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لفهرس الاح نح نان اح نان نان نان انان نان ان ناح نا ان ا ناح اح ان ا ا حا ل ا ا اح ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا رس ا ا ا ا اا ا ا ا 5 +ب 0 بؤ ب سداس ۵ 
بحار الأنوار الجامعه لدرر آخبار الائمه الأطهار المجلد ۱۳ : تاريخ پیامبران - ۳ لیلج م ا اا ص اا لصم ابا قات لق وي و ادعام ر 
اشارہ ا ا ل ل ل ل ل ل نح سن نان سن سانا سم ان سانا لا احالس ا هم سم رم سم ا الال ااا ااا ااا ااا ا ۲۹ 
آبواب قصص موسى و هارون علیهما السلام رج ےد ہے ےت ہے ےت کے ہے ا 
باب ١‏ نقش خاتمهما و علل تسميتهما و فضائلهما و سننهما و بعض أحوالهما و ی دہ دب لاع ديم دام دع سد د جام کے دي و تید کرد درد اج جع ديه وک تيد دو دا ةع دب د عع د 
الایات جع سا نایب دہ ہے جو و وہ کہ بت كناد ول جد ع ہی ہج جو حت اج بای جع داو ود رہ دہ جچچاد ےہ ہہ وچ چہ بو بیج تج ےہ وہ ہاج وہ ہو أ تاج داو بعد ند ہجو ےہ چے ہو وو مرو بجع 8ت 0219 111 

تفسیر سس -سسسسسسسسی 

الأخبار لي ميا ا رم رم عم عم رم رم عم عم E‏ 

ET »١«‏ 2 202 2 2 2 2 2 2 2 2 2 پر ا سار 1010 1 1 PEE‏ ہی یآ با پر سط ا و لد ا پر سب ری ا می ہو ا ا 

بيان سب را شور سوت و a‏ مک مام ا مي مما ل تا ا م مہ مر وھ موہ ے۔ مات صما امي ہے طح عب عو جو لم ہے مد ديد تيد ہی ۴۱ 

۰۲ وا رید ری وا معدم ES SS SEE‏ اه بو مجه معو جاه اد اس مركا م ع ويه رر SS‏ ل علد جع سي ود ع رون ابوه یزیر عام عر ۳ ۳ بم ۳ ۳ RS‏ عع دس مرا رس مر ا 

روف وو و د عيوجت موم و ی ی ی و و ا ی و و و ی و کی یه م تتم جاه و ی ده مرت عتم وي كوه عم متهم سک یس کلسم ہمرس کو ر و و یسکس مہو پت ۴۹۳ 

۱۳۱۳ کاب 3 ا ا‎ Ske ea رو جک مک بد ار او جا جاع کی اس‎ aE e مو فو رس مھ و کاس جع ما در کرد ہو رد وم قط مد وی کاس مو با شع اط سو و‎ «f» 

بیان ہر رج E‏ جرت داع عن کے مه ےک رہ درت ده يدب ۲۳ 1۳ 

۳۳ SL E DO ا سس ی‎ AAS 2 + 2 2 2 202 2 0 0 0 کات حور اس درم سس سک اد‎ 15 «A» 

»۶« جاع عاط موي ا ی مدق سام و ھی م فسوی مو و ا هه هو ا وجرت و نوصت سو وی متي درم مامت و سام واج و ی ی واج د ی ی سوج عه وص سد كدت 0 

۱۳ او یب(‎ LACIE AMEE دسر هام ور دی یا ماو ری تس وی مرس رب هساو‎ VERS RES هریج سر درس‎ NESE SASSER ور روغ دج و‎ OES ود‎ «V» 

۱۳ ۷ بت بت ع بت‎ e بت دی مر‎ EE عه و‎ Ee EE E e سس ری عجن عون ری و ماده دهع‎ PE «A» 

SLD >۹)‏ هس ای سس سک سس مت س یر ای SD‏ پر ھا ار DLE O‏ سر سم م تس سا سس سس زب دا DD‏ سو ده اس eS SELES‏ ۷/۲ ۱۳ 

»1۰« دوكر ی يو دا پیت وا ات و یت و وا بات مه بیترت وا تیه برح دن جرع امد وام وھ رام سا رس یدای تال دو یه یات کت ات سای سا تسده ھی سی و مر و 

بیان س ت ۴۹ 

»١١<‏ عوك و سامت سوہ سا وج مہ وہ کس وخ سوہ سد وع جا وم کرک بانب وس روم جوا باب اھ وچ کت رب سس ذه ما جع عم وت مع باب مسوم وا کچ جات وق مص باب موہ تساک وق کی کروی عه ع مد جه جك تک مھ 

«\Y»‏ جام و چا عاك برعو ع دام مايرم لاسا ذه عه عون بے دام نايرع عا عاك ذاه وي عن عا دام يرم سام دام وی عونا پا داعي يرع ما دام واي مرح عا داه ليع ساك ذاه ای علا عا دايع ب لايع ل عاك ذاه واه رحن تي داع بارع د دام ياد د ]م 


>)۱۳( 


»¥ \« شام ا قنك سني عامج بن سه هی ی رس ا سا SLES SAS x‏ سس ا هر ا RS‏ ا ا و SNES‏ ی سره یم سا ای اه SES Se‏ عرق يت مات بت کا 


»10۵« دو جا ئل کو لا E E E EE E‏ سر اه ام ی اس پا بط ایا اه E EEE E‏ وو سک EE‏ سس هم مس شما اص رت اس کا EE‏ 


RTA A BE REE A SRE TA sd ENTE EA STENT SS RENEE ka SERTE که‎ BERTE ba SRE a EDE ba REDA S4 BEES ba STARTA a RE ما‎ ba SOLS «\۶» 


(۱۳)> اب جوا SRS‏ مي رالاس زیچ بیج لوط ام مد و اک ای ف مر سط ابر چم و اک اید سی رم سط جد و جا مد سس ہد جل ید مد لط امد سا 2 مر اس امد جات جد مر لصا تد با و وا لجز 2+ سم ناس جد یا مان 3 دا سرد او یک سره رد دہ رباع 


»¥ \« 90:0 1,2 0 2 ق0 1 021 01 0 جه د معي 


SE E E DT سر ی سک‎ E موی سو‎ [1 [1 1 [1 1 1 1 | | | 1 O 1 1 1 1 121] 1 1 12 2 2 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 DE SA تس رت‎ E OA EAE «10۵» 


۱۶« وم قارع ونع مق بلك جع کے وع کیک جع کے جع ےوک دبع ھچ جع کیک جاع کے درم کیک کے جع وم و کک کے جع کچھ و موود کے جع رھ کے جع کی 


۸> ری ی ای کی که دک سر که ویک ی O ASN RR‏ دی هک E A ORE O AI CN NR A OP‏ شا شا 


»۱۹« ضام تسود و سی شس یکی جع AREAL‏ داع ماگ مش گنای جع STERA‏ هام SEE‏ جع مک تاج ماع مہ میتی شع BERE‏ ماع کلم میتی وی SEA‏ ماع EEE‏ داع STERKA‏ ماع aa SEE‏ شر اہم ومن 


«١؟»‏ کو ماع مسق شرع ی ا ر جم کا ہیور حك کے شرع رک کیہ ا رک کم اچ ر جزم ملع تی کک ملع عو مد کس شی وو مر شرع رھ عم ا عم کچ ا رھ حم در مک جام ا ی 


«TY»‏ بذع سے م عوك ح سا ہر با یہی ف تاعرج بی ید بی SSE‏ چا وھچ بوجو ید پا چا ہچ بی یہ ہی چرچ بھی ہبہ واوا جه مه اه مایا اعت بجاو ام سا پ وه ما سوب چپ پ و سے پچ ہج سوه بعاد جام هجاو د ةجاوت 


«\Y» 


«If» 


«\ ¥» 


«1۵» 


بیان لا هب سا وہ عو جح لت وت و ود تی و ہت سا جو سا کرد ساسا بت ل وج ہد اہ چو بد مرحم ہم ند مرج عو سا کر کے ےم مد عو تع ہو مم عع دا ہت سے ۳۸۹ 
۹> و مس مس موم سو سے سے وس SESS ES‏ سد سے کپ ھی ES‏ ری کر ادع می سرت رت دمو و مرب کر ور رک سد عدو ےھ کہ یس کرش یس TNT‏ 
٠١‏ کت رس هی یداه برس لصوي د تر رہ یں عه E‏ ہر رہ یں ہو یرہ دب سس م عي شر بويد سس جد مد یر رش رسس ہر شر رش ہر سی ہو 
بیان چا اد کرد جرک تاد ی با برا بر رع باب اہر یر ار ہرز ابس و جع عا اماج امو رو بانج بابسا و و کبزا اقيق حا کر اق کر کا و کا ا الا کا ا ار وات 2 ۱۳۹۲ 
۱٦)‏ ھ7ٔءسوموعجوخوس-سصصعھووٌوععمعھوٌوموموکم دن حت تح د دن د درت ده وو ع تت كي درت یمک دن كك نك م عر ورد كرت دن عي عد تت كه ترم عرد كت كه دن ده دن دعاسن ند جرت ده بن عد ع ۳۹۴ 
۱۳ فو كار نان كس سر E‏ مو مہ نو اس ار اضف دا و فو سخا گول موہ کو جھط وھ نہد کا سے مہ کہ تر و تر کرد لوول تون سر سا E‏ ل ای ما 
E EEL TEES ۱۳‏ عم جرع جاک ع کاس ع سد جات مدع رت رد ا كاعد م باه جع تع ۵2ا دع عه عرد تہ اه دام مارد سای i‏ 
E ۴‏ عد ہی و رھ دأو ھا یھ سو رھ یھ و یھ ےھ رھ rae‏ 
»۱۵ ماف جب یو جپ وص ا ا ا لاا لات ليا بذ اال ا ا ا سا اك اماع ميات مرك عسي امك ايا ميات وس تہ يات رہ باع ميا سك دابا ديات کرد 9 
۱۶« الم ل رش نے ہے یه ری رض ہے سآ کہ ہس شع ےچ ہے ےر سے شی ۓآ یہ ییحی هی یه یی موی یاه هریج OSSD‏ ا ماما ری ای ای کم یی اب جرب یه ری سج چرچ کہ ھپ داب سرب ی لیم بیع ٩۷‏ ۱۳ 
۷ دای مد چھے گے اد ماه ےہ ہد کہ EEE‏ مع کے ےت گۓ EEE‏ جع ےد هام كال کار دام لاط ہے هام عق كرك دام کے اہ ےت هد تیا کبک جع Ea SEA‏ عل ےھ ےد ام مع اہ ANAS‏ 
۱۸ كن تناس دعا ہی ماد داك هه دی ساح وال جك ابا ماد داك هه مب سی مره كا میدب هه توما ہی سی تاس سد کی و هب مب سے ا ےسیو یه ان كو ساح داك کر سر ماد ده وا مر مہ جع اہ ا ماد عاك مه تب مہ 2۷ ۲۲ ۱۳ 
»۱۹ اد رم رد ندم جم کو کرش E‏ داك مت مج مو قد وم 2 ممه د قد کو کشت E E‏ مو مم موہ مجع E‏ کو وو 6 ۱۳ 
۳۲۰ کر و وب رک سای اج ایا سا ی اد سای چا جا ا Ea AEE‏ یپ شاو چو e Da‏ ا بای رک ا اج ید ما یداه یا شاب ی ما2 2( ۰ ۱۳ 
»۲۱ عن اع اع اه اہ کر درک حا كات در دک هد در حي خر اک 2 هک کر سر رم ا با ره دب جک اد كدح ده گرا دک وا هک هرک جر و دک ELSE‏ عاك جات داز حك كات كح دق نم ند A‏ 
تتمیم رر و مر و ا سا باس تب رر اتب ساب باس تب باب با تب تایب سارت بعادت باب رس جامد د رر جامد e e‏ ۱۳ 

فی ذكر النعم «۱» التی آنعم الله تعالى على بنى إسرائيل فی التيه رعش ایا اع اسیا با کش باه ی امھ برا ا اما PI‏ 
اشاره و تم ود وق تم A‏ 2ت وو 2دت و و کو بای یکو وھد و او هه ی بات رھ وی کچ وک ییاه ی وه یب ده بان دای م مرا ا تی ۵ ۱۴۱۲۴ 
بیان EERE‏ درت AS‏ رک کرد سره LELE‏ حر خر E‏ كارت LEE E‏ ره رسک کم ا EEE‏ ری خرف اف هط E E‏ وی خر سک کرت اد EE‏ درد خرس مس درد وه مود که E EE‏ ۱۳۱۲۰۳ 
باب ۷ نزول التوراه و سؤال الرؤيه و عباده العجل و ما یتعلق بها <<آسآس رن 
الایات؛ تج عا چ کک کچ ہے وک صلی سی کے جرج سر یت شاک جر خرف جرج کے جرج سره وک مومع یہ ی سوہ لا کہ ےچ م چ اوہ یہ نیہ عم چچ عرد وت ود جر خاش جر یہ ذه عرد وذ کت ۲۲۳ ۳ 
تفسیر اما رر ی ی را ی اتب ات عم جات بدا اب يات دی دبا اه بات اج تا یت دہ ده جر باه رج اج سا بات دباي بات و باه ہہ تابي ۲ ۱۳۲ 
الأخبار EEE TET OTE TE E ETO E‏ ااا وا اا FA e‏ 
»\« ادم جم ع د عه لل د كرت ل و د عت ل و ع DIDS ES ES‏ اك قرت لع مو ات كرت حك عو د تكرت ل عي كت دا جر وج بے FOS‏ 


بیان سس سب سای بیع سا رحس هس رس ی سح ی سس ی هم سس 252 وی هر شش E A E‏ جو ام و SE E‏ کم رش دكا NEN‏ 
«A»‏ “10000 1 0101 | |[ | |[ |[ |[ |[ |[ |[ |[ |[ تیر ا ا یرسرس کر یروف مر سی پر رو E ASCE OL SOE E E EEE O OEE‏ 

DS «۶»‏ وی پر سرد مہ E OE O E PN‏ یس ی مد ی با ید O ET‏ بیع سره TOO O‏ لباو سر E OOOO EEO E‏ ةحير ھی ا ا ياي 
eae eee Ee SE AES SESE SEG Ses 927‏ بدا حارج اک اط ايز 2 ات جر کاس وا یں و کے و عو مرج 22 و عو ESMEN‏ ا ےس و AEA‏ 
۸> مم یس رش ات ی بش عي عن م تك ماه ی شا ہو قن مج ا مس شش باه خی كت و بعش جع كات شم بیع ETE‏ شاج جع بش شام مس یھی شش ا ا کاو ار 
۹> 71 077 اور ا ا SS E SE‏ ا ا ا ا ا E‏ ا ا ما یا Kea‏ 
باب ۱۵ قصص إسماعيل الذی سماه الله صادق الوعد و بیان أنه غير إسماعيل بن إبراهيم E E‏ هه هه E‏ دع صمح رده هت نک ا۸۸ 
الایات جا وہہ جر کے او رت كمد اج کب تا وہ سرت عد يك دادع دی پچ کہ عع بتعا سل ےے دا جات د یہ بادا تالماعت دی جج دع باب کے بماك كلد عد کو موی اماد جو عه مج بیج عبت ۸۱۱2 
الأخبار شک ی ند سای تسرد یا ایام رسد ادا سرت اباب شید ایا بط یداب مت یدای ما یاس دا سای مه سیب هد رسای اس نماک مسب سره ضا ید آ0 
SRS «\»‏ کیپ ا اک لط حا او کی پا چو ا لل حا اک ےا ا ا کا جات دااع امك لواحا پک ا و کہ کپ وا پاپ کے کیا ات ۸1:١‏ 
«I»‏ ھی سس مھ یھ 10ت طم ماع SERE‏ لم SORTA‏ وع SERS‏ یہ 2 2ه ARARAT REDRESS‏ جاع ات بد عملم وم مج مم وع SEES‏ وم STERA‏ وع SEG‏ داع 4 ماد جع که ANT‏ 
»« ودع تس رس یش بل باس اب سیب رب سم سبط پاپ پیا ہے ی چو بے رت باب سید و وی ی اب سید و تم سای مره باب ا وب تملا سا بد یی پاپ وہ می تو وا تبك كا داعا پاپ IT‏ 
)۴> وم خر تدش تج تاه رت کات ES‏ معا ریات کات ESSER ESS ESSE‏ مع موہ PE SESE‏ کععامعہ مه DEES EES‏ سا هع 5 ا چاه جرد که و مو مج :۸۱۲ 
«A»‏ بے مان وا ماب وا باب ای کن ای ما اه مت کے لت ملسا با هل ما راع م اال ينامع ما مت ات ی یا کرت ی قا تا پا پا ما سس لد هه یه ا کس پا ذا سا ام[ 
م4 Ea E E‏ جممٹوومومعمءوسمحوجم قوع مراع ماقم ادل و جاع بج نويد قاع «الطاماع اود قنع ماع طبع قوم و الع يداع هيع نولك ازع اعبط اك بورع الدع بلع م مج REAR‏ عالط ماح نانع ف ع اميد داع رم AYR‏ 
«V»‏ ودج ودع جرد ای تاد سب سخ ات یی تی بجر SS‏ لواو جه جات دهان جك در ہی جاو روج اع ہی وات واد سب جاو ساع بع پر یا و ای وا اع جوا ور وا ل وو وت و وان يل واد ع پوس وس سوا EES‏ ۸۱۰۷ 
بیان کے کک یب هس عرد تب ایس اه ہو ات گس لاصیا مم او ی جرد ا بر ی دمآ ی کر گیب بآ a‏ مت اد سب a‏ لصو سرد ۸۸۳۱/۸2 
باب ۱۶ قصه إلياس و إليا و الیسع علیهم السلام مهس سب ده O‏ جج E E O‏ مہ 
الایات؛ CS ESS‏ سر ہدس حزن کرت حر كك سد E‏ کرک د نات کس لال ل سراق دان د ذا داس کیم سض ار دس سے ھی دض ہہ ضرع لد جم ات درع ہد EE E‏ كا ات NYAS‏ 
تفسیر نان ا ان جاح انا ا نان اح ناا ا ان اننا ا ان حا ا ا ا ا ا ا ا یا ا ا ا ا ا ا ا ا ا یا کا ا ا ا ا ا ید ا ا ا ا ا ا ید ا یا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا یا ا ا ا ا ا ید ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ااا کہ ہا اہہا۔ہ ۸۳۰ 
الأخبار کوراوص ضف سب موووویی بد واوعموواودی وو د چ ج ج ت یھ وو وو مود سم سم و وع وومسو سال 0۷ 
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بحار الأنوار الجامعه لدرر أخبار الائمه الأطهار المجلد ۱۳ : تاريخ يبامبران - ٣‏ 

اشارہ 

سرشناسه: مجلسی محمد باقرین محمدتقی ۱۰۳۷ - ۱۱۱۱ق. 

عنوان و نام پدید آور: بحارالانوار: الجامعه لدرر آخبار الائمه الأطهار تاليف محمدباقر المجلسی. 
مشخصات نشر: رت داراحیاء التراث العربی [۱۴۴۰]. 

مشخصات ظاهری: ج - نمونه. 

یادداشت: عربی. 

یادداشت: فهرست نویسی بر اساس جلد بيست و چهارم ۱۴۰۳ق. [۱۳۶۰]. 

یادداشت: جلد ۶۶۶۵۰۵۲۰۲۴ ۱۹۲۸۷۶۷ ۱۰۸۰۱۰۳۹۴۵۹(چاپ سوم: ۱۴۰۳.-2۱۹۸۳.-[ ۱۳۶۱]). 
یادداشت: کتابنامه. 


مندرجات: ج .۲۴. کتاب الامامه. ج.۵۲. تاریخ الحجه. ج ۶۶,۶۵ ۶۷. الایمان و الکفر. ج.۸۷ کتاب الصلاه . ج. ۹۲۰۹۱ .اذ کر 
و الدعا. ج. ۹۴. کتاب السوم. ج.۱۰۳.فهرست المصادر. ج.۱۰۸.الفهرست.- 
2 ب "سوم ج۰ ۱۱۱ هر 2 


موضوع: احادیث شيعه س قرن ١١ق‏ 

رده بندی کنگره: ۵ مب ۳۱۳۰۰ ی ح 

رده بندی دیویی: ۲۹۷/۲۱۲ 

شماره کتابشناسی ملی: ۱۶۸۰۹۴۶ 

ص: ۱ 

٭ | تر جمه ]| 

سرشناسه : مجلسی» محمد باقربن محمدتقی» ۱۰۳۷ - ۱۱۱۱ق. 
عنوان قراردادی : بحار الانوار .فارسی .بر گزیده 


عنوان و نام يديد آور : ترجمه بحارالانوار/ مترجم گروه مترجمان؛ [برای] نهاد کتابخانه های عمومی کشور. 


مشخصات نشر : تهران: نهاد کتابخانه های عمومى کشورہ موسسه انتشارات کتاب نشر» ۱۳۹۲ - 
مشخصات ظاهری : ج. 


شابک : دوره : ۵-۶۶-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ £ ج.۱: ۲-۶۷-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ ؛ ج.۲: ۰-۹۷۸ ۶۰ ۱۹-۶۸-۷۱۵۰ ج.۳: ۶۰۰-۹۷۸ 
۶-۶۹-۵۰ ¢ ج.۴ ۲-۷۱۵۰۷۰۶۰-۹۷۸ : ¢ ج.۵ ۰-۹۷۸ 4-۷۱-۷۱۵۰-۶۰ : ¢ V. + : ۶-۷۲-۷۱۵۰-۶۰ ۰-۹۷۸ F.‏ ۹۷۸- 
۳-۷۳-۷۱۵۰ : ¢ ج.۸ : ۰-۹۷۸ ٠-۷۴-۷۱۵۰-۶۰‏ ¢ ج.۰٠‏ ۰-۹۷۸ ۴-۷۶-۷۱۵۰-۶۰ : ؛ ج.۱۱ ۰-۹۷۸ ۲٢-۸۳-۷۱۵۰۶۰‏ :¢ 
.۱۲ ۵-۶۶-۷۱۵۰-۶۰۰-۹۷۸ : ¢ .| ۰-۹۷۸ +۶-۸۵-۷۱۵۰-۶ : ¢ ج.۱۴ ۰-۹۷۸ ۳-۸۶-۷۱۵۰-۶۰ : + ج.۱۵ ۶۰۰-۹۷۸ 
۰-۸۷۵۰ : ¢ ج.۰-۱۶:۹۷۸ ۷۰۸۸۷۱۵۰-۶۰ ¢ ج.۴۸۹-۷۱۵۰-۶۰۰-۱۷:۹۷۸ ¢ ج۱۸ :۰۱۵4۷۸ 
ج.۷-۹۱-۷۱۵۰-۶۰۰-۱۹:۹۷۸ ¢ VA.‏ ۶۰- ۴-۹۲-۷۱۵۰ ¢ ج.۲۱: ۰-۹۷۸ ١-۹۳۴-۷۱۵۰-۶۰‏ + ج.۷۱۵۰-۶۰۰-۲۲:۹۷۸- 


۸۴۴) ج.۲۳:۹۷۸۰- ۵-۹۵-۷۱۵۰۱۰-۰ 


مندرجات : ج.۱. كتاب عقل و علم و جهل.- ج.۲. کتاب توحيد.- ج.۳. كتاب عدل و معاد.- ج.۴. کتاب احتجاج و مناظره.- 
ج. ۵. تاريخ پیامبران.- ج.۶. تاريخ حضرت محمد صلی الله عليه و آله.- ج.۷. کنات امامت.- ج.۸. تاریخ امیرالمومنین.- ج.۹. 
تاريخ حضرت زهرا و امامان والامقام حسن و حسين و سجاد و باقر عليهم السلام.- ج.١٠.‏ تاريخ امامان والامقام حضرات 
صادقء کاظم» رضاء جواد» هادى و عسكرى عليهم السلام.- ج.۱۱. تاريخ امام مهدى عليه السلام.- ج.۱۲. كتاب آسمان و 
جهان - ۱.- ج.۱۳. آسمان و جهان - ۲.- ج.۱۴. كتاب ايمان و كفر.- ج.۱۵. كتاب معاشرت. آداب و سنت ها و معاصى و 
كبائر.- ج.۱۶. كتاب مواعظ و حكم.- ج.۱۷. كتاب قرآن ذکر؛ دعا و زيارت.- ج.۱۸. كتاب ادعیه.- ج.14. كتاب طهارت و 


نماز و روزه.- ج.۲۰. كتاب خمس؛ زکات» حج» جهاد» امر به معروف و نهى از منکر؛ عقود و معاملات و قضاوت 
وضعيت فهرست نويسى : فييا 

ناشر ديجيتالى : مركز تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان 

يادداشت : ج.۲ - ۸ و ۱۶-۱۰ (جاب اول: ۱۳۹۲) (فييا). 

موضوع : احاديث شيعه -- قرن ١١ق.‏ 

شناسه افزوده : نهاد كتابخانه هاى عمومى کشور» مجرى پژوهش 

شناسه افزوده : نهاد کتابخانه های عمومی کشور. موسسه انتشارات کتاب نشر 

رده بندی کنگره : 2۳۱۳۵/م ۳ب ۳۰۴۲۱۶۷ ۱۳۹۲ 


رده بندی دیوبی : ۲۹۱/۸۲۱۳۲ 


شماره کتابشناسی ملی : ۳۳۴۸۹۸۵ 

ص: ۱ 

** | تر جمہ] 

آبواب قصص موسی و هارون علیهما السلام 

باب ١‏ نقش خاتمهما و علل تسميتهما و فضائلهما و سننهما و بعض آحوالهما 
الآيات 

البقرہ: ١و‏ لَقَدْ آتهنا مُوسَى الْكتاب و فنا من بَعْدِه بالژشُل؛(۸۷) 

آل عمران: و آل التّؤراة وَ الانجیل« من قبل هد للّاس»(۴-۳) 


هود: او مِنْ یله کناب مُوسى إماماً و رَمحم:(۱۷) (و قال): دو لَقَدْ آنا مُوسَى الکتاب الت فيه و لو لا كمه سَبَقّتْ من ریک 
فض یم و ام هی شک مه ثریب:(۰ 0۰( 


إبراهيم: لد از نا مُوسى پآباتنا أن أخر بج قژئکک من الما ی اور و دکژمُع باي ام الله إن فی ذلكك لیا ! لافار 


كع 
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مریم: :اک فی الكتاب موسی إل كا لصا و کان شوه + و نانا من جانب الطور ال 
من رَحْمَتنا أخاة هارون نبگا»(۵۳-۵۱) 


الأنبياء: «و لَقَدْ آئینا مُوسى و ھارُونَ الْفْوْقانَ و ضياء و ذكراً لِلْمتّقِينَ(68) 


التتزيل: «و لد آنَينا مُوسَى الکتاب فلا تکن فی مزیه من لقائه و جَعَلْناةُ دی 


لینی إشرائیل٭ و جعلنا مِنْهُمْ اتمه يَهْدُونَ بأفرنا لما صَبَرُوا و کانُوا بآياتنا یوون»(۲۴-۲۳) 


يا أ 


الأحزاب: ديا انها الّذِينَ منوا لا تَکوئُوا کالذی آذَوَا مُوسى نام الله ما قالُوا و كانّ عِنْد الله وَجبھاء(۶۹) 


الصافات: او لذ مسا على مُوسى و هارُونَ و تاهما و قَوْمهُما مین الكزب العظیم: و نص رْنَاهُمْ فکائوا ھُمُ الْعالِبينَ « و اَتَيناممَا 


الکتات الم تبین* و یناما الصراط الْمْثمَقِيم* و تَر کنا علیهما فی الْآخِرينَ* مِلامٌ علی مُوسى و هارُونَ» 4إ کذلک نَجْری 
الْمُحنِينَ ٭إِلَهُما مِنْ عبادنا مین »(۱۲۲-۱۱۴) 


2 
3 


المزمن: «و لد آتینا مُوسَى الْھُدی× و ورن نی إشرائیل الکتاب هُدی و ذ کری لأولى ال لباب»(۵۴-۵۳) 
السجده: «و لَقَدُ آثَينا مُوسَى الکتاب فَاخْتّلفَ فیه»(۴۵) 


الأحقاف: «وَ مِنْ قتله کتات مُوسی إماماً و رَحْمَهُ)(17١)‏ 


نم م وم 
1 0 ور ¢ 


**[ترجمه إوَلقَدٌ تيتا موس ى الکتات وقفینا من بَغدہ و بالژمُل کات عیتی این مَوْيَمَ انات و ایدناه بژوح القدس أفكلمًا جاء کم 


رَسُولَ پیا لا تَھُوّی آنفشکم استکبرئم م قربا کلم م َفریفًا لو - ۰[ بقره /۸۷- 

زو همانا به موسی کتاب [تورات] را دادیم و يس از او پیامبرانی را يشت سر هم فرستادیم و عیسی پسر مریم را معجزه های 
آشکار بخشيديم و او را با روح القدس تاييد کردیم يس چرا هر كاه پیامبری چیزی را که خوشایند شما نبود برایتان آورد كبر 
ورزیدید گروهی را دروغگو خواندید و گروهی را كشتيد] 


- وآنّل التَوْرَاة والانجیل* من قبل هُدّى للنّاس - [۲]. آل عمران /۴-۳ - 
ابر تو نازل کرد تورات و انجیل راب پیش از آن برای رهنمود مردم فرو فرستاد] 


ہے ےے 


- ومن قبل کتابٍ موس ی ماما وَرَحمَةً٭ وَلَقَدْ آینا موس ى الکتاب فلت شلف فيه واولا کلعه سيقت من رک لَفغْدیَ بيهم وَِهُم 
فی شک مله ریب -[۳]. هود /۱۷ و۱۱۰ - 

رو فقن از و نيز] کتاب موسی راهبر و مايه رحمت بوده است* #و به حقيقت ما به موسی کتاب |[ آسمانی | دادیم يس 

و کی کو دی ال وك ل الو و الل ا 
آنان در باره آن در شكى بهتان آمیزند) 

- وَلَمَدَ أَزمَلنا مُوسَى بایاتنا آن آخر بج مک من الا إِلَى اور ود رم مب الله اد فی ذلک لیات لكل صَبّار شکور - . 


و در حقیقت موسی را با آیات خود فرستادیم [و به او فرمودیم] که قوم خود را از تاریکیھا به سوی روشنایی بیرون آور و 
روزهای خدا را به آنان یادآوری كن که قطعا در ا ند [یادآوری] برای هر شکیبای سپاسگزاری عبرتهاست! 


- واذ کر فی الکتاب مُوسَى إِنه کان م مُخلصًا و کان ر شولا د تا ا واه ین جانب الطور این وف تناه نجيّا* وَوَهینا له من وحم 
أ 


اه هَارُونَ تًا -. ]٢[‏ مریم / ۵۳-۵۱ - 


و درا ين کتاب از موسى ياد كن زيرا که او پاکدل و فرستادهای پیامبر بود٭و از جانب راست طور او را ندا داديم و در حالى 


که با وی راز گفتیم او را به خود نزديكك ساختیم٭و به رحمت خويش برادرش هارون پیامبر را به او بخشیدیم ] 
- وَلَقَدُ انیا مُوسَى وَهَارُونٌ الْفوْقَانَ وضیاء وَذ کرا مق - . [۳] انبياء / ۴۸ - 
و در حقیقت به موسی و هارون فرقان دادیم و [کتابشان] برای پرهیز گاران روشنایی و اندرزی است] 


- وَلْقَدْ تیا موس 0 تکن فی موه من لاه وما دی لینی إش رَائيل* × وجعلا مهم یمه تو دوک ام با ما و 
و كانو انا ناكا تركو تكب ارون وش 2 


زو به راستى [ما] به موسى كتاب دادیم يس در لقاى او [با خدا]ترديد مكن و آن [كتاب] را برای فرزندان اسرائيل [مايه] 
هدايت قرار دادیم٭و چون شكيبايى كردند و به آيات ما يقين داشتند برخى از آنان را پیشوایانی قرار دادیم كه به فرمان ما 
[مردم را] هدایت می کردند) - یا لها رح کر لا تکوئوا لین آدْوا موتیی وه الله ا نار کاو له وجیها -. 
[۱] احزاب / ۶۹ - 


[ای کسانی که ایمان آورده اید مانند کسانی مباشید که موسی را [با اتهام خود] آزار دادند و خدا او را از آن چه گفتند مبرا 


ساخت و نزد خدا آبرومند بود 

وفك ما علی توس وكار ون # و كنا هماو َوْمَهُمَا من الکزب العظیم ٭وَتَصَرْنَامُم فکانوا هُمُ الغالیین 

و اتعَاهمَا الكتات امد كن تَبِينَ *#و هد تاهما وتر كنا 5 علیهما فی الْآخَرِينَ ملام عَلَى موی وَهَارُونٌ* : 
زی الْمُحْسِنِينَ *إِنّهُمَا مِنْ عَِادِتًا اْمَؤْمِنِينَ -. [؟] صافات / ۱۲۲-۱۱۴ - 

و در حقيقت بر موسی و هارون منت نھادیم٭و آن دو و قومشان را از اندوه بز رگ رهانیدیم#زیرا آن دو از بند گان با ايمان 
ما بو دندو آن دو را كتاب روشن دادیم٭و هر دو را به راه راست هدايت كرد يم #و براى آن دودر [ميان] آبندگان [نام نیک ] 


به جای گذاشتیم«درود بر موسی و ھارون٭ما نيك وكاران را چنین پاداش مى توس و آنان را باری دادیم ۳ ایشان غالب 


آمدند) 


o 


- وَلقذ ییا مُوسَى الْهُدَى ورن نی إِسْرَائِيلَ الْكتَابَ٭ هُدّى وَذ کری لأولِى اباب - [۳]. مومن / ۵۴-۵۳ - 


زو قطعا موسى را هدايت دادیم و به فرزندان اسرائیل تورات را به ميراث نهادى*[كه] رهنمود و یاد کردی برای خردمندان 


امیت 


- ولف اتا موس الا خلت فيه -(۴] سجدہ / ۴۵ - 
زو یه واس موسی را کتاب [تورات] دادیم پس در آن اختلاف واقع شد 


- ومن قله کات موس ی إِمَامًا وَرَحْمَهٌ -. احقاف / ۱۲ - و [حال آن که] پیش از آن کاب موسی راهبر و [مایه | رحمتی 


بود) 


قال الطبرسى قدس سرہ: إماماً أى يؤتم به فى آمور الدین و رَحْمَهٌ أى نعمه من الله على عباده أو ذا رحمه أى سبب الرحمه لمن 
آمن به (1)الکتاب یعنی التوراه کا قد أ قومه اختلفوا فى صحته و لو لا ك 2 أى لو لا خبر اللہ السابق ا بخر 
الجزاء إلى يوم القيامه للمصلحه لَقَضِىَ یه أى لعجل الثواب و العقاب لأهله و هُمْ فی شک مِنْهُ أى من وعد الله و وعيده (۲) 


يام الله أى بوقائع الله فى الأسمم الخالیه و |ملادک من هلک منهم أو بنعم الله فى سائر أيامه كما روی عن أبى عبد الله عليه 
السلام. 


أو الأعم منهما (")فى الکتاب أى القرآن إِنَّهَ كان مخلصاً قرأ أهل الكوفه بفتح اللام أى أخلصه الله بالنبوه و الباقون بكسرها أى 
أخلص العباده لله أو نفسه لأداء الرساله 


ص: ۲ 


۱- مجمع البيان ۵: ۱۵. م. 
۲ مخت البيان ۵ء 8 
۳- مجمع البيان ۶: ۳۰۴. م. 


ین جازب شور الطور جبل بلشام ده اه من جانبه لمین و هو تو و قیل من لجانب الأیمن من الط برد حیث 
افا همین وباي ار ےی او وهر قافتا نوسي نی أن الله رب الْعالَمِينَ و رام نَجيّا أى مناجیا کلیما قال ابن عباس 
قربه الله و كلمه و معنى هذا التقريب أنه أسمعه كلامه و قيل قربه حتی سمع صرير القلم الذى كتبت به التوراه و قيل قرب أى 
رفعنا منزلته حتى صار محله منا فى الكرامه محل من قربه مولاه فى مجلس كرامته فهو تقريب كرامه و اصطفاء لا تقريب مسافه و 
إدناء و وَعَبنا لَهُ أى أنعمنا عليه بأخيه هارون و أشركناه فى أمره (1)الْفُوْقَانَ أى التوراه يفرق بين الحق و الباطل و قيل البرهان 
الذى يفرق به بين حق موسى و باطل فرعون و قبل هو فلق البحر و ضْدَياءَ هو من صفه التوراه أيضا أى استضاءوا بها حتى اهتدوا 


فلا تَكنْ فی مزیّه من لقائه أى فى شک من لقائكك موسى ليله الإسراء بک إلى السماء عن این عباس 


دزد +ع 


وذ ور فی ال يث أنه ال رایت لل ری بی موی ب مرا رجا آم ملا جفدا که من رجال شبوه (۳و رب 


مر مه 


عن وت مبوخ ال إلى الْحَمْرَهِ و الياض سبط الرس (۴). 


فعلى هذا فقد وعد صلی الله عليه و آله أنه سيلقى موسى عليه السلام قبل أن يموت و قیل فلا تكن فى مریه من لقاء موسى 
إياكك فى الآخره و قيل 


ص: ” 


-١‏ مجمع البيان ۶ ۸ھ م. 

۲- مجمع البيان ۷ھ م. 

۳- هكذا فى المطبوع» و فى نسخه: شنوه و الظاهر أن كلاهما مصحف و الصحيح كما فى المصدر: شنوءه» قال الثعلبى فى 
العرائس فى ذكر حليه موسى عليه السلام: جعد طويل كانه من رجال أزد شنوءه. و قال الفيروزآ بادى: الشنوءه: المتفزر و التفزره 
و أزد شنوءه وقد تشدد الواو: قبيله سميت لشتآن بينهم و فى اللباب: الشنائى بفتح الشين و النون و كسر الهمزه هذه النسبه الى 
آزد شنوءه و الشنوى بفتح الشين و النون. و بعدها الواو نسبه الى شنوءه» و يقال: للازد آزد شنوءه. 

۴- المربوع: الوسيط القامه. و السبط: ضد الجعد. 


من لقاء موسى الکتاب و قيل من لقاء الأذى كما لقى موسى و جَعَلّناء أى موسی أو الکتاب و جَعَلّنا منم أ أى رؤساء فی 
الخير يقتدى بهم يهدون إلى آفعال الخیر بإذن الله و قيل هم الأنبياء الذين كانوا فيهم لما صَبْرُوا أى لما صبروا جعلوا آئمه و كانُوا 
با یاتنا يُوقَنُونَ لا یشکون فيها. (0)وَ لَقَّدُْ ما على مُوسی و هارُونَ أى بالنبوہ و النجاه من فرعون و غيرهما من النعم الدنيويه و 
الأخرويه من الکزب الْعَظِيم من تسخير قوم فرعون إياهم و استعمالهم فى الأعمال الشاقه و قیل من الغرق الکتاب الْمُسْتَِينَ یعنی 
توراهالداعی إلى نفسه بما فيه من الباق وت كنا ہا انا الجمیل فى ارين بان قلنا لام على توسی و هون (3)موسی 
اسم مركب من اسمین بالقبطیه فمو هو الماء و سی الشجر و سمی بذلكك لن التابوت الذی كان فيه موسی وجد عند الماء و 


الشجر (۳)وجدته جواری آسیه و قد خرجن لیغتسلن و هو موسی بن عمران بن يصهر بن قاهث بن لاوی بن یعقوب عليه السلام. 


و قال الثعلبى هو موسی بن عمران بن يصهر بن قاهث بن لاوی بن یعقوب عليه السلام قال أهل العلم بأخبار الاولین و سیر 
الماضین ولد لیعقوب عليه السلام لاوی و قد مضی من عمره تسع و ثمانون سنه ثم إن لاوی بن یعقوب نکح نابته بنت ماوی بن 


يشجر (۴)فولدت له عرشون (۵)و مرزی و مردی و قاهث بن لاوی و ولد للاوی قاهث بعد أن مضی من عمره 
ص: ۴ 


-١‏ مجمع البيان ۸ ۳۳۲- ۳۳۳. م. 

۲- مجمع البيان ۸ ۴۵۶. م. 

۳- قال المسعودی فی اثبات الوصیه: روى لما وضعته آمه فی حجرها اشتد فرحها به» فقال: فديتكك يا موسی؛ فسمع فرعون 
فاستشاط فأرسل الله جل و عرٌ فنطق على لسانها فقالت: بلغنی انکم مشتموه من الماء» فقلت: يا موشی- بالعبرانیه- فقالت لها 
رغ مدقت مخ الہ فتاه و انا هيه مي 

۴-فی المصدر المطبوع بمصر: ماوی بن يشجب. و فی الطبری: مارى بن يشخر. 

۵- فى المصدر: غرسون» و فی الطبری: غرشون و لم یذ کر مروی و فى قاموس التوراہ و الانجیل: جرشون, قهات. مراری. 


ست و آربعون سنه فنکح قاهث بن لاوی قاهی (١)بنت‏ مبنیر بن بتويل (۲)بن إلياس فولدت له يصهر و تزوج يصهر شمبت بنت 
بتاویت بن برکیا بن يقشان بن إبراهيم (۳)فولدت له عمران (۴)و قد مضی من عمره ستون سنه و كان عمر یصهر مائه و سبعا و 
آربعین سنه فنکح عمران بن يصهر نخیب بنت آشموئیل بن برکیا بن یقشان (۵)بن إبراهيم فولدت له هارون و موسی و اختلف 
فى اسم آمهما فقال محمد بن اسحاق نخیب و قیل آفاحیه و قيل بوخائید (۶)و هو المشهور و كان عمر عمران مائه و سبعا و 


ثلاثين سنه و ولد له موسی و قد مضی من عمره سبعون سنه (۷)و نحوه ذکر ابن الأثير فی الکامل(۸). 


* | ترجمه ]طبر سی می فرماید: «اماما» يعنى» کسی که در کارهای دینی به او اقتدا شود. و«رحمه» به معنای نعمتی از جانب 
خداوند بر بند گانش» و « ذا رحمه »» به معنای سبب رحمت است برای کسی که به او ایمان آورده است. - . مجمع البیان ۵ : 
۵- 


منظور از «کتاب» تورات می باشد. «فاختلف فیه» بعنی» در صحت آن اختلاف داشتند. ١‏ لولا کلمه سبقت » يعنى: اگر خداوند 
قبلا خبر نمی داد که جزای کار مردم را برای مصلحتی که دارد به روز قیامت موکول می کند. «لقضی بینهم» یعنی پاداش و 


مجازات قوم او را جلو می‌انداخت. 


او انهم لفى شک منه؛ يعنى از بشارتها و تهديدهاى خداوند -. مجمع البيان ۵ : 194 - «بأيام الله يعنى» با وقایعی که 
خداوند در بين ملت هاى پیشین به وجود آورد و نابود كردن تعدادى از آن هاء يا به نعمت هايى كه خداوند در ساير زمان ها 
به آن ها داده است. آن جنانكه از امام صادق عليه السلام روايت شده يا اعم از اين دو - . مجمع البيان ۶ : ۳۰۴ -. ١‏ فى 
الکتاب » منظور قرآن است. ١إِنَهُ‏ كان مخلصاً» اهل كوفه لالم مخلص را مفتوح خوانده اند به اين معنا كه خداوند او را به 
پیامبری بر گزیده است. می باشدہ و بقیه آن را مكسور خوانده اند به معناى» عبادت را مخصوص خداوند قرار داد با خودش 


را فقط مختص به انجام رسالت خداوند قرار داد. 
ص: ۲ 


من جانب الطور» طور: کوهی در منطقه شام است. خداوند او را از طرف راستش فرا خواند. منظور» از طرف راست حضرت 
موسی است. و گفته شده: از طرف راست كوه طور منظور از آن زمانی که است که از شهر مدین آمد و آن آتش را در 
درخت دید و آن قول اوست: هيا موسی انی آنا الله رت العالمین » [ای موسی منم من خداوند پرورد گار جهانیان) « و قژبناہ 
نجنا » منظور از نجيا: مناجات کننده و صحبت کننده است. 


ابن عباس عليه السلام فرمود:خداوند او را به خود نزديكك کرد و با او صحبت کرد. مقدار این نزدیکی در حدی بوده که سخن 
او را شید است. و گفته شده است که منظور از آن اين است: او را تا آن اندازه به خودش نزدیک کرد که صدای سایش 
قلس که با آن تورات را می نوشت شنید» و گفته شده: که منظور از آن بالا بردن منزلت او تا اندازه ای که کرامت و بزر گیش 
در نزد خداوند به مانند کرامت کسی است که مولاءیش او را به خود نزديكك کرده باشد. يس منظور از نزدیکی در اين جا 
نزدیکی در کرامت و گزینش است نه نزدیکی از لحاظ بعد و مسافت. ١‏ و وهبنا له » يعنى: برادرش هارون را به مانشد یک 


نعمت به او دادیم و هارون را شريكك انجام كارش قرار دادیم. -. مجمع البیان ۶ : ۵۱۸ - منظور از « الفرقان » تورات است. که 


حق را از باطل جدا می کند. و گفته شده كه منظور برهان و استدلالی است که حق موسی را از باطل فرعون جدا می کند و 
گفته شده منظور از آن شکاف دربا است. «ضیاء» نیز از صفت های تورات است» یعنی از آن در جهت هدایت در دينشان» 


راهنمایی گرفتند. - .[۲]مجمع البیان ۷: ۰ - 


افلا تكن فى مريه من لقائه» یعنی نسبت به دیدن حضرت موسی در شب معراج شک نداشته باش. ابن عباس روایت می کند 
در حدیثی از پیامبر آمده است که می‌فرماید: در شبی که به معراج رفتم موسی بن عمران را به شکل مردی بلند قد» با موهای 
مجعد ديدم که به مردان قبیله شبوه شبیه بود. و عیسی بن مریم را به شکل مردی با قد متوسط و رنگ يوست مايل به قرمز و 
سفید که موهای بلند و صافی داشت دیدم» به خاطر این پیامبر صلی اللہ عليه و آله و سلم فرموده بود که قبل از این که از دنيا 
برود حضرت موسی را می بیند. و گفته شده است معنای آن این است که: نسبت به دیدارت با حضرت موسی در روز قیامت 
شک نکن. و گفته شده: 


ص: ۳ 


نسبت به دیدار کتاب موسی عليه السلام ء و گفته شده: آزار و اذیت دیدن» آن طور که حضرت موسی آزار و اذیت دید. 
«وجعلنا؛ منظور: حضرت موسی يا کتاب تورات. «وجعلنا منهم آئمه» یعنی: سر دسته خير و برکت است که به آن ها اقتدا می 
شود و به إذن خداوند به کارهای خوب هدایت می کنند. و گفته شده» منظور پیامبرانی هستند که در بين آن ها بودند. الما 
صبروا؛ هنگامی که صبر کردند امام و پیشوا شدند. «و کانوا بآیاتنا پوقنون» و به نشانه های ما شکی نداشتند. - . [١]مجمع‏ البیان 
-٣۳ ۱۸‏ 


و ع سے شاوی ی نه عاط ہک تما وها ار هون ملف فا سرچ قاف تی و کرو 
«من الکرب العظیم» یعنی: از غلبه قوم فرعون بر آن ها و به کار گیری آن ها در کارهای سخت. و گفته شده منظور از آن؛ 
غرق شدن است. «الکتاب المستبین»: یعنی» کتاب تورات که به خاطر بیان و توضیحی که دارد خود را این گونه می خواند. 
اوترکنا علیهما؛ یک نوع ستايش نیکو است. « فى الآخرين » که می فرماید «سلام على موسی و هارون» -۲[۰] مجمع البیان ۸ 
: ۴۳۵۶ - 


موسی إسم مركب است که از دو اسم قبطی ت رکیب شده است. «مو» به معنای آب و «سی» به معنای درخت. -۳|۰] مسعودی 
در کتاب اثبات الوصیه می گوید: هنگامی مادر موسی در صنوقچه به موسی شير می داد دلش برای موسی خیلی تنگ شده 
بود پس گفت: ای موسی فدایت شوم؛ فرعون حرفش را شنيد و به او كير داد که چرا به او موسى گفتی؛ خداوند هم زبان 
مادرش را گویا کرد و كفت که شنيده ام که او را در كنار آب پیدا کرده اید يس فرعون كفت بله راست می گویی ما او را 
در كنار آب بيدا کردیم يس اسم او را موشی با زبان عبری - می گذاریم - 

هنگامی که کنیزهای آسیه (زن فرعون) برای حمام به كنار رود نيل رفته بودند صندوق حاوی حضرت موسی را كنار آب و 


درخت پیدا کرده بودند که به این دلیل به او موسی گفتند. موسی پسر عمران سر یصهر پسر قاهث یبر لاوی پسر يعقوت غليه 


ثعلبی می گوید: نسب ایشان موسى پسر عمران پسر یصهر پسر قاهث پسر لاوى پسر يعقوب عليه السلام می باشدہ تاریخ نويسان 
وسيره نويسان گفتەاند که: پسری به نام لاوی در سن هشتاد و نه سالگی برای حضرت يعقوب متولد می شود. سپس لاوى پسر 
یعقوب. با نابته دختر ماوى بن يشجر ازدواج كرد که صاحب عرشون -[۴]. در قاموس انجیل و تورات جرشون» قهات. مرارى 


| الق اسيك 2ن 
مرزی» مردی و قاهث شدند که 
ص: ۴ 


در سن چهل و شش سالگی صاحب قاهث شدہ بودند و قاهث پسر لاوی با قاهی دختر مبنیر بن بتويل بن الياس ازدواج کرد 
که صاحب یصهر شدند و يصهر با شمبت دختر بتاويت بن بركيا بن يقشان بن ابراهیم ازدواج كرد که در سن شصت سالگی 
صاحب عمران -[۱]. در تاریخ طبری آمده است که صاحب عمران و قارون شد - 


شدند» یصهر صد و چهل و هفت ساله بود كه پسرش عمران با نخیب دختر اشموئیل بن بركيا بن یقشان بن ابراهیم ازدواج کرد 
که از او صاحب هارون و موسی شد. و همچنین بر سر اسم مادر حضرت موسی اختلاف است که محمد بن اسحاق می گوید: 
اسمش نخیب بوده است و همچنین افاحیه و بوخائید گفته شده که همین مشهور است. عمران صد و سی و هفت سال عمر 
کرده است. ودر هفتاد سالگی صاحب حضرت موسی شده است -. عراس الثعلیی + ۱۰۵ - . و به مانند این رواٹ را این اثیر 
در کتابش «الکامل» ذکر کرده است. -[۳]. کامل التواریخ ۱: ۵۸ - 


تفسیر القمی ایی عَن ان بیقعت من جشم بن ال عن أبى عد وا فی حبر الیخراج عر ان له الام 
ل م مت یا فا نا ول کنیل عَظيم للم أو هلما طم ی مت تہ 
کثرتهم فلت مَنْ هَذَا با جبرئیل فال مَذَا الْمجیبٍ لِقَوْمِهِ (۰)مَازُونُ بْنّ ء عفران فلت عليه و مَلم عَلَی و اسف وت له و اسْتَغْفَرَ 
لی و ادا فیا من الْملَائِكهِ الخشوع مثل ما فی السّمَاوَاتِ 


ص: ۵ 
یئ نسخه: قاصی؛ و فى المصدر و الطبری: فاهی. 


٢‏ فی المصدر: ميين بن تنویل. و فی الطبری: مسين بن بتویل. 
۳- فی المصدر: و تزوج يصهر سميت بنت يتادم بن برکیا بن يشعان. و فی الطبری: شميث ابنه بتادید بن برکیا بن يقسان. و عد 


البغدادی فى المحبر من أولاد إبراهيم يقشان بالشين. 

۴- فی الطبری: و قارون. 

۵- فى المصدر: نجیب بنت شمویل بن برکیا بن یشعان؛ و فی الطبری: يحيب ابنه شمویل ابن بر کیا بن یقسان. 
۶- فى المصدر: نجیب. و قیل: ناجیه» و فيل بوخاییل. و فی الطبری, آمه پوخابد؛ و قیل: اناحید. 

۷- عرائس الثعلبی: ۱۰۵. م. 

۸- کامل التواریخ: ۱: ۵۸. م. 

۹- فی نسخه: ثله من امته. و فی المصدر: ثلائه صفوف من امته. 


ثم صَىِدَتًا إِلَى السمَاء السَادِسَهِ و ادا فيا رل آ5م طویل که مِنْ سبو (1و لز أ عله قميصین لد شَعْرْهُ فیهما و سَمِغْتُهُ ول 
يَرْعُمُ بنو إشررائیل آنی أَكَرَمُ ولد آدَمَ علی الله و هرذا رَجل أكرمٌ علی الله منی فقلت مَنْ هذا ّا جبرئیل فقال أخوكك موی بْنُ 
عفران فسَلَمْتٌ عَلَيِهِ وَ سلم عَلَی وَ اسْتَغْمَوتٌ له وَ اسْتغْفَرَ لی و دا فيه مِنَ الْمََائِكهِ الْْشوع مثل مَا فی السَّمَاوَاتِ (5). 


#*[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: امام صادق عليه السلام در جریان معراج از پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم نقل می کند که: 
به آسمان پنجم صعود کردیم که نا گهان به یک مرد کهنسال با چشمان بز رگ برخورد کردیم که تا به حال کسی را به پیری 
او ندیده بودم» سه از امتش در اطرافش بودند. از زياد بودنشان تعجب کردم از جبرئیل پرسیدم: که اين شخص کیست؟ 
گفت: او اجابت کننده قومش» هارون پسر عمران است» به او سلام کردم و جواب سلامم را داد. از او خواستم تا برایم دعای 
خیر کند او نیز از من طلب دعای خير کرد. ودر این آسمان نيز به مانند آسمان های دیگر ملانکه هایی با خشوع و فروتتی 


وجود داشتند. 
ص: ۵ 


سپس به آسمان ششم بالاتر رفتيم که ناكهان به مردى گندمگون بلند قامت برخورد كرديم كه گویی از مردان قبيله شبوه بود 
كه اگر دو سرپوش بلند بر روى سرش بود باز موهايش در بين آن ها بيرون می آمد و دیدہ می شد. و شنیدم كه آن شخص 
می گفت: قوم بنى اسرائيل فكر می كنند كه من گرامی ترين انسان در نزد خدا هستم در حالى كه اين مرد در نزد خداوند از 
من كرامى تر است. يرسيدم: اى جبرئيل اين مرد كيست؟ كفت: برادرت» موسى يسر عمران است. بر او سلام كردم و جواب 
سلامم را داد» از او خواستم تا برايم دعاى خير كند او نيز از من طلب دعاى خير کرد ودر اين آسمان هم فرشتگان فروتنى به 
نائند آسمان های دیگر وجود:داشتند. -[١]تقسن‏ القس ۴۳:۴ 


شبوه أبو قبيله و موضع بالباديه و حصن باليمن أو واد بين مأرب و حضرموت كذا ذكره الفيروزآ بادى و لعله صلی اللہ عليه و آله 


شبهه بإحدى هذه الطوائف فى الأدمه و طول القامه. 


**| ترجمه ]آن طور که فيروز آبادی ذكر می کند شبوه اسم قبيله و مكانى در بيابان و اسم قلعه‌ای در يمن و يا بیابانی است بین 
منطقه مأرب وحضرموت وشاید پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم به خاطر سبزه بودن يوست وبلند قامتی او را به یکی از مردان 


این قبیله تشبیه کرده است. 


* | تر جمه | 


«¥» 


-فس» تفسير القمی فی بر الْحَسَن بْن عَِیٌ علیهه.ا السّلَامُ > مع ملک الژوم أله عرض علی لسن عَليه الام ضور لني فَرَضَ 
یه صما ال عَليه الصَلَامُ َذِهِ مده موی بن عِمرَانَ و كان عُمَرْهُ ماين و ربعي سه و کان َه وَ ی ِبْرَاهِيمَ خمشمائه سَنَیِ 
< 


٭ [ترجمه]تفسیر على بن ابراهيم: در خبری از امام حسن عليه السلام آمده است كه پادشاه روم تصویر پیامبران را به حضرت 
حسن عليه السلام نشان داد سپس تصوير مجسمه ای را به ايشان نشان داد» حضرت فرمود: اين شبیه موسى بن عمران در سن 
دویست و چهل سالگی است و بین ایشان و حضرت لوا پانصد سال فاصله بوده است. - [۲]. تفسیر القمی : ۵۹۷ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


اول علیہ العلا ء ن ال صلی الله عليه و آله ان إل ار ین انآ IN‏ 
ری وتات اة ٣‏ 9 اضطفی آله وس و ۲ ل براهيم وَ آل عِمْرانَ عَلَى الْعَالَمِينَ الْحبرَ (۴). 


‫َ 


٭ تر جمہ]تفسیر خصال: امام موسى بن حعفر عليه السلام از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت کرد که فرمود: خداوند چھار تن 
از پیامبران را برای شمشیر انتخاب كرد: حضرت ابراهیم» حضرت داود» حضرت موسى و من؛ و چهار خانواده را از بین خانواده 
های دیگر بر گزیدہ است که خداوند در حدیثی قدسى فرمود:«خداوند حضرت آدم و نوح و خانواده ابراهیم و خانواده عمران 
را از ہین همه جهانیان بر گزیده است». = [۳]. خصال ۱: ۱۰۷ - 


و اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


عو عيوق آغار اا عليه السلام ع» علل الشرائع له الخصال حأ الا ی اون عل اَم عن ڑل الله عر و جل يَؤم 
مه و أبيه بيه و صاحبته و نیه مَنْ هُمْ فَمَال علیه السام قابیل يفو مِنْ مَابیل 


۱- فى طبعه من المصدر: من شعر و فى أخرى: ستوه» و فی البرهان و الصافی نقلا عن المصدر: من شعر» و حسن الكل ما فى 
الکتاب و لعل الصحیح ما اخترناه آنفا و هو شنوءه. راجع ما تقدمناه. 
۲- تفسير القمئت: ۴۳۷۳. م. 


۳- تفسیر القممئ: ۵۹۷. م. 


و الذی يفو مِنْ أمّهِ مُوسى و الذی يَفِرٌ من أبيه إِبْرَاهِيمٌ و الذی يِفو من ص اجبته لوط و الذی يَفِرٌ من اثنه وځ یر من ائنه كنعانَ 
(۱). 


قال الصدوق رحمه الله انما یفر موسی من أمه خشیه أن یکون قصر فیما وجب عليه من حقها. (۲) 


٭ ترجمه آعیون اخبار الرضاء علل الشرائع» خصال: یک مرد شامی در مورد آيه «یوم يفرٌ المرء من أخيه و آمه و أبيه و صاحبته 
و بنیه» [آن روز که هر كس از برادرش ومادر و پدرش و از زن و فرزندانش می گریزد) از امیرالومنین عليه السلام پرسید 
وگفت: آن ها جه کسانی هستند؟ امام عليه السلام فرمود: آن روزی است که قابیل از هابيل» 


ص: ۶ 


۸ الخصال ۱: ۱۵۴ - 


صدوق فرمود: موسی به خاطرترس از این که در ادای حق مادرش کوتاهی کرده است از او فرار می کند. ]٢[٠٢‏ ابراهیم از 


پدری که او را بز رگ کرده است فرار می کند آن هم به خاطر مش رک بودنش نه از يدر اصلی خودش. - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


يمكن أن يتجوز فى الأم كما ارتکب ذلك فی الأب و یکون المراد بعض مربياته فی بيت فرعون. 


٭ | ترجمه ]شاید برای مادر مجا زگویی كرده باشد جنان كه در باره يدر هم مجازكويى كرده است و منظور بعضى از زنانى 


باشند که در خانه فرعون از او نگهداری :هئ کردند. 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


-لء الخصال فی ر أبى در قال ول الله صلی الله عليه و آله ول نی من بَنِى اشررائیل مُوسَى و آخرْهُم عِيِسَى و سِتّمائه تب 
(۳). 


آقول: قد مر نقش خاتمه فی نقوش خواتیم الأنبياء. 


**[ترجمه ]الخصال: ابوذر نقل می کند که پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم فرمود: اولین پیامبر بنی اسرائيل حضرت موسی 


رق انال ثرید 

می گویم: نقش انگشتری ایشان در مبحث نقش انگشتری پیامبران ذکر شدہ است. 
۷| تر جمه | 

«$» 


-ماء الأمالى للشيخ الطوسى ید عنام بن محمد رسای عَنْ محمد EG E‏ 


ھ- 


2 
سو د لے 


عمق عرن أبيه عن ابْن ن أبى مغر عَنْ جمیل بن اج عَنْ آبی ود الله عليه اله لام قال: وی الله إِلَى موی بن عِمْرَانَ عله 
ام ا نذری با فوتریلم یشک ين لی و ایک ابی ال ا لا یا رب وخی الل له إنّى اسف إلى الأَرْض نَم 
8 کے 2 س رت ٩‏ کے گی ے> 8 3 7 
أَجذ علیها أمد اضعا لی ملک فک مُوسَى سَاجداً و عَفْرَ یه فی الاب تذللا منه لاريم 7 الله و 


با موی و رت که فى موضم ترج ر دكاو امتاخ بها فيك فا [ مِنْ بَنک (۴)ا 
اه (۵). 


| ترجمه |امالی الطوسی: امام صادق عليه السلام می فرماید: خداوند به موسى بن عمران وحى کرد و فرمود: ای موسى آيا می 
دانى جرا در بين مخلوقاتم تو را برای صحبت كردن بركزيدم؟ حضرت موسى جواب داد: نه» نمی‌دانم ای پرورد گارم. خداوند 
فرمود: زمين را گشتم و در آن کسی را به اندازه تو متواضع تر به خودم نيافتم. موسى به حالت سجده به زمين افتاد و صورتش 
را برای نشان دادن ذليل بودنش در برابر خدا به خاک ماليد. ندا آمد: ای موسی؛ سرت را بلند كن و دستت را بر جاى سجده 
ات بگذار و با آن صورتت وهر جاى بدنت كه به آن می رسد متبركك كن چون آن از هر گونه بیماری و مرض و آفت در 


امان است. - . [۴] امالى الشيخ : ۱۰۳ - 
| ترجمه | 
۷ 


-ع» علل الشرائع الطالمَاِق ءَ عن الحَسَنِ بن عَلی بن ر كربا عَنْ مُحَمّدِ مُحمّد بن جیلان قال دی آبی عَنْ أبيه وَ جَدَّهِ عَنْ غِيَاثِ بن أَسَيِدٍ 
ال یی عَمَنْ سمع البق يمان ول إن لله با زنک و تعالی بَارَك علی مُوسَى بن عِمْرَانَ عَليه السَلَامُ و هُوَ فى بَطن أ 


2 
مه 
2 


۱- العیون: ۱۳۶ علل الشرائع: ۱۹۸ الخصال ج ۱: ۱۵۴. م. 
۲- هذا البيان من الصدوق رحمه الله فى کتابه الخصال و قال: يفر إبراهيم من ابیه المربی لانه مش رک لا من الأب الوالد و هو 


۳- الخصال ج ۲: ۱۰۴. و أَمَا يوسف فكان ابن إسرائيل و لم یکن من بنی إسرائيل. 


۵- آمالی الشیخ: ۱۰۳. م. 


بر که فالتقطه فزعوّن مِنْ بين المَاء و الشجر و هو الثابُوت فمن ثم سم مُومی و بلغه القبط المَاء ص2 ی لت هُ مُوسّی 
لک (۱). 


#*| ترجمه اعلل الشرائع: محمد بن جیلان می گوید: پدرم نقل می کند که مقاتل بن سلیمان می گفت: خداوند متعال به 


حضرت موسی درحالی که در شکم مادرش بوده سیصد و شصت 

ص: ۷ 

نعمت داده است. و فرعون او را در صندوقچه ای که بود در بين آب ودرخت بيدا کرد. وب ه این دلیل موسی نام كرفت که 
در زبان قبطی آب (مو) و درخت (سی) می باشد. -.[۱] علل الشرائع : ۳ 


* | تر جمه | 


«A» 


ج علل الشرائع أبى عَنْ سَعْدٍ عن ابن زیڈ عَنِ اب أبى عير عل علق بَْطينِ عن وج عَنْ أبى عفر عليه للم قال: أؤحى 
اله عر و جل ای موس ی علیہ السام آتذری لما اض طفیٹک بکلایی دون حَلْقَى ال موی لَا یا رب فقال يا موس ی ای لب 
عبایی طَهرا لطن ٣م‏ جذ فیھع أحدا أل لی ملک تفس يا موم ی |نکک إذا حرلیت وضفت دنک عَلَى الراب (۳)- ص؛ 


قصص الأنبياء عليهم السلام باشتاده إِلَى الصدوق عَنْ أبيه عَنْ عَلی عَنْ یه عن ابن ن آبی مُغیر (4۳ 


مخلوقاتم برای صحبت كردن بر گزیدم؟ موسی جواب داد: نه» پرورد گارم نمی‌دانم. خداوند فرمود: ای موسی» من باطن 
مخلوقات خودم را يشت و رو كردم -.[۲] آن ها را آزمایش کردم - 


در بين آن ها کسی را متواضع تر از تو به خودم نيافتم؛ ای موسی تو هرگاه نماز می‌خواندی صورتت را به خاک می مالیدی. 
قصص الانبیاء: با استناد به روایت صدوق از پدرش چنین روایتی نقل می کند. -. نسخه خطی - 
* | تر جمه | 


«ة» 


ء علل الشرائع ان الولِیدِ عن الصّفَارٍ عن ابن ن أبى لطاب عَنْ محمد بن بان عن یاقب تا ال کہ معب أَبا عَتِد الله 
له لام بقل إن موسری علیہ لام اخثبس عَنْهُ الوح أَْبَعِينَ 0 ین مساق ید ۹ ' 205 


ر 


ال ار 0س““َ* ویک : و کاک لتوب بنی إشرائیل فَقَفوائک الْقَدِيمُ قال او عى الله عر وَ جل یه با 
مُوسَى بن عِمْرَانَ ا تذری لما ایک لوخبی و کلامی دُونَ خی فَقَالَ لَا عِلْمَ لی تا زب فقال با فوس نی اطلَعْتٌ إِلَى خَلْقَى 


لاه َم اذ فی خلقی أَسَدَ اضعا لی بنك ین ا نَم خصضنک بوخبی و کلامی ین ین حَلْقَى قال و کان مُوسَى عَليه الام 
دا صلی لم بقل (ه)ععّی يُنْصِقَ عَذَۂ اليم بالَوْض وَالْأَبْمَرَ (۶). 


#*| ترجمه |علل الشرائع: اسحاق بن عمار نقل می كند كه از امام صادق عليه السلام شنيدم كه می فرمود: جهل تا سی روز وحى 
بر موسى نازل نشد: ايشان بر كوهى به نام اريحا در شام بالا رفت و فرمود: پرورد گاراء اكر بخاطر گناهان قوم بنى اسرائيل 
وحيت را بر من محروم كردهاى به مانند گذشته از تو طلب مغفرت و بخشش می کنم. امام صادق مىفرمايد: خدا بر حضرت 
موسى وحى فرستاد و فرمود: آيا مىدانى جرا در بين ساير مخلوقات تو را براى وحى و صحبت كردن انتخاب كردم؟ 
پرورد گاراء من جيزى نمی دانم. خداوند فرمود: ای موسى من بند كانم را زيرو رو كردم و هيج كدام را به اندازه تو متواضع تر 
به خودم نديدم به اين خاطر تو را برای وحى و صحبت كردن بركزيدم؛ امام صادق فرمود: هر كاه حضرت موسى نماز می۔۔ 
خواند از نماز دست نمی كشيد تا اين که گونه راست و چپ خود را به خاک می چسباند. 


* | تر جمه | 


>۱ 


-فس» تفسير تفسير القمى أبى عَنٍ ضرع فوا عل أبى دیر عن آبی ود الله عليه ا للام أنّ بَنِى اشرائیل کانوا يَقَولونَ یش 
یی عا فان و كان قوم ی | را ال دعب إِلَى وضع ا ا یره فيه أحدّ بن الاس 5 کال تو قي على خط E‏ 


قَدْ وضع یاب علی صخره َأمَرَ ال سره هَ فَتَبَاعَدَتُ ث عَنْهُ ی نظر بو (شرائیل لَه وا ۳ 


۱ 


ص: ۸ 


-١‏ علل الشرائع: ۳۰. م. 
۲- آی انی اختبرتهم. 
۳ علل الشرائع: ۳۰. م. 
۴- مخطوط. م. 

۵- آی لم ینصرف. 


۶-علل الشرائع: ۳۰ م 


کما قَالُوا انَل الله اه الّذِينَ منوا لا تَكونُوا کالذین آدوا مُوسى ره الله ما قالوا إِلَى له وَجيهاً .)١(‏ 


دارند - آلت مردانگی - ندارده حضرت موسی هر گاه قصد شستن داشت به جای می رفت که کسی از مردم او را نمی دید. 
روزی در كنار رودی» خود را می‌شست و لباس هایش را بر روی صخره‌ای گذاشته بود خداوند به صخره دستور داد که از 


موسی دور شود تا این که قوم بنی اسرائیل او را دیدند و فهمیدند كه موسی آن طور که می گویند نیست. 
ص: ۸ 


خداوند فرمود: ای کسانی که ایمان آورده اید به مانند آن هایی نباشید که حضرت موسی را اذیت کردند. و سپس خدا او را 


از آن جه درباره او می گفتند مبرا کرد او نزد خداوند آبرومند و محترم بود. -. تفسیر القمی ۵۳۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الشيخ الطبرسى رحمه الله اختلفوا فيما أوذى به موسى على أقوال أحدها 


أن موسى و هارون صعدا الجبل فمات هارون فقالت بنو إسرائيل أنت قتلته فأمر الله الملائكه فحملته حتى مروا به على بنى 
إسرائيل و تكلمت الملائكه بموته حتى عرفوا أنه قد مات و برأه الله من ذلكك عن على عليه السلام و ابن عباس. 


و اختارہ الجبائى و ثانيها 


أن موسى عليه السلام كان حييا يغتسل وحدہ فقالوا ما يتستر منا إلا لعيب بجلده إما برص و إما آدره فذهب مره يغتسل فوضع 
ثوبه على حجر فمر الحجر بثوبه فطلبه موسى فرآه بنو إسرائيل عريانا كأحسن الرجال خلقا قَبَرَأه الله ما قالوا رواه- أبو هريره 


مرفوعا. 


و قال قوم إن ذلك لا يجوز لن فيها إشهار النبى و إبداء سوأته على رءوس الأشهاد و ذلك ينفر عنه و ثالثها أن قارون استأجر 
مومسه (۲)لتقذف موسى بنفسها على رءوس الملا فعصمه الله تعالى من ذلك عن أبى العاليه و رابعها أنهم آذوه من حيث إنهم 
نسبوه إلى السحر و الجنون و الكذب بعد ما رأوا الآيات عن أبى مسلم انتھی (۳)و السيد قدس سره رد الثانى بأنه لیس يجوز أن 
يفعل الله تعالى بنبيه ما ذكروه من هتكك العوره لتنزيهه من عاهه أخرى فإنه تعالى قادر على أن ينزهه مما قذفوه به على وجه لا 


يلحقه معه فضيحه أخرى و ليس يرمى بذلكك أنبياء الله من يعرف أقدارهم 
ثم قال و الذى روى فى ذلك من الصحيح معروف و هو أن بنى إسرائيل لما مات هارون 


ص: ۹ 


-١‏ تفسیر القمّیی: ۵۳۵ م. 
۲- قال القيروة آبادی: الماموسه: الحمقاء الخرقاء. و فی النهایه: المومسه: الفاجره. 


۳ مجمع البيان: ۸ VY‏ م. 


عليه السلام قرفوه (١)بأنه‏ قتله لأنهم كانوا إلى هارون أميل (٢)فبرأہ‏ الله تعالى من ذلك بأن أمر الملاتکه بأن حملت هارون ميتا 


و مرت به على بنى إسرائيل ناطقه بموته و مبرئه لموسى عليه السلام من قتله و هذا الوجه يروى عن أمير المؤمنين عليه السلام. 
و روی أيضا أن موسى عليه السلام نادى أخاه هارون فخرج من قبره فسأله هل قتله فقال لا ثم عاد. 


انتهى (۳)آقول بعد ورود الخبر الحسن كالصحيح لا يتجه الجزم ببطلانه إذا ليس فيه من الفضيحه بعد كونه لتبريه عما نسب إليه 
ما يلزم الحكم بنفيها و الله يعلم. 


** | ترجمه [شیخ طبرسى می فرماید: در آن جه كه با آن حضرت موسى را اذيت می کردند. اختلاف است و چند قول وجود 


دارد: 


يكك: حضرت موسی و هارون به بالاى یک كوه رفتند و در آن جا هارون فوت كرد. بنى اسرائيل گفتند ای موسى تو او را 
کشتی» سپس خداوند به ملائكه دستور داد تا او را نزد قوم بنى اسرائيل حمل کنند و ر آن جا ملائكه به م رگ عادى او اقرار 
كردند تا اين كه به آن ها ابت شد كه هارون خودش فوت كرده است؛ و خداوند اين گونه حضرت موسى را از اين تهمت 
مبرا كرد. اين حديث از حضرت على عليه السلام و ابن عباس عليه السلام روايت شده است و جبايى آن را اختيار كره است. 


لباس هايش را بر روى یک تخته سنكك انداخت. تخته سنكك لباس هايش را برد و موسى برای گرفتن آن ها رفت و در این 
حال به صورت عريان» قوم موسى او را ديدند و فهميدند كه هيج عيبى ندارد و به مانند یک انسان زيبا و كامل است. و خدا 
اين گونه او را از تهمت قوم بنى اسرائيل مبرا کرد. ابوهريره اين را به صورت مرفوع نقل كرده است؛ و قومى گفتند: اين جايز 


نيست زيرا در آن آشکار كردن و نشان دادن زشتى پیامبر در برابر مردم است و از جنين كارى پرهیز می‌شود. 


سه: قارون يكك زن فاحشه را اجير كرد كه در جلوى مردم بر روى موسى ببرد. و خداوند او را از این كار فاحشه حفظ كرد. 


این روایت از ابوالعالبه نقل شده است: 


چھار: بعد از این که معجزات پیامبریش را دیدند او را به جادو و دیوانگی و دروغگویی متهم كردند. این روايت از ابومسلم 
نقل شده است. -.[۱] مجمع البيان ۸: ۳۷۲ - 


سید قدس سره وجه دوم را رد می کند و می كويد امکان ندارد كه خداوند اين چنین عورت پیامبر خود را برای منزه کردنش 
از یک ننگ دیگر آشکار کند. خداوند خودش بهتر می تواند پیامبرش را از تهمت هایی که به او زده اند منزه کند. به 
صورتی که یک بی حرمتی دیگری به وجود یاورد و کسی که قدر و منزلت پیامبران را می شناسد این چنین به آن ها تهمت 


نمی زند. 


سپس فرمود: آن جه كه درباره این از احادیث صحیح روایت شده معروف است و آن این که وقتی هارون فوت شد 


ص: ۹ 


حضرت موسی را به كشتن او متهم کردند» چون آن ها به هارون بی بیشتر تمایل داشتند. و خداوند متعال موسی را از این کار این 
گونه مبرا کرد که به ملائکه دستور داد كه جسد هارون را حمل کردند و آن را به بين مردم بنی اسرائیل برد و جسد به مرگ 


خودش اقرار کرد و موسی را از کشتن او مبرا کرد. این صورت از حدیث از امیرالمؤمنین عليه السلام روایت شده است. 


وه صرزرت دک روات شدده انت كه حضرت موسی برادرش 8 ا 


سخن. ي تنربه الانبياء : ٩۰-۸۹‏ - 


می گویم: بعد از ورود خبر حسن مانند صحيح نمی توان به بطلان آن یقین بيدا کرد» زیرا در آن رسوایی نیست بعد از آن که 


برای تبرئه كردن او از نسبتى که به او دادند آمده است و لازم است اين نسبت از وی نفی شود. و خدا می‌داند 
۷| تر جمه | 
»1« 


-ع» علل الشرائع ان ای عَن الصَّفَارٍ عن ابن ن مَعْرُوفٍ عَنْ عَلی بن مَهْزِدَارَ عَنْ ماد بن عیتی عَنْ أَبَانِ عقن أَخْبرَةُ عَنْ أبى 
عفر عليه لام فَالَ: فلت له یم شيت الله له ال إجا به آجاب مُوسَى عَليه السَلَامُ وَبَهُ (۴). 


*٭[ترجمہ]علل الشرائع: ابن الولید از امام باقر عليه السلام نقل می کند: از ايشان پرسیدم» چرا لبیک گفتن را را تلبیه ناميدند؟ 


فرمود: این جوابی بود كه حضرت موسى برای فرمانبرداری از امر خداوند گفت. -[۱]. علل الشرائع : ۱۴۵ - 
* | تر جمه | 
۷۳ 


-ع» علل الشرائع بهذا الْإِسْنَادِ عَنْ عقاو ناسین مار عن أبى بصیر قال مغ ابا جر ی الام ول کو وی بن 
عِمْرَانَ له لام فی سَبِعِينَ ی علی فجاج الوَوْحَاءِ لیم العباء ار ول ییک عبد ک و اب برک لبيك (۵) 


** | ترجمه اعلل الشرائع: ابو بصير روايت می كند كه امام باقر عليه السلام فرمود: حضرت موسى در گردنه روحاء در بين هفتاد 
سامير کہ يكف عاق سفيد از ی لبه بن تن داشتند می كذكنت و می گفت: ند كانت کو زا لیکن می کرد 


| ترجمه ] 


۱۳ 


-ع علل الشرائع أبى عن الحفیری عَنْ |براهیم ن مَهْزِيَارَ عن أخيه عَلٌِ عن ابن آبی عُمَیر عَنْ مشام بُن الحکم عَنْ أبى عبد الله 


عله السام قال: مر موی الب علیه السَلَامُ بص مَائْح الرَوْحَاءٍ علی جمل آخمر خطامَهُ من لیف علیه عباءتان قطوانیتان و هُوَ يمول 
یک يا كرِيمٌ لبيك الخبر (2). 


گردنه روحاء بر كوه سرخ می گذشت و می گفت: لبیک ای خداوند لبیک. 


۷| تر جمه | 


بیان 


الصفح من الجبل مضطجعه و الجمع صفاح والصفائح حجاره عراض رقاق و الروحاء موضع بين الحرمين على ثلاثين أو أربعين 


و القطوانيه عباءه بيضاء قصيره الخمل منسوبه إلى قطوان مح ركه موضع بالکوفه. 


٠١ ص:‎ 


۱- أى اتهموه به» و فى المصدر: قذفوه. 

۲- فى المصدر: اميل اقرب خ ل م. 

۳- تنزيه الأنبياء: ۸۹- ۹۰ و فيه: ثم عاد الى قبره. م. 
۴ علل الشرائع: ۱۴۵. م. 

۵- علل الشرائع: ۱۴۵. م. 

۶- علل الشرائم: ۱۴۵. م. 


*** | ترجمه ]الصفح من الجبل: بستر آن است و جمع آن: صفاح است. صفائح: تخته سنگی يهن و باریک. روحاء: محلى در بين 
الین در سی با ل لی شهر مد انس کا يكم عا فيك و با برژهای گرتا که تکرب بيه ل قران را 
حرکت حروف ے منطقه ای در کوفه است. 


ص: ۱۰ 
* | ترجمه | 
«۴» 


ےء علل الشرائع أبى عَنْ محمد العطار عن الین بی شاق لاجر عل عل بن یازع لسن بن سويد (۸اعَن ان بن 
ره و د بم تہ أخرَعَ مُوسَى عَليهِ الصلَامُ مِنْ رَمْلَهِ ضر و 


ولي تر ات سی سو 


لبیک او را می دادند. -[۲]. علل الشرائع - 
۷| تر جمه | 
١۰‏ 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام سیل سایق ليه السام ما مات هَارُونٌ مات َيل أَمْ مُوسَى صَلَوَاتٌ الله عَلَيهعَا تال مَارُون 
عاك فل خی وا نينا کان أكبة هارو آء مُوسَى قَالَ هَارُونٌ قَالَ وَ کان اشم ابن هَارُونَ َر و شبیراً وََفْسِيرُهُما بالْعَرَيِه 
الخ و اله 3 كال قال سول الله صلی اللہ علیه علیه و آله را" نت ابر راهيم و مُوسَى و عِيسَى صَلَْوَاتُ الله الله لهم فا فوسی رل 
رجالا و ال أل شوه رآ ات و یں ف شکت و قبل 4 با وقول 


لہ تراهيم قال الوا إِلَى ضاحبکم یی تَفْمَهُ صلی الله عليه و 7 له (۶). 


| ترجمه أقصص الانبیاء: از امام صادق عليه السلام پرسیدند: هارون زودتر فوت کرد با حضرت موسی ؟ فرمود: هارون قبل از 
موسی فوت شد. پرسیدند: کدام یک بزرگتر بودند (از نظر سنی)؟ جواب داد: هارون و فرمود: اسم دو پسر هارون» شبر و شبير 
بودند و معنی آن ها به عربی حسن و حسین است. امام صادق عليه السلام فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمودند: ابراهیم و 
موسی و عیسی (علیهم السلام) را دیدمء موسی مردی بلند قامت با موهای بلند که به مردان قبیله ی زط و شبوه شباهت داشت 
واماعیسی عليه السلام مردى با رنگ يوست قرمزو با موهای مجعد و قدى متوسط بود سپ سپس پیامبر مكث کرد و از ایشان 
نر امھ اوس ضس حم ست ی دص 


بود. -. نسخه خطى - 


۷| تر جمه | 
م۶ 


-كاء الكافى الْعَدَّهُ عن اعد بن مُعمّدِ عن اطع أ ان نامع زول عن بیجن لبه الام ال کے" 
موی بن عفران و مَعَهُ مَربغُوں تب من بر َنى إِسْرَائِيلَ حطم اپلهغ مِنْ لیف ییون و نج نجِيبهُمُ الجبال و علی مُوسَى عباءتان قَطانیتان 
يَقُوِلُ بك عمد ک این م عَبدك (۷). 


٭| ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود:حضرت موسی همراه هفتاد پیامبر بنی اسرائیلی سی می کردں مھار شترانشان لیف 
خرما بود و لبیک می گفتند و كوهها به آن ها پاسخ مىدادند؛ و موسى دو عباى قطوانى يوشيده بود و می گفت: لبیکك. - من 


- بندہ تو و پسر بنده تو - هستم -. -[۲]. فروع الكافى ۱: ۲۲۳ - 
| ترجمه | 


۱۷ 


2 
یھ 2 


لمَكيٌ قال: رات آبا عَبدِ اللہ علیه الا م حل الججر 


۔ 
3 


دا من هل بییک بح ی بحيال الْميراب فَقَالَ را 


-كاء الکافی الْعِدَّهُ عَنْ آخمد عن الوا عن ابْن ی اد 
من احیه الباب ام بُمَِ لی علی قذر ذراعین من الت فَقَلتُ 
فصلی ہر و َك ای هازون (۸. 


ما 


ص: ۱۱ 


-١‏ فی نسخه: عن الحسین بن سعید. 

۲- علل الشرائع: ۱۴۵. م. 

۳- قال الفیروز آبادی: الزط بالضم: جيل من الهند. معرب جت بالفتح؛ و القیاس يقتضى فتح معربه أيضا. 
۴- تقدم الکلام فيه آنفا. 

۵- أى لا طویل ولا قصیر . 

۶- مخطوط. م. 

۷ فروع الکافی ۱: ۲۲۳. م. 

8- فروع الکافی ۱: ۲۲۴. م. 


|[ ترجمه ]کافی: آبی لک ورات مى كند كه امام صادق عليه السلام از ناحيه باب وارد حجر شد و در دو ذراع خانه 
شروع به نماز خواندن کرد. گفتم: من تا حالا- هیچ کدام از اهل بيتت را ندیدم که مقابل ناودان نماز بگذارند. فرمود: اين 


مصلای شبر وشبیر فرزندان هارون است. - [۳]. فروع الکافی ۱: ۲۲۴ - 
ص: ۱۷ 

* | تر جمه | 

«A> 


-صح» صحيفه الرضا عليه السلام عَنِ الوصا عَنْ آبانه عم انم قال ال ز كول الله صلی الله علیه و آله إن ف ین عقرات 
مرأل رَبَهُ و رفع َيه فقال یا رٹ أبق دقفت أوذیث ی الله تخا یه با شوت ی اد فی عشرک رک عَمّازا فقال یا رَبّ دُلْنِى 
علیہ وخی الله تعاّی یه آئی تغض الْعَمَارَ فكي أَغْورٌ (0. 


قال الثعلبى قال کعب الأحبار کان هارون بن عمران نبى الله رجلا فصیح اللسان بين الکلام و إذا تكلم تكلم بتؤده و علم و كان 
أطول من موسى و كان على أرنبته (۲)شامه و على طرف لسانه أيضا شامه و كان موسى بن عمران نبى الله رجلا آدم جعدا 
طویلا۔ كأنه من رجال آزدشنوءه و كان بلسانه عقده ثقل و كانت فيه سرعه و عجله و كان أيضا على طرف لسانه شامه سوداء. 
)۲۳ 


*٭ تر جمه آصحیفه الرضا عليه السلام : امام رضا از پیامبر صلی اللہ عليه و آله و سلّم روايت می کند که ايشان فرمودند: حضرت 
موسى دست هايش را بالا برد و دعا كرد و گفت: خدایا هر جا رفتم مرا اذيت كردند. خداوند به او وحى فرستاد که: ای 
موسی در ميان سپاهت یک سخن جين وجود دارد. گفت: خدايا آن را به من نشان بده. خداوند فرمود: من از انسان سخن 
جين بدم می آید چگونه می توانم خودم سخن جينى کنم!. -. [۴] صحيفه الرضا : ۱۱ - ثعلبى می گوید: كعب الاحبار گفت: 
هارون بن عمران عليه السلام پیامبر خداء مردى ناطق و فصيح بود و هركاه صحبت می كرد با آرامش و وقار و آكاهى حرف 
می زد و از موسی بلند قدتر بود و در كنار بينيش و همجنين كنار زبانش خال سياه وجود داشت» و موسى پیامبر خدا مردى با 
موهاى مجعد بود كه انگار از مردان قبيله أزد و شنوءه بود و بر روى زبانش یک گره بز رگ وجود داشت به اين خاطر 
حرفهايش را با سرعت و عجله ادا می كرد و همجنين در كنار زبانش یک خال سياه وجود داشت. - . ]١[‏ عرائس الثعلبی : 
۸- 


اد | ترجمه ] 
بيان 


قال الفيروزآ بادى أزدشنوءه و قد تشدد الواو قبيله سميت لشنآن بينهم. 


٭٭(ترجمہ]فیرو زآبادی می گوید: قبیله آزد و شنوءه که بر روی واو تشديد هست قبیله ای هستند که به خاطر دشمنی و عداوت 


در بینشان به اين نام معروف شدند. 
* | تر جمه | 


«4» 


0 


کس سر وہہ اپ« ت و یم القیامه َوه دون ثرا لا بر 
ال كانَ فى علم اله أن يَضيرُونَ علی ما يُصِبهُعْ عم ا(۵ 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: ١‏ و ذ کرهم بأيام الله » می كويد که: ایام الله سه نوع است: روز ظهور حضرت قائم» روز 
مر + و روز قيامت است. -.|۲] تفسير القمى : ۳۴۴ - کلام او: «يهدون بأمرنا لمّا صبّروا» خداوند می دانست كه آن ها بر 


بلاها و مصیبت‌های از جانب خداوند صبر می کنند به خاطر این آن ها را امام قرار داد. - . [۳] تفسیر القمی: ۵۱۳ - 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


عه 


o 


حبرا الخسین بنْ مه مُحَمّدٍ عن المعلی عَنْ أَحْمَدَ بن اضر عَنْ مُحمّدِ بن مَروَانَ رَفعهُ ایهم د SU ٣٦‏ 
اله فی عل و انمه كما آذَوَا مُوسى که له ممما الوا (2). 


ا 


١١ ص:‎ 


۱- صحيفه الرضا: .١١‏ م. 
۲- الارنبه: طرف الانف. و الشامه: الخال أى بثرہ سوداء فى البدن حولها شعر. 
۳- عرائس الثعلبی ۱۰۸. م 
- تفسیر القمی: ۳۴۴. م. 
- تفسیر القَمی: ۵۱۳ م. 


۶- تفسیر القمقیی: ۵۳۵ م. 


* | تر جمه آتفسیر على بن ابراهیم: «و کان عند الله وجیها» يعنى دارای مقام و جایگاھی بودند. از محمد بن مروان در حديثى 
مرفوع روایت است که آن ها گفتند: ای کسانی كه ایمان آوردید در باره على و امامان علیهم السلام رسول خداوند را اذیت 


ص: ۱۲ 
* | تر جمه | 


باب ۲ أحوال موسى عليه السلام من حين ولادته إلى نبوقه 


الآيات 


2 


القصص: تلا علیک ین ا فوسی و فرع اق لِقَؤم و ل pp‏ وہہ 
نهم يبح باقع و پنتخبی نساءهم إِنّهُ كات ین امین ٥‏ رید أن نمی عَلَى ای ال تْضفُوا فى اض و تجتلهم أيه 

تُجْعلَهُمْ الوارئین هو تنگ لهم فى الَْدْضِ و نرق فرغزن و مامان و جُتُودَهُما مهم ما کانوا يدرو و ای خوسی أ 
آزضعیه ذا حفت علیہ له فى الیم و لا تخافی و لا تَحرَّنِى ان رَادُوۂ یکت و جاعلوه م رفس :+ تافقطة آل فهعون يكور 
پم عرد ہے ہے ور رت * و قالَتِ ات فِرْعَؤْنَ فوت عین لی و لكك لا شوه عسی أن 
ڏه ولدا ومع لا یشغژون: e‏ فارِغاً اْ كادّث دی به و لا أَنْ رَبطنا علی قَْبها لتَكُونَ من 
الم رر مس و عون عله رایع من بل فقث هَل کم على َل 
توت پک مه كم و م له نام خون: ردنا إلى اه كن کر یلها و لتق و تفلم أن وَغرد الله ق و لکن أ کہ 
فلتو قاب الةو اشرتوى اتنا محکماً و عِلّماً و کذلک تجزى الْمَحْيدَنِينَ: * و دََلَ ال دِيئه على جين علو ین أَهْلِها 
رمیا پیا ما من تانق مر رقم عله 
قال هذا من عمل التَِّطانٍ ِل عدو مضل مُبِينٌ: * قال رب إِنَى مت تفت ی فَاغْفْْ لی فَعَفْرَ هه هو لور ریم قال رَبُ ہما 
وو رر جی زره ھو ره بط رت موا ور توسی 
الک لوی مين فلا أن أراة آن یش بای هو َد ما قال یا وسی أ ری ن نی كما لت فسا لافس 
أذ تكوة جیار فى الأدض و ما رید أن تکون من لفك زه و جاء وجل من ألضى الم دیته بشمی قال با ٹوسی إن الملا 


2 


يَأْتَمرُونَ بک لیقتل وک فاخزخ إنى لكك 


ص: ۱۳ 


وک وضو ہو ا مب 


ین ااصعجین» فخرج لها خائفاً يرقب قال رب نی ین ام اطالمین »و ما ترجه تلقاء تین قال کسی وی أن هنی 
57" ےر رت ا 07207 


إ ےداھما تمش سرت انت وت کو و وت 


اجر 
34 
0 أ 

3 


۔ بی 


کٹ من ام لطَالِِينَ» « قات إخداهما يا أَبَتِ اشا جز إِنَّ یز من اتأجزت الق این * قال إِئی أَرِيدُ أَنْ آنکعک 


إخدى ابی هاتین لی أن ن تَأجوَنِى تمایی ججج إن أَنْمَفتٌ عَشْرافَمِنْ نک و ما أرِية ید أن اش ليك سَ'مَجدُنی إِنْ شاء الله 


من الاج« قال لک ی و بیتک أَبّمَا اَن قَضَيِتٌ فلا غذوان على و الله على ما تَقُولُ وکل فلا قضی موی الاجا و 
0+70( لته انوا نی اعت نارای آنکم مثها بر ز دوه من الا علکم نَض طلونَ* 
ا تاها وی من شاطی الوا امن فی الع ابا ز که مق الفُجَرہ آن یا مُوسى انیا لله رَبٌ العالمیت؛ و أن لو عصاک 
فما رآها تهر کانّها جانْ وَلَى م دبرا و لم یب یا وسی بل و لا تح إنّكك من الْآمِنينَ: « اشلكك یدک فی جيك تخر رخ 
یضاء ِن غیر شوو و اضمُع | 7 ناک مِنّ الب فُذانکک ۶۴ من ریک إلى فَدِعَونَ وَ ملائه هم کانوا وم جو 
قال رَبّ ای لت منم تفس حاف أن بون برا عاوون و انق سک بسا یله سی رده بش یی ای اكات أذ 
کن # قال م تشد عش دک بأخیک و تجعل لکما سلطا قلا يَصِلُونٌ إلكما بآياتنا شما و من اکا الْعايِونَہ(۵-۳٣)‏ 
**[ترجمه آنتلوا لیک من نا ! موی ونون بالق لقم بو إن فرعو لاف اض وجك اوھ 
جو ےت أرب أن تج 
1 


م 0ر 


ا سرت 7 ا تَحْرَنِى ان و يك عار 0 ٭ فالتقطه 0۳ 


عاسم م 


۔ ووه 


٠‏ 0 رن إن وعد وَهَامَانَ وَجنودَهُمَا كانُوا خاطیین: ہ ال افأ فرعو رت عین لی ولک ‏ تلوه عى أن بقع 
3 لدا وَهُمْ لا یَشغزون: نیعم وی فَارِغًا إن کاث بی به لَوْلَا أن ربط عَلَى كلها تکون من المُؤْمِنِينَ* 
یه رث به عن جذب وَهُمْ لا يَنمُرُوَ: * عو عليه لعراضع ہن قبل َال كَل اكم على آغل ب یب كفو 
5 له ناص حَونَ * فَدَدْنَاه ای امہ کی تق وا ولا خر وغل أن ود اللہ عق وک اَم رشم لا بو * ولا بل 
1 شد واشتوی انیا حکنا وَعِلْمَا ودک تجزی المخینین» ول المدینه عَلَى جين عفله من لها وج فيها رَجلين بان 
هذا من شيعته وَهَذَا من عَدُوّہِ فَامْتَغَاتَه اذى من شيعته علی الّذى من عَذُوٌهِ وره مُوسَى فَقَضَى عَلَيه قال َذا من عمل الشَِّطانٍ 
َه و مخ یی * قال رب ای طَلَّمْتٌ ی ی فَاغْفو لی عقر له َو افو الحم ٠‏ * قال رب بعا آنعمت عَلَیٗ تن کون 
ظهیرا جر : * بح فى الْمَدِيئَهِ حَائِهًا : رب إا اى اد ر لأس ين ره قال له ثوشی نک لو ین * فلا 
ا أن یش الذى و عفر اال ها توف ی ارب أن یی كما لت فما بلس إن نید ان غ کون یازا فی 
رض وما تید أن تکون ین المض لحین: yy SE‏ نمرون بک يفلو ک 


ار 5 


ن 


ازج نی لکد 
ص: ۳ 


مِنّ الاصحین* فرع مھا افا يتَرَقْبُ قال رَبٌ نکی ِنَ اموم الظالِمين: دولا توج تلقَاء دين قال دی زیی أن بَهدینی 


۵ رٹ یں ام 


سَوّاء السّبیل؛ وو وا یت OEE‏ ن الاس یو وَوجعد من دُونهغ امرأتَنٍ ن تذودان قال ما طیکما فالا لا قى 
کی ُضیر الرعَاءوَأَبُونَا یع كبر» + مَسَقَى لَهُمَا تم وی إِلَى الظَلّ ال ب ِنّى لما رت الق من حير قير» تجاه إخداهما 
میتی عَلَى انتخياء لد أبى یڈ ورک لیجزتیک اجر ما ترقیت لا َا جامه وقص علیہ القع ص قال لا تخف تجوت من 


١ 0‏ قات إِخحَاهمَا يا أبتِ بت اشتأچزه إن من اندجت اوق الم ١ال‏ ای رید آنآنکعک إن دى ابی 


0 م 2ه و 


ین على أن تَأجرنى تمایی ججج فان آثمفت ٤‏ عند كك نوما آرید أن أشن َّ علیک ستجذنی إن شَاء الله من الصَالحِينَ* 
0 سس بت تقو 2 وَل على ما ول یل ماک كوي لاحل سار با هزه الس ون 


3 رھ 24 


جانب الطور تارا ال له وا إِنَى 1 نفك زا اسی آنک ا را ٦٢‏ ۶۶۶۹ ودی ین 
شای الوادى امن فى اه الکو ین الجر أن با ٹوتی ایآ ٣‏ وة ا لني عَصَاك فلمّا رَآهَا تهر كآن 
ها ان وی با موم ً9 شاد ین یر شوه 
وضع [لیکت جتاعکه ین اتزفب لاک زاين راک إلى فرعود او ا توا قیقین ال رب ی لت ينهم 


تفم ا فا أن تون« و ها رون هو قح سی اا اَل مَعَىَ ردءا ۳ نی كاف 2 کت ال سَش 


عَضد ک ا ك وك لکما شلطانا فلا ارد الگا بآیاتا أشنا من نکم ماود« - : الفصض ۲ - ۳۵ - 
[[بخشی] از گزارش [حال] موسی و فرعون را برای [آ گاهی] مردمی که ایمان می آورند به درستی بر تو می خوانیم#فرعون 


در سرزمین [مصر] سر برافراشت و مردم آن را طبقه طبقه ساخت طبقه ای از آنان را زبون می داشت پسرانشان را سر می بريد 
و زنانشان را [برای بهره کشی] زنده بر جای می گذاشت که وی از فساد کاران بود#و خواستیم بر کسانی که در آن سرزمین 
فرو دست شده بودند منت نهیم و آنان را پیشوایان [مردم] گردانیم و ایشان را وارث [زمين] كنيم*و در زمين قدرتشان دهیم و 
[از طرفى] به فرعون و هامان و لشکریانشان آن جه را که از جانب آنان بيمناكك بودند بنمایانیم#و به مادر موسی وحی کردیم 
كه او را شير ده و چون بر او بیمناک شدی او را در نیل بینداز و مترس و اندوه مدار كه ما او را به تو بازمی گردانيم و از 
[زمره] پیمبرانش قرار می دھیم٭پس خاندان فرعون او را [از آب] بر گرفتند تا سرانجام دشمن [جان | آنان و مايه اندوهشان 
باشد آری فرعون و هامان و لشكريان آن ها خطاکار بودند٭و همسر فرعون كفت [اين كودكك] نور چشم من و تو خواهد بود 
او را مکشید شاید برای ما سودمند باشد يا او را به فرزندی بگیریم ولی آن ها خبر نداشتند#و دل مادر موسی [از هر چیز جز از 
فکر فرزند] تھی كشت اگر قلبش را استوار نساخته بودیم تا از ایمان آورند گان باشد چیزی نمانده بود كه آن [راز] را افشا 
کند٭و به خواهر [موسی ] كفت از پی او برو يس او را از دور دید در حالی که آنان متوجه نبودند٭و از پیش شیر دایگان را بر 
او حرام گردانیده بودیم يس [خواهرش آمد و] كفت آيا شما را بر خانواده ای راهنمایی كنم که برای شما از وی سرپرستی 
کنند و خبرخواه او باشند#پس او را به مادرش باز گردانيديم تا چشمش [بدو ] روشن شود و غم نخورد و بداند که وعده خدا 
درست است ولی ب بیشترشان نمی دانند#و چون به رشد و كمال خويش رسید به او حکمت و دانش عطا کردیم و نیک وکاران را 
چنین پاداش می دھیم٭و داخل شهر شد بی آن که مردمش متوجه باشند يس دو مرد را با هم در زد و خورد یافت یکی از 
پیروان او و دیگری از دشمنانش [بود] آن کس که از پیروانش بود بر ضد کسی که دشمن وی بود از او یاری خواست پس 
موسی مشتی بدو زد و او را کشت كفت اين کار شیطان است چرا که او دشمنی گمراه کننده [و] آشکار است* گفت 
پروردگارا من بر خویشتن ستم كردم مرا ببخش يس خدا از او در گذشت که وی آمرزنده مهربان است*#[موسی] كفت 
پرورد كارا به پاس نعمتی که بر من ارزانی داشتی ه ركز پشتیبان مجرمان نخواهم بود#صبحگاهان در شهر بیمنااک و در انتظار 


[حادثه ای] بود ناكاه همان کسی که ديروز از وی يارى خواسته بود [باز] با فرياد از او یاری خواست موسى به او كفت به 
راستی که تو آشكارا كمراهى*و چون خواست به سوى آن که دشمن هر دوشان بود حمله آورد كفت ای موسی آيا می 
خواهی مرا بکشی چنانکه ديروز شخصى را کشتی تو می خواهی در این سرزمين فقط زور گو باشی و نمی خواهی از 
اصلاحگران باشی٭و از دورافتاده ترین [نقطه] شهر مردی دوان دوان آمد [و] گفت ای موسی سران قوم در باره تو مشورت 
می کنند تا تو را بکشند پس [از شهر] خارج شو من جدا از خیرخواهان توام#موسی ترسان و نگران از آن جا بیرون رفت [در 
حالی که می ] گفت پرورد گارا مرا از گروه ستمکاران نجات بخش#و چون به سوی [شهر] مدين رو نهاد [با خود] كفت اميد 
است پرورد گارم مرا به راہ راست هدایت كند*و چون به آب مدین رسید گروهی از مردم را بر آن یافت که [دامهای خود را 
] آب می دادند و پشت سرشان دو زن را یافت که [ گوسفندان خود را] دور می کردند [موسی] كفت منظورتان [از این کار] 
چیست گفتند [ما به گوسفندان خود] آب نمی دهیم تا شبانان [همگی گوسفندانشان را] بر گردانند و يدر ما پیری سالخورده 
است*پس برای آن دو [ گوسفندان را] آب داد آنگاه به سوی سایه بر گشت و كفت پرورد گارا من به هر خیری كه سویم 
بفرستی سخت نیازمندم*#پس یکی از آن دو زن در حالی که به آزرم گام بر می داشت نزد وی آمد [و] كفت پدرم تو را می 
طلبد تا تو را به پاداش آب دادن [ گوسفندان] برای ما مزد دهد و چون [موسی] نزد او آمد و سر گذشت [خود] را بر او 
حکایت کرد [وى] كفت مترس كه از گروه ستمگران نجات یافتی*#یکی از آن دو [دختر] كفت ای پدر او را استخدام کن 
چرا که بهترین کسی است که استخدام می کنی هم نیرومند [و هم ] در خور اعتماد است*[شعیب] كفت من می خواهم یکی 
از این دو دختر خود را [ که مشاهده می کنی] به نکاح تو در آورم به این [شرط] که هشت سال برای من کار کنی و اگر ده 
سال را تمام گردانی اختیار با تو است و نمی خواهم بر تو سخت گیرم و مرا ان شاء الله از درستکاران خواهی یافت*[موسی] 
كفت اين [قرار داد] ميان من و تو باشد که هر یک از دو مدت را به انجام رسانیدم بر من تعدی [روا] نباشد و خدا بر آن جه 
می گوییم وکیل است*و چون موسی آن مدت را به پایان رسانید و همسرش را [همراه] برد آتشی را از دور در كنار طور 
مشاهده كرد به خانواده خود كفت [این جا] بمانید که من آتشی از دور ديدم شايد خبری از آن يا شعله ای آتش برايتان 
بیاورم باشد که خود را گرم کنید٭پس چون به آن [ آتش] رسید از جانب راست وادی در آن جایگاه مبارک از آن درخت 
ندا آمد که ای موسی منم من خداوند پرورد گار جھانیان٭و [فرمود] عصای خود را بیفکن يس چون ديد آن مثل ماری می 
جنبد يشت کرد و برنگشت ای موسی پیش آی و مترس که تو در امانی#دست خود را به گریبانت ببر تا سپید بی گزند بیرون 
بيايد و [برای رهایی ] از این هراس بازویت را به خویشتن بچسبان اين دو [نشانه] دو برهان از جانب پرورد گار تواست | که 
باید] به سوی فرعون و سران [ کشور] او [ببری] زيرا آنان همواره قومی نافرمانند* كفت پرورد گارا من کسی از ايشان را کشته 
ام می ترسم مرا بکشند٭و برادرم هارون از من زبان آورتر است يس او را با من به دستیاری گسیل دار تا مرا تصدیق کند زیرا 
می ترسم مرا تکذیب كنند#فرمود به زودی بازویت را به [وسيله] برادرت نیرومند خواهیم کرد و برای شما هر دو تسلطی قرار 
خواهیم داد که با [وجود] آيات ما به شما دست نخواهند يافت شما و هر که شما را پیروی کند چیره خواهید بود. 


٭| تر جمه | 


تفسیر 


قال الطبرسی نور الله ضريحه: عَلا۔ فى الأزض أى بغى و تجبر فی أرض مصر و جَعَل أهلها شيعا أى فرقا يكرم أقواما و يذل 


آخرين أو جعل بنی إسرائيل أقواما فی الخدمه و التسخیر يَشتض جف طائفة مِنْهُمْ يعنى بنى إسرائيل ,بُح أَبْناءَهُمْ و بشرتخیی 
نِسَاءَهُمْ يقتل الأبناء و يستبقى البنات و لا يقتلهن و ذلك أن بعض الکهنه قال له إن مولودا يولد فى بنی إسرائيل یکون سبب 
ذهاب ملککہ و قیل رأى فرعون فی منامه أن نارا آقبلت من بيت المقدس حتی اشتملت على بيوت مصر فأحرقت القبط و 


ترکت بنی 


ص: ۱۴ 


إسرائيل فسأل علماء قومه فقالوا يخرج من هذا البلد رجل يكون هلاک مصر على يده ونرد أن نه ف على لاو اگمئرا أن 
ان فرعون كان ریہ هلاک بنی (سرائل و نحن نرید آن نمن علیهم و تَجْعلَهُ أَيمَهُ ی قاده و رؤساء ذ فى الخير و تَجْعَلَهُمُ 
الوارئین لدیار فرعون و قومه و آموالهم رک هم فى الْأَرْض آی آرض مصر مِنْهُمْ أى من بنی إسرائيل ما کائوا يَحَذَرُونَ من 
ذهاب الملك على ید رجل منھم قال الضحاك عاش فرعون 0 أربعمائه سنه و کان قصیرا دميما او هو أول من خضب 
بالسواد و عاش موسى عليه السلام مائه و عشرين سنه. (٣)و‏ نالیم فوسی ای ألهمناها و قذفناها فی قلبها و ليس بوحى 
نبوه و قل آتاها جبرئیل علیه السلام بذلکک و قیل كان الوحی رژیا منام عبر عنها من کن به من علماء بنی ٍسرائیل أن ارج ما 
لم تخافی عليه الطلب قَإذا خفت عَلیہِ القتل فَلْقِيهِ فى الم أى فی البحر و هو النيل و لا تخافی عليه الضیعه و لا تخرّنی عن فراقه 
نا رَادُوۂ لیک سالما عن قریب. 


قال وهب لما حملت بموسی آمه کتمت آمرها عن جمیع الناس و لم يطلع على حملها آحد من خلق الله و ذلكك شی ء ستره الله 
لما أراد أن , يمن به على بنی إسرائيل فلما كانت السنه التی تولد فیها موسی بعث فرعون القوابل و تقدم إليهن أن یفتشن النساء 
تفتيشا لم يفتشنه قبل ذلک و حملت أم موسى فلم ينتأ بطنها (۴)و لم يتغير لونها و لم 


ص: ۱۵ 


-١‏ قال البغدادی: هو الوليد بن مصعب بن أبى أهون بن الهلواث بن فاران بن عمرو بن عمليق بن يلمع» و هو فرعون موسیء 
قال: كان فرعون يوسف جد فرعون موسى و اسمه برخوز. و قال الطبرىٌ: كان فرعون مصر فى أيامه قابوس بن مصعب بن 
معاويه صاحب يوسف الثانى فلما مات قام أخوه الوليد بن مصعب مکانه؛ و كان أعتى من قابوس و أكفر و أفجر انتهى. و ذكره 
الثعلبى فى العرائس ثم نسبه ھکذا: أبو العباس الوليد بن مصعب بن الريان بن أراشه بن ثروان بن عمرو بن فاران ابن عملاق بن 
لاوذ بن سام بن نوح انتهى. و أمّا اليعقوبى فقال: فاختلف الرواه فى نسبه فقالوا: رجل من لخم» و قالوا من غيرها من قبائل اليمن» 
را لامر فط مس يقال نا 

۲- الدميم: الحقير و القبيح المنظر. 

۳- تقدم فى الخبر الثانى من الباب الأوّل أن عمره كان مائتين و أربعين سنه» و سيأتى بیان الخلاف فى ذلک فى باب وفاته عليه 
السلام. 

۴ أى فلم يرتفع» و فى النسخه و المصدر: فلم ينب. 


يظهر لبنها فکانت القوابل لا يعرضن لها فلما كانت الليله التى ولد فيها موسى ولدته آمه و لا رقيب عليها و لا قابله و لم يطلع 
یتح رک فلما خافت عليه عملت له تابوتا مطبقا و مهدت له فيه ثم ألقته فى البحر ليلا كما آمرها الله تعالی. 


َالْتقَطهُ آل عون أى آصابوه و أخذوه من غير طلب لیکو لَهُم دا و عرّنا أى لیکون لهم فی عاقبه آمره کذلک لا آنهم 
آخذوه لذلک و كانت القصه فى ذلك أن النیل جاء بالتابوت إلى موضع فيه فرعون و امرأته على شط النیل فأمر فرعون به و 
فتحت آسیه بنت مزاحم بابه فلما نظرت إليه ألقى الله فى قلبها محبه موسی و كانت آسیه بنت مزاحم امرأہ من بنی إسرائيل 
استنکحها فرعون و هی من خیار النساء و من بنات الأنبیاء (۱)و كانت آما للمؤمنين ترحمهم و تتصدق علیهم یدخلون علیها فلما 
نظر فرعون إلى موسی غاظه ذلك فقال كيف أخطأ هذا الغلام الذبح قالت آسیه و هی قاعده إلى جنبه هذا الولید آکبر من ابن 
سنه و انما آمرت أن تذبح الولدان لهذه السنه فدعه یکن قرت عَین لی و تک و إنما قالت ذلك لأنه لم یکن له ولد فأطمعته فی 
الولد و هُمْ لا يَمْعْوُونَ أن هلاکهم على يديه فارغاً أى خاليا من ذکر کل شی ء الا من ذکر موسی أو من الحزن سکونا إلى ما 
وعدها الله به أو من الوحی الذی آوحی الیها بنسیانها إِنْ كادّث لو دی به أى نها کادت تبدی بذ کر موسی فتقول يا ابناه من 
شده الوجد أو همت بأن تقول إنها آمه لما رأته عند دعاء فرعون إياها للارضاع لشده سرورها به و قالتْ أى أم موسی ا 5 
أخت موسى و اسمها كليمه (7)فَضبه 


ص: ۱۶ 


۱- قال الثعلبى فى العرائس: قد استنكح فرعون من بنى إسرائيل امرأه يقال لها آسيه بنت مزاحم» و يقال: ھی آسيه بنت مزاحم 
بن عبید ين الرياة بن الولید فرعون پرسف الأول و نص الطبری آیضا انها کانت من بٹی إسرائيل و کانت من خیار التساء 
المعدودات. و يأتى فی الخبر التاسع أيضا ذلک. 

-١‏ فى نسخه: کلهمه؛ و فی المصدر: كلثمه» و تقدم قبل ذلك أن آخته تسمی مریم و لعلها اخت اخری. 


أى اتبعی أثره و تعرفی خبره فَبَضْرَتْ به عَنْ جنب تقديره فذهب أخت موسی فوجدت آل فرعون أخرجوا موسی فَبَصرَتُ به عَنْ 
ی ور یک بے ےج ریت رس تہ 
عن خبره و حرّمنا عَلَيه لمران ضع أى منعناهن منه و بغضناهن إليه فلا يؤتى بمرضع فيقبلها مِنْ َيِل أى من قبل مجی ء ء أمه فَقَالتْ 


e ل ا ل‎ OL 
السلام لا يقبل شدی واحده منهن بعد أن أتاه مرضع بعد مرضع فلما رأت أخته وجدهم به و رأفتهم عليه قالت لهم مَل کم‎ 
EEO عَلى أَهْلٍ بَيتِ 6 ارک لكر آی تار هنا ا الوق سم کی آمرد بون ہم رف 7ا‎ 
إنها لما قالت ذلكك قال هامان إن هذه المرأه تعرف أن هذا الولد من أى أهل بيت هو فقالت هى إنما عنيت أنهم ناصحون‎ 


للملكك فأمسكوا عنها. 


و رددنا إلى أمه فانطلقت أخت موسى إلى أمها فجاءت بها إليهم فلما وجد موسى ريح أمه قبل ثديها و سكن بكاؤه و قيل إن 
فرعون قال لأمه كيف ارتضع منک و لم يرتضع من غي رك قالت لأنى امرأه طيبه الريح طيبه اللبن لا أكاد أوتى بصبى إلا ارتضع 
منى فسر فرعون بذلكك و لک اهم لا بعلمو إن وعد الله حق و لا بل أَسُدّهُ أى ثلائا و ثلاثين سنه و اشتوى أى بلغ أربعين 
سنه ناه حکما ولا أى فقھا و عقلا و علما بدينه و دين آبائه فعلم موسى و حکم قبل أن يبعث نبا و قيل نبوه و علما و ل 
یه يريد مصر و قيل مدينه ميق (۱)من أرض مصر و قيل على فرسخين من مصر علی جين عَفْلَهِ م ین أَهْلِها أراد به نصف 
النهار و 


ص: ۷ 


-١‏ الصحیح كما فی المصدر : منف بالنون ن ثم الفاء. قال باقوت: منف بالفتح 3 ٹم السکون وفاء: اسم مدینه فرعون بمصرء آصلها 
بلغه قبط مافه فعربت فقيل «منف» قال عبد الرحمن بن عبد الله بن عبد الحکم باسناده: ال گا ضر سا ات اشرق الله 
تعالی قوم نوح بیصر بن حام بن نوح» فسکن «منف» و هی آول مدینه عمرت بعد الغرق هو و ولده و هم ثلائون نفسا فبذلكك 
سمیت «مافه» و معنی مافه بلسان القبط ثلاثون ثم عربت فقيل «منف» و هی المراده بقوله تعالی: «و دَخَلَ ال دِينَه على جين عَْله 


مِنْ هلها انتهی. و ذکر أن بينها و بين الفسطاط ثلاثه فراسخ و بینها و بين عين شمس سته فراسخ. 


الناس قائلون (۱)و قيل بين العشاءين و قيل كان يوم عيد لهم و قد اشتفلوا بلعبهم و اختلفوا فى سبب دخوله فقيل إنه كان موسى 
حين كبر يركب فى مواكب فرعون فلما كان ذات يوم قيل له إن فرعون قد ركب فركب فى أثره فلما كان وقت القائله دخل 
المدينه ليقيل و قبل إن بنى إسرائيل كانوا يجتمعون إلى موسى و يسمعون كلامه و لما بلغ أشده خالف قوم فرعون فاشتهر ذلكك 
منه و أخافوه فكان لا يدخل مصرا إلا خائفا فدخلها على حين غفله و قيل إن فرعون أمر بإخراجه من البلد فلم يدخل إلا الآن 
یَفتتلان أى يختصمان فى الدين و قيل فی أمر الدنيا هذا مِنْ شَيعَته و هذا من عَدُوٌّهِ أى أحدهما إسرائيلى و الآخر قبطى یسخر 
الإسرائيلى لیحمل حطبا إلى مطبخ فرعون و قيل كان أحدهما مسلما و الآخر كافرا فَاسْتَعاتهُ الى من شیعته استنصره لينصره عليه. 


و رَوَى أَبُو بَصدير عَنْ أبى عَدِدِ الله علیه السام أنه قَالَ: لیهیشکم اشم قَالَ و ما الاسم قَالَ الشيعه أ ما مخت اللَهَ اه قول 


َاسْتَغاتَهُ الى مِنْ شیعته علی الذی مِنْ عَدُوٌہِ 
فَوَكرّهُ مُوسى أى دفع فى صدره بجمع کفه و قیل ضربه بعصاه فَقَضى عَليهِ أى فقتله و فرغ من آمره. 


ال رب إِنّى میتی یعنی فی هذا القتل فانهم لو علموا بذلكك لقتلونی رب ہما أَنْعْتٌ عَلَی أى بنعمتكك على من المغفره 
و صرف بلاء الأعداء عنی قَلَنْ أكون ظهیرً لْمْجْرِمِينَ أى فلک على أن لا أكون مظاهرا و معینا للمش رکین فیح موسی فی 
الیوم الشانی فى ال دیته خائفاً من قتل القبطی یرب أى ينتظر الأخبار یعنی أنه خاف من فرعون و قومه أن یکونوا عرفوا أنه هو 
الذی قتل القبطی و كان بتجسس و بننظر الأخبار فی شأنه فَإذًا ایض وَه باس بشت ره معناه أن الاسرائیلی الذی کان 
قد خلصه بالأمس و وکز القبطی من أجله یستصرخ و یستعین به على رجل آخر من القبط خاصمه قال ابن عباس لما فشا قتل 
القبطی قيل لفرعون إن بنی إسرائيل قتلوا رجلا منا قال أ تعرفون قاتله و من يشهد عليه قالوا لا فأمرهم بطلبه فبینا هم یطوفون إذ 
مر موسی عليه السلام من الغد و رأى ذلك الاسرائیلی يطلب نصرته و يستغيث به 


ص: ۱/۸ 


-١‏ أى نائمون فی القائله أى منتصف النهار. 


قال له مُوسی نک لو مُبِينٌ أى ظاهر الغوایه قاتلت بالاأمس رجلا و تقاتل الیوم آخر و لم يرد الغوایه فى الدين و المراد أن 


من خاصم آل فرعون مع کثرتهم فانه غوی أى خائب فیما یطلبه عادل عن الصواب فیما بقصده. 


فقا أن أراة اہ ينطق أى فلما آخحذته الرقه على الاسرائیلی و آراد أن بدفع القبطى الذی هو عدو لموسی و الإسرائيلى عنه و 
ببطش به أى يأخذه بشده ظن الاسرائیلی أن موسی قصدہ لما قال له اک لوب فقال أ ريد أن ی و قیل هو من قول 
القبطى لأنه قد اشتهر أمر القتل بالأمس و أنه قتله بعض بنی إسرائيل إِن ترد إلا آن کون جټاراً فی لاض أى ما تريد إلا أن 
تکون جبارا عالیا فی الأرض بالقتل و الظلم و لما قال الاسرائیلی ذلك علم القبطی أن القاتل موسی فانطلق إلى فرعون فأخبره به 
فأمر فرعون بقتل موسی و بعث فی طلبه. 


خر ملها أى من مدینه فرعون خائفاً من أن يطلب فیقتل برقب الطلب قال ابن عباس خرج متوجها نحو مدين و لیس له علم 
بالطریق الا حسن ظنه بربه و قیل إنه خرج بغیر زاد و لا حذاء و لا ظهر (١)و‏ کان لا يأكل الا من حشیش الصحراء حتی بلغ ماء 
7۶ وه تفاي مل حك ازجاع ای ھا مکی اظر ین ای کی سن نها وهی على سو کات ایام من عضر 

ما بین الکوفه إلى البصرہ و لم یکن له بالطریق علم و لذلک قال عسی رَبّى أَنْ یی سواء اليل آی پرشدنی قصد 
السبیل إلى مدين و قیل إنه لم يقصد موضعا بعینه و لکنه آخذ فی طریق مدین و قال عکرمه عرضت لموسی آربع طرق فلم يدر 
آیتها یسلک و لذلک قال کسی رئی أن بقدكنئ فلما دعا ربه استجاب له و دله على الطریق المستقیم إلى مدین و قیل جاء ملك 
على فرس بيده عنزه (۲فانطلق به إلى مدین و قيل إنه خرج حافیا و لم یصل إلى مدين حتی وقع خف قدمیه )عن ابن جبير و 
ما وَرَدَ ماء مَذيَنَ و هو بثر كانت لهم 


ص: ۱۹ 
۱- الظھر: الركاب التى تحمل الاثقال. 


٢‏ العنزه: أطول من العصا و أقصر من الرمح و فيه زج کزج الرمح. 
۳- الخف من الإنسان: ما أصاب الأرض من باطن قدمه. 


ود عَليه مه مِنَ الاس أى جماعه من الرعاه یعون مواشيهم الماء من البتر قَذُودانِ أى تحبسان و تمنعان غنمهما من الورود 
إلى الماء آو عن أن تختلط بآغنام الاس أو تذودان الناس عن مواشیهما قال موسی لهما ما کا ی ما شأنکما و ما لکما لا 
تسقیان مع الناس قالتا لا تش قى عند المزاحمه مع الناس حتّی يُضْدِرَ الرعاء قرأ آبو جعفر و آبو عمرو و ابن عامر يَضْدَرَ بفتح الیاء 
و ضم الدال أى حتی يرجع الرعاء من سقیهم و الباقون يُصْدِرَ بضم الیاء و کسر الدال أى حتی یصدروا مواشیهم عن وردهم فاذا 
انصرف الاس سقینا مواشینا من فضول الحوض و بونا تع کید لا بقدر آن یتولی السقی طس من الکبر و تذلکک احتجنا و 
نحن نساء أن نسقی الغنم و إنما قالتا ذلك تعریضا للطلب من موسی أن يعينهما على السقی أو اعتذارا فی الخروج بغیر محرم 
فت قى لَهُما أى فسقی موسی غنمهما الماء لأجلهما و هو انه زحم القوم على الماء حتی آخرجهم عنه ثم سقی لهما و قيل رفع 
لأجلهما حجرا عن بثر كان لا بقدر على رفع ذلك الحجر إلا عشره رجال و سألهم أن یعطوه دلوا فنالوه دلوا و قالوا له انزح إن 
آمکنکک و كان لا ینزحها إلا عشره فتزحها وحده و سقی آغنامهما و لم يسق إلا ذنوبا واحده حتی رویت الغنم ثم تَولَى إِلَى الظل 
أى ثم انصرف إلى ظل سمره ()فجلس تحتها من شده الحر و هو جائع فقال رب ی ما نت ال مِنْ یر هقير قال ابن 
عباس سأل نبی الله أكله من خبز یقیم به صلبه و قال ابن اسحاق فرجعتا إلى آبیهما فی ساعه کانا لا ترجعان فيها فأنكر شأنهما و 
سألهما فأخبرتاه الخبر فقال لاحداهما على به فرجعت الکبری إلى موسی لتدعوه فذلک قوله فجاءه إخداهُما مى لی 
اشتشياء أى مستحیبه معرضه عن عاده النساء الخفرات (۲)و قیل غطت وجهها بكم درعها قال إِنَّ أبى رَ دُعُوكٌَ لیجزیک أى 
لیکافنک على سقیک لغنمنا. 


و آکثر المفسرین على أن آباها شعیب عليه السلام و قال وهب و ابن جبیر هو یثروب (۳) 


ص: ۳۰ 


۱- السمر: شجر من العضاه و لیس فى العضاه أجود خشبا منه. 
۲- خفرت الجاریه: استحیت أشدٌ الحياء» فهی خفر و خفره و مخفار. 
۳- کذا فى النسخ و الصحیح كما فى المصدر: يثرون» أو يترون على ما فى الطبرىٌ. 


آخی شعیب و کان شعيب قد مات قبل ذلك بعد ما کف بصره و دفن بين المقام و زمزم و قبل يثروب هو اسم شعيب (١)قال‏ 
أبو حازم لما قالت لیج زیک اجر ما رمیت نا كره ذلكك موسی عليه السلام و آراد أن لا يتبعها و لم يجد بدا أن يتبعها لأنه کان 
فى أرض مسبعه (۲)و خوف فخرج معها و كانت الريح تضرب ثوبها فیصف لموسى عجزها فجعل موسى يعرض عنها مره و 
يغض مره فناداها يا أمه الله كونى خلفى فأرينى السمت بقولك فلما دخل على شعيب إذا هو بالعشاء مهيأ فقال له شعيب اجلس 
يا شاب فتعش فقال له موسى أعوذ بالله قال شعيب و لم ذاک أ لست بجائع قال بلى و لکن أخاف أن يكون هذا عوضا لما 
سقیت لهما و أنا من أهل بيت لا نبيع شيئا من عمل الآخره بمل ء الأرض ذھبا فقال له شعيب لا و الله يا شاب و لكنها عادتى و 
عاده آبائى نقرى الضيف و نطعم الطعام قال فجلس موسى يأكل. 


نَحَوْتٌ من الم الطَالِمِينَ يعنى فرعون و قومه فإنهم لا سلطان لهم بأرضنا و لسنا من مملکتہ قال إخ داہُما أى إحدى ابنتيه و 
اسمها صفوره و هی القن تزوج بها و اسم الأخري لیا گار قبل اسم الکبری صفراء و اسم الصغری صفیراء با آت اغ ئا ی 
اتخذه أجیرا الق الْأمِينُ أى من یقوی على العمل و أداء الأمانه علی أَنْ یی أى على أن تکون أجيرا لی ثمان سنين قَمِنْ 
دک آی ذلک تفضل منک و لیس بواجب علیک و ما أریٌ أذ شیک فى هذه الثمانی حجج و آن كلذك خدمه سوی 
رعی الغنم و قيل و ما أشق علیک بأن آخذك باتمام عشر سین <کَچدُنی إِنْ شاء ال مِنَ الصّالِحِينَ فى حسن الصحبه و الوفاء 
بالعهد و حکی يحيى بن سلام أنه جعل لموسی کل سخله توضع على خلاف شيه آمها (۴)فآوحی الله تعالی إلى موسی فی 
المنام أن ألق عصاک فی الماء ففعل فولدن کلهن على خلاف شبههن (۵)و قیل انه وعده أن يعطيه 


ص: ۳۱ 


-١‏ فى المصدر: و قیل: یثروب. و قیل: هو اسم شعيب لان شعیبا اسم عربی. 

-١‏ آرض مسبعه أى تکثر فیها السباع. 

۳- فی العرائس: لیا و یقال: حنونا. 

۴- السخله: ولد الشاه. الشیه: کل لون يخالف معظم لون الشی ء. 

۵- هکذا فى الکتاب. و الصحیح كما فى المصدر: شیتهن. و يأتى فی الحدیث الثانى وجه آخر. 


تلك السنه من نتاج غنمه كل آدرع (۱)و إنما نتجت كلها درعاء. 


وروی انب سَعِيدٍ عَنْ وان بن بخبی عَنْ أبى عبد الله عليه العام ال یل یت الى تات إن بی دعو کک قال ای 
وج بقل اج قق ی قال وما وتا عضو نین قل َل بھا بل نب مضي الشوط أو بَغد القضانه قال قَبل 
أنْ یمَضی قيل أ هل یو المرأة و بشترط لیا جار رن َو لک قال ام وت ی عليه السّلَامُ علم أنه سيت لَه 
شوطه قیل کیت قال اه علم أنه سیبقی ّى یفی. 


یی مت یو وس کہ کو ریت 
بدا الأجلين من اللسانی و العشر قَضَّيِتٌ أى أتممت و فرغت منه فلا وان عَلْىَ أى فلا ظلم على بأن أكلف أكثر منها لَه 
على نار یل آی شهید يما نی ریک گنا قضی فوطق ال الى آرذابا 


٦ 


2 
سین م2 


ی ده بی در قال قال 5 ول الله صلی الله عليه و آله دام ٣٢٣‏ فف ی مومی فیرشت و 
هم و ال )ى المرأتين وج کل الشفوی تھا و ی یی جامث قال ا ات 


2 


۱ 
۱ 


واحدی باشّاده عَنْ 


و قال وهب تزوج الکبری منهما و فی الکلام حذف و هو فلا قضی مُوسَى الْأَجَلَ و تسلم زوجته ثم توجه نحو الشام و سار بل 
آنس مِنْ جانب الطور ناراً و قیل إنه لما زوجها منه آمر الشیخ أن یعطی موسی عصا یدفع السباع عن غنمه بها فأعطی العصا و 
فدفعها إليه و قیل لم تزل الأنبياء یتوارئونها حتی وصلت إلى شعیب عليه السلام فأعطاها موسی و كانت عصی الأنبياء عنده. 


و ری عبد الب تاقالم معت أَبَا ود الله علیه الم قرل كال عضا فرش یت اس وق الها 


2 


ھ م2 
a‏ و2 0 
تاه به جُبرئیل لما 
توے ا 


ص: ۲ 


+٦‏ فی هامش المطبوع: الادرع من الخيل و الشاه: ما اسود رأسه و ابيض سائره و الأنثى «درعاء» ذکره الجوهری؛ منه رحمه الله. 
۲- کذا فی النسخ و الظاهر: و ذا سئلت اه. 


و قال السدی كانت تلك العصا استودعها شعیبا ملک فى صوره رجل فأمر ابنته أن تأتيه بعصا فدخلت و آخذت العصا فأتته بها 
فلما رآها الشیخ قال ايتيه بغیرها فألقتھا و آرادت أن تأخذ غیرها فکان لا تقع فى يدها الا هى فعلت ذلك مرارا فأعطاها موسی. 


و قوله سار یله قيل إنه مکث بعد انقضاء الأجل عند صهره عشرا أخرى تمام عشرین ثم استأذنه فى العود إلى مصر لیزور 
والدته و آخاه فأذن له فسار بأهله عن مجاهد و قیل إنه لما قضی العشر سار بأهله أى بامرأته و بأولاد الغنم التی كانت له و كانت 
قطیعا فأخذ على غير الطریق مخافه مل وك الشام و امرأته فى شهرها فسار فی البریه غير عارف بالطریق فألجاه المسیر إلى جانب 
الطور الأیمن فى ليله مظلمه شدیده البرد و أخذ امرأته الطلق و ضل الطریق و تفرقت ماشیته و آصابه المطر فبقی لا یدری أين 
يتوجه فبینا هو كذلكك إذا آنس مِنْ جانب الطور نار 


و رَوّی أَبُو بَصدير عَنْ أبى جغفر علیه الم قال: لَمَا قضی موی الْأَجَلَ و سار باه تخو بَيِتِ الْمَشُدِس أخطأ الطریق یلا فرأی 
تارا 

لی انش ارا ای آرت بكر ی مو الطريق الد آر دجاس وهل تاغل وه أو تدرف ی فل خر مق آتارعل 
هی لخیر نأنس به أو لشر نحذره أو جَذَُوَهٍ أى قطعه من النار و قیل بأصل شجره فيها نار لَعَلكَم تَضٍْطلون أى تستدفثون بها من 
E EE‏ للوادی فی اف الما که و هی البقعه التی قال الله تعالی فیها لموسى فَاخْلَع تیک 
نُک بالواد الُْقَدُس طوىٌ و إنما كانت مبار که لأنها معدن الوحى و الرساله و کلام الله تعالى أو لكثره الأشجار و الثمار و الخير 
و النعم بها و الأول أصح مِنّ السَجَرّه إنما سمع موسى عليه السلام النداء و الکلام من الشجره لأن الله تعالى فعل الکلام فيها و 
جعل الشجره محل الكلام لان الکلام عرض بحتاج إلى محل و علم موسى بالمعجزه أن ذلك كلامه تعالى و هذه أعلى منازل 
الأنبياء أعنى أن يسمعوا کلام الله من غير واسطه و مبلغ و كان کلامه سبحانه أَنْ يا موسی نی آنا الله رب الْعالمِينَ أى إن 
المکلم لک هو الله مالک العالمین تعالی و تقدس عن أن يحل فی محل أو یکون فى مکان لأنه لیس بعرض و لا جسم 


ص: ۳۳ 


و أن أي غصاک إنما أعاد سبحانه هذه القصه و کررها فى السور تقریرا للحجه على أهل الکتاب و استماله بهم إلى الحق و من 
أحب شيئا أحب ذکره و القوم کانوا يدعون محبه موسى عليه السلام و کل من ادعی اتباع سيده مال إلى ذکره بالفضل (۱)علی 
أن كل موضع من مواضع التکرار لا بخلو من زياده فائدہ ا رآها تَر أى تتحركك كأنّها ان من سرعه حركتها أو شده 
اهترازها وَلّی مُذیراً موسى و لم يُعَقّبْ أى لم يرجع فنودى يا وسی بل و لا تحَف الک مِنّ این من ضررها اشلكك یدک 
أى أدخلها مِنْ غَثِر سوه أى من غير برص و انم ایک جناحكك مِنّ الوب أى ضم یدک إلى صد رک من الخوف فلا خوف 
عليكك عن ابن عباس و مجاهد و المعنى أن الله سبحانه آمره أن يضم يده إلى صدره فيذهب ما أصابه من الخوف عند معاينه 
الحيه و قيل أمره سبحانه بالعزم على ما أراده منه و حثه على الجد فيه لثلا يمنعه الخوف الذى يغشاه فى بعض الأحوال فيما أمره 
بالمضى فيه و لیس يريد بقوله اضمُم یدک الضم المزيل للفرجه بين الشیئین و قيل إنه لما ألقى العصا و صارت حيه بسط يده 
كالمتقى و هما جناحاه فقيل له اض مُغ یک جناحک أى ما بسطته من یدک لأنكك آمن من ضررها و يجوز أن يكون معناه 
اسكن و لا تخف فان من هاله أمر أزعجه حتى كأنه يطيره و آله الطيران الجناح فكأنه عليه السلام قد بلغ نهايه الخوف (۲)فقیل 
له ضم منشور جناحكك من الخوف و اسكن و قيل معناه إذا هالک أمر يدك لما تبصر من شعاعها فاضممها إليك لتسكن 
قذانک بُڑھانانِ أى اليد و العصا حجتان من ربک على نبوتكك مرسلا بهما إلى فرعون و ملته. 


قوله هُوَ مخ مِنّى لِساناً إنما قال ذلک لعقده كانت فى لسانه فَأَرِِتلَهُ قجی ردءاً أى معينا لی على تبليغ رسالتكك يض دی أى 


مصدقا لی على ما أؤديه من الرساله 


ص: ۳۴ 


۱- فی المصدر: مال الى من ذ کره بالفضل. 

۲- قال السیّد الرضی قدّس سره: الجناح هنا عباره عن الید» و قیل: معنی ذلكك ای سکن روعک و خفض جأشكك من الرهب 
الذی أصابك» و الرعب الذی داخلک عند انقلاب العصا فی هيئه الجانء و لما كان من شأن الخائف القلق و الانزعاج و التململ 
و الاضطراب صار ضم الجناح عباره عن السکون بعد القلق و الأمان بعد الغرق. 


وقل آئ لک تصدفتی فرعون قال کشد قي كن با خیکت أن تل وي لاک و قصر کت به و تفل کا لظاتً أى 
حجه وقوه و برهانا فَلا۔ ی لود ایکا بآیاتنا أى لا يصل فرعون و قومه إلى الاضرار بکما بسبب ما نعطیکما من الآيات و ما 
یجری على آیدیکما من المعجزات و قبل إن قوله بآياتنا موضعه التقدیم أى و نجعل لکما سلطانا بآياتنا فلا يصلون إليكما ما 


و مّن نكما الْغالِيُونَ على فرعون و قومه القاهرون لهم. (١)أقول‏ سیأتی سائر الآيات و تفسیرها فی الباب الآتى. 


**[ترجمه آطبرسی گفت: «علا فی الأرض» یعنی در سرزمین مصر ظلم و ستم کرد «و جعل آهلها شیعا؛ یعنی آن ها را به گروه 
هایی تقسیم کرد گروهی را گرامی داشتند و گروهی را ذلیلی می کردند یا این که بنی اسراییل را گروه هاى مختلفی از 
جهت خدمت كردن و بیگاری کشی قرار داد. «فیستضعف طائفه منهم» یعنی بنی اسرائیل « يذبح ابناء‌هم و لیستحی نساء‌هم » 
پسرها را می کشتند و دختران را نمی کشتند و آن ها زنده می گذاشتند. چون بعضی از کاهنان بهاو گفته بودند که پسربچه 
ای در بنی اسراییل به دنيا می آید که باعث نابودی ملک و پادشاهی تو می شود. و گفته شده که فرعون خواب دید که آتشی 


به سوی بيت المقدس آمد و خانه های مصر را دربر كرفت و شهر قبط را سوزاند ولی قوم بنی 
ص: ۱۴ 


دستان اوست. 


«نرید أن نمنّ على الذين استضعفوا» یعنی فرعون قصد نابود كردن قوم بنى اسراییل را داشت و ما قصد منت نهادن بر آن ها را 
داریم. «و نجعلهم ائمه» یعنی آن ها را راهبر و پیشوا در امور نیک قرار دادیم. «و نجعلهم الوارئین» بر سرزمین فرعون و قوم و 
اموالش. «و نمكنٌ لهم فى الأسرض» یعنی در سرزمین مصر «منهم» یعنی از بنی اسرائیل «ما کانوا يحزرون» از نابودی ملک و 
پادشاهی به دست مردی از آن ها. ضحاک گفت: فرعون چهارصد سال عمر کرد و قيافه کوتاه و زشت داشت و اولین کسی 
بود که موهایش را رنگ سياه زد و موسی صد و سی سال عمر کرد. «و أوحينا إلى أَمُ موسی» یعنی بر او الهام کردیم به دلش 
انداختيم به صورت وحی پیامبری نبود. و گفته شده که جبرئیل آن وحی را برای او آورد. و گفته شده: که وحی به صورت 
رویایی بود که در خواب دید و به وسیله یکی از علمای بنی اسراییل که مورد اعتمادش بود» تعبیر شد. «آن آرضعیه» تا زمانی 
که نترسیده ای بر او از طلب. «و إذا خفتم علیه» بر کشته شدن او «فألقيه فى الیم؛ در درياء رود نیل. «ولا تخافی» بر گم شدن و 


مردنش. و لا تحزنی» از دوری و جدایی از او. « إا راوه الیک» به سلامت و به زودی. 


وهب گفت: وقتی که مادر حضرت موسی بر او حامله شد» حامله شدنش را بر همه مردم پنهان کرد و هیچ کس را از حامله 
شدنش باخبر نکرد و این چیزی است که هنگامی که خداوند می خواست با آن بر بنی اسراییل منت بگذارد آن را از آن ها 
مخفی نگه داشت. و در آن سال که حضرت موسی متولد می شد فرعون زنان قابله را به سوی زنان بنی اسراییل فرستاد تا آن 
ها را طوری بگردد و بررسی کند که تا به جال آن ها را آن طوری نگشته باشد. مادر موسی حامله بود ولی شکمش يز رگ 


55 1 ۰ 
نشده بود و رنگش عوض نشدہ بود 


ص: ۱۵ 


و شیر از پستان هايش بيرون نیامدہ بود و زنان قابله بر آن آگاہ نشدند» در آن شبى كه حضرت موسی متولد شد هیچ زنى 
مراقبش نبود و هیچ قابله ای نزدش نبود. و جز خواهرش مریم هیچ کس بر او آگاہ نبود و خداوند بر او الهام کرد «آن آرضعیه» 
می‌فرماید: که مادرش او را در دامنش به مدت سه ماه به او شير می داد در حالی که نه گریه می کرد و از جایش حرکت می 
کرد. هنگامی که ترسید بلایی سر او بيايد يا صندوقچه سربسته برای او درست کرد و او را در داخل آن قرار داد و سپس او را 
شبانه همانطور که خداوند فرموده بود به دریا انداخت «فالتقطه آل فرعون» یعنی به او دست يافتند در حالی که دنبال او نگشته 
بودند. «لیکون لهم عدوا و حزنا» تا در عاقبت دشمن آن ها شود نه اين كه آن ها او را برای این کار گرفته باشند. داستان این 
گونه بود كه جریان رود نيل صندوقچه را به آن جایی آورد که فرعون و همسرش بر روی ساحل رود بودند و فرعون دستور 
داد که آن صندوقچه که در دریاست را بیاورند و آسیه دختر مزاحم در آن را باز کرد. هنگامی كه چشمش به او افتاد و 
خداوند مهر و محبت موسی را به دلش انداخت. آسیه دختر مزاحم یکی از زنان بنی اسراییل بود که فرعون او را به همسری 
پذیرفته بود. او از زنان بر گریده دنیاست و از دختران پیامبران است و مادری برای انسان های مومن بود که نسبت به آن ها 
مهربان بود و به آن ها صدقه می‌داد هنگامی که به نزد او می رفتند. هنگامی که فرعون چشمش به حضرت موسی افتاد 
عصبانی شد و گفت: چگونه این بچه کشته نشده است؟ آسیه در حالی که کار او نشسته بود گفت: این پسر بچه یک سال 
بیشتر دارد ولی تو دستور داده ای که پسر بچه های متولد امسال را بکشند. يس او را رها كن بگذار نور چشم من و تو بشود. 
به این خاطر اين حرف را زد چون خودش بچه نداشت و خواست او را بچه خودش بکند. «و هم لا یشعرون» که نابودیشان به 
دست اوست. « فارغا » بعنی دل او از هر ياد هرچیزی جز ياد موسی خالی شده بود. يا از حزن و اراحتی جز آن جه که خدا به 
او وعده داده بود خالی شد. « إن کادت لتبدی به » يعنى موسی را به باد می آورد و از شدت شور و شوق می گفت: ای پسرم» 
یا این که هنگامی که او زا در نزد زن فرعون دید که او را شير می داد به خاطر شدت شور و شوق و سرورش نسبت به او 
نزديكك بود که اعتراف کند که او مادرش است. «وقالت» مادر موسی گفت: «لخته» به خواهر موسی که اسمش کلیمه بود. « 


قصيه) 
ص: ۱۶ 


دنبال او برو و خبرش را بگیر. «فبصرت به عن جنب» يعنى خواهر موسى رفت و خانواده فرعون را ديد كه موسى را بيرون 
آوردند. « فبصرت عن جنبه» از دور او را دید و گفته شده: از كنار او را ديد و خواست که آن ها نفهمند به سوى آن ها برود 
گویی که برای دیدن او نيامده است. «و هم لا یشعرون» آن ها نمی دانستند كه او خواهر موسی است يا اين که آمده خبر او را 
بگیرد. «و حزّمنا عليه المراضع» یعنی زنان شيرده را از او منع کردیم و آن ها را نزد او دشمن کردیم كه هر زن شیردهی را قبول 
نکند. «من قبل» قبل از آمدن مادرش «فقال هل آدلکم» و این نشانه آن است که ما مهر و محبت موسی را در دل فرعون 
انداخته بودیم و در نهایت مهربانی و دلسوزی در طلب یک زن شیرده برای او بود و موسی سینه هیچ زن شیردهی را نمی 
كرفت در حالی که همه آن زنان امتحان کرده بودند. هنگامی که خواهر موسی آن ها را در این وضعیت دید و مهربانی آن ها 
را نسبت به او ديد گفت: «هل آدلکم على اهل بيت یکفلونه لکم» که این پسر را به فرزندی قبول کنند و نهایت تلاششان را 
برای این پسر بکنند و به خوبی او را تربیت کنند. «وهم له ناصحون» یعنی با او مهربان باشند. گفته شده: هنگامی که اين را 


كفت هامان گفت: این زن می داند این بچه کدام خانواده است. او گفت: من منظورم این بود که آن ها نسبت به پادشاه 


مهربان هستند يس حرف او را قبول كردند. «ورددناه إلى أمه» خواهر موسى دنبال مادرش رفت و او را نزد آن ها آورد. 
هنگامی که موسی بوی مادرش را حس کرد سینه اش را كرفت و گریه اش قطع شد. و گفته شده: فرعون به مادرش گفت: 
چگونه از سینه تو شیر می خورد ولی از سینه زنان دیگر نمی خورد؟ گفت: چون من زنی خوش بو و شيرياك هستم. هر بچه 
ای را نزد من آوردند از سینه من شير می خورد. سپس فرعون به این خاطر خوشحال شد. «ولکن اکثرهم لا یعلمون» که وعده 
خداوند حق است. «و لما بلغ آشده» هنگامی که سی و سه ساله شد «و استوی» یعنی چهل ساله شد ١و‏ آتیناه حکما و علما؛ یعنی 
فقه و عقل و علم به دینش و دين پدرانش عالم. يس موسی عالم و حکیم شد پیش از آن که به پیامبری مبعوث شود. و گفته 
شده: نبوت و علم «و دخل المدینه» که منظورش مصر است. و گفته شده که منظور شهر ميق یکی از شهر های مصر بوده است 


و گفته شده در فاصله دو فرسخی مصر. «علی حين غفله من آهلها» یعنی وقت ظهر 
ص: ۱۷ 


که مردم در حال جرت زدن هستند و گفته شده: بین مغرب و عشاء و گفته شده: روز عيد آن ها بود و به لهو و لعب مشغول 
بودند و در علت وارد شدنش به آن شير اختلاف است. گفته شده: وقتی موسبی بز رک شد مسئول کاروان های فرعون شده 
بود. روزی به او گفته شد که فرعون به جایی رفته است. او هم به دنبالش رفت و در زمان جرت زدن در وقت ظهر بود که 
وارد شهر شد تا چرت بزند و گفته شده كه بنی اسراییل در گرد موسی جمع می شدند و به سخنان او كوش می دادند. 
هنگامی که بز رگ شد با قوم فرعون مخالفت کرد و به خاطر این كارش مشهور شد و از او می ترسیدند و وارد هر شهری که 
می شد از او می ترسیدند. «فدخلها على حين غفله» و گفته شده كه فرعون دستور داد که از شهر بیرون برود ولى (یقتۃ ن 
یعنی به خاطر مساله دينى با هم مشاجره می کردند و گفته شده بر سر مساله دنیوی. «هذا من شيعته و هذا من عدوّه» يعنى یکی 
از آن ها اسراییلی و دیگری قبطى بود كه آن مرد اسراييلى مامور بود كه هیزم به آشپزخانه فرعون ببرد. و گفته شده یکی از 
آن ها مؤمن و دیگری كافر بود. « فاستغاثه الذى من شیعته» از او طلب کمک کرد تا به او کمک کند. 


امام صادق عليه السلام می فرماید: اسمى است که با شنيدن آن اسم خوشحال می شوید» پرسیدند كدام اسم؟ فرمود: شيعه؛ آيا 
نشنیدی که خداوند فرمود: «فاستغاثه الذی من شيعته على الذى من عدوه فوكزه موسی» با یک مشت بر سینه اش كوبيد و گفته 


شده آن را با عصایش زد. « فقضی علیه» یعنی آن را کشت و كارش تمام شد. 


«قال ربّى إِنَى ظلمت نفسی» یعنی بخاطر اين قتل به خودم ظلم کردم و اگر آن ها بفهمند من را می کشند. «ربٌ بما انعمت 
علی» یعنی با نعمتت بر من و حفظ كردن من از بلای دشمنان. «فلن أكون ظهیرا للمجرمین» حق تو بر من اين است که من نباید 
ياور و کمک مشرکان باشم. « فأصبح» موسی در روز دوم «فی المدینه خائفا» به خاطر کشتن آن مرد قبطی « یتژقب» یعنی 
اخبار را دنبال می کرد یا این که می ترسید فرعون و قوم او بفهمند كه او آن مرد قبطی را کشته است. و در مورد خبرها و 
حرفهایی که در مورد او می گویند يرس و جو می کرد. « فإذا الذی استنصره بالأمس بستصرخه» آن مرد اسراییلی که دیروز به 
او کمک کرده بود و به خاطر او آن مرد قبطی را زده بود او را صدا می زند و برای کمک به او که با یک مرد قبطی دیگر 
مشاجره داشت» او را فریاد فى زند. ابی عباس فرمود:هنگامی که خبر کشته شدن آن مرد قبطی قاش شد به فرعون گفتند: بنی 
اسراییل مردی از ما را کشته اند. فرعون گفت: آيا قاتلش را می شناسند و کسی هست که بر او شهادت بدهد؟ گفتند: نه. پس 


دستور داد که دنبال قاتل بگردند و به دنبال او می گشتند. موسی فردای آن روز که از جایی می گذشت آن مرد اسراییلی را 


که از او خواسته بود دید. 
ص: ۱۸ 


« قال له موسى انکك لغوی مبین ؛ یعنی تو مرد گمراهی هستی. دیروز باعث مرگ یکی شدی و امروز با یکی دیگر می جنگی 
و گمراهی در دين منظورش نبود منظورش اين است که هركس با قوم پرجمعیت فرعون دشمنی کند آن مرد گمراه است. 


یعنی آن جه را که می خواهد به دست نمی آورد و به مقصود خودش دست نمی ابد. 


«فلما اراد أن يبطش» و هنگامی كه به آن مرد اسرائیلی دلسوزی می کرد و خواست که آن مرد قبطی که دشمن او بود را رد 
کند و آن مرد اسراییلی جزء قوم او بود و او را بزند و او را با تندی رد کند. آن مرد اسراییلی فکر کرد که هنگامی که گفت: 
تو گمراه هستی منظورش اوست و گفت: « إن ترید الا أن تکون جبارا فی الأرض» یعنی می خواهی که با ظلم كردن و قتل 
فقط یک مرد ظالم بر روی زمين باشی هنگامی که آن مرد اسراییلی این را گفت: آن مرد قبطی فهمید که قاتل موسی است. به 
سوی فرعون رفت و او را باخبر کرد. يس فرعون دستور کشتن موسی را داد و کسی را دنبال او فرستاد. «فخرج منها» یعنی از 
شهر فرعون «خائفا» از اين که او را بگیرند و بکشند « یترقب » مواظب دستگیر کردنش است. ابن عباس فرمود: به طرف شهر 
مدین رفت و راہ را نمی دانست ولی به خداوند امیدوار بود و گفته شده که او بدون توشه و کفش و حیوانی که بر آن سوار 
شود از شهر خارج شد و فقط از علف صحرا می خورد. تا این که به چشمه های شهر مدین رسید. «ولما توجّه تلقاء مدین) 
زجاج می گوید: هنگامی که به آن راهی که او را به طرف مدین می رساند رسید و آن در فاصله هشت روز تا مصر بود مانند 
فاصله بین کوفه تا بصره» و هیچ گونه آ گاهی نسبت به راه های آن جا نداشت. به خاطر این فرمود: «عسی ربّی أن بهدینی 
سواء الشبیل» یعنی من را در راه رسیدن به مدين راهنمایی کند و گفته شده او جایی خاصی را مورد نظر نداشت ولی راه مدین 
را در پیش گرفت. و عکرمه می گوید: موسی بر سر یک چهارراه قرار كرفت و نمی دانست کدام راہ را برود» به خاطر این 
گفت: «عسی ربّى أن بهدینی». هنگامی كه دعا کرد خداوند دعایش را قبول کرد و او را به راه مستقیم رو به مدين هدایت 
کرد. و گفته شده: یک پادشاه ایرانی که یک چوب دستی در دستش بود او را با خودش به مدين برد و ابن جبیر روایت می 
کند که پابرهنه از شهر خارج شد و وقتی که به شهر رسید يوست کف پاهایش کنده شد. افلما ورد ماء مدین» آن چشمه مردم 


مدين بو د. 
ص: ۱۹ 


«وجد عليه آمه من الناس» گروهی از مردم عادى بر سر آن بودند که حیواناتشان را از آب چاه سیراب می کردند. «تذودان» و 
مانع گوسفندانشان به داخل آب می شدند يا اين که مانع می شدند که گوسفندهایشان با گوسفندهای مردم قاطی شود يا از 
حیواناتشان در برابر مردم محافظت می کردند. «قال» موسی به آن دو گفت: «ما خطبکما» این جا چکار دارید؟ و چرا همراه آن 
مردم حیواناتتان را سيراب نمی کنید؟ «قالتا لا نسقی» هنكام شلوغی و تجمع زياد مردم «حتی يصدر الرعاء» امام باقر و ابوعمر و 
ابن عامر کلمه يصدر را با علامت فتحه بر یاء و ضمه بر دال می خوانند. یعنی تا آن مردم بر گردند و بقیه عالمان آن را با ضمه 


بر یاء و کسره بر دال خواندند یعنی تا اين که حیواناتشان را از آب دادن بر گردانند و هنگامی که مردم بر گردند ما حیواناتمان 


را از آب باقیماندہ سيراب می کنیم. «و آبونا شيخ كبير» به خاطر پیریش نمی تواند خودش کار آب دادن حيوانات را انجام دهد 
و به این خاطر ما زنان خودمان مجبوریم آن ها را برای آب دادن بیاوریم. به خاطر اين؛ این حرف ها را زدند که به اشاره از 
موسی درخواست کرده باشند که به آن ها در آب دادن حیواناتشان کمک کند. يا اين که دلیلی آورده باشند که بدون محرم 
نمی توانند آن جا بروند. «فسقی لهما» سپس موسی به خاطر آن هاء حیواناتشان را آب داد و مردم زیادی بر سر آب جمع شده 
بودند آن ها را از آن جا خارج کرد. سپس حیوانات آن ها را آب داد و گفته شده: به خاطر آن دو سنگی را از روی چاه بلند 
کرد که ده نفر نمی توانستند آن سنگ را بلند کنند. و از آن ها خواست که سطلی به او بدهند و به او دادند و گفتند: اگر می 
توانی به تنهایی آن را دربيار» که ده نفر مرد با هم می توانستند آن را بیرون بکشند ولی او به تنهایی آن را بیرون کشید. و به 
گوسفندان آن ها آب داد و با یک سطل همه آن گوسفندان را سيراب کرد. «ثم تولى الى الظل» سپس به طرف سایه درخحت 
مغيلا-ن رفت و به خاطر شدت كرما زیر آن نشست در حالی که گرسنه بود. « فقال رب انی لما آنزلت إلى من خير فقیر» ابن 
عباس فرمود:موسی یک تکه نانی خواست كه با آن حداقل گرسنگیش را رفع کند. ابن اسحاق می گوید: در ساعتی که 
معمولا آن وقت به خانه برنمی گشتند به نزد پدرشان بر گشتند. او تعجب کرد و از آن ها پرسید. آن ها هم جریان را برای او 
تعریف کردند. به یکی از آن ها گفت: او را نزد من بیاور. سپس دختر بز ركش نزد موسی بر گشت تا او را دعوت کند که 
خداوند فرمود:«فجاءته آحدهما تمشی على استحیاء» یعنی شرمگین به نزد او آمد به مانند زنان خجالتی. و گفته شده: که با 
آستین لباسش صورتش را پوشانده بود «قالت إن أبى یدع وک لیجزیک » یعنی به خاطر آب دادنت به گوسفندانمان می 


خواهد به تو پاداش بدهد. 
اکثر مفسران معتقدند که يدر آن دختران شعیب عليه السلام بوده. وهب و ابن جبیر می گویند که او پثروب 
ص: ۲۰ 


برادر شعیب بوده است. و شعیب بعد از اين که نابینا شد و قبل از این زمان فوت کرده بود و در بين مقام حضرت ابراهیم عليه 
السلام و زمزم دفن شده بود. و گفته شده که يثروب هم اسم شعیب عليه السلام بوده. ابو حازم می گوید: هنگامی که آن 
دختر گفت: «لیجزیک آجر ما سقیت لنا؛ موسی خوشش نیامد و خواست که همراه او نرود و چاره ای پیدا نکرد و مجبور شد 
که همراهش برود چون در سرزمینی بود که حیوانات وحشی زياد داشت و می ترسید. يس همراه او رفت و در راه باد پیراهن 
آن دختر را تکان می داد و باسنش برای موسی آشکار می شد و موسی یک بار از او دور می شد و یک بار به او نگاه نمی 
کرد و به او گفت: ای كنيز خدا در يشت من راہ پیا و با حرف جهت راہ را به من نشان بده. هنگامی که به نزد شعیب رسید 
غذای شام حاضر بود. شعیب به او گفت: ای جوان بنشین و از غذا بخور. موسی به او گفت: به خدا يناه می برم. شعیب گفت: 
چرا؟ مگر گرسنه نیستی؟ گفت: بله» ولی می ترسم که اين غذا به جای آن کمک به آب دادن گوسفندان باشد. من واب 
دنیای آخرت را به اندازه تمام خاک زمین طلا نمی فروشم. شعیب كفت که نه به خداء ای جوان ولی این عادت خودم و 


«نجوت من القوم الظالمین» از فرعون و قومش نجات يبدا کردی. چون آن ها بر سرزمين ما حکم نمی کنند و ما جزء سرزمین 


او نیستیم. «قالت آحدهما» یکی از دخترانش که اسمش صفوره بود و همان که با او ازدواج کرد و اسم دختر دیگرش ليا بود. و 


گفته شده: اسم دختر بز رگش صفرا و اسم دختر كوجكش صفيرا «يا أبت استاجرهم » يعنى او را به عنوان کار گر استخدام 
کن. «القوی الأمین» سے بر کار كرون قوی است و در امانت امین است. «علی آن تأجرنی» که هشت سال برای من کار بکنی. ۱ 
فمن عند کا و آن از روی لطف توست نه این که بر تو واجب باشد. و ما آرید أن أشق علیکک» در این هشت سال تو را بر 
کاری جز چراندن گوسفندان مجبور نمی کنم. و گفته شده: تو را مجبور نمی كنم که ده سال را برایم تمام کنی. «ستجدنی إن 
شاء الله من الصالحین» یعنی در خوش برخوردی و در وفای به عهد. یحیی بن سلام حکایت می کند که او بره هایی را که 
رنگشان مخالف رنگ مادرشان بود» به موسی می داد خداوند در خواب به موسی وحی کرد که عصایت را در آب بیندازه 


سپس او اين کار را کرد. سپس رنگ همه بره هایی که زاییدند خلاف رنگ مادرشان بود و گفته شده: شعیب به او وعده داد 


ص: ۳۱ 


که آن سال از ثمره همه گوسفندانش آن هایی که سياه و سفید زاییده می شوند را به او بدهد» و آن سال همه اين گونه 


ژاییدند. 


امام صادق عليه السلام فرمود: در مورد این که كداميكك از دخترانش گفتند: پدرم تو را دعوت می کند. فرمود: آن یکی که 
با او ازدواج کرد سپس پرسیدند کدام یک از شروط شعیب را قبول کرد؟ فرمود: نسبت به آن یکی که می توانست آن را 
انجام دهد و طولانی ترين آن ها که ده سال طول کشید. پرسیدند: بعد از این که به شرطش عمل کند با او همبستری کرد يا 
قبل از آن؟ فرمود: قبل از آن. پرسیدند: مردی با دختری ازدواج می کند و با پدرش شرط می گذارد که دو ماه او را اجاره 
كلد آبا این ايز است؟ فرمود: که موسی می دانست که به شرطش عمل می کند. پرسیدند: چگونه؟ چون می دانست که تا 


زمان وفای به عهدش باقی می ماند. 


«قال» موسی گفت: «ذلكك بینی و بينكك» یعنی این شرطی که بستی و همچنین آن شرطی را که برای ازدواج با یکی از آن ها 
بستی قبول می کنم. ١أَيْما‏ الأجلین » از هشت و ده سالء «قضیت» یعنی آن را تمام کردم و از آن دست کشیدم. «فلا عدوان 
علی» نباید بر من ظلم بشود و من را مجبور کنی که بيشتر بمانم. «والله على ما نقول و کیل» یعنی بین من و تو شاهد است. « فلا 
قضی موسی الأجل» به آن وعده هايش عمل کرد؛ پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود:ا گر پرسیدند که موسی به كداميكك 
از وعده هايش عمل کرد؟ بگویید: بهترین و نیکوترین آن ها. و اگر پرسیدند: که با کدام یک از دختران شعیب ازدواج کرد؟ 
بگو: دختر کوچکش و او آن کسی بود که گفت: «يا بت إستاجرہ؛ وهب می گوید: با دختر بز رگش ازدواج کرد و در کلام 
حذف شده است که هنگامی كه موسی به وعده اش عمل کرد و زنش را كرفت بعد از آن با خانواده اش به سوی شام رفت. 
«آنس من جانب الطور نارا؛ و گفته شده هنگامی که با آن ازدواج کرد يدر شوهرش به او گفت: که عصايش را به او بدهد تا 
با آن حیوانات وحشی را از گوسفندانش دور کند و عصا را به او داد. گفته شده: آن عصا را حضرت آدم از بهشت آورد. بعد 
از فوت حضرت آدم» جبرئیل آن را كرفت و هميشه همراه او بود تا این که شبی موسی به او رسید و او را به موسی داد. و 
گفته شده و همچنان پیامبران آن را از همدیگر به ارث می برند تا این که به دست شعیب رسید و او آن را به موسی داد و 


عصای پیامبران نزد او بود. 


عبد الله بن سنان كفت شنیدم امام صادق عليه السلام فرمود: عصای موسی شاخه درخت آس بهشت بود که جبرئیل آن را 


هنگامی که به طرف شهر مدین حرکت کرد به او داد. 
ص: ۲۲ 


سدی می گوید: آن عصا را یک پادشاه در شکل یک مرد به شعیب عليه السلام داده بود و به دخترش دستور داد که عصا را 
برای او بیاورد. سپس او داخل رفت و عصا را كرفت و آن را برای پدرش آورد» هنگامی که پدرش آن را دید گفت: یکی 
را رن کت مت را بردارد ولی فقط آن به دستش می آمد و این ن کار را چند بار 


تکرار کرد و سرانجام همان را به موسی داد. 


گفته وی: «سار بأهله» مجاهد روایت می کند بعد از تمام شدن وعده اش ده سال دیگر نزد آن ها ماند و بيست سال تمام شد 
سپس از او اجازه كرفت تا به مصر بر گردد تا مادرش و برادرش را ببیند. به او اجازه داد و همراه خانواده اش رفت. و گفته 
شده: هنگامی که ده سال تمام شد همراه زنش و آن بره هایی که برای او بود که یک كله بودند راہ افتاد و به خاطر ترس از 
پادشاهان شام از بیراهه می رفت و زنش نزدیک یک ماه وضع حملش بود سپس داخل بیابان شد و راه را هم بلد نبود و راه او 
را در شب تاريكك و بسیار سرد او را به طرف راست كوه طور رساند و زنش درد زایمان كرفت و راه را گم کرده بود و 
حیواناتشان متفرق شدند و باران شروع به باریدن کرد و نمی دانست به کدام سمت برود. در حالی که در این شرایط بود نوری 


از طرف كوه طور دید. 


ابوبصير از امام باقر عليه السلام روايت كرد كه فرمود: مكاي که موسى وعدم خد سن ش را تمام کرد و همراه خانواده اش به 
طرف بيت المقدس رفت در شب راہ را گم كرد و یک نورى ديد. (إِنّى آنست نارا» يعنى خبرى به من رسيدء يعنى از راهى 
كه می‌خواهم به آن جا بروم نورى به من رسيد و نمی دانم كه آیا من طرف آن می روم يا از آن منحرف می شوم. و گفته 
شده: يعنى خبرى از آتش به من می رسيد كه آيا آن برايمان خير است تا به سوى آن برويم يا شر است تا از آن دور شويم. 
«أو جذوه؛ يا پاره ای از آتش است. و گفته شده: كه ريشه یک درخت بود كه آتش بر روى آن بود. « لعلکم تصطلون» تا 
خودتان را با آن گرم كنيد. «من شاطىء الواد الأيمن» يعنى در طرف راست صحرا « فى البقعه المبار که» و آن بقعه ای بود كه 
خداوند در آن به موسى فرمود: «اخلع نعليك انك بالواد المقدس طوی» به خاطر اين که محل نزول وحى و رسالت پیامبری و 
کلام خداوند بوده مبارک بود» یا به خاطر زیادی درختان و میوه ها و خير و نعمت های آن و دلیل اولی صحیح تر است. «من 
الشجره» موسی از درخت صدا و کلامی شنید چون خداوند متعال در آن صحبت می کرد. و آن درخت را محل کلام خودش 
قرار داده بود» چون کلام یک چیز عرضی است و احتیاج به منبع و مکان دارد و موسی فهمید که آن معجزه است و کلام 
خداوند متعال است. و این بالاترین مرتبه پیامبران است. ٦۶+0‏ ا 
بشنوند. خداوند فرمود: «آن يا موسی نی أنا الله رت العالمین» یعنی آن کسی که با تو صحبت می کند خداوند بز رگ مالک 


همه جهانیان است. بزر گتر و مقدس تر از آن است که در جایی قرار بگیرد؛ يا اين که در مکانی باشد و چون او عرض و جسم 


ص: ۳۳ 


دو أن ألق عصاک؛ خداوند اين داستان را دوباره تكرار کرد تا حجتی برای اهل كتاب ( یهودیان و مسيحيان ) و کشاندن آن 
ها به طرف حق باشد و هركس جيزى را دوست داشته باشد ذ کر كردن آن را نیز دوست دارد و آن قوم ادعای دوست داشتن 
موسی را می کردند و هركس ادعا بکند که از بز رگ و سید خودش پیروی می کند پس بايد او را با فضل و بزرگی ياد کند. 
با توجه به اين که هر یک از بخشهای مکرر» خالی از فايده نیست. «فلمما رآها تھتزا يعنى متح رک است. «كآن ها جانْ» از 
سرعت حرکت و شدت تکان خوردنش «ولّی مدبرا» موسی «ولم يعقب» یعنی برنگشت. ندا آمد: «يا موسی اقبل و لاتخف 
انکک من الامنین» از ضرر آن در امانی. ١‏ اسلک يدك » دستت را داخل کن. «من غیر سوء» هیچ گونه بیماری ندارد. «واضمم 
إليكك جناحک من الذهب» یعنی برای رهایی از ترس دستت را بر سینه ات بگذار و اصلا نترس ( از ابن عباس و مجاهد) به 
ای سیا که و اوزامر کرد که سین را بر وی مساق بک1ارد قا آن ترسی که از دو مار اوو نافه امت 
خارج شود و گفته شده: که خداوند به او دستور داد تا به نیت جدی به طرف مقصدش برود و بر او تاکید کرد که ترسی که 
در بعضی شرایط بر او مسلط می شود مانع از رفتن او به مقصدش نشود. و منظور او از «اضمم يدك» به هم چسپاندن دو چیز 
مجزا به هم نیست. و گفته شده: هنگامی که عصایش را بر زمين زد و تبدیل به مار شد به مانند کسی که از مار ترسیده باشد 
دستهایش و دو بازويش را باز کرد. و به او گفته شد: « اضمم اليك جناحک » یعنی دستهایت را باز کردی» چون تو از شر و 
ضرر آن در امان هستی» و ممکن است به اين معنا باشد كه آرام باش و نترس» چون کسی که از چیزی می ترسد پریشان می.. 
شود گویی که او را به پرواز وامی‌دارد و وسیله پرواز بال است» گویی که او به نهایت ترس رسیده است. و به او گفته شد: 
آرام باش و دستهایت را که به خاطر ترس باز کردی» جمع کن. و گفته شده معنایش اين است که مسأله دستت» تو را ترساند 
به خاطر آن جه که از شعاع آن می‌بینی دستهایت را جمع كن تا آرام بگیری. «فذانک برهانان» یعنی دست روشن و نورانی و 


عصایت دو حجت و نشانه پیامبری تو از طرف خداوند است که با آن ها تو را بر فرعون و قومش نازل کردیم. 


«هو آفصح منّى لسانا» به خاطر گره‌ای که در حرف زدنش بود این حرف را زد. «فأرسله معی ردءا» تا در تبلیغ دين و رسالتت 
برای من کمک و یاوری باشد. «یصدّقنی» تا آن جه را که من از دين و شریعت ادا می کنم» تصدیق کننده من باشد 


ص: ۳۴ 


و گفته شده: تا به خاطر او فرعون حرف من را تصدیق و باور کند. «قال سنشد عضدک بأخيكك» آن را همراه تو فرستاده خود 
قرار می دهیم و با او به تو کمک می کنیم. «ونجعل لکما سلطانا» یعنی حجت و برهان و قدرتی «فلا بصلون الیکما بایاتنا؛ به 
سبب آن نشانه ها و آن معجزاتی که می توانید انجام دهید. فرعون و قومش نمی توانند به شما ضرری برسانند. و گفته شده: 
که کلمه «بایاتنا؛ جای آن در اول جمله است. به اين معنا که: به وسیله آیات و نشانه هایمان برای شما قدرتی ایجاد می کنیم 
که نتوانند به شما ضرری برسانند. «آنتما و من اتبکما الغالبون» بر فرعون و قومش و بر آن ها غالب و چیره هستید. ]١[.-‏ 
مجمع البیان ۷: ۲۳۹ - ۲۵۳ - 


می گویم: دیگر آيات و تفسیرشان در باب بعدی ذکر خواهند شد. 


| ترجمه | 


سے 


-خص منتخب البصاتر یاوه إِلَی الْمَمَضَّلِ بن عُعَر عن الصاوق عَلي للم قَالَ: إِنَّ بقاع الأض تَفَاحَرَتْ فَفَحْرتِ الکتبه على 
اقْعه یکزبلاء فَحی له لها اشکتی و لا تَفْحَرى عَلَيَِا فنا اه الْمََارَكةُ الى نُودِىَ موسی مها مِنَ اجره (۲) 


٭ ‏ تر جمه |منتخب البصائر: امام صادق عليه السلام فرمود: بقعه های مقدس زمين فخر فروشی می کردند. کعبه بر سرزمین 


موسی از جانب درخت مقدس مورد ندا قرار گرفت. - [۲]. نسخه خطی - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


مه به رو و ا 0ص0 
عن نی تال أنه َُولونَ لفیا وجل قال لَه وسی بْنّ عفر يَكُونُ لاک فِوعَوْنَ و آضعابه علی یه ال رون 


2 
2 


لد دک لقن ذكور دجم عمّى لا یکون ما ریذون و رین ارجا و اتاء و عبس الرجال فی لاس فلا وضع 
یی بفتی یل وت و عقث و اطققث و يكت قات جذبغالشاغة تلت اله قل اموک يها یقت أ 
وی ہر سس و تس اه و هو ول الله َر 
و جل و یت علیک ا ی امه اليه الو كله به ثرل علی رت ے ا و رد ضف اقاارت كادف نی 


2 


الم و ہُو ابر و لا تخافی و لا تخزنی انا رَادُوه الیک 
ص: ۲۵ 


۱- مجمع البيان ۷ ۲۳۹- ۲۵۳. م. 
۲- قد ذکر هاهنا فی النسخه المخطوطه حدیثا آورده بعد أيضا و هو حدیث البزنطی الاتی المخرج عن الکافی, و الظاهر أنه 


زیاده من الناسخ. 


۵ م 


و جاعِلوةٌ م من الْمَوْسَلِينَ فَوَضَعَتْهُ فى الاو توأ 2 علیہ و أله فى اليل و کان رن قضر علی شط الیل ره (١افتَظر‏ ین 


e‏ نض ره الوه راځ كی اث به علی باب قضیرفعن ار عو 


3 


خد النَابُوتُ و رفع الیه فلا فتحه وج4 فيه با فقال هیا إش ترابع قیال ئی كلل فوعون موی کا ده و 


ع عم و 


ن فنا أو دة ود و ُغ لاي زونه ومی و ل 
يَكن لِفْدِعَونَ وَلَدّ فقال الْتَمسُوا له (۳)ظِئْراً ری قججاءُوا بعدّه نساء قَدْ یل َو فلع ب ۶ی ٹپ كول الله و 


عرّمنا علیہ الْمَراضعَ مِنْ قبل و بل 


دی به يَغنى کادث أن تخبرشم بِخیرہ أو تَعَوتَ ا کم طت تفسها فکانث كما ال لو لا أن رَبَطنا على كلها لکوت ین امین 
تم اث شب مُومدى يہ أي انه فجاعث اه یه قش زث به عن جنب أَىْ عَنْ ؛ بغد و هُمْ لا يَشْعُرُونَ فلا لم قبل موی 


۾ 
عم ور ۶ 
امه | 


زونه نت و بکٹ کما ال الله وضرب فوا آم فوسی فارعا إن كادث 


و وه ر 


اذ قنڈی اعد ین لاء ام فرعو عَم بیدا قا اه عل آدلکم على أل یب یه لکم و شم له نامو تا 
نم کاٹ باه لاه فی جج ركا و هذیا اه و شرب فرح عون 3 أهلة و ا کال لها یه نا فا 
قعل بک و قعل و دک قَوْلُ اللہ ردنا إلى أَمْهِ كى یلها و لا تَخرّنَ و غلم أ د وغ اله عن و لی أ کو لا 
َْلَمُونَ و کان فِرْعَوْنُ بقل ألا یی اشرائیل کل مرا دود و يُرَبّى موسی و بکرم وَلَا بعلم أن َلَاكهُ عَلَى دو فلا زج 
(هاموترى کال َژماً عند فرع فعطس موسی فَقَالَ امد لَه رَبٌ الْعَالَمِينَ قنکر فرع ذلك علیه و لطمه و قال ما ها الى 
َقولَ َوب موسی علی لخيته و كان طویل اليه 


ا 


ع 


ص: ۶ 


-١‏ فى نسخه: و كان لفرعون قصور على شط النيل متتزهات. 

۲- فى نسخه: و أراد فرعون أن يقتله. 

٣‏ فى نسخه: فقالت» و فى المصدر: فقال: ائتوا له اه و الظئر: المرضعه. 
۴- فى المصدر :فانا نفعل بك مانفعل 

۵- درج الصبى: مشى. 


ہت و 
الگ َغ یبن ویک ترا و ججفرا إن یر کی ما (0)فَهُ اذى تقول فَوَضَعَ يبن ده تمر و جفرا ال له (0) کل فَمَدَ يه 
کت جبرئیل قَصَ رها إِلَى جر فى فيه اخترق سا (۳فصاح و کی ما 
٦‏ ١1ھ‏ "×" ی غانباً عَنْ 

يهو مه ال عم ان عم الله ول با 80 ا ای فك ا كان 
2001000 زل علیهما جمیعا ال كانَ ال ی یرل عَلَى موی و مُوسَى يُوجيه 
الأخكام و لقص اء و ار اي كان دیک لها قَالَ کان ُو ى الذى ی و بت انم (8) ق ی بَئْنَ بى 
رزائیل و ارود بلق ّا غَابَ عن تباجا تیم مات قبل صضاجبهقال مات ارو بل و ۰ و مَانَا 


2-۰ 
3 
و تک 
کے 
0 
3 


ک 
7 
6 
حا 
205 
۶ 


e 


اس 


جمیعاً فى یه فلتو کان لقوسى :ولد 6ل لا کان لول لهارون الد له قال فلم برل موسی علد فعَون فى أكرم کرات کی 
َك سر الخال و کان نکم علیه ما شكلع به موی ین ائزسد على عم به رخ قوط ى من مور و ككل ادها ر جتان 
ان ما ول ول موی و ار ول بقل فِعَؤْنَ اكا الى هو من شتیعیه فجاه موی کر اجه (هالَقَمَی 
علیه و توازی فی الْمَدِئهِ ما كانَ من لد جاء خر بت بلک الرَجْلٍ الَّذِى ول بقل مُوسَى فسات بِمُوسى کا 


ص: ۳۷ 


۱- فی نسخه: فان میز بين التمر و الجمر. 

۲-فی نسخه: و قال له. و فى المصدر: فقالت له. 

٣‏ فی نسخه: فأخذ الجمر حتّی آخذها و وضعها فی فمه فشوت يده و أحرقت لسانه. 
۴ فی المصدر: و یکتب هارون العلم. م. 


۵- فى نسخه: فجاء موسی فو کز صاحب فرعون. 


2 


نظر صاحبه ای موتری قَالَ ل أ رید أن یی كما فلت تفس بالأئس فَخلی صَاجه و رب و کان حَازِنَ فرعزن مُؤْمِناً بفوتی 
1 تم یا باق عو وف ی ال وت رل مين من ال بو مه تقو رآ يول نی لو 
فزعون بر قشل موس ی الول فطلبه ليله فَبَعَتَّ قبعت الْمُؤْمِنُ (۱)اٍلی وم ی إِنَّ لا رون بسك یوک فَاخْرْج نی لكك ین 
لنَاصِحِينَ فخوج بتها كما عکی اللَّهُ ار قال یه ودره و فول رب تی ین اقم الطَالِمينَ و مر خو عذین و 
کا به و یل مین شیتیرۂ تاه ام ما بل باب مین رأی پر رهی الاس نها مهن و داهم تقد تاج و لم يكن 
2۷ 7ص 9۶۶ اجه حد و مَعَهُمَا ختنمات لا ندران م ین ال ال لها تالک تین انا کم 


2 


ہر وو وج سس بت و 
کان الو یمه ره رجال فاس جه قى وَحْدَهُ دلوا لِمَنْ علی الب و و یی شعیب و سَقَى اهما تم ی الظل فَقَالَ وَبّ 
ی لما رت ال من خير فقیژ و كان دید الْجُوع. 


ع 


و قال یز المینین عليه السلام إن وتری كليم الله عت ری لها ثم لی إِلَى الظل ال رَ ب إِنّى لما أنْرَلْتَ إلى من خبر 
قي و الله مرا سال الله ا تا کل« كان کل له اأص و لد وَأَا خض رہ اي ین معا َيِه 0ن مُزایہ لا 
جع اپا شعیب إِلَى شعیب قال هما أَشْرَخْتما الرجُوع ره بقضصّه موی و لَمْ تَعْرفَاةُ فقال شَعَيِبٌ لوَاحده مِْهُمَا اذبی اِلَيهِ 
نات ت2 جر ما سم لنا فجاءعث الیه کما حکی الا ی عل استشياء اگ له ان آبی ناک رک لیجزیک اخ ما سنيق 
نا فَقَامَ 


ص: ۳/۸ 


-١‏ قال البغدادق فی المحبر ص ۳۸۸: و كان اسم مؤمن آل فرعون حزبیل أو خزبیل و هو أخو آسیه امرأه فرعون. و قال هشام: 
حزبیل زوج الماشطه و كان فرعون قد جعله على نصف الناس. قلت: و سيأتى من المصّف ذیل الخبر التاسع أن اسمه خربیل أو 
شمعون أو شمعان. 

۲-فی نسخه: الا خبزا يأكله. 

۳- فی نسخه: و کان بری خضره البقل فی صفاق بطنه. قلت: الصفاق ککتاب: الجلد الذی يمسكك البطن. 


36 


بئ زج ہج جر ميا الوا وہ لها رتوب تأخرى و دُلینی عَلی الطريقٍ بحضاه تلقِيهًا 


م يي 2ھ 


اب ی ان بن قم کا روت فی وار العا اکل على شنیب رر ور و رت تہ 


اذم الطَالِمينَ فالث دی بَنَاتِ شعيب يا بت بت اجه إِنَّ یر من اشا جوت الْقوٌِ المي ال لھا سه r E‏ 
4۶٦‏ له قال بی 200 ری عَنّى و دی عَلَى الطريق بح 


رفك آلا لبش يق اقم الي تروق فى اغغار تام رز اا مما ل له شعت ب ای أرينة أذ آنکعک خی ا ىَّ هاتین 
عَلی أن ن أجرنی قمایی جتوج إن آئعفت عشرا فمن جنک و ما اب 7 ا 
له موس ی ذلك بی یی و بتک ایم این قط يت فلا عدوا عَلی ا ا عبيل علی ان عمك عَشر بي أ ا 
رض ی الله على ما هو ول َالَف بی عبد اللہ عليه السلام أ لین قضی قال أَنَمَهُمَا عَشْر ججج فلت لَه فَدَحَل بها قبل 
أنْ یفضی ال أو بَفدُ (فقَالَ قل فلت الو جل ْ يروج العزآه و بشترط يها (جازه ربن (مايجورُ لک تَا قال إِنَّ مُوسَى عليه 
السلام علم آهب له لة تکیت لها أن غلم نیقی حتى بین قلت له جيل داك اجه شعیب من بابو گال الى 
هَت ليه له و قالث لها ات ت اشتأجزة ان تير من اشتأعجوت او المي فلا قضی موی الْأَجَلَ قال شیب لب لی 
1 جع ای یی و یو أل 9 "ھت 


أنْ 
موی ند ما اده ان ن یویل الْمَخْلّ عَلَى الم ای عصاه قرب بْضَةُ و ترک بَعْضَّهُ و عزره (غَرزَّ) (۴)فى وَسّط مَزبض َنم 
و ی عليه كسا اق ثم امل المَلَ علَى الم م 


ص: ۲۹ 
۱- فی نسخہ: انه لما قال لی. 
۲-فی نسخه: قبل أن یقضی الاجل أو بعد. 


فی تساه لجاره شھرین كلا 


۴- الصحیح كما فى المصدر: «غرزه» أى اثبته من غرز عودا بالارض آی آدخله و أثبته. 


ضع انم فی تلک الس إا بلق فا عال علیه الول حمل مُوسَى امْرَأَتَهُ و رود شْحَِبٌ من عندو و ساق عَنَمَهُ فلا أَرَادَ الحْرُوجج 
ال لشفي اسے عضّا کرای و کانث عضی ا قَذ ورگها عجموعة فی بیت نان 1 شیب اذل عذا اليك و خذ 
عا من يق تلك الح فدخل تبث عليه عضا توح و تراهم عليهما السلام و اث فی كفو اجه ونر ها شیب 
فقال E‏ ود ها 2 تیت یه تلك پعينها فََدّهَا ی فعل َلك تلا مراب ملا رأی شعیب دبک قَالَ 
وہہ ہت ہے ۷ 
حم الیل و تر مُوسَى ای کار قذ هرت کما قَالَ الله فما قضی مُو تی اَل وسار بأفله انس وق جاتب الطور ارا قال هه 


ط 


انكو ىنث نار على تیکممنا بخ أذ جوم من ار کم قط طون بل تع و انار يكبش فاذا سره و ناژ تلم 
علا فلا دعب تخو انار یتیس مها أَهْوَتْ یه فرع متا و عدا و زجعت الا نی الجر مات الوا و مذ جعث إلى 
الُکرہ (0فرجع اه یتیس نو تخوه فا و ترکها ال ود رجعث إلى الشجره قر جع إِلَیھا لاه خو الیه فَعدَا 
٦‏ لَمْ زجع كناد اله أن با فوسی ای آنا له الله رب این قال مُوسَى عليه السلام فما الیل عّی لک قَالَ الله ما 
فی مینک با موی قال هی عصای قال الها یا ُوسی الها قَصَارَتْ حي قرع ملها موی و عذا ناه له ها و لا َخف 
نك مِنّ الم ا مكك ید که فی جنيك تَخْرْخ بیضاء من غُیر شوم ای من غیر عله و لِك أَنَّ موتری عليه السلام کا شَّدِيدَ 
الشفره (۲ ار یره ین جیه أضاءث له لد ال الله عر و جل شذانک بُڑھانانِ ین ریک إلى فرعَون و مهم کانوا 


فی وم 2 


ما فاسقین فقال موس سی ہج ب ی ننک منقع تفا اف أن ون و ایی هارو مو أفصخ وی سا یله 


مَعی رذءاً اتی ی حاف أذ a‏ قال تشد 


و 


٤ 


هو 


ص: ۳۰ 


-١‏ فی نسخه: و قد رجعت الى مكانها. 
۲-سمر: كان لونه د بين السواد و البياض. 
٣‏ أى معينا مصدقا لى. من ردأ الرجل: أعانه. 


عَض دک بأخيك و تَجْعل لکما سُلْطاناً فلا بَصلون الیکما بآياتنا تما و من انَبِعَکمَا الْغالِيُونَ (۱). 


#*| تر جمه ]تفسير على بن ابراهیم: امام باقر عليه السلام فرمود:هنگامی که مادر موسی به او حامله شد. حامله بودنش مشخص 
نبود تا این که وضع حمل کرد و فرعون زنان قبطی را مامور زنان بنی اسرائیل کرده بود تا مراقب آن ها باشند. چون زمانی که 
شنیده بود بنی اسرائیلی ها می گویند: مردی بين ما متولد می شود که به او موسی بن عمران می گویند و نابودی فرعون و 
یارانش به دست او اتفاق می افتد. آن كاه فرعون گفت: فرزندان پسرتان را می کشم تا آن جه که می خواهید به وجود نيايد 
و زنان را از مردان جدا کرد و زنان را در زند آن ها حبس کرد. هنگامی که مادر موسی او را به دنیا آورد به او نگاه کرد و 
ناراحت و غمگین شد و گریه کرد و گفت: همین ساعت کشته می شود. خداوند دل زن مامور موسی را به رحم آورد و به 
مادر موسی گفت: چرا رنگت زرد شده است؟ گفت: می ترسم که بچه ام کشته شود. گفت: نترس» هیچکس موسی را نمی 
بیند مگر این که او را دوست داشته باشد که خداوند فرمود: «و ألقیت علیک محبه مِنى) يس آن زن قبطی مامور موسی را 
دوست داشت و خداوند صندوقچه را بر مادر موسی نازل کرد و به او ندا داده شد که او را در صندوقچه بگذار و او را به دریا 


بنداز و نترس و ناراحت نشو ما او را به سوی تو برمی گردانیم 
ص: ۲۵ 


و او را از پیامبران خود قرار می دهیم. يس او را در صندوقچه گذاشت و سرش را بست. و آن را به دریا انداخت» فرعون بر 
روی ساحل رود نیل قصری برای خوشگذرانی داشت از داخل قصرش همراه آسیه نگاهش به جيز سیاهی که روی آب بود 
افتاد در حالی که امواج آب آن را بلند می کردند و باد او را حرکت می داد تا این که بر روبروی در قصر فرعون رسید. 
فرعون دستور داد که ان را بگیرند. صندوقچه را گرفتند و آن را نزد او بردند. هنگامی که آن را بازدید کرد بچه ای را در آن 
دید. گفت: اين یک بچه اسراییلی است و خداوند محبت زیادی در دل فرعون و همچنین آسیه انداخت ولی خواست که او را 
بکشد. آسیه گفت: «لا-تقتلوه عسی أن ینفعنا او شخذہ ولدا؛ ولی آن ها نمی دانستند که او موسی است و فرعون هم بچه 
نداشت. از يكك زن شیرده درخواست کردند که او را بز رگ کند يس چند تا زن را که بچه هایشان را کشته بودند» آوردند 
شير هیچکدام را نخورد که خداوند فرمود:«و حرّمنا عليه المراضع من قبل» به مادرش خبر رسید که فرعون موسی را گرفته 
است و ناراحت شد و گریه کرد. آن چنان که خداوند فرمود:«و أصبح فواد أَمُ موسی فارغا إن کادت لتبدی به» نزديكك بود 
طوری رفتار کند كه آن ها بفهمند كه او مادرش است. يا اين که نزديكك بود بمیرد ولی خودش را کنترل کرد. آن چنان که 
خداوند فرمود:«لولا- أن ربطنا على قلبها لتکون من المومنین؛ سپس به خواهر موسی گفت: «قصیه؛ یعنی دنبال او برو. سپس 
خواهرش آمد و از دور او را دید ولی آن ها نمی دانستند» هنگامی که موسی از سینه هیچ یک از زنان شیر نخورد فرعون 
خیلی ناراحت شد. خواهر موسی گفت: ١أدلَکم‏ على أهل بيت یکلفلونه لکم و هم له ۱. ناصحون» گفتند: بله» سپس مادرش را 
آورد. هنگامی که او را در آغوشش كرفت و سینه اش را در دهان او گذاشت» موسی سینه اش را كرفت و شیر خورف فرعون 
و خانواده اش خوشحال شدند و به مادرش احترام گذاشتند و به او گفتند: آن را برای ما بز رگ کن هرکاری که بخواهی 
برایت انجام می دهیم. كه خداوند فرمود:«فرددناه إلى آمه کی تقر عینها و لا تحزن و لتعلم أن وعد الله حق و آکثرهم لایعلمون» 
و فرعون هر بچه ای از بنی اسراییل متولد می شد را می کشت و این در حالی بود كه موسی را بز رك می کرد و او را گرامی 


می داشت و نمی دانست که نابودی اش به دست اوست. روزی وقتی که موسی به نزد فرعون می رفت عطسه کرد و گە گفت: 


«الحمد لله رب العالمین» فرعون او را از این حرف منع کرد و او را سيلى زد و به او گفت: این جيست که می گویی؟ و فرعون 
که ریش بلندی داشت 


ص: ۳۶ 


موسی ریشش را كرفت و آن را کند» فرعون تصمیم كرفت که او را بکشد» زنش به او گفت: او جوان است و نمی داند که 
جه می كويد و به او سیلی زدی. همان تنبیه برای او کافی است. فرعون گفت: او می داند که جه گفته است. زنش گفت: در 
جلویش خرما و زغال بگذار اگر ین آن ها فرق قائل شد پس او من دانسته که چه گفته است. پس فرعون جلوی او خرما و 
زغال گذاشت و به او گفت: بخور. سپس دستش را به سوی خرما برد ولی جبرئیل رسید و دستش را به سوی زغال برد و آن 
را برداشت و در دهانش گذاشت و زبانش سوخت و فریاد کشید و گریه کرد. آسیه به فرعون گفت: نگفتم که او نمی داند 


که چه گفته است؟ سپس فرعون از او در گذشت. 


راوی حديث می گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: موسی چقدر از مادرش دور بود تا این که او را دوباره نزدش فرستاد؟ 
فرمود: سه روز. و يرسيدم: آيا هارون برادريدرى و مادرى موسى بود؟ فرمود: بله. آيا نشنيدى كه خداوند فرمود:«یا ابن أممّ لا 
تأخذ بلحيتى و لا برأسى» و يرسيدم: كدام یك از آن ها بزرگتر بود؟ فرمود: هارون يرسيدم: آیا وحى بر هردوى آن ها نازل 
می‌شد؟ فرمود: وحى بر موسى نازل می شد و آن را به هارون می گفت. پرسیدم: حكم و قضاوت و امر و نهى مردم به دست 
هردو بود؟ فرمود: موسى با خداوند مناجات مى كرد و علم مى نوشت ودر بين بنى اسراييل قضاوت مى كرد و هروقت موسى 
به مناجات رفته بود» هارون در غياب او جانشينش بود. يرسيدم كداميك از آن ها زودتر فوت كرد؟ فرمود: هارون قبل از 
موسى فوت كرد و همه آن ها در بیابان مردند. يرسيدم: آيا موسى فرزندى داشت؟ فرمود: نه» فرزندان برای هارون بودند و 


نسل آن ها هم از او بود. 


و موسی همچنان در نزد فرعون با احترام و اكرام بزرگ شد تا این که به اندازه یک مرد بز رگ شد و هنگامی که موسی از 
توحید حرف می زد مانع او می شد تا این که تصمیم كرفت او را بکشد و موسی از پیش او رفت و وارد شهر شد که ناگاه دو 
مرد با هم دعوا می کردندہ یکی از آن ها حرف های موسی را می كفت و دیگری حرف های فرعون. و آن کسی كه از 
پیروان او بود از او طلب کمک کرد. سپس موسی پیرو فرعون را زد و کار او را تمام کرد و در شهر متواری شد. فردای آن 
روز یکی دیگر آمده بود و با همان مردی که پیرو او بود در گیر شده بود او هم از موسی طلب کمک کرد. 


ص: ۳۷ 


پیرو فرعون نه موسی نگاه کرد و گفت:«أترید أن تقطنی کما فتلت نفسا بالامس) و پیرو فرعون را رها کرد و فرار کرد و خزانه 
دارفرعون مردی مومن بود که ششصد سال ایمانش را مخفی كه داشته بود و او آن کسی امت که خداوند در مورد او 
فرمود:«و قال رجل مؤمن من آل فرعون یکتم ایمانه آتقتلون رجلا أن يقول ربّى الله و خبر کشته شدن آن مرد توسط موسی به 
فرعون رسید. فرعون کسی را دنبال موسى فرستاد تا او را بکشد. سپس آن مرد مؤمن کسی را نزد موسى فرستاد و گفت: ۱ 3 
مه يَأَتَمرُوتَ بسك ایق وک فَاخْرْخ إِنّى لسك مت الاصحی» سپس موسى از آن شهر خارج شد آن طور که خداوند 


فرمود:«خاتفا یترقب» طرف راست و چپ خودش را نگاه می کرد و می گفت: «رتِ نجنی من القوم الظالمین» و سپس به سوى 
شهر مدین رفت و مسافت بین او و شهر مدین سه روز راه بود. هنگامی که به دروازه مدین رسید یک چاه آبی را دید که 
مردم در آن گوسفندان و حیواناتشان را آب می دهند. در گوشه ای نشست و در ان سه روز چیزی نخورده بود. به دو دختر 
که همراه گوسفندانشان در گوشه ای نشسته بودند و به چاه نزديكك نمی شدند نگاه کرد. به آن ها گفت: چرا به گوسفندانتان 
آب نمی دهید؟ و آن طور که خداوند حکایت می کند گفتند: « کی تسین الإعاء وبا تدمع کبیژه موسی دلش برایشان 
سوخت و به طرف چاه رفت و به آن ها كه بر سر چاه بودند گفت: من یک سطل آب برمی دارم شما هم یک سطلء و آن 
سطل آب را ده نفر با هم می توانستند بالا بکشند و خودش به تنهایی یک سطل آب برای آن هایی که بر سر چاه بودہ بالا 
کشید و یک سطل برای دو دختر شعیب و گوسفندانشان را آب داد ١‏ َم یی الظل ال رب ای لا لت ال ین حبر 
فقیژ» و خیلی گرسنه بود. 


امام على عليه السلام می فرماید: موسی هنگامی كه به گوسفندان آن دو دختر آب داد به سوی یك سایه رفت و به درختی 

تكيه زد و گفت: «رَبّ نی لکا أَنرَلتٌ ال مِنْ یر فقیز» به خدا قسم که فقط بک نان از خداوند خواسته بوده چون او گیاه 

زمين را می خورد و کسانی که او را مسخره می کردند از صدای شکمش فهمیدند که او گیاه سبز خورده است. هنگامی که 

دو دختر شعیب بر گشتند» پدرشان به آن ها گفت: امروز زود بر گشتید! و آن ها داستان موسی را برایش تعریف کردند و او را 
نشناخته بودند. شعیب به یکی از آن ها گفت: به نزد او برو و از او دعوت کن که به اين جا بيايد تا به خاطر این ن که گوسفندان 

وج تچ ات ی ی ی 
ر ہی یدع وک لیج زیک اجر ما سقیتَ لاه موسی ایستاد 


ران أب 


۱ 
ص: ۲۸ 


و همراه او آمد و او از جلوی موسی حرکت می کرد و باد او را اذیت کرد و باسن او معلوم شد. موسی به او گفت: تو از يشت 
من بيا و با شن هایی كه به جلوی من می اندازی من را بر راہ راهنمایی كن و من آن شن ها را دنبال می کنم. من از قومی 
وہ پر سی بے بر تس وہ بثر ی 
الا نح نوت من الم الطَالِمِينَ» و یکی از دخترانش گفت: | 00 بت اشرتاًچوۃ إِنَّ یر من استأجوت اوی الأَمِينٌ» شعيب به 
او كفت: قدرت او را با كشاندن آن سطل آب به تنهايى شناختى و امین بودنش را چگونه شناختى؟ گفت: او به من گفت: كه 
از يشت من بيا و راه را به من نشان بده» من از قومى هستم كه در يشت زنان نگاه نمی کنند. فهميدم که او از آن مردم نیست 
که به سرين زنان نكاه می کنندہ این امین بودنش بود. شعییب به موسی گفت: أ بد ان أنكحك إختى بتي ی این عَلَى أن 
نی مان ججج إن اممك عفرا فمن عندک وما رید اَن من علیک سیب نی إن شَّاء الله مِنَ الصَالِْحِينَ» موسى گفت: 
دک تینی ویک أ ما الأجلین فَق یت فلا غَدْوَانَ عَلَی؛ اگر خواستم هشت سال یا ده سال برای تو خدمت کنم باید من را 
مجبور نکنی و موسى گفت: « اللہ على ما نقول و کیل» راوی می گوید: از امام صادق يرسيدم: كداميكك از آن دو زمان را 
خدمتگذاری کرد؟ فرمود: ده سالش را تمام کرد. يرسيدم: بعد از این که مدت شرطش تمام شد نزد دختر شعيب رفت يا قبل 
از آن؟ فرمود: قبل از تمام شدن آن. پرسیدم: مردی با دختری ازدواج می کند و با پدرش شرط می بندد که او را برای دو ماه 


اجاره کند» آیا این جایز است؟ فرمود: موسی می دانست که به وعده اش وفا می کند. چگونه من دانست که تا زهان وعده به 


شرطش زنده می ماند؟ و يرسيدم: فدای شما بشوم با کدامیکک از دختران شعیب ازدواج کرد؟ فرمود: با آن یکی که دنبال او 
رفت و به پدرش گفت: ها ا ا من اش اعت وی مكاي کسوس نلك امک ا را 
اتمام رساند به شعیب گفت: من بايد به وطنم و به نزد مادرم و خانواده ام ب ركردم. جه چیزی به من می دهی؟ شعیب گفت: 
آن جه که گوسفندانم امسال از گوسفندان سفید و سياه زاييدند برای تو هستند و موسی هنگامی که می خواست حیوان نر را 
نيك حیوانات بفرستد با عصایش بعضی از پوستش را كلد و بعضی دیگر از آن را رها کرد و آن را وارد آغل گوسفندان 
کرد و يكك پارچه سياه و سفیدی بر روی آن قرار داد. سپس آن را در بين گوسفندان فرستاد 


ص: ۳۹ 


و سال :همه گوسفدان بره‌ساه‌وشند و امن كانس که ان سال کشت موی همرن رانهمراه آن رهاس كه 
شعیب به آن ها داده بود سوار بر حیوانات کرد و خودش هم كله گوسفندانش را می آورد. هنگامی که خواست از ميان آن 
ها خارج شود به شعیب گفت: عصایی می خواهم تا همراه من باشد؛ و عصای پیامبران نزد او بود كه همه آن ها را در اتاقی 
گذاشته بود. شعیب به او گفت: وارد آن اتاق شو و عصایی را از بين عصاهای دیگر بردار. سپس داخل رفت و عصای نوح و 
ابراهیم به سمت او يريد و در دستش قرار كرفت ولی او رهايش کرد و شعیب به او نگاه کرد و گفت: آن را بگذار و یکی 
دیگر بردار» و او آن ها را رها می کرد تا یکی دیگر بردارد ولی همان عصا به سوی او می يريد و سه بار این کار را تکرار 
كرة تا ابی کشک اح قروا دنت کف آ0 را داز همانا دار تقر را یراع أن اشخات کرفه اميت و سس 
گوسفندانش را برد و از شهر مدين به سوی مصر خارج شد. هنگامی كه همراه خانواده اش از بیابان می گذشت گرفتار سرمای 
شدید و باد و تاریکی شدند و شب بر آن ها رسید و موسی به آتشی که از دور نمایان بود نگاه کرد. آن طور که خداوند می.. 
فرمابد: گت سی قوط ئل وهات ان لش من جانب الطور فوا ال ف اکا ی تمك کارا کی آتیکم اک و 
دوه من اکر فلك ا سپس به سوی آن آتش که شعله ور بود» آمد. كه یک درخت بود و از آن آتش شعله ور 
شده بود. هنگامی كه نزد آتش رفت تا پاره ای از آن بردارد بر روی او افتاد و او ترسید و دوید و آن آتش به طرف درعت 
بر گشت. و او متوجه آن شده بود که به طرف درخت بر گشته است. نان دیگر په سمت آن رفت تا پاره ای از آن بردارد و 
دوباره به سمت او يريد او هم دوباره فرار کرد و آن را رها کرد و سپس دید که آن پاره به سمت درخت بر گشت. سپس برای 
بار سوم نزدیک درخت رفت و آتش بر روی او افتاد» يس دوید ولی دیگر بار برنگشت. و خداوند به موسى ندا کرد: ای 
موسی» من خداوند هستم پرورد گار جهانیان. موسی گفت: جه نشانه‌ای ثابت می کند؟ خداوند فرمود: ای موسی در دست 
راستت چیست؟ گفت: عصایم است. فرمود: ای موسی آن را بنداز. وقتى آن را انداخت. تبدیل به یک مار شد و موسی از آن 
ترسید و فرار کرد. خداوند ندا داد: آن را بگیر و نترس» تو از نجات یافتگان هستی» دستت را در داخل گریبانت قرار بده آن 
را روشن و نورانی بدون هیچ مرضی بیرون می آوری. رنگ يوست موسی بسیار سبزه بود» به همین خاطر وقتی دستش را از 
گریپائش بیرون آورد دنا برا بشن روشن شد, خداوند به او فرمود: « فانک يوهانان ون ويك إلى ِوْعَوْنَ وَعَلیهِ هم كانُوا وم 
فَاسَقِينَ » و موسی آن طور که خداوند می فرماید» گفت: رب ی ك ينع تفت اک اف أن ون ET‏ 
آفصغ مِنّى لِسَانًا َأَرْسِلَهُ ععی رذءا يُصَدَقنَى نی اف أن بُكَذَبُونِ٭فَالَ تشد 


ص: ۳۰ 


عند كك بأخیک وتجعل لکما شلطانا قلا بتصلون نکیا اتا انما رت اکا الكاقرة ». -. عسي القى ۴۸۸-۳۸۳ - 
| تر جمه | 


بیان 


قوله فارغاً قال البيضاوى أى صفرا من العقل لما دهاها من الخوف و الحيره حين سمعت بوقوعه فى يد فرعون كقوله تعالی و 
دنهم واء (٢)اأی‏ خلاء لا عقول فيها إِنْ كات بى به !نها كادت لتظهر بموسی أى بأمره و قصته من فرط الزجره أو الفرح 
له ل لا- أَنْ ربَطّنا على كلها بالصبر و الثبات لکوت مِیّ الم من المصدقین على الله أو من الواثقين بحفظ لا بتبئّى فرعون 
و عطفه انتهی (۳قوله عليه السلام فهلبها قال الجزرى الهلب الشعر و قيل هو ما غلظ من شعر الذنب و غيره يقال هلبت الفرس إذا 
تفت هلبه قوله فوكز صاحبه أى ضربه بجمیع كمه فقضى عليه أى قتله و قال البيضاوى نی لِما بر لأى شی ء أنزلت مِنْ 
خیر قلیل أو كثير و حمله الأ-كثرون على الطعام فقیژ محتاج سائل و لذلک عدّی باللام و قيل معناه أنى لما أنزلت إلى من خير 


الدين صرت فقیرا فى الدنیا لأنه كان فى سعه عند فرعون انتهی (۴). 


و سفقت الباب و أسفقته أى رددته قوله بر ی بخبر الطريق أو ذُوَو آی عود غلیظ سواء كان فى رأسه نار أو لم يكن و 
لذلكك بینه بقوله یی الار لعلکم تضطلونَ أى تستدفتون بها قوله تعالى رذءا ی معینا قوله تعالی بآ پاڑنا قال البيضاوى متعلق 
بمحذوف أى اذهبا بآياتنا أو بنجعل أى نسلطكما بها أو بمعنى لا يصلون أى تمتنعون منهم أو قسم جوابه لا يصلون أو بیان 
للغالبون. (۵). 


**[ترجمه |بيضاوى در مورد «فارغا» می گوید: يعنى هنگامی که مادر موسى شنيد موسی به دست فرعون افتادہ است به خاطر 
ترس و تعجبی که دچار آن شد. خالی از ه رگونه عقل و فكر شد. آن طور که خداوند فرمود:«وافشد تهم هواء» یعنی خالی 
هستند هیچ عقلی در آن ها نیست. «إن کادت لتبدی به» یعنی به خاطر شدت سختی يا به خاطر دیدن او نزدیک بود که داستان 
موسی را آشکار کند. «لولا أن ربطنا على قلبها» با صبر و استواری «لتکون من المومنین» از باور کنند گان به خداوند و توکل 
کنند گان به خداوند بر حفظ و نگهداری موسی نه به فرزندخواند گی و مهربانی فرعون به موسى عليه السلام . - [۱]. انوار 


التنزيل ۲: ۸۲ - 


کلام امام صادق عليه السلام » «فهلبها» جزری می گوید: الهلب. یعنی موہ و گفته شده یعنی آن قسمت از موی دم و غیرآن که 
سفت شده است. وقتی می گویند: هلبت الفرس. یعنی موهایش کنده شد. و «فوكز صاحبه» یعنی با تمام کف دستش او را زد 
«فقضی علیه» یعنی او را کشت. بیضاوی می گوبد: « نی لما انزلت اٍلی» هرچیزی که نازل کنی. « فقیر» محتاج و نیازمند و به 
خاطر اين به لام متعدی شده است. و گفته شده یعنی به خاطر اين که خير دين را بر من نازل کردی در دنیا فقیر شدم چون 


هنكامى كه در نزد فرعون بود رو تمند بود. -. انوار التتزیل ۲ AY‏ - 


سفقت الباب و اسفقته: يعنى در را بستم. «بخبر» يعنى خبر آن راه « أو جذوه» یک شاخه محكم. جه بر روى آن آتش باشد جه 
نباشد و به خاطر این با ذكر كلمه آتش آن را مشخص کرد كه فرمود: «من النار لعلكم تصطلون» يعنى خودتان را با آن گرم 


كنيد. كلام خداوند: «ردءا» يعنى کمک «بياتنا» بيضاوى می گوید: که جار و مجرور متعلق است به محذوف. يعنى اذهبا بایاتناء 
يا متعلق است به نجعل محذوف» يعنى شما را با آن نشانه هايمان مسلط می كنيم يا به معناى اين که» نمی رسندہ يعنى مانع آن 
۲ 6/- 


* | ترجمه | 


«¥» 


ہو ي 
۰ 2 
۳ 


-كاء الکافی مُحَمَدٌ بُ یخی عَنْ اخم بن مُحَمّدٍ عَنْ علی بن العکم عَنْ آبی جمبله قال ممعت آبّا عَودِ الله عليه السام يتقول 
کن لما لا ترجو آزجی منک لما ترجو فان مُوسَى عَليه العَلَامُ ذَهَبَ 


ص: ۳۱ 


-١‏ تفسير الققی: ۴۸۳- ۴۸۸. م. 

۳- أنوار التنزيل ۲: ۸۲ م. 

۴- آنوار التنزيل ۲: ۸۲ و فيه: كان فى سعه عند فرعون. م. 
۵- آنوار التنزيل ۲: ۸۵ م. 


یتیس ارا (فَانْصَرَف الیهغ و هو نی مُوْسَل (۲). 

٭ | ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: «به آن جه اميد نداری ۱. امیدوارتر باش تا آن جه به آن اميد داری» 
مرسی رقت 

ص: ۳۱ 


تا برای خانواده اش ياره ای آتش بگیرد هنگامی كه به نزد خانواده اش برگشت پیامبر مرسل شده بود. -. [۱] فروع الكافى :١‏ 
۵۱ - 


* | تر جمه | 


«f» 


0 


ےء علل الشرائع أبى عَن محمد العطارعن محمد بْنِ آخمد عَنْ مدب عي دی عن علق بن این بن جفقر اسب عَنْ أيه 
عَنْ بَغض مشّایخه قال: أؤحى الله عر و جل إِلَى موی عَليه الام و عِرّتی يا مُوسَى لو أ لس ای لت أََوَتْ لی طَرْقَ عَین 
آنی لھا الق و رازق أَدَْک طغم الْعَذَابٍ و إِنّمَا عَفوْتٌ عنک آفرها انا لم تفر بى طوفه عین آنی لها الق و رازق (۳). 


#*| ترجمه ]علل الشرائع: على بن حسين روایت می کند: خداوند متعال به موسی وحی فرستاد: ای موسی» به عزتم قسم اگر آن 
مردی که کشتی به اندازه یک چشم بر هم زدن اقرار می کرد که من خالق و رازق او هستم تو را به خاطر کشتن آن عذاب 
می دادم و به خاطر اين که حتی به مدت یک چشم برهم زدن به خالق و رازق بودن من ایمان نداشت تو را می بخشم. -. [۲] 


علل الشرائع : ۲۰۰ - 
* | تر جمه | 


«A» 


aA 


ات او لمن کال قال ھا شمیت با ب هذ قوش كذ مهبم الشخرہ ای ھت یا بت نی عَشیث 


امه ال اششی من خلفی فان لت فازشدینی ٍلی الطریق تقوم ات فی أَذبار اَْاء (۴) 
**| ترجمه آمن لا بحضره الفقیه: امام رضا عليه السلام در مورد آيه تا ابت اجه إن خير من اشرتأجوت الق این 
فرمود:شعیب به دخترش گفت: از طریق برداشتن آن تخته سنگ فهمیدی که قوی است» چگونه فهمیدی که او امین است؟ 


ند پ بر وک اک 
به يشت زنان نگاه نمی کنیم. - ٣۳‏ الفقبه : ۴۷۰ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
»$« 


سج الإحتجاج ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام فى عبر ان هم قال: مَألَ الْمَأمُونٌ الوا عَليه السام عَنْ قَولِ الله عر و جل 
وکر ُوسى فَقضى عَليه قال هذا ین عَمَلٍ الهّيطانِ قال الوصا عَليه العام إنَّ موم ى علو الام تسل مَل ین اين فرعو 
عَلى جين عَفْلَهِ م ِن هلها و دنک بين المغرب و شا تو فبها وج بان هذا يِن ا شدیکته وعدا من غد فاش كعات التی 
من شدیعته علی الى من دوه فقضی موی علیہ الا علی اعد بخکم الل الى کر 0 
القُیطانِ یغنی یال الى كات وق بین الرَحْلین لا ما عله مُو تری عله الم ن قله اه نی الط عفر مضل شبن 

وھ وی و تو ہہ 


فاغفز لی أي اسْنّڑنی 
ص: ۳۲ 
۱- فی نسخه: ذهب بقتبس لاهله نارا. 


۲- فروع الکافی ١‏ ۳۵۱: و فیه: فان موسی عليه السلام ذهب لیقتبس لاهله نارا. م. 


۳- علل الشرائع: ۲۰۰. م. 
۴- الفقیه: ۴۷۰. م. 


من نانک لا یروا بی وی فر لاوز اجيم قال موم ی عليه العام رب ہما نعمت عَليَ من اه ی 
لت رجا بو ره ہیر پر موی > و کی و ی 
اتف الى اعم کے راس یشتض رِحْةُ علی آخر قال له مُوسى | نك لو مب فاك زجلا بالأأهس و نا دا 
یوم لک و راد آن بش بو تم ن اراد أَنْ بطش بالّذی هو وھ“ شیعته (۱)قال با مُوسی 
یی کما قتلك تفسا بالئس ان ريد إل ٦٣ى‏ مایت ل 0۶۰" 
کو او ا یا اس کا می قول موتری فزعو ها ان ین الضالین ال الزضا عليه الم ون ال لمُوسرى عليه 

للم ما ناه و فكت ت فک الى ْک و اک من الکافرین بى قَالَ موت ی فَعلَنّھا إذاً و أنَا من الصَالَينَ ‏ عن لین وی إلى 


دیو ین مڈائیک فَفْرَوْتٌ ملکم ما کم فرب لی رَبّى محکماً و جعلنی من المزسیین الْكَر (0) 


+ ےچ 
اس 


۱ 0 


*#[ تر جمه ]احتجاج» عیون اخبار الرضا: مأمون در مورد آيه که موی فص ی عَلَيه ال دا من عمل السیطان؛ از امام رضا 
پرسید. امام رضا عليه السلام فرمود: موسی شهرهای فرعون در دو وقت غفلت مردم آن شهر - بین مغرب و عشاء 
- شد دو نفر را دید که با هم مشاجره می کنند. یکی از آن ها از پیروان خودش و یکی دیگر از مخالفانش بود آن یکی که 
از پیروانش بود از او طلب کمک بر آن مخالفش کرد. موسی با ذكر حکم خداوند ضربه ای محکم به آن مرد زد و کشته شد. 
امام رضا عليه السلام فرمود: این کار شیطان بود. یعنی آن دعوایی که بين آن دو مرد به وجود آمد نه کشتن آن مرد توسط 
موسی و منظور او از شیطان دشمن گمراه و آشکار انسان است. مامون پرسید: معنی این کلام موسی «رب إِنى ظلمت نفسی 
فاغفرلی» چیست؟ فرمود: یعنی من خودم را با وارد شدن به اين شهر در جایی که به آن متعلق نیستم» قرار دادم. «فاغفرلی» من 


را از دید دشمنانت .١‏ پوشان 
ص: ۳۲ 


لال ۰۱ سسجت 
با یک مشت آن مرد را بکشم. الاح ی و ہہ ےت ےک تج کت 
«فأصبح» موس :افق العلل كه اقا > تب فاد الى اسن شنت وه باس بَسْتَض رش بر یک مرد ديكر «قال له موسى نک لغوىٌ 
مبین» دیروز باعث مرگ یک نفر شدى و امروز با یکی دیگر دعوا می کنی؟ تو را ادب می کنم» و خواست که بر او 
خشمگین شود هنگامی که می‌خواست بر هردوی آن ها خشمگین شود» گفت: ای موسی» می‌خواهی من را بکشی آن طور 
که ديروز یکی دیگر را کشتی» می‌خواهی در زمين انسان ظالم و ستمكار باشی و نمی خواهى از انسان صالح باشی؟ 


اون گت لوزن و را چا بدهد اع وال یس ى أف خرف موس افیا اداو أناامن الال اه عرو جت 
فرمود: هنگامی كه موسى این کلام را «و فعلت فعلتكك ای فعلت و آنت من الكافرين» به فرعون زد» او نيز گفت: «فعلتها اذا و 
آنا من الضالین» از راه» به رفتن به شهری از شهرهای تو «فررت منکم لتا خفت فوهب لی ربّی حکما و جعلنی من المرسلین» 
ادامه خبر. - .[۱] الاحتجاج : ۲۳۴ ؛ عيون الاخبار : ۱۱۰ - 


* | تر جمه | 


بیان 


قال الرازی احتج بهذه الایه من طعن فی عصمه الأنبياء بأن ذلك القبطی إما أن يقال إنه کان مستحق القتل أو لم يكن کذلک 
فان کان الأول فلم قال هذا من عَعَلِ الشَِّطانِ و لم قال رَبٌ نی لت تفیتی افو لی و لم قال فى سوره أخرى فَعلّھا إذا و 
مِنّ الالینَ و إن كان الثانی کان قتله معصيه و ذنبا و الجواب أنه لم لا يجوز أن يقال إنه کان لکفره مباح الدم و أما قوله هذا 
من عَم ل الیطان ففيه وجوه أحدها أن الله تعالی و إن آباح قتل الکفار الا أنه كان الأولى تأخیر قتلهم إلى زمان آخر فلما قتل 
فقد ترك ذلك المندوب فهو قوله هذا من عَمّل الشَيطان و ثانیها أن قوله هذا إشاره إلى عمل المقتول لا إلى عمل نفسه فقوله 


ص: ۳۳ 


قن الاحتجاج: ظن الذى هو من شيعته انه يبريده أه. 
۲- الاحتجاج: ۳۴ء عيون الأخبار: ۱۱۰. م. 


هذا مِنْ عَمَل الشیْطان أى عمل هذا المقتول من عمل الشیطان و المراد منه بيان کونه مخالفا لله تعالى مستحقا للقتل. 
و الٹھا أن یکون قوله هذا إشاره إلى المقتول یعنی أنه من جند الشیطان و حزبه يقال فلان من عمل السلطان أى من أحزابه. 


و آما قوله رَبٌ إِنّى ظَلَمْتٌ تفیتی فَاغْفِرْ لی فعلی نهج قول آدم عليه السلام رَبّنا ظَلَمْنا آْفسنا و المراد أحد وجهین اما على سبیل 
الانقطاع إلى الله تعالی و الاعتراف بالتقصیر عن القیام بحقوقه و إن لم يكن هناك ذنب قط أو من حيث حرم نفسه الثواب 
بت رک المندوب. 


و آما قوله فاعْفْز لی أى فاغفر لی ترک هذا المندوب و فيه وجه آخر و هو أن یکون المراد رَبٌ ای ظَلَمْتٌ یی حيث قتلت 
هذا الملعون فان فرعون لو عرف ذلک لقتلنی به فاعْفو لی فاستره على و لا توصل خبره إلى فرعون فْعْفْر له أى ستره عن 
الوصول إلى فرخر تر لہ اند قال یه رت يما افك علق كل آ کون ظط ال یڑ و ار کانت ماف الات اها سا 
للمعصیه لما قال ذلكك. 


و آما قوله فَعَلتّها ذا و أَنَا مِنّ الضَّائَينَ فلم يقل إنى صرت بذلكك ضالا و لکن فرعون لما ادعى أنه كان كافرا فى حال القتل نفی 
عن نفسه كونه كافرا فى ذلكك الوقت و اعترف بأنه كان ضالا أى متحيرا لا يدرى ما يجب عليه أن يفعله (١)و‏ ما يدين به فى 
ذلك انتهى. (۲)و قال السيد المرتضى قدس الله روحه مما يجاب به عن هذا السؤال أن موسى عليه السلام لم يتعمد القتل و لا 
أراد و إنما اجتاز فاستغاثه رجل من شيعته على رجل من عدوه بغى عليه و ظلمه و قصد إلى قتله فأراد موسى أن يخلصه من يده 


و يدفع عنه مكروهه 
ص: ۳۴ 


-١‏ هو مخالف لما يذهب إليه الإمامیه من أن الأنبياء عليهم السلام لم یکونوا فى وقت من الأوقات ضالين. و الصواب ما تقدم 
عن الرضا عليه السلامء و يأتى بعد ذلكك جواب عن السیّد المرتضى قدّس سرّه. 
۲- مفاتيح الغيب ۶: ۴۶۶- ۴۶۷. م. 


فأدى ذلك إلى القتل من غير قصد إليه و كل ألم يقع على سبيل المدافعه للظالم من غير أن یکون مقصودا فهو حسن غير قبیح 
و لا يستحق العوض به و لا فرق بين أن تكون المدافعه من الانسان عن نفسه و بين أن يكون عن غيره فى هذا الباب. (١)ثم‏ ذكر 
نحوا من الأجوبه التى ذكرها الرازى ثم قال فان قيل فما معنى قول فرعون لموسى عليه السلام و فلت قغلتك الى فلت و آنت 
مِنّ الْكافِرِينَ و قوله عليه السلام فَعَّها إذاً و نا مق سای و كيف نسب عليه السلام الضلال إلى نفسه و لم يكن عندكم فى 
وقت من الأوقات ضالا الجواب أما قوله و أنْتّ من الکافرین فإنما أراد به الكافرين لنعمتى و حقّ تربیتی فان فرعون كان المرتى 
لموسى إلى أن كبر و بلغ ألا ترى إلى قوله تعالى حكايه عنه ألَمْ تیک فینا ولیداً و لت فينا من عَم رک سِنِينَ (1). 


فأما قول موسى عليه السلام فَعلّھا إذا وَ نا مِنّ سای فإنما أراد به من الذاهبين عن أن الوكزه تأتى على النفس أو المدافعه 
تفضی :إلى القتل فقد یسمی الذاهب عن الشی ء آنه ضال عنه و بجوز آیضا آن برید آنی ضللت عن قعل المندوب الیه من 
الکف عن القتل فی تلك الحال و الفوز بمنزله الثواب. )ثم قال فان قيل كيف يجوز لموسی عليه السلام أن بقول لرجل من 
شیعته یستصرخه الک کر یی الجواب أذ قوم موسی کانوا غلاظا جفاهآ لا تری إلى قولهم بعد مشاهده ابات لما روا من 
يعبد الأصنام امل لنا إلهاً كما لَهُمْ لهه (۴)و انما خرج موسی عليه السلام خاتفا على نفسه من قوم فرعون بسبب قتل القبطی 
فرأى ذلک الرجل يخاصم رجلا من أصحاب فرعون و استنصر موسی عليه السلام فقال له عند ذلكك نک لو مُبِينٌ و أراد 
نک خائب فی طلب ما لا تد رکه و تکلف ما لا تطیقه ثم قصد إلى نصرته كما نصره بالأمس على الآخر فظن أنه يريده بالبطش 
لبعد فهمه فقال له أ رید اَن یی كما لت تَفْساً بالئس ان تُریڈ إلا ان تکون جباراً فى اض و ما رید أَنْ کون 


ص: ۳۵ 


۱- تنزیه الأنبياء: ۶۹. م. 
۲- الشعراء: ۱۸. 
۳- تنزیه الأنبياء: ۷۱- ۷۲ م. 


۴- الأعراف: ۱۳۸. 


من الْمَضْلِحِينَ فعدل عن قتله و صار ذلك سببا لشياع خبر القبطى بالأمس انتهی. (۱) 


أقول: ما ذكره رحمه الله حد الوجهين فى تفسیر الآبه و الوجه الآخر أن قوله با مُوسى أ ريد أَن نی كلام القبطی لا کلام 
الإسرائيلى كما مر فى روايه على بن إبراهيم و لعل الأظهر فى الخبر هو الأول و يحتمل الثانی أيضا كما لا يخفى بعد التأمّل. 


*#*#[ترجمه آرازی می كويد: کسائی که می خواهند عصمت پیامبران را زیر سوال ببرند به اين آيه استناد می کنند که آن مرد 
قبطی مقتول يا استحقاق کشته شدن را داشت يا نه؟ اگر استحقاق کشته شدن را داشت يس چرا موسی گفت: «هذا من عمل 
الشیطان» و یا چرا گفت: «ربّى إِنَى ظلمت نفسی فاغفرلی» و چرا در یک سوره دیگر گفت: «فعلتها انا و انا من الضالمین؛؟ اگر 
مستحق کشته شدن نبود پس کشتن او گناه و معصیت است. جواب این است؛ که چرا نمی‌توان گنت که آن مرد به خاطر 


کفرش» کشتنش جایز بود و اما این کلام موسی « هذا من عمل الشیطان» چند تا وجه دارد: 


يكك: خداوند متعال هرچند که کشتن کافران را جایز می داند ولی بهتر است کشتن آن ها را به یک زمان دیگر مو کول کرد و 
هنگامی که آن مرد را کشت آن کار مندوب و مستحب را انجام نداده است که فرمود: «هذا من عمل الشیطان». 


دو: اسم اشاره «هذا» اشاره به کار آن فرد مقتول دارد نه به کار خود موسی عليه السلام» 
۳۱ 


پس «هذا من عمل الشیطان» یعنی آن مرد مقتول کار شیطان را انجام داد و منظور از آن این است که او مخالف و دشمن 


خداوند بود يس او مستحق کشته شدن بود. 


سه: می تواند « هذا » اشاره به فرد مقتول داشته باشد» یعنی آن مرد از سياه ضرب شیطان است وقتی گفته می شود: فلان من 


عمل السلطان» یعنی از احزاب و یروهای اوست. 


و اما کلام درب انی ظلمت نفسی فاغفرلی» به مانند آن کلام حضرت آدم عليه السلام است که فرمود: «ریّنا ظلمنا أنفسنا؛ و 
منظور از آن یکی از این دو وجه است: یا به خاطر انقطاع از همه چیز و پیوستن به خداوند و اعتراف به کوتاهی در انجام ادای 
حقوق خداوند بر اوه هرچند که اصلا مرتکب گناهی هم نشده باشد» يا به خاطر اين که آن کار مستحب را انجام نداد و ثواب 


ان تصسش تشد 


اما «فاغفرلی» يعنى مرا به خاطر ترک این مستحب ببخش. و در آن وجه دیگری است و آن این که مراد «رت ای ظلمت 
نفسی؛ باشد چون این ملعون را کشتم» پس فرعون اگر می‌دانست مرا می کشت افاغفرلی) يس آن کار را مخفى کن و خبرش 
را به فرعون نرسان, «فاغفرله» مانع رسيدن آن حرف به فرعون شد و این ادامه ی آيه را تائید می کند «ربٌ بما آنعمت إلى من 
فلن أكون ظھیرا للمجرمین» اگر کمک به یک فرد مؤمن سبب گناہ می شد اين را این جا ذكر نمی کرد. 


و اما «فعلتها اذا و انا من الضالین» نگفته كه من به خاطر این کار گمراه شدم ولى فرعون هنگامی که ادعا کرد که او در هنكام 
انجام آن قتل کافر است او خودش نپذیرفت که در هنكام انجام آن قتل کافر بوده باشد. ولی اعتراف کرد که گمراه بوده است 


یعنی» سرد رگم بوده نمی دانسته که جكار بايد بکند ولی به خاطر انجام آن به او پاداش نمی دهند. -. [۱] مفاتیح الغیب ۶: 
۴۶۷-۶۶ - سید مرتضی فرمود: از جواب هاى این سژال آن است که موسی آن قتل را عمدی و با خواست خودش انجام 
نداده است» بلکه او عبور می کرده و یکی از پیروانانش بر یکی از دشمنانش که به او ظلم کرده است و قصد کشتنش را داشته 


بدی که می خواهد انجام بدهد. شود 


ص: ۳۴ 


و بدون نيت عمدى او را كشت و اگر به خاطر دفاع در برابر ظالم هر دردى كه به او برسد به شرط آن كه عمد نبوده باشد 


كار نيكو و خوبى است و مستحق قصاص نيست و در اين موضوع فرقی نمی کند جه از خودت دفاع بكنى جه از غير خودت. 


سپس تعدادی از جواب هایی را که رازى آن هارا بیان كرده ذكر می کند و می كويد: اگر گفته شود يس معنای سخن 
فرعون به موسى جيست کہ «فعلت فعلتكك التى فعلت و أنت من الكافرين» و در سخن موسى «فعلتها اذا و أنا من الضالين» 
گمراهی را به خودش نسبت داد در حالى كه به نظر شما هيجوقت كمراه نبوده است. جواب اين است كه كلام او ١و‏ أنت من 
الكافرين» منظورش از کافر؛ كفر نعمت و حقی كه به خاطر تربيت موسى بر گردنش داشته است. چون تا زمانى كه موسى 
بز رگ شد فرعون سرپرست و تربيت كننده او بود و خداوند هم در مورد اين آيه فرمود:ه ألم نربكك فينا وليدا و لبث فينا من 


عم رک سنین -. شعراء ۱۸ -) 


واما كلام موسى ١‏ فعلتھا اذا و أنا من الضالين» به خاطر اين در ا ين جا گمراه كفت چون بعضی معتقدند که آن مشتى که زد 
ازروى هوس بود يا اين جا موسى قصد دفاع داشت شت كه منجر به قتل شد كه خودش را از کار صواب دور می داند و به خودش 
صفت گمراہ می‌دهد و جايز است كه آن را جنين تفسير كرد كه من درا ين جا می توانستم كه آن قتل را انجام ندهم و به 


سپس گفت: اگر گفته شود چگونه است که موسى به یکی از ياران خودش که از او کمک می‌خواهد می گوید: «إنّك لغوىٌ 
مبین) جواب اين است كه: قوم موسى قومى خشن و سخت گیری بودند آيا نديدى بعد از مشاهده نشانههاى خداوند» هنگامی 
كه بت پرستان را ديدند گفتند: « اجعل لنا الها كما لهم آلهه - . اعراف / ۱۳۸ -» و موسى به خاطر كشتن آن مرد قبطى برای 
نجات خودش از دست قوم فرعون از شهر خارج شد و در همین حال یکی از ييروانانش را ديد كه با یکی از ياران فرعون 
دعوا می کند» او از موسى طلب کمک کرد و در ا ين هنكام به او كفت ت: «إنْكك لغوىٌ مبین؛ و منظورش اين بود كه تو در طلب 
آن جه آن را درک نمی كنى و ادعاى آن جه كه توان آن را ندارى ناكام و شکست خورده هستى» سپس آن جنان كه ديروز 
بے كبك كر رد ہہ اک ہہ وج كان 
امسا ری « رید أن ف كسا فلت سنا بالْأفس ی ان رید 


الأزض و ما تر 


ص: ۳۵ 


رک الف جحي أو کت از سس رف کل ر ارد ران رات عد کر گت مدن ان مد قطی فو رر رز كدشده بحر 


شوم انیس | ۱ قح ااا :01 


می گویم: آن جه که سيد مرتضی به آن اشاره کرد یکی از دو صورت تفسير این آيه بود. صورت دیگر آن این است که آيه 
«يا موسی تريد أن تفتلنی» کلام مرد قبطی است نه آن مرد ب بنی اسراییلی» آن چنان که در روایت على بن ابراهیم قبلا ذ کر شد و 
شايد تفسيردرست تر این خبر» وجه اول باشدء البته صورت دوم هم احتمال دارد جنانكه بعد از كمى تامل می توان اين را 
ور كف كر 


#* | ترجمه ] 


«¥» 


o 


ہیی ایی عن أي ن مهلي عن تعد بن آم مین عن أي ی 
وات العا لوول ل صلی لله عليه و آله ا عق وث بوش اه نون وف تو 
عَلَيِه 2 تم دنهم بده تلهم بل فيا الڑجال و 7 دو یت رت 
تن قوب و مو ول شمر طول و وه هم ()بغیو كوا ب لک و وقعت اكه و اَذه نی (شریل و هم ُو یا 

ائم أَرْبَعَمِائَهِ سَته حٌى اذا بُمُوا ر ا و را علامات ظهوره اي ات u‏ 
الق لی کا تخت یآ دیٹہ کاش تیر و راس لو و الوا كنا مع الشَّدّهِ نشتریخ إِلَى ع دینک فرج بهم إِلَى بغض 
السّحاری و جلس يح دتم حي 86۸۳۴ کت عَلَيِه 


لام و كان فى ذلك اقب عد 7 کے یرل یل وت بل هم 5 
عَلَيْهِ طیلسانْ حر فَلمَا ره الق َيه عَرَقَهُ بالنّتِ فقام یه و اكب علی نی لها نے 
وج نی هم شَأَكْبُوا عیاض شكرا هر و ل َم ردقم علی أن ال أذ جر أذ فق الله 


2 


كم تم غاب بعد دلک و وج ای مدیته مذي فام عند شعیب ما آقاع كانت الي اَي أَمدٌ علبهم 
ص: ۳۶ 


-١‏ تنزیه الأنبياء: ۷۱ م. 
۲- فى المصدر: طوالء و نعته لهم اه. م. 
٣‏ فی نسخه: و طلبوا. 


۶۹۹٥۹٥۷۹٥۹٥٥۹١۸ ۵٣‏ ۶“ س کک کر اليه علو يه أله م ےی جح 


2 5 
ع 


ی بَعْض ال ارى و اسْمَدْعَاهُمْ و ِب فلوبهم وغل ہم أن له عر و یل آزعی یه مق مرج عم بغ آزبیین سمه فقالو 
ey‏ ی و تنب اراک بط و لك 
قل الله 


۳ 


ا خی 


ٹپ شین انیب عى الله یه قل لَه قذ جعلتها عشراً الوا ا بش رِفٌ ار 

e‏ ی ا ا 
رت بک داب 2 yT‏ 
یل يَدَهُ ثم جلس بيهم و طیب فوت يم و رم اهر مق نان بين دک الفت و بین رجهم بلق فزعو ون از 
(۲). 


*:*[ترجمه]|كمال الدین: امام على عليه السلام از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم روایت می کند که: یوسف عليه السلام در 
هنكام مر گش پیروان و اهل بیتش را جمع کرد خداوند را سياس و ستايش کرد سپس در مورد سختی و مصیبتی که بر آن ها 
نازل می شود صحبت کرد. مصیبتی که در آن مردان می میرند شکم زنان باردار پاره می شود و کود کان سر بریده می شوند 
تا این که خداوند حق را به وسیله نواد گان لاوی بن یعقوب برای آن ها آشکار می کند و مشخصات آن قائم این است که که 
یك مردہ با رنگ يوست گندم گون و بلندقامت است و ویژگی های او را برایشان تعریف کرد و آن ها هم به اين ویژگی ها 
تمسكك کردند - آن را حفظ کردند -. آن غیبت و مصیبت در بین بنی اسراییل به وقوع پیوست و آن ها چهارصد سال منتظر 
ظهور آن ناجی خود شدند تا این که مژده متولد شدنش رابه آن ها دادند و نشانه های ظهورش را دیدند ولی سختی و 
مضییت بر آن ها بيشتر شد و با جوت و ستگه به آن ها حمله شد و به دبال آن مرد عالمی گے لد کد با سخانش آن.هارا 
آرام می کرد ولی او نیز پنهان شد. برای او خبر فرستادند و گفتند: در سختی به حرف های تو كوش می‌دادیم و آرام می۔۔ 
شدیم» سپس او آن ها را به صحرا برد و حرف آن ناجی را برایشان كفت و ويد گی های او را برایشان تعریف کرد. روز ظهور 
و غرم سے اک یی و و 
حضرت موسی در آن هنكام در ايام جوانیش بود و از خانه فرعون خارج شده بود» از همراهانش جدا شد و به طرف آن ها 
رفت كه سوار بر یک قاطر بود و پارچه ای ابریشمی بر روی قاطرش بود. هنگامی که آن مرد عالم موسی را دید او را از طریق 
وو گی هایش شناخت به طرف او رفت به پایش افتاد و پاهایش را بوسید. سپس گفت: سياس براق خداوندی که مرا نمیراند 
تا این که تو را دیدم. هنگامی که پیروانش این صحنه را دیدند. فهمیدند که او همان ناجی است سپس برای شکر خداوند بر 
روی زمين افتادند و فقط اين را به آن ها فرمود که: امیدوارم که خداوند به زودی شما را از این وضع نجات دهد. سپس از 
نزد آن ها رفت و بعد از آن به طرف شهر مدین رفت و در آن جا مدتی نزد شعیب عليه السلام ماند. و این غیبت دومی از 


ص: ۳۶ 


كه حدود ينجاه و جند سالى بود و بلا و مصيبت بر آن ها شدت يافت و آن مرد عالم نیز از آن ها ينهان شد سپس به او خبر 


دادند كه نمی توانيم بر نبودنت صبر كنيم. سپس به صحرا رفت و برای آن ها دعا كرد و قلب آن ها را پاک کرد و به آن ها 


گفت: که خداوند به او الهام کردہ است که بعد از جهل سال آن ها را از این بدبختی نجات می دهد همه آن ها گفتند: 
الحمدلله» خداوند فرمود: به آن ها بگو: که به خاطر الحمدلل که گفتند بعد از سی سال آن ها را نجات می دهد گفتند: همه 
نعمت ها برای خداست. خداوند وحی فرستاد به آن ها بگو: آن را بيست سال کردم. آن ها گفتند: همه خيرها از جانب 
خداست. خداوند وحی فرستاد به آن ها بگو: آن را ده سال کردم. گفتند: فقط خداوند شر را از انسان دور می کند. خداوند 
وحی فرستاد به آن ها بگو: ۱. اجازه ظهور ایشان را بر شما دادم. در اين حالت دوباره موسی سوار بر قاطرش بر آن ها آشکار 
شد عالم می خواست که پیروانش را با ویژگی های موسی آشنا کند که در آن لحظه موسی به نزد آن ها آمد و بر آن ها 
سلام کرد. فقیه به او گفت: اسمت چیست؟ فرمود: موسی؛ گفت: فرزند کی هستی؟ فرمود: پسر عمران هستم. گفت: عمران 
بسر کیست؟ فرمود: پسر وهب پسر لاوی پسر یعقوب. گفت: جه چیزی با خودت آوردی؟ فرمود: رسالتم را از جانب خداوند 
آوردم. پس نزد ایشان رفت و دستش را بوسید. سپس ايشان در بين آن ها نشست و دلهایشان را پاک کرد و آن ها را به 
پیروی رسالتش امر کرد و سپس آن ها را يراكنده کرد. که از زمان اين ماجرا تا غرق شدن فرعون و نجات یافتن آن ها از 
دستش چهل مال طول کشید. حر كمال الدین : ۸۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام و كانت نیفا و خمسين سنه أى كان المقدر أولا هكذا و لذا أخبرهم بعد مضى نيف و عشر سنين ببقاء أربعين 
سنه ثم خفف الله عنهم مرات حتى أظهر لهم موسى عليه السلام فى الساعه بعد رجوعه عن مدين و كان بقاؤہ فيها عشر سنین و 
مده ذهابه و إيابه نيفا. 


**| ترجمه ]«و كانت نیفا و خمسین سنه» يعنى اولین بار زمان مقدر شده اینقدر بود که بعد از گذشت دہ سال و چندی به آن 
ها خبر داد كه چهل سال دیگر مانده است. سپس خداوند چند بار آن را کم کرد تا این که در همان لحظه موسی بعد از 
باز گشتنش از شهر مدين بر آن ها ظاهر شد كه ده سال در آن جا مانده بود و آن چند سال هم زمان رفت و بر گشتش بوده 


است. 


* | تر جمه | 

«A» 

-كاء الكافى عِذَّهٌ 9 فم ل: فلت لِأَِى الْحَمَن عَليه الام 
ول شُعیب عليه الم ی ايد آن آلکعک إخ دى ابی ین علی أَنْ ٢۷۶ ٦‏ ۷ ا 
ہے ہت تد يفعي الشوط أو غد القضانه قال قبل أن تقض 


3 


قال قلت له ال جل یرو الْعَرْأء و ید شترط لیا (جازه شَهرَئْن 


ص: ۳۷ 


-١‏ هکذا فى الکتاب و الصحیح كما فى المصدر: فاهث بن لاوی بن یعقوب. و قد تقدم نسبه فی أول الباب الأوّل راجعه. 
۲- كمال الدين: AV‏ 1 


جوز ذَلِك فَقَالَ إنَّ مُوسَى علیہ لام علم أنه سم لَه شوطهُ فکیت لِهَذًا بأن بغلم أَنَهُ سیبقی عتّی يَفِى له (۱). 


و 


[ترجمه ]|كافى: بزنطى روايت می كند كه درباره این كلام شعيب عليه السلام ٠‏ یأر آن آنککک خی ای ى هَائَيْن 
وو يي ال ار 
اا ترس در غل دوس مه وکرو كرد بريد قل ا او کک یر کل كتف يا آن دعر اقدوات كرد 
يا بعد از آن؟ فرمود: قبل از اين كه شرطش را تمام كند. پرسید» مردى از با یک دختر ازدواج می كند و شرط می گذارد که 


دو ماه براى او به عنوان مهريه كار كند. 
ص: ۳۷ 


زمان هم زنده می ماند. -۲[۰] فروع الکافی -٣‏ ۳۲ - 


* | تر جمه | 


۰ 


وَأ 


-کک. إکمال الدين أبى و ابن اليد تا عْ رغد و الى و مد العطارِ 3 


اَی عَنْ أَبَانِ بن عنعران عن مُحَمَدٍ العلبی عن آپی عود الله له | لام قا 


و آختّد بن اذریش جمیعا عن این عیتی عن 


ہے ےت یف 


خض رنه وهاه جع ل قوب و هُم نَم اون رجا فال إِنَّ هلا قبط مہ وہ تی ات کا 
کم الله من آذیدیهم ول من ول او شوب ره فوتیی بن عزن َم ول بج دم فجَعّل الرَّجُل من دن 


اشرائیل يُسَمَى اب عفران و يُسَمَى عِمْرَان اه مُوسَى. 


نا ہے ہے مر ۱ ۱ سرك ی یہی 
تاب من نی اش رائیل کلم بی ال ,و رطا ون ذا عم و قال له كيه 


٥و‏ تحر إن ملاک دینک و زوك علی دی ذا الام الى و العام فى نی إشرائيلٌ وضع الاب َلَى شا و قال لا 


۳ 


م2 


ون المع و وضع على موی ابل ا رای لک بو اش رَائِيلَ الوا داد ی 

بق فالالا تفرب ال اء ال جفران أَبُو فوتیی یل باون نله راقع و لز كرء ا عَوّمَهُ فانی 1 
رمه و من ترکه ی رکه و مو ی فَحَمَلَتْ به فوَضَع علی أمَّ موی قاب تحرش ها فاذا قَامَتْ قامث 2 ا0ھ 
وق علیها امه و لک حب اللہ علی عَلقه اک ها لاله ما لک باب تین و تذوین ال 
تیش یرتا کرت اد کید لب فا نوق إلى حزن اض ا 
هی مقبلهُ ال ما شاء الله فلت ها أ لم أَقلْ إِنّى 


و ہی 


قدت فليا ماه أ 
1 هم 


ولك ث التفتّث لها و 


ص: ۳/۸ 


۱- فروع الکافی ۲: ۳۱- ۳۲ و فيه انه يستتم له. و فيه ایضا: انه سيبقى حتی یفی. م. 
۲- أى یخوضون فی ذكره و آخباره قصد أن يهيجوا الناس به. 


۳- جمع الکاهن و هو من یدعی الاسرار أو أحوال الغیب. 


وف آکتم علیک تم حملثه فده لخن 00و َضلعث ات مرج لی العرس فقالتِ انضرفوا و کائوا علی الباب فَإنه 
خر مق فاص رفوا فَأَرضَعث َا حافث علیہ لسوت وی الله إِلََهَا اغملی الاو تم اجعلبه فيه ثم أخرجيه لها فاطرحیه 
فى نیل مطیر فوص مه فى الَبُوتٍ ثم عة فى الم تج[ جع الا وَ جعلث تفه فى عفر 3000 إن اليح رَه فانطلت به 


ا ەھ سو ان تير 


ها رهق دعب بد اه كث أن تيد یع فرط الله علی قلا ال و گالب المزأ انشایعه ار روت من ی اش رائیل قالت 


o 
ی‎ 


فرع املع شأخرجنی و اضرب لی كن َه عَلَى شط الل عّی ره رنه لیام فص رَبَ لھا َه علی شط اليل اد بل 
<< ای شین لا دنا منها قامث الی الْمَاءِ وله بیدا 
فوص 


8 


له فی ججرا دا عام أَجْمَلٌ الاس و اسر 
کیا ث علیه منها مه فوضعته فى جج رها و قالث هَذًا انى فَقَالُوا | ای و الله أئْ سَيِّدَتَنَا ما لک وَلَدٌ و لا للملک فاتخذی هَذَا ولد 


و کاة الا بنا عل ا اعا ا اتی الما 
امت إلى فرعو فَقَالَ ای صت عام طا خلواً ده ولد یک 0 ال و ین ین ها َا 
ال لا و الله (۱20۳ ١‏ أذرى 


نالماع جاء به فا رل به مہوت و ری ۱ کی اد ون 
م 7 و ۹ ٤2ھ‏ مج مس 


1 
درس عن گان مق رز ره تل ظا اي تخش نه (عاتابى أن اد ی امأو مهن نذيا لت امرأة فوعزن 
اطليوا تاوق ظا و لا لا كور او اھر لاس ما ایس این یه الى رین هرا الق 
ی اث یاب العلک مات هد ہنی آنکم طون ظثرا و اا اتراه صالعه اد ولم و تنل لکم فقالث آدعلوها لما 


دخلث قَالَتْ لها اثرأ فزعزن مِمَنْ آنت فالث من ینی إشزائیل قالت اذعبی با بک لیس لا فیکک اج فقال لها الَاء 
ص: ۳۹ 


-١‏ المخدع: البيت الصغير الذى يكون داخل البيت الكبير. 
۲ الغمر: معظم الماء. 
*- فى المصدر: و الله ما ادری. م. 


ع أى أو تر بيه. 


اقا الله الظرى كل يمل زا فمل ال افرآهفوعون أ را م وکیل ممل برضی فرعو أنْ کون اام من بی یال 2 
ال من بنی إطوائيل تعن الظَثْرَ لا ی قُلْنَ فائظری یل أو لا ۳ ات امرَأهُ فرعون فاذعبی فادعیها فجاءعث إلى أمه 
او یت و فق ی ی ی ا لكا خا 
یا وشوو من ث إلى فرعو قال إِنّى قَدْ أَصَبِتٌ بای ظثرا و قذ قبل مھا ال و من هى قالّث من 
دای قال فرعو هذا مما یکو ی لم من بجی إخزایل و الم من تی شري كم رل تكلم فيه و فول ا تحاف 
بن ذا اقم او كك با فى رنه على قب عن ذأ قن کنا فوتی فى آل فوعون و كعك ا 
شه و الاب ی حلكث آم و الاب یله َأ عتم به بر ی اثيل َال و کات بو إِسْرَائيلَ تب و سل عَنْهُ قیقمی 
علیهم ره قال كم فوعون نهم بطلبونه و بسالون عثه فوسل هم فا فى الاب علیهم و رق هم و هام عن الإخار 
به و المُوَالِ عَنْهُ قال فخرجث بَنُو |شرائیل ذات ليلو مُقَمِرَ إلى شيخ لهم له علم الوا قن كنا نکر بخ ای ال حادیت فی تی 
و ی مَتَى تج فی هدا لام َالَو اللہ کم نا تون > کی بجی ء ال تعَالَى ذ کر 4 لام ین ای بن قوب اش فوتیی 
ن عفرا عم رال جد یا هُمْ کیک ذ بل موس ی عَليه الام يدير عَلَى بفله حٌى وقف علیهم رقم ال ره قرف 
بالصَّفَهِ قَقَالَ لَه ما اشرمک یومک الله ال موس ی قَالَ ابن مَنْ قال ان ء عفران قَوَتّبَ یه اس ذَّ بیده فَمَِلَهَا و اژوا إِلَى 


۲۰ 


رجلیه نها رهم و عرفوة و اند شيعه و مکت بَْدَ دک ما شاء الله م رح فَدَحَلَ مَدِيَه لِفرْعَؤْنَ فیها رجل من شيعته 
يُقاتل رجلا من آل فِرْعَوْنَ من القبط فَاشتَغائة الذی مِنْ شیعته على الَذِى مِنْ عَدُوٌہِ القبطی فَوَكرَّةُ مُوسى فقضی عَليه 


ص: ۴۳۰ 
-١‏ فى نسخه: فازدحم اللبن فى حلقه. 


۲-فی نسخه: ما نخاف. و فى أخرى: أ تخاف. و فى ثالثه: ما تخاف. 


۳- أى فیخفی عليهم خبره. 


و کان رت ی قذ أغطِى بنط فی الجشم و شِدَه فى بطش فد کر لاس و شاع أَمرْهُ و قالوا ان موی قَتَلَ رجلا من آل فزعون 
فیح فى الْمَدِينَه خائفاً َ رت دو ہے وت 
کا تر ا اد أن بیطش بِالَّذِى هو عَدُوٌ ما قال با موسي 


نات نی سس ہش 


لمحا 


3 


وم هش وروی أ إلى ری هی الیل عجر کول إا عت و نها 
من الاس يش قُونَ دا جاریمان ص ميان و ادا معا عَم لها ف قال ما مخطیکما قاتا . . أبُونا شخ کپیڑ و خن اران 
ضَعِلَمَانِ لَا تشیر أ تراج ۲ 9 و را ۰ معا و ا ٹب 


فت ھی لَهُما تم را کت 10 ع فل مُوسی إلى اجه فجلس تَحْنَهَا و ال رَبٌ إِنّى لما لت الق من حير فقی وق 
آنه َالَ دک و هُوَ مُختاج إلى د شی تمر کا وجعتا إِلَى آببهعا كَالَ ما أَعْجَلَكُمَا فی كل ذه الشَاعَه ما وع تا رما صَالِحاً ريا 
ت أجر 


3 


فسقی لا فقال لِاحْدَامُمَا اذعبی فاذعیه لی فََاءَنْهُ تَمْشِى علی اشتخیاء قال إِنَّ أب ہی يَدْعُوك لیجزیک 
و ی عَليه السام قال لا وجھینی ای الطریق و ایی حَلْفِى هنا و 7 فى غ از لاء فا جاءَهُ وَ فص عَليه 
لح ض قال لا نح نبت من انوم لین قلت إخدامما يا أبَتِ e‏ مين قال |, 
وہ ی مائینِ على أن أمجزنی تمان ججج فَإِنْ آثمفت تهمت عَشْراقَمِنْ عند كك فروی 


باخد مق ی ہے کت بيت المفیس أَحْطاً الطريق لا ساٹ 
نم نارای آنیکم نها ببس أ جر من السریق تا 


١م‎ 


ل 


ص: ۴۱ 


2 ° وو 


ھی إلى ار هذا مجر تضطرم من مھا ی غلاا ا دنا نها رت عَثه فوع و وج فى تیه عينة 8 قنك ينه 
اجره ف وی من شاطی الوا امن فی القع المبازکه من الشَّجَرَِ ان يا مُوسى ای اتا الله رب العالمین ‏ ان ای تصاكك 
لھا آها ته اجان وی غذباً و نب فاد ية یل لجع نبا ضریژ یشوج ينها بل جب ری یرال 
ره رو رل الاجغ فرجع و هو بر و کات طکان مال تھی را اکم الى نع لامك قال نع لا تخف فون 
علیہ لان فوضع جل علی دبع کاول خیتھا 2إا بده فی شهب العضا ذ عاوث عضا و قیل ل الغ تفلیک نک بالواد 
دس علوئ تروق اه مر بکلعهتا ها كَاتها ِن جلد جه ار یت و ژوق فی کول عر و جل تالغ تفلك أن تیک 
فک من ضباع لک و فک من فزعزن ؛ ثم أؤسلة الله رو مج إلى فرعزن و تیه تین بیو و الْعصًا. 


2 2 


عمو 


فزوی عن الصَّادِقٍ عَليِہِ السام نه قال ييغض اض حاب کن لا گا نوجو 
رج لیہس لہ ارا رابغ و هو رون ی ایلع کک 

لكان انم الانى عَشَرَ ين اليكو لهم الام بط بط ب الله أَْرَهُ فى َه كما 
یرہ و الْعَيِه إلى ار ا و الطهور. 


۷ 
5 
صا 
ا 


8 رر ید 
مر ع ده و تیه موس ی فی لله و کذّا بفعل الله 


- 2 
اس 
- 7و ۓے 
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صل | مر موس ی عَليه العَلامٌ و بخ ره من 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام على بن عبد الصمد عن أبيه عن السيد آبی الب ركات عن الصدوق مثله مع اختصار (۳) 


طايفه خودشان را كه هشتاد مرد بودند جمع کرد و فرمود: که قوم قبط بر شما غالب می شوند و شما را دچار عذاب و شكنجه 
می دهد. او یک مرد جوان بلندقامت و با موهای مجعد و يوست گندم گون است كه یکی از مردان بنی اسراييل اسم فرزندش 


را عمران و عمران اسم فرزندش را موسی می گذارد. 


از امام باقر عليه السلام روایت می کنند که فرمود: قبل از بعشت موسى بر قوم بنى اسراییل پنجاه نفر دروغگو خودشان را موسی 
بن عمران معرفى كرده بودند» این موضوع به كوش فرعون رسيد که مردم خودشان را برای رسیدن موسی آمادہ می کنند و 
مردم را تحريكك می کنند. كاهنان و ساحرانش به او گفتند: که دين و حكومتت به دست اين کودکی که امسال در بین قوم 
بنی اسراییل متولد می شود از بین مىرود. پس زنان قابله را به نزد زنان بنى اسراييل فرستاد و به آن ها گفت: که امسال هربچه 
ای متولد می شود بايد كشته شود. یک زن را نيز به نزد مادر موسى فرستاد. هنگامی که قوم بنى اسراییل این وضع را ديدند 
گفتند: اگر بچه های ما کشته شوند و زنان را بگیرند همه ما نابود می شویم و چیزی از ما باقی نمی ماند. يس بیابید تا با 
زنانمان نزدیکی نكنيم. عمران يدر موسی گفت: نه» با آن ها نزدیکی كنيد چون امر خداوند واقع می شود هرچند که مشركان 
از آن کراهت داشته باشند پرورد گاراء هركس اين کار را بر خودش حرام کند من آن را حرام نمی كنم و هركس اين کار را 
انجام ندهد من آن را انجام می دهم. يس با مادر موسی نزدیکی کرد. سپس زنش باردار شد سپس فرعون زن قابله ای را به 
ا ضلہ د گی ک مار سی متس کو و وتا 
محبت موسی در دلش افتاد و حجت‌های خداوند بر خلقش اين جنين است. آن زن به مادر موسى گفت: ای دخترم» چرا 


رنگت زرد شده و آب - ضعیف - می‌شوی؟ گفت: مرا سرزنش نکن چون اگر بچه ام به دنیا بيايد» او را از من می گیرند و 


می كشند. گفت: ناراحت نشوء من اين جريان را مخفى می کنم؛ اما او باورش نشد. هنگامی كه موسی متولد شد آن زن موسی 
را كرفت و او را بوسید» و گفت: ماشاله و به او گفت: مگر به تو نگفتم 


ص: ۳/۸ 


که اين راز را پیش خودم نگه می دارم. سپس موسی را برداشت و او را داخل صندوقخانه کرد و كارش را درست کرد سپس 
به نزد نگهبانانی که در جلوی در بودند آمد و گفت: ب رگردید» چند تکه خون از او خارج شد. هنگامی که مادرش به خاطر 
صدا نگران بود خداوند به او الهام کرد كه: صندوقچه‌ای درست كن و او را در آن قرار بده سپس شبانه او را از خانه خارج 
كن و به رود نيل بیانداز. سپس او را در صندوقچه گذاشت و او را به دربا انداخت که صندوقچه گاهی به طرف او برمی 
كشت و گاهی هم به وسط رود می رفت ولی باد آن را به وسط دریا انداخت و برد. هنگامی که می دید آب بچه اش را می 
برد خواست که داد بزند ولی خداوند مانعش شد و در آن هنگام زن صالحی از قوم بنی اسراییل همسر فرعون بود. او به 
فرعون گفت: الالن فصل بهار است يس بيا و من را به بیرون از قصر ببر و در كنار رود نيل خیمه ای برایم برپا کن تا این 
روزهای بهاری را در آن جا تفریح کنم. سپس فرعون یک خیمه برایش برپا کرد که در آن هنگام صندوقچه به آن جا رسید. 
گفت: آن جه من بر روی آب می بینم شما هم می بینید؟ گفتند: بله خانم. ما هم چیزی می بینیم. وقتی صندوقچه به او نزديكك 
شد او به سوی آب خم شد و آن را با دستش گرفت. در این هنگام نزدیک بود آب او را با خودش ببرد که او را با فریاده 
متوجه کردند. او نیز آن را محکم كرفت و آن را از آب بیرون آورد و در دامن خویش قرار داد که نا گهان متوجه پسر بچه 
خیلی زیبا و جذاب در آن شد که محبت آن بچه در دلش قرار گرفت و او را در دامنش گذاشت و گفت: این پسر من است. 
گفتند: بله خانم» نه تو و نه پادشاه فرزندی نداريدء اين را به عنوان پسر خودت قبول کن. يس به سوی فرعون رفت و گفت: 
من یک بچه پاک و شيرين پیدا کردم و آن را بچه خودمان می كنيم. يس برای من و تو نور چشمی می شود» آن را نکش. 
گفت: او را از کجا آوردی؟ گفت: به خدا نمی دانم بلکه فقط آب آن را به سمت ما آورد. آسیه آنقدر اسرار کرد تا این که 
فرعون قبول کرد. هنگامی که مردم شنیدند که پادشاه پسری را به فرزندی قبول کرده است. همه کسانی که همراه فرعون 
بودند زنانشان را به نزد فرعون فرستادند تا اين که دایه او شوند يا تربیت او را برعهده بگیرند. ولی موسی قبول نکرد که از 
سینه آن ها شير بخورد. زن فرعون گفت: برای بچه ام دایه‌ای بیاورید و هیچکس را كوجكك و حقیر نشمارید» ولی او هیچ 
کدام را قبول نمی کرد. مادر موسی به خواهرش گفت: برو دنبال موسی عليه السلام ء ببین می توانی اثری از او پیدا کنی؟ پس 
راه افتاد تا این که به دروازه قصر رسید و گفت: شنیدم که شما برای پسرتان دایه‌ای می خواهید. این جا یک زن صالحی 
هست که بچه تان را برایتان بز رگ می کند. زن فرعون گفت: آن دختر را داخل بیاورید. هنگامی که داخل شد زن فرعون به 
او گفت: کجایی هستی؟ كفت من از قوم بنی اسراییل هستم. گفت: ای دخترم» برو ما به کمک شما نیازی نداریم. ولی زنان 
حاضر در آن جا گفتند: 


ص: ۳۹ 


خداوند تو را ببخشايد ببين آن بچه او را قبول می كند يا نه؟ زن فرعون گفت: فكر كرديد اگر قبول كند فرعون اجازه می 


دهد كه هم بجه و هم زن از قوم بنى اسراييل باشند؟ كه منظورش دايه بود. نه راضى نمی شود. 


گفتند: تو اول ببين بچه او را قبول می كند يا نه؟ گفت: يس برو و آن را بیاور. خواهر موسى نزد خواهرش برگشت و گفت: 
زن پادشاه تو را دعوت کرد. يس با مادرش ب ركشت و نزد فرعون رفتند. او نیز موسی را به او داد و او را در اتاقش برد» سپس 
پستانش را در دهان موسی گذاشت که در ا ين هنكام شير وارد حلق موسی شد. هنگامی که زن فرعون دید که پسرش سینه 
آن زن را قبول کرد به سوی فرعون رفت و گفت: که من برای يسرم یک دایه پیدا کردم كه بچه هم از سینه او شير خورده 
است. فرعون گفت: آن زن کیست؟ گفت: از قوم بنی اسراییل است. فرعون گفت: اين کار به هیچ عنوان امکان ندارد. بچه از 
بنی اسراییل و دایه او هم از بنی اسراییل. ولی او اصرار کرد و به او گفت: چرا بايد از این بچه بترسی؛ او بچه توست در خانه 
تو بز رگ می شود. - آنقدر اصرار کرد - تا این که نظر فرعون را عوض کرد و او را راضی کرد و موسی در خانه فرعون 
بز رگ شد و مادر و خواهرش و آن زن قابله رازش را مخفی نگه داشتند تا این که مادرش و آن زن قابله فوت کردند که در 
این هنكام کسی از قوم بنی اسراییل در مورد او چیزی نمی دانست. قوم بنی اسراییل هميشه به دنبال او بود و در مورد او 


فرمود: فرعون باخبر شد که بنی اسراییل دنبال ناجی خودشان می گردند و سراغش را می گیرند. پس گروهی را دنبال آن ها 
فرستاد و عذاب آن ها را بیشتر کرد و آن ها را از هم پراکنده کرد و مانع خبرگرفتن و يرس و جوی آن ها در مورد موسی 
شد. يس در یک شب مهتابی قوم بنی اسراییل نزد شیخشان که علم داشت. رفتند و گفتند: ما با حرف های تو در مورد 
ناجیمان آرامش می گیریم. يس تا کی بايد در این بلاء و مصیبت بمانیم. گفت: به خدا شما در اين سختی می مانید تا این که 
خداوند کلام خودش را به وسیله جوانی از نواد گان لاوی بن یعقوب به اسم موسی بن عمران برای شما می فرستد. او جوانی 
است بلند قامت با موهای مجعد. در ا ین هنكام موسی که سوار بر یک قاطر بود آمد و نزد آن ها ایستاد. شيخ سرش را بالا 
كرفت و با ویژگی هایی که از او می دانست. او را شناخت. از او پرسید: خدا تو را ببخشاید اسم تو چیست؟ گفت: موسی؛ 
گفت: بسر کی هستی؟ گفت: پسر عمران. شيخ به طرف او يريد و دستش را كرفت و بوسید. آن ها هم بر روی پاهایش 
افتادند و پاهایش را بوسیدند. موسی آن ها را شناخت و آن ها هم حضرت را شناختند. آن ها را پیروان خود قرار داد و مدتی 
که خدا می داند آن جا ماند. سپس از آن جا رفت و وارد شهر فرعون شد و متوجه شد که یکی از پیروانش با یکی از یاران 


ص: ۴۰ 


موسى یک مشت به او زد و آن مرد همان جا مُرد. حضرت موسى مردی تنومند و خشن بود. اين خبر هم در بين مردم پخش 
شد و گفتند: كه موسى يكى از ياران فرعون را كشته است. موسی هم در شهر خيلى مراقب بود و می ترسيد. فرداى آن روز 
همان یی بود» برای کمک به او در برابر یک نفر دیگر دوباره از موسى طلب کمک كرد. 
موسی به او © گفت: «انكك لغوىٌ مبین» ديروز با یکی دعوا كردى امروز هم با یکی د ذيكر. 1 هن 
هيا تال یا وتری ری أن یی يا کلت تفع انس إن تربك إا أ توت جھارا فی رض وا ترك أن کوک و 
لے حِينَ* وجاء رل من افص ی الْمَدِينْهِ شی قَالَ با مُوسَى نالعا امرون بک یفوک فَاخرْج إِنی لکد من النَاصِحِينَ* 


فخرج مها حَائِهًا , رقب » سپس خودش به تنهایی بدون هیچ مركب و خدمتکاری از مصر خارج شد. از مناطق مختلفی 


۳ 


۴ بالذی هو فيكو 


گذشت از فراز و فرود تا این که به شهر مدین رسید و به بک تنه درخت رسید و همانجا نشست که پایین تر از آن درخت 


یک چاه بود و گروهی از مردم كه كله هایشان را آب میدادند و دو تا دختر ضعيف که كله گوسفندی همراهشان بود آن 
طرفتر بودند. از آن ها پرسید: چکار می کنید؟ گفتند: يدر ما پیر شده و ما هم دختران ضعیفی هستیم که نمی‌توانیم آن مردان 
را كنار بزنیم. يس هرگاه آن ها كله هایشان را آب دادند ما هم بعد از آن ها آب می دھیم. موسی دلش به حالشان سوخت و 
سطل آن ها را برداشت و به آن ها گفت: که گوسفندانتان را نزديكك تر بیاورید و او گوسفندانشان را آب داد. يس زودتر از 
مردم به خانه هايشان بر گشتند و موسی هم به زیر همان درخت بر گشت و آن جا نشست و گفت: هرب نی لمأت إِلَی مِنْ 
خر فقیژه روایت شده است که او زمانی این را كفت آنقدر گرسنه بود که به یک تکه خرما محتاج بود. هنگامی که آن دو 
دختر به نزد پدرشان بر گشتند» گفت: چرا امروز زود بر گشتید؟ گفتند: یک مرد نیک و کار مهربان را پیدا کردیم و او 
گوسفندانمان را آب داد به یکی از دخترانش گفت: رو و او را نزد من بیاور. سپس آن دختر که با حالت خا راه می رفت 
ا ی سس ےس 
است که موسى به او گفته است كه: راہ را به من نشان بده و تو يشت سر من راہ بیا. چون ما فرزندان یعقوب به سرين زنان 
گا شی کی تیب داز گنت رر رنہ حم 
اش جز إن کر من انرتأجوت الق لین ؛ و شعیب به موسى گفت: ی از 1 نک ک اخیدی ابی تین عَلَى أن 


2 
سے هله 


نی مانی ججج كإذ اقبت نشوا کین جنک »روایت شدء است که او تمام شرطش را انجام داد چون کت یی 


را به بهترین و کاملترین شکل انجام می دهند. 


تج رہ تن ی نے جو ٹب و کت 
دید و به خانواده‌اش ”> گفت: ہ انوا نی آنشث تزا على آتیکم مها بخجر » هنگامی که 


ص: ۴۱ 


به آتش نزديكك شد متوجه شد كه یک درخت است كه آتش از يايين آن تا بالاى آن شعله می کشد. هنگامی كه به آن 
نزديكك شدء عقب رفت و بر گشت و در دلش احساس ترس کرد درخت به او نزديكك شد و از طرف راست آن مكان مقدس 
وان اند کب ورنوم ی إِنّى آنا الله رَبٌ الَْالَمِينَ #وَأَنْ اتی عَصَاك ما رَآهَا هر كآن ها حجان وَلَى مُذبڑا وَل 
9 ُعَقَبْ؛ که ناگھان مار بزرگی به مانند اژدھا که از نيشش صدایی به مانند صدای گدازه آتش بیرون می آمد. ظاهر شد. او از 
ترس عقب رفت. خداوند بز رگ به او فرمود: برگردہ و او نیز بازكشت در حالی که می لرزید و زانوانش به هم می‌خورد. 
موسی فرمود: خدایا این صدایی که می شنوم صدای توست؟ فرمود: بله» يس نترس. سپس آرامش به موسی دست داد. و 
بايش را بر روی دم مار گذاشت. سپس با دستش آن را كرفت كه ناگهان در دستش آن مار به صورت عصا د رآمد. و 
خداوند به موسی فرمود: «اخلع نعليكك آنکک بالواد المقدس طوی» روایت شده است که به خاطر اين به موسی دستور داد که 
کفش هایش را از پایش بیرون بیاورد؛ چون آن ها از جنس يوست خر مرده بودند. و درباره آیه « فاخلع نعلیک » روایت شده 
که یعنی دو خوف. خوف تو از گم شدن خانواده‌ات و خوف تو از فرعون. سپس خداوند او را با دو معجزه دست و عصا به 


نزد فرعون و ملتش فرستاد. 


امام صادق عليه السلام به بعضی از اصحابش فرمود: به آن جه اميد نداری امیدوارتر باش تا آن جه به آن اميد داری؛ چون 


حضرت موسی رفك تا برای خانواده اش پارہ ای آتش بیاورد ولى هنگامی که به نزد آن ها يركشت رسول و پیامیر خداوند 
شده بود و خداوند متعال کار بنده و پیامبرش موسی را در یک شب درست کرد و این چنین نيز کار امام منتظر (عج) را 
درست می کند. خداوند در یک شب كارش را درست کرد و او را از حيرت و غيبت به نور فرج و ظهور می رسانند آن طور 


که کار موسی را درست کردند. 
قصص الانبیاء: از صدوق نیز جنين روایتی ولی مختصرتر از اين» روایت شده است. -. 


نسخه خطى - 


الغمر الماء الکثیر و معظم البحر و التبنی اتخاذ ولد الغیر ابنا فاذا قحم اللبن لعله کنایه عن کثره سیلان اللبن من قولهم قحم فى 
الأمر رمی بنفسه فيه فجاءه من غير رويه و فى بعض النسخ یجم أى يكثر و فى بعضها فازدحم 


ص: ۴۲ 
۱- أى صوت و طنین. 


۲- فى المصدر: لحييها و هو الصحیح. و اللحی: عظم الحنك الذی عليه الأسنان و هما لحیان. 
۳- مخطوط. م. 


قوله تعالی و جاء رَجل من أَقصَی الْمَدِينَهِ أى آخرها و اختصر طریقا قريبا (۱)حتی سبقهم إلى موسی یشعی أى يسرع فى المشى 
لا يذلكة و انلو کان ارجا غریل وهی آل فرعین وق وجل امه قمعو و قل هاف كال با موشی او الما 


أى الأشراف من آل فرعون يَأَتَمرُونَ بک أى یتشاورون فیک و قیل يأمر بعضهم بعضا. 


قوله تعالی تو آی تتحرک قوله تعالی ا ان قال السید المرتضی رحمه ال فی کتاب الغرر و الدرر فان شال سائل فقال ما 
تقولون فی قوله تعالی فَألْقَى عصاء ناذا هى تُعبانٌ مب و قوله کأنّهاجَانْ و الثعبان هى الحیه العظیمه الخلقه و الجان الصغیر من 
الحبات و بأى شى ء تزیلون التناقض عن هذا الکلام و الجواب آول ما نقوله أن الحالتین مختلفتان فحاله کونها کالجان كانت 
فى ابتداء النبوه و قبل مسير موسی عليه السلام إلى فرعون و حاله کونها ثعبانا كانت عند لقائه فرعون و ابلاغه الرساله و التلاوه 
تدل على ذلك و قد ذكر المفسرون وجهین آحدهما أنه تعالی إنما شبهها بالثعبان فی إحدى الآيتين لعظم خلقها و كبر جسمها 
و هول منظرها و شبهها فی الآ-يه الأمخری بالجان لسرعه حرکتها و نشاطها و خفتها فاجتمع لها مع آنها فى جسم الثعبان و كبر 
خلقه نشاط الجان و سرعه حرکته و هذا آبهر فی باب الاعجاز و آبلغ فی خرق العاده. 


و الثانی أنه تعالی لم يرد بذ کر الجان فی الایه الأخرى الحیه و إنما آراد أحد الجن فكأنه تعالی آخبر بأن العصا صارت ثعبانا فی 
الخلقه و عظم الجسم و كانت مع ذلكك كأحد الجن فى هول المنظر و افزاعها لمن شاهدها و یمکن أن یکون للایه تأویل آخر 
و هو أن العصا لما انقلبت حیه صارت آولا بصفه الجان و على صورته ثم صارت بصفه الثعبان على تدریج و لم تصر کذلک 


ضربه واحده (۳). 


ص: ۴۳۳ 


۱- فی نسخه: و اختص طريقا قريبا. 
۲- راجع ما تقدم ذيل الخبر الثانی. 
۳- الغرر و الدرر ۱:- ۹۹ و اختصره المصّف راجع المصدر. 


و قال رحمه اللہ فى كتاب تنزیه الأنبياء فان قيل ما معنى قول شعيب عليه السلام ی أرِيدُ أن ألكحك إخدى ات هاتّين الآآيه و 
كيف يجوز فى الصداق هذا التخيير و التفويض و أى فائده للبنت فيما شرطه هو لنفسه و لیس يعود عليها (١)من‏ ذلك نفع قلنا 
يجوز أن تكون الغنم كانت لشعيب عليه السلام و كانت الفائده باستيجار من يرعاها عائده عليه إلا أنه أراد أن يعوض بنته عن 
قيمه رعيها فيكون ذلك مهرا لها فأما التخيير فلم يكن إلا فيما زاد على الثمانى حجج و لم يكن فيما شرطه مقترحا تخيير و نما 
كان فيما تجاوزه و تعداه. 


الاب مهر بنته البكر البالغ جائز و لیس لاحد من الأولياء ذلك غيره و أجمعوا على أن بنت شعیب عليه السلام كانت بكرا. 


و وجه آخر وهو أنه حذف ذكر الصداق و ذكر ما شرطه لنفسه مضافا إلى الصداق لأنه جائز أن يشرط الولى لنفسه ما يخرج 
عن الصداق و هذا يخالف الظاهر. 


و وجه آخر و هو أنه يجوز أن يكون من شريعته عليه السلام العقد بالتراضى من غير صداق معين و يكون قوله علی أن تَأْجْرَنِى 
على غير وجه الصداق و ما تقدم من الوجوه أقوى. (۲). 


**| تر جمه |الغمر: آب زياد و جاى عميق دريا. والتبنى: فرزند ديكران را به عنوان فرزند خود قبول كردن. «فاذا قحم اللبن): 
شاید کنایه از زياد جاری شدن شير است که در کلام عرب آمده است: قحم فى الامر: یعنی بدون هیچ توجهی ناگهان دست 


به کاری زد. و در بعضی نسخه‌ها: «يجمٌ) یعنی زياد می‌شوند و در نسخه ای دیگر یعنی با هم جمع شدند. 
ص: ۴۲ 


آیه «وجاء رل أفْصَى الْمَدِيئهِ یشعی قَالَ يا مُوسَى ان لبون بک لق وک فارخ إِنّى لک می اللَاصِحِينَ) یعنی: از 
آغر او واه اکا را ااب که زیم كه ور ار اكافيه وس رسية سس نا سکم وت و ارآ ناش 
کرد و به او هشدار داد و آن مرد» حزبیل یکی از مؤمنان خانواده فرعون بود. و گفته شده که مردی به اسم شمعون بوده است 
و گفته شده: شمعان بوده است. گفت: ١یا‏ موسی إن الملا » بزرگان قوم فرعون « يأتمرون بک » در مورد تو مشورت می کردند 
و گفته شده: يعنى» به همدیگر دستور می دادند. «تهترّ» يعنى» حرکت می کرد. «كأنها جانٌ) سید مرتضی در کتاب الغرور و 
الدرر می گوید: اگر کسی پرسید درباره آيه «فألقا عصاه فاذا هی ثعبان مبین» و «كأنّها جانّ» که ثعبان مار عظیم الجثه و جال 
مار کوچکتر از آن است» جه نظری دارید و چگونه تناقص موجود در این کلام را رد می کنید؟ 


جواب: اولین چیزی که ما می گوییم این است که حالت های ما اين جا متفاوت است سپس آن جا که به مانند جانٌ بوده است 
در ابتدای نبوتش بوده است قبل از اين که به نزد فرعون برود و آن جا که ثعبان بوده است در هنگام ملاقات با فرعون و ابلاغ 
رسالتش بوده است و نوع تلاوت بر این دلالت می کند. و مفسران هر دو نوع را ذکر کرده اند: اول اين که: خداوند آن را در 
یکی از آيه ها به خاطر بز رگ بودن جسم و هيكل ترسناکش آن را به ثعبان تشبیه کرده است و در آيه دیگر به خاطر تيز بودن 


و سریع بودنش است و به دلیل بزرگی و تنومندی و سرعت حرکت» ثعبان را با جا جمع کرده است و اين برای بیان معجزه» 


زیباتر و بلیغ تر می باشد. 


دوم اين که: منظور خداوند در آيه دیگر از آوردن کلمه جانّ» مار نبودہ است بلکه منظور از آن یکی از اجه است» گویی که 
خداوند خبر داده است که عصا به یک مار بز رگ عظیم الجثه تبدیل شد و همچنین در ترسناک بودنش و ترساندن کسانی که 
به او نگاہ می کنند به یکی از اجنه شباهت داشت. و همچنین می توان یک تفسیر دیگر برای این آيه آورد و آن این که 
هنگامی كه عصا به مار تبدیل شد اولین بار به شکل و شمایل جانّ درآمد سپس به تدریج به مانند ثعبان درآمد و این تغییر به 
یک دفعه اتفاق نیفتاده است. - . ]١[‏ الغرر و الدرر ۱: ۱۹-۱۸ - 


ص: ۴۳۳ 


ہاو سی سو در گا تر ای ۰ ا ی کل قبط للم دای وه ید أنْ 


و 
2 


ك ی00۷" مت ا يد أَنْ اَذ 


گذاشت و به دختر 5 جه فایده‌ای می تواند برای آن دختر داشته باشد؟ 


می گوییم: درست است كه گوسفندان برای شعيب بود و فايده جراندن آن ها با استیجار کسی که آن ها را می‌چراند به او 
مهريه برای دختر قرار می گیرد. اما تخيير» فقط در افزودن بر هشت سال بوده است يعنى او را در يذيرش شرط مخير نكرده 


است» بلكه او را در علاوه و افزون بر آن مخير کردہ است. 


وجه دیگر: امكان دارد كه آن گوسفندان برای دختر بوده باشند و يدرش متولى کار او و گیرندہ مهريه او شده باشد چون 
پدر می تواند مهريه دختر باكره بالغش را بگیرد و هیچ یک از اولياء غير از اين را انجام نمی‌دهند و همه اجماع كردهاند كه 


دختر شعيب عليه السلام دخترى باكره بوده است. 


وجه دیگر: او مهريه را ذكر نکرد ولى شرط خودش را همراه مهريه ذكر كرد جو جايز است ولی جيزى غير از مهريه را برای 


ازدواج دخترش شرط بگذارد؛ و اين با ظاهر» مخالف است. 


وجه دیگر: جايز است كه در شريعت او عليه السلام عقد بين دو نفر به صورت رضايت متقابل و بدون گذاشتن مهريهاى 


مشخص باشد و كلام او «على أن تأجرنی» مهريه دخترش نباشد؛ البته وجوهى كه مقدم شد قويتر - درست تر - است. - ۱[۰] 
تنزيه الانبياء : ۶۸ - ۶۹ - 


٭| تر جمه | 


>۱ 


-ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بِإِسْرنَادِهِ تن الصَّدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ مد عن ابْن عیتی عَن البرَْطیَ قال: سَأْلْتٌ الوّضًا عليه 
السلام عَنْ قَوْلِه تعالی إِنَّ أبى بذع وک لیییزیکک أَجْرَ ما مرقیت نا أ هی الَتَى روج بها قال َعَم و لَمَا قالث اسَأجوة ان خير من 
اشتأجزت القوق امین قال أَبُوهَا کیت عَلِمْتٌ دّلک قالث لگا اَن برسالیک اقل می قال کونی حَلْفِى و دُلينى علی الطريق 


وی له آزشده کراهه أن بڑی ی ين و ما اد موم ى الِانْصدِرَافَ قَالَ شّعَيِتٌ اذل اليك و خد مِنْ تلك العصی عَضا 
کون م معک تذرا بها (۳) 


ص: عع 


-١‏ فى نسخه: و ليس يعود إليها. 
e‏ ۹ فيه: و ما تقدم من الوجوه قوى. م. 


٣‏ درأه: دفعه شد بدا. 


0 


الشباع و قَدْ کان شُعیتٍ أ+ خبر بأئر الصا الى أَحَلمَا موس ی فلا ككل موش ی الت وت إِلَيه العضا قَصَارَتْ فى ده َرَج بها 
e‏ ےب وت ےر تہ 


جو و ۱[ 


٭| ترجمه أقصص الانبياء: بزنطى كفت از امام رضا عليه السلام در مورد آيه ا 8 


إِنَّ أبى دوک لینجزیک أجر ما مميت لن 
پرسیدم كه آيا آن دختر همان بود كه با او ازدواج كرد؟ فرمود: بله. و هنگامی كه فرمود: «اسْتَأَجِرْةٌ ان یر مَن اسْتَأَجَوْتٌ او 
الامینْ» پدرش پرسید: چگونه اين را می دانى؟ گفت: هنگامی که خبر شما را برايش بردم نزد من آمد و گفت: از يشت سر 
070 و من از پشت سرش ی چون می‌ترسید در من چیزی بییند و هنگامی که 


آن حیوانات وحشی را از خودتان دور کنی. 
ص: ۴۴ 


و شعیب عليه السلام جریان آن عصایی که موسی آن را برداشته بود می دانست. هنگامی که موسی وارد خانه شد و آن عصا 
خانه باز گشت ولی آن عصا به طرفش يريد و به دستش آمد و با آن از خانه خارج شد. شعیب عليه السلام به او گفت: آيا به 
تو نگفتم که یکی دیگر بردار؟ موسی به او گفت: سه بار آن را گذاشتم ولی هربار دوباره آن به دستم می آمد. شعیب به او 
گفت: آن را بردار و شعیب عليه السلام هر سال به نزد موسی می رفت. هنگامی که غذا می خورد موسی جلویش می ایستاد و 


برای او نان خرد می کرد. -. نسخه خطى - 
** | تر جمه | 


«1» 


0 


تس کو شرب ہس جو سد و س رش 


9 


5 


توت بت هری به و ہی كضرا ته جين اترعث بن شون يق پا اٹ نت ی 
عليه السلام ی با ما کا بضع مُوسَى عليه السلام و إلا روع وف (۲)ما کون و طخ ما تم بہ نها عیث آفبلث 
تلف ما کون سح لها ۴اشع یمان اخرتاهما فى الْأَوْض و ال ری فى الصَقْضٍ و بیتهعا اعون ذرَاعا تلف ما بأفكود پلسانها 
سس 


۹ 


قول: 


قال السید بن طاوس قدس اللہ روحه فى کتاب سعد السعود رأيت فى تفسیر منسوب إلى الباقر عليه السلام (۵)کانت عصا موسی 


هی عصا آدم عليه السلام بلغنا و الله أعلم أنه هبط بها من الجنه كانت من عوسج الجنه و كانت عصا لھا شعبتان و بلغنی آنها 
ص: ۴۵ 


۱- مخطوط. م. 
۲- لتروع أى لتفزع من رآها. تلقف أى تتناول بشده ما يموه» و یزوره السحره من تحریک عصواتهم و بقلبونها بصوره الثعبان 
سحرا. 

۴- آصول الکافی ج ۱: ۲۳۱. و فیه: یفتح لها شعبتان اه. م. 

۵- لعله التفسیر المنسوب الى أبى الجارود زياد بن المنذن و كان زياد يرويه عن الامام الباقر عليه السلام» و لم يكن التفسیر له؛ 
نص على ذلك ابن الندیم فى فهرسته ص ۵۰ حيث قال فى تسمیه الکتب المصنفه فى تفسیر القرآن: کتاب الباقر محمد بن على 
بن الحسین علیهم السلام رواه عنه آبو الجارود زياد بن المنذر رئيس الجارودیه الزيديه. 


فى فراش شعیب فدخل موسی فأخذها فقال له شعیب لقد كنت عندی أمينا أخذت العصا بغیر آمری (۱)فقال له موسی لا إن 
العصا لو لا آنها كانت لی ما آخذتها فآقر شعيب و رضى و عرف أنه لم يأخذها إلا و هو نبی (۲) 


٭٭#[ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: عصای موسی در اصل برای آدم بود که به شعيب و سپس به موسى بن عمران 
رسيد و آن الان در نزد ماست. و من به تاز گی آن را دیده‌ام و به مانند همان وقتی که آن را از درخت کندند سبز است. اگر با 
آن حرف بزنی حرف می زند. برای امام موعود (عج) آماده شده است. او آن معجزاتی را که موسی با آن انجام می داد انجام 
می‌دهد و کسی که آن را می بیند می ترسد و هرجه آنان با دورغ انجام بدهند می كيرد ه ركارى به آن دستور بدهی انجام می 
دهد و چون بيايد هر جه که آن ساحران با تزویر درست کنند می‌خورد. دو شاخه از آن جدا می شوند: یکی از آن ها در 
زمين و دیگری در سقف است که بين آن دو چهل ذراع فاصله است و همه عصاها و جادوهای آن ها را با زبانش می‌خورد . 
-.[ا] اصول الکافی ۱: ۲۳۱ - 


می گویم: سید بن طاووس در کتاب سعدالسعود می گوید: در تفسیری منسوب به امام باقر عليه السلام ديدم که آمده بود: 
عصای موسی همان عصای آدم عليه السلام است که به دست ما رسیده است - و خدا می‌داند - و او آن عصا را از بهشت 


آورده و آن از بوته تمشكك وحشی است و عصایی است که دوتا شاخه دارد. به من رسيده است که آن عصا 


ص: ۴۵ 


در سر شعيب بوده که موسی وارد شده و آن را برداشته است. شعیب به او گفت: ٹر در نزد من امین بودی ولی آن عصا را 
بدون اجازه من برداشتی. موسی گفت: نه» اگر این عصا برای من نبود» آن را بر نمی داشتم. شعیب عليه السلام قبول کرد و 
راضی شد و فهمید که فقط کسی می تواند آن را بردارد که پیامبر باشد. -.|۲] سعد السعود : ۱۲۳ - 


٭| تر جمه | 


۰۳ 


- صء قصص الأنبياء عليهم السلام پا 20 تا إلى الصّدُوقٍ عَنْ أبيه عن سَعْدٍ عن ان يزيد عن ائن آبی عُمَیر ك عَمَنْ ذکره هَن أَبی 
عود الله عليه السلام قَالَ: یله تعالى ین موتیی على فرعت و اشرات المع ال و ال عون طول ابه بض موتیی 
لیا ھدوا أن وما ین ید موی م َو علی دک عثی خلاها ادحو لك 4 رنه إن هنا تین 
په ذا العام اذ بجفرو و ديار فص هما ب ين ده قفعل وی و ی إِلَى الْجَمْرَهِ و وضع یه عليه رقنا لما فلا وَجَدَ حر النّار 


وھ ۵ هد 


وَضَعَ بد علی لِسَانِهِ فَأصَابَئهُ له 4و ذ قال فی وله تعالی يما لین قضیث یت قَضَى أَوْفَامُما و أَفْضَلْهُمَا (۴). 
| ترجمه أقصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند متعال در دل فرعون و همسرش نسبت به موسی محبت قرار 
داد فرغون ريشن خرازی داو رووص موسی ی را ک کت سی كروتن که آن رااز سے هرسي دا کشا لی 


نتوانستند تا این که خودش رهایش کرد فرعون می خواست که موسی بکشد ولی همسرش به او گفت: چیزی هست که با آن 
می توانيم اين بچه را امتحان کنیم. يكك تکه اخگر و د بک وار جار يكن بكذان. عون تيز ين كر موسی به طرف زغال 


پوپ تو مس رو شر جیپ وس 
نوع گنگی دچار شد. ودر مورد يه «أيْما الأجلين قضیت» فرمود: بهترين و باوفادارترين آن ها را ادا کرد. ہے . نسخه خطی - 


| ترجمه | 

بیان 

0 الثقيل البطی ء و المراد هنا البطء فى الكلام. 

**[ترجمه]ألالغث: سنگین و آرام» که اين جا منظور» آرام سخن گفتن است. 
۷| تر جمه | 


۱۳۰ 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام رل الصَّادِقٌ عليه السلام عَنْ موی عليه السلام لما وضع فى البخر کم غاب عَنْ مه ّى 


رکه ال تعالی 1 قال لاه یم (۵). 

|[ تر جمه آقصص الانبیاء: از امام صادق عليه السلام پرسیدند: هنگامی که مادر موسی او را در دریا گذاشت چند روز طول 
کشید تا خداوند او را دوباره به او باز گزداند؟ فرمود: سه روز. -. نسخه خطی - 

٭| تر جمه | 


م۱۴ 


ہی پوس می ےہ و یئ ور رو سس 
عي السلا قا و3 هأ مرها أَنْ سر مرو مس ار E‏ 


کنامه یا بی إنّى حاف 
ص: ۴۶ 


-١‏ يخالفه ما تقدم من الروايات من أن شعيب آمره أن يأخذ العصاء أو آمر بنته أن تجى ء بها إليه. 
۲- سعد السعود: ۱۲۳. 

۳- هکذا بالغين المعجمه و الصواب آنها بالعين المهمله و کذا فیما يأتى فی البیان. 

۴- مخطوط. م. 


۵- مخطوط. م. 


ع- أى خائفه مدهشه. 


علیک الْعَرَقَ فقال لها ا تَخْرَنِى إن اله نی کر ہے وی ہے رر تابوت و الزن 
ات فى یقت تیا رت ب ميق + فی اي ی أنْ قَلَفَه الله فى الال و ره إلى سک مه (10۱ يطعم طعاماً وَل 


شرب مراب عضوم له و ژوق أن الد کانث یمین إؤما و ژوق 


***| ترجمه ] کتاب الروضه. روضه الواعظین: از پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و سلم در خبری طولا-نى روایت می کنند که 
فرمود: فرعون به دنبال موسی می گشت. شکم زنان باردار را می‌شکافت. و بچه هایشان را می کشت تا اين که موسی را کشته 
باشد. هنگامی که مادرش او را متولد کرد موسی به او دستور داد که او را از زیرش بگیرد و او را در صندوفچه بیندازد و 


صندوقچه را به داخل دريا بیندازد. او در حالی که از سخن موسی ترسیده بود گفت: ای يسرم می ترسم 
ص: ۴۶ 


که غرق شوی. موسی به او گفت: نگران نباش خداوند من را نزد کو بازمی گرداند. همچنان حیران و سر گردان بود تا این که 
موسی با او صحبت کرد و گفت: مادر» من را در صندوقچه بگذار و آن را در دریا رها کن. سپس او چنین کرد. موسی مدتی 
در دریا بود تا این که خداوند او را سالم به مادرش با ز گرداند که آن مدت نه غذا ونه آب می خورد و روایت شده که آن 


مدت» هفتاد روز بوده است و روایت شده که هفت ماه بوده اهنت 
# [ثر جمه] 


۱۰ 


عدو و 


و وت ی ول لك على دنت خر ری رز وا 
أطخا ب بش بون الْحَوَامِل من نی اش زائیل حَنَّى تل فی طلبه تیف و عشرین ى الک مولود و عد عله الرضول ی5 
لحفظ اله تمارک و تعالی یاه ۲۱ 


6 
۱۰ 
٤ 


آقول: تمامه فى آبواب الغیبه. 


**[ترجمه ]| کمال الدین: امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی که فرعون فهمید که نابود شدنش به دست موسی اتفاق می 
افتد کاهنان را حاضر کرد و آن ها هم او را از نسب موسی آگاه کردند و گفتند: که از قوم بنی اسراییل است. او نیز دستور 
داد تا مردانش شکم زنان حامله بنی اسراییل را پاره کنند به طوری که برای يبدا كردن موسی بيست هزار و اندی بچه را 
کشت. ولی نتوانست موسی را بکشد زیرا خداوند او را حفظ کرد. -. كمال الدین : ۲۰۲ - 


می گویم: این روایت به صورت کامل در باب غیبت آمده است. 


> | ترجمه ] 
۰/۶ 


٦٤7۶ی‏ ۰ يناكم بن آل فزعون وک شوء ال ذاب دیون ناء كم و برخيو 
نسا کم و فی ذیکم یلا مِنْ ۾ عَظِيمٌ قال ام ال الله تعالی و اذ کرو تی إشرائیل اد اد نا کم أَنْجَينا کم من آل 
عون و م الي کنو يُوَالُونَ (۳لیه مره و يدينه و بك ذهبه يشووتكم كائوا يع بوتكم سو ء اذا شِنَه القاب كاثوا 
یخملونةعلیکم ال و کان من عذابهم ديد أله كان رعو یه ععل َا و الطین و يَحَافُ أن هروا ء ن العمل رم 

يدهع و کالُوا شو لِك الطین على السلَالِيم ای الشطوح فَوْبّمَا سقط الاح مغ قات أو رم (عالًا فون بهم إلى أذ 
وخی الله ای موی فل لَه ا ییون عَعَلا إَِا لاه علی مُحمّد و آله الطَيبِينَ لیخ علیهم فَكانُوا يَفْعَلُونَ لک خف 
یه و مر کل مَنْ سقط فَرَمِنَ 


ص: ۴۷ 


۱- أى بجملته ما آصابه عيب و لا نقص. 

۲- كمال الدين: ۲۰۲. و الحديث طويل سقط صدره و ذيله. م. 

۳- فى المصدر: يدنون إليه. م. 

۴- أى أصابه الزمانه و هى العاهه و تعطيل القوی و الأعضاء عن التصرف. 


يكن اي اه علي تعد و آله ایند يفولا علی تسه إن أفكتة أي الصّلَاه علی مُحَمَدٍ و آله أو ال عَليه ان لَمْ يُفكنه 
ان قوم و ا ۰ قت موا بُ ون ابا كم و ذلک لما قل لوزن إل بول فى نی إتررَائبل مولو یکو علی 
7 لا کک و وال کک نامر بیج أبتانهم تکانب الاك ین صاخ اواب (عن تفیها کین یم علیها ون ف لهام 


2 


قى ودای ضخواء أو عار لي أو كان ایض 5 شر ی تت الشلة على تعفد و یش عل لك 


2 


ys‏ عي وت کے 


سے ۱ شود ۳ 
اتو زلف ین ألْطَافه قله 1 کر شم سیف قَالَ 


71 


عر و ل و فی فلکم فی دیک انا اذى انی اکم منم ربكم : بلا نِعْمَةٌ من رد ۾ عَظِيمٌ کہیڑ قال E‏ 
شوایل ادُکڑوا إا كا ابلك يضر رف مت وب با قیمع الین آ نات ماش 
ےت مم و أَفْضَلَ ول اللہ لَدَيكم أجل ۵ہ. 


ص: ۴۳۸ 


۱- هکذا فی نسخ و فى نسخه: لا تقلبه به. و فی المصدر: فانه يقوم و لا يضرّه ذلک. 
- أى تداهنها و تخادعها. 

٣‏ أى مکان مطمئن يخفى امرہ عن فرعون و أصحابه. 

ےی تھی اللّه بملک پربیه. 

۵- افترع البکر: آزال بكارتها. 

۶ افترشه: وطئه. و افترس عرضه: استباحه بالوقیعه فيه. 


۷- تفسیر الامام: ۷- ٩۸‏ و فيه: أكثر و أجزل. 6. 


**|ترجمه ]تفسیرالامام العسکری: خداوند فرمود: «و إذ آنجینا کم من آل فرعون يسومونكم سوء العذاب يذبحون آبناء کم و 
یستحیون نساء کم و فى ذلکم بلاء من ربكم عظیم» امام فرمود: خداوند فرموده است: ای قوم بنی اسراییل «إذ نجینا کم پیشینیان 
شما را نجات دادیم. «من آل فرعون» کسانی که با خویشاوندی او و به دين او و مذهب او منسوب بودند «یسومونکم» شما را 
عذاب می دادند «سوء العذاب» سختی و شدت عذابی که آن را بر شما غالب می کردند. و یکی از عذاب های سخت آن ها 
این بود که فرعون آن ها را مجبور به ساخت بنایی از گل کرده بود و می ترسید كه از کار فرار کنند. يس دستور داد آنان را 
زنجیر کنند و آن ها آن گل را بر روی يله هایی به روی بام ها می‌رساندند و چه بسا یکی از آن ها می‌افتاد و می‌مرد يا این که 
فلج می شد. ولی به آن ها هیچ توجهی نمی کردند تا این که خداوند به موسی وحی فرستاد که به آن ها بگو: هیچ کاری 
شروع نکنند مگر این که قبلش بر محمد و آل محمد صلوات بفرستند تا از شدت سختی آن بکاهد. آن ها هم اين کار را 
انجام می‌دادند و آن کار برای آن ها آسان می‌شد و به آن هايى که افتاده بودند و فلج شده بودند 


ص: ۴۷ 


یعنی آن هایی که صلوات بر محمد و اهل بیت پاک او را فراموش کرده بودند امر کرد که اگر امکان داشت آن را - صلوات 
بر محمد و آل او - را خودشان بگوید يا این که اگر خحودشان نمی توانند یکی صلوات را بر آن ها بخواند» پس او بلند مويه 


شود هیچ ضرری به او نمی‌رسد. پس آن کار را انجام دادند و سالم ماندند. 


«یذبحون آبناء کم» و اين هنگامی بود که به فرعون گفتند: که بچه ای در بين قوم بنی اسراییل متولد می شود و او باعث مرگ و 
نابود شدن پادشاهیت می شود پس فرعون دستور داد که بچه‌های بنی اسراییل را بکشند. هر یک از زنان» قابله‌ها را فریب 
می داد که خبر او را پخش نکنند و او بتواند بچه اش را به دنیا بیاورد. سپس بچه اش را در صحرا به دنیا یا در غار و با در 
مکانی مخفی می گذارد و ده بار صلوات بر محمد و آل محمد را بر او می‌خواند. سپس خداوند فرشته ای را به نزد آن بچه 
می‌فرستاد تا از او مراقبت کند که از یکی از انگشتان خود بچه» شير و از انگشت دیگرش غذایی گوارا جاری می کرد تا او را 
تغذیه كند. تا این که بنی اسراییل بز رگ شدند. پس آن هایی که سالم ماندند و بز رگ شدند بیشتر از کسانی که بودند که 
کشته شدند. «و یستحون نسائکم» آن ها را نمی کشند بلکه باقی می گذارند و آن ها كنيز خود می گیرند. پس شکایت 
خودشان را نزد موسی بردند و گفتند: پرده بکارت دختران و خواهران ما را پاره می کنند. سپس خداوند به دختران دستور داد 
هر كاه در مورد آن به چیزی شك کردند بر محمد و آل او صلوات بفرستند سپس خداوند آن مردان را از آن ها با مشغول 
شدن به کاری يا مریضی يا فلجی يا لطفی از خداوند دور می كرد به اين ترتيب» به هیچ یک از زنان آن ها تجاوز نشد و 
خداوند اين را به خاطر صلوات فرستادنشان بر محمد و آل محمد از آن ها دفع کرد. سپس خداوند فرمود: «وفی ذلکم » نجات 
دادن شما از دست آن ها توسط خداوند «بلاء» نعمتی است «من ربكم عظیم» بزرگ. خداوند فرمود: ای قوم بنی اسراییل آن 
زمانی که پیشینیانتان را به خاطر صلوات بر محمد و آل محمد از بلاء حفظ کردیم و عذاب آن ها را تخفیف دادیم ياد کنید. 
آیا نمی دانید اكز شما او را ببینید و به او ایمان پیاورید نعمت بر شما بیشتر و بهتر می گردد و فضل خداوند در نزد شما بیشتر 


می‌شود؟. - . تفسیر الامام : ۹۷ - ۹۸ - 


ص: ۴۸ 


قوله لا بحفلون بهم أى لا يبالون بهم قوله عليه السلام و لا یقلبه يد الجمله حاليه أى يقوم من غير أن تقلبه يد و یداویه أحد قوله 
تصانع المصانعه الرشوه و قوله ت تنم بالنون من النمیمه و الافتراع إزاله البکاره. 


٭|ترجمہ]الا۔ بحفلون بهم یعنی به آن ها توجه نمی کنند. «لا يقلبه بد؛ این جمله حاليه است يعنى می‌ایستد بدون این که 
کسی به او کمک کند و کسی او را درمان کند. «تصانع» المصانعه: رشوه: «تنع؛ از نمیمه - سخن چینی - گرفته شده افتراع: 


از بین بردن پرده بکارت دختر. 
| تر جمه | 


۱۷ 


پ تح و بم 


-مل» کامل الزیارات باشَاده عَنْ ربعي قال قَالَ و عید الله علیه الما م شاطی الواد الب الى ذ که الله فى کتابه ہُو لفات و 
الْْعَه الا ر كه هئ كزيلاة و الشجرة هی کڈ (۱). 


|[ ترجمه ] کامل الزباره: امام صادق عليه السلام فرمود: «شاطی الواد الایمن» که خداوند در قرآن ذکر می کند. همان فرات 
است و١‏ بقعه مبار ک» همان کربلاست و شجره همان محمد صلی الله عليه و آله و سم است. 


* | تر جمه | 
۸۰ 


-عده» عده الداعى ژوق أنه لھا بَعت الله موی و هَارُونَ ای فوعَون ال لما ا بَزوعُکما اة ان اه دى و لا بُفجبکتا 
ما مع به من زخوه الاو زک ام رفن زد اگما بت رف فزعو بن زا أن رهز عه و لی 
م مسي أَفعَلُ أُلیائی ی ادودحم لاعن تیمها کا َو الڑاعی عََمةعَنْ 
تع الهلکه و إِنَى شي هم ترلوکها کما يلت ای لفق له 0 من مَوَارِدِ الْغِرّه و (6)وَ ما اک لِهوَانِهمْ علي و لکن ليشتكيلوا 

س ا نت شر قش 
و تامع ودره ی شک" پستنیزون و 6 ضط باون و م لیب بَمْحَرُوںَ و ب سِيمَاهم 
ای بها يُعْرَقُونَ فاذا لقيتهم یا موی قافض لَهُمْ جناعک و أل لَهُم ایک و نَل لَهُْ بک و لسانکک و اغلم أنه مَنْ أَخَافَ 
لی أَلیانی ققد بازرّنی بلْمحازبه تم نا الائ لهم يوم القبامه (ه). 


| ترجمه ]عدہ الداعی: روایت شده هنگامی که خداوند موسی و هارون را بر فرعون مبعوث کرد. به آن ها فرمود: لباس او 


دهد فريب نخوريد. اگر بخواهم كه شما را زينت دهم شما را نوعى زينت می دهم که وقتى فرعون شما را می بیند بفهمد که 
نمی تواند زينتى مثل زينت شما بياورد ولی من شما را از آن بی نیاز می كنم و دنيا را از شما دور می كنم و من با اولیای 
خودم جنين کاری می كنم آن ها را از نعمت های دنيا دور می كنم آن چنان که چوپان گوسفندان خودش را از چراگاه های 
خطرناك دور می کند. و من مانع آن ها می‌شوم که در جهت آن راہ بروند آن چنان که چوپان مهربان شترش را از 
اشر فاق عط اک دوو من کل و لبق کاردا اضر اها سے بک رای ابن اتک کا ایت استنات راز كرامت 
من ببرند. اولیای من به وسیله ذليل و خشوع بودنشان در برابر من و ترسی که در دلھایشان رشد می یابد مزين می شوند و این 
ویژگی ها بر جسم هایشان ظاهر می شود و آن لباس و ردای آن هاست که با آن شعور و آكاهى را می جویند و نجات ايشان 
سس یں مت ل ری جس و و لس سب 


00 اه -. [۱] عده الداع : ۱۱۳ 
2ے 

#*[ترجمه] 

۹۲ 

-مع» معانى الأخبار أَبى عَنْ مد د العطار عن اشر عَنْ آععرک بن هلال عَنْ مُحَمّدِ ٿن سان عَنْ مد بن بد الله بن ربَاطٍ 


2 
2 2 کے ۳ 


عه تن ہی غك الله عله الملام فی قول الله ع و عل و لالم أشن و اھ ٹری قال أشدة كنات عة 
عن محمد بن خول عَنْ آبی عند الله علیه السَلامْ فى قول الله عز و جل و لما ؛ و اشتو نی عَشْرَ 


ص: ۴۹ 


-١‏ كامل الزياره: ۱۳- ۱۴. م. 
٢‏ أى انحى. 

ع-أى لادفعهم و اطردهم. 

۴- أى من موارد الهلكه. 

۵- عدّه الداعی: ۱۱۳- ۱۱۴. م. 
۶- معانی الأخبار: ۶۷. م. 


| ترجمه آمعانی الا خبار: امام صادق عليه السلام درباره آبه «فلمًا بلغ اه فاستوی» فرمود: منظور از بلغ أُشدّه؛ بعنی به سن 


هجده سالک وسیك و استوی یعتی محاسن د رآورد -.معانی الاخبار : ۶۷ > 


ص: ۴۹ 


ہر معد مي 


قال البيضاوى و لما بل له أى مبلغه الذى لا يزيد عليه نشوؤه و ذلك من ثلاثين إلى أربعين سنه فان العقل یکمل حینشذ و 
روى أنه لم يبعث نبى إلا على رأس أربعين و استوى قده أو عقله (۱) 


أقول: المعتمد ما ورد فى الخبر. 


#[تر جمه ]بیضاوی می گوید: « فلا بلغ أشدّه » یعنی به نهایت رشدش رسید زمانی که بیۂ بیشتر از آن رشد نمی کند و آن ۰ تا 
۰ سالگی است که در این هنگام عقل کامل شده است. ا ين که از سن 


۰ سالگی گذشته یرد که در اين زمان رشد عقل و جسمش به نهایت خودش رسیده است. ب [ ٣۳‏ انوار التتزیل ۲ ۸۳ - 
می گویم: فقط می‌توان به آن جه که در روایت آمده است اعتماد کرد. 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


-نهج نهج البلاغه قَالَ آییژ الْمَؤْمِنِينَ علیه الام بغ الت عَلَى | شی ول و ہے 
ای ما ا ا لها زا با کله لئ کان اک 
تری مِنْ شفیف صفاق بطنه لهراله و تمد ا 

++ [ترجس آنهج البلاغه: امام على علیہ السام بعد از تشویق به اقتدابه پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم فرمود: اگر بخواهی می 
توانی الگوی دوم را موسی عليه السلام قرار دهی آنگاه که فرمود: «ربٌ إِنى لما أنزلت من إلى من خیر فقیر» به خدا قسم که 
موسی فقط يک تکه نان خواسته بود» چون خوراک او به علف زمين منحصر شده بود و چنان بود که به خاطر لاغری مفرط و 


آب شدن گوشت‌های او سبزی علفها از زیر يوست شکم او دیده می‌شد. 
٭| تر جمه | 


بیان 


الصفاق الجلد الباطن الذى فوقه الجلد الظاهر من البطن و شفيفه رقته و تشذب اللحم تفرقه. 
**[ترجمه ]الصفاق: يوست زیرین روى يوست سطحی شکم. و شفیفه: نا زکی آن. تشذب اللحم: پراکند گی آن. 
٭ | ترجمه | 

«¥1» 


-نهج» نهج البلاغه الَذِى کلم موی تكليماً و را من آیاته عظیماًبلا جزارح و لا أَدَوَاتِ و لا نطق و لا لَهَوَاتِ. 


آقول: قال الثعلبی فى کتاب عرائس المجالس لما مات الریان بن الولید فرعون مصر الأول صاحب یوسف عليه السلام و هو 
الذی ولی یوسف عليه السلام خزائن آرضه و آسلم على يديه فلما مات ملک بعده قابوس بن مصعب صاحب یوسف الثانی 
فدعاه يوسف إلى الاسلام فأبى و كان جبارا و قبض الله تعالی يوسف عليه السلام فی ملکه و طال ملکه ثم هلک و قام بالملک 


بعده آخوه آبو العباس الولید بن مصعب بن الریان بن آراشه بن ثروان بن عمرو بن فاران بن عملاق بن لاوذ بن سام بن نوح و 
کان أعتى من قابوس و آکبر و آفجر و امتدت آیام ملکه و آقام بنو إسرائيل بعد وفاه يوسف عليه السلام و قد نشروا و کثروا و 


هم تحت آیدی العمالقه و هم على بقایا من دینهم مما كان يوسف و یعقوب و اسحاق و إبراهيم شرعوا فیهم من الاسلام 
متمسکین به حتی کان فرعون موسی الذی بعثه الله إليه و قد ذکرنا اسمه و نسبه و لم يكن منهم (۲)فرعون أعتى على الله تعالی 


ص: ۵۰ 


-١‏ آنوار التنزيل ۲: ۸۳ م. 
المصدر: فیهم. م 


ملکه لبنی إسرائيل منه و كان يعذبهم و يستعبدهم فجعلهم خدما و خولا (۱)و صنفهم فى أعماله فصنف يبنون و صنف 
بحرسون و صنف یتولون الأعمال القذره و من لم يكن من أهل العمل فعلیه الجزیه كما قال تعالی يَسُومُونَكُمْ وء لْعذاب و قد 
استنکح فرعون منهم امرأه يقال لها آسیه بنت مزاحم من خیار النساء المعدودات و يقال بل هی آسیه بنت مزاحم بن الریان بن 
الولید فرعون یوسف الأول فأسلمت على یدی موسی عليه السلام. 


قال مقاتل و لم یسلم من آهل مصر الا ثلائه آسیه و خربیل و مریم بنت ناموساء التی دلت موسی على قبر یوسف عليه السلام 
فعمر فرعون و هم تحت يديه عمرا طوبلا۔ يقال آربعمائه سنه یسومونهم سوء العذاب فلما آراد الله تعالی أن یفرج عنهم بعث 
موسی عليه السلام و كان بدء ذلكك على ما ذكره السدی عن رجاله أن فرعون رأى فى منامه أن نارا قد آقبلت من بيت المقدس 
حتی اشتملت على بیوت مصر فأخربتها و أحرقت القبط و ترکت بنی اسرائیل فدعا فرعون السحره و الکهنه و المعبرین و 
المنجمین و سألهم عن رؤياه فقالوا إنه یولد فی بنی إسرائيل غلام یسلبک ملككك و یغلبک على سلطانک و يخرجكك و قومكك 
من أرضكك و يبدل دینک و قد أظلكك زمانه الذی يولد فيه قال فأمر فرعون بقتل کل غلام يولد فى بنی !سرائیل و جمع القوابل 
من نساء هل مملکته فقال لهن لا يسقطن على آیدیکن غلام من بنی إسرائيل الا قتلتنه و لا جاريه الا ترکتنها و وکل بهن فکن 
یفعلن ذلك قال مجاهد لقد ذکر لی أنه كان یأمر بالقصب فیشق حتی یجعل أمثال الشفار (۲ثم يصف بعضها إلى بعض ثم 
يؤتى بالحبالی من بنی إسرائیل فیوقعن فتحز آقدامهن (۳)حتی أن المرآه منهن لتضع ولدها فیقع بين رجلیها فتظل تطأه تتقی به 
حد القصب عن رجلها لما بلغ من جهدها فکان یقتل الغلمان الذين کانوا فى وقته و یقتل 


۵١ ص:‎ 


۱- الخول: العبید و الاماء و الخدم. 
۲- الشفار: جمع الشفرہ: السكين العظیمه العریضه. حد السيف. جانب النصل. 
۳- فی نسخه «فتحر» و فى المصدر: ثم يضف بعضه الى بعض. ثم يؤتى بالحبالى من بنى إسرائيل فيوقفن عليه فتجرح اقدامهن. 


من يولد منهم و يعذب الحبالی حتی يضعن ما فى بطونهن و آسرع الموت فی مشيخه بنی إسرائیل فدخل رءوس القبط على 
فرعون فقالوا له إن الموت قد وقع فى بنى إسرائیل و آنت تذبح صغارهم و يموت کبارهم فيوشكك أن يقع العمل علينا فأمر 
فرعون أن يذبحوا سنه و پت رکوا سنه فولد هارون فی السنه التی لا يذبحون فیها فتركك و ولد موسى فی السنه التى يذبحون فیها 
قالوا فولدت هارون أمه علانيه آمنه فلما كان العام المقبل حملت بموسى فلما آرادت وضعه حزنت من شأنه و اشتد غمها فأوحى 
الله تعالی إليها وحی إلهام أن ارد عیہ فَإذا حفت عَلَيهِ هلیه فی الیم و لا۔ تخافی و لا تَغزّنی لا راوه الک و جاعِلُوة من 
الْمُوْسَلِينَ فلما وضعته فى خفیه آرضعته ثم اتخذت له تابوتا و جعلت مفتاح التابوت من داخل و جعلته فیه. 


قال مقاتل و كان الذی صنع التابوت خربیل (١)مؤمن‏ آل فرعون و قبل إنه کان من بردی (۲)فاتخذت آم موسی التابوت و 
جعلت فيه قطنا محلوجا و وضعت فيه موسی و قیرت رأسه و خصاصه (۳)ثم آلقته فى النیل فلما فعلت ذلكك و تواری عنها ابنها 
آتاها الشیطان لعنه الله و وسوس إليها فقالت فی نفسها ما ذا صنعت بابنی لو ذبح عندی فواریته و کفنته کان أحب إلى من أن 
ألقيه بیدی إلى دواب البحر فعصمها الله تعالی و انطلق الماء بموسی يرفعه الموج مره و یخفضه آخری حتی آدخله بین آشجار 
عند دار فرعون إلى فرضه (۴)و هی مستقی (۵)جواری آل فرعون و كان یشرب منها نهر کبیر فى دار فرعون و بستانه فخرجت 
جواری آسیه یختسلن و يسقين فوجدن التابوت فأخذنه و ظنن أن فيه مالا فحملنه کهینته حتی أدخلنه على آسیه (۶)فلما فتحته و 
رأت الغلام فألقى الله تعالی 


ص: ۵۲ 


-١‏ فى المصدر: خرقيل و كذا فيما تقدم. 

۲- بفتح الباء: نبات كالقصب كان قدماء المصريين يتخذون قشره للكتابه. 

۳- الخصاص بالفتح: كل خلل او خرق فى الباب و ما شاكله. الفرج فى البناء. 

۴- الفرضه بالضم من النهر: الثلمه ينحدر منها الماء و تصعد منها السفن و يستقى منها. 

۵- فى نسخه: مسقى. 

۶ قد سقط من العرائس المطبوع بمصر هنا أزيد من صفحه و هو من قوله: «فلما فتحته» إلى قوله: فيما يأتى «فلما أخرجوه من 


التابوت عمدت بنت فرعون). 


عليه محبه منها فرحمته آسیه و آحبته حبا شديدا فلما سمع الذباحون آمره أقبلوا على آسیه بشفارهم لیذبحوا الصبی فقالت آسيه 
للذباحين انصرفوا فان هذا الواحد لا يزيد فى بنی إسرائيل فآتى فرعون فأستوهبه إياه فان وهبه لی کنتم قد أحستتم و إن آمر 
پذبحه لم آلمکم فأتت به و قالت قَرّتٌ عَین لی و لک لا تفتله عسی أن بَنْفَعنا أ تَنَحِدَهُ وَلَداً فقال فرعون قره عين لكك فأما آنا فلا 


و 


فَقَالَ رل الله الله عليه و آله و الذی تخلف به لو اه فْدعَؤنٌ ان کون ٥ء‏ عفد كما او به اقا الله تال كما هَدَّىئ نه 
زرسو 4 به و و الدی د به عر فرعو 1 عين عرب به ى به 
ا ا2 لئ الله تعالی غه لک 


قالوا فأراد فرعون أن يذبحه و قال إنى آخاف أن یکون هذا من بنى إسرائیل و أن يكون هذا هو الذى على يديه هلاکنا و زوال 
ملكنا فلم تزل آسيه تكلمه حتى وهبه لها فلما أمنت آسيه أرادت أن تسميه باسم اقتضاه حاله و هو موشى لأنه وجد بين الماء و 


الشجر و مو بلغه القبط الماء و الشا (١)الشجر‏ فعرب فقيل موسى. 


روى عن ابن عباس أن بنى إسرائيل لما كثروا بمصر استطالوا على الناس و عملوا بالمعاصى و وافق خيارهم شرارهم و لم يأمروا 
بالمعروف و لم ينهوا عن المنكر فسلط الله عليهم القبط فاستضعفوهم و ساموهم سوء العذاب و ذبحوا أبناءهم. 


و قال وهب بلغنى أنه ذبح فى طلب موسى سبعين ألف وليد. 


و عن ابن عباس أن أمٌ موسى لما تقارب ولادتها و كانت قابله من القوابل مصافيه (۲)لها فلما ضربها الطلق أرسلت إليها فأتتها و 
قبلتھا (۳)فلما أن وقع موسى بالأرض هالها نور بين عينى موسى فارتعش کل مفصل منها و دخل حبه قلبها ثم قالت لها يا هذه ما 
جئت إليكك حين دعوتنى إلا و من رأيى قتل مولودكك و إخبار فرعون بذلكك و لكن وجدت لابنكك هذا حبا ما وجدت مثله قط 


فاحفظى فإنه هو عدونا فلما خرجت القابله من 
ص: ۵۳ 
۱- لعل الصحیح. شی. 


۲- صافی فلانا: أخلص له الود. 
۳ قبلت المرأه: كانت قابله. قبلت القابله الولد: تلقته عند الولاده. و قبلتها أى آخرجت ولدها. 


عندها آبصرها بعض العیون فجاءوا إلى بابها لیدخلوا على أم موسی فقالت أخته هذه الحرس بالباب فطاش عقلها فلم تعقل ما 


تصنع خوفا عليه فلفته فى خرقه و وضعته فی التنور و هو مسجور بالهامه تعالى فدخلوا فإذا التنور مسجور. 


روی أن أم موسی لم يتغير لها لون و لم یظهر لها لبن فقالوا ما أدخل علیک القابله قالت هى مصافیه لى فدخلت على زائره 
فخرجوا من عندها فرجع إليها عقلها فقالت لأخت موسی فأين الصبی قالت لا آدری فسمعت بکاء الصبی من التنور فانطلقت إليه 
و قد جعل الله النار عليه بردا و سلاما فاحتملته. 


جوارحی دارد و نه وسایلی نه نطق نه زبانی. 


می گویم: ثعلبی در کتاب عرائس المجالس می گوید: هنگامی که ریان بن ولید فرعون اول مصی دوست یوسف عليه السلام 
از دنیا رفت» همان کسی که یوسف را متولی گنجینه های خودش کرده و با دعوت يوسف مسلمان شده بود» بعد از او قابوس 
بن مصعب حکومت را به دست گرفت. حضرت یوسف او را به اسلام دعوت کرد ولی نپذیرفت. او فرد ظالمی بود و یوسف 
در دوران حکومت او وفات یافت و حکومتش طولالتی بود و سپس هلاک شد. بعد از او برادرش ابوالعباس الولید بن مصعب 
بن ريان بن اراشه بن ثروان بن عمرو بن فاران بن عملاق بن لاوذ بن سام بن نوح به حکومت رسید. او سر کش تر و بزرگتر و 
ظالم تر از قابوس بود و دوران حکومتش طولا-نى شد و قوم بنی اسراییل بعد از مرگ یوسف: در حالی که اسیر حکومت 
عمالقه شدند متفرق شده و تعدادشان زياد شد و آن ها بر بقایای همان دینی که یوسف و یعقوب و اسحاق و ابراهیم آورده 
بودند ایمان داشتند تا این كه حکومت به فرعون زمان موسی رسید که خداوند موسی را به سوی او برای هدایتش فرستاد و 
اسم و نسب او را ذکر کردیم كه او ستمکارترین و زورگوترین و سنگدل‌ترین 


ص: ۵۰ 


فراعنه نسبت به بنى اسراییل بود و عمر و سلطنت او از همه فراعنه طولانی تر بود. او بنی اسراییل را شکنجه می کرد و آن ها را 
به برد گی و خدمتکاری می كرفت و کارشان را تقسیم بندی کرده بود؛ تعدادی بنایی می کردند» تعدادی نگهبانی می‌دادند و 
تعدادی هم کارهای کثیف انجام می‌دادند و هرکسی هم که نمی توانست کار بکند بايد جزیه پرداخت می کرد. آن چنان که 
خداوند فرمود: «یسومونکم سوءالعذاب» فرعون از ميان بنى اسراییل زنی به اسم آسیه را گرفته بود كه از بهترین زنان بود که 
انگشت‌شمار بودند. گفته می‌شود: آسیه دختر مزاحم بن ريان بن ولیده فرعون زمان حضرت یوسف بوده است که نزد حضرت 
موسی اسلام آورد. مقاتل می گوید: فقط سه نفر از اهل مصرء آسیه حزبیل و مریم دختر ناموسا ایمان آوردند و مریم کسی 
بود که قبر يوسف عليه السلام را به موسی نشان داد. فرعون عمر طولانی داشت و آن ها در نزد فرعون بودند. گفته شده که 


فرعون چهارصد سال مردم بنی اسراییل را به بدترین شکل شکنجه می داد. هنگامی که خداوند خواست که آن ها از این 


وضع نجات دهد موسی را بر آن ها فرستاد. جنان که سدق از رجال خود ذكر می کند نجات آن ها زمانی شروع شد که 
فرعون در خواب ديد که آتشی از طرف بيت المقدس آمد و تمام خانه های مصر را دربر كرفت و آن ها را خراب کرد و شهر 
قبط را سوزاند ولی مردم بنی اسراییل را رها کرد. فرعون ساحران و کاهنان و تعبیر کنند گان و منجمان را فراخواند و تعبیر 
خوابش را از آن ها پرسید و آن ها هم گفتند که: در بين بنی اسراییل پسری متولد می شود که پادشاهی را از تو می كيرد و بر 
سلطنت تو چیره می شود و تو و قومت را از سرزمینت بیرون می کند و دینت را تغيير می دهد و زمانی که قرار است متولد 
شود بر تو سايه افکنده است. پس فرعون دستور داد که هر بچه ای را كه در بنی اسراییل متولد می شود بکشند و تمام زنان 
قابله سرزمینش را جمع کرد و به آن ها گفت: هر بچه ای که در بنی اسراییل متولد می شود اگر پسر بود بی شک آن را می 
کشید و اگر دختر بود آن را رها می کنید. فرعون این زنان را مسئول کشتن بچه های بنی اسراییل کرد آن ها هم اين کار را 
انجام می دادند. مجاهد می گوید: برای من ذكر کرده اند که فرعون دستور می داد که نی را بشکافند تا مثل تبغ شود. سپس 
زنان را در كنار هم به صف قرار می دادند و سپس زنان حامله از بنى اسراییل را جدا می کردند و آن ها را می گرفتند و 
پاهایشان را زخمی می کردند؛ تا این که زنان حامله بچه هایشان را به دنیا می آوردند و بين دو پایشان می‌افتاد. يس برای این 


که تیزی نی به پایشان نرسد به خاطر تلاشی که می کردند بچه‌شان می‌افتاد و نوجوانانی که در زمان او بودند کشته می‌شدند 
ص: ۵۱ 


و هر بچه ای متولد می‌شد کشته می‌شد و زنان باردار را آن قدر شکنجه می دادند تا آن جه در شکمشان است را به دنیا 
بیاورند و همچنین مرگ در ميان سالخورد گان بنی اسراییل سرعت بیشتری داشت. يس بزرگان قبط نزد فرعون رفتند و گفتند: 
مرگ در بين بنی اسراییل زياد شده است. تو بچه های آن ها را می کشی و پیرانشان هم می میرند. نزديكك است که کار بر 
كردن ما بیفتد. سپس فرعون دستور داد که یک سال بچه هایشان را بکشند و یک سال آن ها را نکشند» هارون در سالی 


متولد شد که بچه ها را نمی کشتندہ و او را رها کردند ولی موسی در سالی متولد شد که بچه ها را می کشتند. 


گفتند: مادر هارون او را در آشکارا و آرامش و اطمینان به دنیا آورد و سال بعد هنگامی که به موسی حامله شد هنگامی که 
می خواست او را به دنیا بیاورد برایش ناراحت شد. خداوند به او الهام فرستاد که: «آن أرضعيه فإذا خفت عليه فألقيه و لا 
تخافی و لا تحزنی انا رادّوه إليكك و جاعلوه من المرسلین» او را در حالت ترس و پنهانی به دنیا آورد سپس صندوقچه ای 


برايش درست کرد و كليد صندوقچه را از داخل آن درست کرد و موسی را در آن گذاشت. 


مقاتل می گوید: آن کسی که صندوقچه را درست کرد حزبیل مرد مؤمن خانواده فرعون بود و گفته شده که از جنس گیاه 
بردی بوده است. مادر موسی صندوقچه را كرفت و پنبه نرم در آن گذاشت و موسی را در آن قرار داد و رو و درزهای آن را 
با قیر گرفت. سپس أن را در رود نل گذاشت. هنگامی که آن را در دوا گذاشت و پسرش از او دور شد شیطان ملعون نزد او 
آمد و او را وسوسه کرد. او نيز با خودش گفت: با بچه خودم چکار کردم؟! اگر نزد خودم کشته می‌شد و او را كفن می کردم 
بهتر از این بود که خودم با دست های خودم او را برای حیوانات دریا بیندازم. پس خداوند او را - از شیطان - حفظ کرد. آب 
موسی را با خود برد و امواج او را بالا و يايين می‌بردند تا این که آب او را به سوی درختان كنار کاخ فرعون به شکافی در 
ميان رودخانه که محل برداشتن آب توسط کنیزان فرعون بود وارد کرد. رود بزرگی که در داخل کاخ فرعون و باغ او بود از 


درش را باز كرد و چشمش به آن بچه افتاد» خداوند محبت موسى را در دلش انداخت. 
ص: ۵۲ 


سپس آسیه دلش به رحم افتاد و عاشق بچه شد. هنگامی که قاتلان بچه ها اين ماجرا را شنيدند با خنجرشان به نزد آسیه آمدند 
به عنوان هديه می گیرم. اگر آن را به من داد كه کار خوبی کردید ولی اگر دستور داد که او را بکشید شما را ملامت نمی 
کنم. يس بچه را نزد فرعون برد و گے گفت: « قرت عَین لی ولک لا سوه عتری أن ینفعنا أ تَتَدَهُ واه پس فرعون گے گفت: 


اشکالی ندارد نور چشمی برای تو باشد من نیازی به آن ندارم. 


پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: به آن که به قسم می‌خورند سو گند اگر فرعون به اين اقرار می کرد که برای او هم 
نورچشمی باشد آن چنان که آسیه او را نور چشم خودش کرد. خداوند او را هدايت می کرد ولی خداوند فرعون را از آن 


محروم کرد. 


گفته‌اند که: فرعون می‌خواست موسی را بکشد. گفت: من می ترسم كه اين بچه از قوم بنى اسراییل باشد و این هما بچه باشد 
که باعث نابودی و زوال قدرت من است ولی آسیه آنقدر اصرار کرد تا اين که او را به آسیه داد. هنگامی که آسیه مطمتن 
شد. خواست تا او را بر اساس جایی که او را بيدا کرده است. برایش اسم انتخاب کند. يس اسم او را موشی گذاشت. چون او 
را از بين ماء (آب) و شجر (درخت) پیدا کرده بود. مو در زبان قبطی يعنى ماء (آب) و شی» شجر(درخت) است. يس به عربی 


تبدیل شد و به موسی تغییر یافت. 


از ابن عباس روایت شده است که هنگامی تعداد قوم بنی اسراییل در مصر زياد شد. مغرور شدند و شروع به گناه كردن کردند 
و انسانهای خوبشان هم با انسانهای بد کار موافق بودند و امر به معروف و نهی از منکر انجام نمی دادند. سپس خداوند قوم قبط 
را بر آن ها چیره کرد سپس آن ها بنی اسراییل را ضعیف کردند و آن ها را به بدترین شکل عذاب دادند و بچه هایشان را 
کشتند. وهب می گوید: شنیدم كه برای بيدا كردن موسی و کشتن او هفتاد هزار بچه را کشتند. 


# تر جمه | 
»¥« 


-عن ابن عباس قال انطلقت آم موسی إلى نجار من قوم فرعون فاشترت منه تابوتا صغيرا فقال لها ما تصنعين به قالت ابن لی 
أخبؤه فيه (۱)و كرهت أن تكذب فانطلق النجار إلى الذباحين ليخبرهم بأمرها فلما هم بالكلام أمسك الله لسانه و جعل يشير 
بيده فلم يدر الأمناء فلما أعياهم آمره قال كبيرهم اضربوه فضربوه و أخرجوه فوقع فى واد يهوى فيه (۲)حبران فجعل الله عليه أن 
رد لسانه و بصره أن لا يدل عليه و يكون معه يحفظه فرد الله عليه بصره و لسانه فآمن به و صدقه فانطلقت أم موسى و ألقته فى 


البحر و ذلك بعد ما آرضعته ثلائه آشهر و كان لفرعون يومئذ بنت و لم یکن له ولد غیرها و كانت من أكرم الناس عليه و كان 
بها برص شديد و قد قالت أطباء المصر و السحره إنها لا تبرأ إلا من قبل البحر يوجد منه شبه الانسان فيؤخذ من ريقه فيلطخ به 
برصها فتبرأ من ذلكك و ذلكك فى يوم كذا و ساعه كذا حين تشرق فلما كان يوم الإثنين غدا فرعون إلى مجلس كان له على 
شفير النيل و معه آسيه فأقبلت بنت فرعون فى جواريها حتى جلست على شاطئ النیل مع جواريها تلا-عبهن إذا أقبل النيل 
بالتابوت تضربه الأمواج فأخذوه فدنت آسيه فرأت فى جوف التابوت نورا لم یرہ غيرها للذى أراد الله أن يكرمها (۳)فعالجته 


ففتحت الباب فإذا نوره بين عينيه و قد 
ص: ۵۴ 


۱- آی اخفيه فیه. 
٢‏ هوى فی الارض: ذهب فیها. 
۳- عله لرؤيتها دون غیرها. 


جعل الله تعالى رزقه فی إبهامه يمصه لبنا فألقى الله حبه فى قلبها و أحبه فرعون (۱)فلما آخرجوه عمدت بنت فرعون إلى ما كان 
یسیل من ريقه فلطخت به برصها فبرأت فقبلته و ضمته إلى صدرها فقال الغواه من قوم فرعون آیها الملک انا نظن أن ذلكك 
المولود الذی تحذر منه من بنی إسرائيل هو هذا رمی به فى البحر فرقا منک (۲)فهم فرعون بقتله فاستوهبته آسیه فوهبه لها ثم 


و 
2 


ال ر ات اھ مرس ا کے و کات سی مر یه أى اتبعى أثره و اطلبيه هل تسمعين له ذكرا أ حي ابنی أم قد أكلته دوابٌ 
البحر و نسیت وعد الله تعالى فَبَصْرَتْ به عَنْ جب و هم لا يَشْعْرُونَ آنها أخته (۳)فلما امتنع أن يأخذ من المراضع ثدیا قالت هَل 
کم علی ال بی یف َكمْ و شم له اون فلما أتت بأمه ثار إلى ندیها حتى امتلاً جنباء فقالت امكثى عندی ترضعين 
ابنى هذا فقالت لا۔ أستطيع أن أدع فلما امتنع أن يأخذ من المراضع ثديا قالت هَل أَدُلْكمْ على أَهْلٍ بيت يَكَفلُوئه كم وم له 
ناصحون فلما أتت بأمه ثار إلى ثديها حتى امتلاً جنباه فقالت امكثى عندى ترضعين ابنى هذا فقالت لا أستطيع أن أدع 


ص: ۵۵ 


۱- إلى هنا سقط عن العرائس المطبوع بمصر. 

٢‏ أى خوفا منكك. 

۳- فى المصدر: عن جنب أى عن بعد و هم لا يشعرون آنها أخته. و فى المصدر هنا زياده لم تكن فى نسخه المؤلّف قدّس سره 
أو راد الاختصار» و نحن نوردها بألفاظها و هى هذه: و كانت آسيه قد أرسلت إلى من حولها من كل انثى بها لبن لتختار له ظثرا 
تربى موسی؛ فجعل كلما أخذته امرأه منهن لترضعه لم يقبل ثديها حتّی آشفقت آسيه أن يمتنع من اللبن فیموت. فأحزنها ذلكك 
فأمرت به فاخرج الى السوق لتجتمع عليه الناس ترجو أن تصيب له ظثرا يقبلها و يأخذ ثديها و يرضع منهاء فلم يقبل ثدی امرأه 
فذلک قوله عر و جل «و حَرّمنا یه اْمَراضِعَ من قبل فقالت اخت موسى حين أعياهم أمره و أعيا الظئوره: «هَلٌ أَدُلْكُمْ عَلى أل 
يت کف نَهُ لك و هُمْ له ناص‌یحون» فأخذوها و قالوا لها: و ما يدريكك بنصحهم له؟ و لعلک قد عرفت هذا الغلام فدلينا على 
آهله فقالت: ما أعرفهم» و انما نصحهم له و شفقتهم عليه من أجل رغبتهم فى ظثوره الملكك و رجاء منفعته» فتركوهاء فانطلقت 
الى امها فاخبرتها بالخبر فأتت» فلما وضعتها على ثديها فى حجرها نزل اللبن من ثديها حتّى ملأ جنبیه» فانطلق البشير الى آسيه 
يبشرها أن قد وجدنا لابنكك ظثراء فارسلت إليها فأتى بهاء فلما رأت ما يصنع بها قالت لها: امكثى عندی. 


بیتی و ولدی (۱)فبان طابت نفسكك أن تعطينى فاذهب به إلى بيتى لا آلوه خيرا (۲)فعلت و ذكرت (۳)أم موسى وعد الله تعالى 
فرجعت به إلى بيتها من يومها و قيل كانت غيبه موسى عن أمه ثلادثه أيام فلما جاءت أمه به إلى بيتها كادت تقول هو ابنى 
فعصمها الله تعالى و ذلک قوله تعالى إِنْ کا دی به لؤ لا أَنْ رَبَطنا عَلى قلبها فلما ترعرع قالت امرأه فرعون لأم موسى أحب 
أن ترينى ابنى فوعدتها یوما تراها إياه فقالت لحواضنها و قهارمتها (۴)لا تبقين منكم أحد إلا استقبل ابنى بهديه و كرامه فلم تزل 
الهدايا و التحف تستقبله من حين أخرج من بيت أمه أن آدخل على امرأه فرعون فأكرمته و فرحت به فلما آدخل على فرعون 
تناول لحيته و نتف منها و يقال إنه لطم وجهه و فى بعض الروايات أنه كان يلعب بين يدى فرعون و بيده قضيب صغير يلعب به 
إذ ضرب على رأس فرعون فغضب غضبا شديدا و تطير منه و قال هذا عدوى فأرسل إلى الذباحين فقالت امرأته إنما هو صبى لا 
يعقل و إنى أجعل بينى و بينكك أمرا تعرف فيه الحق أضع له حليا من الذهب و أضع له جمرا فإن أخذ الياقوت فهو يعقل فلما 
حول جبرئيل يده إلى الجمر قبضها و طرحها فى فيه فوضعها على لسانه فأحرقته فذلكك الذى يقول و اخلل عد مِنْ لسانی 
فکف عن قتله و حببه الله تعالى إليه و إلى الناس كلهم.و قال آهل السير لما بلغ موسى عليه السلام أشده و كبر كان يركب 
مراكب فرعون و يلبس ما يلبس فرعون و كان إنما يدعى موسى بن فرعون و امتنع به بنو إسرائيل من كثير من 


ص: ۵۶ 


-١‏ فى المصدر: لا استطیع أن أدع بیتی و ولدى فیضیعوا. 

۲- فی المصدر: لا آولی له الا خيراء أى لا أصنع له الا خیرا. 

۳- فى المصدر زیاده و هی هکذا: و إِلَا انی غير تا رکه بیتی و ولدی؛ و تذ کرت أم موسی ما کان الله وعدها فتعاسرت على 
امرأه فرعون و أيقنت أن الله تعالی منجز وعده فرجعت بابنها إلى بيتها من وقتها. 

۴- الحواضن جمع الحاضنه: هی التی تقوم على الصغیر فى تربیته. القهرمان: الوکیل أو أمين الدخل و الخرج. و فى المصدر: 
فقالت آسیه لخواصها و قهارمتها: لا یبقی منکن واحده الا استقبلت ابنی بهدیه و کرامه» فانی بادئه بأمينه تحصی ما تصنع کل 


قهرمانه منکن فلم تزل اه. 


الظلم (١)فرکب‏ فرعون ذات يوم ف ركب موسی فی آثره فأدركه المقیل بأرض يقال لها منف (۲)فدخلها نصف النهار و قد غلقت 
آسواقها و ليس فى طرقها أحد و ذلك قوله تعالی عَلی جين عَفْلهِ مِنْ لها فبینا هو یمشی فى ناحيه السدینه إذا هو برجلين 
یقتتلان آحدهما من بنی إسرائیل و الآخر من آل فرعون و الَّذِى مِنْ شيعه يقال إنه السامری و الّذِى من عَدُوٌہِ كان خبازا لفرعون 
و اسمه قائون (۳)و كان اشتری حطبا للمطبخ فسخر السامری لیحمله فامتنع فلما مر بهما موسی استغاث به فقال موسی للقبطی 
دعه فقال الخاز نما آخذه لعمل أبيكك فأبى أن يخلى سبیله فغضب موسی فبطش و خلص السامری من يده فنازعه القبطی 
کر ُوسی فقتله و هو لا يريد قتله قالوا و لما قتل لم يرهما إلا الله تعالی و الاسرائیلی فَأَط بح فى الْمَدِيئَِ خائفاً یب الأخبار 
فأتى فرعون فقيل له إن بنی إسرائيل قد قتلوا رجلا من آل فرعون فخذ لنا بحقنا فقال ائتونى بقاتله و من يشهد عليه فطلبوا ذلكك 
فبینا هم یطوفون إذ مر موسی من الغد فرأى ذلك الاسرائیلی یقاتل فرعونیا فاستغاثه على الفرعونی فصادف موسی و قد ندم 
على ما كان منه بالأمس و کره الذی رأی فغضب موسی فمد يده و هو يريد أن يبطش بالفرعونی فقال للاسرائیلی اک لو 
ین ففرق الاسرائیلی من موسی أن يبطش به من أجل أنه أغلظ له الکلام فظن أنه يريد قتله فقال له یا موسی أ ری أن یی 
الآديه و انما قال ذلک مخافه من موسی و ظنا أن یکون إياه آراد و إنما آراد الفرعونی فتتا رکا و ذهب إلى فرعون و آخبره ہما 
سمع من الاسرائیلی فأرسل فرعون الذباحین و آمرهم بقتل موسی و قال لهم اطلبوه فى بنيات الطریق (۴)فانه غلام لا يهتدى إلى 
الطریق فجاءه رجل من آقصی المدینه من شیعته يقال له خربیل (۵)و كان على بقیه من دين إبراهيم الخلیل عليه السلام و كان 


آول من صدق بموسی و آمن به. 


ص: ۵۷ 


-١‏ فى المصدر: و امتنع به عن بنی إسرائيل كثير من الظلم و السخر التی كانت فیهم و لا يعلم الناس أن ذلك الا من قبل 
الرضاعه قالوا. فركب. 

۲- منف بالفتح ثم السكون و فاء: اسم مدينه فرعون بمصر تقدم ذكرها قبلا. 

۳- فى المصدر: قاتون. 

۴- بنیات الطريق: الطرق الصغيره المتشعبه من الجاده. 

۵- فی المصدر: حزقيل. 


و قد وی عَنْ رَسُولٍ الله صلی اللہ عليه و آله أنه قال: سباق الأمَم ثلاثة لغ یکفژوا بالله طؤفة عین خزبيل (١مُؤمِنُ‏ آل فزعون وَ 
حَبيبٌ لحار صاحبٍ يَاسِينَ و عَلِیٌ بن آبی طالب عليه للم و و أَفضلهم. 


قالوا فجاء خربیل (۲)فاختصر طريقا قریبا حتی سبق الذباحین إليه و آخبره بما هم به فرعون فذلكك قوله تعالی و جاء رَجُل من 


أقصَى الْمَدِينِّ الآيه فتحیر موسی و لم يدر أين يذهب فجاء ملک على فرس بيده عنزه فقال له اتبعنی فاتبعه فهداه إلى مدین. 


و عن ابن عباس أنه خرج من مصر إلى مدین و بینهما مسیره ثمان ليال و يقال نحو من کوفه إلى البصره و لم يكن له طعام إلا 
ورق الشجر فما وصل إليها حتی وقع خف قدميه و إن خضره البقل تتراء‌ی من بطنه قالت العلماء لما انتهی موسی إلى آرض 
مدين فى ثمان لیال نزل فى أصل شجره و إذا تحتها بثر و هی التی قال الله تعالی و لا وَرَدَ ماء مین وج عَلَيهِ امه مِنَ الّاس 
شون و وج من دونهم این تذودان أى تحبسان آغنامهما فقال لهما ما خطبکما قالتا لا تھ قى حى بط در الڑعاء لأنا 


امر أتان د ضعیفتان لا نقدر على مزاحمه الرعاء فاذا سقوا مواشیهم سقینا آغنامنا من فضول حیاضهم و بونا شخ كبيرٌ تعنیان شعيبا. 


و عن ابن عباس قال اسم أب امرآه موسی الذى استأجره يثرون صاحب مدين ابن أخى شعيب عليه السلام و اسم إحدى 
الجاريتين ليا و يقال حنونا و اسم الأخرى صفوراء و هی امرأه موسى فلما قالتا ذلكك رحمهما و كان هناك بثر و على رأسها 
صخرہ و كان نفر من الرجال يجتمعون عليها حتى يرفعوها عن رأسها و قيل إن تلك البثر غير البثر التى يستقى منها الرعاء قالوا 
فرفع موسى الصخره عن رأسها و أخذ دلوا لهما فَسَقَى لَهُما آغنامهما فرجعتا إلى أبيهما سريعا قبل الناس و تولى موسى إلى ظل 
الشجره فقال رب نی لِما رلت ال من حير ققِيرٌ فقال ابن عباس لقد قال ذلك موسى عليه السلام و لو شاء إنسان أن ينظر إلى 


خضره 


ص: ۵۸ 


ای المصدر: حزقيل. 
٢‏ فى المصدر: حزقيل. 


آمعائه من شده الجوع لنظر ما يسأل الله تعالی إلا أكله. 


2 


ال بو جِغفَر الباقز عليه لام قالها وه لمختاخ ای شق تفرو. 


قالوا فلما رجعتا إلى أبيهما قال لهما ما أعجلكما قالتا وجدنا رجلا صالحا رحمنا فسقی لنا آغنامنا فقال لاحداهما فاذهبی فادعیه 
إلى و هی التی تزوجها موسی قَجاءثهُ إ حدامُما تَمْشِى عَلَى اشتخیاء ف قالث له إِنَّ أبى يَدْعُوك لِيجزيك أَجِرَ ما سقیت نا فقام 
موسی عليه السلام و تقدمته و هو یتبعها فهبت ريح فألزقت ثوب المرأه بردفها فقال لها امشی خلفی و دلینی على الطریق فان 
أخطأت فارمی قدامی بحصاه فانا بنی یعقوب لا ننظر فى آعجاز النساء فنعتت له الطریق إلى منزل آبیها و مشت خلفه حتی دخلا 
على شعيب فسأله عن حاله فأخبره ف قال لا تح یت ین الم امین ف قالث إخداهُما و هى التی كانت الرسول إلى 
موسی یا أَبَتِ اشتأجوة ان حير مَن اشتأجوت الق الأمِينُ و إنما قالت القوی لأنه آزال الحجر الذی کان يرفعه ثلائون أو أربعون 
رجلا (۱)فقال لها آبوها فما علمكك بأمانته فأخبرت آباها بما آمرها به موسی من استدبارها |یاه. 


قالوا لا قضی مُوسی عليه السلام أتم الأجلين و سار بأَهْلِهِ منفصلا من أرض مدین یؤم الشام و معه أغنامه و امرأته و هى فی 
شهرها لا تدری أ ليلا تضع أم نهارا فانطلق فی بريه الشام عادلا عن المدائن و العمران مخافه الملوک الذین کانوا بالشام و كان 
آکبر همه يومئذ آخاه هارون و إخراجه من مصر فسار موسی عليه السلام فى البریه غير عارف بطرقها فأجاءه المسیر (۲)لی 
جانب الطور الغربی الأيمن فى عشیه شاتیه شدیده البرد و آظلم عليه اللیل و أخذت السماء ترعد و تبرق و تمطر و أخذ امرأته 
لقاع میا موسي الى جم ے یں یرو وم و ےرہ رش بس ور 
إذ اس مِنْ جانب الطور ارا فحسبه نارا قال الہ انا إنّى آنشث نارای آتیکم بٹھا یس اؤ اج عَلَى الا هد يعنى 
مو دی على الظر ی ر كان فد قل الطريق كلقا ناما رای تر را عا میا من ان السعاء إلى کس طظليمة يفنا كك ور 


ص: ۵۹ 


-١‏ فى المصدر: لا یرفعه الا آربعون رجلا. و ليس فيه ثلائون. م. 
۲- فی المصدر فألجأه المسیر. 


اختلفوا فيها فقيل العوسجه و قيل العناب فتحير موسی عليه السلام و ارتعدت مفاصله حيث رأى نارا عظیمه لیس لها دخان تلتهب 
و تشتعل من جوف شجره خضراء لا تزداد النار إلا عظما و لا الشجرہ جو جو وو سی مہ ہد 
رجع ثم ذکر حاجته إلى النار فرجع إليها فدنت منه ف تُودِی ی شاطی الواد لين فى العو اب که من الشَّجَرَهِ وس 
فنظر فلم ير أحدا فنودى نی أا الله وَبُ الْعالَمِينَ فلما سمع ذلك علم أنه ربه فناداہ ربه أن ادن و اقترب فلما قرب منه و سمع 
النداء و رأى تلك الهیبه خفق قلبه و كل لسانه و ضعفت متنه (١)و‏ صار حیا کمیت فأرسل الله سبحانه إليه ملكا يشد ظهره و 
بقوی قلبه فلما تاب إليه (٢)نودی‏ فلع تیک اک باأواد المد عو ثم قال الله سبحانه تسكينا لقلبه و إذهابا لدهشته و ما 
اک سک إلى قوله تعالی رن | خرى و اختلف فى اسم العصا فقال ابن جبیر اسمها ما شاء اه گار قال ائل اسمها نفعه و 
قیل غیاث و قیل علیق و آما صفتها و المآرب التی فیها لموسی عليه السلام فقال آهل العلم بأخبار الماضین كان لعصا موسی 
شعبتان و محجن فی أصل الشعبتین و سنان حدید فی آسفلها و كان موسی عليه السلام إذا دخل مفازه ليلا و لم يكن قمر تضی 
ء شعبتاها کالشعبتین من نور تضیثان له مد البصر و كان إذا أعوز الماء آدلاها فی البثر فجعلت تمتد إلى مقدار قعر البثر و تصير 
فى رأسها شبه الدلو یستقی و ذا احتاج إلى الطعام ضرب الأرض بعصاه فیخرج ما يأكل یومه و كان إذا اشتهی فا کهه من 
الفواكه غرزها فی الأرض (۴)فتغصنت أغصان تل الشجره التی اشتهی موسی فاکهتها و أثمرت له من ساعتها و يقال كان 
عصاه من اللوز فکان إذا جاع ركزها (۵)فی الأرض فأورقت و أثمرت و أطعمت فکان يا کل منها اللوز و كان إذا قاتل عدوه 
یظهر على شعبتیها تنینان یتناضلان (۶)و كان یضرب على الجبل 


ص: ۶۰ 


۱- المتن: الظهر. 

۲- أى فلما رجع إليه الصحه. 

۳- فى المصدر: ماسا. 

۴ أى آدخلها و اثبتها فیها. 

۵- آی اثبتها فیها. 

۶- التنین کسجین: الحیه العظیمه. و فى المصدر: تنینان یقاتلان. 


الصعب الوعر ال لی و علی الشجر و العشب و الشوکک فینفرج و إذا آراد عبور نهر من الأنهار بلا سفینه ضربها علیهفانفلق و بدا 
له طریق مهیع یمشی فيه و كان يشرب آحیانا من إحدى الشعبتین اللبن و من الاخر العسل و كان إذا آعیا فى طريقه يركبها 
فتحملها إلى أى موضع شاء من غير رکض و لا تحريكك رجل و كانت تدله على الطریق و تقاتل آعداءه و إذا احتاج موسی إلى 
الطیب فاح منها الطیب حتی يتطيب ثوبه و إذا کان فى طریق فيه لصوص تخشی الناس جانبهم تکلمه العصا و تقول له خذ جانب 
کذا و كان يهش بها على غنمه و يدفع بها السباع و الحیات و الحشرات و إذا سافر وضعها على عاتقه و علق علیها جهازه و متاعه 
و مخلاته و مقلاعه و کساءه و طعامه و سفاءه. 


قال مقاتل بن حیان قال شعیب لموسی حين زوج ابنته و سلم إليه آغنامه یرعاها اذهب بهذه الأغنام فإذا بلغت مفرق الطریق فخذ 
على یسارک و لا تأخذ على يمينكك و إن كان الكل بها أكثر فان هناك تنینا عظیما آخشی عليك و على الاغنام منه فذهب 
موسى بالأغنام فلما بلغ مفرق الطريقين أخذت الأغنام ذات اليمين فاجتهد موسى على أن يصرفها إلى ذات الشمال فلم تطعه فنام 
موسى و الأغنام ترعى فإذا بالتنين قد جاء فقامت عصا موسى فحاربته فقتلته و آتت فاستلقت على جنب موسى و هی داميه فلما 
استيقظ موسى عليه السلام رأى العصا داميه و التنین مقتولا۔فعلم أن فى تلكك العصا لله تعالى قدره و عرف أن لها شأنا فهذه 
مآرب موسى فيها إذا كانت عصا فأما إذا ألقاها موسى فيرى أنها تنقلب حيه كأعظم ما يكون من التنانين سوداء مدلهمه تدب 
على أربع قوائم تصير شعبتاها فمها و فيه اثنا عشر أنيابا و أضراسا لها صريف و صرير يخرج منها لهب النار فتصير محجنها عرفا 
لها كأمثال النيازكك (١)تلتھب‏ و عيناها تلمعان كما يلمع البرق تھب من فيها ريح السموم لا تصيب شيئا إلا أحرقته تمر بالصخره 
مثل الناقه الكوماء (؟)فتبتلعها حتى أن الصخور فى جوفها تتقعقع (۳)و تمر بالشجره فتفطرها بأنيابها ثم تحطمها و 


ص: ۶۱ 
-١‏ جمع النيزک: شعله ترى كالرمح» و هو أحد أقسام الشهب المتساقطه. 


۲- الكوماء: البعير الضخم السنام. 
۳ تقعقع: صوت. 


تبتلعها و جعلت تتلمظ و تترمرم كأنها تطلب شيا تأكل و كان تکون فى عظم الثعبان و خفه الجان و لين الحیه و ذلک موافق 
لنص القرآن حيث قال فى موضع اذا هی نبا من و قال فى موضع آخر كأنّها جال و قال فى موضع آخر فَإِذا هی کہ تترعی 
قالوا فلما ألقاها صارت شعبتاها فمھا و محجنها عرفا لها فى ظهرها و ھی تهتز لھا آنیاب و هی كما شاء الله أن يكون فرأى موسى 
أمرا فظيعا ف وَلّى مُبراً و لم یتب فناداه ربه تعالى أن يا مُوسى بل و لا تحت إِنّك من ان قالوا و كان على موسی جبه 
من صوف فلف كمه على يده و هو لها هائب فنودی أن احسر عن یدک فحسر كمه عن يده ثم أدخل يده بين لحييها فلما قبض 
فإذا هو عصاه فى يده و يده بين شعبتيها حيث كان يضعها ثم قال له أَذخل ی ک فی مجییکک فأدخلها ثم أخرجها فإذا ھی نور 
تلتهب يكل عنه البصر ثم ردها فخرجت كما كانت على لون يديه. 


ثم قال له ادعب إلى فِرْعَوْنَ اه طغی فقال موسی رب نی لت منم تفس اف أَنْ یفتلون و آحی هاون هُوَ أَفْصَحٌ مِنّى لِسانا 
رل تھی رذءاً يُصَدِى ایحا أن يُكَذَبُونِ قال الله تعالى مش عَضْدَك باخیکک الآبه و كان على موسى يومئذ مدرعه 
قد خلها بخلال و جبه من صوف و ثياب من صوف و قلنسوه من صوف و اللہ سبحانه يكلمه و يعهد إليه و يقول له يا موسى 
انطلق برسالتى و أنت بعينى و سمعى و معكك قوتى و نصرتى بعنتک إلى خلق ضعيف من خلقى بطر من نعمتى و آمن مكرى و 
غرته الدنيا حتى جحد حقى و أنكر ربوبيتى و زعم أنه لا يعرفنى و عزتى و جلالى لو لا الحجه و العذر اللذان جعلتهما بينى و 
بين خلقى لبطشت به بطشه جبار تغضب لغضبه السماوات و الأرض و البحار و الجبال و الشجر و الدواب فلو أذنت للسماء 
لحصبته (1)أو للأرض لابتلعته أو للجبال لد كد كته أو للبحار لغرقته و لکن هان على و صغر عندى و وسعه حلمى و آنا الغنى عنه 
و عن جميع خلقى و أنا خالق الغنى و الفقير لا-غنى إلا من أغنيته و لا-فقیر إلا من آفقرته فبلغه رسالتى و ادعه إلى عبادتى و 
توحيدى و الإخلاص لی و حذره نقمتى و بأسى و ذكره أيامى و أعلمه أنه لا يقوم لغضبى شی ء و قل له فيما بين ذلكك 


-١‏ أى رمته بالحصاء. 


وا تنا لعل ید کر َو بَخشی و كنه فى خطابكك )١(‏ إياه و لا يرو عنكك ما آلبسته من لباس الدنيا فان ناصیته بیدی و لا بطرف و 
لا ينطق و لا-یتتفس الا بعلمی و آخبره بأنى إلى العفو و المغفره آسرع إلى الغضب و العقوبه و قل له آجب ربك فانه واسع 
المغفره قد آمهلک طول هذه المده و أنت فی كلها تدعی الربوبیه دونه و تصد عن عبادته و فی کل ذلک تمطر علیک السماء و 
تنبت لك الارض و یلبسک العافیه و لو شاء لعاجلک بالنقمه و لسلبک ما أعطاكك و لکنه ذو حلم عظیم ثم آمسک عن موسی 
سبعه أيام ثم قيل له بعد سبع ليال أجب ربک یا موسی فیما كلمكك فقال رَبِّ اشرَخ لی صَدْرِى الآيه فلما رجع موسی شیعته 
الملائکه فکان قلب موسی مشتغلا بولده و آراد أن يختنه فأمر اللہ عز و جل ملكا فمد يده و لم یزل قدمه عن موضعها حتی جاء 
به ملففا فى خرقته و تناوله موسی فأخذ حجرتین فحک آحدهما بالآخر حتی حدده کالسکین فختن بهما (۲)ابنه فتفل الملک 
عليه و بری من ساعته ثم رده الملک إلى موضعه و لم يزل آهل موسی فى ذلك الموضع حتی مر راع من آهل مدین فعرفهم و 
احتملهم و ردهم إلى مدين و کانوا عند شعيب حتی بلغهم خبر موسی عليه السلام بعد ما فلق البحر و جاوزه بنو إسرائیل و غرق 


الله فرعون فبعثهم شعیب إلى موسی عليه السلام بمصر. (۳) 


++ [ترجمه ]این عباس روایت می کند: هنگامی كه زمان وضع حمل مادر موسی رسید کسی را دنبال یکی از قابله‌ها که با او 
دوستی خالصانه‌ای داشت فرستاد. پس آن قابله آمد و بچه را گرفت. هنگامی که موسی به زمین افتاد نوری که در بین چشمان 
موسی بوذ او وا ترساند بن همه وجودش آرؤید و عبت موسی دن دلش افتاد. سپس به مادو موسی گفت: اق زنه متكا 
که به نزد تو آمدم فقط می خواستم که بچه ات را بکشم و خبرش را به فرعون برسانم ولی در دلم عشقی نسبت به بچه ات 
ديدم که هیچ جا چنین احساسی نداشتم. يس او را حفظ کن که او همان دشمن ماست. هنگامی كه قابله از نزد او رفت 


ص: ۵۳ 


جاسوسان او را دیدند. يس به خانه موسی آمدند تا به نزد مادر موسی بروند. خواهر موسی گفت: نگهبانان جلوی در هستند. 
او پریشان شد از ترس بر کود کش نمی دانست چکار کند. به سرعت او را در بين پارچه کهنه ای پیچاند و آن را در تنور در 
حالی که روشن بود گذاشت که خداوند به او الهام کرده بود که اين کار را بکند. هنگامی که نگهبانان داخل شدند دیدند 
که تنور روشن است. روایت است که: رنگ مادر موسی عرض نشده بود و شیر برایش درنیامده بود. نگهبانان از او پرسیدند؟ 
چرا آن قابله به ایخ جا آمد؟ گفت: او زن مهربانی است. آمده پود که به من سر بزند. سپس آن نگهبانان از آن جا رفتند. وقتی 
که سرحال آمد به دخترش گفت: بچه کجاست؟ گفت: نمی دانم. که ناگهان صدای گریه بچه را از داخل تنور شنید که 


خداوند آتش تنور را برايش سرد و سلامت کرده بودء و مادرش او را گرفت. 


از ابن عباس روایت است که: مادر موسی نزد نجاری از قوم فرعون رفت و صندوق کوچکی از او خرید. نجار به او گفت: می 
خواهی با این چکار کنی؟ گفت: پسری دارم و می خواهم او را در آن مخفی کنم» چون نمی خواست که دروغ بگوید. سپس 
نجار به طرف قاتلان بچه ها رفت تا آن ها را باخبر كند هنگامی که می‌خواست حرف بزند خداوند جلوی زبانش را كرفت 
سپس شروع به اشاره كردن با دستش کرد ولی کسی از او چیزی نمی فهمید. هنگامی که فهمیدند خبری ندارد و از او به ستوه 
آمدند بز رگ ایشان گفت: او را بزنید» يس آن ها هم او را زدند و از آن جا به بیرون انداختند. سپس در یک بیابان 


سرگردان شد. سپس خداوند زبان و بیناییش را به او باز گرداند به شرط این که جای موسی را فاش نکند و بلکه آن راز را 


پیش خودش كه دارد. سپس خداوند بینایی و زبانش را به او باز گرداند. سپس به راه خداوند رو آورد و سخنان او را قبول 
کرد. سپس مادر موسی به راہ افتاد و او را به دريا انداخت اين در حالی بود که به مدت سه ماه او را شير داده بود. در آن 
هنكام فرعون دختری داشت غير از او بچه ای نداشت که مهربان ترین کس نسبت به فرعون بود. و بیماری پیسی شدیدی 
داشت كه طبيبان و ساحران مصر گفته بودند که آن بيمارى فقط از طريق آب دريا شفا پیدا می كند كه در آن جيزى شبيه 
انسان وجود دارد و از آب دهان آن گرفته می شود و بايد آن آب را به بدنش بمالند تا بيماريش شفا يابد. اين اتفاق در جنان 
روز و فلان ساعت به هنكام طلوع آفتاب مىافتد. چون روز دوشنبه فرارسید فرعون با آسيه به طرف استراحتگاهی كه در كنار 
ساحل رود نیل داشت» رفت. يس دختر فرعون همراه كني زكانش به ساحل دريا آمد و با هم بازی می كردند که ناگھان امواج 
رود نيل صندوقچه را آورد يس آن را گرفتند. آسیه نزدیک شد و در داخل صندوقچه نوری را ديد که قبل از آن برای کسی 
که خداوند می‌خواست او را گرامی بدارد» ندیده بود. يس آن را گرفت و در آن را باز کرد که ناگهان دید آن نور در بین 


چشمانش است 
ص: ۵۴ 


و خداوند متعال رزقش را در انگشت ابهامش قرار داده بود که وقتی آن را می مکید شیر از آن بیرون من آمد. پس خداوند 
شق آن کودک را در دل او قرار داد و فرعون او را دوست داشت. هنگامی که او را از صندوقچه گرفتند. دختر فرعون 
دستش را به آبی که از دهان موسی سرازير شده بود مالید و آن را به بدنش زد و از آن بیماری شفا یافت. سپس موسی را 
بوسید و او را در آغوش گرفت. بعضی از مبالغه كران و متعصبان قوم فرعون گفتند: ای پادشاه» ما فکر می کنیم که آن بچه 
بنی اسراییل كه قرار است متولد شود و از او می ترسىء اين بچه است که به خاطر ترس از تو او را به دریا انداخته اند. پس 
فرعون تصمیم به کشتن او كرفت ولی آسیه از او خواست تا آن کودک را به او ببخشد. فرعون نیز او را به آسیه بخشید. سپس 


به او گفت: اسمی برای او انتخاب کن. گفت: اسم او را نهادم موشی چون او را بين ماء (آب) و شجر (درخت) بيدا کرده بود. 


گفته‌اند: مادر موسی به خواهرش - که اسمش مریم بود - گفت: او را دنبال كن و درباه او جستجو كن و ببين چیزی از او می 
شنوی؟ آيا بچه ام زنده است یا حیوانات دریایی او را خورده اند؟ و وعده خداوند را فراموش کرد «فبصرت به عن جنب و هم 
لا یشعرون» آن ها نمی دانستند که او خواهر موسی است. هنگامی که بچه سینه زنان شیرده را نمی كرفت گفت: « هَل أَدْلْکم 


© وو 


على شل کیت : ۳ نَهُ کم وَهُمْ لَه َاصجون » هنگامی که مادرش را آورد به سرعت سینه مادرش را كرفت و آنقدر از آن 
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ص: ۵۵ 


خانه و فرزندم را رها کنم. ولى اگر بخواهی می توانم که آن را با خودم به خانه ببرم و هر کار خیری بتوانم برايش انجام می 
دهم. سپس او را به مادرش داد و مادر موسی وعده خداوند را به ياد آورد و موسی را همان روز به خانه اش باز گرداند. گفته 
شده: نبود موسی در کاو مادرش سه روز طول کشید هنگامی که مادرش او را به خانه اش می برد می‌خواست بگوید که این 
بچه خودم است ولی خداوند مانع او از گفتن اين کلام شد که خداوند فرمود: «إن کات ی به لو أن دَبَطْنًا علی قلبها» 


هنگامی که بز رگ شد زن فرعون به مادر موسی گفت: دوست دارم كه يسرم را به دیدنم بیاوری. سپس به او وعده داد که 


روزی موسى را به نزدش ببرد. سپس به سريرستان و مسئولان او گفت: همه شما بايد برای استقبال از يسرم هدیه و پیشکشی 
بياورد» از آن زمان که از خانه مادرش خارج شد تا وقتی که نزد زن فرعون رفت همچنان هدایا برای استقبالش می آوردند. زن 
فرعون او را گرامی داشت و از دیدنش خوشحال شد هنگامی که نزد فرعون رفت ریش فرعون را كرفت و از آن کند و گفته 
شده: که سیلی به صورت فرعون زد و در بعضی روایات آمده است که جلوی فرعون بازی می کرد و چوب کوچکی در 
دستش بود که با آن چوب بر سر فرعون زد. فرعون خیلی عصبانی شد و او را به فال بد گرفت و گفت: این دشمن من است و 
کسی را دنبال جلادانش فرستاد. زنش گفت: او بچه است. نمی فهمد» من الان با یک روش ابت می كنم كه چنین است. 
سپس در روبروی موسی زینتی از طلا و اخگری می گذارم» اگر ياقوت را برداشت يس می فهمد. سپس وقتی که می خواست 
ياقوت را بردارد» جبرئیل دستش را به طرف اخگر بر گرداند. سپس اخگر را برداشت و آن را در دهانش گذاشت و دهانش 
سوخت. که در قر آن فرمود:« و احلل عقده من لسانی » يس از کشتن موسی صرف نظر کرد و خداوند او را نزد فرعون و همه 
مردم دوست داشتنی کرد. سيره نویسان می گویند: هنگامی که موسی بز رگ شد بر روی تخت های فرعون می نشست و لباس 


های فرعون را می پوشید و آن زمان موسی پسر فرعون خوانده می‌شد. و بنی اسراییل به خاطر او از بسیاری 
ص: ۵۶ 


از ظلم‌ها رهایی يافتند. روزی فرعون سوار بر مركبش شد و موسی نیز سوار بر مرکبی دیگری به دنبالش رفت. در یکی از 
اقامتگاه های شهر منف به او رسید. موسی هنكام ظهر به شهر رسید بازارهایش بسته بودند و در خیابان هايش کسی نبود. که 
خداوند در این باره فرمود: «علی حين غفله من آهلها» در آن هنكام که در شهر قدم می زد به دو مرد رسید که با هم دعوا می 
کردند. یکی از آن ها از بنی اسراییل و دیگری از ياران فرعون بود. گفته شده: که آن بنی اسراییلی سامری و آن مرد دیگر 
نانوای فرعون و اسمش قائون بوده است. آن مرد نانواء هیزم برای نانوایی خریده و به سامرائی دستور داده بود که آن ها را 
براش حمل کند» ولی او قول نمی کرد. هنگامی که موسی از کنار آن ها عبور کرد آن مرد از موسی طلب کمک کرت 
موسی به آن مرد فرعونی گفت: او را رها کن. نانوایی گفت: او را برای انجام کار يدرت می گیرم؛ و قبول نکرد که او را رها 
کند. سپس موسی خشمگین شد و آن سامری را از دستش خلاص کرد و آن مرد قبطی با موسی در گیر شد. سپس موسی 
مشتی بر او زد و او را کشت ولی نمی‌خواست او را بکشد. گفته‌اند: هنگامی که آن مرد را کشت فقط خداوند و آن مرد تی 
اسراییلی این جریان را دیدند. يس در شهر با حالت ترس می كشت و خبرها را دنبال می کرک کسی نزد فرعون رقت و به او 
گفته شد: بنی اسراییلی ها مردی از قوم ما را کشته اند. حق ما را بگیر. گفت: قاتل را بیاورید و یک شاهد هم بر عليه او 
شهادت بدهد. يس رفتند تا قاتل را بيدا کنند» آن ها در بازار ككشت می زدند که موسی فردای آن روز همان مرد بنی اسراییلی 
را دید که دوباره با یک مرد فرعونی دعوا می کند» آن مرد دوباره از موسی طلب کمک کرد موسی آمد و از کار دیروزش 
پشیمان بود و از این دعوای دوباره اسراییلی خوشش نیامد. سپس موسی عصبانی شد و دستش را بالا برد و خواست که آن 
فرعونی را بزند و به آن مرد اسراییلی گفت: «انک لغری مبین». اسراییلی از موسی ترسید چون با کلامش به او گفته بود که 
اشتباه می کند و فکر کرد که می خواهد او را بکشد و گفت: ا ر آن یی كه كلق تفا اض ترید ا آن کون 
ار فی الأرْض وَمَا رید أن کون من الم لح ؛ این را بخاطر ترس از موسی كفت و فکر می کرد که موسی قصد کشتن 


او را کرده است در حالی که او می خواست فرعونی را بزند. و آن ها را از هم جدا کرد و اآن مرد نزد فرعون رفت و آن جه 


را که شنیدہ بود به او گفت. سپس فرعون جلادانش را فرستاد و دستور داد که موسی را بکشند و به آن ها گفت: او را در 
کوچه های کوچک شهر يبدا می كنيد او بچه ای است که در راه های مشخص راہ نمی رود. یک مرد از پیروان موسی به نام 
حزبیل از منتهای شهر آمد در حالی که آن مرد به دين حضرت ابراهیم خلیل ایمان داشت و اولین کسی بود كه به موسی ایمان 


آورد و او را تصدیق کرد. 
ص: ۵۷ 


از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت است که: بهترین انسان های امت های مختلف سه نفرند که حتی به اندازه یک چشم برهم 


زدن گناہ نکردند» حزبیل» مؤمن خانواده فرعون» حبیب نجار دوست یاسین» و على بن ابی طالب که بهترین آن هاست. 


گفته اند: حزبیل آمد و از راہ کوتاهی آمده بود تا از جلادان فرعون جلو بزند و به او خبر داد که فرعون جه نقشه ای برایش 
کشت وی داح ركه توافت الع دق لد مقو قال ها هی ان ال نموت بک یفوک 
سرخ إِنّى لک من النَاصِِحِينَ » سپس موسى س ركردان شد و نمی دانست كه کجا بايد برود. در اين هنكام فرشتهاى بر روى 
یک اسب آمد كه یک قاطر همراهش بود و به او گفت: دنبالم بيا. سپس موسى را به طرف شهر مدين هدايت كرد. 


ازابن عباس روايت است كه: از مصر به طرف مدين راهى شد كه ميان اين دو شهر هشت شب فاصله بود. و گفته شده: از 
كوفه به طرف بصره رفت و هيج غذايى جز بركك درخت همراهش نبود هنكامى كه به آن جا رسيد از خستكى و كرسنكى به 
سن آفاک و سر کاهان ان شک سروس اکت علتافی گرد گا کا تی دو طول هشت شت يه شهن ملاو 
سور كار قله فرع تست که تاس كز ان و شمه ای وھ لآ جا كد لاو تا قوف وا ورد ابه د و جد فقاو 
مه مّنّ الاس يش هون وَوَجَدَ من دونهم افرآتین تَذُودَانِ ' یعنی گوسفندانشان را از رفتن به سر چشمه منع می کردند. موسی به 
آن ها گفت: « مرا لكو 07100 سی عت بط یر الافياء چون ما دختر و ضعیف هستیم نمی توانیم مزاحم کار دیگر 
چوپانان شویم. هر گاه آن ها به كله هايشان آب دادند ما نیز گوسفندانمان را از آب باقیمانده آن ها آب می دھیم. «آبونا شيخ 
کبیر» که منظورشان» پدرشان حضرت شعیب عليه السلام بود. ابن عباس می گوید: اسم يدر زن موسی که او را اجاره گرفته 
بود» شیرون بود كه صاحب شهر مدین و پسر برادر شعیب عليه السلام بود و اسم یکی از آن دختران لیا بوده و گفته شده حنونا 
بوده است و اسم دیگری صفورا همان زن موسی بوده است. هنگامی که اين سخنان را گفتند موسی دلش به حالشان سوخت. 
در آن جا چشمه ای بود که بر روی آن تخته سنگی بود که تعدادی از مردان آن جا بر روی آن جمع می شدند تا آن را بر 
روی چشمه بردارند. گفته شده: كه آن چشمه» غير از آن چشمه‌ای بوده که جويانان از آن استفاده می کردند. گفتند: موسی 
آن تخته سنگگ را از روی چشمه برداشت و سطل بزرگی از آن دو دختر كرفت و گوسفندانشان را آب داد و آن روز را سریع 


تر و قبل از دیگران به نزد پدرشان ب رگشتند. دوباره به زیر سايه درخت بر گشت و گفت: «رَبْ إِنّى لما نت ال من حير فقیزه 
ابن عباس می گوید: موسی هنگامی اين خواسته را از خداوند کرد كه اگر کسی به سبزی 


ص: ۵۸ 


روده های موسی که از شدت گرسنگی به او دست داده بود نگاہ می کرد متوجه می شد که او فقط یک غذای سادہ از 
خداوند خواسته است. امام باقر عليه السلام فرمود: زمانی این خواسته را از خداوند کرد که به یک نصف خرما برای سیر كردن 
خودش نياز داشت. می گویند: هنگامی كه آن دو دختر به نزد پدرشان بر گشتنده به آن ها گفت: چطور زود بر گشتید؟ گفتند: 
یک مرد صالحی را دیدیم که دلش به حال ما سوخت و گوسفندانمان را به جای ما آب داد. سپس به یکی از آن ها گفت: 
برو و او را نزد من بیاور و آن همان بود که با موسی ازدواج کرد. یکی از آن ها با حالت شرم راه می رفت» آمد و به او گفت: 
پدرم تو را دعوت کرده است تا به جای آن كله ما را آب دادی به تو پاداش بدهد. موسی برخاست و يشت سر آن دختر راہ 
افتاد و آن دختر از جلويش حرکت می کرد. در آن هنگام بادی وزید و لباس آن دختر را از يشت بلند کرد. سپس موسی به او 
گفت: تو از يشت من حرکت کن و راہ را به من نشان بده» اگر اشتباهی رفتم با سنگ ریزه راہ را به من نشان بده ما خانواده 
یعقوب به سرین زن نگاه نمی کنیم. يس راه رفتن به خانه پدرش را برایش نشان داد و او هم يشت سر موسی راہ می رفت تا 
ود مم مو ی مار ام و کے موس ستو از لايش وف رف و عتمي گت الا تست رت من 
لموم ا وهی گنه کال موی سرد کف زوا ات اشتأجؤة إل تر تن اسْتََجوتَ الق ارس مار 
REE‏ آنشتکن O EEE‏ گرا مھا N‏ خروم 


گفته اند: هنگامی که موسى هر دو مدت را كامل کرد همراه خانواده‌اش از شهر مدين خارج شد و به طرف شام حركت کرد 
و گوسفندان و همسرش هم همراهش بودند و در آن زمان همسرش زمان وضع حملش بود» و نمی دانست که روز یا شب 
وضع حمل می کند. سپس به صحرای شام رفت و از شهرها و آبادی‌ها از ترس پادشاه‌هایی که در شام بودند» تغییر مسير داد 
که در آن زمان بزرگترین قصدش برادرش بود که می خواست او را از مصر خارج کند. پس موسی در حالی که به راہ آشنا 
نبود در بیابان شروع به حرکت کرد. سپس راہ او را در شبی زمستانی و بسیار سرد به طرف راست و غرب كوه طور رسانده 
بود. آن شب خیلی تاريكك بود و رعدو برق زده می شد و باران می باريد و همسرش هنگام وضع حملش رسیده بود» پس 
سعی کرد با چخماقش آتش روشن کند ولی هرچند که سعی کرد روشن نشد. پس سر گردان شد و شروع به رفت و آمد کرد 
و در حالت قدم زدن تفکر می کرد. در این وقت متوجه نوری از طرف كوه طور شد» فکر کرد که آتش است. به خانواده اش 
گفت: این جا بمانید من آتشی را ديدم شاید بتوانم تکه ای از آن بیاورم يا این که از آن جا به وسیله نور آن راہ را بيدا کنم» 
چون راہ را گم کرده بودند. هنگامی که به آن جا رسید نور خیلی بزرگی را دید که از طرف آسمان به طرف یک درخت 
بز رگ در آن جا کشیده شده بود. 


ص: ۵۹ 


و در مورد نوع آن درخت اختلاف نظر دارند. گفته شده که: بوته تمشكك وحشی. و گفتەاند: درخت عناب بوده است. موسی 
تعجب کرد و به خاطر دیدن آن آتش بز رگ و بدون دود تمام بدنش شروع به لرزیدن کرد آن آتش از درون یک درخت 
کس کا وو امین شل هه من کد ت :اق نس و سری درشت نر ساس می كيد سكام کو تد آن ر دبك شد از ترس 
از آن دور شد. و بر‌گشت. سپس نیازش را به آتش به ياد آورد و به طرف آن برگشت و به آن نزديكك شد. سپس از طرف 


راست بیابان در مکان مباركك درخت ندایی آمد: «آن با مُوسی». موسی نگاهی به اطراف انداعت ولی کسی را ندید. دوباره 


ندا آمد: « أن یا مُوسَى إِنّى أا الله رٌَ الْعَالمِينَ » هنگامی كه اين را شنيد فهميد که آن خداوند است و خداوند فرمود که بیا و 
زدنک شن هنگامی که نزدیکک شد و ندا را شنید و آن هیبت را دید قلبش تند می زد و زبانش کک شد و پشتش ضعیف 
شد و به مانند یک مرده شدء خداوند یک فرشته را به نزد او فرستاد که پشتش را استوار و قلبش را قوی کند؛ هنگامی که به 
خودش آمد ندا آمد: « اخلع نعلیک |ٍنکک بالوادی المقدس طوی» سپس خداوند برای تسکین قلب او و از بین رفتن و حشتش 
فرمود: «و ما تلكك بیمینک» تا «مآرب آخری). 


در مورد اسم عصا اختلاف نظر است. ابن جبیر می گوید: اسم آن ماشاء الله بوده است. مقاتل می گوید: نفعه و گفته شده: 
غیاث و همچنین علیق» و اما ویژگی ها و نشانه هایی که برای موسی داشت. عالمان به روایت گذشته می گویند: که عصای 
موسی دو سر و یک قلاب بر روی سر اصلی عصا داشت و یک دنده آهنی در يايين آن بود وقتی که موسی شبانه به صحرا 
می رفت و هوا مهتابی نبود دو سر آن از نور می درخشیدند و روبروی او را روشن می کردند و هرگاه كه آب چاه کم می شد 
آن را به چاه می انداخت و سر آن په مانند سطل در می آمد و از آن آب بیرون من کشید و اگر به غذا نیاز بيدا می کرد با 
عصایش بر زمين میزد و غذای آن روزش بیرون می آمد و اگر هوس یک موه را می کرد آن را در زمين فرو می کرد. پس 
در همان لحظه عصایش ب رگ های همان درخت را که ميوه اش را هوس کرده بود در می آورد و همان لحظه هم میوه می داد 
و گفته شده: که عصایش از جنس درخت بادام بوده است و هركاه با دشمنش می جنگید بر روی دو سرش دو مار بزرگ در 


عن الات گیا سم فى کی نو | فوا ين رو کو 
ص: ۶۰ 


سخت ناهموار و بلند و درخت و كياه و خار ميزد آن ها را منفجر می كرد. و هرگاه می خواست از رودى و دريايى بدون 
كشتى عبور كند عصايش را بر روى آن می زد سپس آب شكافته می شد و يك راہ هموار برايش ایجاد می شد و از آن عبور 
می کرد و كاهى از یکی از سرهاى آن شیر و از سر دیگر عسل می خورد و اگر در راہ گم می شد بر آن سوار می شد و او را 
به هر جا که می خواست بدون هیچ گونه لغزش پا و اذیتی می برد و او را بر راهش راهنمایی می کرد و با دشمنانش می 
جنگید هر گاہ به بوی خوب احتیاج داشت بوی خوب از آن پخش می شد و لباس هایش را خوشبو می کرد و هركاه در راہ 
دزدانی بودند که مردم را می ترساندند عصا با او صحبت می کرد و می گفت: مواظب آن طرفت باش و با آن گوسفندانش را 
به چرا می برد و حیوانات وحشی و مارها و حشرات را از آن ها دور می کرد و هرگاه به مسافرت می رفت آن را بر روی 


شانه اش می گذاشت و توشه و لباس و غذا و کوزه و 2 سنگ قلابش را بر روی آن آویزان می کرد. 


مقاتل بن حیان می گوید: شعیب هنگامی که دخترش را به همسری موسی داد و گوسفندانش را برای چرا به او سيرد به او 
گفت: این گوسفندان را ببر. هرگاه به دو راهى رسیدی به طرف چپت برو نه به طرف راست. اگر آن جا علف زیادی بود 
بدان که آن جا یک مار بز ر گی است. خودت و گوسفندان را از آن محافظت کن» موسی گوسفندان را برد هنگامی که بر سر 
دوراهی رسید گوسفندان به طرف راست رفتند و موسی سعی کرد که آن ها را به طرف چپ ببرد ولی نتوانست» موسی 
خوابید و گوسفندان مشغول چرا بودند که ناگهان مار بزرگی آمد و عصای موسی برخاست و با آن مار جنگید و آن را کشت 


است و مار کشته شده است. يس فهمید که در آن عصا قدرت خداوند وجود دارد. وقتی عصا بود حوائج موسی را برآوردہ 
می کرد و هنگامی که آن را می‌انداخت می دید كه به بزرگبرین افعی سياه و تیرہ تبدیل مى شود که بر روی چهارپا می خزد و 
دو سر عصا به دهانش تبدیل می‌شود و در دهانش دوازده دندان نيش و دندان وجود دارد که اين دندانها و نیش‌ها صدا دارند 
و از دهانش شعله های آتش بیرون می آید و قلاب آن به صورت کاکلی شبیه شهاب آسمانی درمیآید که شعله ور است و 
چشمانش به مانند برق می درخشند و از آن ها بادی مسموم بیرون می آید. به هر چیزی برخورد می کرد آن را می سوزاند به 
مانند شتری قوی و بلند کوهان از روی صخره حرکت می کرد و آن صخره ها را طوری قورت می داد که در داخل شکمش 


صدای خرد شدنش می آمد. و اگر از كنار درختی رد می شد آن را با دندان هایش می شکافت و می‌شکاند 
ص: ۶۱ 


و آن را قورت می داد و نیش و دندان هایش را بیرون می آورد و فی لیسید انگار که به دنبال چیزی برای خوردن می گردد. 


هی ثعبان مبین» و در جایی دیگری فرمود: «كأنها جانّ» و در جای دیگری فرمود: « فاذا هی حیه تسعی». 


گفته اند: هنگامی که عصایش را به زمين می انداخت دو سر عصا به دهان مار و قلابش به کاکل پشتش تبدیل می شد که بر 
يشت آن می لرزید و دندان های بزرگی داشت و شکلش آن طور بود که خداوند می خواست. موسی صحنه ترسناکی را دید 
و پشت کرد و رفت و برنگشت. خداوند متعال به او ندا فرستاد: ای موسی» یا جلو و ترش تو جزء انسان های امان داده شده 
هستی. گفته‌اند: موسی جامه گشاد پشمی پوشیده بود آستینش را بر دستش پیچاند در حالی که ترسیده بود. ندا آمد: دستانت 
را منرت سس ماس ھت دن وشن گر گا کر مت راس فا کان 
دید عصایش در دستش است و دستش را د بين دو سر عصا گذاشته است همان جايى که می گذاشت. سپس به موسی فرمود: 
«ادخل بد ک فی جټبک» سپس د ستش را داخل آستینش کرد وقتی بیرون آورد و دستش به مانند نوری می درخشید به طوری 
قرو کا اکب E E O a‏ 


اوليه در اذہ بود. 


سپس به او فرمود: «إذهب إلى فرعون اه طغی» موسى گفت: « لت مهم تفا قح اف أن مون ٭ وأعی هَارُونُ هو اَم حُ 
منّی اتا یله ی رذما دی ای اف أن يُكَذَبُونِه حداوند فرمود: «سَتَمُدٌ عَضُدَك بأجیکک وَتَخْعَلُ لکما سلْطَانا فلا 
ون الیکما بآیااآشما و من اکتا اَْالبُونَه در آن لحظه موسی زرهی پوشیدہ بود که آن را در ميان جامه ای پشمی و 
لاقی سی سم مض تیک سی گر ما ۹ n E‏ 
رسالت من را به آن ها برسان» تو چشم و كوش من هستی (از طرف من وکیل هستی ) و قدرت و يارى من همراه توست و تو 
را بر ضعيف ترين مخلوقم مبعوث می کنم. که نسبت به نعمت هايم ناسپاسی کردہ و از مکر من ايمن شده است و دنيا او را تا 
حدی فریب داده که حق من و خداوندی من را انکار می کندو مدعی است که من را نمی شناسد. قسم به حجت و عظمتم اگر 
حجت و عذر نبود که آن ها را بین خودم و خلق خودم واسطه قرار دادم طوری او را مورد خشم خود قرار می دادم که آسمان 
ها و زمين و دریاها و كوه ها و درخت ها و حیوانات به خاطر خشم من به خشم آیند. اگر به آسمان اجازه دهم او را سنگسار 


می کند و اگر به زمين اجازه دهم او را می بلعد و اگر به كوه ها اجازه دهم او را خرد می کند و اگر به دريا ها اجازه دهم او 
را غرق می کنند ولی این برای من آسان است و او در نزد من كوجكك است. ولی صبر من زياد است و من از او و همه 
مخلوقاتم بی نیاز هستم و من پرورد گار غنی و فقیر هستم و هيج ثروتمندی نیست جز این که من او را ثروتمند کرده‌ام و هیچ 
فقیری نیست مگر این که من او را فقیر كردهام؛ پس رسالت من را به او برسان و او را به عبادت من و یکتاپرستی و اخلادص 
دعوت كن و او را از خشم و عذاب من برحذر دار و ایام مرا برایش با زگو کن و به او بگو که هیچ چیز ياراى ایستاد گی در 


مقابل خشم من را ندارد» 
ص: ۶۲ 


ولی در این ميانء با او با مهربانی حرف بزن. شاید به ياد بیاورد يا بترسد و در هنگام صحبت با اوہ او را با کنیه اش خطاب 
بکن و با آن لباس های زیبایی که يوشيده است تو را نترساند» چون م رگ او در دست من است و فقط با اجازه من چشم بر 
هم می نهد و حرف می زند و نفس می کشد. يس به او بگو که من به بخشش و مغفرت نزدیکترم تا به عذاب و عقوبت. به او 
بگو: پرورد گارت را بخوان چون او بخشاینده بز رگ است. در این مدت که خودت را در مقابل او خداوند می‌خواندی و از 
عبادت او سرباز می زدی. او به تو فرصت داده بود» و در همه اين مدت از آسمان برای سرزمینت باران می فرستاد و زمين را 
برایت سبز می کرد و سلامتی را به تو بخشیده بود و اگر می خواست عذاب را برایت می‌فرستاد و آن جه که به تو داده بود را 
از تو ھی گرفت» ولی او بسیار بردبار است. پس عقت روز موسی را نگه داشت. سپس بعد از هفت شب به او گفته شد: ای 
موسی» درباره آن جه به تو گفته شد پرورد گارت را اجابت کن. و موسی گفت: «ربٌ اشرح لی صدری» هنگامی که موسی 
بر گشت ملانکه او را بدرقه کردند. در آن هنكام قلب موسی پیش فرزندش بود و می خواست او را ختنه کند. يس خداوند به 
يك فرشته دستور داد که آن را بیاورد. سپس دستش را دراز کرد و هنوز در جای خودش ایستاده بود - پایش را بلند نکرده 
بود - که بچه اش را در حالی که در پارچه ای پیچانده شده بود آورد و او را به موسی داد. سپس دو سنگ برداشت و آن ها 
را بر روی هم می کشید تا آن ها را به اندازه چاقو تيز کرد سپس با آن ها بچه اش را ختنه کرد و فرشته آب دهانش را بر روی 
آن زد و همان لحظه خوب شد. سپس فرشته بچه را همان لحظه به جای خودش برگرداند و همچنان خانواده موسی در آن جا 
مانده بودند تا این که چوپانی از اهل مدین از آن جا رد شد و آن ها را شناخت و آن ها را با خودش به شهر مدین برگرداند و 
آن ها تا زمانی که خبر شکافته شدن دریا و رد شدن ہنی اسراییل از آن را شنیدند نزد شعیب بودند و هنگامی که خداوند 


فرعون و یارانش را غرق کرد شعیب آن ها را نزد موسی در مصر فرستاد. - . عرائس الثعلبی : ۱۰۵ - ۱۱۴ - 
** | تر جمه | 
إيضاح 


فتحز بالزاى المعجمه أى تقطع و الخصاص كل خلل و خرق فى باب و غيره و الفرضه بالضم من النهر ثلمه يستقى منها و من 
البحر محط السفن و سخره كمنعه كلفه ما لا يريد و قهره و الزند الذى يقدح به النار و ورى النار اتقادها و المحجن كمنبر کل 
معطوف معوج و طريق مهيع بين و المقلاع الذى يرمى به الحجر و صريف ناب البعير صوتها و تلمظت الحيه أخرجت لسانها و 


توقوم سے تک اكلام و سا 
ص: ۶۳ 


۱- أى سمه بالکنیه عند الخطاب. 
۲- فى المصدر: م 
۳- عرائس الثعلبى: ۱۰۵- ۱۱۴ وفد اختصره المصنّف فاسقط منه كثيرا. م. 


**[ترجمه ]تحزٌء يعنى قطع می کند. و الخصاص: هر گونه سوراخ و درزى در در يا غيره؛ فرضه من النهر: شكاف و يا بریدگی 
که از آن آب برداشته می‌شود (آبشخور). و فرضه البحر: جایگاه کشتی‌ها - اسکله -.. سخره پروژن منعه یعنی: چیزی را که 
نمی خواست بر او تحمیل کرد و او را مغلوب کرد. الزند: آن جه که با آن آتش روشن می کنند؛ وری النار: شعله‌ور شدن آن. 
محجن: بر وزن منبر: هر چیز خمیده کج. و طریق مهیع: یعنی آشکار. مقلاع: آن جه که با آن سنگ انداخته می شود. صریف 
ناب البعیر: یعنی صدای دندان شتر. تلفظت الحیه: زبانش را درآورد. ترمرم: زبانش را برای سخن گفتن حرکت داد ولی 


صحبت نکرد. 
ص: ۶۲ 
* | ترجمه | 


باب ۳ معنى قوله تعالى فاخلغ نیک و قول موسى عليه السلام و اخلل عُقَدَهَ من لسانی و أنه لم سمى الجبل طور سيناء 


ۓعء علل الشرائع بن لويد عن الا عن ابن بيد عن ابن أبى مت بانب عنما عن يعوب بن شقیب عن أبى عبد اله 
عَلیه السَامْقال: قال له عر ر و جل لموسی عليه السام فالغ تقلیکک لها کانث من جلّد جمار میت (۱). 


معء معانی الأخبار مرسلا مثله(۲). 


٭ | ترجمه اعلل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود:خداوند به موسی فرمود: « فاخلع نعليك » چون آن ها از جنس يوست 
الاغ مرده بودند. -. علل الشرائع : ۳۴ - 


معانی الاخبار: جنين روایتی را نقل کرده است. - . این روایت را در کتاب يبدا نکردیم - 
* | تر جمه | 
»¥« 


سم علل الشرائع محمد بن على بن ضر ار أبى عبد الله لکوفی باتاد ممل إلى الاو جِغفَر بن محمد علیہ ال 
أ قَالَ: فى نالدع وکل ھرھ ی عَلَيه السام فالغ فیک قال نی ازغ فیک بعبی حَوَْهُ من ضدیاع أله وق حلم 


بمخض لاو خوفه مِنْ فوعژن. 


الل عَُْء مِنْ لسانی يَفْقَهُوا قَوْلِى قال يقول إنى أستحیی أن أكلم بلسانی الذى كلمتكك به غيركك فیمنعنی حیائی منک عن 


محاوره غی رک فصارت هذه الحال عقده على لسانی فاحللها بفضلک و اخعل لی ؤزیراً من أهلى هارو ای معناه أنه سال الله 


عز و جل أن يأذن له فى أن يعبر عنه هارون فلا یحتاج أن یکلم فرعون بلسان کلم الله عز و جل به (۴). 


| تر جمه ]علل الشرائع: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت است كه در مورد آيه «فاخلع نعليكك) فرمود: بعنی دو خوف - 


ترس - خودت را بردار. یعنی خوف از گم شدن خانواده‌اش که در حال وضع حمل بود و خوف او از فرعون. 


صدوق از امام باقر روایت می کند: که درباره ی آیه «و احلل عقده من لسانی بفقهوا قولی» فرمود: موسی به خداوند فرموده 
است که من خجالت می کشم که با آن زبانی که با مردم و غیر از تو صحبت می کنم با همان زبان هم با تو صحبت کنم و 
این حالت موسی به یک نوع گره در زبانش تبدیل شده بود. يس از خداوند خواست تا سخنانش که می‌خواست به فرعون 
بگوید. را برادرش هارون برای فرعون بگوید. چون خودش حاضر نیست با زبانی كه با خداوند صحبت کرده است با همان 
زبان با فرعون صحبت کند. -. علل الشرائع : ۳۴ - 


* | تر جمه | 
»¥« 
-ع» علل الشرائع مُحَمَدٌ بُ عَلِىٌ بن بشار القروینق عن المُظفر بن أَححمَد عَن الْأْسَدِئٌ عن 


ص: ۶۴ 


-١‏ علل الشرائع: ۳۴. م. 

۲ لم نجدها. م. 

۳- المخاض: وجع الولاده و هو الطلق. 

۴ علل الشرائع: ۳۴. و لا یخفی بعد هذا التأویل. 


انح عَنِ الو عن علق بن الم عَنْ ريد بن یر عَنْ عبد له س قال: اما سم الْجَبل الْذی كان عَليهِ مُوسّی طورَ 
ناء یز هش ال ار جل ر عله ار ی ۱ 


TS و‎ 


ما م يكن علیہ اب به مِنَ الا و ال تار مق الجال خف طور (طور) ولا ا یال له طور ما و ا طرخ ست (۱). 
معء معانی الأخبار مرسلا مثله (۲). 

٭ | تر جمه اعلل الشرائع 

ص: ۶۴ 


از عبدالله بن عباس روایت است که: آن کوهی که موسی بر روی آن قرار داشت به اين خاطر به آن طور سیناء می گفتند چون 
بر روی آن درخت زیتون روییده بود و هر درختی که بر روی آن گیاهان و درختان ثمردار بر روی آن برویند طور سیناء و یا 
طور سینین نامیده می شود و هر کوهی که بر روی آن چنان گیاهان و درختانی نمی روییدند به طور معروف بود و به آن طور 
سيناء یا طور سینین گفته نمی شد. -. [۱] علل الشرائع : ۳۴ - 


معانی الاخبار: نیز چنین روایتی را نقل کرده است. - . [؟] آن را در این کتاب بيدا نکردیم. - 
** | تر جمه | 
«f»‏ 


سج الاحتجاج مأل رخ بن عبد الله لام عليه لام - عَنْ قول الله تعالی له موسی فالغ تغلیک |نکک باراد امد طوق 
سے نے كانت ون قاب ا فقال عليه اعلام من ذال ذلك نوی على موتری ال نی 
َيه اه ما حا از فیا ین حَط لین نا آن کائث صما موی فیها ایرآ یر اثر ان کانث جار #قها کا لوس أن 
کون بلب ا فى تلک القع و إِنْ كَانَتْ ُقَدسَه لوت وَإِنْ کان صَلَائهُ عر جازم فيا فد َوجب أَنَّ مُوسَى لَمْ , رف الحلال 
و را وَلَمْ یلم ما جازت الصَلَاهُ فيه ما لَمْ 7 مز و ذا فر فلث قََخرى يا یی عن ال فهعاقال إن مُوسَى عليه للم 
کان الوا مقس فَقَالَ با رب ای خلت لک امه نی و عل قلبی عَمَنْ سواک و کات یبد الب له ال الله 
رازکک و بای فالغ نلوك أي ازع حب أفلتك من فیک إِنْ کا ث مشک لی غاا و تک من الیل إِلَى مَنْ سِوَایَ 
مشولا الك (۴) 


##تر جمه ]الاحتجاج: سعد بن عبداللہ از امام مهدی (عج) در مورد آیه « فاخلع نعليك نک بالواد المقدس طوی» پرسید: چون 
همه فقها معتقدند که جنس آن ها از يوست مردار بوده است. امام مهدی (عج) فرمود:ه رکس چنین حرفی را زده باشد به 
تحقیق بر موسی افترا زده است و او را در نبوتش زیر سوال برده است. این جا دو صورت امکان دارد: يا اين که نماز موسی در 
آن جایز بوده است یا ئا اگر جایز بوده پس برای موسی جار بوده که آن ها را در آن مکان بپوشد. هرچند که مکان مقدس 


و مطهری بوده است؛ و اگر نماز در آن جایز نبوده است يس لازم می‌آید که - بگوپیم - موسی حلال و حرام را تشخیص 


نمی دادہ و نمی دانسته است که نماز در چه چیزی جایز است و در چه چیزی جایز نیست و این کفر است. سپس گفتم که ای 
مولای من تأويل این دو را برايم بگو: پس فرمودند: موسى در یک مکان مقدس قرار داشت» و فرمود: خداوندا من محبت به 
عشقم را مختص به تو کردم و قلبم را از هر آن جه که غير از تو باشد پاک کردم - و موسی آن موقع خانواده اش را زياد 
دوست داشت -. خداوند به او فرمود: «اخلع نعلیک» یعنی عشق به خانواده ات را از قلبت بیرون کن اگر واقعا عشق تو به من 
خالص است و قلبت به غير از من اشتیاقی ندارد. ادامه حدیث -. [۳] الاحتجاج : ۲۵۹ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


اعلم أن المفسرین اختلفوا فى سبب الأمر بخلع النعلين و معناه على أقوال: 


ص: ۶۵ 


-١‏ علل الشرائع: ۳۴. م. 
۳- الاهاب: الجلد مطلقا أو ما لم يدبغ منه. 


الأول آنهما كانتا من جلد حمار میت و الثانی أنه كان من جلد بقرہ ذکیه و لکنه أمر بخلعهما ليباشر بقدمیه الأرض فتصيبه بر که 
الوادی المقدس و الثالث أن الحفا من علامه التواضع و لذلک كانت السلف تطوف حفاه و الرابع أن موسی عليه السلام نما 
لبس النعل اتقاء من الأنجاس و خوفا من الحشرات فآمنه الله مما یخاف و آعلمه بطهاره الموضع و الخامس أن المعنی فرغ قلبكك 
من حب الأهل و المال و السادس أن المراد فرغ قلبكك عن ذکر الدارین (۱). 


** | ترجمه آمفسران در مورد سبب کندن و بیرون آوردن نعلین و معنای آن ها اختلاف دارند که اختلاف آن ها در چند مورد 


ص: ۶۵ 


اول: این که آن خف ها از جنس يوست الاغ مرده بودند. دوم: از جنس يوست گاو پاک بودند ولی به او دستور داد که آن ها 
را از پایش دربیاورد تا مستقیم از طریق پایش برکت آن مکان مقدس به او برسد. سوم: اين که پا برهنه ایستادن در مقابل 
کسی نشانه تواضع است به اين خاطر بوده كه سلف صالح با پای برهنه طواف خانه خداوند را می کردند. چهارم: موسی به 
این خاطر آن ها را پوشیده بود تا پایش را از برخورد نجاسات و حشرات خطرناک حفظ کند. يس خداوند او را از آن جه 
می‌ترسید ايمن داشت و به او فرمود که آن مکانء مکان پاکی است. پنجم: به این معنی که قلبت را از عشق به مال و خانواده 
ات و هر جه غير از من خالی کن. ششم: قلبت را از ياد هر دو جهان خالی کن. 


1 تر جمه‎ 1 EG 
«0» 


ح؛ علل الشرائع فى تر ان سرام أ له أل الب صلی الله عليه و آله عن لاد امقس لِم سمي اْعقس قَالَ لاله فد فبه 
الواح و اضطفیث فيه الک و کلم الله مر و جل مُوسى تكليماً .)٢(‏ 


ص: 2 


-١‏ قال المسعودی فى اثبات الوصيه: و روى انه انما عنى بقوله: افَاحْلَم تَغْلَيِكك» اردد صفورا على شعیب. فرجع فردها. 
۲- عل الشرائع: ۱۶۱. م. 


**[ترجمه ]علل الشرائع: از پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم دو ورد ان عر ابد الواق تاش سی کف رسد 
ایشان فرمود: چون در این مکان روح ها مقدس شدند و ملائکه را بركزيده - ارسال - شدند و همچنین درا ين مكان خداوند 


متعال با حضرت موسى حرف زد. - . علل الشرائع : ۱ - 
ص: ۶۶ 
* | تر جمه | 


باب ۴ بعثه موسسی و هارون صلوات الله عليهما على فرعون و أحوال فرعون و أصحابه و غرقهم و ما نزل عليهم من العذاب قبل 
ذلك و إيمان السحره و أحوالهم 


الآيات 


البقره: ہو إذ یناکم مِنْ آل فِرْعَوْدَ رٹ نک شوء العذاب دیون آماء کغ و به بره ساء کو وفی ذلکم تل را 
عطلیع #و لد را بكم البھر نيناكم و آغرفنا آل فزعون و اَم تنوون,(۵۰-۳۹) 


الأعراف: ثم بعندا ین بيجع موسی يآباتنا إلى فزعت و ماه واه فلز كيت كان عاق الم بن و قال ُوسى يا 
وع إنَى رشول من رب یی ہ حقیق على أن لا قول على اللہ إل الق فد کم پو ن بكم رل وی ينى یرال 
#قال إِنْ كنت جنت بابو تب بها إِنْ كنت ین الضاوقین لی عصاه اذا ى نان مین ب رت 
٭قال الا ین وم فزعزن ان هذا لسار علیغ: ٤‏ ری أن برجم من آزضهکم قم ذا زو لوا أزجة و أخاة و اَل فى 
ال دائن حاشترین : یوک کل ساجر علیم: # و جاء السَّحَرَهٌ فرعون قالُوا إنَّ نا را إِنْ كنا خن الْعالِينَ: « قال كم و نکم من 
رین ؛ قاو یا وسی إِما أن تی و إا أن كو تحن الق قال لوا لما لوا محرا أي الاس و اشتركيوهُم و جا 
جو سس زا إلى موسی أن ی عصاکک قإذا هی تَا لقن ما تأفکر که * َع ال و بطل ما کانُوا يَعْمَلُونَ نَ٭ فوا مُنالکک 
و انوا صاغرین؛ * ول المَحَرَةٌ ه ساجدین؛ + قالوا ماب امین ا ال یت 
کم لد هذا لَمَكرٌ مَکرتموة فى المدیته تخر جوا ِٹھا أَخلّها قوف تَعْلَمُونَ قطن آندیکم و آزجلکم من غلاف ثم أ 
أَجْمَعِينَ* قالُوا نا إلى بنا ون ٭و ما تم 


ص: ۶۷ 


3 نآ 


٭ ہے 


ن آمَنّا بای ا اا نا رتا ف یا صرق ۳ ×" « و قال الا ِن وم فرعَون أ | لر موس و قؤقه #فسدوافی 
رض و و بذک و آلهتک قال تلهم و 2 و۱ وم اهرون « قال مُوسى لِقَوْمِهِ انوا بالل و اضبوا 
إن لض له ورها من شاه من عباده و العاقبة فين ٭ الا أوذينا من کب آن کین و ین برد ما جا ال عسی ربكم أذ 

باتک عد کم و بتکم ۰ نظو كوت تغعلون. + و اَذ انا آل فرع بالشنین و تفص م تن ارات عم 
کے * إذا جات له لا نا هذه و ایغ تین یروا پفوسی و مَنْ مع ألا ّما لا رهم عند الله و لک رهم 
لا ماو 70 به من آیه کر بها قما تفل ۷ء # تین ليه الطوفان و جرا و الْقَمَلَ و الضفادع 
و للم آیاتٍ مَُصَّلاتٍ فاش كبوا و انوا ما تجریین» و لماوع علیهم الجر قالوا یا مُوسَى اذم نا رَبك ہما عهد علک لین 
کت عا الجر ومن لك و لسن مَعكك : نی إشرائیل* ما كفنا عم الج إلى أجل هُم بو إذا هم یلکشوت* قافن 
لقع رش فى الیم هم و اتنا و انا لها اف » و ارثا الوم الِّينَ کانُوا یت عَفون تشارق الَْرْض و مَغارِبَ 
ی بار کنا فیها و نت کلمت رَبك الخنرنی علی بَنِى ارائیل ہما صَبَرُوا و دنا ما كان یط تغ فوعزن وتو و ما انوا 


مرش وت»(۱۳۷-۱۰۳) 


۱0 


الأتفال: « داب ب آل فرع و الین من تيلم گفزوابآیاب الله اهم الله بذُنُوبهم اد الله وی مدید اعقاب»(۵۲) (و قال 
تعالی): دب آل وون و الذي سن یلع دَبُوا بآیا تِ رهم فَأَهْلَكناهُم بوبه و أَعْرَفنا آل فوعون و كل کائوا 
ظالمین»(۵۴) 


پونس: وت هم مُوسی و هارُونَ إلى فِرْعَوْنَ و مائو يآياتنا یتنا فاشتکبژوا و كانُوا تم یس الق مِنْ 
دنا قالوا إن هذا تخر بين 0 * ال ثوسی ولون للق لا جا کم | رو تش ت0 4 قالوا أ جتنا لتنا عَم 
وع ڈنا َل آباءنا و تکون که الکترباه فى الْأَْضِ و ما نَخنٌ لكما ِن عانعن اٹٹونی كل ساجر لیم وا ا 
الحرة قال لهم وسی أَلْقّوا ما أ ۾ مُلصَونَء 4 قلعا الوا قال فرشي ما جم به الشخز ِنَّ اله س یله اد اله لا بط بض لځ عمل 
دی *و 


ص: ۶۸ 


یج الله اق بکلماته و لَو کر الْمَجرِمُونَ* فما آمَنَ لموسی إلا ذ ره ین وه علی وف ين فزعو و مهم أن هم و 
عون لَعالٍ فی اض و هم المتررفیت؛ 4 و قال مُوسى یا قؤم إِنْ کشم آتٹم م باللّه یه وکوا إن کشم مُسشلمينَ» + فقوا عَلَى 


الله وکنا زا لا معنا فق وم الم « و تبجنا برخمیکه ین الوم الْكافِينَ* و أؤحينا إلى موسی و أَحِيه أن کو وَءا لمکم 
بم رَ وتا و اجعلوا بوتکم قله 1 قیفوا الصّلاة و بر الْمؤْمِنينَ الا یت ڪون و مَلَأَهُ زیته واه والًا فی 


ياء ان الوا عن سبيلك وا امس على أنوالِهم و اد على تلوبهغ فلا یو ی یرذا اليم« قال قد 
اعت غوئکما قاشتقیما و لا ان تبیل لین لا يَعْلْمُونَ: * و جاوژن پینی اشیرائیل ابر فاعم فرع و موه بَغيا و عدوا 
ّى إذا أَذِرَکَه الْعَرَقُ قال آمَنْتٌ ث آنه لا إل 11۴ ص ٹن مہ 
الْمُفْسِدِينَ: ١‏ یز بيك یدنک تکون من حَلفَك آي 3ن كرا نون لتاب عَنْ آباتنا لغافلون؛ و لَقَد انا نی اشرائیل مر 


o 


صدّق و رَرَقَاهُمْ من الطیبات ما الوا عى جاءشم للع إن تہ رہ تہ 


3 
2 
32 


ايام فَأْوْرَدَهُمْ الَارَ و نس اور 1 5ت هذه لَعَْه 2 تن ی 9 TT‏ 


2 
ع 


لقن يفت سا رن لام رٹ افمارات و ایض بای وی 07+ ا ان ن يفرع ون الو 


اع فقو ما لجو ۳ * و نا من بغده لینی إشرائیل اشکلوا اَْدْض فَإِذا جاء وغذ الآخرهِ جتنا بكم لفیفا:(۰۱ ۱۰۴-۰) 


طه: وو مل اتاک دیک مموسى ری نارا قال لفكتو نّى آندث نار ی آنیک بٹھا 
077+ * إِنّى اا ربک َاغلغ تخلیک الک بالواد ام 5 س طوی ٭و أ 


ص: ۶۹ 


۱ - 
کی 
١‏ 
Ca‏ 
ج 
گے“ 
5 


انی و آقم الصّلاة ة لذ کری* إِنَّ اسَاعة ی یه أكادٌ أخفيها ری كل تفس ہما تد ه فلا یدنک ا 
جج و انب واة فتزدی* و ما تک ب 0 ا ه قال هی محصای أ٥‏ وا از شش 0۳00100 


2 


ب آنریه وال .02 ٭فَألْقاھا ذا ھی عي َه عى* قال خُذھا و لا تخف سر تعِيدُها م2 تی کھا الُولی: # و اضْمُمْ ید ک 


جک د اع تضاء ین كر شور 1ا خر ی« ریک من آیاتا الكبرى # اذْمَبْ إلى فَژعَؤن إن طغى ٭قال َب اشرخ لی 
ذری: ٥‏ مز لی أُئری: * و اخلل عُفْدَُمِنْ لسانی: « يفوا قزلی ٭و اجعل لی وَزيراً م ین أَْلی: ارت خی اشد به أزْرى»* 
ش رکه فی آثری: وک ت كثيراً ٭و نڏ كرك کنیا #إنّك کت بنا بص يرا فال كد ود یک شؤلك یا وى و لفك کا 
e‏ وها إلى اک ماس 


1 


٠ ۹ 


ا ۳ 


و ی فی ارت تن فى ام لہ ام ی OT‏ 
عَدُوٌ آ له و یت علیکک مه مى و لض تم على عینی: * اد تمك تی أَحْتَك فَتفُولَ هل ادلم علی مَنْ له رجقناک 


۱ 
كن تقو یلها و لا تخرد و قتلت تفسا یناک من الم و ناک فو یت زین فى أل تِن ثم نت على قد یا وسی» 
کت رن ى* ادعب لت و أَحوكك بآياتى و لا تنبا فى ذكرى» + ابا إلى وَوعَؤن إِنَّهُ طغى» « فقولا له ولا نا لعل یذ کر 


و 


وا 
و َخشی + قالا رانا تخاف أن یفرط عَلینا أو أَنْ بطغی: * قال لا تخافا ی كما ا عم و و آری* فأتياة فَقُولا ۱ رشولا ریک 
یل EOE E‏ الفاح علقي انم ا نے بت 


رھ کو ٭ قال ف من ربُکما يا وسی: ہ قال ربا الى أغطى کل شَئ ۽ حَلْقَهُ م قدی: * قال فا بال الْقَرَونِ الأولیء ٭ قال 
علا ا ہی فی کناب لا یضل ری و لا بشسی» ای كل کم لض مهدا و تیلک کم فيها با ورن الشماء ماء 
رجا په و ین بات نی * کُر و ازع أنعامكم إن فى ذلک لآياتٍ لأولى هی + نها نا کم و فيها ید كم و یٹھا 


مه 3 ھک ع 


کو * و لد ارفا آیاتنا كلها فَکذّب و أب قال سا را من ارا بسخرک يا قوس لايك 
نخر ره اخرى* و و ابی* سی و کے کی ی ر 


ہپ تج « قال دم یم له و أن يُْشَرَ امن ضححى* فتولی فرعزن 
فجتع کون نم ی الم موسی وک لا موا علی الله كبا فيد جتكع ب ب ذاب و قد خاب من افتّری» تر 
ہے کت * قالرا إِنْ هذان ساحران بُریدانِ "هب رت ۱ بير هما و عَذْهَبا بطریقیکم المثلى» ا 
کی کم م اقا باو قذ اقلح اليم من ای * الوا یا مُوسى ام أن تلقی و إمَا كا أن تکزی ول الق : * قال بوذ 
جبالهُم و عِمِەيُهُغ بل کل لَه ین بتخرجم انها تشعی» + رس فى تفه مه تُوسی: ١‏ فنا لا تحت الک آنت الأغلى* و ی ما 
فى مک تلقف ما رتخا نم رتخا کف ساجر و لا فاخ الاجر عبت أتى» ی الشكرة شید وا وت هون و 
۳ آذَنَّ لکۂ اه کے ےت یچ و تع 
ذابا و فی و قالوا ل تون یک على ما جاءنا من یات و ای قطنا اض ما أن قاض ما 
تقضدی هذه الا الد نیا 5 ا رن را تحطايانا وما رت عه الشخر و اله خر أ له من یت رب ثخرماً 
له جهنم لا بوت فبا و لا یی + و من یه یذ عمل الصالحاتِ تأولیک لهم جات الکلی: ۾ جات عَذن تجری مِنْ 
تخیها ھا خالِِينَ فيها و الک جزاة مَنْ تر کی مو مازعا إلى مُوسى أن شر بعبادى فَاضْرِبْ لَهُمْ طرِيقاً فی ابر با لا 


تخاق 5ر کا و لا تخشی» د اهم فَژعَؤنُ بجلوده هم من ای ما عَشْيَهُمْ و أَضْل فعَونْ قَوْمَهُ و ما قدی»(۹- -۷۹) 


۹ 
1 

a 

۴ 

ااا 

1١ 

۰ ۳ 

ہی 
۲ و 

Y>» 


ال لم زتلنا مُوسى و أَخاة هارُونَ پآیاتنا و سُلْطانٍ ین 4 إلى فِرْعَوْنَ و مََائهِ َاستَكيَرُوا و كانوا ما عالِينَ: + فقالوا أ ومن 
لیشرین مثلنا و و قَومُهُما لنا عابدُونَ: « فَكَذَّبُوهُما فَكانُوا م مِنَ الْمفلَكِينَ ٭و لَقَذْ آئینا مُوسَى الکتاب لَعلْهُمْ بَدُون+(۴۹-۴۵) 
سردو اد نادی فريس ا ال او یی وم رون أ اون ٭قال َب ای أخاف أنْ بُکَذَبُونِ٭ 0 


۲ 
ڈری و لا ينطو ی لسانی رل إلى اون جو لقع َل دلب فحاف أن بَون» + قال كلا قَاذْهَبا بآیاتتا ان 


مشتمغو ناتيا 


ص: ۷۱ 


فرعزن مولا انا زشول رَب العالمین» أن آزیتل معنا نی !شرائیل» قال أ لم رک فينا َلیداً و لت فینا من عَم رک متنیق* و 
دو یا موجہ تحت 
و فلن و وو َ* و تلک نغمة مها عَليَ أن عبذت یی إشررائیل* قال َو و ما رب لین #قالَ رب الشماوات و 
ات وما ييا ِا کا رین 7 أ له 0 + قال رکم ور آبایکخ این + قال إن زشولکم اذى 
آزیتل کم مود «قال رب المش رق و ارب و ماما إن کشم تلو * قال ین الخدت الا غیری یلک ین 
الاو + قال او لو جک بشن ء ۽ مبین* « قالَ فأت به إنْ کنت من الصادقین «فلّقی عصاء ًاذا هی تُعْبانٌ م ین و نزع رده 
فإذا می بيضاء رین قال لاإ حؤلة ٍن هذا سار عَلِيم میڈ أن شرجکم من آزف کم ببخره قما ذا مرون او ارجا 
و اه و ابْعَثْ فى الداین حافترین وک بکُل حار لیم ہ ف م السَّحَرَهُ 6 میقات وَوْمٍ مغلم + و قبل لاس كل اٹم 

مُجتَمعُونَ * و لعلا 5 کہم السّحَرَة ة إنْ كانُوا هُمْ الْخاليينَ» + ما جاء السّحَرَه قالرا لوعو أ الا أأجراً إن كنا تن الخالیی* * قال نَم و 
نکم من لین 2 جا رت ١‏ فاقوا حبالهم و جیهم و قاو بوره رود نا َي یرنه 
کا نت سا ۷ئ لق ما ئک * لاله ساج یی« + قالوا رب امین درو ر0 + قال 


کی کت 


کو وم ہہ 


o 


٦٥ 0-0‏ تکگھھ۶مئ ۰ ملا یرت یرنه + من مھا 
و ری تم + کذلک زا یی رای و00 جس سی 


ع نيا ام و و أَرْلَفْنا ؟ م ری رسس دم 


ص: ۷۲ 


ره نا ال رین ١‏ إل فى ذلك لاب و ما کان أَكَرَهُم مُؤْمِنِينَ: * ود ریک لَهُوَ لیر الرَحِيمُ)( ٠‏ ۶۸-1۰( 


دی رد مث ناراً تیکم ينها بر أ آنیکم بن هاب قبس لعلکم تخر طلون ه فلا جاء‌ها تودق اذ 
بو ركك مَنْ فی الّار و من عولها و سحاد الله ر a‏ ر یئ و ای عصاک فَلمَا رآها تهر 
كَأنّها ان وی مذبرا و عیقب یا وسی لا تخف ای لا يخا لد ارود ١‏ إلا من لم ثم بل حستا بغد شوم فَإنّى غَفُورٌ 
رجيم“ + دنل یدک فی جیسک تَخْز رخ بیضاء من غیر شوم فی تشع آباتٍ إلى فِرْعَوْنَ و قزمه إنَهُعْ کائوا قوما فاتقیت* فلا 
جاءَنْهُم آیانا مُبْصدرَه قالوا هذا خر مَبینْ؛ ٥‏ جعدوا بها و اشتبقتتها انت هُع لما وغل اْظر کیت كان عاق الْمُفْسِدِينَ(0- 
۴ 


القصص: لما جاءَهُمْ موسی پآیاڑنا یناب قاوا ما هذا إلا خر مُفتری و ما تمغنا بهذا فى آباتِاالوَِينَّ* و قال موسی رَبّى غلم 
بی جاء بالهُدى ین عنیه و من تکون لَه عاق الا َه لا بخ الطَالِمُونَ* و قال فرع يا یه الما ما فلکم مِن اله ۱ 
و وت و ےہ رت ام ودب 
یرال و وا أنه إلَينا لا بوجفون ناه و جنوه کت نام فى لِم فانظو کیت كان عاقبُالطالمیت* و جَعَلنامُمْ 


لى انار و يَوْمَ الْمَيامَهِ لا نص رون« + و أَتْمعنَاهُمْ فی مذہ دنله و یز الْقيامَهِ هُم من الْمفَبُوحینَ(۳۶- -۴۲) (و قال 


و لغ يَكمُرُوا ہما أوتى مُوسى من قبل قالوا سخران تظاهرا و قالُوا إِنّا کل کافزون»(۴۹) 


3 


ود 
الأؤض 
1 2 هو 


ج2 
13 9 1 
مه دعون 


۳ 


اس 


تعالی): ) 


ص: کدی هم قَوْمُ توح و عادو فوعون ذو الأؤتاد»(17) 


2 2 


2 
ء شور ھی 5 2 کے مو 


المؤمن: ىو قال فَژعَون یا هامانٌ ابن لی ص رحا لَعلّى لباب 4 تباب الشّماوات فطع إلى اله مُوسى و ای لاله كاذياً و 
ذلك ون عون شوه تكله وش عن الشبيل و ما کڈ فرعن TS‏ 


الزخرف: «و لذ أَرْسَلْنا مُوسى بآ ياتنا إلى فِرْعَوْنَ و تلائهفقال إنى رَسُول 


ص: ۷۳ 


2 رب العالمین» ما جاءَهُمْ , پآیاتنا إذا هُمْ ملها يَف حکون» و ما برهم مِنْ آیه إلا هی أكبرٌ من آختها و دنام بالهذاب للم 
یعون * و قالوا یا اھا الاج اذغ نا ربك ہما عد جنک تون ١‏ لا هنا عم الاب إذا مم وه و نادى 
رق ی لباقم موق کیک میا تجری ین تیآ نو غ نا یز ین هذا اذى هو تین 
و لا یکا بن؛ ٥ف‏ لا ی عليه أَنِوِرَة من ذَهبٍ أو جاء مه لعلایکه خر مُعسَرنِينٌ * « ایح قَوْمَهُ او هم كانُوا كما 


فاسقین × « فما آسَهُونا اهنا مهم فَأعْرَفناهُمْ أَجْمَعِينَ نَ»* فَجَعَلناهُمْ مَلفاً و متا خرین؛(۴۶- -۵۶) 


٭ أن أ 


بے ايوج ان لا لاني اله 
جمون »و إن لمم د توا لی اغتلون» معا 4 أن موْلام قوم 
مُجْرمُونہ ه اشر پعباوی لا نکم نو « و اترک ابر رَ رم مرگ کم روا من جات و يون *3 زوع و مقام 
کریم» و تمه كانُوا فیها فاکهی« کذلک و أ تناها قوماً آخرین؛ « قما بک علیهم الشماء و اض و ما كانُوا مرن ۳۳ 
نينا یی |شرائیل من ال داب الْمهين* مِنْ فرعو إل كان عالباً مِنَ المتررفین» و لَقَدِ اشتونامم على عِلْم علی الْعالَمِينَ* و 
آتتِناهُمْ من الّآیاتِ ما فيه بل مُبینْ»(۳۳-۱۷) ۱ 


الدخان: ۱ و لذ كنا هم قزم فزعزن و جاعَمُم رَشول ریم 
تو 


نی آتیکم م بش طانِ مين :و وی دت يبّى و رَبك 


2 8 2 
د أَژمَلتا 7 0 ر ت إن 2 - 


الذاربات: : «و فى مُوسی اذ َلناة إلى فِوْعَوْنَ بشلطان مبین* فَتَوَلَى بر کنه و قال سا حر ا وت «فا ناه و وه دنام فی 


2 و هو مَلیمٌ»(۴۰-۳۸) 
القمر: «و لَقَدْ جاء آل فَرِعَؤن ال ٭ کذبُوا بآياتنا كلها نام أَخْذَّ عزیز متّدر»(۴۲-۴۱) 


الصف: بوذ قال وسی لِقَومِهِ یا قزم لِم توذوئیی و فد تون نی شول الله الیکم فلا زاغوا آزاغ الله قلوبَهُم و الله لا يَهْدِى 
لمع الفاسقین»(۵) 


0 2 وک ام 2 4 0 


: إا أو نا الیکم رَسُوا شاحتداً علیکم كما أَرْسَ نا إلى فِوْعَوْنَ رَسُولَا:* فعصی فإْعَوْنٌ الوَسُولَ فا دناه آغذا وییلام(۱۵- 


النازعات: «قیل اتاک حدیث مُوسی٭ اد ناداة رَبّهُ بالواد امقس طویٗ* اذْهَثْ إلى فَرِعَؤنَ ان طغی* فَقُلْ هَل تک إلى أَنْ 
کی« ویک 2 0 0 الاي الكرى» تك : مت ہس ا ی حی فحشر فنادى* فُقال 8 رکم 


الفجر: «و فوعَون ذی تاد( 0۰ 


#4[ تر جم یکمن آل عون بشوفونکم شوء ۳۳۹ ب ميخو 
عَظِيمٌ * ٭ وَإذْ نا بكم الخ نجي ۾ وَأَغْرَقُنَا آل فوعون وَأَشُع د 


و [به ياد آريد] آنگاه كه شما را از [جنكك] فرعونيان رهانيديم [آنان] شما را سخت شكنجه می كردند يسران شما را سر می 
بریدند و زنهایتان را زنده می گذاشتند و در آن [امر بلا و] آزمایش بزرگی از جانب پرورد كارتان بود٭و هنگامی كه دريا را 
برای شما شكافتيم و شما را نجات بخشیدیم و فرعونیان را در حالی که شما نظاره می کردید غرق کردیم]٭ 7 ثم بَعَثَنَا من 


دهم موس ی با إلى فزغون ولیه لو بها قانظز کیت كان َا لین * وال موس ی یا َون إِنّى ول من رب 


امین + حقیق على أن لول على الله إلا الق چشکم هن ور م فسل معی بَنِى |شروائیل ٭ قال إن کنت جثت بایه 


2 


ات ها إن كنت ین الضادقی ی عضاۂ فا ى بانب * رع دة فٍذا جی تیضاء لاطرین* قال الما من قُوم فِوْعَوْنَ 
زج واه ول فى الم آنن افترین نۃ٭ بات وک 


3 هدا لساحز عَليعٌ ٭ رید أن Re‏ آزضه کم مادا تأمرون* فلا 


2 
ه 3 ا ° 


پل تراجر علیم٭ وك اء المَعَرۂ فزعزن الوا إن لا لأخرًا إن كما تَحْنُ الْعَالِِينَ ٭ قال د عم وإلكع لی اف 187 
نا أن لیوا أن تون تخل الملقين» الق روا ین الاس زانتزعبوهم وجاءوا ببخر عظیم ؛ + وَأوْحَينًا إلى 


3 


موی 1۳1 عص اک فَإِذًا هی تلف ما بَأَفکونَ : * وع الق وَبطل ما انوا يَعْمَلونَ : »َو مالک ونیا ضاغرین: ا 


۳ 


او * قَالُوأ آمَنا برب الْعَالَمِينَ؛ ي ی به قبل أن 


2 


آن 


7 5 


فى الْمَدِيئهِ خر جوا منها لها مُتوف تتلمون 2 و لا ا ریک و من خلاف 6 لصا صَلبکم آجممین * قالواا ای تا 


منك 3 ۰ وَمَا تنم با 

ص: ۶۷ 

إلا أن آنا بآباتِ ربا لا جاء تنا ا أ له سیوا و ال وقَالَ الا ین قزم فزعون اندر ور وه يفوأ فى 
لأژإض ویرک وآلهتک قال سیف أبَاءمُغ ونستخیی ی نامع وإ رقم جروت « قال فوعی زو ایو ایا 
از برها ناه من جاده الا زین « الوا آوذیا ین قبل أن تاتيا وین بد ما جتنا قَالَ عتری رٹک أن لک 


2 


۳ م وی نکم فى الأذض کينظر کین تَععلَونَ + # ول لقد دنا آل فرعو پالشنین تفص من الشعرات للع ید کزون»ذ 
جا تمالس الوا لا مذ وان هم هم سه يعلد وأ وی ومن عه ألا إِنّما ام عند الله وک أَکترهم لا بعلمون ٭ وَقَانُوا 
مهم تسا ودين یه 4 لش کنا عمق اک ی »فا لهم الطوان وراد لسع الم آر ات 
مُفصّلات فا یروا وکا فا مج مین * ولا وم علیهم الجر اف ی افع لا ربك با عهمد نک لین کشفت ع 

لسك وین مرک ينى إِسْرَائِيلَ * فا کش فت عَنْهُمُ الرّ جر إلى أل م تاو ذا مم ینوت E‏ 


الژّجْر لمت 
فأغرقتاهم فی الیم باتهم دبوا بآیاتا وکاثواً عنها عَافِلِينَ * وزرا الوم الّذِينَ کاو يُمتضٌ عون مَشَارِقَ الأذض وَمَعَارِبَهااليَى 


2 
اتل 


دس 


بار کنا فبا وت کلمت رَبك الَحش بی علی نی إشرزائیل بما صَمَژوأً دما ما کا بط غ ِرود وََوْمُةُ وما كانُوأيَعْرسُونَ* -. 
اعراف /۱۰۳ - ۱۳۷ - [آنگاه بعد از آنان موسی را با آیات خود به سوی فرعون و سران قومش فرستادیم ولى آن ها به آن 
[آيات] کفر ورزيدند پس ببين فرجام مفسدان چگونه بود٭و موسى كفت ای فرعون بی تردید من پیامبری از سوی پرورد گار 
جهانیانم»#شایسته است که بر خدا جز [سخن ] حق نگویم من در حقیقت دلیلی روشن از سوی پرورد گارتان برای شما آورده ام 
پس فرزندان اسرائیل را همراه من بفرست*[فرعون] كفت اگر معجزه ای آورده ای پس اگر راست می گویی آن را ارائه 
بدہ٭پس [موسی] عصایش را افکند و بناگاه اژدهایی آشکار شد*و دست خود را [از گریبان] بیرون كشيد و نا گهان برای 
تماشا گران سپید [و درخشنده] بود٭سران قوم فرعون گفتند بی شک اين [مرد] ساحری داناست*می خواهد شما را از 
سرزمینتان بیرون کند يس جه دستور می دهید* گفتند او و برادرش را بازداشت كن و گردآورند گانی را به شهرها بفرست*تا 
هر ساحر دانایی را نزد تو آرند*و ساحران نزد فرعون آمدند [و] گفتند [آیا] اگر ما پیروز شویم برای ما پاداشی خواهد 
بود كفت آری و مسلما شما از مقربان [دربار من] خواهید بود* گفتند ای موسی آيا تو می افکنی و با این که ما می 
افکنیم* كفت شما بیفکنید و چون افکندند دید گان مردم را افسون کردند و آنان را به ترس انداختند و سحری بز رگ در ميان 
آوردند#و به موسی وحی کردیم كه عصایت را بینداز يس [انداخت و ادها شد] و ناگهان آن جه را به دروغ ساخته بودند 
فرو بلعید#پس حقیقت آشکار گردید و کارهایی که می کردند باطل شد#و در آن جا مغلوب و خوار گردیدند*#و ساحران به 
سجده درافتادند! ([و] گفتند به پرورد گار جهانیان ایمان آوردیم*پرورد گار موسی و هارون*فرعون كفت آيا پیش از آن که 
به شما رخصت دهم به او ایمان آوردید قطعا اين نیرنگی است که در شهر به راه انداخته ايد تا مردمش را از آن بیرون كنيد 
يس به زودی خواهید دانست*دستها و پاهایتان را یکی از چپ و یکی از راست خواهم بريد سپس همه شما را به دار خواهم 
آویخت* گفتند ما به سوی پرورد گارمان بازخواهیم گشت»و تو جز برای اين مارا به کیفر نمی رسانی که ما به معجزات 
پرورد گارمان وقتی برای ما آمد ایمان آوردیم پرورد گارا بر ما شكيبايى فرو ریز و ما را مسلمان*٭و سران قوم فرعون گفتند آيا 
موسی و قومش را رها می کنی تا در این سرزمین فساد کنند و [موسی] تو و خدایانت را رها کند [فرعون] كفت بزودی - 
پسرانشان را می کشیم و زنانشان را زنده نگاه می داریم و ما بر آنان مسلطیم#موسی به قوم خود كفت از خدا یاری جویید و 
پایداری ورزید که زمين از آن خداست آن را به هر کس از بند گانش که بخواهد می دهد و فرجام [نيكك] برای پرهیز گاران 
است*[قوم موسی] گفتند پیش از آن که تو نزد ما بیایی و [حتی] بعد از آن که به سوی ما آمدی مورد آزار قرار گرفتيم كفت 
اميد است که پرورد گارتان دشمن شما را هلاک کند و شما را روی زمین جانشین [آنان] سازد آنگاه بنگرد تا چگونه عمل 
می كنيد*و در حقيقت ما فرعونیان را به خشکسالی و کمبود محصولات دچار کردیم باشد که عبرت گیرند٭پس هنگامی که 
نیکی [و نعمت] به آنان روی می آورد می گفتند این برای [شایستگی] خود ماست و چون گزندی به آنان می رسید به موسی 
وهم راهان می متس ذفان | كام اید که زی ج ا هک ی لاح ھا ترد کات اک الات رایعسی ااا 
کیفر می دهد] لیکن بیشترشان نمی دانستند*و گفتند هر گونه پدیده شگرفی که به وسیله آن ما را افسون کنی برای ما بیاوری 
ما به تو ایمان آورنده نیستیم#پس بر آنان طوفان و ملخ و کنه ريز و غوكها و خون را به صورت نشانه هايى آشکار فرستادیم و 
باز سر کشی کردند و گروهی بد کار بودند٭و هنگامی که عذاب بر آنان فرود آمد گفتند ای موسی پرورد گارت را به عهدی 
که نزد تو دارد برای ما بخوان اگر این عذاب را از ما برطرف کنی حتما به تو ایمان خواهیم آورد و بنی اسرائیل را قطعا با تو 
روانه خواهیم ساخت٭و چون عذاب را تا سررسیدی که آنان بدان رسیدند از آن ها برداشتیم باز هم پیمان شکنی 
کردند٭سرانجام از آنان انتقام گرفتیم و در دریا غرقشان ساختیم چرا که آیات ما را تكذيب كردند و از آن ها غافل بودند٭و 


به آن گروهی که پیوسته تضعیف می شدند [بخشهای] باختر و خاورى سرزمين [فلسطين] را که در آن برکت قرار داده بوديم 
به ميراث عطا کردیم و به ياس آن كه صبر كردند وعدہ نيكوى پرورد گارت به فرزندان اسرائيل تحقق يافت و آن جه را که 


فرعون و قومش ساخته و افراشته بودند ويران كرديم] 


ا آل فزعژن وَالْذِينَ من تلهم کفروا بات الله و دهم الله پذئویهم ! نله قوی شَدِيِدُ العقاب * 15 أب آل فِرْعَوْنَ 


0 بن من قتلهة كبوا بات رهه - فَأَهْلَكتَاهُم بدُوبهم وَأَعْرَقنا الغو وك كارا الي ]. انفال / ۵۲ و ۵۴ - 


17 پ0۰ ۷ 
گناهانشان گرفتارشان کرد آری خدا نيرومند سخت كيفر اسث٭[رفتاری] چون رفتار فرغونیان و کسانی که پیش از آنان 
بودند که آيات پرورد گارشان را تكذيب كردند پس ما آنان را به [سزاى] گناهانشان هلاک و فرعونیان را غرق كرديم و همه 
آنان ستمکار بودند] 

ثم عا من بغدهم مُوسى وَهَارُونَ إِلَى فعَون وَمَليہ بآ ياتتا استکبروً و کاوا ما مُجْرِمِينَ : * لما جاءَم الق مِنْ عند 
هذا لیخ شین« قال موی اون للحن لتنا جاء کم أ سخ هَذا وَل بخ الشاجژود؛ و ل 


یں 


م ا 


تکون آکتاالکبیاه فیالازض وا تن كما ُي + وان نی بکل تاجر لیم * لما جاء السَحَرَهُ قال لهم مُوسَى 
را شوه و ال موس ما جم به الشغز اد الله سيعطلُة إن الله لآ يُصْلِحُ عَمَلَ الْمَفْسِدِينَ* و 


ص: ۶۸ 


ی الله الق يكلم اته وو كرة لمجرمون» فعرا می لموتری إلا در ن قزمه علی وف من فزعون وتلیهم أن هم 1 
ہے تو و وہ ی يا قزم إن کشم آمشم بالله یه نووا إن کشم مد مش مین + الوا علی 

لہ کل را لا تع فقن وم امین : یا تیک مِنَ الوم الکافرین + یا ای فوتیی وأخبهآن ‏ وا لِقَوْمَكُمَا 
رک هو هه بر زین #وقال مومی وتا نک ات فرغزن وقلاه زب و الا فی و 
الا را ِيف لوأ عن ضیلک ربا اطمش على أ موَالِهغ وَاضْدُذ عَلَى قلوبهغ قلا يُؤْمِنُوأ کب ی یروا یداب الأليم: »ال كد آجییت 
ذُغْوَتكما اش مَقِيمَا : قیما ولا تن مب لین لآ یو * وَجَاوَرْنا بینی اش یل شر نم فرعن وه بنا وعفوا عى إا 
کٹ ۳۳۹ قَالَ آعنث أنه لا إل إلا ای منت به ی ات اقا و بح الْملمیق» الان وقد عص یت كول وکنت 7 
میت دین» الوم نیک ک بيك کو یمن فک آبه ای کی من الاس عن آبا اوه -.[۱] يونس /۷۵- ۹۲- 
ا موسی و هارون را با آیات خود به سوی فرعون و سران [قوم] وی فرستادیم و[لی آنان] گردنکشی کردند 
و كروهى تبهكار بودند٭پس چون حق از نزد ما به سويشان آمد گفتند قطعا این سحرى آشكار است#موسى كفت آيا وقتى 
حق به سوى شما آمد می گویید [اين سحر است] آيا اين سحر است و حال آن كه جادو كران رستگار نمی شوند* گفتند آيا به 
سوى ما آمده ای تا ما را از شيوه ای كه پدرانمان را بر آن يافته ايم بازكردانى و بزرگی در این سرزمين برای شما دو تن باشد 
ما به شما دو < تن ايمان نداریم٭و فرعون گفت هر جادوكر دانايى را پیش من آورید#و چون جادو كران آمدند موسى به آنان 
كفت آن جه را می اندازيد بیندازید٭پس چون افکندند موسى كفت آن جه را شما به ميان آورديد سحر است به زودى خدا 


آن را باطل خواهد کرد آرى خدا كار مفسدان را تاييد نمی کند٭و خدا با كلمات خود حق را ثابت می گرداند هر چند 


بزهكاران را خوش نیاید*سرانجام کسی به موسی ايمان نياورد مگر فرزندانی از قوم وى در حالى که بيم داشتند از آن که 
مبادا فرعون و سران آن ها ايشان را آزار رسانند و در حقيقت فرعون در آن سرزمین برتری جوی و از اسرافکاران بود٭و 
موسی كفت ای قوم من اگر به خدا ایمان آورده اید و اگر اهل تسلیمید بر او ت وکل کنید: پس گفتند بر خدا ت وکل کردیم 
پرورد گارا ما را برای قوم ستمگر |وسبله ] آزمایش قرار مده#و ما را به رحمت خویش از گروه کافران نجات دہ٭و به موسی و 
برادرش وحی کردیم که شما دو تن برای قوم خود در مصر خانه هایی ترتیب دهید و سراهایتان را رو به روی هم قرار دهید و 
نماز برپا دارید و مؤمنان را مده ده#و موسی كفت پرورد گارا تو به فرعون و اشرافش در زند گی دنیا زيور و اموال داده ای 
پرورد گارا تا [خلق را] از راہ تو گمراه کنند پرورد گارا اموالشان را نابود کن و آنان را دل سخت گردان که ایمان نیاورند تا 
عذاب دردناک را ببینشد*فرمود دعای هر دوی شما پذیرفته شد پس ایستاد گی کت و راہ کسانی را که نمی دانند پیروی 
مکنید#و فرزندان اسرائیل را از دریا گذراندیم يس فرعون و سياهيانش از روی ستم و تجاوز آنان را دنبال کردند تا - وقتی 
TS‏ ی ی 

من از تسلیم شد كانم: ٭اکنون در حالی که پیش از اد بن نافرمانی می کردی و از تباهکاران بودی؛ #پس امروز تو را با زره [زرین ] 
خودت به بلندی [ساحل ] می افکنیم تا برای کسانی که از پی تو می آیند عبرتی باشد و بی گمان بسیاری از مردم از نشانه 


های ما غافلند ) 


عل الا برق ی با وشلطان مبین* + ی فِعَونَ وملثه فا و ار فوعون وَمَا أ رڪون برشتید : * يَقدُمْ قَوْمَهُ یرم القيامه 
َأَوْرََهُمْ الا وَبِنْسَ ی الود الْمَورُود N‏ بس الژِفْدُ الْمَوْقُودٌ * -. [۱] هود / 99-92 - 


پیروی کردند و فرمان فرعون صواب نبود#روز قیامت پیشاپیش قومش می رود و آنان را به آتش درمی آورد و [دوزخ] جه 
ورود گاه بدی برای واردان است»:و در این دنیا و روز قبامت به لعنت بدرقه شدند و چه بد عطایی نصیب آنان می شود) 


ب 2 


بت ملد إل رك لاوز با نیک با رن مزا مار أن E‏ 


وَمَن مه جَمِيعَاء « وا من بقده لینی إشرائیل اشكتّوأ الأْضّ فا جاء وَغدُ اجره جا بكم لفیا ٭ -.[۲] اسراء ۱۰۴-۱۰۱ - 


و در حقيقت ما به موسی نه نشانه آشکار دادیم يس از فرزندان اسرائیل بپرس آنگاه که نزد آنان آمد و فرعون به او كفت 
ای موسی من جدا تو را افسون شده می پندارم* كفت قطعا می دانی که اين [نشانه ها] را كه باعث بینشهاست جز پرورد گار 
آسمآن ها و زمين نازل نکرده است و راستی ای فرعون تو را تباه شده می پندارم#پس [فرعون] تصمیم كرفت که آنان را از 
سرزمین [مصر] ب رک ند يس او و هر که را با وی بود همه را غرق کردیم*#و پس از او به فرزندان اسرائیل گفتیم در این 
سرزمين ساکن شوید يس چون وعده آخرت فرا رسد شما را همه با هم محشور می كنيم] 


22 


کل الاک سن موی چ اڈ رای اا شال اغف اکا نفيك 6را لعل عن ھک ۳ 


2 75 
ع 0 7 


تاا ووی یا مُوسَى * نی 8 ربک فاخ نفلیک نک باراد مقس طُوّى» وَأَنا الَو تک فا شتمغ لما يُوحى* ای أ 


۳ 


تا فاع نی وأقم الصّلَاهلِذِكرى » * إل السَاعه ءا يه اه فیا ری کل تفس بعا 5د كيه لاب تک ها مق 
لا من با وان واه نتودی: « وا تلکک بیمینک یا مُوسى ل من عضاق أ اوش الى ل ولی فا تارب 


0 


7 سی 0 تشرعی« قال حدما ولا قحف م ئمیدها مت تها وی« وا مُغ يَدَك إلى 
3 


آخری٭ قال ا 2 


خحری* ١‏ ریک من آباهنا الکبری : # ادعب لی فزعزن له طعَی و قال رت اذ شرّخ لی 
ی ہ یئز لی آثری: 000 ی سانی+ « يَفْقَهُوا قولی: ہ اجعل ی وزیا من ی و ماو آخی؛ « اشْدذ به أزرى»» 
ش رکه فی آثری: کی له د کنیا « وذ کرک کنیا« 4 نک كنت بنا نا براه قال تم زیت شلک با ٹوکری: # وَلَقَدُ ما 


و سی 


0 ۳ آزعیت ی کی مرا بوحی* 


2 7 


0 تخزخ بیضاء مِنْ غبر شور ۹ 


7 
707 القت علیک یس 1 نی ولص نع علی عینی* + اد تعش ی تک تقول مل اکم علی تن ب سرت 
کی تقر نا ولا 9۳ 20 بت یی : فى ال مین تم جلت چنت علی در یا وکری: 


2 یر 


کت * ادعب نت ووک بآیاتی ول تا فى ذِکری: * ذبا إِلَى فرعو إِنَّهُ طَعَى + * فَقَولَا له وا ا لعل يكذ كد أو 
5 


ن اقذفیه فی الان س0 الي فایلقه ال بالا- ده رده 
4 ی و 4 فى و 
ا 


یخی ا را ما تک اف أن یفرط عینا أو أن بَطمَی: و اک 
عیبر دب ی ن ریک وَالصَلَامُ عَلَى من ال تع اله ی٭ | ذل وچی ھا أن اعت على 


۳ 
ا ےہ 


من دب وتوی» ال من وکا یا موتیی* الیل مشق ی * ال ما ال اون وی « قال 
میا عفر ی فی كراب بل زبی و نت ی* الّذی جعل أ کم الأْض میا وت لک ی کم فیها شر یا وال من السَمَاءِ مَاء 


َأحَْجنا په زوا من تباب نی * کلوا وَاژعَڑا کم إن فیک لیب -ا زلی الْنَّى: + مالفا کم وفيا ید کم ويها 


کیک تا 27 ه ومد فا2 اکا كلها کت رات ٭ قال جنا رجا م من اضف بیتش رک يا توش ینک بسخر 
مغله 


ص: ۷۰ 


َاجِعَلْ یا ویینک مَوْحِتدًا اا تُخْلله حن ولا آنت مکانا و ى* قال مود کم یرم ال به وَأن بر الاس ححى* فََوَلَی فِوْعَوْنٌ 
جع کید تم 1 يكال لهم رمق وک لا تفت توا على الله کذ با تینجتکم بعذاب وَقَد اب تن اتری» قاروا آرم یم 
0 ۵ٰ۶ ؿ پگ ؛ٔ كن أذ 9 ۷ طرشك ا 30 جمځوا ی کم 
م وا ما ود قح ايوم من اشرتخلی* شلوا یا قوس ی ما ن تلق وا أن تكو أَوَلَ مَنْ أَلّْى + ال بل وحم 
وَعِصِديهُعْ بل اليه من ہتخرمغ آن ها تشرعی: د مس فى تشیو جي گوتری ٭ فیا لاف الک انت الأغلّى* وای ما فى 
مینک تلم ما موا ما صتا كيد ساجر وا بخ لاجر عیث عیب اکى هقی الفَکرۂ جد دا قالوا آمَنَا وب هَارُونَ وَمُوسَى** 
قال آمتّم له یل أَنْ اذ نک ی٤ب‏ با ن عا وک یب 
1 1 0020 راف اا آن رک على ما جاءنا مق الاك ِى طرنا قافض ما نت قاض انا تفه 
ا إا آنا را لیغفر لا حطاینا وا كرتا عليه بن الشخر وال یز وی مرا 
جم لا یوت فیها ولا بخییء * وم یه زین قَد عمل الشالعات ایک لَهُمْ الدّرَجَاتُ الْعلى * 


جنات عَدّنٍ تجری من تختها الان ها خالدین فیها وذلک جزاء مَن تزکی* وَلفذ آحینا إلى مُوسی آن أشر بعبادی فاضربْ لَهُمْ 
طَرِيقًا فى لخر یت ا ا تخاف در کا ولا تَحْدَى * فَأَثْعَهُم فرعن بجنوده شيهم من ال ما عَسْيَهُغ* وَأضل فرعون قَوْمَهُ وَمَا 
مهَدَى»* -.[۱]طه / ٩‏ - ۷۹- 


و آیا خبر موسى به تو رسید٭ھنگامی كه آتشی دید يس به خانواده خود كفت درنگ كنيد زيرا من آتشی ديدم اميد که 
پاره ای از آن برای شما بیاورم يا در پرتو آتش راہ [خود را باز] یابم#پس چون بدان رسید ندا داده شد که ای موسی٭این منم 
پرورد گار تو پای پوش خويش بیرون آور که تو در وادی مقدس طوی هستی*#و من تو را بر گزیده ام يس بدانچه وحی می 
شود كوش فرا ده#منم من خدایی که جز من خدایی نیست يس مرا پرستش كن و به ياد من نماز برپا دار٭در حقیقت قيامت 
فرارسنده است می خواهم آن را پوشیده دارم تا هر کسی به [موجب] آن جه می کوشد جزا یابد#پس هرگز نباید کسی که به 
آن ایمان ندارد و از هوس خويش پیروی کرده است تو را از [ایمان به ] آن باز دارد كه هلاک خواهی شد*و ای موسی در 
دست راست تو چیست* گفت اين عصای من است بر آن تکیه می دهم و با آن برای گوسفندانم برگ می تکانم و کارهای 
دیگری هم برای من از آن برمی آید*فرمود ای موسی آن را بینداز٭پس آن را انداخت و ناگاه ماری شد که به سرعت می 
خزید»فرمود آن را بگیر و مترس به زودی آن را به حال نخستینش بازخواهيم گردانید٭و دست خود را به پهلویت ببر سپید بی 
گزند برمی آید [اين] معجزه ای دیگر است*تا به تو معجزات بز رگ خود را بنمايانیم*به سوی فرعون برو كه او به سركشى 
برخاسته است* گفت پرورد گارا سینه ام را گشاده گردان٭و کارم را برای من آسان ساز٭و از زبانم گره بگشای*| تا] سخنم را 
بفھمند٭و برای من دستیاری از کسانم قرار ده#هارون برادرم را٭پشتم را به او استوار کن٭و او را شريكك کارم گردان٭تا تو را 
فراوان تسبیح كوييم*و بسیار به ياد تو ہاشیم٭زیرا تو همواره به [حال] ما بینایی#فرمود ای موسی خواسته ات به تو داده شد٭و 
به راستی بار دیگر [هم] بر تو منت نھادیم٭ھنگامی که به مادرت آن جه را که [بايد] وحى می شد وحى کردیم* که او را در 
صندوقچه ای بگذار سپس در دريايش افکن تا دریا [-رود نیل] او را به کرانه اندازد [و] دشمن من و دشمن وی او را ب رگیرد و 
مهری از خودم بر تو افکندم تا زیر نظر من پرورش یابی*آنگاه که خواهر تو می رفت و می كفت آيا شما را بر کسی که 
عهده دار او گردد دلالت كنم يس تو را به سوی مادرت باز گردانیدیم تا دیده اش روشن شود و غم نخورد و [سپس] شخصی 
را کشتی و [ما] تو را از اندوه رهانیدیم و تو را بارها آزمودیم و سالی چند در ميان اهل مدين ماندی سپس ای موسی در زمان 
مقدر [و مقتضی] آمدی٭و تو را برای خود پروردم*تو و برادرت معجزه های مرا [برای مردم | ببرید و در ياد كردن من سستی 
مكنيد*به سوی فرعون بروید که او به سر کشی برخاسته#و با او سخنی نرم گویید شاید که پند پذیرد يا بترسد*آن دو گفتند 
پرورد گارا ما می ترسیم که [او] آسیبی به ما برساند يا آن که سرکشی کند*فرمود مترسید من همراه شمایم می شنوم و می 
بينم يس به سوی او بروید و بگویید ما دو فرستاده پرورد گار توایم يس فرزندان اسرائیل را با ما بفرست و عذابشان مکن به 
راستى ما برای تو از جانب يرورد كارت معجزه ای آورده ايم و بر هر كس كه از هدايت پیروی كند درود باد#در حقيقت به 
سوى ما وحى آمده كه عذاب بر کسی است که تكذيب كند و روى گرداند٭[فرعون] كفت ای موسى پرورد كار شما دو تن 
کیست٭ گفت پرورد كار ما کسی است که هر جيزى را خلقتی كه درخور اوست داده سپس آن را هدايت فرموده است*٭ كفت 
حال نسلهاى گذشته چون است* كفت علم آن در كتابى نزد پرورد گار من است پرورد گارم نه خطا می كند و نه فراموش می 
نماید٭ھمان کسی كه زمين را برايتان گھوارہ ای ساخت و برای شما در آن راهها ترسيم كرد و از آسمان آبى فرود آورد پس 


به وسيله آن رستنيهاى گوناگون جفت جفت بيرون آوردیم٭بخورید و دامهایتان را بجرانيد كه قطعا در اين ها برای خردمندان 


نشانه هایی است*از این [زمین] شما را آفریدہ ایم در آن شما را بازمی گردانیم و بار دیگر شما را از آن بیرون می آوریم٭در 
حقیقت [ما] همه آيات خود را به [فرعون] نشان دادیم ولى [او آن ها را] دروغ پنداشت و نپذیرفت* گفت ای موسی آمده ای 
تا با سحر خود مارا از سرزمینمان بيرون کنی*ما [هم] قطعا برای تو سحرى مثل آن خواهيم آورد يس ميان ما و خودت 
موعدی بگذار که نه ما آن را خلاف كنيم و نه تو [ آن هم] در جایی هموار*[موسى] كفت موعد شما روز جشن باشد که 
مردم پیش از ظهر گرد می آین٭پس فرعون رفت و [همه] نیرنگ خود را گرد آورد و باز آمد#موسی به [ساحران] كفت وای 
بر شما به خدا دروغ مبندید که شما را به عذابی [سخت] هلاک می کند و هر که دروغ بندد نوميد می گردد*[ساحران] ميان 
خود در باره کارشان به نزاع برخاستند و به نجوا پرداختند*[فرعونیان] گفتند قطعا این دو تن ساحرند [و] می خواهند شما را با 
مع ود از سرزمیشان مرون سی آبین والای شما را براندازندیسی و نگ خود را کرد آوریلو به صفت پیش آیید دز 
7ھ آید خوشبخت می شود*[ساحران] گفتند ای موسی يا تو می افکنی يا [ما] نخستین كس باشیم که 
می اندازیم٭ گفت [نه] بلکه شما بیندازید يس ناگهان ریسمآن ها و جوبدستى هایشان بر اثر سحرشان در خيال او [چنین] می 
نمود که آن ها به شتاب می خزند٭و موسی در خود بيمى احساس کرد* گفتیم مترس که تو خود برتری#و آن جه در دست 
راست داری بینداز تا هر جه را ساخته اند ببلعد در حقیقت آن جه سرهم بندی کرده اند افسون افسونگر است و افسونگر هر جا 
برود رستگار نمی شود٭پس ساحران به سجده درافتادند گفتند به پرورد گار موسى و هارون ايمان آوردیم*[فرعون] كفت آيا 
بيش از آن كه به شما اجازه دهم به او ايمان آورديد قطعا او بز رگ شماست که به شما سحر آموخته است پس بی شک 
دستهاى شما و پاهایتان را یکی از راست و یکی از چپ قطع می كنم و شما را بر تنه هاى درخت خرما به دار می آویزم تا 
خوب بدانيد عذاب كدام یك از ما سخت تر و يايدارتر است* گفتند ما هر گز تو را بر معجزاتى كه به سوى ما آمده و [بر] آن 
كس كه ما را يديد آورده است ترجيح نخواهيم داد يس هر حکمی می خواهى بكن كه تنها در اين زندگی دنياست كه [تو] 
حكم می رانی*ما به پرورد گارمان ايمان آورديم تا گناهان ما و آن سحرى كه ما را بدان واداشتی بر ما ببخشايد و خدا بهتر و 
پایدارتر است٭در حقيقت هر كه به نزد پرورد كارش كناهكار رود جهنم براى اوست در آن نه می ميرد و نه زندگی می 
يابد*و هر كه مؤمن به نزد او رود در حالى كه كارهاى شايسته انجام داده باشد برای آنان درجات والا خواهد بود٭بھشتھای 
عدن که از زیر [درختان] آن جویبارها روان است جاودانه در آن می مانند و این است پاداش کسی كه به پاکی گراید٭ #و در 
حقيقت به موسی وحی کردیم که بند كانم را شبانه ببر و راهی خشكك در دریا برای آنان باز كن که نه از فرارسیدن [دشمن] 
بترسی و نه [از غرق شدن] بیمناک باشی*پس فرعون با لشکریانش آن ها را دنبال کرد وإلى] از دریا آن جه آنان را فرو 


پوشانید فرو يوشانيد*و فرعون قوم خود را گمراه کرد و هدایت ننمود) 


2 
و 
7 


سر ی حَاه هَارُونَ با انا وتلطان مين : * ای فِرعَوْنَ مه فاستکبزوا وَکاُوا قَوْما عَالِينَ : مت 
راتا لا عابكُونَ * - فك نو قا مَکاُوا م ( ٭ وق آتیتا مُوسَى الکتاب للم یلو ٭ - ]١‏ المومنین / ۴۵ - ۴۹ 


[سپس موسی و برادرش هارون را با آیات خود و حجتی آشکار فرستادیم#به سوی فرعون و سران [قوم] او ولی تکبر نمودند 
و مردمی گردنکش بودند٭پس گفتند آيا به دو بشر که مثل خود ما هستند و طایفه آن ها بندگان ما می باشند ایمان 


بياوريم*در نتيجه آن دو را دروغزن خواندند پس از زمره هلاک شدكان كشتند*و به یقین ما به موسی کتاب [ آسمانی] 


دادیم باشد كه آنان به راه راست روند) 


وَإذ ادى رَبك موم ی آن ات الْقَوْمَ الطالمین ؛ 9 7 ی اتا أن يك ذبون * وَبَفدیق صذری ولا 
يَنطلِقٌ لِسَانى فاسل إِلَى اون ٭وَلَهُم علی دَنبٌ فعاف أن ن یَفتلون * قال کلا قاذبا بآیاننا نا معکم مُسْتَمِعُونَ * اتيا 


ص: ۷/۱ 


فرعو فقولا إن زشول رب لالم« أن ربل معنا نى | َرَائِيلَ * ال لم ریک فیا لیات فیا من غ رک ین 
لساك کی ا کو * َال ها ااا من الضَالَينَ ررب منکم لا بكم قوب لی رَبّى محکنا 
مییامن ا1 وک نقمه مها حا أن عَبْدتٌ بی 7 ررائیل تال فوعَون وت اوت الال «قال رت القتازات 
َالْأَدْضِ وا تا إن کم مُوقتینَ : * قال لمن > حول ألا تن تمه فون َال رلک ورب ايك لو ال إن زشولکم ای 
أ امكل ا لسر + قال وب اشرق والفرب وتا هیا إن كسم تعقو ٭فَالَ ین انح دت الوا غَیری لَأَجْعلنُک ین 
ال * قال وؤ جنک بشنء تین مال َأ به إن كنت ین الصاوقین + ی عضا إا هی خان مین« وتزع يده بإ 
هی بیض اء لِلَاظِرِينَ جار و ق۱ »رب اک إن امات مغرو ما الوا أذجه 
مت ویاو ک پکل کار لیم« فجمع السَحرة یت موقيل لاس ل م تبون 

َب السّحَرََ إن كانوا م هم الَالبین لا جاء السکره تاوا لفهعون أَئنّ نا جرا إن كنا تحن الْعَالیينَ * قال تعموانکم إل 
من - الْمَقَويينَ ىَ* قال لھم موی وا شم عون و ام وَعِصِيِّهُمْ وَقَانُوا بر فزعون ان لح عون ای مُوسَى 
صا ذا هی تلف ما ایکون 80ھ الوا مرب لالم #رَبٌ موی وَهَارُونَ « ال آمشم له بل أن 
31 لک تیک تی جس تب اج جو دہ # الوا لَا 
۰٣‏ ب0 یر لباز ریما خطابانا أن کا امین «رأرعینا ای مُوى أن أ 1 


عون + × كَأَرْسَلَ فرع فى ادن حا رين « إِنَّ مَوْلاء لی EE‏ ونع گا تشرد ٭وَإِنا لجمیع حَاذِرُونَ فا خر تام 
من جنات وعیّون * و 7 ز وَمَقَام کریم٭ کذلک و ورَنْنَاهَا بی اشررائیل نموم ؛ 5 مُشْرِقِينَ * فلا تراءی الحِمْعانِ قا 


2 ع 
3 


ری زگره لک ہہ ٭ فَأَوْحَيًا الی و فى أن اضرب اوت کا ا کا وت کا ژد 
2 کی أ + 


2 


اعرا الاخرین 1۳ فی لک ابه وما کات رهم مو مِنِينَ * ون ریک هر ريز الرَحیمٌ»* -. ]١[‏ الشعراء / ۶۸-۱۰ - 

و [یاد كن] هنگامی را كه پرورد گارت موسى را ندا درداد كه به سوی قوم ستمكار برو٭قوم فرعون آیا پروا ندارند* كفت 
پرورد كارا می ترسم مرا تكذيب کنند٭و سينه ام تنگ می گردد و زبانم باز نمی شود يس به سوی هارون بفرست»و [از 
طرفی] آنان بر [ گردن] من خونی دارند و می ترسم مرا بکشند٭فرمود نه جنين نیست نشانه های ما را [برای آنان] ببرید که ما 
با شما شنونده ایم٭پس به سوى فرعون برويد و بگویید ما پیامبر پرورد گار جھانیانیم٭فرزندان اسرائیل را با ما بفرست*[فرعون] 
كفت آيا تو را از کود کی در ميان خود نپروردیم و سالیانی چند از عمرت را پیش ما نماندى*و [سرانجام] کار خود را کردی 


و تو از ناسپاسانی* كفت آن را هنگامی مرتكب شدم که از گمراهان بودم*و چون از شما ترسیدم از شما كريختم تا 
پرورد گارم به من دانش بخشید و مرا از پیامبران قرار داد*و [آیا] این که فرزندان اسرائیل را بنده [خود] ساخته ای نعمتی است 
که منتش را بر من می نهی*فرعون كفت و پرورد گار جهانیان چیست* كفت پرورد گار آسمآن ها و زمين و آن جه ميان آن 
دو است اگر اهل يقين باشید*[فرعون] به کسانی که پیرامونش بودند كفت آيا نمی شنوید*[موسی دوباره] كفت پرورد گار 
شما و پرورد گار پدران پیشین شما*[فرعون] كفت واقعا اين پیامبری که به سوی شما فرستاده شده سخت دیوانه است*[موسی] 
كفت پرورد گار خاور و باختر و آن جه ميان آن دو است اگر تعقل کنید*[فرعون] كفت اگر خدايى غير از من اختیار کنی 
قطعا تو را از [جمله | زندانیان خواهم ساخت* گفت گر چه برای تو چیزی آشکار بیاورم* كفت اگر راست می گویی آن را 
بیاور٭پس عصای خود بیفکند و بناگاه آن اژدری نمایان شد#و دستش را بیرون کشید و بناگاه آن برای تماشاگران سپید می 
نمود#[فرعون] به سرانی که پیرامونش بودند كفت واقعا این ساحری سيار داناست*می خواهد با سحر خود شما را از 
سرزمینتان بیرون کند اکنون جه رای می دهید* گفتند او و برادرش را در بند دار و گردآورند گان را به شهرها بفرست*تا هر 
ساحر ماهری را نزد تو بیاورند*#پس ساحران برای موعد روزی معلوم گردآوری شدند؛ #و به توده مردم گفته شد آيا شما هم 
جمع خواهید شد*:بدین اميد که اگر ساحران غالب شدند از آنان پیروی کنیم٭و چون ساحران پیش فرعون آمدند گفتند آيا 
اگر ما غالب آییم واقعا برای ما مزدی خواهد بود* كفت آری و در آن صورت شما حتما از [زمره] مقربان خواهید شد#موسی 
به آنان كفت آن جه را شما می اندازید بیندازید٭پس ریسمانها و چوبدستی هایشان را انداختند و گفتند به عزت فرعون که ما 
حتما پیروزیم*#پس موسی عصایش را انداخت و بنا گاه هر جه را به دروغ برساخته بودند بلعيد*در نتيجه ساحران به حالت 
سجده درافتادند # گفتند به پرورد گار جهانیان ایمان آوردیم* ٭پرورد گار موسی و هارون؛ ٭ گفت [آیا] بد پیش از آن كه به شما 
اجازه دهم به او ایمان آوردید قطعا او همان زر كك اماس که به شما يعر آموخته است به زودی خواهید دانست حتما 
دستها و پاهای شما را از چپ و راست خواهم بريد و همه تان را به دار خواهم آویخت* گفتند باکی نیست ما روی به سوی 
پرورد گار خود می آوریم*ما اميدواريم که پرورد گارمان گناهانمان را بر ما ببخشاید [چرا] كه نخستین ایمان آورند گان 
بودیم#و به موسی وحی کردیم که بند گان مرا شبانه حرکت ده زیرا شما مورد تعقیب قرار خواهید گرفت*پس فرعون 
ماموران جمع آوری آخود را] به شهرها فرستاد*[و گفت] این ها عده ای ناچیزند) او راستی آن ها ما را بر سر خشم آورده 
اند٭وإلی] ما همگی به حال آماده باش در آمده ایم٭سرانجام ما آنان را از باغستآن ها و چشمه سارها*#و گنجینہ ها و جایگاه 
های پر ناز و نعمت بیرون کردیم*[اراده ما] چنین بود و آن [نعمت ها] را به فرزندان اسرائیل میراث دادیم٭پس هنكام برآمدن 
آفتاب آن ها را تعقیب کردند*چون دو گروه همدیگر را دیدند یاران موسی گفتند ما قطعا گرفتار خواهیم شد* گفت چنین 
نیست زيرا پرورد گارم با من است و به زودی مرا راهنمایی خواهد کرد*#پس به موسی وحی کردیم با عصای خود بر این دریا 
بزن تا از هم شکافت و هر پاره ای همچون کوهی ست رگ بود#و دیگران را بدانجا نزدیک كردانيديم*و موسی و همه کسانی 
را كه همراه او بودند نجات دادیم٭آنگاہ دیگران را غرق کردیم #مسلما در اين [واقعه] عبرتی بود و[لی] بیشترشان ایمان 


آورندہ نبودند٭و قطعا پرورد گار تو همان شكست نايذير مهربان اس ا 


عد قال كوت ی أله ی آندث تارا سآتیکم ما کب اؤ آتيكم ناب قبس لک علو × فما ججاءماتُودی 
من فى الا وَمَنْ حَوْلَهَا سيان الله َب الْعَالَمِينَ 0-0 ی اه أنا الله ای ا * ولو عضاک فلا رَآهَا هیر كآن ها 


جا وَلَى مرا وَلَمْ یقت یا موی لَا تح ای ا یاف لد الْمَْسَلُونَ» ال من طلم ؟ تم دل خشنا بغد شوم فانی غفوز رَحِيِمٌ 


2 


اذل رَدَك فی جيك خخ E‏ ای فِرْعَوْنَ وَقَوْمه نهم کاوا قَوْمًا فاتقین* فلا جاء هم 
آيَانَنا بے ره قالوا دا سخر من * وَحَحَدُوا بها وَاسْتَتَِنْها مهم ظَلْمَا وَغُؤا قانظو کیت كان عَاقِبَُ الْمُْسِدِينَ* = . النمل ۷- 
۴- 


[ [یادکن ] هنگامی را كه موسى به خانواده خود كفت من آتشى به نظرم رسید به زودی برای شما خبری از آن خواهم آورد 
يا شعله آتشی برای شما می آورم باشد که خود را گرم کنید٭چون نزد آن آمد آوا رسید که خجسته [و مباركك گردید] آن 
كه در كنار این آتش و آن که پیرامون آن است و منزه است خدا پرورد گار جهانیان#ای موسی اين منم خدای عزیز حکیم#و 
عصایت را بیفکن پس چون آن را همچون ماری دید که می جنبد پشت گردانید و به عقب بازنگشت ای موسی مترس که 
فرستاد گان پیش من نمی ترسند٭لیکن کسی که ستم کرده سپس بعد از بدی نیکی را جایگزین [آن] گردانیده [بداند] که من 
آمرزنده مهربانم#و دستت را در گریبانت کن تا سپید بی عیب بیرون آید [اين ها] از [جمله] نشانه های نه گانه‌ای است | که 
باید] به سوی فرعون و قومش [ببری] زیرا که آنان مردمی نافرمانند*و هنگامی که آیات روشنگر ما به سویشان آمد گفتند این 
سحری آشکار است٭و با آن که دل هایشان بدان يقين داشت از روی ظلم و تکبر آن را انکار کردند يس ببين فرجام 


فساد گران چگونه بود) 


- فلا جاءهم مُوسَى یات باب قالوا ما َذا لا سح مُفتَرَى وَمَا م شیک بهذافی آبّا لاه وال مُوسَى رَبّى غلم بمن جاء 
٤ئ۶۷‏ کون ا له عاقبه الدا ر لالخ القَالِمُودَ: « وال رن اھ لما ا غت کم من له یری أؤقذ لی 


یا اما عّی الطین فاجعل ی ص رحا لَعلَى | لئ إلى ال موس ی وَإِنَى لَأطهُ مِنَ الکاذیین 
الا هم رل لا عون فاع اه وَجْنُودَهُ قتمدْنَاهُمْ فى لِم قانظه کیت کات عَاقِبهُ الظالمينَ * جام أيه عون 
إلى الار وَيَومَ لاه لا ينص رون* د واه فی ره ال هو َو ال امه هُم من الْمفَبُوحِينَ* د و + * أوَلَمْ وب 


مُوسَى من قبل قَالُوا سخران ترا وَكَالُوا نا بکل کافزون» -. قصص ۴۲-۳۶ و ۴۹ - 


۷ 


آوتی 


[پس چون موسی آیات روشن مارا برای آنان آورد گفتند این جز سحری ساختگی نیست و از پدران پیشین خود چنین 
[چیزی] نشنيده ایم٭و موسی كفت پرورد گارم به [حال] کسی که از جانب او رهنمودی آورده و [نیز] کسی که فرجام 
[نیکوی] آن سرا برای اوست داناتر است در حقیقت ظالمان رستگار نمی شوند٭و فرعون كفت ای بزرگان قوم من جز 
خویشتن برای شما خدایی نمی شناسم يس ای هامان برایم بر گل آتش بیفروز و برجی [بلند] برای من بساز شاید به [حال] 
خدای موسی اطلاع يابم و من جدا او را از دروغگویان می پندارم٭و او و سپاهیانش در آن سرزمین به ناحق سرکشی کردند و 
پنداشتند که به سوی ما باز گردانیده نمی شوند*تا او و سپاهیانش را فرو كرفتيم و آنان را در دریا افکندیم بنگر که فرجام کار 
ستمکاران چگونه بود٭و آنان را پیشوایانی كه به سوی آتش می خوانند گردانيديم و روز رستاخیز یاری نخواهند شد٭و در 
این دنيا لعنتی بدرقه [نام | آنان کردیم و روز قيامت [نیز] ايشان از [جمله] زشت رویانند) و [بگو يس اگر راست می گویید 
کتابی از جانب خدا بیاورید که از ا ين دو هدایت کننده تر باشد تا پیرویش کنم ] 


- بت له وم وح وعاة وفوعون ذو الا د* -. ص ۱۲ - پیش از ايشان قوم نوح و عاد و فرعون صاحب [عمارت و] 
خر گاهها تکذیب کردند) 
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- وال فوْعَوْنٌ با امان ان لی صا لعلی بل الأشیاب× شاب السَمَاوَاتٍ فطع ای له موی وَإِنّى لأظّْهُ كاذيًا وک ذلک 


زین لفوعَون شوه عله ود عن اليل وما کید عو الا فی تناب* -. المومن ۸ ۳۶ - ۳۷ - 


زو فرعون كفت ای هامان برای من کوشکی بلند بساز شاید من به آن راہ ها برسم*#راه های [دستیابی به] آسمآن ها تا از 
خدای موسی اطلاع حاصل كنم و من او را سخت دروغیرداز می پندارم و این گونه برای فرعون زشتی کارش آراسته شد و از 


راه [راست] بازماند و نيرنكك فرعون جز به تباهی نینجامید] 


ولد أَرْسَلنَا موی بایاینا إِلَى فِوْعَوْنَ وَمَلیہِ فَقَال ب ۳ 


8 رب لین ٭ َا ججاءهُم آيَاتنَا ذا هم مها يَضْ کون * وما ثربهم من آیه لا می اتی من آغیها دمم الاب للم 
يَدْجِعُونَ ۲ ٭ واوا با ایا الشاجز اذخ لا رک بعا هد جنک تا دون e‏ « وَنَادَّى 


ِعَژن فى قَوْمِهِ قال وا قَْم ایس لی ملك مِطْدر و ذِہ الآن هار تجری من کختی أا تب رُونَ : ٭ أم آتا ير م E‏ 
مهین وَلَا یکاد یبن * فَلَوْلا آلقی علیہ آَشورة من دعب أو جاء معه الْملَائِكه مفترنین 


* اشحف تحت قَوْمَهُ َطَاعُوه هم كانوا قَوْما فاسقین ٭ قلعا - سفوا اقا ملع فَأَعرَقَامُم أَجْمَعينَ ن * فَجَعلََامُمْ سلما وم للاخرین 
٭ -. الزخرف ۵۶-۴۶ - 


زو همانا موسى را با نشانه هاى خويش به سوى فرعون و سران [قوم] او روانه كرديم يس كفت من فرستاده پرورد گار 
جهانیانم#پس چون آيات مارا برای آنان آورد ناگھان ايشان بر آن ها خنده زدند٭و [ما] نشآن هاى به ايشان نمى نموديم 
مگر این که آن از نظیر [و مشابه] آن بز رگتر بود و به عذاب گرفتارشان کردیم تا مگر به راه آیند٭و گفتند ای فسونگر 
پرورد گارت را به [پاس] آن جه با تو عهد کرده برای ما بخوان که ما واقعا به راه درست در آمده ایم٭و چون عذاب را از آن 
ها برداشتیم بناگاه آنان پیمان شکستند#و فرعون در [میان] قوم خود ندا درداد [و] كفت ای مردم [ کشور] من آيا پادشاهی 
مصر و این نهرها که از زیر [ کاخ های] من روان است از آن من نیست يس مگر نمی بینید* آيا [نه] من از این کس که خود 
بی مقدار است و نمی تواند درست بیان کند بھترم٭پس چرا بر او دستبندهایی زرین آويخته نشده يا با او فرشتگانی همراه 
نیامده اند٭پس قوم خود را سبكك مغز يافت [و آنان را فریفت ] و اطاعتش کردند چرا که آن ها مردمی منحرف بودند#و چون 
مارا به خشم درآوردند از آنان انتقام گرفتیم و همه آنان را غرق کردیم؛ #و آنان را پیشینه ای | بد] و عبرتی برای آیندگان 
گردانیدیم) 
٭ انا 


- ولد فلع وم عون امم زشول کریم » 


2 و 


آتیکم بس لطانٍ مبین ٭ وَإِنى غيذت بڑبٔی وَرَبْكم أن ترجمون* إن لم تیا لی فَاشترِلونِ ٭ فُدَعَا رنه أن هو لاء قَوْمٌ مَجْرمُون٭ 


ہے اک ٭ کم 7 و * وَزْرُو نام کریم» 


2 


2 


وا جرا الله ای لکم رم ول أَمينٌ* وَأَنْ لا تغلوا علی الله إِنی 
ا 


0 


6 مه كانُوا فيا فاكهِينَ ٭ > ذلك و ورن ا قَوْما آخرین ٭ قَمَا ببکٹ علیهم الشماء وال وما کاوا مُنظَرِينَ: « ولد نينا تی 


إِسْرَائِيلَ من الْعَدَابٍ الْمُھین: # من فِرْعَْنَ ان کان غالا م من الم رفِينَ» « ولد احْتَوْنَاهُمْ علی علم علی العرالمین* وَآتَيَنَاهُم مُنَ 
الا تا فلا قي عد النكان لاا 


0 


ژو به يقين پیش از آنان قوم فرعون را بيازموديم و پیامبری بزرگوار برايشان آمد* که [به آنان گفت] بند گان خدا را به من 
بسپارید زيرا كه من شما را فرستاده ای امینم٭و بر خدا برتری مجویید كه من برای شما حجتی آشکار آورده ام٭و من به 
پرورد گار خود و پرورد گار شما يناه می برم از این که مرا سنگباران کنید٭و اگر به من ایمان نمی آورید پس از من کناره 
گیرید٭پس پرورد گار خود را خواند که اين ها مردمی گناهکارند*[فرمود] بند گانم را شبانه ببر زيرا شما مورد تعقیب واقع 
خواهید شد*و دریا را هنگامی كه آرام است يشت سر بگذار كه آنان سپاهی غرق شدنی اند*[وه] جه باغها و چشمه سارانی 


| که آن ها بعد از خود] بر جای نھادند٭و کشتزارها و جایگاه های نیکو٭و نعمتی که از آن برخوردار بودند] 


([آری] این چنین [بود] و آن ها را به مردمی دیگر میراث دادیم٭و آسمان و زمین بر آنان زاری نکردند و مهلت نیافتند#و به 
راستی فرزندان اسرائیل را از عذاب خفت آور رھانیدیم٭از [دست] فرعون که متکبری از افراطکاران بود٭و قطعا آنان را 
دانسته بر مردم جھان ترجیح دادیم٭و از نشانه ها ی الهى] آن جه را كه در آن آزمایشی آشکار بود بديشان داديم] 


ے‫ 
0 6 


- وَفِى مُوترى إِذ أز لاه إلى فِوعَوْنَ بشلطان مین * فتّی بز که 
مُلِيمٌ ٭ - . الذاريات /۳۸- ۴۰- 


و مون ×٭ یا و موه ََمِذْنَاهُمْ فى ال وَهَوَ 


و [نیز] در [ماجرای] موسی چون او را با حجتی آشكار به سوی فرعون گسیل داشتيم*يس [فرعون] با اركان [دولت] خود 
روی برتافت و كفت [اين شخص | ساحر یا دیوآن های است#[ تا | او و سپاھیانش را گرفتیم وآنان را در دربا افکندیم در 
حالى که او [در آخرين لحظه | نکوهشگر [خود] بود) 


ص۶۶۶ الذي * کدبُوا ایا کلها اذام اخ عزیز مُق متیر - القھر 6۲۴۱ 
[سپس هر جه تمامتر وی را پاداش دهند#و این که پایان [کار] به سوی پرورد گار توست] 


وَإِذْ قال مُوت ى لِقَوِْهِ ترا قم لم حر وو فو ای رشول الله إلَيكم - فلا ژاغوا راغ الله قلوبَهُمْ وَاللهُ لا یی الْقَوْمَ 
القَاسقینَ * -. الصف ۵ - 


و [یاد كن] هنگامی را كه موسی به قوم خود كفت ای قوم من چرا آزارم می دهید با اين که می دانید من فرستاده نخدا به 


سوی شما هستم يس چون [از حق] بر گشتند خدا دلهایشان را ہر گردانید و خدا مردم نافرمان را هدایت نمی کند) 


و 2 
و E‏ 


1 م رسوا اما عَلکم کما سنا ی فعَون رشولا : ضیف اكول اغد 


2 


بی گمان ما به سوی شما فرستاده ای که گواه بر شماست روانه كرديم همان گونه که فرستاده ای به سوى فرعون فرستاديم* 


[ولی] فرعون به آن فرستاده عصیان ورزید يس ما او را به سختی فرو گرفتیم) 


دقل آناک دی فوضی + اد تاذلف ر بالواد اتکس طوّی* اذقت إلى فزعو إله طقى + فل قل لكك إلى أن ترك + 
از کت ۳ کے فُتَحْشَى * َأْوَاهُ یه الكبرى* كدت وَعَصَى *« در يَسْعَى + فشر غاد ی فَقَالَ ۹ ربكم اْأَعْلَى* GE‏ 
الله تکال ال خره وَالولی٭ إِنَّ فی لک عبر لمن بَحُمَی٭ -. النازعات / ۲۶-۱۵ - 


یا سر گذشت موسی بر تو آمد٭ آنگاه که پرورد گارش او را در وادی مقدس طوی ندا درداد*به سوی فرعون برو که وی 
سر برداشته است٭و بگو آیا سر آن داری که به پاکیز گی گرایی٭و تو را به سوى پرورد گارت راہ نمایم تا پروا بداری*#پس 
معجزه بز رگ [خود] را بدو نمود*‌و[لی فرعون] تکذیب نمود و عصیان کرد٭سپس يشت کرد [و] به کوشش برخاست٭و 
گروهی را فراهم آورد و ] ندا درداد٭و كفت پرورد گار بزرگتر شما منم#و خدا [هم] او را به کیفر دنیا و آخرت گرفتار 


کرد٭در حقیقت برای هر کس کہ [از خدا] بترسد در این [ماجرا] عبرتی ات 
- وَفْوِعَوْنَ ذى الاوتّاد - . الفجر ٠١‏ - 
ژو با فرعون صاحب خر گاہ ها [و بناهاى بلند]] 


* | ترجمه | 


یھ 


ر 


قال الطبرسی طیب الله رمسه: مِنْ آل فِرْحَوْنَ أى من قومه و أهل دینه شک ی یکلفونکم و یذیقونکم شوء العذاب و 
اختلفوا فی هذا العذاب فقال قوم ما ذكر بعدہ و قيل ما كان یکلفونهم من الأعمال الشاقه فمنها آنهم جعلوهم أصنافا فصنف 
يخدمونهم و صنف بحرسون لهم و من لا یصلح منهم للعمل ضربوا الجزیه عليهم و کانوا مع ذلك يذبحون أبناءهم و یستحیون 
تساعهم أى یدعونهن احیاه لیستعیدق و کسی على وجه الاسترقاق و هذا آشد من الذیح و فی .ذلك آی و فی سومکم العذاب 
رک الابتام انار رلكة عظیع أى ابتلاه عظیم من ویک لما خلا بینک و مع وقیل آی لے تجانکم نعمه عظیمه من له و 
کان السبب فی قتل الأبناء أن فرعون رأى فی منامه أن نارا آقبلت من پیٹ المقدس حتی اشتملت على بیوت عضر فأحرقتها و 
آحرقت القبط و ترکت بنی اسرائیل فهاله ذلك و دعا السحره و الکهنه و القافه فسألهم عن رژیاه فقالوا له إنه يولد فى بنی 
إسرائيل غلام یکون على يده هلاکک و ذهاب ملکک و تبدیل دینک فأمر فرعون بقتل کل غلام یولد فی بنی !سرائیل و جمع 
القوابل من آهل مملکته فقال لهن لا يسقط على أيديكن غلام من بنی إسرائيل الا قتل و لا جاريه الا ترکت و وکل بهن فکن 
یفعلن ذلك فأسرع الموت فى مشيخه بنی إسرائيل فدخل رءوس القبط على فرعون فقالوا له إن الموت وقع على بنی إسرائیل 
فتذبح صغارهم و يموت کبارهم فیوشک أن يقع العمل علینا فأمر فرعون أن یذبحوا سنه و يتركوا سنه فولد هارون فى السنه 
التی لا بذبحون فیها فت رک و ولد موسی فی السنه التی یذبحون فیها. 


و اذکروا إذ فرقّنا بكم البخرّ أى فرقنا بین الماءين حتی مررتم فيه و کنتم فرقا بینهما تمرون فى طریق يبس و قیل فرقنا البحر 


بدخولکم إياه فوقع بين کل فرقتین 


ص: ۷۵ 


من البحر طائفه منکم يسلكون طریقا يابسا فوقع الفرق بكم و أَغْرَفنا آل فِدْعَوْنَ لم یذ کر فرعون لظهوره و ذكره فی مواضع و 
عون آن پربد بآل فرعون نفسه و أل رو أى تشاهدون آنهم یغرقون و جمله القصه ما ذ کره ابن عباس آن اف تعالی آوحی 
إلى موسی أن آسر بینی إسرائیل من مصر فسری موسی بینی إسرائيل ليلا َأنبَهمْ فوْعَوْنُ فی آلف ألف حصان سوی الاناث و 
كان موسی فى ستمائه ألف و عشرین آلفا فلما عاينهم فرعون قال إِنَّ هؤلاءِ لَشرَذعَ یلو إلى قوله حاذرون فسری موسی ببنی 
إسرائيل حتی هجموا على البحر فالتفتوا فإذا هم برھج (۱)دواب فرعون فقاوا یا موسی أوذِينا من بل أَنْ ا و من بقل ماجنا 
هذا البحر آمامنا و هذا فرعون قد رهقنا (3)بمن معه فقال موسی عسی کم أَنْ هک عَدُوَّكُمْ و َنتشفکم فی الأض فینظر 
کیت نَعْمَلُونَ فقال له يوشع بن نون بم أمرت قال آمرت أن أضرب بعصای البحر قال اضرب و کان الله أوحى إلى البحر أن أطع 
موسى إذا ضربكك قال فبات البحر له أفكل (۳)أی رعده لا يدرى فى أى جوانبه يضربه فضرب بعصاه البحر فانفلق و ظهر اثنا 
عشر طريقا فكان لكل سبط منهم طريق يأخذون فيه فقالوا إنا لا نسلكك طريقا نديا فأرسل الله ريح الصبا حتى جففت الطريق كما 
قال فَاضرِب لَهُمْ طریقاً فى البخر يبساً فجروا فلما أخذوا فی الطريق قال بعضهم لبعض ما لنا لا نرى أصحابنا فقالوا لموسی أين 
أصحابنا فقال فى طريق مثل طريقكم فقالوا لا نرضی حتى نراهم فقال موسی عليه السلام اللهم أعنى على أخلاقهم السيثه فأوحى 
الله إليه أن قل بعصاكك (۴)هکذا و هكذا يمينا و شمالا فأشار بعصاه يمينا و شمالا فظهر كالكو (۵)ینظر منها بعضهم إلى بعض 


فلما انتهى فرعون إلى ساحل البحر و كان 


ص: 44 


- الرهج: ما اثير من الغبار. 

۲- آی لحقنا و دنا منا. 

۳-فی نسخه: فبان له البحر آفکل. و الافکل: الرعده یقال: أخذه آفکل- بالتنوین ‏ اذا ارتعد من خوف أو برد. 
۴- کذا فی النسخه و فى المصدر: ان مل بعصاک. 

۵- الکو و الکوه: الخرق فى الحائط. 


على فرس حصان آدهم فهاب دخول الماء تمثل له جبرئیل على فرس آنثی وديق (۱)و تقحم البحر (۲)فلما رآها الحصان تقحم 
خلفها ثم تقحم قوم فرعون و میکائیل یسوقهم فلما خرج آخر من كان مع موسی من البحر و دخل آخر من كان مع فرعون البحر 
أطبق الله علیهم الماء فغرقوا جمیعا و نجا موسی و من معه (۳). 


و مَلَائِهِ أى آشراف قومه و ذوی الأمر منهم فظموا بها أى ظلموا آنفسهم بجحدها و قيل فظلموا بها بوضعها غير مواضعها فجعلوا 
بدل الایمان بها الکفر و الجحود قال وهب و كان اسم فرعون الولید بن مصعب و هو فرعون یوسف (۴)و کان بين الیوم الذی 
دخل یوسف مصر و الیوم الذی دخلها موسی رسولا آربعمائه عام حَقِيقٌ علی أَنْ لا أَقُولَ عَلَى الله ّا الع أى حقیق على ترک 
القول على الله إلا الحق و قال الفراء على بمعنی الباء أى حقیق بأن لا آقول و قیل آی حریص على أن لا آقول یه أى بحجه و 
معجزه ارتل مع بی |شرائیل أى فأطلق بنی إسرائیل عن عقال التسخیر و خلهم یرجعوا إلى الأرض المقدسه فَإذا ی بان 
مُبِينٌ أى حيه عظیمه بين ظاهر أنه ثعبان بحيث لا پشتبه على الناس و لم يكن مما يخيل أنه حيه و لیس بحیه و قيل إن العصا لما 
صارت حيه أخذت قبه فرعون بين فكيها و كان ما بینھما ثمانون ذراعا فتضرع فرعون إلى موسى بعد أن وثب من سريره و هرب 
منها و أحدث و هرب الناس و دخل فرعون البيت و صاح يا موسى خذها و آنا أؤمن بكك فأخذها موسى فعادت عصا عن ابن 
عباس و السدى و قيل كان طولها ثمانين ذراعا و نَرَّحَ َه قيل إن فرعون قال له هل معكك آيه أخرى قال نعم فأدخل يده فى 
جيبه و قيل تحت إبطه ثم نزعها أى أخرجها منه و أظهرها فَإذا هی بَنِضاءٌ أى لونها أبيض نورى و لها 


ص: ۷۷ 


۱- يقال لذوات الحافر إذا ارادت الفحل: ودق» فهی ودیق. 
۲- آی دخلته بشده و مشقه. 
۳ مجمع البيان ۱: .1١9/-1١١8‏ م. 


۴- قد ذكرنا سابقا ان فرعون يوسف اسمه الريان بن الولید» و قیل: ان فرعون يوسف كان جد فرعون موسى. 


شعاع یغلب نور الشمس و كان موسی آدم فيما يروى ثم أعاد اليد إلى كمه فعادت إلى لونها الأول عن ابن عباس و السدى و 
اختلف فى عصاه فقيل أعطاه ملكك حين توجه إلى مدين و قيل إن عصا آدم كانت من آس الجنه حين أهبط فكانت تدور بين 
أولاده حتى انتهت النوبه إلى شعيب و كانت ميراثا مع أربعين عصا كانت لآبائه فلما استأجر شعيب موسى أمره بدخول بيت فيه 
العصى و قال له خذ عصا من تلك العصى فوقع تلک العصا بيد موسى فاسترده شعيب و قال خذ غيرها حتى فعل ذلكك ثلاث 
مرات فى كل مره تقع يده عليها دون غيرها فتركها فى يده فى المره الرابعه فلما خرج من عنده متوجها إلى مصر و رأى نارا و 
آتی الشجره فاا اھ تعالی أذ با ٹرسی إلى آلا الا و آمره بالقائها ناقاما فصارت حیه فولی هاربا فناداه الله سبحانه حُذُما و لا 
تخف فأدخل يده بين لحییها فعادت عصا فلما أتى فرعون ألقاها بین يديه على ما تقدم بیانه و قيل كان الأنبیاء يأخذون العصا 
تجنبا من الخیلاء (۱). 


للع ین زم ْعَْنَ لمن دونهم من الحاضرین إل هذا لَساجرٌ لیم بالسحر پر آن کم ین رضم أى يريد أن 
ابق شوب کی ارا إلى تشه و وی زم اک پر سرے کت لیک مها تا رنف زو من قو 
الأشراف بعضهم لبعض على سبیل المشوره و یحتمل أن يكون قالوا ذلك لفرعون و إنما قالوا تأمرون بلفظ الجمع على خطاب 
الملوكك و یحتمل آیضا أن يكون قول فرعون لقومه فتقدیره قال فرعون لهم فما ذا تأمرون قالوا أى لفرعون رجه و اه أى 
أخرہ و أخاه هارون و لا تعجل بالحکم فیهما بشی ء فتکون عجلتک حجه علیک و قيل أخره أى احبسه و الأول أصح و رل 
فى الْمَدائن التی حولكك حاشرین أى جامعین للسحره بحشرون من یعلمونه منهم عن مجاهد و السدی و قيل هم أصحاب الشرط 
آرسلهم فى حشر السحره و کانوا اثنين و سبعین رجلا عن ابن عباس وَ جاء السَحَرَةُ فِعَوْنَ و کانوا خمسه عشر آلفا و قيل ثمانین 
آلفا و قيل سبعین آلفا و قیل بضعا و ثلائین آلفا و قيل کانوا اثنين و سبعین اثنان من القبط و هما رئیسا القوم و سبعون من بنی 


إسرائيل 
ص: ۷۸ 


و قيل کانوا سبعين و نکم لَمِنَ المُقوِينَ أى و إنكم مع حصول الأجر لکم لمن المقربين إلى المنازل الجليله. 


قالواايا موسی أي قالت السحره لموسی ام أن لف ما معكك من العصا آولا و نا أن تکون تحن للقي لما معنا من العصی و 
الحبال أولا۔ قال اموا هذا آمر تهدید و تقریع زوا أَعْينَالنّاسِ أى احتالوا فی تحریک العصی و الحبال ہما جعلوا فیها من 
ارح حي ار كك و ای بر شر نج شوہ تد رش تتح رک على ما 
تتح رك الحیه و اسْنَرْعَيْومُم أى استدعوا رهبتهم حتی رهبهم الناس فَإِذا هی تم َو أى فألقاها فصارت ثعبانا فاذا هی 
تبتلع ما یکذبون فيه أنها حيات فَوَقَمَ الق أى ظهر لأنهم لما رأوا تلک الآيات الباهره علموا أنه أمر سماوی لا يقدر عليه غير الله 
تعالى فمنها قلب العصا حيه و منها أكلها حبالهم و عصيهم مع كثرتها و منها فناء حبالهم و عصيهم فى بطنه إما بالتفرق و إما 
بالفناء عند من جوزه و منها عودها عصا كما كانت من غير زياده ولا نقصان و كل من هذه الأمور يعلم كل عاقل أنه لا يدخل 
تحت مقدور البشر فاعترفوا بالتوحيد و النبوه و صار إسلامهم حجه على فرعون و قومه لوا نالک أى قهر فرعون و قومه عند 
ذلك المجمع و بهت فرعون و خلى سبيل موسی و من تبعه و اقا صاغرین أى انصرفوا أذلاء ا الْسَّحَرَهُ 
ساجدین آلهمهم الله ذلك. 


و قیل إن موسى و هارون سجدا لله شكرا له على ظهور الحق فاقتدوا بهما فسجدوا معهما و إنما قال ألقى على ما لم يسم فاعله 
للإشاره إلى أنه ألقاهم ما رأوا من عظيم الآيات حيث لم يتمالكوا أنفسهم عند ذلک أن وقعوا ساجدین رَبْ مُوسى و هارُونَ 
خصوهما لأنهما دعوا إلى الإيمان و تفضیلها أو لثلا بتوهم متوهم أنهم سجدوا لفرعون لأنه كان يدعى أنه رب العالمين إِنَّ هذا 
مك أراد به لیس على الناس و إيهامهم أن إيمان السحره لم يكن عن علم و لکن لتواطؤ منهم ليذهبوا بأموالكم و ملككم 
ری رت عاقبه آمرکم لاف دبک و کلک من جلاف اق من کل شق طرفا قال الحسن هو أن بقطع ا الیمنی مم 
الرجل الیسری و قال غیره 


ص: ۷۹ 


و كذلك اليد اليسرى مع الرجل اليمنى قيل آول من قطع الرجل و صلب فرعون صلبهم فى جذوع النخل على شاطی نهر مصر ان 
إلى رَبّنا مُنْقِيونَ راجعون إلى ربنا بالتوحید و الاخلاص و الانقلاب إلى الله هو الانقلاب إلى جزائه و غرضهم التسلی فی الصبر 
پیسی مہ اک ه منا الا 


موھد وہ یر یوھو ہت رن کفارا سحره و آخر 
النهار شهداء برره و قیل أيضا انه لم يصل إليهم و عصمهم الله منه. 


و قال الْمَلَأْ من قَوْم فِوِعَوْنَ لما أسلم السحره أ تَذَّرٌ مُوسى و قَوْمَةُ أى أ تت ركهم أحياء لیظهروا خلافک و بدعوا الناس إلى 
مخالفتكك ليغلبوا عليكك فيفسد به ملككك و 


روی ۱۷ عن ابن م عباس آنه لما آمن السحره ه أسلم من بنى إسرائيل ستمائه ألف نفس و اتبعوه. 


قال مُوسى لِفَوْمِهِ قال ابن عباس كان فرعون یقتل آبناء بنی إسرائيل فلما كان من آمر موسی ما كان أمر باعاده القتل علیهم فشكا 
ذلك بنو إسرائيل إلى موسی فعند ذلكك قال اشیمیُوا له فى دفع بلاء فرعون عنکم و اطبژوا على دینکم یور نها مَنْ بَشاء أى 
ليا إلى من ا تقل الموارية و العافية اع أى سسكرا بالقوی فان ضية العاف فى الدارين الکن قالوا أى بو 
إسرائيل لموسى آوذینا ین بل أَنْتأتينا أى عذبنا فرعون بقتل الأبناء و استخدام النساء قبل أن تأتينا بالرساله وب بد ما جنا 
أيضا و يتوعدنا و يأخذ أموالنا و يكلفنا الأعمال الشاقه فلم ننتفع بمجيئكك و هذا يدل على أنه جرى فيهم القتل و التعذيب مرتين 
قال الحسن کان فرعون يأخذ الجزیه قبل مجی ء یچ ہت بنى إسرائيل و هذا كان استبطاء حبرا سوب م 
النجاه فجدد لهم عليه السلام الوعد قال عسی ربكم أَنْ بلک عَدُوكُم و عسی من الله موجب (۵)ؤ بتکم فى لاض أى 
يملككم ما کانوا یملکونه فی الأرض من بعدهم فَيَنْظرَ کی تَعْمَلونَ شكرا لما منحکم. 


ص: ۸۰ 


۱- فی المصدر: قال الزجاج: عسى من الله طمع و اشفاق الا ما یطمع الله فيه فهو واجب. 


و لَقَد دنا آلَ فِرْعَوْنَ بالشنین اللام للقسم أى عاقبنا قوم فرعون بالجدوب و القحط فَّإِذا جاءثْهُمُ لته يعنى الخصب و النعمه 
و السعه فى الرزق و السلامه و العافیه قالوا نا هذه أى إنا نستحق ذلك على العاده الجاريه لنا و لم يعلموا أنه من عند الله تعالى 
فیشکروه و إِنْ نص بِهُمْ سنه ی جوع و بلاء و قحط المطر و ضيق الرزق و هلاک الثمر و المواشی یطیرُوا أى یتطیروا و يتشأموا 
بمُوسى و مَنْ مَعَُ و قالوا ما رأينا شرا حتى رأيناكم ألا نما طارُِمُم عِنْدَ الله معناه ألا إن الشؤم الذی يلحقهم هو الذی وعدوا به 
بممععيلظظنفنفي(|“_ثشه#ممىححطلن عو ہو 
رس سس سم ایت سح تسا 
حتی تنقلنا عن دين فرعون فَأَرْمَلنا عَلَيِهمُ الطوفانَ 


قال ابْنُ عباس و این + یر و قاد و محمد بن إشرحاق و روا عل بن بر میم باش اده عَنْ أبى جغفر و أبى عَبد الله عیهم الم 
لیب ی ی کر یب کت زج و را و ی ر دز 


مَنْ آمن به من بینی إشررائیل تراب بع الله عم 
بالات تم بای کس المرات تم جو و تر تس وت ییا لیا وضو 
000 ےپ اج رت 
َخرِتُوا الوا لو ہے ہس ی مک بَنى اشرائیل فَدَعَا ره فش للاعَتْهُمُ 
لطوفَانَ َم وا و قال مَامَانَ لِفرْعَوْنَ لین خلیت بَنِى اش و و ۳۰ ۱ ک الله َم فی تلك الشنه من 
الک 5 نع و مرا 9 شب تا اکن اام إل ب نغعه علا و خط با لاله هم فى المَته 


اانه عَنْ علی ئن 


۱- فی نسخه: فکف. 


ك 
وو E‏ 


اوح وف ال الا عو ین اللفشرین اراڌ فجرث زروعهم و آشجازهم ع؟ ی کان تجرد شُفُورَمُم و ! لاهم وَ 
کل لباب و تیاب و لمع و كانت لا تذل يوت بَنى !شررائیل و ا ا بیع ین لک من : 2 فََجُوا و وا و جزع فزعزن 


مِنْ دیک جزعاً شَّدِيداً و ال یا مُوتری ادح نا رتك أَنْ يكف عَنا الْجَرَادَ عتّی خر اش تافل ها قوش وله فكت 
عَنْهُم الْجَرَاد بعد ما أَفَاءَ م عیهم سبعة یم ین الب إلى السَِتِ. 


و قیل إن موسى عليه السلام برز إلى الفضاء فأشار بعصاه نحو المشرق و المغرب فرجعت الجراد من حيث جاءت حتى كأن لم 
يكن قط و لم يدع هامان فرعون أن یخلی عن بنى إسرائیل فأنزل الله علیهم فى السنه الثالثه فى روایه على بن إبراهيم و فى الشهر 
الثالث عن غيره من المفسرين القمل و هو الجراد الصغار الذى لا أجنحه له و هو شر ما يكون و أخبثه فأتى على زروعهم كلها و 
اجتٹھا (۱)من أصلها فذهب زروعهم و لحس الأرض كلها (۲). 


و قيل أمر موسى عليه السلام أن يمشى إلى كثيب أعفر (۳)بقریه من قرى مصر تدعى عين الشمس فأتاه فضربه بعصاه فانثال 
(۴)علیهم قملا فكان يدخل بين ثوب آحدهم فيعضه و كان يأكل أحدهم الطعام فيمتلئ قملا قال ابن جبير القمل السوس الذى 
پخرج من الحبوب فكان الرجل يخرج عشره أجربه إلى الرحى فلا يرد منها ثلاثه أقفزه فلم يصابوا ببلاء كان أشد عليهم من 
القمل و أخذت أشعارهم و أبشارهم و أشفار عيونهم و حواجبهم و لزمت جلودهم كأنها الجدرى (۵)علیهم و منعتهم النور و 
القرار فصرخوا و صاحوا فقال فرعون لموسى ادع لنا ربك لثن کشف عنا القمل لأكفن عن بنى إسرائيل فدعا موسى عليه السلام 


جی 


ص: ۸۲ 


-١‏ أى قلعھا من اصلها. 

۲- أى رعاها کلها. 

۳- الکثیب: التل من الرمل. الاعفر: البیضاء. 
۴- أى فانصب. 


۵- الجدرى: مرض يسبب بثورا حمرا ب بيض الرء‌وس تنتشر فى البدن و تنقیح سریعا و هو شدید العدوی. 


ذهب القمل بعد ما أقام عندهم سبعه آیام من السبت إلى السبت فنكثوا فأنزل الله علیهم فى السنه الرابعه و قیل فى الشهر الرابع 
الضفادع فکانت تكون فى طعامهم و شرابهم و امتلأت منها بيوتهم و أبنيتهم فلا يكشف آحدهم وبا و لا إناء و لا طعاما و لا 
شرابا الا وجد فيه الضفادع و كانت تثب فى قدورهم فتفسد علیهم ما فيها و کان الرجل يجلس إلى ذقنه من الضفادع (١)و‏ يهم 
أن يتكلم فیثب الضفدع فی فيه و یفتح فاه لأکلته فیسبق الضفدع أكلته إلى فيه فلقوا منھا أذى شديدا فلما رأوا ذلك بکوا و 
شكوا إلى موسى و قالوا هذه المره نتوب و لا نعود فادع الله أن يذهب عنا الضفادع فإنا نومن بك و نرسل معكك بنى إسرائیل 
فأخذ عهودهم و مواثیقھم ثم دعا ربه فكشف عنهم الضفادع بعد ما أقام عليهم سبعا من السبت إلى السبت ثم نقضوا العهد و 
عادوا لكفرهم فلما كانت السنه الخامسه أرسل الله عليهم الدم فسال ماء النيل عليهم دما فكان القبطى يراه دما و الإسرائيلى يراه 
ماء فإذا شربه الإسرائيلى كان ماء و إذا شربه القبطى كان دما و كان القبطى يقول للاسرائيلى خذ الماء فى فيكك و صبه فى فى 
فكان إذا صبه فى فم القبطى تحول دما و إن فرعون اعتراه العطش حتى إنه ليضطر إلى مضغ الأشجار الرطبه فإذا مضغها يصير 
ماؤها فى فيه دما فمكثوا فى ذلكك سبعه أيام لا يأكلون إلا الدم و لا يشربون إلا الدم. 


قال زيد بن أسلم الدم الذی سلط عليهم كان الرعاف فأتوا موسى فقالوا ادع لنا ربك يكشف عنا هذا الدم فنؤمن لكك و نرسل 
معكك بنى إسرائيل فلما دفع الله عنهم الدم لم یؤمنوا و لم يخلوا عن بنى إسرائيل و لَمّا وق علیهم از أى العذاب و هو ما نزل 
بهم من الطوفان و غيره و قيل هو الطاعون أصابهم فمات من القبط سبعون ألف إنسان و هو العذاب السادس عن ابن جبير و مثله 


ما وق عَنْ أبى عَمِدِ الله علیه السَلام أنه أَصَابَهُمْ تلج أححمَر فماتوا فيه و جزغوا. 


قالُوا ی فرعون و قومه يا مُوسَرى ام نا رَبك ہما عهد عندک أى بما تقدم إليكك أن تدعوه به فإنه يجيبكك كما أجابكك فى 
آیاتک أو بما عهد إليكك آنا لو آمنا لرفع 


ص: ۸۳ 


-١‏ فی نسخه: فی الضفادع. 


عنا العذاب أو ہما عهد عندک من النبوه فالباء للقسم إلى أجل هُْ بالُِوهٌ يعنى الأجل الذی غرقهم الله فيه إذا هُمْ يَنْكقُونَ أى 
ينقضون العهد فَاثُقَمنا منْهُمْ أى فجازيناهم على سوء صنيعهم فى الم أى البحر و كانّوا عَنّھا غافلین أى عن نزول العذاب بهم أو 
المعنی أنا عاقبناهم بتكذيبهم و تعرضهم لأسباب الغفله و عملهم عمل الغافل عنها. 


و را وم لع کائوا سم عون یعنی بنی اسرائیل فان القبط کانوا بستضعفونهم فأورثهم اه بأن کی و حکم لهم 
بالتصرف بعد إهلا دك فرعون و قومه فكأنهم ورئوا منهم تشارق الَْرْض و ماربا التى كانوا فيها یعنی جهات الشرق و الغرب 
منها يريد به ملک فرعون من آدناه إلى آقصاه و قيل هی أرض الشام و مصر و قيل هی آرض الشام شرقها و غربها و قیل آرض 
مصر قال الزجاج كان من بنی إسرائيل داود و سلیمان ملکوا رض ای بار كا فیها با خراج الزروع و الثمار و ساثر صنوف 
النبات و الأشجار و العیون و الأنهار و ضروب المنافع و تَمَتْ کلمت ریک الحشنی علی بَنِى اشرائیل أى صح کلام ربكك بانجاز 
الوعد باملاءک عدوهم و استخلافهم فى الأرض و قیل وعد الجنه ہما صَبَرُوا على أذى فرعون و قومه و دَمّوْنا ما کان بط تم 
فوعَون و قَوْمَهُ أن أهلكنا ما کانوا يبنون من الأبنيه و القصور و الدیار و ما کانُوا يَعْرشُونَ من الأشجار و الأعناب و الثمار أو 
یسقفون من القصور و البیوت (۱). 

ا ادق العن ن عندنا آی سا أتى به من المعجزات و البراهین | ررد للق ها جاء کم أي إنه لسحر فاستأنف |نکارا و 
قال ا تخر هذا و لا ینارون أى لا بظفرون بحجه لا أى لتصرفنا و کون َکتا الْکبرباۂ أى الملکک و العظمه و 
السلطان فى اض أى فی أرض مصر أو الأعم کل ساجر إنما فعل ذلك للجهل بأن ما آتی به موسی عليه السلام من عند الله و 
لیس بسحر و بعد ذلكك علم فعاند و قیل علم أنه لیس بسحر و لکنه ظن أن السحر بقاربه مقاربه تشبيه و بُح الله الع أى 
بظهره و يثبته و ينصر أهله بکلماته أى بمواعیده و قيل بکلامه الذی يتبين به 


ص: ۸۴ 


-١‏ مجمع البيان ۴: ۴۶۰- ۴۷۱۔ م. 


معانى الآیات التى تاها نبيه و قيل بما سبق من حکمه فی اللوح المحفوظ بأن ذلکک سیکون ال درب من تمه أى أولاد من قوم 
فرعون أو من قوم موسى و هم بنو إسرائيل الذين كانوا بمصر و اختلف من قال بالأول فقيل إنهم قوم كانت أمهاتهم من بنى 
إسرائيل و آباؤهم من القبط فاتبعوا أمهاتهم و أخوالهم عن ابن عباس و قيل إنهم ناس يسير من قوم فرعون منهم امرأه فرعون و 
مؤمن آل فرعون و جاريته (١)و‏ امرأه هی ماشطه امرأه فرعون و قیل إنهم بعض أولاد القبط لم يستجب آباؤهم موسى عليه 
السلام و اختلف من قال بالثانى فقيل هم جماعه من بنى إسرائيل أخذهم فرعون بتعلم السحر و جعلهم من أصحابه فآمنوا 
بموسى و قيل أراد مؤمنى بنى إسرائيل و كانوا ستمائه ألف و كان يعقوب دخل مصر منهم باثنين و سبعين إنسانا فتوالدوا حتى 
بلغوا ستمائه ألف و إنما سماهم ذريه على وجه التصغير لضعفهم عن ابن عباس فى روايه أخرى و قال مجاهد أراد بهم أولاد 
الذين أرسل إليهم موسى عليه السلام من بنى إسرائيل لطول الزمان هلک الآباء و بقى الأبناء على خرف مِنْ فِوْعَوْنَ يعنى آمنوا و 
هم خائفون من معرہ (۲)فرعون و له أى رؤسائهم أذ يَفْكَهُعْ أى يصرفهم عن الدین بأن بمتحنهم بمحنه لا يملكتهم الصبر 
عليها فينصرفون عن الدين لَعَالٍ فى اض أى مستكبر طاغ و الم الْمْثرفِينَ أى المجاوزين الحد فى العصيان لا تَجْعلنا ف 
أى لا تمكن الظالمين من ظلمنا بما يحملنا على إظهار الانصراف عن ديننا أو لا تظهرهم علينا فيفتتن بنا الكفار و يقولوا لو كانوا 
على الحق لما ظهرنا عليهم. 


و رَوَى زَرَارَةُ و مد بُ مُغلم عَنْ أبى جغفر و أبى عبد الله عَليهِ السَلَامُ آن مَعْنَاهُ لا تلطه عَلينَا تَِنَهُمْ بنا. 


2 


أن تَبوَّءا لِقُوْکما أى اتخذا لمن آمن بکما مط ر بوتا یسکنونها و يأوون إليها و اجعلوا بوتکم سيأتى تفسیره زِینَة من الحلی و 
الثياب و قيل الزينه الجمال و صحه البدن و طول القامه و حسن الصوره و أموالا يتعظمون بها فى الحياه الدنيا را ليخد لوا اللام 
للعاقبه و قیل معناه لثلا يضلوا فحذفت لا ریا اطمسل المراد 


ص: ۸۵ 


یئ نسخه: و جاربه. 


5 المعره: الاساءه و الاثم و الاذی. 


بالطمس على الأموال تغییرها عن جهتها إلى جهه لا ينتفع بها قال عامه أهل التفسير صارت جميع أموالهم حجاره حتى السكر و 
الفانيذ (١)وَ‏ اند على فلوبهم أى ثبتهم على المقام ببلدهم بعد |هلادک أموالهم فيكون ذلك أشد عليهم و قيل أى أمتهم و 
أهلكهم بعد سلب أموالهم و قيل إنه عباره عن الخذلان و الطبع فلا ینوا يحتمل النصب و الجزم فأما النصب فعلى جواب صيغه 
الأممر بالفاء أو بالعطف على لیضلوا و ما بينهما اعتراض و أما الجزم فعلى وجه الدعاء عليهم و قيل إن معناه فلا يؤمنون إيمان 
اختیار أصلا قَدْ أجيبث دَغو کم 


قال ابن جريح مكث فرعون بعد هذا الدعاء أربعين سنه و روى ذلكك عن أبى عبد الله عليه السلام. 


فاش تقیما أى فاثبتا على ما أمرتما به من دعاء الناس إلى الإيمان بَغْياً و عَدُواً أى ليبغوا عليهم و يظلموهم قال منت كان ذلكك 
إيمان إلجاء لا يستحق به الثواب فلم ينفعه آلَآنَ أى قيل له الآن آمنت حين لم ینفع الإيمان و قد عصيت بترک الإيمان فى حال 
ينفعكك فهلا آمنت قبل ذلك و کت مِنَ الْمُفْسِدِينَ فى الأرض و القائل جبرئيل أو هو الله تعالی الوم نیک دنک قال أكثر 
المفسرين معناه لما أغرق الله تعالى فرعون و قومه أنكر بعض بنى إسرائيل غرق فرعون و قالوا هو أعظم شأنا من أن يغرق 
فأخرجه الله حتى رأوه فذلک قوله فا تیک أى نلقيك على نجوه من الأرض و هی المکان المرتفع بجسدكك من غير روح 
ہج سے ےیے بر جو EE‏ الدوع سے كانت عليه ورم من سیت 
مرا فلس رفک قر الا رکه الیرم که کی الک هآ كاله + وا صذق أى مکناهم 
مکانا محمودا و هو بيت المقدس و الشام و قال الحسن يريد به مصر و ذلك أن موسی عبر ببنی اسرائیل البحر ثانیا و رجع إلى 
مصر و تبوأ مساکن آل فرعون فَمَا الوا ّى جاءَھُمْ الْعِلْمُ أى البهود ما اختلفوا فى تصدیق محمد صلی الله عليه و آله حتی 
جاء‌هم العلم و هو القرآن أو العلم بحقيته أو ما اختلف بنو إسرائيل الا بعد ما جاء‌هم الحق على ید موسی و هارون فانهم 


ص: ۸۶ 


۱- قال الفيومى فى المصباح: الفانيذ: نوع من الحلواء يعمل من القند و النشاء و كأنّها کلمه أعجميه لفقد فاعيل فى كلام العرب. 
۲- أى علا فوق الماء. 


كانوا مطبقين على الکفر قبل مجی ء موسی فلما جاءهم آمن به بعضهم و ثبت على الكفر بعضهم فصاروا مختلفين (۱). 


پرشتید أى مرشد يَقُدُمٌ قَْمَهُ أى يمشى بين يدى قومه یوم لْقِيامَهِ على قدميه حتى يهجم بهم إلى النار و شس ارد الْمَوْرُودُ أى 
بئس الماء الذى يردونه عطاشا لإحياء نفوسهم النار و إنما أطلق سبحانه على النار اسم الورد المورود ليطابق ما يرد عليه أهل 
الجنه من الأنهار و العيون یش ارف الْمَوِهُودُ أى بئس العطاء المعطى النار و اللعنه. (۲)تِشعغ آياتٍ اختلف فيها فقيل هی يد 
موسى و عصاہ و لسانه و البحر و الطوفان و الجراد و القمل و الضفادع و الدم و قيل الطوفان و الجراد و القمل و الضفادع و الدم 
و البحر و العصا و الطمسه و الحجر و قيل بدل الطمسه اليد و قيل بدل البحر و الطمسه و الحجر اليد و السنين و نقص الثمرات و 
فال الو اک الا مل لاعت ضیح و سی اھت بد رام و جل ايد لنش العضا ما ك نو ها إنها 
تسع آيات فى الأحكام فل بَنِى إشرائیل أمر للنبی صلی اللہ عليه و آله أن يسأل بنی إسرائیل لتكون الحجه علیهم آبلغ و قیل إن 
المعنى فاسأل آیها السامع. 


مش حورا أى معطی علم السحر أو ساحرا فوضع المفعول موضع الفاعل و قيل أى آنک سحرت فأنت تحمل نفسكك على ما تقوله 
للسحر الذی بک قال موسی د علات ما الول هوّلاء أى هذه الات 1 تب الشماواتِ و لاض الذی خلقهن بصائر 


و روی أن لیا عليه السلا قال: فی عَِمت و الله مَا علع عَدُوٌ الله وَ لكنَّ مُومّی هُوَ الى عَلِمَ فقال لَقَدْ علفت. 


وائی لاک آی لعلمک با عزن فقورا آی مالکا و قيال ملعونا و قل مخبولا لا عقل لک و قبل بعیدا عن الخیر مارا أبن 


فرعون أَنْ يَستفرَهُم أى یزعج موسی و من معه مِنّ الأرْض أى من آرض مصر و فلسطین و الاردن باللفی عنها 
ص: ۸۷ 


۲- مجمع البیان ۵: ۱۹۱. م. 


و قيل بأن يقتلهم و فنا من بَْْدِهِ أى من بعد هلاک فرعون اكوا لاض أى أرض مصر و الشام فَإذا جاء وَعْدٌ ال خره أى یوم 
القيامه أى وعد الكره الانخره و قيل أراد نزول عیسی عفنا بكم لنيناً آی من فى القبور إلى الموقف للحساب و الجزاء مختلطین 
الف بعضکم ببعض لا تتعارفون و لا ينحاز أحد منكم إلى قبيلته و قیل لفیفا أى جميعا. (1)وَ هَل اتاك هذا ابتداء و إخبار من 
الله على وجه التحقيق إذ لم يبلغه فيقول هل سمعت بخبر فلان و قيل استفهام تقریر بمعنى الخبر أى و قد تاک اد رَأى ناراً قال 


ابن عباس كان موسى رجلا غيورا لا يصحب الرفقه لثلا ترى امرأته. 


فلما قضى الأجل و فارق مدين خرج و معه غنم له و كان أهله على أتان و على ظهرها جوالق له فيها أثاث البیت فأضل الطريق 
فى ليله مظلمه سوداء و تفرقت ماشيته و لم تنقدح زنده و امرأته فى الطلق و رأى نارا من بعيد كانت عند الله نورا و عند موسى 
نارا َال عند ذلک له و ھی بنت شعیب كان تزوجها بمدين امْكتُوا ی الزموا مكانكم بیس أى بشعله أقتبسها من معظم النار 
تصطلون بها أ ج على اقار دی أى ماديا یدلنی على الطریق أو علامه أستدل بها عليه لان تار لا تخلو من أهل نها و ناس 
عندها كلقا آناها قال ابن عباس لما توجه کر الثار فاذا التار ا شجره عاب فوقف متعجبا من حسن ضوء تلک الثار و شده 
خضره تلک الشجره فسمع النداء من الشجره یا مُوسى إِنّى آنا رَبك قال وهب نودی من الشجره يا موسی فأجاب سریعا لا يدرى 
من دعاه فقال إنى آسمع صوتک و لا آری مکانک فقال آنا فوقک و معكك و أمامكك و خلفكك و آقرب إليكك من نفسک فعلم 


أن ذلک لا ینبغی إلا لربه عز و جل و أيقن به و إنما علم موسی عليه السلام أن هذا النداء من قبل الله سبحانه لمعجز 
ص: ۸۸ 


۱- مجمع البيان ۶: ۴۴۳- ۴۴۴. م. 
۲- قال المسعودی فی إثبات الوصیه: فرأى نارا فأقبل الیها. فلما دنا منها طفرت فصارت من خلفه فالتفت إليها فصارت عن 
يمينه» فالتفت إليها فصارت عن يساره» ثم صارت على الشجره و سمع الكلام» فقال: يا رب هذا الذی آسمعه كلامكئ؟ قال: 


نعم. 


أظهره الله تعالى كما قال فى موضع آخر إِنّى أن له رَبٌ الْعالَمِينَ و أن أل غصاک إلى آخره. و قيل إنه لما رأى شجره خضراء 
من أسفلها إلى أعلاها يتوقد فيها نار بيضاء و سمع تسبيح الملائكه و رأى نورا عظيما لم تكن الخضره تطفئ النار و لا النار 
تحرق الخضره تحير و علم أنه معجز خارق للعاده و إنه لأمر عظيم فألقيت عليه السكينه ثم نودى آنا رَبُك فَاخْلَعْ تغلیک قد مر 
تفسیرہ نک بالواد مقس أى المباركك أو المطهر طوىٌ هو اسم الوادى و قيل سمى به لأنه قدس مرتين فكأنه طوى بالبركه 


رین 

و نّا اترک أى اصطفيتكك بالرساله قاشتمغ لما يُوحى إليكك من کلامی و أصغ إليه و أقم الصّلاة لذ کری أى لأن تذ کری فیها 
باتسییح و التعظیم و لأن آذکرک بالمدح و الثناء و قل معناه و صل لی و لا تصل لغیری و قبل آی 

أقم الصلاه متی ذکرت إن علیک صلاه كنت فى وقتها أو لم تكن عن أكثر المفسرین و- هو المروی عن أبى جعفر عليه السلام. 
إن الساعَة آية یعنی أن القيامه قائمه لا محاله كاد أَحفيها أى أريد أن أخفيها (۱)عن عبادی لثلا تأتيهم إلا بغته 

و روى عن ابن عباس أكاد أخفيها من نفسى و هی کذلک فى قراءه أبى و- روى ذلك عن الصادق عليه السلام. 

و التقدير إذا كدت أخفيها من نفسى فكيف أظهرها لكك و هذا شائع بين العرب و قال أبو عبيده معنى 


ص: ۸۹ 


۱- قال السيّد الرضی قدس الله روحه: سمعت من شیخنا أبى الفتح النحوى أن الذى عليه حذاق أصحابنا أن أكاد هاهنا على 
بابها من معنی المقاربه» الا أن قوله تعالى: آخفیها يؤول الى معنى الاظھارہ لان المراد به أكاد آسلبها خفاءهاء و الخفاء: الغشاء و 
الغطاء مأخوذ من خفاء القربه و هو الغشاء الذی یکون عليهاء فإذا سلب عن الساعه غطاؤها المانع من تجلیها ظهرت للناس 
فرأوهاء فكأنّه تعالی قال: أكاد اظهرهاء قال لی: و آنشدنی آبو على بیتا هو من انطق الشواهد على الغرض الذی رمینا إليه» و هو 
قول الشاعر: لقد علم الایقاظ آخفیه الکری نزججها من حالك و اکتحالها و معناه: لقد علم الابقاظ عیوناه فجعل العين للنوم فى 
آنها مشتمله عليه کالخفاء للقربه فی انه مشتمل عليهاء و یمکن أن یکون أيضا أكاد بمعنی ارید» و یکون المعنی إن الساعه آتيه 
ارید آستر وقت مجیثها لما فى ذلك من المصلحه. 


أخفيها آظهرها و دخلت أكاد تأكيدا أى أوشكك أن أقيمها ہما ہی أى بما تعمل من خير و شر فلا یدنک عنها من لا یمن 
بها أى لا يصرفنكك عن الصلاه من لا یمن بالساعه أو لا یمنعنک عن الإيمان بالساعه من لا يؤمن بها و قيل عن العبادہ و دعاء 
الناس إليها و قيل عن هذه الخصال و انبم هَواهٌ الهوى ميل النفس إلى الشى ء دی أى فتھلک. (١)و‏ ما لک پیمینک سأله عما 
فى يده من العصا وک عَليھا ی أعتمد عليها إذا مشيت و أَهُش بها علی عَنَمى أى و أخبط (٢)بھا‏ ورق الشجر لترعاه غنمى و 
لغ مكارت آخری ا اجات أخر قال ابن انی كان بسن خليها زد رپ کردا ی تھا الارن بضرب ها الا رض 
فيخرج ما يأكل و كان يطرد بها السباع و إذا ظهر عدو حاربت و إذا أراد الاستقاء من بئر طالت و صارت شعبتاها كالدلو و كان 
يظهر عليها كالشمعه فيضى ء له الليل و كانت تحرسه و تؤنسه و إذا طالت شجره حناها (۳)بمحجنها فاذا هی حه تعی أى 
تمشی بسرعه و قيل صارت حيه صفراء لها عرف كعرف الفرس و جعلت تتورم حتى صارت ثعبانا و ھی أكبر الحيات عن ابن 
عباس و قيل إنه ألقاها فحانت منه نظره فإذا هى بأعظم ثعبان نظر إليه الناظرون يمر بالصخره مثل الخلفه (۴)من الإبل فيلقمها و 
يطعن أنيابه فى أصل الشجره العظيمه فيجتثها و عيناه تتوقدان نارا و قد عاد المحجن عنقا فيه شعر مثل النیا زک فلما عاين ذلكك 
وَلَى مذبراً وَلَمْ بُعّب ثم ذكر ربه فوقف استحياء منه ثم نودى يا موسى ارجع إلى حيث كنت فرجع و هو شديد الخوف قال 
لها يسك ولا نكت تایه ما الاق آے زی الخاله الأو عضاو عا موسی ون مهد من ضرق قد شرا 
بخلال فلما أمره سبحانه بأخذها أدلى طرف المدرعه على يده فقال ما لكك يا موسى أ رأيت لو أذن الله بما تحاذر أ كانت 
المدرعه تغنى عنكك شيئا قال لا و لكنى ضعيف و من ضعف خلقت و كشف عن 


ص: ۹.۰ 


-١‏ مجمع البيان ۷: ۵- ۶. م. 

۲- خبط الشجره: شدها ثم نفض ورقها. 

٣‏ أى عطفها. و المحجن: العصا المنعطفه الرأس» أو كل معطوف الرأس على الإطلاق. 
۴- الخلفه بکسر اللام: الحامل من النوق. منه رحمه الله 


يده ثم وضعها فی فم الحيه و إذا يده فى الموضع الذی كان يضعها إذا توكأ علیها بين الشعبتين عن وهب قال و كانت العصا من 
عوسج و كان طولها عشره أذرع على مقدار قامه موسی و امم ی ک إلى جناجک أى إلى ما تحت عضدكك أو إلى جنبكك و 
قيل أدخلها فى جيبكك كنى عن الجيب بالجناح تحرج بیضاء لها نور ساطع يضى ء بالليل و النهار كضوء الشمس و القمر و أشد 
کی خرف قال البيضاوى أى معجزه ثانيه و هى حال من ضمير تخرج كبيضاء أو من ضميرها أو مفعول بإضمار خذ أو 
دونک لرتیک من اا الكبرى متعلق بهذا المضمر آو بما دل عله أيه أو القصه أى دللنا بها أو فعلنا ذلكك لنريكك و الكبرى 
صفه آیاتنا أو مفعول نريكك و من آياتنا حال منها. (7)رَب اشرخ لی صَدْرِى قال الطبرسی أى آوسع لی صدری حتی لا أضجر و 
لا أخاف و لا أغتم و یم لی آثری أى سهل على أداء ما كلفتنى من الرساله و ال مد مِنْ لسانی أى أطلق عن لسانى العقده 
التى فيه حتى يفهموا كلا-مى و كان فى لسانه رته (۳)لا يفصح معھا بالحروف تشبه التمتمه (۴)و قيل إن سببها جمره طرحها فى 
فيه لما أخذ بلحيه فرعون فأراد قتله فامتحن بإحضار الدره و الجمره فأراد موسى أخذ الدره فضرب جبرئيل يده إلى الجمره 
فوضعها فى فيه فاحترق لسانه و قيل إنه انحل أكثر ما كان بلسانه إلا بقيه منه بدلاله قوله و لا يَكادٌ بین و قیل استجاب اللہ دعاءه 
فأحل العقدہ عن لسانه و قوله و لا ياد يِينٌ أى لا يأتى ببيان و حجه و إنما قالوا ذلك تمويها ليصرفوا الوجوه عنه و اَل لی 
َزیراً يؤازرنى على المضى إلى فرعون و يعاضدنى عليه من أَهْلِى ليكون أفصح هارون أَخى فكان أخاه لأبيه و أمه و كان بمصر 
اشد به أْرى أى قو به ظهری و اش رک فى آثری فى النبوه ليكون أحرس على مؤازرتی کین نم حك كثيراً أى ننزهکک عما لا 
لیق بکک و ند كرك كيرا ی نحمدكك و نٹتی 


ص: ۹۱ 
-١‏ مجمع البيان ۸۷ م. 


۲- أنوار التنزيل ۲: ۲۲. م. 
۳- الرته بالضم: العجمه فى الکلام بحیث لا يبين» و رترت: تعتع فى التاء. منه رحمه الله 


۴- تمتم فى الکلام: عجل فيه و لم یفهمه. 


عليكك بما أولیتنا من نعمک نک کت بنا بصیراً بأحوالنا و أمورنا عالما قَدْ آوتیت سُؤْلَك 


قال الصادق عَلتِهِ الاسام عدثیی آبی عَنْ جدی عَنْ آمیر المَؤْمِنِينَ عَلئِهِ الام قال کن لما لما ترجو ازجی منک لِمَا ترجو فان 
موی بن عمران خرج يَقَتَِسٌ لِأَهْلِهِ تارا فکلمه الله تعالى فرج نیا و حرجت ملکه سبا كافرَةٌ فاشلعت م شلیمان و خرَج سَحَرَهُ 


فزعزن يَطلبُونَ العژه لِفْوْعَوْنَ فرجغوا مُؤْمِنِينَ (۱). 


إذ ین إلى مک قال البیضاوی بالالهام أو فى المنام أو على لسان نبی فی وقتها أو ملک لا على وجه النبوه كما آوحی إلى 
مریم علیها السلام ما يُوحى ما لا بعلم إلا بالوحی أو مما ینبغی أن يوحى و لا بخل به لفرط الاهتمام به أن اشذفیه بأن اقذفيه أو 
أى اقذفیه لأن الوحی بمعنی القول و القذف يقال للالقاء و للوضع فیلقه الم بالساجل لما كان القاء البحر یاه إلى الساحل أمرا 
واجب الحصول لتعلق الابرادات (۲)به جعل البحر كأنه ذو تمیز مطیع أمرہ بذلک و آخرج الجواب مخرج المر و الأولى أن 
یجعل الضماثر كلها لموسی. (۳)و لبم علی عَیِنی قال الطبرسی أى لتربی و لتقضی (۴)بمرآی منی أن يجرى أمركك على ما 
أريد بک من الرفاهیه فى غذائك و قیل لتربی و يطلب لكك الرضاع على علم منی و معرفه لتصل إلى آمک و قیل لتربی 
بحیاطتی و حفظی كما يقال فى الدعاء بالحفظ عین الله علیک إِذْ تَشتی ظرف لألقيت أو لتصنع و ذلك أن أم موسی اتخذت 
تابوتا و جعلت فيه قطنا و وضعته فيه و ألقته فى النيل فکان یشرع من النيل نهر کبیر فى باغ فرعون فبینا هو جالس على رأس 
الب رکه مع ام رآته آسیه إذا التابوت بجی ء على راس الماء فأمر با خراجه فلما فتح رأسه إذا صبی من آحسن الناس وجها فأحبه 
فرعون بحیث لم یتمالک و جعل موسی یبکی و يطلب اللبن فآمر فرعون حتی آنته النساء اللواتی کن حول داره فلم يأخذ موسی 


من لبن واحده منهن و كانت أخت موسی واقفه 


ص: ۹۲ 


۷ المصدر: لتعلق الاراده. 7 
۳- آنوار التنزيل ۲: ۲۲. م. 


هناک إذ أمرتها أمها أن تتبع التابوت فقالت إنى آتى بامرأه ترضعه و ذلك قوله تعالى هل أَدُلَكُمْ عَلی مَنْ يَكَفُلَهُ فقالوا نعم 
فجاءت بالأم فقبل ثديها فذلک قولہ تعالی فَرَجعْناكٌ إلى امک کنر ها برؤيتكك و لا تَخرّنَ من خوف قتلكك أو غرقكك و 
ذلك أنها حملته إلى بيتها آمنه مطمئنه قد جعل لها فرعون أجره على الرضاع و فلت نَفْساً أى القبطى الكافر الذى استغاثه عليه 
الاسرائیلی نناک مِنَ الم أى من غم القتل و كربه لأنه خاف أن يقتصوا منه بالقبطی و قَتَنّاك فتُوناً أى اختبرناک اختبارا 
حتى خلصت للاصطفاء بالرساله أو خلصناك من محنه بعد محنه فَلنْتَ نی فی أَهْلٍ مین أى حين كنت راعیا لشعيب عَلى 
قدر أى فى الوقت الذى قدر لإرسالكك نبیا و اضرطنعنک یی أى لوحبی و رسالتی أى اخترتكك و اتخذتک صنیعتی و 
آخلصتک لتنصرف على إرادتى و محبتى بآیاتی أى بحججى و دلالاتى و قيل بالآیات التسع و لا تَنيا فی ذكرى أى و لا تضعفا 
ولا بنا أى ارفقا به فى الدعاء و القول و لا تغلظا له أو كنياه و كنيته أبو الوليد و قيل أبو العباس و 
قیل أبو مره و قيل القول اللین هو هَل ک إلى أَنْ ت کی و أَهْدِيَكٌ إلى رَبك قَتَخْشى و قيل هو أن موسى أتاه فقال له تسلم و 
تؤمن برب العالمين على أن لک شبابك و لا تهرم و تكون ملكا لا ينزع الملک منک حتى تموت و لا تنزع منک لذه الطعام و 
الشراب و الجماع حتى تموت فإذا مت دخلت الجنه فأعجبه ذلكك و كان لا يقطع أمرا دون هامان و كان غائبا فلما قدم هامان 
أخبره بالذى دعاه إليه و أنه يريد أن يقبل منه فقال هامان قد كنت أرى أن لكك عقلا و رأيا بينا أنت رب تريد أن تكون مربوبا 
و بینا نت تعبد ترید أن تعبد فقلبه عن رأیه عله ید كد أو يشى أى ادعواه على الزجاء و الطمع لا على اليأس من فلاحه أن 
یفرط عَلینا أى يتقدم فینا بعذاب و يعجل علینا و يبادر إلى قتلنا قبل أن يتأمل حجتنا أو أَنْ یخی أى يتجاوز الحد فى الإساءه بنا 
ی كما بالنصره و الحفظ أَسْمَعٌ ما يسأله منكما فألهمكما جوابه و آری ما بقصد كما به فأدفعه عنكما. 


فاژیل معنا نی إشرائیل ی أ طلقهم و أ عتقهم عن الاستعباد و لا تُعَذْبْهُمْ 


ص: ۹۳ 


بالاستعمال فی الأعمال الشاقه و السلا عَلی من ات دی لم يرد به التحيه بل معناه من اتبع الهدى سلم من عذاب الله فَمَنْ 
ریما أى من أى جنس من الأجناس هو فبین موسى عليه السلام أنه تعالی لیس له جنس و إنما یعرف بأفعاله اُشطی کل شن + 
حَلْقَُ أى صورته التی قدرها له ثم هداه إلى مطعمه و مشربه و منکحه و غير ذلک أو مشل خلقه أى زوجه من جنسه ثم هداه 
لنکاحه أو أعطى خلقه کل شی ء تچ تن وت و کس پ هدهع نی سئو إلى 
آمور دينهم لیتوصلوا بها إلى : ا فعا نال رون الأول آی فما حال الا الماضیه فانها لم تقر باه و ما تدعو الیه بل 
عبدت الأوثان و قیل لما دعاه موسی إلى البعث قال فما بالهم لم يبعثوا قال موسی عليه السلام علمها عِنْدَ رَبّى أى أعمالهم 
محفوظه عند الله يجازيهم بها فی کتاب يعنى اللوح أو ما يكتبه الملائكه لا یضل رَبّى أى لا يذهب عليه شی ء و لا نس ما كان 
من أمرهم بل يجازيهم بأعمالهم یدای فرشا و ملک لَکم فيها أى أدخل لأجلكم فى الأرض طرقا تسلكونها وا أى 
أصنافا و لد أَرَيْنَاهُ ی فرعون آیاتنا كلّها أى الآيات التسم فَكَذَّبَ بجميعها و أبى أن يؤمن مكاناً وی أى تستوى مسافته على 
الفريقين. 

دو سی مر مب اہ بای سوب جو 
لی ورن أى انصرف على ذلكك الوعد قيمع که و ذلک جمعه السحرہ ثم تی أى حضر الموعد قال لَهُْ أى للسحرہ 
مویہ یسور مت واف الله کنا بآن تسوا معحزتی 
إلى السحر و سحركم إلى أنه حق و فرعون إلى أنه معبود كمد نکم أى يستأصلكم توا رمع به ينهم أى تشاور القوم و 
ےر سر وس و فرعوه یی کل مهم : ینازع الکلالم صاحبه و قيل تشاورت السحره فيما هيئوه من الحبال و 
سر تب ان ى آخفواکلامهم سرا من فرعون تقالو إن غباموسی ابا و قیل ان موسی 
لما قال لهم وَیْلکم لا َه ٹوا علی الّه كَذِباً قال بعضهم لبعض ما هذا بقول ساحر و آسر بعضهم إلى بعضهم يتناجون 


ص: ۹۴ 


و قیل تناجوا مع فرعون و أسروا عن موسی و هارون. 
قولهم إِنْ هذان لساحران قاله فرعون و جنودہ للسحره 
و یبا بطریقتکم نی هى تأنيث الأمثل و هو الافضل و المعنی يريدان أن بصرفا وجوه الناس إليهما- عن على عليه السلام. 


و قیل إن طريقتهم المثلی بنو إسرائیل کانوا ی سی ی یذهبا بطریقتکم التی آنتم علیها فی السیره و 
الدین ایوا کید کم أى لا تدعوا من کید کم شیا إلا جنتم به م اوا ضَفًا أى مصطفین مجتمعین و قذ اَل یوم 2 من اشتقلی 
أى قد سعد الیوم من غلب و علا قال بعضهم إن هذا من قول فرعون للسحره و قال کرت ا اس اش 
كيل یه أى إلى موسى أو إلى فرعون انا ت می أى تسیر و تعدو مثل سير الحيات و إنما قال بل اه لأنها لم تكن تسعى 
حقيقه و إنما تحركت لأنهم جعلوا داخلها الزيبق فلما حميت الشمس طلب الزيبق الصعود فح ركت الشمس ذلك فظن أنها 


٠ سعى‎ 


ایق ام وق تیا که لع يقال ی التب قرعا أن اضر راب نی ناکت حاف اذ بانس 
على الناس آمرهم فیتوهموا آنهم فعلوا مثل ما فعله و يظنوا المساواه فيشكوا و قيل إنه خوف الطباع إذا رأى الانسان أمرا فظيعا 
فانه يحذره و يخافه فی آول وهله و قيل إنه خاف أن یتفرق الناس قبل إلقائه العصا و قبل أن یعلموا بطلان السحر فيبقوا فى شبهه 
و قیل انه خاف لأنه لم يدر أن العصا إذا انقلبت حيه هل يظهر المزیه لأنه لم يعلم آنها تتلقفها و كان ذلك موضع خوف لأنها لو 
انقلبت حيه و لم تتلقف ما يأفكون ریما ادعوا المساواه لا سیما و الأهواء معهم و الدوله لهم فلما تلقف زالت الشبهه نک أَنْتَ 
الأغلى عليهم بالظفر و الغلبه و الى ما فى بمینک قالوا لما ألقى عصاه صارت حيه و طافت حول الصفوف حتی رآها الناس كلهم 
ثم قصدت الحبال و العصی فابتلعتها كلها على كثرتها ثم أخذها موسی فعادت عصا كما كانت یت اتی أى حیث کان و ین 
أقبل إِنّهُ تکبیر کم أى أستاد کم و قد یعجز التلمیذ عما يفعله الأستاد أو رئیسکم ما 


ص: ۹۵ 


-١‏ فى المصدر: أى يريدان أن یذهبا بكم لانفسهم. 


عجزتم عن معارضته و لكنكم ترکتم معارضته احتشاما و احتراما و إنما قال ذلك لابھام العوام. 


فى دوع اَل أى عليها انا اشد عذاباً أنا على إيمانكم أم رب موسی على ترككم الایمان به رک أى أن نختارک 
على ما جاءنا من اينات أى المعجزات و الأدله و اذى قُطَرَنا أى و على الذى فطرنا أو الواو للقسم فافض ما نت قاض أى 
امت ما آنت صانعه آو قاحکم اا ت حاکم فان لا ای عن الایمان كبا لی هذه یه الا ای نما تصنم طا کر 
تحکم فى هذه الحیاه الدنیا دون الآخره فلا سلطان لكك فيها و قيل معناه إنما تفنی و تذهب الحیاه الدنیا خطایانا من الش رك و 
المعاصی و ما أَكرَهْتنا عَلَِِ من الشخر انما قالوا ذلك لأن المل وك کانوا يجبرونهم على تعلیم السحر كيلا یخرج من آیدیهم و 
قیل إن السحره قالوا لفرعون آرنا موسی إذا نام فأراهم إياه فإذا هو نائم و عصاه تحرسه فقالوا لیس هذا بسحر إن الساحر إذا نام 
بطل سحره فأبى علیهم إلا- أن یعملوا فذلكك |کراههم و اللهُ عير لنا منک و ثوابه آبقی لنا من ثوابكك أو خير ثوابا للمؤمنین و 
أبقى عقابا للعاصین منك و هاهنا انتهی الاخبار عن السحره ثم قال تعالی له من یات رَه مُجرماً و قيل إنه من قول السحره. 
(۱)فاضرت لَهُمْ قال البیضاوی فاجعل لهم من قولهم ضرب له فى ماله سهما أو فاتخذ من ضرب اللبن إذا عمله يبساً أى یابسا 
مصدر وصف به لا تخا درَكاً أى أمنا من أن بد رککم العدو فََتِعَهُم عون بجلوده أى فأتبعهم نفسه و معه جنوده فحذف 
المفعول الثانی و قیل فأتبعهم بمعنی فاتبعهم و يؤيده القراءه و الباء للتعدیه و قيل الباء مزیده فعْشََْهُمْ الضمير لجنوده أو له و لهم 
و فيه مبالغه و وجازه أى غشیهم ما سمعت قصته و لا يعرف کنهه الا الله و أَضَلَّ فرِعَوْنٌ قَوْمَهُ و ما دى أى أضلهم فى الدين و 
ما هداهم و هو تهکم به فى قوله و ما أَهْدِيكمْ ال بل رشاو أو أضلهم فى البحر و ما نجا (1 


ص: ۶ 


-١‏ مجمع البيان ۷: .5١ -٠١‏ م. 
۲- أنوار التنزيل ۲: ۲۵. م. 


بآياتنا بالآيات التسع و شُرلطان مُبين و حجه واضحه و يجوز أن یراد به العصا و إفرادها لأنها أولى المعجزات قَؤْماً عالِينَ أى 
متکبرین تزتها یعنی خی إسرائيل ا غار خادمون منقادون کالعباد. (10 لاو استئناف أتبعه إرساله للانذار تعجيبا له 
من إفراطهم فى الظلم و اجترائهم عليه قال رب إِنّى حاف إلى وله إلى هارُونَ رتب استدعاء ضم أخيه إليه و اشتراكه له فى 
الأمر على الأمور الثلاثہ خوف التكذيب و ضيق القلب انفعالا عنه و ازدياد الحبسه فى اللسان بانقباض الروح إلى باطن القلب 
عند ضيقه بحيث لا ينطلق فإنها إذا اجتمعت مست الحاجه إلى معين يقوى قلبه و ينوب منابه متى تعتريه حبسه حتى لا- تختل 
دعوته و ليس ذلكك تعللا منه و توقفا فى تلقى الأمر بل طلب لما يكون معونه على امتثاله و تمهيد عذره و لَه عَلَىَ دنب أى 
تبعه ذنب و المراد قعل القبطى و إنما سمى ذنبا على زعمهم تحاف أن وه قبل أداء الرساله و هو أيضا لیس تعلا و نما 
هو استدفاع للبليه المتوقعه و قوله كلا قبا بآياتنا إجابه له إلى الطلبتين بوعده للدفع اللازم ردعه عن الخوف و ضم أخيه له 
فى الارسال | مک یعنی موسی و هارون و فرعون فد رن سامعون لما يجرى بينكما و بينه فأظهر كما عليه ان تقول و 
امین ال ا رو اص تاک ار هساو سا و له آزاد أن کار راد جا زد 
سل معنا نی إشرائیل أى خلهم یذهبوا معنا إلى الشام قال أى فرعون لموسی بعد ما أتياه فقالا له ذلک الم تیک فینا أى فی 
منازلنا وَلِيداً طفلا سمی به لقربه من الولاده و لت فینا مِنْ عم رک متنین قيل لبث فیهم ثلاثين سنه ثم خرج إلى مدين عشر 
سنین ثم عاد إليهم بدعوهم إلى الله لائین ثم بقی بعد الغرق خمسین. (۲)و قال الطبرسی أى آقمت سنین كثيره عندنا و هی 
ثمانی عشره سنه عن ابن عباس و قيل ثلاثين سنه و قيل أربعين سنه و فَعلْتَ فَعلَك ای فَعلْتَ یعنی قتل القبطی 


ص: ۹۷ 


۱- آنوار التتزیل ۲: ۴۶- ۴۷. م. 
۲- أنوار التتزیل ۲: ۶۷. م. 


و أَنْتّ من الْكافِرِينَ لنعمتنا و حق تربيتنا و قیل معناه و نت من الکافرین بالهک إذ كنت معنا على دیننا الذى تعیبه و تقول انه 
کفر قال موسی فلتها إذا و آنا من الضالین أى من الجاهلین لم أعلم آنها تبلغ القتل و قبل من الناسین و قيل من الضالین عن 
طریق الصواب لأنى ما تعمدته و إنما وقع منی خطأ و قیل من الضالین عن النبوه أى لم یوح إلى تحریم قتله حكما أى نبوه و قبل 
هو العلم بسا تدعو إليه الحکمه من التوراه و العلم بالحلال و الحرام و الأحكام و تلك نِعْمَة تَمنّھا عَلی أَنْ عَبَدْتَ بی إشرائيل 
يقال عبّده و آعبده إذا اتخذه عبدا و فيه أقوال آحدها أن فيه اعترافا بأن تربیته له كانت نعمه منه على موسی و انکارا للنعمه فی 
ترک استعباده و یکون آلف التوبیخ مضمرا فيه فكأنه قال أ تقول و تلكك نعمه تمنها على أن عبدت بنی إسرائيل و لم تعبدنی. 
و انیها أنه انکار للمنه أصلا و معناه أ تمن بأن ربیتنی مع استبعاد کک قومی هذه ليست بنعمه يريد أن اتخاذكك بنی إسرائیل 
الذین هم قومی عبدا أحبط نعمتكك التی تمن بها علی. 

و الٹھا أن معناه أنكك لو كنت لا تستعبد بنی إسرائیل و لا تقتل آبناء‌هم لکانت آمی مستغنیه عن قذفی فی اليم فكأنك تمتن 


على ہما کان بلاؤكك سیب له. 


و رابعها أن فيه بيان أنه ليس لفرعون عليه نعمه لأسن الذى تولى تربيته أمه و غيرها من بنى إسرائيل بأمر فرعون لما استعبدهم 
فمعناه نک تمن علی بأن استعبدت بنی إسرائيل حتی ربونی و حفظونی. (0)فاواأَرجة و أخاه قال البیضاوی أى أخر أمرهما و 
قيل احبسهما و بت فى الْمَدائْن حاشِرِينَ شرطا بحشرون السحره من ساعات یوم معین و هو وقت الضحی من یوم الزینه لِمیقاتِ 
یم مَعْلُوم لما وقت به من ساعات يوم معين و قبل لاس رل اَم مُجتَمِعُونَ لاتم لكر ان كانُوا هم لالب لعلنا نتبعهم 


فى دينهم و الترجی لاعتبار الغلبه المقتضیه للاتباع و مقصودهم أن لا یتبعوا موسی لا أن 
ص: ۹۸ 


۱- مجمع البیان ۷ ۱۸۶- ۱۸۷. م. 


ہد ون شک سس ہے 
به من السحر ما کون ما يقلبونه عن وجهه بتمويههم و تزويرهم فيخيلون حبالهم و عصیهم أنها حيات تسعى أو افکهم تسميه 
للمأفوكك به مبالغه نکم عون يتبعكم فرعون و جنوده و هو عله الأمر بالإسراء أى اسر بهم حتى إذا اتبعكم مصبحين کان لكم 
تقدم عليهم بحيث لا يدركونكم قبل وصولكم إلى البحر ارتل فژعَون حين آخبر بسراهم فی ال دائن حاشترین العساكر 
ليتبعونهم ان هؤّلاءٍ ا یم لوق على إراده القول و إنما استقلهم و کانوا ستمائه و سبعين ألفا بالاضافه إلى جنودہ إذ روى أنه 
خرج فكانت مقدمته سبعمائه ألف و الشرذمه الطائفه القليله و قليلون باعتبار أنهم أسباط كل سبط منهم قليل لَعْائْظُونَ لفاعلون ما 
يغيظنا و ليع حاؤِرُونَ و انا لجمع من عادتنا الحذر و قیل الحاذر المؤدى للسلاح و تقام كريم يعنى المنازل الحسنه و 
المجالس السنيه کذلک مثل ذلك الإخراج آخرجنا فهو مصدر أو مثل ذلكك المقام الذى كان لهم على أنه صفه مقام أو الأمر 
کذلک فيكون خبر المحذوف فما را مان أى تقاربا بحيث یری كل منهما الآخر إن کون لملحقون قال كنا لن 
يدركوكم فان الله وعد كم الخلاص منهم إِنَّ جى رَبّى بالحفظ و النصره مَیَهُدِین طريق النجاه منهم بعصاک ابر القلزم أو 
النيل ال أى فضرب فانفلق و صار اثنى عشر فرقا بينها مسالكك كالطّؤدِ الْعَظيم كالجبل المنيف الثابت فى مقرہ و رن و قربنا 
تم ال رین فرعون و قومه حتى دخلوا على أثرهم مداخلهم. (1)إِذْ قال مُوسى قال الطبرسی أى اذکر قصه موسى إذ قال له و 
ھی بنت شعيب نی آثشت (٢)أی‏ أبصرت ناراًبثهاب قبس أى بشعله نار و الشهاب نور كالعمود من النار و كل نور يمتد مثل 
العمود یسمی شهابا و إنما قال لامرأته 5 


ص: ۹۹ 


-١‏ أنوار التنزيل ۲: ۶۸- ۶۹ م. 
۲- قال السبد الرضی رضوان الله عليه: هذه استعاره على القلب؛ و المراد بها إلى رأيت نارا فآنستنی» فنقل فعل الايناس إلى نفسه 


على معنى أنى وجدت النار مونسه لى. 


آتیکم على لفظ خطاب الجمع لأنه أقامها مقام الجماعه فى الأنس بها فى الأمكنه الموحشه لَعلکم تضطلوَ أى لكى تستدفنوا 
بها و ذلک لشنهم کانوا قد آصابهم البرد و کات ا شاتین فا ادها آی جام موسی إلى النار یعنی التی ظنها نارا و هی ور أن 
بُو رک مَنْ فی الّار و مَنْ حولها قال وهب لما رأى موسی النار وقف قریبا منها فرآها تخرج من فرع شجره خضراء شدبده 
الخضره لا تزداد النار الا اشتعالا و لا تزداد الشجره إلا خضره و حسنا فلم تكن النار بحرارتها تحرق الشجره و لا الشجره برطوبتها 
تطفی النار فعجب منها و آهوی إليها بضغث فى يده لیقتبس منها فمالت إليه فخافها فتأخر عنها لم تزل تطمعه و يطمع فیها إلى 
أن نودی و المراد به نداء الوحی أن بورك من قن الّار ومن زتها أى بورك فیمن فى النار و هم الملائکه و فیمن حولها یعنی 
موسی عليه السلام و ذلك أن النور الذی رأى موسی كان فيه ملائکه لهم زجل (۱)بالتقدیس و التسبیح و من حولها هو موسی 
لأنه کان بالقرب منها و لم يكن فيها فكأنه قال بارک الله على من فى النار و عليكك يا موسی و مخرجه الدعاء و المراد الخبر و 
قیل من فى النار سلطانه و قدرته و برهانه فالبر که ترجع إلى اسم الله تعالی و تأويله تبا رک من نور هذا النور و من حولها یعنی 
موسی و الملائكه و قیل أى بوركك من فی طلب النار و هو موسی عليه السلام و من حولها الملانکه و سْبْحانَ الله رَبّ الْعالّمِينَ 
أى تنزیها له عما لا يليق بصفاته من أن یکون جسما یحتاج إلى جهه أو عرضا يحتاج إلى محل أو یکون ممن يتكلم بآله هآ 
الله أى إن الذی یکلم هو الله الْعَزِيرُ أى القادر الذی لا يغالب الْحَكيم فی أفعاله المحکم لتدایبره. نها مان الجان الحبه التی 
ليست بعظیمه و إنما شبهها بالجان فى خفه حر كتها و اهتزازها مع أنها ثعبان عظيم و قیل الحالتان مختلفتان فصارت جانا فى آول 
ما بعئه و ثعبانا حين لقی بها فرعون إِلَا مَنْ ظلم الاستثناء منقطع فى تشع آياتٍ أى مع تسع آيات أخر أنت مرسل بها إلى فِرَعَوْنَ 


و قَوْمِهِ و قيل أى من تسع 


ص: ۱۰۰ 


-١‏ الزجل: نوع من الشعر. سحاب ذو زجل: ذو رعد. و زجل: طرب و تغنى. و المراد هنا أن لهم صوتا و تغنيا بالتسبيح. 


آيات فاىقِينَ أى خارجين عن طاعه الله إلى أقبح وجوه الکفر مُبْصدَرَةٌ أى واضحه بينه و اشْتيقَنٹھا أنْفْسَهُمْ أى عرفوها و علموها 
یقینا بقلوبهم ظُلْماً على بنى إسرائيل أو على أنفسهم و لا أى طلبا للعلو و الرفعه و تكبرا عن أن يؤمنوا ہما جاء به موسى. 00 إن 
خر مُفْتّرىَ أى مختلق لم يبن على أصل صحيح و ما تر مِغنا بهذا فی آبابنا رین إنما قالوا ذلک مع اشتهار قصه نوح و هود و 
صالح و غيرهم ممن دعوا إلى توحيد الله إما للفترہ و الزمان الطويل أو لأن آباءهم ما صدقوا بشی ء من ذلکک ی عم أى ربى 
يعلم أنى جئت بهذه الآيات الداله على الهدى من عنده فهو شاهد لی على ذلك إن كذبتمونى و يعلم أن العاقبه الحميده لنا و 
لأهل الحق رَد لی يا هامانٌ أى فأجج النار علی الطين و اتخذ الآجر و قيل إنه أول من اتخذ الآجر و بنى به فاحل لی صح 
أى قصرا و بناء عاليا لَعلَّى أَطْلِعٌ إلى اله مُوسى أى أصعد إليه و أشرف عليه و أقف على حاله و هذا تلبیس منه و إيهام على 
العوام أن الذى يدعو إليه موسى يجرى مجراه فى الحاجه إلى المکان و الجهه و نی له الْكاذِيِينَ فى ادعائه إلها غيرى و 
آنه رسول إلا لا يُوْجَعُونَ أى آنکروا البعث فى اليم أى الیل أو بحر من وراء مصر بقال له !ساف و لات ا آی حکمنا 
بانهم کذلک و امام أى آردفناهم لعنه بعد لعنه و هی البعد عن الرحمه و الخيرات أو آلزمناهم اللعنه بأن آمرنا المومنین 
بلعنهم مِنّ اوح أى من المهلکین أو من المشوهین فی الخلقه بسواد الوجوه و زرقه الأعين. (۲)قالوا سرا قال البیضاوی 
یعنون موسی و هارون أو موسی و محمد صلی الله عليه و آله بتقدیر مضاف أو جعلهما سحرین مبالغه تظاهرا (۳)تعاونا باظهار 
تلك الخوارق أو 


۱۰١ ص:‎ 


۱- مجمع البيان ۷ ۲۱۱- ۲۱۳. م. 

۲- مجمع البيان ۷: ۲۵۴- ۲۵۵. م. 

۳- قال السید الرضی قدّس سزہ: أى تخاونا يعنى موسی و نبینا صلی الله عليه و آله من طریق الاشتباه و التماثل» و كان الثانی 
مصدقا للاول و المتأخر مقویا للمتقدم. 


فرائل الکتابین (0۱ر عزن ذو اواد قال الطرسی فيه اقرال آحدها أنه كانت له ملاعب من آزناد بلعب له علیها و الثانی آنه 
كان يعذب الناس بالأوتاد و الثالث أن معناه ذو البنیان و البنیان آوتاد الرابع أن المعنی ذو الجنود و الجموع الکثیره بمعنی أنهم 
یشدون ملکه و يقوون آمره كما یقوی الوتد الشی ‏ و العرب تقول هو فى عز ثابت الأوتاد و الأصل فيه أن بيوتهم إنما تثبت 
بالأوتاد الخامس أنه إنما سمی ذا الأوتاد لکثره جیوشه السائره فى الأرض و کثره آوتاد خیامهم فعبر بکثره الأوتاد عن کثره 
الأجناد. (٢)ائن‏ لی صرحا أى قصرا مشیدا بالآجر و قیل مجلسا عاليا لیم الشات آشبات الُماواتِ أى لعلی آبلغ الطرق من 
سماء إلى سماء و قیل آبلغ آبواب طرق السماوات و قیل منازل السماوات و قيل آتسبب وأتوصل به إلى مرادى و إلى علم ما 
غاب عنى (۳ثم بين مراده فقال فَأَطَلعَ إلى إله مُوسى فأنظر إليه فأراه أراد به التلبیس على الضعفه مع علمه باستحاله ذلك و قيل 
أراد فأصل إلى إله موسی فغلبه الجهل و اعتقد أن الله سبحانه فى السماء و أنه يقدر على بلوغ السماء و کذلک أى و مثل ما زين 
لهؤلاء الكفار سوء أعمالهم ری عون شوه عَمَلِهِ أى قبیح عمله زينه له صحابه أو الشيطان لا فی تباب أى هلاک و خسار. 
فك ذا قم ينها بذ گر استهزاء و استخفافا و ما رييغ من او المراد بذلک ما ترادف علیهم من الطوفان و الجراد و القمل و 
الضفادع و اندم و الطمس و كان كل آيه من تلك الآيات آکبر من التی قبلها و هى العذاب المذكور فی قوله و أنه ذنامُمْ 
بالعذاب 


ص: ۱۳۰۲ 


۸۶ :۲ أنوار التنزيل‎ -١ 

۲- مجمع البيان ۸: ۴۶۸. و قد ذكر لها معان أخر أوردناها فى ج ۱۱ ص ۶. 

۳- فى آنوار التتزیل: و لعله آراد ان يبنى له رصدا فی موضع عال توطنة م أحوال الکو کب التی هی اسہات سماوبه غدل علی 
الحوادث الارضیه فیری هل فیها ما يدل على ارسال الله ياه او ان يرى فساد قول موسی عليه السلام. م. 


۴- مجمع البيان ۸: ۵۲۴ م. 


فكانت عذابا لهم و معجزات لموسی و قاوا يا ها الاجر يعنون بذلک يا أيها العالم و كان الساحر عندهم عظیما بعظمونه و لم 
يكن صفه ذم و قیل إنما قالوا استهزاء به و قيل معناه يا آیها الذی غلبنا بسحره يقال ساحرته فسحرته أى غلبته بالسحر ان 
لَمَهْمَدُونَ أى راجعون إلى ما تدعونا إليه متی كشف عنا العذاب تَجرى من تختی أى من تحت آمری و قيل نها كانت تجری 
تحت قصره و هو مشرف علیها أ لا تُبِصِرُونَ هذا الملک العظیم و قوتی و ضعف موسی مَھينٌ أى ضعیف حقیر يعنى به موسی 
قال سیبویه و الخلیل عطف أا بام على قوله أ قلا یرون لأن معنی آم آنا عير آم تبصرون نظلاہم إذا قالوا نت خير منه فقد 


صاروا بصراء عنده و لا يَكادٌ يُبِينُ أى و لا یکاد یفصح بکلامه و حججه للعقده التی فی لسانه. 


و قال الحسن كانت العقدہ زالت عن لسانه حين آرسله الله كما قال و له و قال تعالی قد وتيك شلک و إنما عيره بها 
كان فى لسانه قبل و قيل كان فى لسانه لثغه (؟)فرفعه الله تعالى و بقى فيه ثقل َو لا لت عله أَْورَة من دعب كانوا إذا سودوا 
رجلا سوروه بسوار من ذهب و طوقوه بطوق من ذهب مُرنِينَ أى متتابعين يعينونه على أمره الذى بعث له و يشهدون له بصدقه 
رقل ا بن متناصرین لت َو ی استخف عقولهم او فیما دعاهم إليه لأنه احتج عليهم ہما ليس بدليل و هو 
قله | لمش لے بلک تن الہ ها شیر آی آخضرنا و غي الله على الضا: ا وغل أي آسفوا ھت 
لأولیائنا مه مجعنامع تفا ی متقدمين إلى النار و مكلا ی عبره و موعظه لخن أى لمن جاء بعدھم یتعظون بهم ۰٣ر‏ لد 
ّا أى اختبرنا و شددنا عليهم التكليف رَسُولٌ كريم أى كريم الأفعال و الأخلاق أو عند الله أو شريف فى قومه ادوا إِلَنّ عِبا 
الله أى آطلقوا بنی |سرائیل 


ص: ۱۰۳ 
۱- فى المصدر: لان معنی آم انا خير معنی أم تبصرونء فکانه قال: أ فلا تبصرون أم تبصرون؟. 


۲- اللثغه: النطق بالسین کالثای أو بالراء كالغين» أو کاللام أو كالياء الى غير ذلك. 
کک مجمع البیان ۹ ۰- ۲ 0 


]تاراق سس را ان 7 هوق امسن أن ترمونی بالحجاره و قيل أراد به الشتم كقولهم ساحر كذاب ون لم تلو 
لی فاعترلون أى إن لم تصدقونی فاتر کونی لا معى و لا۔علی و قیل معناه فاعتزلوا آذای تشر أى فقال الله مجيبا له آسر کم 
عون نّ أى سیتبعکم فرعون بجنوده رَهواً أى ساکنا على ما هو به إذا قطعته و عبرته لیغرق فرعون و قيل رَهُواً أى منفتحا منکشفا 
حتی یطمع فرعون فى دخوله و قیل أى كما هو طریقا يابسا مُغْرَقُونَ سیغرقهم الله و نَعْمَهِ أى تنعم و سعه فى العیش کانوا فیها 
فا کهین أى بها ناعمین متمتعين (۱)کذلکک قال الطبرسی أى کذلک آفعل بمن عصانی و أُوْرَنْناها قَؤْماً آَحَرِيَ أى بنی إسرائيل 
ما َك عَلَيهمُ الشماء و ال (٢)أی‏ لم يبك عليهم أهل السماء و الأرض أو المراد به المبالغه فى وصف القوم بصغر القدر 
فان العرب إذا آخبرت عن عظیم المصاب بالهالک قالت بکاه السماء و الأرض أو کنایه عن أنه لم يكن لهم فى الأرض عمل 
صالح يرفع منها إلى السماء. 


و قد 

روی عن ابن عباس أنه سثل عن هذه الایه فقيل و هل يبكيان على أحد قال نعم مصلاه فى الأرض و مصعد عمله فى السماء. 
و ری زراب ین عَنْ آبی عبد له عله العام قال: بکت السَمَاء عَلَى یخیی بن کر 

ص: ۱۳۲ 


-١‏ مجمع البیان ۹: ۶۳- ۶۴. م. 

۲-قال السيّد الرضی قدس الله روحه: فی معناها آقوال: آحدها البکاء بمعنی الحزن فکانه قال: فلم تحزن علیهم السماء و 
الأرض بعد هلا کهم و انقطاع آثارهم و التعبير عن الحزن بالبکاء لان البکاء يصدر عن الحزن فی أكثر الأحوال» و من عاده 
العرب أن یصفوا الدار إذا ظعن عنها مکانها و فارقها قطانها بأنها باكيه علیهم و متوجعه لهم على طریق معنی المجاز بمعنی ظهور 
علامات الخشوع و الوحشه علیها و انقطاع آسیاب الثعمه و الانسه منها. ثانیها أن یکون المعنی: لو كانت السماوات و الارض من 
الجنس الذی يصمح منه البکاء لم تبکیا علیهم إذ كان الله علبهم ساخطا. ثالثها قیل: معنی ذلک: ما بکی علیهم من السماوات و 
الأرض ما یبکی على المؤمن عند وفاته من مواضع صلواته و مصاعد اعماله على ما ورد به الخبر. و وجه آخر أن یراد أهل 
السماء و الأرض. رابعها: أن یکون المعنی: لم پنتصر آحد لهم و لم يطلب طالب بثارهم. 


و عا مین بن عَلِيٌ علیهما السام أرْبَعِينَ صَبَاحاً و لغ تيك إلا علیهما فلت فَمَا بُکاؤمَا قال کانث تطلغ حَمْرَاء و تفیب حفراد.. 


و ما كانُوا مُنْظَرِينَ أى عوجلوا بالعقوبه و لم یمهلوا من العذاب. (1 الْمَهِين قال البیضاوی من استعباد فرعون و قتله أبناءهم مِنْ 
عون بدل من العذاب على حذف المضاف أو جعله عذابا لافراطه کی التعذیب أو حال من المهین بمعنی واقعا من جهته ان 
كان عالياً متکبرا من مسفن فى العتو و الشراره و لد الحتَوناهُمْ أى بنی إسرائيل عَلی علم عالمين بآنهم أحقاء بذلک أو مع 
علم منا بأنهم يزيغون فی بعض الأحوال علی العالمی لکثره الأنبياء فیهم أو على عالمی زمانهم ما فيه لوا مین نعمه جلیه و 
اختبار ظاهر. (٢كوَلّی‏ بر کنه أى فأعرض عن الایمان به کقوله و نای بجانبه أو فتولی بما کان یتقوی به من جنوده و هُوَ ثم 
آت ہما يلام عليه من الكفر و العناد و هو حال عن الضمير فى آخذناه. (۳فلمَا زاغوا أزاغ الله لوبهم قال الطبرسی أى فلما مالوا 
عن الحق و الاستقامه خلاهم و سوء اختيارهم و منعهم الألطاف التى بها يهدى قلوب المؤمنين و قيل آزاغ الله قلوبهم عما يحبون 
إلى ما يكرهون (۴وییلا أى ثقیلا (۵). 


قل لك إلى أن تر کی قال البيضاوى أى هل لكك ميل إلى أن تتطهر من الکفر و الطغيان و دیک إلى رَبك و أرشدكك إلى 
معرفته شى بأداء الواجبات و ترك المحرمات ثم دب عن الطاعه يَش عى ساعيا فى إبطال أمره أو آدبر بعد ما رأى الثعبان 


مرعوبا مسرعا فى مشيه فَحَشَّرَ فجمع السحره أو جنوده فنادی فى المجمع بنفسه أو بمناد (۶). 
ص: ۱۰۵ 


.۶۵ -۶۴ مجمع البيان:‎ -١ 

۲- آنوار التنزيل ۲: ۱۷۳. م. 

۳- آنوار التتزیل ۱۹۵ و 1۹۶. م. 
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۵- مجمع البيان 0۰ FA’‏ وفيه: اى شديدا ثقيلا. م 


۶ أنوار التنزيل ۲: ۲۵۱ و ۲۵۲. م. 


٭[ترجمہ]طبرسی گفت: «من آل فرعون» يعنى قوم و پیروان فرعون «یسومونکم» يعنى شما را گرفتار می کنند و به شما می 
چشانند. «سوء العذاب» در مورد نوع اين عذاب اختلاف نظر است گروهی می گویند که قول بعد از آن» بیان عذاب است و 
گفته شده: آن دسته از کارهای سختی است که مجبور به انجام آن ها بودند که آن ها را چند دسته قرار داده بودند گروهی 
خدمتکار گروهی نگهبان بودند و آن دسته که توانایی انجام کار را نداشتند آن ها را مجبور به پرداخت مالیات می کردند. با 
اين وجود این گونه بودند که: «بذبحون ابناء‌هم و یستحیون نساء‌هم» یعنی آن ها را زنده می گذاشتند تا از ایشان برد گی 
بکشند و به رسم بند گی با آنان نکاح کنند و این از سر بریدن برایشان بدتر است «و فی ذلکم» یعنی در آن عذاب سخت و 
سر بریدن فرزندان «بلاء من ربكم عظیم» منظور آزمایش سختی است از جانب خداوند هنگامی که بین شما و او خالی شود. 
گفته شده: یعنی در نجات یافتن شما نعمت بزرگی از جانب خداوند است که دلیل کشتن نوزادان پسر توسط فرعون این بود 
که او در خواب دیده بود که پاره ای آتش از بيت المقدس روی آورد و خانه های مصر را دربر گرفت و همه آن ها و شهر 
قبط را سوزاند ولی بنی اسراییل را سالم رها کرد و این خواب باعث ترسش شد و ساحران و کاهنان و تعبیر كنند گان خواب 
را فراخواند و از آن ها در مورد تعبیر خوابش پرسید. گفتند: که در ميان قوم بنی اسراییل بچه‌ای متولد می شود که او باعث 
نابودی خودت و پادشاهیت و عوض شدن دینت می شود. يس دستور داد که هر نوزادی که در قوم بنی اسراییل متولد می 
شود را بکشند و زنان قابله سرزمینش را جمع کرد و به آن ها گفت: هر نوزاد پسری که هنكام تولدش در دستان شما می افتد. 
بايد کشته شود و اگر آن نوزاد دختر بود او را رها کنید» فرعون آن ها را به اين کار دستور داد و آن ها هم آن را انجام 
میدادند. يس م رگ و کشتار در بین پیران بنی اسراییل به سرعت زياد شد. سران قوم قبط نزد فرعون رفتند و گفتند: م رگ در 
بين قوم بنی اسراییل افتاده است و نوزادانشان کشته می شوند و بز رگانشان می میرند» نزديكك است که کار به ضرر ما تمام 
شود. پس فرعون دستور داد كه یک سال نوزادانشان را بکشند و یک سال هم آن ها را رها کنند. که هارون در آن سالی که 
نوزادان را نمی کشتند متولد شد و موسی در سالی که نوزادان را می کشتند» متولد شد. و ياد كنيد «إذ فزقنا بكم البحر؛ یعنی 
بين دو آب را شکافتیم تا این كه شما در ميان آن حرکت کردید و شما در بين آن دو آب بودید در حالی که در جای خشكك 


حرکت می کردید. و گفته شده: با داخل شدن شما در دریا آن را شکافتیم يس بين هر شکافی 


ص: ۷۵ 


از دریا گروهی از شما در مکانی خشک حرکت می کریدند و آن شکاف ها برای شما ایجاد شدند. « و آغرقنا آل فرعون » 
اسم فرعون به خاطر واضح بودن ذكر نکرد ولی در چند جای دیگر اسم او را ذكر کرده است و جایز است که منظور از آل 


فرعون خود فرعون می باشد. 


«و آنتم تنظرون» یعنی غرق شدنشان را مشاهده می کردید. و قصه کامل آن را ابن عباس اين گونه روایت می کند که: خداوند 
متعال به موسی وحی کرد که: قوم بنی اسراییل را از مصر بیرون ببر» يس موسی آن ها را شبانه خارج کرد و فرعون همراه هزار 
قزر اين )نا مردانن دون زنان- ان ها را دبال کرت عوشي که صد و بست هزاو تیر همراهش بود شگامی که 
فرعون آن ها را دید گفت: «ٍنّ هولاء لشرذمه قليلون* وَإنَهُم لا لَعَائِظونَ * وان لجمیغ حاؤرُونَ» سپس موسی بنی اسراییل را 
راهی کرد تا این که به دریا رسیدند ناگهان متوجه یک غبار بلندی که از سوارهای فرعون بلند می شد» شدند. سپس گفتند: 


ای موسی «آوذینا من قبل أن تأتينا و من بعد ما جئتنا دریا جلوی ماست و فرعون هم با همراهانش از يشت به ما نزديكك می 


شود موسی فرمود: «عسی ربكم أن بھلك عدوکم و یستخلفکم فی الأرض فينظر كيف تعملون». سپس یوشع بن نون به او 
گفت: جه دستوری از جانب خداوند دريافت کردی؟ فرمود: به من دستور داده شد که با عصا بر روی آب دريا بزنم. يوشع 
گفت: بزن و خداوند به دریا وحی کرده بود كه هر گاه موسی با عصایش به تو زد از او اطاعت بکن. يس لرزشی در بین دریا 
ایجاد شد نمی دانست که عصايش را به کدام طرفش می زند. سپس موسی با عصایش ضربه ای به دریا زد. سپس دریا 
شکافته شد و دوازده راہ در بین آن آشکار شد که هر طايفه ای در یک راہ مخصوص خودش عبور می کرد ولی آن ها 
گفتند: که ما از راہ آبی و خيس عبور نمی کنیم. يس خداوند باد صبا را فرستاد و راہ را برایشان خشكك کرد. آن طور که 
خداوند فرمود: «فاضرب لهم طریقا فی البحر یبسا؛ يس راهی شدند هنگامی که در میانه راہ بودند از همدیگر پرسیدند: چرا 
دوستان دیگرمان را نمی بینیم؟ به موسی گفتند: دوستانمان کجا هستند؟ فرمود: در راهی به مانند راه شما حرکت می کنند. 
گفتند: که تا آن ها را نبينيم راضی نمی شویم. موسی فرمود: پرورد گاراء مرا بر اخلاق بد اين قوم یاری بفرما. خداوند وحی 
کرد که: به عصايت بگو که آن طور که می خواهی حرکت کند. يس با عصایش به طرف راست و چپ اشاره کرد. سپس 
سوراخ هايى ایجاد شدند که در ميان آن ها همدیگر را می دیدند. هنگامی که فرعون بر روی اسب سیاهش به ساحل دریا 


رسیدند» 
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ترسید از اين که وارد دریا بشود. جبرئیل بر روی یک اسب ماده در حالی که وارد دریا می شد. بر وی نمایان شد هنگامی که 
فرعون» اسب ماده جبرئیل را دید که وارد دریا شدآن هم از پشتش حرکت کرد و وارد دریا شد سپس به دنبال آن ها قومش 
هم وارد دریا شد و میکاییل آن ها را به داخل دریا حرکت می داد هنگامی که آخرین نفر از ياران موسی در آن سوی دریا 
خارج شد و آخرین نفر از همراهان فرعون وارد دریا شد خداوند آب شکافته شده دریا را به روی هم قرار داد پس همه آن ها 


غرق شدند و موسی و بارانش نجات يافتند. - . مجمع البیان ۱ ۱۰۵ - ۱۰۷ - 


«وملائه» یعنی بزرگان و کار گزاران قومش «فظلموا بها» یعنی با انکار آن به خودشان ظلم کردند. گفته شد: با قرار دادن آن در 
غير از جایگاهش به آن ظلم کردند يس به جای ایمان به آن» کفر و انکار را قرار داده بودند. وهب می گوید: اسم فرعون» 
فرعون ولید بن مصعب است و منظور از او فرعون زمان حضرت یوسف است. و بين آن روزی که حضرت بوسف عليه السلام 
وارد مصر شد با روزی كه موسی به عنوان فرستاده خداوند وارد آن شهر شد چهار صد سال فاصله بود. «حقیق على أن لا اقول 
على الله الا الحق » یعنی شایسته است که در مورد خداوند فقط سخن حق بگویم. فراء می گوید: «علی» حرف علی؛ معنی 
حرف جر باء را می دهد. یعنی شایسته است که نگویم و گفته شده که: یعنی مشتاق آنم که چیزی نگویم حریص است. «ببینه» 
یعنی همراه حجت و معجزه « فارسل معی بنی اسراییل » یعنی قوم بنی اسراییل را از بند بردگی رها کن و به آن ها اجازه بده تا 
به سرزمین مقدس باز گردند. «فإذا هی ثعبان مبین» یعنی یک مار بز رگ آشکار؛ و واضح بود که مار است به طوری که امر بر 
مردم مشتبه نمی‌شد و آنگونه نبود که کسی فکر کند که مار است و برعکس» فکر کند که مار نیست. 


از این عباس و السدی روایت است كه آن عضا هنگامی که به مار تبدیل شد تخت فرعون را به دهانش گرفت که انداژه 


دهانش هشتاد زراع بود. فرعون به موسی التماس کرد و از روی تختش يريد و از آن جا فرار کرد و مردم هم به خاطر آن فرار 


كردند. فرعون داخل خانەاش شد و فرياد می زند که ای موسی» آن مار را بگیر من به تو ایمان می آورم. سپس موسی آن را 
كرفت و به عصا تبديل شد. و گفته شده كه: طول آن مار هشتاد زراع بوده است «و نزع یده» از ابن عباس و السدی روايت 
است که فرعون به او گفت: آيا نشانه ای دیگری دارى؟ موسی فرمود: بله» سپس دستش را وارد گریبانش کرد و گفته شدہ: 


زیر بغلش» سپس آن را بیرون آورد. و به او نشان داد «فإذا هی بیضاء» که رنگ دستش سفید نورانی شده بود 
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و شعاع نورش بیشتر از نور خورشید بود. و آن طور که روایت است رنگ يوست اصلی موسی سبزه بوده است. سپس دستش 
را دوباره داخل گریبانش کرد و به رنگ اولش تبدیل شد. و در مورد عصایش هم اختلاف نظر است. گفته شده: در مسیرش 
به طرف مدين یک پادشاه آن را به او داده بود و گفته شده آن همان عصای حضرت آدم است که از جنس درخت بهشتی 
است هنگامی كه آدم به زمين هبوط می کند با خودش می آورد و بین اولادش دست به دست می كشت تا این که نبوت به 
شعیب رسید. آن عصا همراه چهل عصای دیگر از ارث پدری به شعیب رسید. هنگامی كه شعیب موسی برای کار اجاره 
كرفت به او گفت: كه وارد اتاق عصاها شو و یکی از آن عصاها را بردار که آن عصای آدم به دست موسی چسپید. شعیب 
آن را ازش كرفت و گفت: یکی دیگر را بردار تا اين که سه بار همین کار را تکرار کرد و هر بار همان به دست او می آمد و 
در آخر همان را به او داد. هنگامی كه موسی از نزد شعیب به طرف مصر خارج شد آتشی را دید و درخت به سوی او آمد و 
خداوند وحی کرد که ١یا‏ موسی إِنّى انا الله» و خداوند به او دستور داد که آن عصا را بیندازد هنگامی که آن را انداخت 
نا گهان به یک مار تبدیل شد و موسی از آن فرار کرد و خداوند به او وحی کرد که «خذها و لا تخف» سپس دستش را به 
طرف آن برد و به شکل عصا تبدیل شد هنگامی که فرعون نزد موسی آمد آن طور که ذکر کردیم آن را جلوی فرعون 
گذاشت. و گفته شده: که پیامبران به خاطر دوری از تکبر و غرور آن عصا را به دست می گرفتند. 


« قال الملأ من قوم فرعون » به آن هایی که آن جا حاضر بودند. ١إ‏ هذا لساحر علیم » با جادوهایش « يريد أن یخرجکم من 
آرضکم » و یعنی می خواهد که دلهایی قوم بنی اسراییل را به طرف خودش بکشاند و با آنان تقویت شود و با آن ها بر شما 
چیره شود و شما را از سرزمین هایتان خارج کند. « فماذا تأمرون» گفته شده: كه اين کلام بزرگان قومشان بود که به عنوان 
مشورت به همدیگر می گفتند و احتمال دارد که اين کلام را به فرعون گفته باشند و فقط به خاطر خطاب به پادشاه این لفظ 
«قالوا؛ را به صورت جمع به کار بردند و همچنین ممکن است که گفته فرعون به قومش باشد كه تقدیرش این گونه باشد: قال 
فرعون لهم: «فماذا تأمرون» فرعون به آن ها گفت: «قالوا» به فرعون گفتند: در حکم دادن بر آن ها در مورد چیزی عجله نکن 
که همان عجله کردنت حجت عليه خودت می شود. 


و گفته شده: أخره بعنی او را زندانی بکن» که تفسیر اولی درست تر است. «و ارسل فی المدائن» که در اطرافت است. 
«حاشرین» ساحران را با هم جمع كن تا آن کسانی که علم آن را از او آموختند با هم جمع شوند؛ مجاهد و السدىٌ آن را 
گفتند. گفته شد: آن ها اهل شرط گذاری بودند و آن ها را برای جمع گروه ساحران فرستاد. و هفتاد و دو نفر بودندہ ابن 
عباس آن را كفت «و جاء السحره فرعون» که پانزده هزار نفر بودند و گفته شد: هشتاد هزار و گفته شد: هفتاد هزار و گفته 


شد: سی و چند هزار نف و گفته شد: که هفتاد و دو نفر بوده اند که دو نفر از آن ها از قوم قبطی بودند که آن دو نفر رئيس 
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و گفته شده: كه هفتاد نفر بودند «و نکم لمن المقربین» يعنى شما با گرفتن اجرتان از مقربان خواهید بود به جایگاہ های 
بزركك. «قالوا يا موسی» یعنی ساحران به موسی گفتند: «مّا أن تلقی» عصایت را اول بندازی «و إِمّا أن أكون نحن الملقین» يا 
اين که ما اولا- آن جه از عصا و طناب همراهمان است را بندازيم. «قال القوا؛ كه اين یک تهدید و به نوعی دست کم گرفتن 
آن هاست. «سحروا أعين النّاس» با مالیدن جیوه به عصاها و طناب ها كه به وسیله تابش خورشید به آن ها به نوعی انسان فکر 
می کرد که به مانند مار حرکت می کردند و مردم را فریب می دادند و با حيله ها دیگری شبیه اين ها و با انواع تقلب و فریب 
کاری «و استرهبوهم» خواستند آنان را بترسانند تا اين که مردم از آن ها ترسیدند «فاذا هی تلقف ما یأفکون» یعنی عصایش را 
انداخت که ناگهان تبدیل به یک مار افعی شد و کسانی که آن ساحران با تزویر درست کرده بودند را بلعید. « فوقع الحقّ» 
یعنی حق آشکار شد چون آن ها هنگامی که آن نشانه های آشکار را دیدند فهمیدند که اين یک کار آسمانی است و کسی 
غير از خدا نمی تواند چنین کاری انجام دهد که یکی از آن کارها تبدیل عصا به مار بود و د رگیری خوردن طناب ها و 
عصاهای زياد ساحران دیگر و همچنین محوشدن همه طناب ها و عصاها در شکم مار يا به صورت پخش شدن و یا به صورت 
محوی کامل در نزد کسانی که آن را جایز می دانند و همچنین تبدیل شدن دوباره مار به عصا بدون هیچ تغیبری» و هر عاقلی 
می داند که انجام این کارها در توان بشریت نیست يس به توحيد و نبوت اعتراف کردند و ایمان آوردن آن ها دلیلی برای 
فرعون و قومش شد. «فغلبوا هنالک» یعنی فرعون و قومش در آن جمع شکست خوردند و فرعون بهت زده شد و موسی و 
پیروانش را به حال خود رها کرد. «و انقلبوا صاغرین» یعنی با حالت شکست خورد گان از آن جا رفتند. «و ألقى ال حره 


ساجدین» که خداوند اين را به آن ها الهام کرده بود. 


و گفته شده: موسی و هارون به خاطر آشکار شدن حق سجده شکر بردند و ساحران هم به آن ها اقتدا کردند و همراه آن ها 
سجده بردند. و به خاطر این فرموده «القى» به صورت مجهول آورده است تا اشاره‌ای باشد به اين که آن نشانه های بزرگی که 
دیدند آن ها را به سجده برد به طوری که آن ها نتوانستند خودشان را کنترل کنند و بی اختیار سجده کنان افتادند. «رت 
موسی و هارون» به این خاطر خداوند را به اين دو نفر اختصاص داده است. چون آن ها بودند که به ایمان آوردن به او دعوت 
می کردند و به خاطر برتری آن هاء يا به خاطر این که تا کسی شک نکند که آن ها به فرعون سجده کردند و چون فرعون 
ادعا می کرد که خدای جهان است. « ان هذا لمکر » که منظورش از آن فریب و اغفال مردم است که ایمان ساحران از روی 
علم و آ گاهی نبوده است بلکه توطثه کرده بودند که اموال و ملکتان را ببرند. «فسوف تعلمون » نتيجه کارتان را « لأقطعن 
آیدیکم و آرجلکم من خلاف » یعنی از هر طرف بدنتان یکی از آن ها را قطع می کنم. حسن می گوید: به اين گونه که دست 


راست با پای چپ قطع شود و دیگران می گویند: 
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همچنین بايد دست چپ با پای راست هم قطع شود و گفته شده: او اولین کسی بود که این کار را با مردم انجام داد و آن ها را 
بر نخل خرما در ساحل رود نيل به دار آويخته بود. « انا إلى ربّنا منقلبون » در حالت ایمان به توحيد و با اخلاص به سوی 


پرورد گارمان برمی گردیم بازكشت به سوی خدا همان رسیدن به پاداش نیک اوست. و هدفشان تسلی دادن به خودشان در 
هنكام تحمل سختی شکنجه های فرعون بود که می خواستند تهدید فرعون به شکنجه دادنشان را با تهدید سخت تر به شکنجه 
دادن فرعون در آخرت جواب دهند. «و ما تنقم مناه و این شکنجه های او بعد از این نشانه های خداوند که بر ما آشکار شدند 
نمی‌توانند ما را از ایمان به خداوند منصرف کنند. «ريّنا افرغ علینا صبرا؛ یعنی در هنكام قطع شدن دست و پایمان و اعداممان 
قدرت صبر را به ما عطا كن تا دوباره کافر نشویم. «و توفنا مسلمین» یعنی ما را بر اسلاممان تا زمان مرگ ثابت قدم نگه دار. 
گفته‌اند: که فرعون همان روز آن ها را اعدام کرد در روز اول ساحران کافر ولی در آخر روز شهیدانی پاک بودند. و همچنین 
گفته شده که: دستش به آن ها نرسید و خداوند آن ها را از او حفظ کرد. - . مجمع البیان ۴ : ۴۵۷ - ۴۵۸ - ١و‏ قال الملأ من 
قوم فرعون» هنگامی كه ساحران اسلام آوردند «أ تذر موسی و قومه» آيا آن ها را زنده نگه می داری تا مخالف تو کار کنند و 
مردم را به مخالفت تو دعوت کنند و در آخر بر تو جيره شوند و پادشاهیت نابود شود؟ و از ابن عباس روایت است که: فرعون 
فرزندان بنی اسراییل را می کشت ولی هنگامی که اين معجزات موسی را دید دوباره جنين دستوری داد؛ سپس بنی اسراییل اين 
را به نزد موسی شکایت کردند و موسی گفت: «استعینوا بالله» در دفع بلای فرعون از شما « واصبروا» بر دينتان «يورثها من 
یشاء» یعنی آن را به کسی می خواهد از طریق ارث انتقال می دهد. «و العاقبه للمتقین» یعنی باتقوا باشید چون عاقبت خير درد 
و دنیا برای انسان های باتقواست. «قالوا؛ بنی اسراییل به موسی گفتند: «أوذينا من قبل أن تأتینا». فرعون با کشتن فرزندانمان و 
به كنيز گرفتن زنانمان قبل از این که رسالت خداوند را برایمان بیاوری ما را شکنجه می کرد «و من بعد ما جنتنا؛ همچنین ما را 
تهدید می کند و اموالمان را از ما می كيرد و ما را مجبور به انجام کارهای سخت می کند و ما با آمدن تو هم هیچ فایده‌ای 
نبردیم و این نشان می‌دهد که دوبار قتل و شکنجه در بين آن ها اتفاق افتاد. حسن می گوید: فرعون قبل و بعد از آمدن موسی 
از بنی اسراییل جزیه می كرفت و تا زمانی که موسی وعده نجات از فرعون را داد همچنان ادامه داشت. يس موسی وعده 
نجات را برایشان تازه کرد «عسی ربكم أن يهلكك عدو کم» و امیدواری از سوی خداوند» ایجاب کننده است «و بستخلفکم فى 
الارض» و شما را بعد از آن ها مالک سرزمین خودتان بکند «فینظر کیف تعملون» تا شکری باشد در مقابل آن جه که به شما 
عطا می کند. 


ص: ۸۰ 


«و لقد آخذنا آل فرعون بالسنین» لالم برای قسم است. یعنی قوم فرعون را با خشکسالی و قحطی عذاب دادیم «فإذا جاءتهم 
الحسنه» یعنی باروری و نعمت فراوانی در رزق و سلامتی و عافیت. قالوا لنا هذه» يعنى ما خودمان در اصل مستحق این نعمت 
ها هستیم و نمی دانستند که اين ها از جانب خداوند است و بايد او را شکر کنند «و إن تصبهم سيئه) گرسنگی؛ مصیبت؛ 
قحطی باران و قحطی و نابودی میوه و حیوانات «یطیروا» موسی و همراهانش را به فال شوم و بد می گرفتند و گفتند: زمانی که 
شمارا می بينيم شر به طرف ما می آید. « ألا إِنْما طاثرهم عندالله ؛ یعنی آن شوم و ضرری که گرفتار آن ها می شود همان 
عقوبت خداوندی است که به آن ها وعده داده شده است و در آخرت گرفتار آن ها می‌شود نه آن بلاهایی که در دنیا به 
باشند خير و سلامت را از شر را از جانب او طلب می کنند و گفته شده: آن چیزی که آن را به فال بد می گیرند در کارنامه 


آن ها حفظ می شود تا آن ها را در روز قیامت به خاطر آن عقوبت دهد. «و قالوا» قوم فرعون به موسی گفتند: «مهما تأتنا به 


من آیه» جه معجزه ای برای ما می آوری «لتسحرنا بها» تا به وسیله آن ما را از دين فرعون بر گردانی؟ 


«فأرسلنا عليهم الطوفان» ابن عباس و ابن جبير و قتاده و محمد بن اسحاق گفتند و از امام باقر و امام صادق علیهما السلام روایت 
است كه سخن آنان ہا يكديكر درآميخت و گفتند: هنگامی كه ساحران ايمان آوردند و فرعون شكست خورده بر گشت واو 
و قومش خواستند كه بر كفرشان بماننده هامان به فرعون گفت: مردم به موسى ايمان آوردند ببين جه کسی به او ايمان آورده 
است؛ پس او را زندانى كن. پس فرعون هر کسی را كه به موسى ايمان آورده بودند» زندانى كرد. سپس خداوند نشانه هايش 
را برای فرعونيان آشکار کرد خشكسالى و قحطى را بر آن ها نازل کرد سپس بر آن ها طوفان فرستاد يس خانه و مسكن 
هايشان را خراب كرد تا این كه به بيابان رفتند و آن جا جادر زدند و خانه هاى قبطى ها پر از آب شدہ بود ولى در خانه هاى 
بنى اسرابیلیان حتى یک قطره آب نرفته بود و آب بر سطح زمين هايشان مانده بود و نمی توانستند جيزى بکارند پس به موسى 
گفتند: «ادع لنا ركك» كه آب را بر زمين ها و خانه هايمان بردارد تا به تو ايمان بياوريم و بنى اسراييلى ها را آزاد كنيم. موسى 
در نزد خداوند دعا كرد و خداوند طوفان را بر آن ها برداشت ولى ايمان نياوردند و هامان به فرعون گفت: اگر بنى اسراييلى 
هارا آزاد كنى» موسى بر تو جيره می شود و يادشاهيت را نابود می كند و خداوند در آن سال علف و زراعت و ميوه هاى 
زيادى را برايشان روياند به طورى كه كل سرزمينشان سبز و حاصلخیز كرد و گفتند: آن بارانى كه سال گذشته باريد برای ما 


نعمت و حاصل خيزى آورد يس خداوند در سال دوم به روايت على بن 
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ابراهیم و به روایت دیگر مفسران در ماه دوم همان سال» برایشان ملخ فرستاد و کل زراعت و درخت هایشان را خوردند حتی 
نزدیک بود موها و ریش‌هایشان را بخورند» آن ملخ ها درهاء لباس ها و وسایلشان را خوردند ولی وارد خانه های بنی 
اسراییلی ها نمی شدند و آن ها گرفتار ضرر نمی‌شدند» سپس ناله کردند و درمانده شدند و فرعون از این بلای سخت غمگین 
شد و گفت: «یا موسی ادع لنا رټک» که خداوند ملخ ها را از این جا ببرد تا بنی اسراییلی ها را آزاد کنیم. موسی دعا کرد و 


خداوند ملخ ها را از آن ها دور کرد در حالی كه هفت روز از شنبه تا شنبه» سرزمینشان را غارت کرده بودند. 


و گفته شده: موسی از زمين بلند شد و به هوا يريد و در آن جا با عصایش به طرف غرب و شرق زمين اشاره کرد سپس ملخ 
ها به همان جایی که آمده بودند» رفتند. به طوری که انگار وجود نداشتند. ولی هامان اجازه نداد که فرعون بنی اسراییلی ها 
را آزاد کند و خداوند هم در سال سوم به روایت على بن ابراهیم در ماه سوم و به روایت دیگر مفسران شيش را برایشان 
فرستاد که از ملخ كوجكك تر است و بال پرواز ندارد و این ها بدترین و کثیف‌ترین هستند. پس بر زراعت هایشان حمله 
کردند و آن ها را ريشه کن کردند سپس زراعت ايشان از بين رفت و همه زمين را نابود کردند. و گفته شده که: به موسى 
دستور داده شد که بر روی یک تيه سفید در یکی از روستاهای مصر به اسم عين شمس برود» يس به آن جا رفت و با 
عصايش ضربه ای به آن زد. سپس شيش ها از درون آن سرازیر شدند كه داخل لباس های آن ها می رفتند و آن ها را نیش 
می زدند یا این که اگر کسی از آن ها غذا می خورد در همان لحظه غذایش پر از شيش می شد. ابن جبیره می گوید: قمل؛ 
حشره ای که از حبوبات بیرون می آید این طور بود که کسی از آن ها ده گونی از حبوبات را در سک آسیاب می ریخت 


موها و صورت و پلک ها و ابروهايشان از آن ها پر شده بود و يوستشان به مانند کسی شدہ بود که بیماری آبله گرفته است و 
آرام و قرارشان را از دست داده بودند» پس فریاد کشیدند و داد زدند و فرعون به موسی گفت: برایمان دعا کن تا خداوند این 


شيش ها را از ما دور کند و ما هم بنی اسراییل را از زندان آزاد کنیم. موسی نیز دعا کرد 
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و شيش ها که هفت روز از شنبه تا شنبه» در آن جا مانده بودند از سرزمینشان خارج شدند. سپس خداوند در سال چهارم و 
گفته شده در ماه چهارم برایشان قورباغه فرستاد که در غذا و آبشان وارد می شد و خانه و مسکن هایشان پر از آن شده بود. و 
آن ها هر لباس و ظرف و غذا و شرابی را باز می کردند در آن قورباغه ای وجود داشت و به درون ظرف های غذای آن ها 
می يريد و هر جه در آن بود را فاسد می کرد. قورباغه ها بر چانه آن ها می نشستند اگر یکی از آن ها می خواست که حرف 
بزند قورباغه به درون دهان آن می يريد دهانش را باز می کرد تا لقمه غذایش را بخورد ولی قورباغه زودتر از لقمه اش به 
دهانش می پربد. فرعونیان از اين قورباغه ها خيلى خسته شده بودند» هنگامی که اين را ديدند» گریه کردند و نزد موسی 
شکایت بردند و گفتند: اين بار توبه می کنیم و به گناہ خود باز نمی گردیم دعا كن تا خداوند قورباغه ها را از ما دور کند 
سپس ما هم به تو ایمان می آوریم و بنی اسراییلی ها را آزاد می کنیم. موسی از آن ها عهد و پیمان كرفت سپس برای آن ها 
دعا کرد و خداوند قورباغه ها را از سرزمینشان برداشت در حالی که هفت روز از شنبه تا شنبه» در آن جا بودند سپس دوباره 
عهدشان را شکستند و به کفرشان بر گشتند. در سال پنجم خداوند برای آن ها خون فرستاد و آب رود نیل برایشان خون شده 
بود» قبطی ها آن را خون می دیدند ولی بنی اسراییلی ها آن را آب می دیدند اگر بنی اسراییلی آن را می نوشید پراش آب 
بود ولی اگر قبطی آن را می نوشید خون بود. قبطی ها به اسراییلی ها می گفتند: آب را در دهان خود بریز بعد همان آب را 
در دهان من بریز» هنگامی که آب دهان خودش را به دهان قبطی می ريخت به خون تبدیل می شد. تشنگی بر فرعون فائق 
آمده بود تا حدی که مجبور بود درختان تر را میک بزند و هر وقت آن را می مکید آب درخت در دهانش تبدیل به خون می 


شد در این حالت هفت روز صبر کردند و فقط خون می خوردند و می آشاميدند. 


زید بن اسلم می گوید: خونی که بر آن ها مسلط شده بود خون دماغ بود. نزد موسی آمدند و گفتند: به خداوند دعا كن تا 
اين خون را در ميان ما بردارد ما هم به تو ايمان می آوریم و بنی اسراییل را نيز آزاد می کنیم. هنگامی که خداوند خون را در 
ميان آن ها برداشت ایمان نیاوردند و بنی اسراییلی ها را آزاد نکردند «و لیا و قع علیهم الرجز» هنگامی که عذاب طوفان که بر 
آن ها نازل شد و گفته شده: آن عذاب طاعون بود که بر آن ها نازل شد و هفتاد هزار قبطی را کشت. که اين عذاب» ششمین 
عذابی است که بر آن ها نازل شده بود. از ابن جبیر نقل شده است. و مانند این روایت از امام صادق عليه السلام روایت شده 
است که برف قرمزی بر آن ها نازل شد که به سبب آن ها بعضی از آن ها مردند و از سختی آن ناله می کردند. «قالوا» فرعون 
و قومش گفتند: ١یا‏ موسی ادع لنا رٹک بما عهد عندكك» با آن شرایطی که قبلا دعا می کردی چون قبلا هم تو را در آیاتت 
اجابت می کرد يا اين که با اين شرط که اگر ما ایمان بياوريم آن عذاب از ما برداشته می شود 
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یا با آن عهد پیامبری که در نزد توست. حرف باء برای قسم است. «إلى أجل هم بالغوہ؛ یعنی مدتی که خدا آنان را در آن 


مدت غرق کرد (إذا هم ینکٹون؛ عهدشان را می شکستند. «فانتقمنا منهم» يس به خاطر كردار بدشان آن ها را مجازات دادیم ١‏ 
فى الیم؛ در دریا «و کانوا عنها غافلین» و آن ها از نازل شدن عذاب غافل بودند يا اين که ما آن ها را به خاطر تکذیب 
کردنشان و غافل شدنشان و خود را به غفلت انداختن آن ها را عقوبت دادیم. «و آورثنا القوم الذین کانوا یستضعفون» یعنی 
بنی اسراییل» چون قبطی ها آن ها را ضعیف کرده بودند و خداوند بعد از نابود شدن فرعون و قومش سرزمین و حکومتشان را 
نه آن ها باز گرداند و آن را از فرعونیان گرفتند. «مشارق الأرض و مغاربها» آن مکان هایی که در آن بودنده جهت های شرق 
و غرب آن که منظورش کل سرزمین فرعون از اول تا آخر می باشد. و گفته شده که: منظور سرزمین شام و مصر است. و 
گفته شده: سرزمين مصر. زجاج می گوید: در بین بنى اسراییل داوود و سلیمان به حکومت رسیدند «التی بار کنا فیها» با تولید 
زراعت ها و میوه ها و نباتات و درختان دیگر و چشمه ها و رودها و دیگر انواع منافع «و تمت کلمه ریک الحسنی على بنی 
اسرائیل » یعنی وعده خداوند مبتنی بر نابود كردن دشمنشان و به حکومت رسیدنشان به حقیقت پیوست. و گفته شده: به خاطر 
صبری که بر شکنجه های فرعون و قومش داشتند به آن ها وعده بهشت داده شد. « و دمڑنا ما كان يصنع و قومه » و هر آن جه 
را که فرعونیان از کاخ و شهر و خانه درست می كردندء نابود می کردیم « و ما کانوا یعرشون» و آن جه از درخت و انگور و 
ميوه ها می کاشتند را نابود می کردیم» يا آن جه سقف می‌زدند از کاخ ها و خانه هایشان. - . مجمع البیان ۴: ۴۶۰ - ۴۷۱ - 
اقلا جاءهم الحق من عندنا» آن معجزه ها و نشانه هایی را که برای آن ها آوردند «أ تقولون للحق لما جاء کم؛ كه آن سحر 
بوده» يس با جمله استینافیه» انکار را آورد و فرمود: ١أ‏ سحر هذا و لا یفلح الساحرون» یعنی با دليل هایی که می آورند پیروز 
نمی شوند «لتلفتنا» یعنی به خاطر کمک های ما «و تکون لکم الکبریاء» يعنى حکومت و عظمت و قدرت برای شماست. « فى 
الرض» یعنی در سرزمین مصر یا در همه دنیا. «بکل ساحره چون به آن چیزی که موسی از طرف خداوند آورده بوده و می 
دانست که سحر نیست ناآ گاه بود ولی بعد از آن که فهمید با او دشمنی کرد. و گفته شده: فهمید که آن سحر نیست ولی فکر 
کرد كه چیزی شبیه به سحر است. «و بح الله الحق» یعنی حق را آشکار و استوار می کند و اهل آن را پیروز می کند. ١‏ 
بکلماته » با وعده هایش و گفته شده که: با کلامی كه به وسیله آن 


AF ص:‎ 


نشانه هایی را که پیامبرانش می آورند را روشن می کند. و گفته شده: با آن حکمی که قبلا در لوح محفوظ آمده است. که 
این كار اتفاق می افتاد. ١إلّا‏ ذريّه من قومه» یعنی افرادی از قوم فرعون يا افرادی از قوم موسىء یعنی بنی اسرائیلی‌هایی که در 
سرزمین مصر بودند و کسانی که وجه اول را گفتند در مورد آن اختلاف دارند و گفته شده: قومی بودند که مادرانشان از بنی 
اسراییل و پدرانشان از قبط بودند يس راہ مادران و دایی هایشان را ادامه دادند این از ابن عباس است. و گفته شده: مردمانی 
هستند که از قوم فرعون هستند از جمله: زن فرعون و مؤمن آل فرعون و كنيز او و زنی که مامور شانه كردن موهای زن فرعون 
بود. و گفته شده: آن ها بعضی از فرزندان قوم قبط بودند که پدرانشان موسی را قبول نکردند. و کسانی که وجه دوم را گفتند 
نیز در این مورد اختلاف دارند و گفته شده: آن ها گروهی از بنی اسراییل بودند كه فرعون سحر را به آن ها آموزش داده بود 
و آن ها را جزء ياران خودش قرار داده بود ولی به موسی ایمان آوردند و گفته شده: که منظور از آن مؤمنان قوم بنی اسراییل 
بودند که تعداد آن ها ششصد هزار نفر بودند و یعقوب هفتاد و دو نفر از آنان را وارد مصر کرد پس زاد و ولد کردند و به 


ششصد هزار نفر رسیدند به خاطر این به آن ها ذریه كفت چون در مقابل کافران کم و ضعیف بودند. اين از ابن عباس روایت 


شده است. مجاهد می گوید: منظور از آن ها فرزندان کسانی هستند که موسی بر آن ها پیامبر مبعوث شد و به خاطر گذشت 
زمان پدرانشان مردند و فرزندانشان باقی ماندند. «علی خوف من فرعون» آن ها ايمان آوردند ولی از شکنجه های فرعون می 
ترسیدند. «ملائهم» یعنی بزرگانشان «آن یفتنهم» آن ها را از دين خارج کند این طور كه آن ها را با سختی امتحان کند و برآن 
سختی تحمل نداشته باشد و از دینشان بر گردند. «لعال فى الأرض» یعنی فردی مستکبر و طاغوت «و اه لمن المسرفین» یعنی 
کسانی که در گناہ كردن از حد تجاوز کردند الا تجعلنا فتنہ؛ يعنى اين امکان را به ظالمان مده تا بما ظلم کنند و ما را مجبور 
کنند که از دینمان بر گردیم يا کافران را بر ما جيره مکن تا از پیروزی خود فریب بخورند و بگویند: اگر حق با آن ها بود ما 


نمی توانستیم بر آن ها چیره شویم. 


امام باقر عليه السلام و امام صادق علیهما السلام می‌فرمایند: به اين معناست که آن ها را بر ما غالب نکن تا آن ها را با ما 
بیازمایی «أن تبوّاً لقومکما» بگیرید برای آن مردمی که به شما ایمان آوردند در مصر «بیوتا» در آن ساکن شوند و به آن يناه 
ببرند «و اجعلوا بیوتکم» تفسیر این بعدا خواهد آمد. « زينه » از زیورآلات و لباس. گفته شده؛ و الزینه یعنی زیبایی و سلامتی 
جسم و بلند قامتی و زیبارویی و اموالی که به وسیله آن ها در دنیا خودشان را بز رگ جلوه می دهند. « ربّنا لیضلوا » لام برای 
نشان دادن نتیجه است و گفته شده معنای آن این است که: تا گمراه نشوند و حرف نفی لا حذف شده است. و (ربنا اطمس» 


منظور 
ص: ۸۵ 


از الطمس على الاموال این است که تغيير يافتن آن از صورتی به صورت دیگر هیچ فايده ای ندارد. اکثر مفسران می گویند: 
همه اموالشان حتی قند و حلوای آن ها به شكل سنگ درآمد. ١و‏ اشدد على قلوبهم» یعنی بعد از نابود شدن همه اموالشانء آن 
ها را بر اقامت در سرزمینشان ثابت كن که این برایشان سخت‌تر است. و گفته شده: بعد از سی رفتن اموالشان خودشان را نیز 
بمیران و نابود کن. و گفته شده: آن عبارت است از درماندگی و مُھر زدن « فلا یومنوا» که احتمال نصب و جزم را دارد؛ 
نصب زمانی است که آن را جواب صيغه امر بگیریم و همراه فاء می آید يا اين که عطف بر فعل « لیظلوا » است و هر کلام بين 
آن جمله معترضه است. و اما جزم زمانی است که آن را به صورت دعا بگیریم و گفته شده معنایش این است که: یعنی 


ایمانشان اصلا ایمانی اختیاری نیست. 


«قد أجيبت دعوتکما» این جریح می گوید: فرعون بعد از این دعا چهل سال در آن جا ماند و اين از امام صادق عليه السلام 
روایت شده است. « فاستقیما » يس به آن جه که که به آن مأمور شده اید و آن دعوت مردم به ایمان است ثابت قدم باشید. 
«بغیا و عدوا» تا بر آن ها ظلم و ستم کنند. « قال آمنت » اين ایمان آوردنش به خاطر مصون ماندنش بود و مستحق پاداش نبود 
و فایده ای هم برایش ندارد. « الان» بعنی به او گفته شد: الان ایمان آوردی. زمانی که ایمان آوردنت دیگر فایده ای ندارد و 
هنگامی كه ایمان برایت فایده داشت آن را رها کرده بودی. چرا قبل از این ایمان نیاوردی؟ «و كنت من المفسدین» در زمين 
جز انسان فاسد نبودی اين کلام را جبرئیل يا خود خداوند به او فرمود: «فالیوم ننجيكك ببدنکك». بیشتر مفسران می گویند: یعنی 
هنگامی که خداوند فرعون و قومش را غرق کرد بعضی از بنی اسراییلی ها غرق شدن فرعون را انکار کردند و گفتند: او 


بزرگتر از این بود که غرق شود پس خداوند جسم او را بیرون آورد تا او را ببینند به خاطر این فرمود: «فالیوم ننجيكك» تو را بر 


روى زمين انداختیم. جسدت را خالی از روح بر مکانی مرتفع از سطح زمین قرار داديم؛ چرا که او عريان بر روی آب مانده 
بود و گفته شدہ يعنى تو را از آب بیرون می آوریم ولی تو مرده ای. البدن يعنى: زره» ابن عباس می گوید: یک زره از طلا 
در تنش بود که با آن شناخته می شد. یعنی: تو را با زره مشهورت بر روی آب قرار می دھیم تا تو را با آن بشناسند. « لتکون 
لمن خلفک آیه » تا درس عبرتى باشد « مبوّأ صدق » آن ها را در جایی پاک بيت المقدس و شام استقرار داديم. حسن می 
گوبد: منظور از آن مصر است. به اين صورت که قوم بنی اسراییل را يكك بار از دربا رد کرد و به مصر بر گشت و در خانه 
های فرعونیان ساکن شد. « فما اختلفوا حتی جاء‌هم العلم» بهودیان در مورد تصدیق پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم اختلاف 
نداشتند تا این که قرآن برایشان آمد يا اين که علم به حقيقت او يا اين که بنی اسراییل زمانی با هم اختلاف نظر کردند که 


حق و حقیقت به وسیله موسی و هارون برایشان فرستاده شد. 
ص: ۸۶ 


که قبل از آمدن حق و حقیقت همگی کافر بودند. هنگامی که موسی بر آن ها مبعوث شد. بعضی از آن ها به او ایمان 
آوردند و بعضی از آن ها بر کفرشان باقی ماندند. سپس با هم اختلاف بيدا کردند. - . مجمع البیان ۵ : ۱۲۵ - ۱۳۲ - «برشید؛ 
یعنی مرشد ١‏ يقدم قومه» یعنی در روز قيامت جلوی قومش راہ می رود تا این که آن ها را به طرف آتش می برند. «و بئس 
الورد المورود» یعنی آن آبی که برای رفع تشنگیشان به آن ها داده می شود تا خودشان را از آتش زنده نگه دارند بدترین 
آب است. و به خاطر این خداوند لفظ الورد المورود را به آن ها داد تا با آن جه که بهشتیان به آن ها وارد می‌شوند از انهار و 
عیون» مطابقت لفظی داشته باشد. « بئس الرفد المرفود» یعنی چیزی که به آن ها می دهند آتش و لعنت است و آن بدترین 


«تسع آیات» در مورد آن اختلاف نظر است و گفته شده آن دست موسی و عصای او و زبان او و دریا و طوفان و ملخ و شيش 
و قورباغه و خون است و گفته شده: طوفان و ملخ و شيش و قورباغه و خون و دریا و عصا و محوشدن و تخته سنگ است و به 
جای محو شدن» دست هم گفته اند. و به جای دریا و محو شدن و تخته سنگ» دست و سالها - خشکسالی - و کاهش ثمرات 
- قحطی - گفته اند. حسن نیز مشل این را مى كويد ولی خشکسالی و قحطی را یک نشانه فرض می کند و نهمين نشانه را 
بلعیدن دروغ و تزویر آنان توسط عصای موسی می‌داند. و گفته شده: که آن ها ه معجزه در احکام شریعت بودند. « فاسئل 
بنی اسرائیل » به پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم دستور داده شد كه از بنی اسراییل سژال بپرسد تا حجت و دلیل برایشان 


آشگارتر باشد و گفته شده: ای شنونده بپرس. 


١‏ مسحورا» کسی که علم ساحری را به او داده‌اند» يا ساحراً است» و مفعول را در جایگاه فاعل قرار داده است. و گفته شده: 
یعنی تو افسون شده‌ای يس تو خودت را بر آن چیزی حمل می کنی که افسونی که در توست می كويد « لقد علمت ما آنزل 
هولاء» یعنی این آیات ال رب الک موات و الأ-رض» که آن ها را خلق کرده است. « بصائر» و روایت است که امام على عليه 
السلام در مورد «علمت» فرمود: به خدا قسم دشمن خدا این را نمی دانست ولی موسی به آن آگاهی کامل داشت. و گفت: 
كه من اين را می دانم. «و إِنَى لأظنک» یعنی آن را به تو نشان می دهم. «یافرعون مثبورا» يعنى هلاک شده و گفته شده 
ملعون و گفته شده: يعنى احمق» کسی که عقل ندارد. 


و گفته شده: کسے كه از خیر دور است. « فأراد » یعنی فرعون «أن یستفزٌھم؛ که موسى را اذیت كند «و من معه من الأرض » 
یعنی ساکنان مصر و فلسطین و اردن را با تبعید كردن آنان از آن جا. 


ص: ۸۷ 


و گفته شده: آن ها را بکشد. «و قلنا من بعده » یعنی بعد از نابودی فرعون « اسکنوا الأرض » در سرزمین مصر و شام « فاذا جاء 
وعد الآخرہ » روز قيامت یعنی وعده روز آخرت و گفته شده که منظور» زمان نزول حضرت عیسی عليه السلام است. «جثنابکم 
لفیفا» یعنی کسانی که در قبرها هستند آن ها را به ایستادن برای حساب و بازرسی می کشانیم در حالی که با هم قاطی هستند 
و همه به دور هم پیچیده شده‌اند در حالی که همدیگر را نمی شناسند و هیچ كس به قبیله اش وابسته - متمایل - نیست. و 
گفته شده: « لفیفا» يعنى همگی. -. 


مجمع البيان ۶ : ۴۴۳ - ۴۴۴ - 


«و هل أتاكك» اين ابتدای کلام است و به تحقیق خبری است از جانب خداوند که آن را ابلاغ نکرده است و فرمود: آیا خبری از 
فلامن کس شنیدی؟ و گفته شده: جمله در حالت استفهام گزارشی است در معنای جمله خبری يعنى: برایت آمده است (إذ 
دای نارا» ابن عباس می گوید: موسی مردی غیوری بوده است با دوستانش زیاد گشت نمی زده است برای این که زنش دیده 


سو د. 


«فلترا قضى الأجل» از شهر مدين خارج شد و گوسفندانش را با خودش آورده بود و خاواده اش سوار بر قاطرى همراهش 
بودند و بر روى آن قاطر گونی هاى پر از وسايل خانه بود» در شبى بسيار تاريكك راهش را گم كرد و كوسفندانش متفرق 
شدند و سنكك جخماقش جرقه نمی زد و زنش در هنكام وضع حمل بود آتشی را از دور ديد كه در نزد خداوند نور بود ولى 
در نزد موسی آتش بود. «فقال» در این هنكام «لاهله» كه دختر شعيب بود و در مدين با او ازدواج كرده بود (امکٹوا؛ اين جا 
بمانيد» «بقبس» یک شعله از آن آتش بز رگ بیاورم تا با آن خودتان را گرم كنيد يا این که به وسیله آن آتش راہ را پیدا كنم. 
يا این كه علامتی را بيدا كنم که با آن راہ را بيدا كنم. چون جایی که آتش روشن شده حتما کسی در آن نزديكى هست. ١‏ 
فلا آتاها ». این عباس می گوید: هنگامی که به طرف آتش رفت متوجه .شد که آتش بر روی درخت انگور است. پس از 
زیبایی نور آن آتش و سبز بودن آن درخت تعجب کرد و ایستاد. از جانب درخت ندایی شنيد «يا موسی إِنْى آنا رټک» وهب 
ہی گوید: از جانب درخت ندایی آمد: ای موسی» سپس زود جواب داد و نمی دانست كيت که او را صدا ہے ريده و گفت: 
من صدایت را می شنوم ولی خودت را نمی بینم فرمود: من بالای توء همراه توء يشت تو و از خودت به تو نزدیکترم. سپس 
فهمید که این صدا فقط می تواند فقط از جانب خداوند باشد و مطمئن شد. و موسی دانست که این صدا از جانب خداوند 


است و خواسته که معجزه‌ای 
ص: ۸۸ 


برای موسی آشکار کند. آن چنان که در جایی دیگر فرمود: دإنٌی آنا الله رت العالمین» و گفته شده: هنگامی که آن درعت 


سبز را ديد كه از تنه آن تا آخرش در آتش روشنی می درخشد و صدای تسبيح ملائکه ها را شنید و نور بزرگی دید که تا به 
حال ندیده بود كه چیز سرسبز آتش روشن کند و نه آتش چیز سرسبز را بسوزاند تعجب کرد و فهمید كه یک معجزه است و 
یک کار بزرگی است و سکینه و آرامش به او داده شد. يس ندا آمد «آنا ربك فاخلع نعلیکك» که تفسیرش را قبلا ذ کر کردیم. 
«انک بالواد المقدّس » یعنی سرزمین پاک و مبا رک «طوی» اسم آن بیابان بوده و گفته شده: به این خاطر به طوی نامگذاری 


شده چون دوبار پاک و مطهر شده است. انگار که دوبار با ر کت ياك شده است. 


دو أنا اخترتک» تو را برای انتشار رسالتم انتخاب کرده ام. «فاستمع لما يوحى' به آن جه به تو می گویم كوش بده و به آن 
توجه کن. «و آقم الصلوه لذ کری » تا به وسیله آن من را تسبیح و تعظیم کنی يا این که من را مدح و ثنا کنی. و گفته شده: 
یعنی برای من نماز بگذار نه برای یکی دیگر و گفته شده: یعنی هر گاه فکر کردی که نماز بر تو واجب شده نماز بخوان جه 
در وقت نماز بودی و جه نه» اين را اکثر مفسران گفته‌اند و از امام باقر عليه السلام نیز روایت شده است. « إِنّ الشاعه آتیه » 
یعنی قيامت حتما برپا می شود و در آن شکی نیست. «آکاد أخفيها» می‌خواهم آن را از بند گانم مخفی كنم تا به طور نا گهانی 
اتفاق بيافتد. و از ابن عباس روایت است: «أكاد أخفيها من نفسی» که در قرائت آبی نیز چنین است و آن از امام صادق عليه 
السلام روایت شده است با این تقدیر که: اگر آن را از خودم مخفی می كنم چطور آن را برای تو آشکار کنم. و این در بين 


ابوعبید می گوید: معنی 
ص: ۸۹ 


أخفيهاء یعنی آن را آشکار می کنم. و فعل أكاد برای تاكيد بر آن رفته است. يعنى نزدیک است که آن را بريا کنم. «بما 
تسعی» يعنى به آن جه از خیر و شر انجام می‌دهی «فلا يصدنّك عنها من لا يومن بها» يعنى كسانى که به قيامت ايمان ندارند 
تو را از نماز منع نکنند و یا این که انسانهایی که به قيامت ایمان ندارند تو را از ایمان به قيامت منع نکنند. و گفته شده: از 
عبادت و فراخواندن مردم به آن» و گفته شده: از این ویژگی‌ها تو را منع نکنند. «و اتبع هواه» هوی یعنی تمایل نفس به چیزی؛ 


« فترّدى) یعنی نابود می کند. -. مجمع البیان ۷: ۵ - 8 - 


او ما تلک بیمینک» از عصایی که در دستش بود پرسید: «أتوكو علیها » ه رگاه راہ بروم بر آن تکیه می زنم. ١‏ و آهش بها 
غنمی» با آن بركك درختان را می ریزانم تا گوسفندانم از آن بخورند. «و لی فیها مآرب آخری » و نیازهای دیگرم را برطرف 


ی کم 


ابن عباس می گوید: توشه اش را بر آن حمل می کرد و بر آن ضربه می زد و از آن آب بیرون می آمد و با آن بر زمین می 
زد و از زمین برایش غذا يرون می امد و با آن حیوانات وحشی را از خودش و گوسفندانش دور می کرد و اگر کسی با او 
در گر می شد با آن می جنگید. و اگر می خواست از چاه» آب بیرون بیاورد بلند می‌شد و دو سر آن به مانند سطل سی شدند 
و بر سر آن چیزی به مانند شمع بیرون می آمد و شب را برایش روشن می کرد و از او نگهبانی می داد و با او همدم می شد و 


اگر درختی بلند بود با قلابش آن را خم می کرد. « فإذا هی حبی تسعی؛ یعنی با سرعت راہ می رفت. و گفته شده: به ماری 


زرد که یالی به مانند يال اسب داشت تبديل می شد و به اندازه ثعبان بز رگ می شد که ثعبان بزرگترین نوع مار است. از ابن 
عباس و گفته شده: وقتى آن را به زمين می انداخت با یک چشم بر هم زدن به ماری بزركك تبديل می شد که توجه مردم را 
جلب می کرد. به مانند شتر حامله از روی صخره ها می گذشت و آن ها را می بلعید و با دندانهایش ريشه یک درخت بزركك 
را در می آورد و آن را ريشه كن می کرد و چشم هایش از آتش می درخشیدند» و قلاب آن برایش تبدیل به كردن می شد 
كه موهایی به مانند شهاب سنگ - نيزه كوجكك - بر روی آن بود. هنگامی که اين را دید به عقب بر گشت و ترسید. سپس 
خداوند را ياد کرد و به حالت شرم از او ایستاد و سپس ندا آمد: « یا موسی » به جایی که بودی بر گرد» موسی نیز در حالی که 
شيل ترسیده بوده بر کشک «قال خذ‌ها» نا دشت واستت آن را بردان, وو لا تخف سید ها سیرنها الاو یعنی آن را به شکل 
اولیه اش كه عصا باشد برمی گردانیم. در آن وقت موسی یک جامه پشمی پوشیده بود که آن را درآورده بود. هنگامی که 
خداوند به او دستور داد که آن را بردار یک طرف از جامه‌اش را بر دستش گذاشت. خداوند فرمود: ای موسی, تو را جه شده 
است؟ آيا فکر کردی اگر خداوند بخواهد به تو آسیبی برساند آن جامه پشمین می تواند مانع آن شود؟ موسی گفت: نه» ولی 


من ضعیف هستم و از ضعف خلق شده‌ام سپس دستش را برهنه کرد 
ص: ۹۰ 


و آن را در دهان مار گذاشت كه ناگهان دستش بر جایی بود كه عصا را می گرفت؛ جايى كه بين دو سر آن بر عصا تكيه می 
۶ی و 
موسى عليه السلام . او اضمم یدک إلى جناحكك) يعن بعنی دستت را به زیر بازو يا به يهلويت ببر؛ و كفته شده: آن را در گریبانت 
ببر كه جناح كنايه از كريبان است. « تخرج بیضاء» که نور ساطعى دارد و در شب و روز به مانند خورشيد و ماه و از آن هم 


بيشتر می درخشد. - . مجمع البيان ۷: ۸ - 


«آيه أخرى) بيضاوى می كويد: يعنى معجزه‌ای دیگر که حال است برای ضمير در «تخرج» آن را روشن بيرون می آورد يا 
حال براى ضمير ها يا مفعول به شرط تقدير فعل خذ يا اسم فعل دونكك «لنريكك من آياتنا الكبرى» متعلق به هذا است كه مقدر 
آن را به تو نشان دهيم. و كبرى صفت برای آيات است يا مفعول برای فعل نريكك و ١‏ من آیاتنا » حال است برای آن. - . انوار 


التتزیل ۲: ۲۲ - 


«ربٌ اشرح لی صدری» طبرسی می گوید: سينه ام را فراخ كن تا ناراحت و غمگین نشوم و نترسم «و يشر لی آمری» یعنی انجام 
دادن رسالتی را که بر عهده دارم برایم سهل و آسان کن. «و احلل عقده من لسانی» عقدہ و لکنتی که بر زبانم هست را باز کن 
تا کلامم را بفهمند. كه زبان موسی در هنگام حرف زدن و تلفظ حروف - به ویژه حرف «ت» - كير داشت که حروف را نمی 
توانست به صورت فصیح بگوید انگار حروف را سریع ادا می کرد. گفته شده که سبب آن» زغالی آتشینی بود که در دهانش 
گذاڈ شت. هنگامی که ریش فرعون را گرفته بود و فرعون قصد کشتن او را کرده بود. پس با آوردن پاقوت و اخگر او را 
امتحان کردند» که موسی می خواست ياقوت را بردارد ولی جبرئیل د ستش را به طرف اخگر برد و آن را به طرف دهانش برد 
و در دهانش گذاشت و زبانش سوخت. و گفته شده: که اکثر زبانش را سوزانده بود جز مقداری از آن که سالم مانده بود 


زیرا قران فرمود: «و لا يكاد ییین) گفته شده: که خداوند دعایش را مستجاب کرد و آن مشکل زبانش را برطرف کرد و آيه ١‏ 
لا يكاد يبيين» يعنى بیان و حجت نمی آورد. و به خاطر این» اين را برای پوشیدہ نگاەداشتن گفتند کسی به او توجه نكند. 
«واجعل لی وزیرا» که مرا در هنگام رفتن نزد فرعون کمک کند و برايم قوت قلب باشد. «من آهلی» تا فصیح تر باشد. «هارون 
آخی» برادر تنی اش بوده است و در مصر بوده است. « اشدد به آزری» به وسیله او يشت من را قوی کن. «و آش رکه فی آمری» 
یعنی او را در پیامبری ام شريكك كن تا بیشتر از من حمایت کند. «کی نسبحكك کثیرا» تا تو را از آن جه شایسته ات نیست. مبرا 


كنيم و تو را تسبیح گوییم. «و نذكركك کثیرا» و تو را به خاطر نعمت هایت سياس و ستایش کنیم. 
ص: ٩۱‏ 


« نک كنت بنا بصیرا» تو به کارها و احوال ما آ گاه هستی «قد آوتیت سؤلك» امام صادق عليه السلام از امیرالمؤمنین عليه 
السلام نقل کرد که فرمود: به آن جه اميد نداری امیدوارتر باش تا آن جه به آن اميد داری. موسی بن عمران رفت تا برای 
خانواده اش تکه آتشی بیاورد سپس خداوند با او صحبت کرد و با نبوت نزد خانواده اش بر گشت. ملکه سبا کافر از شهر 
خودش خارج شد ولی همراه سلیمان ایمان آورد و ساحران فرعون رفتند تا برای فرعون عزت و عظمت بیاورند ولی در نزد 


موسی ایمان آوردند. -. مجمع البیان ۸:۷ - ۹ - 


«إذ آوحینا إلى أمَكك» بیضاوی می گوید: با الهام به او گفتیمء يا در خواب» يا به وسیله پیامبر زمان خودش» يا فرشته ای» البته نه 
در شکل پیامبر آن چنان که به مریم وحی فرستاد. «ما يوحى» آن جه که از طریق وحی فهمیده می شود. يا آن جه که شایسته 
است از طریق وحی فرستاده شود و نباید به آن بی توجه بود چون اهمیت بسیاری دارد. «آن آقذفیه» به این که آن را در دریا 
بینداز يا یعنی آن را در دریا بینداز چون وحی به معنای قول است. و قذف به القاء و قرار دادن چیزی گفته می شود. «فلیقه الیم 
بالساحل» از آن جا که انداختن صندوقچه موسی به ساحل توسط دریا یک امر واجب الفعل و انجام شدنی بود چون اراده 
خداوند به آن تعلق گرفته است و دریا را به گونه‌ای قرار داده که انگار تشخیص می‌دهد و مطیع امر خداوند در این زمینه 


است. پاسخ را در حکم امتثال امر قرار داده است و بهتر است که مرجع همه ضمیرها موسی باشد. - . انوار التنزیل ۲: ۲۲ - 


«لتصنع على عینی) طبرسی می گوید: تا او درجلوی چشمان خودم تربیت و سپری شود تا من در مورد کیفیت غذای تو چنان 
که می‌خواهم مطمئن شوم و گفته شده: بايد به این صورت بز رگ و تربیت شود که من به شير دادن تو به او آگاه باشم تا به 
مادرت برسد. و گفته شده: که بايد با حفظ و نگهداری خودم او را تربیت کنی؛ ان طور که هنكام دعاء برای سلامتی یکی می 
گویند: عين الله علیک: بعنی خدا نگهدار تو باشد. «إذ تمشی» ظرفی تا او را در آن بیندازی و آن ظرف را برایش درست کنی. 
به این صورت که مادر موسی صندوقچه ای را گرفته بود و در آن پنبه گذاشته بود و موسی را در آن گذاشت و او را در رود 
نيل رها کرد که از رود نيل یک جریان بز رگ آب به طرف باغ فرعون می رفت در حالی که او و همسرش آسیه در آن جا 
نشسته بودند آب صندوقچه را با خودش می آورد. فرعون دستور داد که آن را از آب بگیرند. هنگامی که سر آن را باز کرد 
یک بچه زیبارو در درون آن بود» و فرعون یک دفعه عاشق آن بچه شد و این دست خودش نبود» موسی شروع به گریه کرد و 
شیر می خواست. فرعون دستور داد تا آن زنانی را که در اطراف خانه اش بودند را بیاورند و به او شیر بدهند ولی موسی 
پستان هیچ کدام را نگرفت و در آن لحظه خواهر موسی عليه السلام آن جا ایستاده بود 


ص: ۹۲ 


چون مادرش به او گفته بود که دنبال صندوقچه برود و به آن ها گفت: من یک زن را می آورم که به او شير بدهد که 
خداوند فرمود: «هل آدلکم على من یکلفه؛ گفتند: بلەہ سپس رفت و مادرش را آورد که پستان مادرش را گرفت. که خداوند 
فرمود:« فرجعناكك إلى أمركك کی تقر عینها» با دیدن او «و لا تحزن» از کشتن و غرق شدنت نترس و مادرش او را سالم و 
مطمئن به خانه اش ب رگرداند و فرعون برای شیر دادن به او يول هم می داد «و قتلت نفسا» آن قبطی کافری را که یک اسراییلی 
از موسی برای دعوای با آن مرد کمک خواسته بود. «فنجیناک من الغم؛ از غم قتلی که انجام دادی چون می ترسید که به 
خاطر کشتن آن قبطی از او انتقام بگیرند. «و فتناک فتونا؛ تو را امتحان کردیم تا برای گزینش تبلیغ رسالت ما خالص و آماده 
باشی یا از رنج و زحمت های متداوم تو را خلاص کردیم. «فلبث سنين فی أهل مدین» هنگامی که چوپان شعیب عليه السلام 
بودی. «علی قدر» در آن وقتی که مقدر شده بود برای پیامبری بركزيده شوی. «و اصطنعتک لنفسی» تو را برای وحی و رسالت 
خودم انتخاب کردم یعنی تو را به عنوان کار گذار خودم انتخاب کردم و تو را خالص کردم تا بر طبق ميل و اراده من رفتار 
کنی. « بآیاتی» با آيه ها و حجت های من و گفته شده: با ٩‏ معجزه «و لا تنیا فی ذکری» در ترویج رسالت من ضعیف نشوید و 
فریب نخورید. « فقولا له قولا- لینا» یعنی در کلام با او با مهربانی حرف بزنید و با او از روی خشم حرف نزنید يا این که در 
هنكام خطاب با كنيه اش که ابوالولید بوده است او را خطاب كنيد. و گفته شده که كنيه اش ابوالعباس و يا ابومزه بوده است. 
و گفته شده: کلمات آرام و قول اين اين ها هستند: « هل لكك إلى أن تڑکی؛ «و آهدیک إلى ربك فتخشی» و گفته شده: قول 
لين اين بود كه موسی به نزد فرعون آمد و به او گفت: تسلیم بشو و به خداوند جهانیان ایمان بیاور تا هميشه جوان بمانی و پیر 
نشوی و تا آخر عمرت بر تخت پادشاهیت باشی و لذت خوراک و غذا و جماع تا زمان مركت از تو گرفته نشود و هر گاه 
مُردی داخل بهشت می شوی. و فرعون نیز از این خوشش آمد ولی هیچ کاری را بدون مشورت با هامان انجام نمی داد و 
هامان در آن لحظه آن جا نبود هنگامی که هامان بر گشت او را از ماجرا باخبر کرد و می خواست که حرف موسی را قبول 
کند. سپس هامان گفت: فکر می کردم كه تو عاقل و صاحب نظر هستی وقتی تو خودت خدا هستی می خواهی بنده کسی 
بشوی؟ وقتی که تو پرستش می شوی» می خواهی کسی را بپرستی؟ و فرعون را از نظرش بر گرداند. « لعله یذ کر أو بخشی » 
موسی و هارون وقتی که او را دعوت کردند اميد داشتند که تسلیم شود نه اين که از اسلامش نا اميد باشند «أن یفرط علینا» 
يعنى قبل از اين که به دعوت ما فکر كند ما را عذاب و شکنجه دهد و قصد کشتن ما را بکند «أو أن یطغی» يا این که به ما 
توهين بکند. «انّنی معکما؛ با کمک و حفظ شما «آسمع» آن جه که از شما می پرسد و جوابش را به شما الهام می کنم. «و 


آری» و اگر قصد اذیت و جان شما را بکند و آن را از شما دور می کنم. 
«فارسل معدا نی اسرائیل) آن ها را از بند گی و شارت آزاد کن, «و لا تعدّبهم) 
ص: ٩۳‏ 


و آن ها را با انجام کارهای سخت عذاب نده. «و السلام على من اتبع الهدی» منظورش سلام دادن نیست بلکه یعنی کسی که 
از هدایت پیروی کند از عذاب خداوند در امان است. « فمن رّبکما » او جه جنسی دارد؟ سپس موسی توضیح داد که خداوند 


جنس ندارد بلکه بايد او را از طریق کارهایش بشناسیم. «أعطى كل شىء خلقه؛ صورتی که برایش تصوير کرده است» سپس 


او را به محل غذا و نوشيدنى ها و زنانش هدايت كرد يا اين که به مانند خلقتش او را خلق کرد يعنى برای او از جنس خودش 
زوجى اختيار کرد و سپس او را برای نکاح و عقد كردنش راهنمایی کرد. يا اين که به مخلوقاتش هر نعمتى را بخشید. از 
خوردن و آشامیدن و سایر چیزهای دیگری که از آن نفع می برند سپس آن ها را به راہ زند گی و به امور دینشان راهنمایی 
کرد تا به وسیله آن ها به نعمت های آخرت هم برسند. « فما بال القرون الاولی» يس حالت امت های پیشین چگونه است که 
به توحید خداوند اقرار نکردند و او را عبادت نکردند بلکه بت ها را پرستش کردند و گفته شده: هنگامی که موسی او را به 
ایمان روز رستاخیز دعوت کرد گفت: يس ايشان را چه شده که مبعوث نشده‌اند؟ موسی فرمود: « علمها عند ری » یعنی 
کارهای آن ها در نزد خداوند محفوظ است و از طریق آن آن ها را مجازات يا پاداش می دهد. «فی کتاب» یعنی در لوح 
مار سا آ عه فان که ی وی از ان ارس نش روو ھا وی کارفان نار 
بلکه به وسیله اعمالشان با آن ها رفتار می شود. «مهدا؛ یعنی یعنی فرش و گستره ای «و سلكك لکم فیها» به خاطر شما در زمين 
راههایی ایجاد کرد که آن ها را پپیمایید. «آزواجا» یعنی گروه گروه «و لقد رآیناه؛ به فرعونء «آیاتنا كلها ؛ يعنى ٩‏ معجزه 


«فكذّب)» به همه آن ها «و آبی» که ایمان بياورد «مکانا سوی» مسافتش بین دو گروه مساوی باشد. 


« قال» موسی: « موعدكم يوم الزینه: كه روز عيد بود كه خود و بازارهايشان را زينت می دادند «و أن يحشر الناس ضحی» يعنى 
در ظهر آن روز « فتولّى فرعون» در جایگاہ موعود حاضر شد. « فجمع کیده» ساحران را جمع كرد. « ثم أتى)» آن موعود فرا 
رسید. « قال لهم » موسی ساحران را نصيحت کرد و گفت: « ویلکم » که ويل برای تهدید است. یعنی خداوند عذاب و ويل بر 
شما می فرستد. « لا تفتژوا على الله كذبا » که معجزه من را سحر بدانید و سحر خودتان را حقیقت بدانید و فرعون را معبود 
خود قرار دهید. «فیسحتکم» شما را ريشه کن می کند. « فتنازعوا آمرهم بینهم » با قومشان مشورت کردند و در مورد سخنان 
موسی و فرعون بحث کردند و ه رکدام حرف یکی را قبول می کرد و گفته شده: ساحران در مورد ریسمانها و عصاها و این 
كه جه کسی اول كارش را انجام دهد» مشورت می کردند. «و آسوا النجوی» كلامش را از فرعون مخفی کردند و گفتند: اگر 
موسی بر ما غلبه کرد از او پیروی می کنیم. و گفته شده: هنگامی که موسی به آن ها گفت: «ویلکم لا تفتروا على الله کذبا» به 


همدیگر گفتند: اين سخن یك ساحر نیست و بعضی ها با همدیگر نجوا می کردند. 
ص: ٩۴‏ 


و گفته شده: با فرعون نجوا کردند و در مورد موسی و هارون حرف می زدند. کلام آن ها «إن هذان لساحران» فرعون و 
سپاهیانش این را به ساحران گفتند: «و یذهبا بطریقتکم المثلی» مثلی مونث أمثل استء یعنی برتر و بهتر یعنی: می خواهند 
کاری بکنند توجه مردم را به سوی شما بر گردانند» از امام على عليه السلام نقل شده است و گفته شده: آن راہ برتر ایشان» بنی 
اسرائیل بودند و بنی اسراییل ثروتمندتر و پرجمعیت تر بودند. و گفته شده: می‌خواهند آن شیوه‌ای که در عرف و دینتان هستید 
از بین ببرند. «فأجمعوا کید کم » یعنی همه سحر و حيله هایتان را بیاورید «ثْم اتتوا صفا» صف به صف و همگی «و قد آفلح 
الیوم من استعلی» هر کس امروز غالب و چیره شود خوشبخت می شود. بعضی از آن ها می گویند: این قول فرعون به ساحران 
بوده است. و دیگران می گویند: این کلام بعضی از ساحران به بعضی دیگرشان است. «یخیل الیه» به موسی يا به فرعون. « إِنّها 
تسعی» یعنی به مانند حرکت مارها حرکت می کنند و راه می روند و به خاطر این گفت: «یخّل الیه» چون به طور واقعی 


حرکت نمی کرد و چون در داخلش جیوه ريخته بود انگار که حرکت می کرد هنگامی که خورشید گرم شد جیوه بالا رفت 


سپس خورشید آن را حرکت داد پس گمان کرد که دارد خر کٹ سی کند. 


«فأوجس فى نفسه» يعنى در درونش احساس ترس می كرد. و گفته می‌شود: آوجس القلب فزعا: يعنى چیزی را در دلش پنهان 
کرد. به این خاطر ترسید كه شاید مردم فکر کنند که کار او هم به مانند کار ساحران بوده است. و فکر کنند که کارشان 
مساوی است و به او شک کنند. و گفته شده: این ترس سرشت است چون انسان اگر برای بار اول امر هولنا كن را ببیند برای 
اولين بار می ترسد و در وهله اول از آن کار ابا دارد. و گفته شده او ترسید که قبل از این که عصایش را بندازد و مردم بطلان 
کار ساحران را ببینند متفرق شوند و در شک بمانند. و گفته شده: او نمی دانست که اگر عصا به مار تبدیل شود آيا برتری او 
ظاهر می شود؟ چون او نمی دانست که مار او مار ساحران دیگر را فی بلعد. و این باعث ترسش شده ود چون اگر به مار 
تبدیل می شد و مار دیگر ساحران را نمی بلعید. شاید آنان ادعای مساوات کار او با آن ها را می کردند. بخصوص اين که 
چون نظر اولیه مردم و حکومت با آن ها بود. هنگامی که مار ساحران دیگر را بلعید شبهه و شک او برطرف شد. نک أنت 
الأعلی» با پیروزی و غلبه بر آن ها «و ألق ما فی یمینکک» گفتند: هنگامی که عصایش را انداخت به مار تبدیل شد و در اطراف 
صف مردم دور زد تا همه مردم آن را ببینند سپس به طرف ریسمان ها و عصاها رفت و همه آن ها را با آن که زياد بودند 
بلعید. سپس موسی آن را كرفت و به عصا تبدیل شد آن طور که قبلا بود. «حیث آتی» آن طور که بود و از آن جا که انداخته 


شده بود «ِنّه لکبی رکم» یعنی او استاد شماست و شاگرد نمی تواند کار استادش را انجام دهد و يا این كه رئيس شماست 
ص: ۹۵ 
و به خاطر احترام و بزرگی او از مبازره با او دست كشيديد و فقط برای فريب دادن عامه مردم این را گفت. 


فی جذوع النخل» یعنی بر آن أَينًا أشدّ عذابا» به من ايمان دارید یا به خدای موسی و بايد از ایمان به او با زگردید. «لن 
نوت رک» به خاطر معجزه‌ها و نشانه هايى که برای ما آمده است به تو ایمان نداریم. «والّذى فطرنا» یعنی بر کسی که ما را خلق 
کرده است يا واو برای قسم است. « فاقض ما آنت قاض » هر کاری دوست داری انجام بده و هر حکمی می خواهی بده چون 
تو حاکم نیستی ما از ایمان خود برنمی گردیم. نما تقضی هذه الحيوه الدّنيا» تو فقط در اين دنيا قدرت داری و فقط در این 
دنیا پادشاه هستی نه در دنیای آخرت و در آخرت هیچ قدرتی نداری. و گفته شده: یعنی دنیا از بین می رود و نابود می شود. 
« خطایانا » از شركك و گناہ «و ما آکرهتنا من الشحرا به اين خاطر اين را گفتند که چون پادشاهان آن ها را بر ياد گرفتن سحر و 
ساحری مجبور می کردند تا از زیر قدرت آن ها خارج نشوند و گفته شده: كه ساحران به فرعون گفتند: موسی را در حالت 
خواب به ما نشان بده» سپس موسی را به آن ها نشان داد و ديدند وقتی که او خواب است عصایش از او نگهبانی می‌دهد و 
گفتند: این سحر نیست چون وقتی ساحر می خوابد سحرش باطل می شود ولی او آن ها را مجبور کرد که کارشان را انجام 
دهند با این که از روی اجبار آن کار را می کردند. «و الله خیر» برای ما از تو بهتر است و واب و پاداش او بهتر و ماند گارتر 
است يا پاداشش برای مؤمنان بهتر است و عقوبتش برای گناهکاران ماند گارتر است. اين جا خبرها در مورد ساحران تمام می 


شود. سپس خداوند فرمود: (إِنّه من يأت ریّه مجرما؛ و گفته شده: این کلام ساحران است. - . مجمع البيان ۷: ۱۰ - ۲۱ - 


«فاضرب لهم» بیضاوی می گوید: يعنى برای آن ها قرار بده» که «ضرب له فى ماله سهما» قرار داد؛ از ضرب اللبن» هنگامی که 


آن را عمل آورد. «یبسا» مصدری است که به اين جا به عنوان صفت آمده است. « لا تخاف د رکا » شما امنیت دارید و دشمن 


به شما نمی رسد. « فأتبعهم فرعون بجنودہ » يعنى خودش و سپاھیانش او را دنبال كردند و مفعول دوم حذف شدہ و گفته 
شدہ: «فأتبعهم» به معنای اتبعهم است - دنبال آن ها رفت + و قرائت نیز آن را تأييد می کند و حرف باء برای متعدی كردن 
است. و گفته شده: كه حرف باء زائده است « فغشیهم » مرجع ضمیر هاء برای سپاهیانش است يا مرجعش فرعون و سياهيانش 
است و در آن مبالغه و اختصار است. یعنی هر كس داستان او را بشنود می ترسد و هیچ کس جز خداوند. عمق آن را نمی داند 
«و أضل فرعون قومه و ما هدی» آن ها را در دین گمراه کرد و آن ها را هدایت نکرد و آن ریشخند است به او در این گفته.. 
اش: «و ما آهدیکم إِلَا السبیل الرشاد» يا اين که آن ها را در دریا گمراه کرد و نجات بيدا نکرد. - . انوار التنزيل ۲: ۲۵ - 


ص: ۹۶ 


« بآياتنا » با نه معجزه « و سلطان مبين » و یک حجت و دليل آشكار. امكان دارد كه منظور از آن عصا باشد و به خاطر اين آن 


را به صورت مفرد آورد چون برترين معجزه ای بوده است «قوما عالين» متكبر « قومھا؛ يعنى: بنى اسراپیل ١‏ لنا عابدون » به مانند 
برد گان به ما خدمت می کنند. - . انوار التنزيل ۲: ۴۶ - ۴۷ - 


«ألا یثقون؛ به طور مستقيم هشدارى برايشان فرستاد كه از زيادى ظلم و انجام دادنش بدون هيج ترسى از آن ها تعجب كرده 
بود. «اٍنّی آخاف» تا« إلى هارون ؛ از خداوند خواست كه برادرش هارون را نيز به او ملحق كند ودر انجام اين سه كار با او 


شريكك شود تا بتواند آن ها را انجام دهد: ترس از نپذیرفتن او توسط مردم» تنگم قلب او در وا کنش به نيذ برفتنش و 


همچنین افزایش یافتن لکنت او در هنكام صحبت كردن به طوری که روح در باطن دلء انقباض كيرد و زبانش به سخن باز 
نشود. چون اگر این ها با هم جمع شوند به یك ياور نیاز دارد که برایش قوت قلب باشد و یک جانشین داشته باشد هنگامی 
که زبانش بند بیاید. تا دعوت رسالتش مختل نشود و این درخواست از جانب او. به منزله تعلل كردن و تردید در قبول کار 
نبود بلكه می خواست تا يكك ياور برای كارش داشته باشد يا اين که اگر نتوانست رسالتش را انجام دهد در اول عذرش را 
گفته باشد. «و لهم علی ذنب» یعنی پیامد گناه؛ که منظورش کشتن آن مرد قبطی بود. و به خاطر دید گاه مردم آن را گناہ 
خواند « فأخاف أن یقتلون» و ترسید که قبل از انجام رسالتش او را بکشند و این نیز به منزله تعلل در انجام رسالتش نیست بلکه 
کی وات از گازی كد يكاتنك پراشی اتقاق اد جا و کرش کت كلا قاذهنا یا افا کدی خرهاش او را اجات كرده نود 
که به او وعده داد که کارهای لازم را برای دقع ترس از او انجام می‌دهد و این که برادرش را در ترویج رسالتش با او بفرستد 
(إنّا معکم» يعنى موسی و هارون عليه السلام و فرعون «مستمعون» به آن جه که بيت شما و او اتفاق می افتد آگاه هستم و شما 
را بر او چیره می کنم. « انا رسول رب العالمین» به این خاطر رسول را مفرد به کار برد چون مصدر است و برای مثنی و جمع 
به صورت مفرد می توان آن را به کار برد يا به خاطر این که با هم برادر و متحد بودند يا به خاطر وحدت فرستنده و فرستاده 
شده یا این که منظورش این بوده که: هر کدام از ما فرستاده خداوند هستیم. «آن أرسل معنا بنی اسرائیل» که آن ها را آزاد 
کنی تا با ما به شام بر گردند «قال» بعد از این که موسی و هارون نزد فرعون آمدند و این سخنان را به او گفتند» فرعون گفت: 
«ألم نرک فینا» یعنی در خانه ی خودم « ولیدا؛ یعنی وقتی بچه بودی و به خاطر اين به او ولید كفت چون از زمان تولدش 
چیزی نگذشته بود «و لبشت فینا من عم رک سنین» گفته شده: که سی سال در بين آن ها زندگی کرد. و سپس ده سال هم دور 


از آن ها در مدین زندگی کرد سپس به نزد آن ها برگشت و سی سال آن ها را به خداوند دعوت کرد سپس ينج سال بعد از 


غرق شدن آن ها زنده مائد. - . انوار التتزیل ۲ : ۶۷ - 


طبرسی می گوید: یعنی سالهای زیادی در نزد ما زند گی کردی که هجده سال بوده است. ( از ابن عباس) و گفته شده: سی 
سال و چهل سال «و فعلت فعلتكك التی فعلت» یعنی کشتن مرد قبطی 


ص: ۹۷ 


«و آنت من الکافرین» حق نعمت ها و تربیت کردنت را ادا نکردی و گفته شده: یعنی به خدایی که با هم می‌پرستیم و به 
دینمان کافر شدی و این کار او را زشت می‌داند و می گوید که تو کافر شدی «قال» موسی گفت: « فعلته ذا فأنا من الضالین» 
من اين کار را کردم ولی نمی دانستم که آن مرد کشته می شود و گفته شده: یعنی من فراموش کرده بودم و گفته شده که: 
یعنی من از راہ راست گمراه بودم و این کار را هم عمدی انجام ندادم بلكه یک اشتباه بود. و گفته شده: از نبوت گمراه بودم» 
یعنی حرام بودن کشتن آن قبطی به من وحی نشده بود. «حکما» یعنی از طریق نبوتم. و گفته شده: علمی است به آن جه که 
حکمت اقتضا می کند از تورات و علم به حلالل و حرام و احکام دینی. «و تلک نعمه تمتها على أن عردت بنی اسرائیل» که 


(عتده و اعبده) خوانده شده» اگر آن را به برد گی كرفت و در آن چند قول وجود دارد: 


یکا در آن اعتراف می کند که تربیت کردن موسی توسط او نعمتی است از او بر موسی و انکار نعمت در ترک به بند گی 
کشیدن اوست؛ و هزار نوع توبیخ در این عبارت وجود دارد. گویی که گفته است: آيا می گویی که اين که بنی اسراییلی ها 


دوم: منت گذاری او را رد می كندء یعنی آيا به خاطر این که من را بز رگ کردی و قومم را به بند گی و برد گی گرفتی منت 
می گذاری. این نعمت نیست منظورش این است به بند گی گرفتن بنی اسراییل که قوم من هستند منت تربیت من را از بين می 


بر د. 


سوم: به اين معنی که اگر تو بنی اسراییل را به بند گی نمی گرفتی و فرزندان آن ها را نمی کشتی» مادرم مجبور نبود که من را 


به دریا بندازد انگار که تو بر چیزی که خودت بانی و باعث آن بودی» بر من منت می گذاری. 


چهارم: بیان این است که فرعون نعمتی بر او ندارد چون کسی که او را تربیت کرد در واقع مادر خودش و مردم دیگر بنی 
اسراییل بودند كه آن ها را به بند گی گرفته بود. به اين معنا که تو بر من منت می گذاری که بنی اسراییل را به بند گی گرفتی 


تا من را تربیت کنند و محافظت کنند. -. مجمع البیان ۷: ۱۸۶ - ۱۸۷ - 


«قالوا آرجه و آخاه» بیضاوی می گوید: یعنی کار آن ها را به تاخیر بیانداز. و گفته شده: یعنی آن ها را زندانی کن. «و ابعث 
فى المدائن حاشرین » نگهبانان را تا ساحران را در ساعاتی از روز معین که وقت ظهر روز عید بوده است؛ حاضر کنند. 
«لمیقات يوم معلوم » هنگامی یک روز مشخص را برایشان معين کرد « و قیل لاس هل آنتم مجتمعون * لعلنا نتبع السحره إن 
کانوا هم غالبون » شاید ما به دين آن ها ایمان بياوريم و امیدواری به اعتبار غلبه مقتضی پیروی بوده است و منظورشان اين 


بوده که از موسی پیروی نکنند نه این که 


ص: ۹۸ 


ساحران را تبعيت كنند. ١‏ و قالوا بعزه فرعون » به این خاطر به عزت فرعون قسم خوردند چون به خاطر زیادی اعتقادشان به 
خود و این که نهایت کاری که از جادو برمی‌آید را انجام می‌دهند فکر می کردند که پیروزی با آن هاست ما يأفكون» با 
خدعه و حيله هايى که انجام می دهند و موضوع را واژگونه جلوه می‌دهند فکر می کنند که آن ریسمان ها و عصاهایشان 
مارهایی هستند که حرکت می کنند و یا این که به خاطر اين برای عصاهای آن ها کلمه إفكك را آورد تا شدت - مبالغه -. 
تزویر و حیله آن ها را نشان دهد « نکم متبعون » فرعون و سپاهیانش شما را دنبال می کنند و به اين خاطر به آن ها دستور داد 
تا از آن جا بروند» یعنی آن ها را در شب حرکت بده تا اگر فردا صبح به دنبال شما حركت کردند شما از آن ها جلوتر باشید 
حاشرین» سپاهیان را كه آن ها را دنبال کنند « إِنْ هولاء لشرذمه قلیلون » بنابر اراده قول» و آن ها را کم‌تعداد فرض کرد در 
سپاهش هفتصد هزار نفر بودند. شرذمه یعنی: تعدادی کم و به اعتبار طايفه هایشان آن ها را کم فرض کرده است که هر طایفه 
ای تعدادشان کم بود. « لغائظون » کاری می کنند که ما را عصبانی کنند. « و إِنْ الجمیع حاذرون » و ما جمعی هستیم که طبق 
عادتمان آماده‌باش هستیم. حاذر یعنی: کسی که مسلح است. « و مقام کریم ) خانه های خوب و جایگاه‌های پرناز و نعمت. ١‏ 
کذلک» مانند آن اخراج كردن اخراج کردیم. يس این مصدر است. یعنی مانند آن جایگاه‌هایی که برای آنان بود و بنا بر این 
طوری که همدیگر را می دیدند. « إِنّا لمدر کون» به ما می رسند. قال كلا » هیچ وقت به شما نمی رسند چون خداوند وعده 
داده است که شما را از دست آن ها نجات می‌دهد « إن معی رئی » با حفظ و پیروزی ١‏ سیهدین» راہ نجات از آنان را. ۱ 
بعصاكك الحجر » به دریای سرخ يا رود نيل « فانفلق » یعنی بر دریا ضربه ای زد و دریا شکافته شد و ۱۲ شکاف در آن ایجاد 
شد که بين آن ها راہ وجود داشت. « کالطود العظیم » به مانند یک كوه بزركك در جايش ثابت بود « و أزلفنا» آن را نزديكك 
کردیم « ثم الاسخرین » فرعون و قومش را نزديكك کردیم تا این که به دنبال آن ها وارد آن شکاف های دریا شدند. - . انوار 


التنزیل ۶۸:۲ - ۶۹ - 


اد قال موسی» طبرسی گوید: سی داستان موسی را به باد بیاور « أذ قال لاهلا به دختر شعیب « اق آنست » بعنی آنشی وا 
ديدم « بشهاب قبس » شعله ای از آتش» شهاب: نوری مانند ستونی از آتش» و هر نوری به مانند عمود کشیده شده باشد 


شهاب گفته می شود. و به این خاطر برای همسرش 
ص: ۹۹ 


لفظ «آتیکم » جمع را به كار برد» به خاطر ايجاد انس در او در مكان هاى وحشت آورء لفظ جمع را برايش به كار برد. ١‏ 
لعلكم تصطلون » تا با آن گرم شويد. چون گرفتار سرما شده بودند و در فصل زمستان بودند « فلما جاءها ». هنگامی كه موسى 
كنار آن نور آمد که فكر كرده بود آتش است در حالى که نور بوده «أن بورك من فى النار و من حولها» وهب می گوید: 


آتش آن بیشتر و بیشتر می شد و درخت هم سرسبزتر و زیباتر می شد. و آن آتش با حرارتش درخت را نمی سوزاند و 
درخت با رطوبتی که داشت آتش را خاموش نمی کرد. از آن صحنه تعجب کرد و هیزمی که در دست داشت به سوى آن 
انداخت تا شعله ای از آن بردارد. پس آتش به طرف او آمد و او ترسید و از آن دور شد» همچنان آتش به او طمع داشت و او 
به آتش تا این که ندایی آمد و مراد از آن ندای وحی است: « أنٌ بورك من فى الّار و من حولها » کسانی که در آتش هستند 
مبا رک و خجسته اند و کسی که در اطراف آن است یعنی موسی عليه السلام. زیرا آن نوری که موسی دید در آن ملائکه 
هایی بودند که صدای تسبیح و ذ کرشان بیرون می آمد و کسی که اطرافشان است یعنی موسیء چون او نزدیک آن درخت 
بود ولی در آن نبود. گویی که گفته شده: خداوند کسانی را که در آتش هستند و تو را مبارک کرده است و در حکم 
دعاست و مراد خبر دادن است. گفته شده: کسانی که در آتشند قدرت و سلطه و برهان او هستند يس برکت به اسم خداوند 
متعال برمی گردد و تاویل آن: مبا رک است کسی که اين آتش و اطراف آن را منور کرده است که منظور موسی و ملائکه 
هستند و گفته شده: کسی که در طلب آتش است. موسی و کسانی که در اطراف آن هستند سی ملائکه» مار کک هستند. 
«سبحان الله ربّ العالمین » او پاک ومنزه است از آن جه لايق صفاتش نیست. از آن که او جسم باشد و به جهت نیاز پیدا کند 
يا این که او عرض باشد و به مکان نیازمند باشد يا اين که او برای صحبت كردن به وسیله‌ای نیاز داشته باشد. « إن الله » آن 
کسی که با تو حرف می زند خداست. « العزیز » خداوند قادری كه مغلوب نمی شود « الحکیم » در افعالش و محکم در 


ا 


« كأنها جانٌ » ماری که بز رگ نیست» با این كه یک ماری بز رگ بود به خاطر سرعت و جابكى و لرزشی که در حركت 
کردنش داشت به جانٌ تشبیه کردہ است. و گفته شدہ: که جان و ثعبان دو حالت متفاوت هستند در اوايل نبوتش به صورت 
جانٌ و هنگامی که به نزد فرعون فرستادہ شد به شكل ثعبان در آمد. (إِلَا من ظلم» استثنای منقطع است «فی تسع آیات؛ يعنى 


همراه نه معجزه دیگر تو را بر فرعون به پیامبری فرستاديم «إلى فرعون و قومه» و گفته شده: يعنى از نه آیه 
ص: ۱.۰ 


- معجزه - «فاسقين» يعنى خارج شد كان از اطاعت خداوند و به بدترين شكل كافر شدن «مبصره» به صورت واضح و آشکار ١‏ 
و استیقنتھا آنفسهم» با یقین قلبى خود به آن» آن را شناختند و ياد گرفتند «ظلما» بر مردم بنى اسراییل يا بر خودشان « و علوا» 
برای دست يابى به منزلت و بلند مقامى و با تكبرى که در آن ها بود و نمی توانستند به موسى و معجزاتش ايمان بياورند. -. 
مجمع البيان ۷: ۲۱۱ - ۲۱۳ - 


« إلا سحر مفتری ؛ سحری ساختگی که بر اصل و يايه درست نبود. « و ما سمعنا بهذه فی آبائنا الأولين» آن را گفتند با وجود 
شناخته بودن داستان حضرت نوح و هود و صالح و پیامبران دیگری که به توحید دعوت کرده بود يا به دلیل دوره و زمان 
طولانی و یا به خاطر این که پدرانشان چیزی از آن را تصدیق نکردند. (رئی اعلم» خداوند می داند که من اين آیات و نشانه 
های هدایت کننده را از جانب او آوردم و اگر شما مرا تکذیب كنيد او شاهد من است و او می داند که عاقبت خير و نیکو 
برای ما و اهل حق و حقيقت است. « فأوقد لی يا هامان » یعنی آتش را بر آن گل روشن كن تا از آن آجر درست شود. گفته 
شده: که او اولين کسی بود که آجر را درست کرد و با آن بنا درست کرد. ١‏ فاجعل لی صرحا » یک کاخ يا بنای بلند برایم 


بساز « لغلی أطلع إلى له موسی » تا به سوی او بروم و به او مشرف شوم و او را بشناسم» او این کار را برای فريب دادن و به 
اشتباه انداختن مردم انجام داد تا آن ها فکر کنند که آن خدایی که موسی شما را به او دعوت می کند به مکان و جهت نیاز 
دارد. «و نی لأظنه من الکاذبین» در ادعایش نسبت به وجود خدایی دیگر و پیامبری او « الینا لا برجعون » و منکر روز قيامت و 
رستاخیز شدند « فی الیم » در رود نیل يا دریایی در يشت سرزمین مصر که به آن إساف می گفتند. « و جعلناهم أئمه ؛ حکم 
کردیم که آن ها اين گونه باشند. « و آتبعناهم » و لعنت يشت لعنت به دنبال آن ها قرار دادیم و آن لعنت ها دوری از رحمت 
و نعمت هاست. يا این که لعنت را همواره همراه آنان قرار دادیم یعنی مؤمنان را بر لعنت فرستادن بر آن ها دستور دادیم. « من 
المقبوحین » سی نابود شد گان» یعنی کسانی که خلفقتشان زشت شده به این صورت که صورتی سیاه و چشمانی کبود - آبی 
- رنگ دارند. -. مجمع البیان ۷: ۲۵۴ - ۲۵۵ - 


«قالوا سحران» بیضاوی می گوید: منظور آن ها موسی و هارون يا موسی و محمد صلی الله عليه و آله است به تقدیر مضافء يا 
به خاطر مبالغه كردن آن را به صورت مثنی آورده است. «تظاهرا» برای ایجاد آن کارهای خارق العاده با هم همکاری کردند 


ص: ۱۱ 
یا به توافق دو کتاب. - . انوار التنزيل ۲ : ۸۹ - 
دو فرعون ذى الأوتاد؛ طبرسى می گوید: درباره اين آيه سه قول وجود دارد: 


يكك: بازيجه هایی از ميخ داشت كه برای او بر آن ها بازى می كرد. دو: مردم را با ميخ شكنجه می داد. سه: به معناى صاحب 
بنيان و بنيان به معناى ميخ است. جهار: به اين معنا كه داراى ارتش و جماعت زيادى است. به اين صورت كه يادشاهيش را 
محكم كرده و به مانند ميخ كه جيزى را محكم مى كند آن ها هم يايه هاى يادشاهيش را استوار مى كردند. در زبان عربى 
آمده است كه: هو فى عرٌ ثابت الاوتاد: يعنى او در عزتش به مانند ميخ استوار است. در اصل به اين معنى است كه خانه 
هايشان با ميخ محكم می شوند. ينجم: به خاطر زياد بودن سياهيانش كه در زمين در حرکتند و زياد بودن ميخ هاى 
جادرهايشان از تعبير صاحب ميخ هاى زياد «ذا الاوتاد» استفاده كرده است. و منظورش از زياد بودن ميخ هاء زياد بودن 
سياهيان است. - . مجمع البيان ۸: ۴۶۸ - 


« ابن لی صرحا» يعنى قصرى محكم با آجر و گفته شده: مكانى بلند «لعلی أبلغ الأسباب أسباب السموات» شايد به راهها برسم 
از آسمانى به آسمان ديكر. و كفته شده: به دروازه هاى راههاى آسمان برسم. و كفته شده: به منزل هاى آسمان. و كفته شده: 
آن را سبب و وسيله قرار دهم و به مرادم برسم و به علم آن جه را كه از من غايب است. - . در انوار التنزيل آمده است كه مى 
خواست که برايش یک رصد خانه در یک جاى بلند بسازد تا در آن احوال ستا ر گان و و احوال آسمان ها را كه دلالت بر 
اتفاقات دنيايى می کندہ نگاه كند. واين كه ببیند آيا موسی آن جه را كه گفته است می تواند بيدا كند يا اين كه دروغ است. 


سپس منظورش را به طور واضح گفت: « فأطلع إلى إله موسى » به او نگاہ كنم و او را ببينم و منظورش آن بود كه به دروغ 


خداوند را ضعیف نشان دهد با این که می‌دانست که آن محال است. و گفته شدہ: مرادش این بود: تا به خدای موسی برسم و 
جهل بر او غالب شد و فکر کرد که خداوند بز رگ در آسمان است و فکر کرد که به انتهای آسمان می رسد «و کذلک» یعنی 
همان طور که کارهای زشت و بد کافران را برای ايشان زینت داده بود «زیّن لفرعون سوء عمله» کار زشت او راء بارانش يا 


شيطان آن را برایش زینت دادند «إِلَّا فی تباب» یعنی نابودی و خسارت. -. مجمع البیان ۸: ۵۲۴ - 


(إذا هم منها یضحکون» از روی مسخره كردن و سبكك شمردن ١و‏ ما نریهم من آیه» منظور از آن عذاب های پی در پی بودند 
از طوفان و ملخ و شيش و قورباغه و خون و محو شد گی بر آن ها نازل شد و آن عذاب ها به ترتیب ه رکدام از عذاب قبلی 


سخت تر بود. که خداوند در مورد آن فرمود: « و آخذناهم بالعذات ) 
ص: ۱۲ 


كه يس برای آنان عذاب و برای موسى معجزه بود. «و قالو يا أيّها الس احر» منظورش بود: ای عالم. و در آن زمان ساحر را 
بزركك می‌داشتند و صفت بدی نبود» و گفته شده: اين را برای مسخره كردن به او گفتند و گفته شده: يعنى ای کسی كه با 
سحرش بر ما غلبه کرد و گفته می شود: ساحرته فسحرته يعنى با سحر بر او جيره شدم. نا لمهتدون» هنگامی كه عذاب بر ما 
برداشته شود به آن جه كه تو ما را بر آن دعوت می كنى ايمان می آوريم. « تجرى من تحتی» يعنى تحت فرمان من و گفته 
شده: كه زير قصر او جريان داشت و او بر آن مشرف بود « أفلا تبصرون » اين يادشاهى عظيم و قدرت زياد من و ضعف موسى 
را نمی بينيد «مهين» يعنى ضعيف حقير كه منظورش موسى است. سيبويه و خليل می كويند: در آيه «أفلا تبصرون؛ ضمير أنا به 
حرف عطف أم عطف شدہ است. چون معنى اين است (أم أنا خير أم تبصرون) يا من بهتر هستم يا آن جه می بينيد چون وقتى 
آن ها گفتند: تو از او بهتری يس آن ها در نزد او بصيران شدند. «و لا يكاد یبین» و تا آن زمان به خاطر گره‌ای که در زبانش 
بود نمی‌توانست حرف و دلا-يلش را به طور فصیح بیان کند. حسن می گوید: هنگامی که خداوند او را بر قوم بنی اسراییل 
فرستاد آن گنگی زبانش از بین رفت آن طور که خود موسی گفته بود که: « و احلل عقده » و خداوند فرمود: « قد أوتيت 
سؤلك » قبلا به خاطر آن جه از گنگی در زبان او بود او را سرزنش کرد. و گفته شده: در هنگام حرف زدن در كلامش لثغه 
- لکنت یا سنگینی زبان - بود و خداوند این مشکلش را حل کرد ولی سنگینی آن باقی ماند «فلو لا القن علیه آسوره من 
ذهب » اگر کسی را به ریاست خودشان انتخاب می کردند آن را با دست بندها و گردنبندهایی طلایی آراسته می کردند ١‏ 
مقترنین ) یعنی پی در پی او را در انجام رسالتی كه برايش مبعوث شده کمک می کردند و به تصدیق رسالتش شهادت مى.. 
دادند. و گفته شده: يار و یاور او می شدند « فاستخت قومه » یعنی عقلهای آنان را سبكك شمرد» پس از وی در آن جه از 
ایشان خواست اطاعت کردند زیرا با آن ها با چیزی که دلیل نبود استدلال کرد که: « آلیس لی ملک مصر » و امثال آن. « فلا 
آسفونا » هنگامی که خشم ما را برانگیختند و خداوند بر گناهکاران برای مجازات کردنشان عذاب می فرستد. و گفته شده: 
فرستاد گان ما را خشمگین کردند و به خاطر دوستانمان از آن ها انتقام گرفتیم. « فجعلناهم سلفا» یعنی سبقت گیرند گان به 
سوی آتش. «مثلا-» تا عبرت و موعظه ای شوند و عبره للآخرین » برای کسانی که بعد از آن ها می آیند تا از عاقبت آن ها 


عبرت بگیرند. -. مجمع البيان ٩‏ : ۵۰ - ۵۲ - 


«و لقد فتنا؛ آن ها را امتحان کردیم و تکلیف های سخت بر آن ها گذاشتيم. «رسول کریم» یعنی کسی که کارهای خوبی 


انجام می دهد و خوش برخورد است يا کسی که در نزد خداوند و یا در نزد مردم كريم است. « أن ادوا ال عبادالله ؛ قوم بنى 


ص: ۱۰۳ 


«و أن لا تعلوا؛ به آن ها ظلم نكنيد. «أن لا ترجمون؛ این که مرا سنگسار کنند و گفته شده که منظورش این بوده که به او ناسزا 
بگویند به مانند اين سخنشان که به او می گفتند: ای ساحر دروغگو. « وإن لم تومنوا لی فاعتزلون » اگر رسالت و سخنان مرا 
قبول نداريد مرا به حال خود رها كنيدء نه پیرو من باشید و نه بر عليه من کار بکنید و گفته شده: یعنی من را اذیت نکنید. ١‏ 
فأسر» خداوند به او جواب داد که در شب حرکت کن. نکم متبعون» یعنی فرعون با سپاهیانش به دنبال تو می آیند. ١‏ رهوا» 
كه دریا در آن حالت آرام باشد تا وقتی كه شما از آن عبور كنيد و فرعون بعد از شما غرق شود. و گفته شده: « رهوا» یعنی 
دریا باز و گسترده شود تا این که فرعون طمع کند وارد آن شود و گفته شده: به مانند راهى خشكك و امان باشد. « مغرقون» 
خداوند آن ها را غرق خواهد کرد. «و نعمه» نعمت های فراوان در زند گی. «کانوا فیها فااکهین» که در آن جا در بين نعمت ها 


لذت ببرند. -. مجمع البيان ۹ : “ام ۶۴ - 


«كذلك» طبرسى می گوید: و همجنين کسی كه از من اطاعت نکرد را به اين سرنوشت گرفتار كن. « و أورثناها قوما » يعنى 
قوم بنى اسراییل. « فما بكت عليهم السماء و الارض؛ يعنى اهل آسمان و زمين بر آن ها كريه نکردندہ يا مراد از آن مبالغه 
است در توصيف قوم به كمارزش بودن» چون عرب زبانان هركاه بخواهند از یک مصيبت بز رگ حرف بزنند می گویند: بكاه 
السماء و الارض» يعنى اهل و آسمان و زمين بر آن ها كريستند يا كنايه از این است كه هيج عمل صالحى در زمين نداشتند تا 


از زمين به آسمان برده شود. 


از ازع عباس روایت است که: در مورد اين انهسؤال شده و گفته شده که: آیا آسمان و زمین بر کسی گریه فى کنند؟ گفت: 
بله» مصلای او در زمین و محل صعود عمل او در آسمان است. زراره از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که فرمود: 


آسمان بر حضرت یحیی بن زكريا 
ص: ۱۰۴ 


و امام حسین عليه السلام چهل روز گریه کرد و فقط به خاطر این دو نفر گریه کرده است. پرسیدند: گریه اش چطور بود؟ 
فرمود: با حالت سرخی طلوع و غروب می کرد. ١و‏ ما کانوا منظرین» با سرعت بر آن ها فرستاده شد و به آن ها هیچ مهلتی داده 
نشد. -. مجمع البيان : ۶۴ - ۶۵ - 


«المهین» بیضاوی می گوید: از بند گی گرفتن و کشتن فرزندان بنی اسراییل توسط فرعون « من فرعون » بدل است از عذاب بنا 
بر حذف مضاف» يا اين که به خاطر رساندن اين معنی که او را زياد عذاب می دهد کلمه عذاب را به جای او آورده است. يا 
اين كه حال است برای کلمه مهین» به اين معنی که عذاب از جهت او واقع می‌شود. ٠‏ إِنْه کان عالیا ؛ متکبر بود. « من المسرفین 


» و در سرکشی و شرارت زیاده روی می کرد. « لقد اخترناهم » یعنی قوم بنی اسراییل را بركزيدم. «علی علم» و می دانيم که 


آن ها لباقت این انتخاب را دارند پا به اين معنی که: ہا این که می دانیم در بعضی احوال منحرف می‌شوند - حق بند گی را به 
جا نمی آورند -. «علی العالمین» برای زياد بودن پیامبران در ایشان يا بر عالمان زمانشان برتری دادیم «ما فيه بلاء مبين» نعمتی 
بز رگ و آزمایشی آشکار. - . انوار التتزیل ۲ : ۱۷۳ - 


اولي بر کته سی اق انماث آوزفن يهاز وروق گرواتده ماد كلع اوه ور تاش باه رو کی زا رگردالد ید غاطر آن جديا آن 
تقویت می‌شد یعنی سپاهش. «و هو ملیم» یعنی کاری که به خاطر آن سرزنش می‌شود یعنی کفر و لجاجت را انجام داد. و این 
جمله» حال است برای ضمیر در فعل أخذناه. - . انوار التنزیل : ۱۹۵ و ۱۹۶ - 


«فلما زاغوا آزاغ الله قلوبهم» طبرسی می گوید: هنگامی که از حق روی بر گرداندند و آن ها را با انتخاب بدشان تنها گذاشت و 
آن ها را از الطافی که با آن ها قلب مؤمنان را هدایت می کرد منع کرد و گفته شده: خداوند دلهای آن ها را از آن جه که 


دوست داشتند به آن جه که از آن متنفر بودند منحرف کرد. - . مجمع البیان ٩‏ : ۲۷۹ - 
«وبیلا ؛ يعنى سنگین. - . مجمع البیان ۰ ۳۸۷۰ - 


«هل لک إلى أن تر کی» بیضاوی می كويد: آیا می‌خواهی که الان از کفر و سرکشی هایت پاک و مبرا شوی؟ ١و‏ آهدیک إلى 
رئكك» و تو را به شناخت و معرفت خداوند راهنمایی کنم؟ «فتخشی» با ادای وظایف و انجام ندادن کارهای حرام. ١نم‏ آدبر» از 
اطاعت «یسعی» سعی می کرد در باطل كردن کار خود يا بعد از این که آن مار بز رگ را دید هراسناک و با حالت عجله به 
عقب بر گشت «فحشر» ساحران يا سپاهیانش را جمع کرد «فنادی» خودش یا گوینده اش در بين مردم ندا داد. - . انوار التتزیل ۲ 
: ۵۱ و ۲۵۲ - 


2 


-فسء تفسير القمی يُدَبْحُونَ أثناة كم ان َو لگا بلع أن نی اشرائیل بَقَولونَ يُولَدُ فیا رَجُل يَكونٌ هلاک فِرِعَوْنَ وَ أَضْرحَابه 


**[ترجمه ]تفسير على بن ابراهيم: ١يُدَبْحُونَ‏ أَبنَاءكم) [پسران شما را سر می بريدند]. زمانى كه خبر به فرعون رسيد كه قوم 
بنى اسرائيل می گویند؛ در بين ما مردى متولد می شود كه عامل نابودى فرعون و يبروانش می باشد» فرعون فرزندان يسر آن 
خاراعی كشع و ان ک را ال کرو وهات ٣رہ‏ شالت ۳+ 


۷| تر جمه | 


«¥» 


فيس سے ال فی روایه أبى اج ارود عَنْ أبى جغفر یور رہ تح 


فقو تم وه ی ایدم آل فوعون و الا لز كان هم علی الله کرام كما يَقولُونَ ما ترلطنا عليه قو له أن تَوّءا 
و ات ا نا تی تیگ یت المشیس قول ربا إنُنک آثیت فرعَون و مه زيئة أئ ملكا ليخد لوا عن سبیلکک أَىْ یو اس 


ا ایا وة وا غد وک ڑا امس على آتوالهع أ کنیا لبیل لین لا يلون أ طریق رَد و 
أضكابه قَلَه مب صِدْقٍ قال رَدهُمْ إلى مضر و غَرَقُ فوِعَوْنَ (؟). 

تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: از امام باقر عليه السلام روایت شده است: درباره ق ل غداو ند مال کر تر دو وقال موی 
تا لا جع فته وم لطَالِمِينَ »ما را برای قوم ستمگر [وسیله] آزمایش قرار مده]. براستی آل فرعون قوم موسی را به 
بردگی گرفتند و گفتند اگر آن ها نزد دا کرامت داشتند ما بر آن ها غلبه وحکمرانی نمی کردیم» و آ: « أن توا لمَومکما 
بمضہر يوتا » [که شما دو تن برای قوم خود در مصر خانه هايى ترتیب دهید). منظور بیت المقدس است و قول « یا نک 
پا ہت کہ [تو به فرعون و اشرافش در زند گی دنیا زیور و اموال داده ای1. منظور ملک و پادشاهی است. « 
یلوا عن شبیلک ؛ ڑتا [خلق را ] از راہ تو گمراه کنند) يعنى مردم را با اموال و بخششهای خود فريب دهند تا به جای تو او را 
پوت کر اطمش علی أَمْوَالِهعْ » [پرورد گارا اموالشان را نابود کن) اموال آن ها را نابود کن. و آيه « سبیل لیم لا 
يَعْلْمُونَ راه کسانی را که نمی دانند پیروی مکنید). منظور راہ وسل وک فرعون و پیروانش است؛ ١‏ وو صدق؛ در 
جایگاه[های] نیکو منزل دادیم ] گفت: قوم بنی اسرائیل را به مصر باز گرداند و فرعون را غرق کرد. - . تفسیر القمی : ۲۹۰ - 
۲ - 


* | ترجمه | 
«f»‏ 
-فسء تفسیر القمی فی هذه لته نی الاک و الْعَرَقَ و يَوْمَ الْقِيامَه شس اد الْمَرْفُودٌ أئ رَقَدَهُمْ الله الاب )۳ 


| ترجمه | تفسير على بن ابراهيم: «فى هذه لَعْنَه) إدر این دنيا به لعنت بدرقه شدند) منظور نابودى و به هلاکت رسيدن است ( 
وَيَوْمَ الفا بش اند العزفوة ا [ودر روز قیامته و چه بد عطایی نصیب آنان می كود آء منظور: آن ها را دچار عذاب 


خواهد کرد. -. تفسیر القمی : ۳۱۴- 
| تر جمه | 
«f»‏ 


خفن تفسیر القمی ولد کا قوسی عم آیات ينات تال الطركاة و ارد َال واا وا و ارو ار 
و الب و یکی قول مُوسَى (۴ )و از | ی هَالکا تَدْعُو بالثبور. 


7 و دمم 


کا 


کت 3 
2 


ی 


-١‏ تفسير القمی: ۳۹. م. 

۲- تفسیر القمَىَ: ۲۹۰- ۲۹۲ م. 

۳- تفسیر القمی: ۳۱۴و فیه: هلاک الفرق. و فيه يرفدهم الله. م. 

۴- فى المصدر: و قوله يحكى قول موسی. 

۵-فی المصدر: و قد علم فرعون و قومه ما أنزل تلك الآيات الا له 


يُخْرِجَهُمْ من مضر جلنا بكم لفِيفاً أئْ مِنْ کل ناجیه (0. 


| ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: ١‏ وَلْقَدُ تین مُوسَى تشم آيَاتِ نات » (و در حقیقت ما به موسی نه نشانه آشکار دادیم]. در 
باره آيه گفت: منظور از آن طوفان» ملخ» شپشک» وزغ» خون شدن آب نيل» سنگگ» عصاء دست او و دريا می باشد و حكايت 
سی زايا می کشت که گنت: ر ونی لاک بافاطون مقر را و راستی ای فرعون تو را تباه شده می پندارم1. یعنی ای 


فرعون تو را فردی هلاک شدنی و رو به زوال و نابودی می دانم . 


ا 


از امام باقر عليه السلام روایت شده است درباره قول خداوند متعال كه فرمود:« فَأرَادَ ن یرهم مَنَ الأزض 0 ڑیس [فرعون] 


تصمیم كرفت كه آنان را از سرزمين [مصر] بركند). فرعون خواست تا آن ها را از آن سرزمين بيرون كند در حاليكه فرعون و 
قومش می دانستند كه این آيات ونشانه ها جز از طرف خداوند یکتا نيست و آيه « مد جاء وَعْدٌ الآخِرَهِ جتنا بكم لفیا : اس 


چون وعدہ آخرت فرا رسد شما را همه با هم محشور می کنیم 1 منظور از لفیف درا ين جا همگی ویکپارچه بودن است . 
در روایت على بن ابراهیم منظور از « فأراد ؛ فرعون است ١‏ أن يَسْتَفزَهُم مّنَ الأزض » که آنان را از سرزمین [مصر] بر كيد 
ص: ۱۰۶ 


یعنی آن ها را از مصر بیرون کند «جنا بكم لفیا » [شما را همه با هم محشور می کنیم]. منظور از هر طرف. - . تفسیر القمى 
وو 


ری قال ل ادا سیتها؟ ع ها تسیا 


و فی رِوَابَه ۾ أبى ال اژود عن أبى عقر عليه لام فی 2 له یکم نها ریس بول آیکم ببس بن ار تون ون فد و 
وله او ز اج علی الا دی کان قَذ َخطا لطریق ول زد الا طريقاً 20 وله و مش بها لی غَنْمِى بقل أخبط بها 


جر نمی و لِى فیها تیار رت أخرى فين الوق لالع بم الم قجمع کت تال و لی فيه رب أخرى ول عو حوانج 
ی و َال علق بل میم فى قزله إن الشاعة آي ها أخفيها َال من نَفْيِ و 
کے قْتِ فَوْلُ و ناک فتونا أي | + شتبرناک اختیارآفی ال مین أئ عند شعیب قل و اض‌طنشک لتفیتی 

ادو تك و نيا ی لَا تہ ما ذبا إلى فوْعَوْنَ اناه و اعلَم أنَّ الله قال لْمُوسَى جو ا 
مر سوا و م e‏ 


|[ ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم زوق ااك خر رة ٍى و آیا خر فوسى بها وس أ سی وراه ات ست. آيه «فالغ 
تک بای يوش خويش بيرون آور]. گفته شده كه جنس دو كفش او از يوست الاغ مرده بوده است. وََقِم الصّلاه 
لذ کری؛ ژبه ياد من نماز برپا دار) گفت: هر كاه نماز را فراموش کردی سپس آن را به ياد آوردی» آن را اقامه کن. و از امام 
محمد باقر عليه السلام روايت شده که درباره آیه «آتیکم مها بس [پاره ای از آن برای شما بیاورم) موسی كفت بروم تا 
پاره ای آتش برای شما بياورم « تَصْطَلونَ) در برابر سرما شما را 58 کند. وآيه 0 جد على لثار هُدّی» یا در پرتو آتش راہ 
[خود را باز] یابم 1. موسى راہ را اشتباه رفته بود كفت تا نزد آن نور راهى بیاہم . و قول خداوند متعال از زبان موسى اوَأَهْشُ 
بها علی عَنَمى) و با آن برای گوسفندانم ب رگ می تکانم) می كويد: بوسيله آن (عصا) برای گوسفندانم بر شاخه درخت 
می زنم. ١‏ وَلِىَ فیها مارب أخرى » و كارهاى دیگری هم برای من از آن برمى آید]. از ترس و وحشت سخنش را طول نداد 
و کلامش را خللاصه کرد و گفت: « زع فیقا تیار ای و كارهاى دیگری هم برای من از آن برفى أ يك ابر تسيو 
آمده که موسی گفت: با این عصا نیازهای دیگری را برآورده می کنم. 


على بن ابراهيم در تفسير آيه «إنَّ السّاعَه ای مه آعاد | آخفیها» (در حقيقت قيامت فرارسنده است می خواهم آن را پوشیده 
دارم]. گفت: از خودم و به اين صورت نازل شده است. كفتم: چگونه خداوند زمان آن را از خودش پنهان می کند؟ جواب 
داد: آن را در وقت نامعین قرار داده است. « وکاک رتا ؛ و تو را بارها آزمودیم]؛ منظور تو را آزمایش كرديم ازمايش 
و دفی اغا دين ا در ميان اهل مدين)؛ منظور نزد شعیب است» وآيه ١‏ وَاض شنک شین ( و تو را برای خود 
پروردم ]۰ یعنی تو را بر گزیدم» «ولا تنیا ؛ (سستی مکنید) ضعف وسستی ورامدارنت « ادعب 9 فوْعَوْنَ إنَّهُ ی » ابه سوی 
فرعون بروید)» به سوی فرعون روانه شوید. وآگاه باش که خداوند متعال به موسی هنگامی که او را به سوی فرعون فرستاد؛ 
فرمود: به سوی او برويد و « فقولا لَه قو لا له ید که یخی ؛ زو با او سخنى نرم گویید شاید که پند پذیرد یا بترسد]. 
در حالی که خداوند آ گاه بود که فرعون ته متذ کر می شود ونه از خدا می ترسك اما این را كفت تا موسی در رفتن به سوی 


فرعون حریص تر ومشتاق تر شود و با حجت مورد اطمینان نزد فرعون برود . -. تفسیر القمی : ۴۱۸ - ۴۱۹ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


-فس» تا تفسیر القمی فی رواوہ أبى الک ارود عن أبى عفر عليه لام فى 2 تد لو قلیلون ول غ ل و 


0+ و شو 2ھ 


ص: ۱۰۷ 


- تفسیر القمیٔ: ۳۹۰ 
۳- أى فمن الفزع و الخوف لم يستطع تفصيل مآربه فلخصها و جمعها فقال: و لی فیها مآرب اخری. 
۴- هذا یوافق ما قیل من التحریف. و قد آشرنا کرارا أن ما عليه اجماع محققی الامامیه خلفا و سلفا أن ما بين الدفتین هو المنزل 


من عند الله على النبيّ الكريم لم يزد فيه و لم ينقص» فكلما ورد خبر شاذ أو قول نادر تدل على خلافه فهو عندنا مطروح لا نعباً 
به و نرد علم الخبر الوارد فيه إلى أهله. 
۵- تفسير القمَىٌ: ۴۱۸- ۴۱۹. م. 


فان عُوهُْ مُشْرِقِينَ عند طلوع امس و وله مو عی رَبّى سيین 
**| ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: از امام باقر عليه السلام روایت شده است که در بار « لشوذمة ون ( زو كفت اين ها 
تد SS‏ 
درآمدہ ايم]. می گوید: ما از نظر ادات و سلاح جنگی آمادہ ایم یعنی سرايا مسلح. 


ص: ۱۰۷ 


ما آیه وَمَقَامٍ کریم؛ و وت سس وی بسک ارز از امعان عاق كرست 
ل ا ال وا مُشرقین ) ريس هنكام برآمدن آفتاب آن ها را تعقیب کردند] هنكام طلوع خورشید. ,و إن 


معی رَبّى مَِیَهُدِین » [پرورد گارم با من است و به زودى مرا راهنمایی خواهد کرد) يعنى خدا مرا كفايت می کند. -. تفسیر 


القمی : ۴۷۳ - 

۷| تر جمه | 

بیان 

فال الضری قال ادن عليه اش قونی و رجل مود تام السلاح کامل آداه الحرب و منه 


- حدیث الأسود بن زيد فی قوله تعالى و ان لحم حاؤرُونَ قال مقوون مؤدون أى کاملون أداه الحرب 


*##[ترجمه ]جزری كفت هنگامی که گفته شده« آدنی علیه» يعنى برعلیه او آماده و مجهز بودي يم «رجل مود» منظور از نظر 
تجهیزات جنگی وسلاح مجهز است و از این نمونه کلام اسود بن زيد است درباره قول خداوند متعال ١‏ وا لَجَمِيمٌ حَاوِرُونَ ) 


گفت: منظور ازمقوون و مودون» مجهز و آماده بودن از نظر تجھیزات جنگی می باشد. 
| تر جمه | 
«A»‏ 


- م 3 م2 


رابت و لک لما خرج من تين من عند شعیب وله لا مَنْ ظلع مَعْنا 


۱ 


1 
٦‏ 
ا 
ذظ 
۷۲ © 


فوضع حرف مَكانَ حرف (۲). 


|[ ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: ١‏ نی آنشث تارا ( [من آتشی دیدم]. یعنی آن را دیدم» وآن زمانی بود كه از مدین نزد 
شعیب عليه السلام خارج شد. وآیه تن طَلَمَا لیکن کسی كه ستم کرده) و نه کسی که ظلم كرده. درا ين جا حرف در 
مکان حرف قرار گرفته است. - . تفسیر القمی : ۴۷۶ - 


بس ہرم سی و ہی لے 
ای راغ یعنی و لا لذین ظلموا مهم 


وب رکه اما شيعه مده ات الا خر اب ارف ف ا حر سے خودي گر تد هش ولحو :ها 
اعتقاد دارند الَّا در اين جا به معنای «ولا» می باشد منظور؛ در نزد من فرستاد گان نمی ترسند و نیز کسی که ظلم كرده است. 

سپس بدی به نيكى تبديل شد. می گوید: در نزد من فرستاد گان و گناھکاران توبه کار نمی ترسند؛ مانند قول خداوند متعال ١‏ 
لا یکوت لاس یکم مه إلا لین لوا ینغ » (تا برای مردم غير از ستمگرانشان بر شما حجتى نباشد)؛ يعنى و نه 
کسانی از آن ها که ظلم کردند . 


| تر جمه | 

9 

-فس» تفسیر القمی ساحران تَظَاهَرَا قال مُوسَى و مَارُون (۳) 

**[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «سَاحزان تطاهرا» گفت: موسی وهارون. -. تفسیر القمی : ۴۸۹ - 
* | تر جمه | 

۰ 


کی شر ات قالرا يا یا الشاجر أى یا با لیم له من دا اذى هو عهین بغنی موتیی و لا یکا ؛ بي ال ین 
اكلام فلز لا ألْقی عَلیه أئ علا اَل علیه ول مُفکرنین يَعنى مقمارنین لا آم هُونا أئْ عَصَوْنًا لاه لا َأَمَفُ عر وَجَنَّ أف 
الاس (۴). 


اد یو یھو حم حم درست ہمہ ھتہ 
وروشن و نیست. « فلولا ألقى عَليه » یس چرا بر او دستبندهایی زرین آويخته نشده!. منظور چرا بر دست او دستبند های 
طلا-یی آویزان نشده؟ « مُفْتَرنِينَ) [همراهان) همراه و هم صحبت. « فلا آس هونا » [و چون ما را به خشم درآوردند]. یعنی 


نافرمانی و عصیان کردند زیرا خداوند متعال دچار تاسف نمی شود مثل تأسف مردم. -. تفسیر القمی : ۶۱۱ - 


| تر جمه | 
»1« 


-فس» تفسیر تسیر القمی و لتق بل وم عون أي یاهع أدُوا إِلَىَ باد الله أئ ما قوض الله بن الا و لاه و الم 
و ال و الشتن و الَْخكام و آزعی اه یه آن آشر يعبادى لی نکم نون أ هکم عون و موده و زک البخر هوا أ 


ص: ۱۰۸ 


- تفسير القمیٰ: ۴۷۳ و فيه: ففنى به طلوع الشمس. م. 

۲- تفسیر القمیی: ۴۷۶ و فيه: و معنى الا من ظلم کقولک و لا من ظلم. فوضع حرفا مكان حرف. 
٣‏ تفسیر القمّی: ۴۸۹. و قد قرأ أهل الكوفه: سحران بغير ألفء و الباقون بالالف. 

- تفسير القَمَيّ: ۶۱۱ م. 


جانا و د لی الطريتي ؤل و ام گريم أن حسن و نَم كانُوا فيه لاه فی الان فول فاكهرة ی مُفَاکھینَ للمَاءِ 
و أوَرنناها موم آتحرین یغنی نی |شررائیل وله علی العالمین لَفظه عام و معا اص و را نارمع و فَضُلَهُمْ عَلَى عَرالبی 
زمانهم (۲). 


**|[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: و فنا قَبلَهُمْ قَوْمَ فرعون » و به يقين يد بيش از آنان قوم فرعون را بيازموديم] . ايشان را 
آزمایش كرديم « أن اوا إَِىَ عِبَادَ الله : که [به آنان گفت] بند گان خدا را به من بسياريد]. منظورء خداوند واجب كرده 
است مانند نمازه زکكات, روز حج, و سنت‌ها واحکام می باشدہ خداوند به او وحی فازل کرد که « ادر بکادی نکم 
یعون » [فرمود] بند كانم را شبانه ببر زیرا شما مورد تعقیب واقع خواهید شد)» فرعون وسپاهیانش شما را دنبال می کنند ١‏ 
رک البخر رهوا [و دریا را هنگامی که آرام است يشت سر بگذار ]. 


۱۰۸: 


دریا را يشت سر بگذار وعبور کن» آیه ‏ وتنام كريم ؛ و گنجینه ها و جایگاه های پر ناز و نعمت بیرون کردیم ] . منظور نیکو 
وعالی « وَنَعْمَهِ کاوا فيهًا » أو نعمتی كه از آن برخوردار بودند) . منظور نعمت هایست که در در بدن و جسم انسان ها است. 
آيه ۱ فاکهین ١سر‏ گرم زنان. مورا قَوْمّا آخرین » ری این جنين [بود] و آن ها را به مردمی دیگر میراث دادیم]. قوم 
کی اسرائیل. وقول خداوند متعال « علی الْعَالَمیخٌ٤‏ یسوم سی سی 
محدود می باشد « فقط آن ها را بر عالمان آن زمان بر گزید وآن ها را برتری داد). -. تفسیر القمى ۶۱۶ - ۶۱۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله أى ما فرض الله الظاهر أنه جعل عباد الله منادى و بين مفعول أدوا المقدر بالصلاه و غيرها و هو أحد الاحتمالين اللذين 
ذكرهما جماعه من المفسرين و احتمال كون المراد بالعباد العباده بحذف التاء كإقام الصلاه بعيد و الرهو بهذا المعنى لم يعهد 
فى اللغه و إن أتى بمعان قريبه منه كالمكان المرتفع و المنخفض و السكون و يمكن إرجاعه إلى ما مر فى التفسير بتكلف و 
المفاكهه الممازحه. 


##[ترجمه]آ به ١‏ فاو الله ) در ظاهر « عبادالله » را منادا قرار داده است و مفعول ١‏ ادوا » مقدر را با صلاه و غير آن بیان 
كرده است که اين نمونه یکی از دو فرضيه ودلیل گروهی از مفسران می باشد که آن را ذ کر كرده اند و نظر دیگر اين است 
كه منظور از «عباد» عباده می باشد که تاء آن حذف شدہ است مانند إقام الصلاه كه اين نظر» بعید می باشد. و ١‏ الرهو » به این 
معنا در زبان عربى رایج نيست هر چند معانى نزديكك به اين معنا آمده است مانند مکان بلند ومرتفع ومکان يست وهموار» که 


می توان آن را با تكلف به آن جه كه در تفسير آمده باز گرداند. و الفاكهه: يعنى مزاح وسر گرمی. 


* | تر جمه | 


۳ 


-فس» تفسیر تفسیر القمی بالوادٍ مقس أي الفطير و أا طوی فاشم الْوَادِى و الب راهيم فى قوله فحفر فنادى يَعْنى فزعزن 
و کال لوب وَ الآخرة هو (۳)فزله آنا ریہ م الَغلى وَالُْولَى قول ما علعث لکع من اله غیری که له ی بن اون (۴). 


**[ترجمه ]تفسير على بن ابراهیم : « باراد الْمَهَدّس) در وادی مقدس]. منظور از آن سرزمین پاک می باشد. اما « طوی» اسم 
یک سرزمين است. على بن ابراهیم درباره «قَحَشَرَ فََادَی) و گروهی را فراهم آورد [و] ندا درداد) گفت: منظور از آن فرعون 
می‌باشد. نکال: به معنای عقوبت و مجازات می باشد عقوبت او در آخرت به خاطر سخن -. طبرسی قدس معتقد است: مراد از 
« نکال الاخره والاولی» غرق شدن او در دنیا ودر آخرت مورد عقوبت خداوند قرا رگرفتن است. و گفته شده معنای ان بخاطر 
نیج و رر و ار تو ہہ ی ی و یت 
کر مرو رم طریت تر ار سید لات رک اغى [پرورد گار بزرگتر شما منم] . و عقوبت در دنیا به خاطر 
سو دعا علقت کر از له گهری » پس گلا خاطر ان درول نع تار وا نود کرت فی لی + ۷۱۱-۷۱۰ 


۷| تر جمه | 
۳ 
ن يَصَعَدَ >َصْكَدَ بها إلى السَّمَاءِ (۵)۔ 


-فسء تفسير القمى و فِوْعَوْنَ ذی اناد عمل الَأونَادَ ای أَرَاد 


* | ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: «وفرعون ذو الأزْنَاد؛ و فرعون صاحب [عمارت و] خركاهها]. عمارت ها وستون هايى 
ساخت و خواست از طریق آن ها به آسمان صعود کند و بالا برود . -. تسیر القمى : ۷۲۳ - ۷۲۴ - 


| تر جمه | 
«۴» 


ده قسضن الأنياد عليهم السلام الصّدُوقَ نان لويد عن الصّفَارٍ عن ابن عيسّى عن الال عَنْ مت کہ کہ بن عَمّادِ عَنْ 


حفص بن غتراب عَنْ أبى عود الله عليه السام قَالَ: وق بیع بان فكت راون وني کا أن یاتی 
عون جَاءَهٌ و دحل الْمَدِيئه فلا رَأَنْه شود (ع)بَضْبِصت بأذتابها و لَمْ ین مَدِيئهُ إلا اف له عتّی اتی الی التی مُو 
ص: ۱۰۹ 


۲- تفسیر القَمَي: ۶۱۶ و ۶۱۷. م. 
۳ قال الطبرسی قلس سزہ: «نکال الْآخِزہ و الأولى بأن أغرقه فی الدنيا و يعذبه فی الآخره و قیل: معناه: فعاقبه الله بکلمته الآخره 


و کلمته الأولىء فالآخره قوله: «أنَا ربكم الأغلى و الأولى قوله: ما عَلِمْتٌ لکم من له غیری» فنکل به نكال هاتين الکلمتین. 
۴- تفسير القَمَيّ: ۷۱۰- ۷۱۱ و فيه: يعنى فرعون فنادى. م. 

۵- تفسير الَمی: ۷۲۳- ۷۲۴ م. 

۶- آی الاسود التی كانت علی باب المدینه, 


فافع عَلَى الاب و عَليه مدرعة من ضوف و مَعَهُ عصاه فلا خر الان قال لَه وم ی عليه العام إنْى شول وب امین 
یک فلع یت فط رب بعض اه تیاب قلم يق یه و ین فرعزن تاب إل ايح مَدَحَلَ عليه و ال أا وشول رب امین ال 
EE 1‏ عَصَِ اه و کان لها شغبتان فوقعث اخیدی الشعجتين فی اض و لغب ETT‏ لہ نظر رون إلى 
ھا و جى لهب کر و اهوت إِليه نت فوعون و صاح با موس ی حدما و لب ی احا ار فرعون | عرب تا 

تر الصا و جعت لی عون عم بط به قفا له اما و ال يا نت إل یڈ إذ اک ایغ لعب و اجتمع ال و 
تد ىق فجمع السَّحَرَهُ ؛ ییقاتبزم علوم للع و عم هم نے قوق ی عصاء فاا كلهاو كان فى 
٦‏ ۶ھ لفزعزن ناذا بخ اؤ کا سخرا ليث مالا و ِصِيْنا تم جرج موی علیہ 
اعلام نی یل ریڈ آن بقع ہوم البخر نی ال ُوسى و تن مهو وق وت و من م فلا از مُوسى فیلأت 
وو و وه نيلت و عن أن یل خر سل جبرییل علی ماديا (0و كات رود على فَخولي ما أى قوم فرعزن 
المَادیَانه اه وها وا ابر و غرقوا(0)و آمر اله الب لفط فوعون مت (احتّى لب اب و و هو > عئ ثم إن لله اى 
مز مُوسى أن جع بینی إشوائیل ای امن تلع البخر , بهم مر علی وم کون علی أضنام هم ایا مو سى اجعل نا إلها 
كبا تع الهة قال الک نوم تجهلون 8 ور بو اشروائیل دارم وآ الم قان بل يَدُورُ عَلَى ڈور کیو و ود َا 
انار رعق 


7 


**[ترجمه أقصص الانبیاء: از امام صادق عليه السلام روایت شده است كه فرمودند: فرعون هفت شهر را بنا کرد تا از موسى در 
امان باشد. هنگامی که به موسی وحی نازل شد که به سوی فرعون برود پس به سوی فرعون آمد و وارد شهر شد هنگامی که 
شیران - نگهبانان شهر فرعون - او را دیدند دمهایشان را تکان دادند و بدون سروصدا و با آرامش به او اجازه دادند تا وارد 


شهر شود. موسی به پیش رفت تا به کاخی که فرعون در آن بود رسید. 
ص: ۱۰۹ 


موسی جلوی در کاخ نشست در حالی که لباس پشمی بر تن داشت وعصایش همراهش بود در این زمان نگھبان از کاخ 
خارج شد موسی به او گفت: من فرستاده پرورد گار به سوی شما هستم اما توجه‌ای به موسی نکرد. با عصایش بر در کوبید در 
حالیکه د بين او و فرعون دری باقی نمانده بود در باز شد و موسی بر فرعون داخل شد و فرمود: من فرستاده پرورد گار جهانیان 
هستم. فرعون كفت برای من نشانه ای بیاور. عصایش را بر زمين انداخت عصا متشعب شد و به دو شاخه تبدیل شد یک شاخه 
آن بر زمين افتاد و دیگری بر روی گنبد فرعون افتاد و به یک مار بز رگ تبدیل شدہ فرعون به داخل دهانش نگاه کرد آتش 
در آن زبانه می کشید و بر روی او افتاد. فرعون برانگیخت و فریاد برآورد: ای موسی آن را مهار کن و در دست خود بگیر. 
همه اطرافیان فرعون پا به فرار گذاشتد. هنگامی که موسی عصا را دست كرفت و حال فرعون سر جايش آمد خواست او را 
تصدیق کند. هامان در مقابل فرعون برخاست و گفت: در حاليكه تو خود را خدایی می پنداری که پرستش می شوی هم 
اکنون تابع بنده‌ای شده‌ای؟ مردم گرد هم آمدند و می گفتند: این ساحر ماهری است. يس در یک روز معین همه ساحران را 
جمع کردند هنگامیکه طناب ها و چوبدستی های خود را برروی زمين انداختند موسی نیز عصای خود را برزمین انداخت 
وهمه آن ها را بلعید. در آن زمان در ساحری هفتاد و دو نفر ماهر و پیشکسوت بودند که همه آن ها در مقابل موسی عليه 


السلام به سجده در آمدند سپس به فرعون گفتند: اين کار موسی سحر نیست زیرا اگر سحر بود نمی توانست طناب ها و 


بدهد. پس خداوند موسی و کسانی که با او بودند را نجات داد و فرعون وهمراهانش را در دریا غرق کرد. هنگامی که وارد 
دریا شد فرعون و سپاهیانش آن ها را تعقیب می کردند. فرعون از این که وارد دریا شود می ترسید جبرئیل به شکل اسبی 
مادینه درآمد در حالی که فرعون بر اسب نرینه ای سوار بود. هنگامی که قوم فرعون اسب ماده سياه را دیدند آن را دنبال 
کردند و وارد دریا شدند در نتيجه در دريا غرق شدند. خداوند متعال به دريا امر کرد جنازه مرده فرعون را به ساحل انداخت 
تا این كه کسی گمان نبرد كه او غایب و زنده است. سپس خداوند به موسی وحی نازل کرد که قوم بنی اسرائيل را به شام باز 
گرداند هنگامیکه آنان را از دریا عبور داد بر قومی که بت هایی داشتند وآن ها را پرستش می کردند گذشت؛ بنی اسراییل به 
موسی گفتند: «یا موسی اجعل لنا إلها كما لهم آلهه قال نکم قوم تجهلون» [ای موسی برای ما خدایی قرار بده همان طوری که 
آن ها خدایانی دارند] گفت: به راستی شما قومی جاهل هستید. سپس بنی اسرائیل وارث خانه آن ها و اموالشان شدند و هر 


مردی خانه های بسیاری را صاحب شد و زنان زیادی به دست آورد. -. قصص الانبیاء نسخه خطی - 
۷| تر جمه | 


۱۰ 


2 ا ۳ ۳ و و 


-فس» تفسير القمی و قال الْمَلَأْ مِنْ قُوم فِوِعَوْنَ أ تَذَّرُ مُوسى و قَوْمَهُ ُفسدُوا فى الْأَرْض و یدرک و آلِهَتَك قال کان فِوْعَوْنٌ يَعْبِدُ 
الْأَصْنَامَ نم اذى بَعْدَ ذلك الرَبُوية فا 


١٠١ ص:‎ 


۱- لفظ عجمی يقال للانثى من الخيل. 

۲ اللفظ لا يخلو عن سقط أو تصحيف؛ و لعله كان هكذا: فلما رأى فحل فرعون الماديانه اتبعها و اتبعوه قومه فدخلوا البحر و 
غرقوا. 

٣‏ أى رماه و طرحه ميتا. 


۴- قصص الأنبياء مخطوط. م. 


ون رمقل عم و تنتعیی سام و لقع قامژون له لوا أوذينا ین قبل أن نينا تینا و من بقن ما 9 ھئ00 
آمنُوا لوت ی قد آوذیتا بل مجیبکک با موی بقثل أو لادئا و مِنْ بَعْدِ ماجنا ما حب هم فرعون لایمانهم بموسی فقّال مُوسَى 
م أن هک عَدُوْكمْ و بتکم فى اأرض یر كدي تون و می ہم 


دم 79۶۰۳ تفص ۾ مِنَ المرات يَعْنِى السّنِينَ الْجَدْبَه ما رل اللهُ عَلَِهمُ الطوقانَ و الْجَرَادَ 
وَالْمَمَلَ و الضْفَادِع و الم و راما و ذا جات لح و هذ قال ال ما٠‏ ا ےت 
تَصبِهُم س جو الي عرفا لتر E‏ وب یس ہے بمُوسَى و مَنْ مَعَهُ وَ ما قله وَ قالوا 


ا 


َهُما تن به من آيَهِ لتشکرنا بها فما تن لكك بمُؤو: مین نی له فَاشتكيروا و كانُوا قَؤْماً مُجْرِمِينَ انه َا سَجَدَ السَّحَرَهُ و آمَنّ به 


ا و2 ی از تنل فی وينه خی ار آم یہ من ی وال 


اس رت ی ل el‏ ا 0[ 
۴ إشرزائیل علیکک موی و رال ُلكك فقبل مل و م بل عَنْ بنی إش رَائِيلَ رل له عَلَيهعْ فى الشته الاه الَْرَاد وت 


كل شع ۽ كات لم می المت و الشجر ععّی کات 7 جرد شَفرَمُم وَ لهم (۳افجزع فرعَونْ من دیک جزعاً شدیدا 


و 
مُوسّی اذغ نفك أذ يكت اغا يض أعلی عق فی اسرائیل و اکاک غا موی رَبَهُ فکف عَنْهُمْ الْجَرَاد فلع يَدَعْهُ 
امان أنْ بُحَلى عَنْ بی إِسْرَائِيل انَل الله 


١١١ ص:‎ 


اج فی نسخه: و من آمن به من الناس. 

۲- فی المصدر و فی نسخه: فخرب زروعهم و مساکنهم. 
۳- فی المصدر: و لحاهم. م 

۴- فى المصدر و نسخه: عنا الجراد. 


علیهم فى اه لاله ال (0فَْعبث رُرُوعُهُمْ و بنْهُمُ الْمجَاعَهُ فقال فِوْعَوْنٌ لِمُومَی إِنْ رَفعْكَ ک عا ال (1)کففت عَنْ بی 
إشرائیل معا موی رَبَهُ سى ذَهَبَ ال و قال أوّل ما عَلقَ الله ال فی دک الزمَانِ فلم بل عَنْ بنی شررائیل كَأَرْسَلَ الله 
لع بشما ات تَكُونُ فى طعابهع و شرابهغ و بقل نها كانت کوج مِن أذبارهم و آذانهم و اتفه نوا 
من لک جرع مدیدا فَجَاءُوا إلى موس ی ال افع الله أن دیب نا الضّفَادحَ وین بک و یل کک نی | مرائیل فَدعَا 
موی ر َر الل َع ذلك لا اڑا آن يَُلُوا عَنْ بی شوایل حول اله مء اليل دما كان لبط برا دما و ال شرائیلخ براه 
اء ادا شرب ال شیرائیلی کان تماء و ادا رب الط کان دما فکان قبط بَفُولَ ْشرائیلی خُذِ الما فى فمک و سب فی فمی 
کان ادا یه فی د قم الْقنِطِىٌّ د ول دما فجزغوا من دک عَرّعاً ميدأ لا لموم ی لَْنْ رمع لها الدُمَ ول معکک بنی 
رایع الله عم الم روا و لم یلوا عن بی إشرائيل رل الله علیهم الجر و مالس و لع یره قول دیک 
اوا فيه و جَزِعُوا و أَصَايَهُمْ ما لم غه دوه َه ف قالُوا یا مُوت ا رر رر 
لک و لین مک بی اشرائیل فَدَعَا ر بَهُ کشت عَنْهُمُ ال فخلی عَنْ بی شروائیل فلا ی عنم اجک جْتَمغوا إلى مُوسَى عَليهِ 


ام و و تن مقر جع وم کرم رن قود رو لک تلم نیک ل و 


2۳ 
ول 


نی |شررائیل فقّد | ار و فرع بمث فی تین ایتین و وج في لب وسی ا و أرقا لم ین کنر 
ات عدون کے ی آظ رَائِيلَ لما فلك الله وعو ونوا الْأْوْض و قرا كاد لِفِوْعَوْنَ قَولَُ و تمت کلمت رتك يدن العم 
بموسی مُت لَهُمْ وله و ما كانُوا يَعْرشُونَ بَعْنِى المَصانع و الَریش و الْقَصُورَ (۳) 


ص: ۱۱۲ 
۱- آی السوس؛ أو مثله و قد تقدم تفسيره بذلک و يأتى. 


٢‏ فی نسخه: إن دفعت عنا القمل. 


- تفسیر الققیی ۲۲۰- ۲۲۲. م. 


*٭[ترجمہ]تفسیر على بن ابراهیم: « وَقال الملا من قوم فوعون أذ موسی وَقَوْمَهُ للفبتدوا فی الأزض ویّذرک وَآلِهَتَكك) (و 
سران قوم فرعون گفتند آیا موسی و قومش را رها می کنی تا در این سرزمين فساد کنند و [موسی] تو و خدایانت را رها کند) 


گفت: فرعون را پرستش می کرد سپس بعد از آن ادعای خدایی می کرد 
ص: 11۰ 


فرعون گفت: « سل أقاءمع وتستخيى نساءَم إا وهم قاهژون » [[فرعون] | كفت بزودی بسرانشان را مى كشيم و زنانشان 
را زنده نگاه می داریم و ما بر آنان مسلطیم ] له ی ای شرت موس فا را وذیا من یل آن تیا ومن تقد ما 
جتنا ا [[قوم موسی] گفتند پیش از آن که تو نزد ما بیایی و [حتی] بعد از آن که به سوی ما آمدی مورد آزار قرار گرفتیم ]. 
اين سخن کسانی است که به موسی عليه السلام ایمان آوردند و گفتند: ای موسی ما پیش از آمدن تو نيز با کشتن فرزندانمان 
در رنج بودیم وهم اکنون که آن ها را به خاطر ایمان آوردنشان زندانی کرده اند نيز در رنج وعذاب هستیم. موسی گفت: 
می رَبُكُمْ أن هلک عَدُوْكُمْ بوتکم فی الأزض یر کیت تَعْمَلُونَ » (گفت اميد است که پرورد گارتان دشمن شما را 
هلاک کند و شما را روی زمين جانشین [آنان] سازد آنگاه بنگرد تا چگونه عمل می كنيد). معنای «ینظر» یعنی ببیند جه 
عملی می‌کنبد. و نظر در مکان رویت قرار گرفته است. و کلام خداوند متعال ملد ادنا آل عون بالشنین وَنَقٌص مّن 
لكاي لمهم ع ل و2 در فلت بش فان راب کنالی رک سولاك وتان كردي امہ کرت گر ند 
یعنی سالهای قحطی وخشکسالی و بی ثمری؛ و زمانی رخ داد که خداوند بر آنان طوفان وحمله ملخ ها و شپشک ها و وزغ ها 


اما آيه هَإذَا عاءتهم لته قَالُوأ لا هده: اس هنگامی کتک [و نعمت | نه انان روف می ار نے گفتند این برای 
اا اوه ماک عفني اہ كنع که ساره له )دوا ا ا و و واه فى او امش و ارس 
باشد. « وان تم بِهُم سيه » ارت صصق ا سی سیت :فى گوید: منظور از « سه » در این چا گرسنگی وترس و 
وحشت وبيمارى می باشد. « ر زوا بِموهی وَمَن مَّعَهُ » به موسى و همراهانش شگون بد می زدند]. منظور این است که به 
موی مز امام فان رای وحن ابا زد وقالرا نوها ا کسی قد تع اع ا 220 لک ماک 1و AE‏ کر 
بديده شگرفی که به وسیله آن ما را افسون کنی برای ما بياورى ما به تو ايمان آورنده تيستيم). تا آآيه « قاستکبروا وَكانُوأ وم 
مُجْرِمِينَ؛ هنگامی که ساحران سجده کردند ومردم ايمان آوردند» هامان به فرعون گفت: براستی مردم به موسی ایمان آوردند 
پس هر کس در دين موسی داخل شود او را حبس می کنم؛ در نتيجه همه آن هایی که ایمان آوردند از قوم بنی اسرائیل را به 
زندان انداخت. موسی نزد فرعون آمد و به او گفت: قوم بنی اسرائیل را آزاد کن ولی فرعون از ا ين کار سر باز زد در نتیجه 
خداوند در این سال توفان خود را برآن ها نازل کرد خانه ها وسکونت گاههای آن ها را ویرات کرد تا این که آواره بیابان 
شدند و در آن خیمه ها به پا کردند. فرعون به موسی گفت: از پرورد گارت بخواه این طوفان را از ما دور کند تا قوم بنی 
اسرائیل را آزاد کنم. پس موسی به درگاه خدا دعا کرد و توفان از آن ها دور شد. فرعون خواست قوم بنی اسرائیل را آزاد 
کند كه هامان به او گفت: اگر بنی اسرائیل را آزاد کنی موسی برتو غلبه می کند و ملک و پادشاهی تو نابود می شود. در 
نتيجه فرعون به حرف هامان كوش داد و قوم بنی اسراثبل را آزاد نکرد. خداوند در سال دوم عذابی دیگر برآن ها نازل کرد 
که عبارت بود از حمله ملخ ها به طوری كه همه درختان و گیاهانی كه داشتند را خوردند و عریان کردند تا جایی که مو و 


ریش آن ها را نیز می کندند. فرعون از وضع موجود بسیار نگران شد و گفت: ای موسی از پرورد گارت بخواه تا ملخ ها را از 
ما دور کند تا بنی اسرائیل و بارانت را آزاد کنم. موسی از خدا خواست در نتبجه ملخ ها از آن ها دور شد اما هامان اجازه 


ا 


دجا کاک شدنك. 
چار گرسنگی 


فرعون به موسى گفت: اگر حمله شيشكك ها از ما دور شود از قوم بنی اسرائيل دست برمى دارم. موسى به در گاہ خدای خود 
دعا کرد و این عذاب نیز از آن ها دور شد. در تفسیر آمده که خدا اولین نوع شپشک را در آن زمان خلق کرد با این وجود 
فرعون قوم بنی اسرائیل را آزاد نکرد و بعد از آن خدا عذاب خود را که عبارت از وزغ بود را نازل کرد که وارد غذاها و 
نوشيدنى های آن ها شد وكفته شدہ: از يشت و كوش و بينى آن ها خارج می شد از این وضع به شدت بی تاب شدند به نزد 
موسی آمدند وگفتند: از خدا بخواه تا این عذاب را از ما دور کند ما به تو ایمان می آوریم وقوم بنی اسرائیل را همراه تو می 
فرستيم. موسى به درگاه خداوند دعا کرد و این عذاب نیز از آن ها دور شد اما هنگامی که بعد از این از آزاد كردن قوم بنى 
اسرائیل سرپیچی کرد خداوند آب نیل را برای آن ها به خون مبدل کرد. قبطی ها آب نیل را خون و بنی اسرائیل آن را آب 
می ديدند. اگر بنی اسرائيلى ها از آن می نوشیدند آب بود اما اگر قبطى ها از آن می نوشيدند به خون تبدیل می شد. قبطى ها 
به اسرائیلی‌ها می گفتند: آب را در دهانت نگه دار سيس در دهان من بريز هنگامی که آب را در دهان او می ريخت تبديل به 
خون می شد از این وضع بسیار نگران وآشفته شدند. به موسی گفتند: اگر خدا این عذاب خون را از ما دور کند ما قوم بنی 
اسرائیل را همراه تو می فرستیم. هنگامی که خداوند خون را از آن ها دور کرد نیرنگ زدند وقوم بنی اسرائیل را آزاد نکردند 
در نتيجه عقوبت الهی بر آن ها نازل شد که عبارت از برف و يخ بود که قبل از این هرگز ندیده بودند ودر این وضع به 
هلاءکت رسیدند و از بی تابی مردند و خداوند آن ها را دچار عذابی کرد که قبلا رخ نداده بود گفتند: ای موسی از 
پرود گارت به عهدی که نزد تو دارد بخواه اگر این عذاب را از ما دور کند به تو ایمان می آوریم و قوم بنی اسرائیل را همراه 
تو می فرستیم. به دركاه خدا دعا کرد در نتيجه این عذاب نیز از آن ها دور شد يس قوم بنی اسرائیل را آزاد کرد. هنگامیکه 
آن ها را آزاد کرد نزد موسی جمع شدند موسی از مصر خارج شد. کسانی که از دست فرعون فرار کرده بود نزد وی گرد 
آمدند این خبر به فرعون رسید. هامان به او گفت: تو را از آزاد كردن قوم بنی اسرائیل نهی کردم هم اکنون نزد موسى جمع 


شدند. فرعون نگران شد و گروهی را به شهرها فرستاد و برای بيدا كردن موسی خارج شد . 


م ۳ 4 7 لن و به 7 7 ہے پا 7 5 ۶ Es‏ 

نا القَوْمَ الذین کانوا يُسْتَض عفون» (و به آن گروهی که پیوسته تضعيف می شدند [بخشهاى] باختر و خاورى سرزمين 
أذ فلسطین ] را که در آن برکت قرار داده بودیم به ميراث عطا كرديم] منظور از آن بنی اسرائیل است. هنگامی که خداوند 
فرعون را به هلادکت رساند وارث زمين وهر چیزی کہ برای آن ها بود شدند. آیه «وَتَمَثْ کل کلمت رَيُكك) [وعده نيكوى 


ابه «و اور 


پرورد كارت به فرزندان اسرائیل تحقق یافت؟. منظور رحمت و ياداش برای آن ها به وسيله موسى به حد كمال رسيد.آيه ۱ وَمَا 


کانوا يَعْرشُونَ زو آن جه را كه فرعون و قومش ساخته و افراشته بودند). منظور کوشک‌ها وعمارت ها و کاخ ها می باشد. 


حى تیش 9+ الات 
ص: ۱۱۲ 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله تعالى و هنک قيل كان فرعون بستعبد الناس و يعبد الأصنام بنفسه و كان الناس يعبدونها تقربا إليه و قيل كان يعبد ما 


يستحسن من البقر و 

روى أنه كان يأمرهم أيضا بعبادہ البقر و لذلكك أخرج السامرى لهم عجلا. 

وقيل كانت لهم أصنام يعبدها قومه تقربا إليه و 

قرئ و الهتک على فعاله روى عن على عليه السلام و ابن عباس و ابن مسعود و أنس و علقمه. 
و غیرهم فالإلهه بمعنى الربوبيه أو العبادہ. 


قوله تعالى فَأَرْسَلْنا لیم الطوفانَ اختلف فيه فقيل هو الماء الخارج عن العاده و قيل هو الموت الذريع (١)و‏ قيل هو الطاعون بلغه 
اليمن أرسل الله ذلكك على أبكار آل فرعون فى ليله فلم يبق منهن إنسان و لا-دابه و قيل هو الجدرى وهم أول من عذبوا به 


و اختلف فى القمل أيضا فقيل هو صغار الجراد التى لا أجنحه لها و قيل صغار الذر و قيل شی ء يشبه الحلم (۲)لا يأكل أكل 
الجراد خبيث الرائحه و قيل دواب سود صغار كالقردان و قيل هو السوس الذى يخرج من الحنطه و قيل قمل الناس. 


و أما الرجز فقيل هو العذاب و هو ما نزل بهم من الطوفان و غيره و قيل هو الطاعون مات به من القبط سبعون ألف إنسان. 


7 


و قال الطبرسی رحمه الله- روی عَنْ أبى عَدٍد الله علیه السام أنه أص ابَهُم تلخ أحمز و لم ره قول ذلک فماتوا فيه و جزغوا و 
أَصَابَهُمْ مالغ یفده قبلَهُ (۳) 


ترجمه آقول خداوند متعال: وآلِهَمَككه (خدایانت). گفته شده: فرعون مردم را به برد گی می كرفت و خود نيز بتها را 
پرستش می کرد ومردم نيز آن ها را با هدف نزدیکی به فرعون پرستش می کردند. و گفته شده آن جه از گاو نیکو می‌شمرد را 
پرستش می کرد و روایت شده که وی مردم را به پرستش گاو دستور می‌داد در نتیجه سامری برای آن ها گوساله ای خارج 
کرد و گفته شده که آن ها بت‌هایی داشته که با هدف نزدیکی به فرعون آن ها را پرستش می کردند. «إلهتكك» قرائت شده 
است که بروزن فعاله آمده است. از على بن ابی طالب عليه السلام روایت شده است و نیز از ابن عباس وانس وعلقمه ومانند 


آن ها که «الالهه» به معنای ربوبیت خدایی وپرستش است . 


قول خداوند متعال رس لا عَلَيهمُ الطوفَانَ؛ (يس بر آنان طوفان فرستاديم). در آن اختلاف وجود دارد گفته شده که طوفان 
آبى غير طبیعی بوده است و بعضى ها گفته اند: منظور مرگ سریع می باشد نظر دیگری معتقد است که در زبان یمنی به 
معنای طاعون است خداوند اين عذاب را بر چارپایان آن ها نازل کرد که در شب اتفاق افتاد و هیچ یک از انسانها و چارپایان 
زنده نماندند ونیز گفته شده: منظور از آن همان آبله بوده است که آن ها اولین کسانی بودند که به این بیماری گرفتار شدند 
واين بیماری از همان زمان بر روی زمين باقی ماند. و نظر دیگری می گوید: منظور از آن امر و مشیت خداوند متعال بوده که 
آن ها را فرا گرفته است. و در عذاب شيشكك نيز اختلاف وجود دارد بعضی ها گفتند: منظور از آن ملخ کوچکی است که بال 
ندارد و گفته شده: منظور از آن مورچه‌های ریز و كوجكك بوده است. و گفته شده منظور از آن کرم ریز بوده در خوردن مانند 
ملخ نیست و بوی بدی دارد. ونظر دیگر می گوید: منظورہ حيوان سياه کوچکی است مانند کنه؛ و گفته شده: مراد از آن 
کرمی است که از دانه گندم خارج می شود؛ و گفته شده منظور شيش انسان است. 


اما در باره الرجز گفته شده منظور از آن همان عذاب است که بر آن ها نازل شده است مانند طوفان و غیره» و بعضی گفته اند 


منظور از آن طاعون است که جان ۷۰ هزار قبطی را گرفت . 


طبرسی می گوید: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده است که خداوند آن ها را به عذاب برف قرمز گرفتار کرد در 
حالیکه این پدیده قبل از آن اصلا مشاهده نشده نبود بعضی ها در آن به هلاکت رسیدند وبعضی دیگر بی تاب شدند. 


خداوند با چیزی غير عادی و چیزی که قبلا وجود نداشته آن ها را عذاب داد. - . مجمع البیان ۴ : - 
* | تر جمه | 
»%\« 


- صء قصص الأنبياء عليهم السلام فی تشع آیات موی لَما امع رَأَىُ فِرْعَوْنَ أنْ کید موی فال ما كادةٌ به عمل الصّرْح 
مر امان باه کی اجتمع فی مشود أَلْفَ بء یوی من بطح الاجر و ينجر الب و الوا و بط رِبُ العساییز كى رم 
پاتا م یکن مه مد حَلَقَ الل لا و کان اماش عَلی مجبل فَرَأرله اله الى مادم عَلَى ماه و أله و کل مَنْ کان عَمل فيه 
مق امه و لالز بموسی عَليه السام نک عم 


ص: ۱۱۳ 


١‏ موت ذریع: أى فاش آو سریع. 
۲- جمع الحلمه: دوده تقع فى الجلد فتأكله. 


۳- مجمع البيان ۴: ۴۶۹. م. 


أن رتك عرذل لا یور أ له لی أَمر فَاغتَرلِ الآ ٍلی عنرک رک فَإِنَّ الاس لَحِقُوا باْجبال و الرّمَالٍ ادا اجْتَمَعُوا تُدِحِعُھُم 


إلى 
2 


2 ي ءه 


ا خی ال ای إِلَى موم ۳ 8 کک الَجود نلک و اضرب ینک و يتنه 
جلا و بو إلى مع کرک یا بابک ما ثانا و اچوا بوتکم قبل صرب موتی بی و و 
ای مُوسى ا مع لک الْجَمُوع لا هوک َأَنه ای أكفيك کوت فرج موس ی عَليه السَلامُ مِنْ عند فَژِعَوْنَ و الْعَصَا مَعَهُ 
لی حالها عة عة و مق و تَدُورٌ وله و لاس یرون إِليه متعتجبین نے و قَد موا رُغباً عگی دحل مُوسدى عشكرة و أَعَذَ برس 


دا ی عضا و جعع وة و وا مشجداً لما عشی ال اَی کان بین مُوسى و فوعوت أؤحى الله ای ای مو سی عَلَيهِ اسلا 


ا 


ا 


نِ اضرب بعضاک الل و کنو تارق سه فضوية فول دم عَبیطاً (١)فإدا‏ وَرَدَهُ بو اشررائیل امتَقُوْا ما صَافِيا وَ إا وك آل 
فون احص بت أو دد يهم و دتم بالدُم جوم العطش حٌى | 3 امه ین وم َو تشرتقی مِنْ نت اء بَنِى اشیوائیل فَإذَا 
کیت الما 8+۶ تعین یله و شرفوا علی الْمَْتِ و اعات فرعَوْنُ و آله بعضغ ارطبه فص ير 
مَاؤْهَا مَالحاً فبعَثّ فِوِعَوْنٌ ای موسی اذغ لا ا زگنک میڈ ا ّا اما اقا شرب ُوعى باىضا اليل ضار تاه الصا ًا قط 
للم و افص ُ لاه تعالی أ ی إِلَى موس یذ و ےر ییزج کل سر 


انار لت تیت متراعا لكات وات اي فد فوا ی لاٹ کل شی ء فلع رق داز و انت و ل ۸0۱ ا اعات 
ضفادع و لا طَعَامٌ و لا شراب إلا فيه ضادع تی عَمهُم دیک (0۳ كاذوا ون تب نون ای وسی أن يد 0 ایک 


سے 


2 
ووه ع 


یلاع و اعد یه من الب فا حى الله عالّی ی موی أن أشعفة ۴اا وتی بالعضا تلحق جبیغ لماع , الیل 
ص: ۱۱۴ 


-١‏ أى خالصا طریا. 

۲- فى الکلام تقدير: و المعنی أن موسى قام على شفير النیل فخرج کل ضفدع. فأقبلت تدب سراعا. 
"دفي نسخه: حتى عمهم ذلک. 

- أى اقض حاجته. 


فا 4 اراد وَالْفَمَل قله تغالی أؤحى إلى موم ی أن يَنْطلِقَ إلى احیه من الَْرْض و يُشِيرَ بالعضا نَحْوَ الْمَشْرِقِ و أخْرَى نحو 
فرب میتی اراد ین ای بیع اه یل امام السود و دک فی زان الصا فلا کل شین ن ۽ و عَم ال که و 
کل حب الوت و ابا و امبر اليد وال و الیل 2 کت فرظ o aT‏ 


أَسْوَدَ و خر عى ملک یرام و لَحَفْهُمْ و ايهم جى : 2 مراص له و جى 2 ِنْ رأس الجےل و لخبته و ال کل شین 2 
رآ اذى رل من ابا ا إلى ون رن به ونی ع هن که نفع اهس 


2 


عله ما نت ابع مل فرع إِلی فوسی عليه الام ُخيرة أنه ل متوغ له نز اذى را5 أؤحی الله ی لی مُوسى أَنْ نا 
و له مه و آن ره نهار بعص هماع جرا و الق مِنْ وجه الْأَدْض و أمًا الطمش فان وى و 
تروق ا شوتیی یهن را الک آتیت فِرعَوْنَ و مه زیته و أموانًا فى الخباه الدُنیا ... ربا امس عَلى أَمْوالِهمْ 
لبد الا الا او فلع من و شین کا علق الله تال لکوت لا حلطه و شیا و لا وبا و لا لان و لا شین ون 
اشیاء لا صَارَ جار و اما الطَاعُونُ فا أؤحى اللهُ تعالی ای موسی عَليه السام ی مسل علی أبكار آل فِرْعَوْنَ فى هذه الله 
ای و 


و 


احبر ال لِقَومهِ فولوا لینی اش وائیل اذا امم تم فقدموا أبكادكم و فوا تم تکار کم قرو کل بكرن فى ليله تِن اعت 
رم یا وا وع دهع یوبن یناجم ایل سل الله تعالی الطاغون فلم يبت هم نان وَل 

داب إلا له اض بح ابكار آل فوغزن جيفاً و کار بَنِى اشررائیل آ حراء مرالمین فعات مِنْهُمْ تَمَانُونَ الفا موی الدَّوَابٌ و كان 
َو من تب ال و رھ وه وین الیو للع مه الله تعالیقعی الله جلث عَظَعتهُ ای موس ی عَليه 


۳ 


العلا أنّى مور يَنِى !شرائیل ما فی أَيْدى آل فِرَعَؤد قَقل لیشتویڑوا م مهم الْحَلِيَ و الينَه نه انهم ۾ لا يمْتَنعُونَ مِنْ خوف 


ص: ۱۱۵ 


البماء و آغطی فزغزن جمیع زیته أفله و وه و ما کان فى حَرَائِِهِ قأؤحى الله تعالی إِلَى مُوتری بِالْمبتیر بجمیع دک عنٌی كان 
من العَرَقِ بفزعون و قَوْمِهِ ما كانَ (۱). 


#*[تر جمه آقصص الانبیاء: در باره هفت نشانه موسی: هنگامی كه جمع شدند فرعون معتقد بود كه موسی نیرنگ می‌زند. اولین 
حیله و فریب به اعتقاد فرعون کاخ بود هامان دستور بنا نهادن آن را صادر کرد تا جاییکه پنجاه هزار بنا را برای ساختن آن 
جمع کرد جدای از آجر يز و نجار - که چوب درها را تراش می زد و ميخ ها را می كوبيد - تا این که کاخ ساخته شد که 
مانند و شبیه آن از اول خلقت برروی زمین يبدا نمی‌شد. اين بنا بر روی كوه ساخته شد خداوند متعال با یک زلزله همه کاخ 
وخدمتکاران و ساکنان آن و همه کارگران و پیشکارانی که آن جا کار کرده بودند را نابود کرد. فرعون به موسی گفت: آيا 
تو گمان می کنی 


ص: ۱۱۳ 


که پرورد گار تو عادل است وستم روا نمی دارد؟ آن کار عادلانه است؟ هم اكنون دورى كزين و به سوى گروه خود برو که 
مردم به کوهها رفتەاند. اگر تجمع كنند آن ها رسالت پرورد گارت را به گوششان می رسانی. خداوند متعال به موسى وحى 
كرد آن را به تاخير بینداز و او را تركك کن. زیرا او می خواهد سربازانی برعليه تو آماده كند که تو را به قتل برساند. مهلتى 
برای او تعيين بکن ونزد ارد وگاهت - يارانت - برو تا به خاطر وجود تو در امان باشند. سپس خانه هایی بنا كنيد و آن ها را 
روبروی هم قرار دهيد. در نتيجه موسی مهلت چھل شب را بين خود و فرعون تعيين کرد. سپس به موسى وحى نازل شد که 
گروه‌هایی برای تو جمع خواهد شد این کار فرعون تو را دچار رعب و وحشت نكند من برای تو در مقابل نيرنكك و دسیسه 
فرعون کفایت می کنم. موسی از نزد فرعون رفت در حالیکه عصایش همراهش بود که همچنان به شکل مار بود در اطراف 
وی می پیچید و دور می زد در حالی که مردم به او نگاه می کردند در حالیکه وحشت زده شده بودند و در رعب و وحشت 
بودند تا موسی به پایگاه خود رسید سر اژدها را كرفت ناگهان به عصا تبدیل شد. قوم خود را جمع کرد و مسجدی بنا کرد. 
هنگامی که موعد بین او و فرعون فرا رسید خداوند به موسی وحی نازل کرد با عصای خود به رودخانه نیل بزن در حاليكه از 
آن آب می خوردند ناگهان به خون خالص تبدیل شد. هنگامیکه قوم بنی اسرائیل وارد آب شدند تا از آن بنوشند آب صاف 
و گوارا بود اما هنگامی كه ياران فرعون وارد شدند دست ها و بازوهایشان به خون آغشته شد برای رفع تشنگی خود تلاش 
کردند تا جایی که یک زن از قوم فرعون از زنی در بين قوم بنی اسرائیل درخواست آب کرد هنگامی که آب را به او داد به 
خون تبدیل شد. اين وضع تا چهل شب طول کشید آن ها در شرف مرگ و هلاکت قرار گرفتند فرعون و قومش برای رفع 
تشنگی خود به شيره خرما يناه آوردند. اما به خواست خدا آب آن شور می شد. فرعون به سوی موسی روانه شد و گفت: ای 
موسی از پرورد كارت بخواه تا آب گوارا را به ما با زگرداند. يس موسی با عصایش به آب زد آب گوارا وصاف شد. این 
داستان تبدیل شدن آب به خون بود. اما داستان وزغ ها: خدای متعال به موسی وحی کرد که بر ساحل رودخانه نيل بایستد تا 
همه وزغ هایی كه خداوند از این آب آفریده است خارج شوند» که به سرعت پیش رفتند تا به دروازه شهر رسیدند» وارد شهر 
شدند. تا این که همه جا پر از وزغ شد هیچ خانه ای و ظرفی نبود مگر این که پر از وزغ شده بود» غذاها و نوشیدنی ها همه پر 
از وزغ شده بود تا این که همه جا را فرا گرفت. نزدیکک بود که قوم فرعون به هلاکت برسند. فرعون از موسی خواست تا از 


پرورد كارش بخواهد این بلا ومصیبت را از آن ها دور کند و به خاطر کارها و وعده های قبلی خود عذر خواست؛ خداوند به 


موسى وحی کرد که به فرياد او برسد. برای چندمین بار موسی از عصايش استفاده کرد در نتيجه به اذن خدا همه وزغ ها به 
رود ليل باز گشتند. 


ص: ۱۴ 


اما داستان ملخ وشيشك ها: خداوند متعال به موسى وحى كرد كه به ناحيه اى از زمين روانه شود يس موسى با عصايش به 
شرق سپس به مغرب اشاره کرد از هر دو طرف ملخ ها سر بيرون آوردند و مانند ابر سياه سرازير شدند اين عقوبت الهى در 
زمان درو كردن محصول بود همه جيز را پر كرد و كشتزار ها را فرا كرفت و محصولات آن ها را خوردند و حتی چوب خانه 
هاو درهاى آن هاو ميخ هاى آهنی آن ها و قفل ها و زنجير ها را می خوردند. موسى عليه السلام عصا را بر زمين کوبید 
زمين پر از شپشک شد كه تمام سطح زمين پر از اين شيش هاى سياه وسرخ شدء تا جایی که لباس ها و روپوش و ظرف هاى 
آن ها پر از شيش شدہ بود كه بيوسته از روى سر مردها و ريش و صورت آن ها راه می رفتند و همه جيز را می خوردند و 
هنگامی که بلای نازل شده را دیدند نزد فرعون رفتند و گفتند: هر بلایی را می توانیم در برابر آن صبر پیشه کنیم جز گرسنگی 
که بلای وحشتناکی است؛ هیچ كس نمی تواند در برابر آن صبر کند جه دستوری می دهید؟ فرعون کسی را نزد موسی 
فا كن إن راك گج ایک ار قتاع دقن باقة ارت كدي اتسس ری کرد کرای او سس تور 
نگذارد و به او مهلت بدهد. سپس موسی با عصايش اشاره کرد در نتيجه ملخ ها وشپشک ها از سطح زمين ناپدید شدند. 


اما محو و ناپدید شدن: موسی هنگامیکه دید قوم فرعون روز به روز به کفرشان افزوده می شود به در گاہ خدا برعلیه فرعونیان 
دعا كرد: و گفت: ۱را إِلُک آتیت فوعون وَمَلاهُ زيه وَأمْوَانًا فى الحا الا را يض لوأ عن مبیلک رین اطمس عَلّى أَْوَالِھم؛ 
و موسى كفت پرورد كارا تو به فرعون و اشرافش در زندگی دنيا زيور و اموال داده ای پرورد كارا اموالشان را نابود کن؟. در 
نتيجه خداوند اموال آن ها را تبديل به سنكك کرد و جيزى از آن جه خداوند برای آن ها آفريده بود باقى نماند» تا مالکش 


شوند همه اموال آن ها از گندم گرفته تا جوء لباس» سلاح و جيزهاى ديكر همه به سنكك تبديل شد. 


اما بيمارى طاعون: همانا خداوند به موسى وحى كرد وكفت: در اين شب ابكار - كاوان و شتران - ياران فرعون طاعونى نازل 
مى كنم كه كسى از آل فرعون از انسانها كرفته تا حيوانات باقى نماند و همه آن ها نابود شوند. موسى اين خبر را به قوم خود 
بشارت داد. و جاسوسان خبر را به فرعون رساندند هنگامی كه خبر را شنيد به قوم خود گفت: به بنى اسرائيل بگویید هنكام 
شب گاوان و شتران خود را پیش آوريد و شما نيز گاوهای خود را پیش آوريد وهر دو تا گاو را با یک زنجير ببنديد؛ عذاب 
م رگ شبانه آن ها را درمی‌نوردد هنگامی كه آن ها با هم مختلط بيابد نمی داند كدام یک از آن ها را از ياى در بياورد. اين 
كار را انجام دادند هنگامی كه شب فرا رسيد خداوند تعالى طاعون را بر آنان نازل کرد. نه جاريايى از آن ها باقی ماند و نه 
انسانى» همه آن ها كشته شدند. گاوهای قوم فرعون همه مردار شدند در حالى که گاوهای قوم بنى اسرائیل همه سالم و زنده 
بودند. بجز جاريايان ۸۰ هزار نفر از آن ها نيز به هلادکت رسيدند. فرعون وسايل و ادوات وشكوه و زينت و آراستگی و 
جواهراتى داشت كه جز خدا کسی از آن ها باخبر نبود؛ و خداوند جل عظمته به موسى وحى كرد: من به ارث گذارندہ برای 
بنى اسرائيل هستم آن جه را كه نزد آل فرعون است» پس به آن ها بگو زينت و جواهرات فرعونيان را به عاريه بگیرند. آن ها 


از ترس 


ص: ۱۱۵ 


بلا۔و مصيبت از این کار امتناع نمی‌ورزند. فرعون همه زينت و جواهرات خانواده اش و يسرش و نيز آن جه که در خزائنش 


بود به آن ها تقدیم کرد. در نتيجه خداوند به موسی وحی کرد که با همه اين ها به راه ادامه دهد تا این که به غرق شدن 


فرعون و قومش آنچنان که بحثش آمد انجامید. -. قصص الانبیاء نسخه خطی - 
| تر جمه | 
ایضاح 


قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: و الجعلوا #وككع یله اختلف فی لك فقيل لما دخل موسی مصر بعد ما آملک الہ 
فرعون آمروا باتخاذ مساجد یذ کر فیها اسم الله و أن یجعلوا مساجدهم نحو القبله أى الکعبه و كانت قبلتهم إلى الکعبه و قیل إن 
فرعون آمر بتخریب مساجد بنی إسرائيل و منعهم من الصلاه فأمروا أن یتخذوا مساجد فى بیوتهم یصلون فیها خوفا من فرعون و 
قیل معناه اجعلوا بیوتکم يقابل بعضها بعضا انتهی. (1) أقول ما فى القصص یحتمل كلا من الوجهین الأخيرين و أن یکون المعنی 
کون بيوتهم محاذیه للکعبه و آناف على الشی ء أشرف و المراد الاشاره بالعصا و انقشع تفرق. 


##[تر جمه آطبرسی می گوید: درباره آيه خداوند باعل یوتکم قبل [و سراهایتان را رو به روی هم قرار دهید]. در آن 
اختلاف وجود دارد بعضی ها گفتند: هنگامی که موسی وارد مصر شد بعد از آن که خداوند فرعون را به هلاکت رساند به 
ساختن مساجد امر شدند که در آن نام خدا ذ کر شود و مسجد های خود را رو به قبله بسازند. كه منظور کعبه است. قبله های 
آن ها قبلا هم به سمت کعبه بود. و گفته شده: فرعون دستور داد مساجد بنی اسرائیل را تخریب کنند و آن ها را از عبادت 
كردن منع کرد به خاطر ترس از فرعون امر شد که مساجد خود را به خانه ببرند و در آن جا نماز بخوانند و نيز گفته شده که 


نظو ر از آن اب است كه خانه هاى خود را در رار يكديكر سازند. -. مجمع السان ۵: ۱۲۹ - 
راز ان این ئ جود را در بزائر يجديجر سار مجمع الب 


می گویم: بر اساس آن جه در داستان‌ها آمده دو وجه اخیر محتمل است. و اين که آن ها خانه های خود را رو به قبله بسازند 


و « ناف على الشیء » یعنی مشرف بودن منظور از آن اشاره به وسیله عصا می باشد. و انقشع: پراکندہ و متفرق شد. 


* | تر جمه | 


۷ 


الْأَخْوَلٍ (۴)عن مَنْضور عَنْ أبى إِبْرَاهِيمَ علیه الم قال: لما حافث بَنُو إشررائیل جبابرتها آوحی الله الی مُوتری و هَارُونَ عَليْهمَا 
السَلَامُ أن توء لقَومکما بمضر بوتا و اجعلوا بوتكم قله قال أمِرُوا أَنْ بُصَلوا فی بیوتهم (۵). 


**| ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: از ابی ابراهیم روایت شده است که گفته اند: هنگامی که بنی اسرائیل از قدرت و ظلم 


جباران خود ترسيدند خداوند به موسى عليه السلام و هارون وحى کرد «أن تَوَءَا لمکم بمضیر يُيُوثًا واجعلوا بوتکم َبلَه ؛ 
كه شما دو تن برای قوم خود در مصر خانه هایی ترتيب دهید و سراهايتان را رو به روى هم قرار دهید]. وحى آمد که در 
خانه های خود عبادت کنند . -. تفسیر القمی : ۲۹۰ - 


۷| تر جمه | 
۸ 


2 


-فسء تفسير القمى فی روَايَهِ أبى ال ارود عَنْ أبى جغفر عَلئِهِ امام فى وله و جاوزنا پینی إش.رائيل البخر فاأنبعهم فزعون و 
5 


وه یا و عدوا إلى وله و أنَا مِنَ المد مین فَِنَ نی إشروائیل قالوا یا مومری افع الله أنْ يَجْعَلَ لا ما خن فيه فَرَجا شَدَعَا 
اوی الله له آن أشر بهم قال یا رَبّ خر أَمَامَھُم قال افض فانّی مره آن یعطیک (یطیعک) و يَنْفرجَ 


۲- مجمع البيان ۵: ۱۲۹ م. 

۳- فی المصدر: محمد بن بعفور. 

۴- فى المصدر: عن آبی جعفر الاحول. و هو الصحیح. 
۵- تفسير الْقَمی: ۲۹۰. م. 


سے ےد ۰۵۱۱۰۹۱۲۱ ریہ بر رخ لى قَالَ 
ما کنث ِأَفَْلَ و قال بو إِسْرَائِيلَ ِمُوسَى عَليه السلَام غَرَ رَْتَنَا و اکتا فیک تر کا e‏ 
قال کا إِنَّ قعی رَبّى سیھدین و اد علی موت ی قا كان بطع به عَامَهُ مه و الوا یا موی لََدْرَكُونٌ رت 
یج لا حَنَّى تمضدی و نَذْهَبَ و قذ رما (١فِرْعَؤْ‏ دن وه ما رک قارع ال هآ 
اضرب بعصاک ابر فص رَبَه فا از فَمضی مُوسَى و أَضْحَابَهُ عّی فطعو الخ و أَذرکهُم آل فِرْعَوْنَ فا ترلوا ای البخر 
۴ ۶ 0 ء و من مع مر اله ینعی 
عم أَجْمَعينَ ہے ےے را پر ات ہت للع و 
لا و ند عع یت تقول و كنت من المي دِينَ ول کنت ین العامتین فالیز نیک ك ینک قال إن قوم فرعزن دعب 
جمعيق فی فى یه كلم بر نهم عد زا فى البخر إلى الا دعاو نا و کل لوحت كلقا الشاجل لو اه و یرو 
یکوت لمن علق ابه وا شک اعد فی علاکه و تم الوا انحدوه ربا رهم الله باه جيف له بلشاجل ليكوة لمن له 


عيرة و عظه عفرل | الله ود كيرا من لاس عَنْ آياتنا لغافلون 


۱۷ 


ال الصَادِقٌ عَلَيہِ الام ای لے مت کت 
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و هلها ام الله ہے یه (هاآلآنَ و ذ عضیت بل و کلت من الهفیتدین رل علیہ و هو ضاجکک ؛ مُشتینده فَقَال لَه 


رشول الله ما یی یا جبرئیل ال و تین ت الْحَرّْنُ فى ومجهک ی الاو قال تم یا مُحَمّدُ لا غَوَقَ 


١-أى‏ لحقنا و دنا منا. 

۲-فی نسخه: انما آنا فعلت هذا. 

٣‏ فی نسخه: فمضوا فيه. 

۴- فى المصدر: فلم ير أحد فی البحرہ هووا الى النار. م 
۵- فی نسخه: فلما أمره بنزول هذه الآيه. 


5 کے 


ا الذی آمَنَتْ ها ارال 5 نا ین ا لت حأء فَوَصَعْتُهَا فى فيه تم قُلْتٌ لَه لان 
و فد عص یت تر .و کنت هن المشدین و غت ام ا ہہ" سا نت 
أنَّ دک کان له رضا وله یوم نیک يبدنكك 


97 2 2 
2 2 2 5 أو 


فان مُوسى عليه السلام خر ب: ینی إشزائیل أن الله قذ غَوَقَ فرعزن فلم بُصَتُقُو همر الله ابر لفط به علی ساحل ابر حَتَّى رَ 


شی یں 
3 


تب 


ن وی إلّیک ما له نا ِ فوعَوْنَ من و عَلِمْتٌ 


##[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: از امام باقر عليه السلام روایت شده است درباره آیه « وَجَاوَزُنَا نی اشررائیل اضر َأنْبَعَهُمْ 
فوعون وَجتودٌُ بَعْيَا وَعَدُوًا ) و فرزندان اسرائیل را از دریا گذراندیم يس فرعون و سپاهیانش از روی ستم و تجاوز آنان را 
دنبال کردند ). تا « ون من التلمية » و من از تسلیم شد كانم ). كفته اند: قوم بنی اسرائيل گفتند: ای موسی از خدا بخواه تا 
از این مصیبت که در آن قرار گرفتیم فرجی برای ما حاصل شود دعا کرد و خدا به او وحی کرد که آن ها را با خود ببرد. 
موسی گفت: پرورد گارا در مقابل ما دریاست خداوند فرمود: برو من به آن امر می كنم که به تو بخشش کند و برای تو باز 


سو د. 
ص: ١١8‏ 


موسی با بنى اسرائیل خارج شدند و فرعون آن ها را تعقيب کرد تا جایی که نزدیک بود به آن ها برسد و سايه به سایه بنى 
اسرائیل حرکت می کرد. موسی به دریا كفت برای ما شکافته شو. گفت: در توان من نیست این کار را بکنم. قوم بنی اسرائیل 
به موسی گفتند: تو به ما نيرنكك زدی و مارا به هلاءکت رساندی كاش مارا رها می کردی تا برده آل فرعون می شدیم 
وخارج نمی شدیم؛ که اکنون این گونه به هلاكت برسیم. موسی گفت: « كنا ِن قعق رَبّى هین ؛ ژابدا پرورد گارم با من 
است و به زودی مرا راهنمایی خواهد کرد.]. آن جه که عامّه قومش در حق وی انجام می دادند عرصه را بر وی سخت 
وطاقت فرسا می کرد. در حالی که می گفتند: ای موسی زمان مرگ ما فرا رسیده است گمان می کنی که دریا برای ما 
شکافته می شود تا از آن عبور کنیم در حالی که فرعون و قومش به ما رسیده‌اند آن هایی که می‌بینید آل فرعون هستند که 
تک ا مد مان مس مرس إل دا کات ا ونا جا ری ما ف افو در اسه تدا رس رض کرو و 
اضرب ُصاک الْبَخْرَ » [با عصای خود بر اين دريا بزن). يس با عصایش به دريا زد و دريا شکافته شد موسى و يارانش رفتند 
تا از آن عبور كردند و آل فرعون در این لحظه به آن ها رسيدند. هنگامی كه به دريا وارد شدند به فرعون گفتند از آن جه كه 
می بينى متعجب وشگفت زده نیستی؟ گفت: من اين كار را انجام دادم از آن عبور كنيد و بگذرید. اما هنگامی كه فرعون و 
كسانى که با او بودند به وسط دريا رسيدند خداوند به دريا امر کرد و دريا آن ها را در برگرفت در نتيجه همگی آن ها غرق 
شدند و هنگامی که فرعون در حال غرق شدن بود گفت: «آمنث أَنّهُ لا إلة الا الى آمَنث به بو اشیژائیل ون مق امش يمين 
سر وج رج ا رہہ 
فرمود: نال غ قول وکنت من ال ي [اکنون در حالی که پیش از این نافرمانی می کردی و از تباهكاران 
بودی) و تو از عصيان کنند گان بودی. ١‏ فَالْيَوْمَ یک ینک » پس امروز تو را با زره [زرین] خودت به بلندى [ساحل] می 
افكنيم]. گفته اند كه قوم فرعون همگی وارد دريا شدند به طوری که هیچ كدام از آن ها ديده نشدند كه همگی از دریا به 
جهنم افتادند. اما خداوند فقط جنازه فرعون را از دریا به ساحل انداخت تا به آن بنگرند وعبرت و نشانه ای بشود برای کسانی 


که از پی او می آمدند و ای بن که کسی در نابودی وی شک و تردید نداشته باشد. در حالی که آنان فرعون او را برای خود خدا 
قرار داده بودند يس خداوند تنها جسد مردار او را در ساحل نمایان کرد تا عبرتی بشود برای آنانی که از پی وی می آمدند 


خداوند می فرماید: اوَإنَّ كثيرًا مّنَ الاس عَنْ آیاتا عون ؛ (و بی گمان بسیاری از مردم از نشانه های ما غافلند) 


على بن ابراهيم می گوید: امام صادق عليه السلام فرمودند: جبرئیل در هنگام نازل كردن اين آيات با غم اندوه نزد پیامبر می 
آمده و این وضع همچنان به اين صورت بود تا زمان به هلاكت رسیدن فرعون هنگامی که خداوند اين آيه را نازل کرد :۱ 
الك وقد عقوت قل و کت من الفتيعدين ا کون حر حال که پیش او ای ارتا سے کدی و ار تاه کارا بویا کر 
حالی که آيه را نزد پیامبر صلی الله عليه و آله و سلّم نازل می کرد خندان بود. رسول خدا به او فرمود: تا این ساعت هر وقت 


پیش من حضور بيدا کردی غم واندوه در صورتت آشکار بود گفت: آری ای محمد! هنگامی که خداوند فرعون را غرق کرد 
ص: ۱۱۷ 


گفت: «آمنث اه لا له ال اذى مث به ينو اشرائیل وأا مِنَ الْمْشِيِمِينَ» (گفت ایمان آوردم که هیچ معبودی جز آن که 
فرزندان اسرائیل به او گرویده اند نیست و من از تسلیم شد كانم]. گل و لجنی را برداشتم و در دهانش فرو کردم سپس به او 
گفتم ١‏ آلآ وقد عض یت قول وکنت من الْمُفِدِينَ » (اکنون در حالی که ب پیش از این نافرمانی می کردی و از تباهکاران 
بودی]. آن کار را انجام دادم در حاليكه امر خداوند متعال نبود زیرا ترسیدم رحمت خداوند شامل حال وی شود و این که 
خداوند به خاطر اد ین کارم مرا عذاب بدهد اما اکنون که خداوند مرا نزد تو فرستاده تا آن جه را که به فرعون گفتم برای تو 


نازل كنم ایمان آوردم و فهمیدم که درا ين کار من رضایت خدا بوده است. 


0-7 ص0( 3ھ ۲ ۱ ۲ 1 ۳ 
آیہ: «فَاليَوْمَ ننجیکک ببدنکک » [پس امروز تو را با زره [زرين] خودت به بلندی [ساحل] می افكنيم). موسى به قوم بنى اسرائيل 
خبر داد که خداوند فرعون را غرق كرده ولى آن ها حرف وى را باور نکردند خداوند به دريا امر فرمود در نتيجه دریا جسد 


وی را به ساحل انداخت تا قوم بنی اسرائیل جسد مردہ او را ببینند۔ -. تفسیر القمی : ۱( - ۲۹۲ - 
۷| تر جمه | 


۹ 


HÎ 


-طبء طب الأئمہ عليهم السلام َد الله بن بعطاع عَن هي بن اضر مِن ولد یلماع اه یه العام أنه وضو 
ذا لاه ()لولانهم و هو الدَوَاء ای بی الشَافي و ساق الع دی إِلَى أن ئ ال رل پو یل علیہ العام على شوتیی بن 
ران عليه الام جين راد فرعو نیم بی إِشرزائیل جع لَهُمْ عِيداً فى يؤم الد و كَد هيا عون و اد لهم طعااً کر 
و لب نوا كير و جل الم نے اطع و خرج موس ی عَلَيِه العَلَامٌ بینی اش رَائِيلَ وََهُمْ ماه الف فَوَقَفَ لَهُم مُوسَى عَلَِه 
لمم ند افیف و هلان اتی بی رزیل ال لوا من طعابهم و لا ربوا ین شزایهغعی غود 


یکم ٩‏ تم بل علی الاس یشقیهع ین هَذًا الدُواِ مار ما تَخمله رس ارو و علع أنه یعون ره و عون فی طعام فرع 


2 


7 


7 


ا نا 


ا مَعَهُ- ( فلا نوا ای نضب الْمَوَائدٍ ثد ان شیرغوا إِلَى الطعام وَصغوا أَيِدِيهُم فيه و من بل افی وَژعَؤن مُوسَى 


و کاود و بقع بی نون وین کل جیار ب یی إشرائیل 60و وم ی مادو لهم حاص و قال ی عرئث علی تفیی أن لا تلق 
ج ذمتکم و کم یری أذ با معلکبی فأکلوا ی تما ِن العام و جعل رعزن یبد الم مره بغر أخرى فلا فرش 
ین الطتوام رج وت ى عليه لام و ياب و ال رون إن وکا النسَاءَ و الصبیان حلفا وان رُم قَالَ فِوْعَوْنٌ اذا بعاد 
َم الطعَاءُ وَنُكرِمُهُمْ کما أَكرَمْنَا مَنْ میک ؟ اف 


ص: ۱۱۸ 


- تفسير القممّئت: ۲۹۱- ۲۹۲. م. 
۲- اختصره المصنف و لم یذ کر الدواء. 


٣‏ أى مشى و مشوا معه. 
۴- الظاهر أن لفظه من زائده و الصحيح: و كل خيار بنى إسرائيل. 


و أَطْعَمَهُمْ کما اَم أَضْ حَابَهُمْ و خرج موی علیه السَلام إِلَى العشکر َال فزعزن علی أَصْحَايهِ و قال هم رَعَمْتُمْ أنَّ مُوسَى و 
راون میعرا نا و أَریَانَا ببالشخر نهم تا کلون من طعامنا و میا کلوا من طعامئا تا و مذ شرجا و ذَهَبَ الشخز فاجمغوا مَنْ 
دنم عَیه علی الطعام الباقى يَوْمَهُمْ دا و مق اد لكيلا (لكئ) ییانوا (١مَمَعَلُوا‏ و قَدْ كان أمرفرعَون أن بح لأضحابه اه 
طَعَامٌ ا سم فيه َجَمََهع علیہ قمتهع من اکل و ملع من ترک فکل مَنْ طعم من طعامه لح فهک مِنْ آضخاب فِرْعَوْنَ سَبِعُونَ 
لت ذُکر و ماق و نونف انی وی الاب و الکلاب و عير دک تعیب هو و أَصْحَابَُ (0. 


آقول: سیأتی تمام الخبر مع وصف الدواء فی کتاب السماء و العالم. 


٭ ت رجمه ]طب الا.ثمه: از ائمه علیهم السلام روایت شده که گفته اند که آن ها این دارو را برای پیروانشان تجویز کردند» 
دارویی که به الشافیه معروف است. حدیث را ادامه داد تا اين که فرمودند: جبرئیل عليه السلام اين دارو را برای موسی آورد 
هنگامی که فرعون خواست تا قوم بنی اسرائیل را با سم مسموم کند فرعون برای آن ها در روز یکشنبه جشنی فراهم کرد که 
فرعون آن را آماده کرده بود و برای آن ها غذاهای زیادی فراهم کرد و سفره های زیادی برای آن ها يهن کرده بود سم را در 
داخل غذا ریخت. موسی قوم بنی اسرائیل را در حالیکه ششصد هزار نفر بودند بیرون آورد و آنان را جلوی جایگاه مهمانی 
ایستاند. يس زنان و فرزندان را باز گرداند و به قوم بنی اسرائیل توصیه کرد و كفت از غذاها نخورید و از نوشیدنی ها ننوشید 
تا نزد شما بيايم. سپس به سوی آن ها آمد و به اندازه سر سوزن از اين دارو را به آن ها نوشاند او می دانست که آن ها با امر 
او مخالفت کرده و بر این سفره طعام می نشینند سپس به پیش رفت و آن ها هم دنبال او رفتند. هنگامی که سفره های غذا را 
دیدند به سوی غذاها شتافتند وشروع به دست انداختن در آن کردند. فرعون از قبل» موسی و هارون و يوشع بن نون و همه 
بر گزید گان قوم بنی اسرائیل دعوت کرده بود و برای آن ها سفره طعام مخصوصی فراهم کرد و گفت من با خودم عهد کردم 
كه جز خودم يا بزرگان اهل مملکتم کس دیگری به شما خدمت و شما نیکی نکند» پس بخورید تا از طعام سیر شوید در 
حالی که فرعون دوباره شروع به ريختن سم کرد. هنگامی که از خوردن دست کشیدند. موسی و یارانش خارج شدند. موسی 
به فرعون گفت: ما زنان و فرزندان را يشت سر خود رها کردیم و آن ها را فرو گذاشتيم منتظر آن ها می‌مانیم. فرعون كفت 
برای آن ها غذا فراهم خواهد شد و آن ها را اكرام می کنیم همان طوری که آن هایی که همراه تو بودند را اكرام كرديم. 


ص: ۱۱۸ 


پس آنان وارد شدند و فرعون آن ها را غذا داد همانطوری که ياران او را اكرام کرده بود. موسی به سوی سکونتگاه خود 
باز گشت. پس فرعون نزد يارانش رفت و به آن ها گفت: گمان کردید که موسی و هارون با ما جادو کردند و سحرشان را به 
مانشان دادند که ایشان از غذا و طعام ما می‌خورند در حالی که چیزی از طعام ما کم نمی شود يس اکنون که موسی و 
هارون خارج شدند و سحر به پایان رسید هر آن جه در توان دارید طعام وغذای باقیمانده امروز و فردای ایشان را جمع كنيد تا 
اين که از بين نروند. در نتيجه آن کار را انجام دادند در حالی که فرعون دستور داده بود تا برای یارانش غذای بدون سم 
بیاورند آن ها را بر سفره غذا جمع کرد بعضی ها از آن ها خوردند و بعضی ها آن را رها کردند و هر کدام از آن ها که غذا 
را خورده بود به هلاكت رسیدند در نتيجه از هفتاد هزار مرد و صد و شصت هزار زن بجز چارپایان وسگها و مانند آن هاء از 


قوم فرعون از پا در آمدند» يس فرعون ویارانش از این صحنه تعجب کردند. - . طب الائمه نسخه خطى - 


می گویم: کامل این روایت با توصیف دارو در کتاب «السماء والعالم» خواهد آمد. 
* | تر جمه | 
«۲۰» 


نے التنی 22 ن ينا فی الجليه أن يت فی الدب و و فی الخصام یڑ بين ال إن موس هلب يق ال أذ 


و 


أ و خن زيم ذب رش ات مزاب ۰ ۰5 وت 
و فی الخصام عر ین کال ین لكام و ل 0 ین من الاس و لَوْ کان نا َكانَ لاف الاس (۳). 


٭ | ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: راوطا اق 7یا کسی [زا شریکت دای كهد] که در ژر و هود پروزش 
يافته]. منظور در طلا و زينت يرورده می شود ١‏ وَهُوَ فى الْخصَام) و در [هنگام] مجادله بیانش غير روشن است]. گفته شده: 
عارفدت سی تدرف انه اننا كو ترعوة ار ای کا وني ےی ديك كر اسی طلا خا لضن سار سدر 
لباسهايى از طلای خالص بر تن داشت. فرعون گفت: ومن ی فى الحلیہ ؛ اكاكس [راشركة دای کد که خر رز 
زیور پرورش يافته 1. یعنی با جواهرات وطلا پرورده می شود ١‏ وَهُوَ فی الخض ام غیر مین ؛ و در [هنگام] مجادله بیانش غير 
وشو ا ےس رس تدم کاصد رت تی زی هرمع میک كر وا وو ا ہد 
عادی فرق می کرد. -. تفسیر القمی : ۶۰۸ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


المشهور بین المفسرین أن المعنی أو اجعلوا مَنْ يسوا فی الحلیه أى فی زینه النساء لله عز و جل يعنى البنات و هُو فى الخصام 
یعنی المخاصمه عر تین للحجه أى لا يمكنها أن تبين الحجه عند الخصومه لضعفها و سفهها و قیل معناه أو یعبدون من بنشاً 
فى اله و اسان فیرشت و يمو عن الوب ورهن لاسام نا كان نار ابا ئل وا فان وه سمل فا 
لفظ من و آما ما ذكره على بن إبراهيم فلا یخفی بعده عن سياق الآديه لأنها محفوفه بالآيات المشتمله على ذکر من جعل لله 
البنات و لو كان خبرا فلعل فى قرآنهم علیهم السلام كانت بين الآيات المسوقه لذ کر 


ص: ۱۱٩‏ 
۱- هکذا فى نسخ» و لعله مصحف «يتغانوا» كما فى نسخه أو «یتعافوا» كما فى آخری. و یتغانوا أى غثواء أى لکیلا يغثوا و 


يتقيئوا. و فی نسخه اخری: لکی یتفانوا. 
۲- طب الأئمه مخطوط. م. 


۳- تفسير الققی: ۶۰۸ م. 


قصص موسى عليه السلام (۱)آو يكون القول مقدرا و تکون هاهنا معترضه لمشابهه قوله لقول هؤلاء فی معارضه الحق و معانده 
أهل الدین. 


#*[ ترجمه آقول رایج در بين مفسرین اين است که معنای کلام «آواجعلوا من ینشوا فی الحلیه» این است: در زینت زنانی که به 
خدا نسبت دادند؛ که منظور دختران می باشد. «وهو فی الخصام» منظور در خصومت وحجت آوردن عاجز است (فصیح 
صحبت کردن). یعنی به خاطر ضعف وسستی ونادانی از حجت آوردن هنكام خصومت عاجز است. و گفته شده که منظور از 
آن: کسی که با زینت وجواهرات پرورده می شود را عبادت می کنند که از حجت آوردن و جدال و جواب دادن عاجز است 
که منظور بت‌ها هستند زیرا آن ها بت‌ها را با جواهرات وطلا زینت می دادند و گفته «وهو» که بر لفظ «من» حمل شده اما آن 
جه على بن ابراهیم ذکر کرده است بُعد و دوری آن از سیاق آيه پنهان نیست زیرا سرشار از آیاتی است که شامل ذکر کسانی 


می‌شود که برای خدا دختر قرار داده‌اند. و اگر خبر بود شاید در قرائت ايشان علیهم السلام در ميان آیاتی که درباره 
ص: ۱۱۹ 


دشمنی با حق و لجبازی با اهل دین. 
* | تر جمه | 
»¥1« 


-فس» ت تفسیر القمى اپ عَن ان قصال َنْ أبانِ بی عنما عَنْ أبى عَبِد الله عليه لام ال بت الله قوش ی ای فغ الى 
TT‏ با اب مه تم َحَلَ علی فرعَون فاخبة رول ین رب 
٦‏ 9 ويل مه شروائیل فافع كما عکی الله أ لم نیک ینا َلیداً وَ لن فینا من عم رک دَزِينَ و 
نت تک ی لت کل کو نیعت ہعتم 
ضاي َرَت ملکع ای له أن عبت نی رال قافن و ما رَبُ اعالیین و له عن يفيو لقن ُو کی رت 
التماوات و اض و ما هما إن کم موقن لوزن تعبا لط حايه أ لا تون له عن الكيفيه کیجرینی ء 0( 
ال موی کم و رب آبايكم رین ٹم قال لو ی ین ات لها یری جلك من المد ونی قال موی أ ےا 
جک بشن ۽ مق قافن أتِ په ِن كنت من الصَااِقِينَ ألقی عصاه ادا هى تعن ینم ان اعد ع جا و 
رب و دَحَلَ فزعوزن من الرَغب ما غ يَملكك تفه فا فوعَوْنٌ یا موی ند ک الله و الضاع إلا ما که ثم ر 
یه إذا می بیضاء رین لا مُوسى العضا رجعث إلى فرعو تفه و م ب ۰ اه اما تال له تما لت 1 


3 
۳ 


نا مع «أ رید أن 57 بن نک مق دا نع 


نت إ 


ےس00000 


او سی مش فی فان رین مان بش لها 70 ين ال يالو ين وو" 
لفْوْعَوْنَ قد علفت له لس فى الا سر ينا ان اتا موعی كما یکر کا مد ک قال نکم إذا من اموي ىَ عندِی اسار گکۂ 


تلکی فَالوا قن بنا موتیی و آبطدل باعلا أن تا جا به لیس من قبل الشخر و لا ین قبل الحیله هو دقن ال 
نان كم قوتری صف آا أنضاً معکم و لکن آجمغو کیک أئ جيلع قال و كان مدع بم عبد هم تلا ار 
راز ین بتک الیزم و ججمع فرعَون الْحَقَ و السَحَرَة و انث لَه َه طولها فی المَمَاء تَمَانُونَ ذراعا و قد کانث لبست الک دید 
اد (٥و‏ كانت إِذَا وقعت امش علیها َم بيز أعة أن بطر لیا من لمع اید و وج لشفس - تكو جاء فوعون و 
مان و قدا یه نظران ول موی ينظر إلى السَمَاء با 
لته و ض منت الس من فى الَْرْض الوا موم ی إا أن لی و إِمَا ا تکون خن امین قال هم ُوسی ألْقُوا ما أت 
لو فاقوا الهم و عص یه هم ال تض طرب مِثْلَ لیات و هاجت فَقالُوا برّهفوعزن إا حن الْاليُونَ (۳وجس فى تفه 
یه وسی قد لاخ اک أنك اأأغلى وق سای یریک لقف ما وکا سای کرد ساج ولا برع الاجر 
رت أ ای رھ ی الصا قَذَابَتْ فی اض مِثْلَ الوَصّاص نم طلع رها و تحت تحت فَاهَا و وضعث شِلقَها ایا علی رأس تہ 
وعد نم ازث و مت عاعِصِي الشعره و الهاو لب عم ار اش جین روا و مها و عولها کا لع ر الین و 
لا وصف اون مه بل بل فى یه ین وطء الاس بغفه هم تغضاً عَشَرۂ آلافِ رل و انرأ و بی و تازث عَلَى ف 
رون قلعت فرعو وال فی یاهع اب راما و خی علیهعا ی ارح و کر مُوسى فی ایو مع الاس قاد 
ال ذه و لا کف ترئییذها ديرتا الأولى جع موتی وف علی بده بء کائٹ علیہ ؛ ثم أَدْخَلَ يَدَهُ فى فما فاذا هی عضا 
كما کات و کان كما قال اله كلق السَحَرَهُ ساجدین لا روا دک قالُوا 


۱۲١ ص:‎ 


-١‏ فی نسخه: لبست بالفولاد المصقول. 

٢‏ أى اتقادها. 

۳-فی نسخه بعد ذلک: فهال الناس ذلک. 

۴ فی المصدر و فى نسخه: ثم دارت و ارخت شفتها السفلی و التقمت اه. م. 


2 
3 
0 2 ا 


عكى له روع يز ای نا مهو طم أن يعفر نا ربا تحطايانا 
بمُوسرى فى الجن حٌى رل ال یه الطوفان و را ال و الضفاوخ و الم أطَ علهم أو ی الله إلى موی 
يعبادى کم مون رج مومرى بینی إشرائِيل لیقع بهم البخر و جمع فِرِعَنُ ضیوعت فى این عانترین و د حش 
س وكام مقط فی شاه أن و وت و فی لب أل و خوج ما عکی اله رو لتخم بن تب و يوا و 
کو و مقام گریم نیک و وَأ نها نی إشرائِيلَ اغوم مشرقین فلا قرب وتری من ابر رب عون مِْ مُوسرى قال 
ص حاب مُوسى إا لمر كود ف قال موم ی کل ِل ععی رَبّى عریهدین أئْ مینجین فا موس ی عَلَيْهِ السّلَامُ من البخر فقال لَه 
نرق نمال له الخو یکوت با ود ی اف انرق تک (0 لَمْ أغص الله طرق عن و قد كان فيكم الععاصدی فَقَالَ لَه ری 
د آم أخرج ین اله بععمعیه و این إبليش بعفصیه فال از عظلبم ر بی )فطاع مره و 
0 ام بوئغ بن ون ال موتی ها و و لزق ور تفت ند 
١٣و‏ أؤعى الله ای موت ی ان ارب بعصاک اھر صرب ان فكات کل فزق الو العظيم أ كالمل الأعظلیم نرب لَه 
فى البخر اننا عَشَرَ 


0 
٠ 
C 
ت8‎ 
0 
جج‎ 


۰۰ 


2ئ أَنْ تغصدى و قد علثفت 


ص: ۱۳۲ 


۱- فى المصدر و فی نسخه: استکبرت يا موسی أن تقول لى انفرق لكك. و فى طبعه اخری من المصدر: فقال له: انفلق» فقال 
البحر له: استکبرت پا موسی أن آنفلق لكك. 

۲- فى المصدر: ربی عظیم. 

۳- فى المصدر: فى الماء. م. 


طریقا َا کل متبط فی طَرِيقٍ فَکانَ الْمَاءُ قد ازع 240 بَقیتِ الْأَرْض تاه طلعث فیها السَّمْسٌ فیس كما عکی الله رو 
ل ار رنف تن تا ولا شمی و کل نوی اضعا یدروک شاه اتن عقر طا 
قض رب الل یم فی ابر ان عر ريق فاد کل بط فى طربي و كان الا قارع على زغوبتهغ يأل الال رت 
لفق ایی كانت مع موی فى ریقہ توا با موی 1 ی وا ال هم معکم فی البخر كل ؛ فو ام الله ابر و 


اقب می کان یر تغط هم إلى بغض تخي و ۳ ون و بل فدِعَون و جنوه فلا هی إلى البخر ال لأضخابه أ تا تَغلمُونَ انى 
ربكم الْأَْلّى قد ر رج لى ابر فلم جز اعد أن یَدْخْل البخر و امت الیل مث مه لول الراء کم فزعزن ّى اء إلى 
کک مه ا تذل البخر و عَارَضَهُ ضَه َم يفيل مه و بل علی قرس حضان فامع ارس أن یل الماء فعطف 


021ب 


جبرئیل و هُوَ علی مَادِيَائَهِ (')كَتَقَدَ مه و دَحَلَ قظر ارس إلى الوَمكد با و حل البخر و انم أَمْ حا ها َو 
جح ہم ےو جو ہے مر ال الاح قَضَرَبتِ بت اأبخر بَضه پیغض نَمِل 
تر ع هم نل الجرال ال فوعَون عِنْدَ دک آمَنْتٌ أنه لا ره 1 اذى آمَنَتْ به بوا اشرائیل و امن الغ لمي 7 
00 فيه َء ت ے  a‏ 


#*[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهيم: از امام صادق عليه السلام روایت شده است که فرموده اند: هنگامی که خدا موسی را به 
سوى فرعون فرستاد تا دروازه کاخ او پیش رفت سپس از او اجازه كرفت تا وارد شود ولی فرعون به او اجازه نداد با عصايش 
به در زد درها به هم برخورد كردند و به روی موسی باز شدند. سپس بر فرعون وارد شد و او را باخبر كرد كه او فرستاده ای 
ازسرہ و كاز چا و اس و زاو کرات تقوم سی آسرایل زا همراه ار ر از ان ی و 
رلک فا وَلیذا ولت فا من غثر ک یی #وَفعلتَ میک الى قعلك 4 (در مبان فرعون] كفت آیا تو را از کو د کی خود 
تپرووديم رااان کت از عرف زا بای ما اتی واھ ا ا کار خود را کی ار سس لو رور کے و ات و3 
الکاف رین . و تو از ناسپاسانی). منظور از آن» كفران نعمت كردى. خداوند از زبان موسى نقل می كند: علا ذا وَأَنَا من 
الشالیت) (گفت آن را هنگامی مرتکب شدم که از گمرآهان بودم و چون از شما فزسیدم از شما گریختم): تا أيهم أن عدت 
نی اشررائیل » لو [آيا] | ین که فرزندان اسرائیل را بنده [خود] ساخته ای ). فرعون كفت « وما رت الْعَالمِين » (فرعون كفت و 
وكير كان جياقاق یت تاه کیت وتا وان كرد مرسی be‏ ات 2آ ی ها ان 
کشم مُوقنِينَ » كفت پروره گار آسمان ها و زمين و آن جه ميان آن دو است اگر اهل یقین باشید). فرعون در حالیکه حيرت 
زده بود به یارانش گفت: وألا تھ تمغ ونا ار ی وم از او دوياره ی ضا سوال كردم اودراره ارت 
٦٣‏ رب وت آانکم لین ورد گار تماق روود کار ندران قیع شما ار سین يه عوسي 
گفت: ملین تحت الا غیری لَأْجْعَلنَك ین المترجونین ‏ (فرعون كفت اگر خدابی غير از من اختيار کنی قطعا تو را از 
سے چھ ساخت]. موسی جواب داد: «أو لو جک بشیء مین » گفت: اگر برای تو چیزی آشکار بیاورم» چه؟ 
فرعون گفت: أت پو إن شنت الشاوقیی ھی عضا إا ھی تا می كفت اگر واست می گویی آن را بیاور پس 
عصای خود بيفكند و به ناكاه آن اژدری نمايان شد]. در این لحظه از همنشینان فرعون کسی باقی نماند وهمه آن ها فرار 
کردند فرعون در زعب و وحشت قرو رفت. در حالیکه نمی توانست خود را کترل کند. فرعون گفت: يه خدا کو را سو گند می 
پیش یی وہ تی تپ تا و رت سپس دستش را از 
گریبانش بیرون آورد ناگھان دستش برای ناظرین می درخشید. هنگامی که موسی عصا را در دست گرفت. حال فرعون عادی 


شد و خواست موسی را تصدیق کند. هامان به سوی فرعون رفت وبه او گفت: در حالی که تو خدایی هستی که پرستش می 


شوی اكنون تابع عبدی شده ای؟ 


سپس فرعون به بزرگان و اشراف قومش که اطرافش بودند گفت: (إِنَّ هَذًا لَسَاجِرٌ عَلِيمٌ » [واقعا این ساحری بسیار داناست). ۱ 
رید أن جک من ارک بيتخره قَمَادً امرون » می خواهد با سحر خود شما را از سرزمینتان بیرون کند اکنون جه رای 
می دهید] تا ۱ لمیفات یم وم ؛ برای موعد روزی معلوم گرد آوری شدند]. فرعون و هامان سحر را ياد گرفته بودند و با 
سحر و جادو بر مردم ۶ عله ىد ENES OEE‏ یں E‏ صبح فرداء کسانی را برای جمع آوری 
ساحران به شهرها فرستاد و آن ها را به همه شهر های مصر فرستاد. هزار نفر جمع آوری کردند؛ از ميان هزار ساحر صد ساحر و 
از ميان صد ساحر هشتاد ساحر انتخاب کردند. جو وت سوہ از ما در دنیا ست 
بس اگر بر موسی غلبه كنيم جه اجر و پاداشی نزد تو داریم؟ ؟ فرعون گفت: ا وانکم إذًا من رین ؛ (گفت آری و در آن 
فا اس ت1 خواهید شد). نزد من» شما را در پادشاهی وحکمرانی خود شریک می کنم. 


ص: ۱۳۰ 


ساحران گفتند: اما اگر موسى بر ما غلبه كرد و سحر ما را باطل كرد روشن می شود كه آن جه موسى آورده از نوع سحر و 
نيرنكك نيست در نتيجه به او ايمان می آوريم و رسالت او را تصديق می كنيم. فرعون گفت: اگر موسى بر شما غلبه کرد من 
نيز با شما او را تصديق می كويم اما كيد و حيله خود را جمع كنيد. گفت: موعد اين مبارزه» روزى بود كه برای ايشان عيد 
بود. هنگامی كه صبح روز موعود فرا رسيد و روز به وسط هاى خود رسيد فرعون مردم وساحران را جمع كرد گنبدی داشت 
كه طول آن ۸۰ ذراع بود و لباسهاى فولادى بر او يوشيده شده بود كه هنگامی كه نور خورشيد به آن فولاد می‌خورد بخاطر 
دوش و لمغان 1ن سی نم راه إو كاه کر ورون و هاماق سامير شط وين نت و گام می گنت 
موسى پیش آمد و به آسمان نگاہ كرد. ساحران به فرعون گفتند ما مردى را می بینیم كه به آسمان نگاه می كند سحر و 
جادوى ما به آسمان نرسيده است و سحر ساحران هر جيزى که در روى زمين بود را در بر گرفت. به موسى گفتند: يا اين كه 
اول تو عصایت را بینداز يا ما طناب ها و چوبدستی های خود را به زمین بيندازيم. موسی به آن ها گفت: « الا انم امود 
( [آن جه را شما می اندازيد بیندازید). « وا الهم وَعِصديِهُعْ ؛ امورو ہت و ےد جج 
الْمَالبُونَ » أو گفتند به عزت فرعون كه ما حتما پیروزیم) مج فی له ی وتیی ( زو موسی در خود بیمی احساس 
کردا به موسی ندا شد: لا حت نک آنت الْأعْلی ٭ وای ما فی مینک لقف ما صَتَعُوا نما َعُوا ود ساحر و فلج 


تک 


آمدند و آن ها مانند طناب هایی در حال جنب وجوش بودند و مثل مار تکان می خوردند. می گفتند: «بعرّه فرعَوّن ۵ نا لد 


الاجر يت آتّی » [گفتیم مترس كه تو خود برتری و آن جه در دست راست داری بینداز تا هر جه را ساخته اند ببلعد در 
حقيقت آن جه سرهم بندی کرده اند افسون افسونگر است و افسونگر هر جا برود رستگار نمی شود). پس موسی عصای خود 
را انداخت و همانند سرب در تھی آب شد و گداخت» سپس سرش را بیرون آورد و دهانش را باز کرد و قسمت بالایی 
دهانش را بر روی گنبد فرعون قرار داد. سپس بر روی زمين دور زد وهمه طناب ها وچوبدستی های آن ها را بلعید و بر همه 
آن ها غلبه کرد. مردم هنگامی که آن ادها را دیدند به خاطر هولناکی وبزرگی آن پراکندہ شدند و فرار کردند زیرا تا آن 


زمان هیچ چشمی به مانند آن را ندیده بود وهيج كس مانند آن را وصف نکرده بود. به دنبال پرا کنده شدن مردم و فرار آن ها 


ده هزار نفر مرد و زن و بچه در زیر پاها کشته شدند. اژدھا در اطراف گنبد فرعون دور زد. گفت: فرعون و هامان لباس خود 
را خيس کردند و موی سرشان سفید شد و از شدت ترس از هوش رفتند. سپس موسی نیز همراه مردم پا به فرار گذاشت 
خداوند به او ندا کرد آن را در دست بگیر و نترس» آن را به شکل اول خود برمی گردانیم. موسی بر گشت و به دست خود 
عبایی پوشید سپس دست خود را در دهانش فرو برد ناگهان به عصا تبدیل شد و آنچنان که خداوند متعال می فرماید 7 
الُحَرَۂ سَاجِدِينَ ؛ [و ساحران به سجده درافتادند). هنگامیکه آن اژدها را دیدند « قَالُوا 


۱۲۱: 


من برب الْعَالّمينَ * رب موی وَهَارُونَ » [گفتند به پرورد كار جهانیان ایمان آوردیم پرورد گار موسی و هارون]. فرعون در 
آن لحظه به شدت به خشم آمد و گفت: ٠‏ امم له قبل أن آدنَ لم اه کب کم » ((فرعون! ] گفت آیا پیش از آن که به شما 
پرہ رس از وو . منظور موسی است. ١‏ الَّذِى عَلَمَكغ الشخر سوق هون لقع 

م افلكم من خاب وات کم چ ) که به شما سحر آموخته است به زودى خواهید دانست حتما دستها و 
ما را چپ رات خر ید مها 9۶" . حداوند از زبان ساحران تقل می کند « لا 
یر إا إِلَى ربا منقلیون ٭ لا طم أن يعفر گنا ربا خطایالا أن کول الْمَؤْمنِينَ ؛ (گفتند باکی نيست ما روی به سوی 
پرورد گار خود می آوریم ما اميدواريم که پرورد گارمان گناهانمان را بر ما ببخشاید [چرا] كه نخستین ایمان آورند گان 


بوديم] 


در نتيجه فرعون هر کسی که به موسى ايمان آورد را زندانى کرد تا اين كه خداوند بر آن ها طوفان» ملخ» شپشک» وزغ» 
وخون شلان اجا كل را ابر انها نازل كرد کا ابن كه قوم بی اسراتيل را آزاد تیو سہین کاود به موسى وی رل کرد 
ا بای نكم ؛ مُتبعُونَ؛ (بند كانم را شبانه ببر زيرا شما مورد تعقيب واقع خواهيد شد). موسى قوم بنى اسرائیل را خارج 
O‏ الي O‏ 
و طلايه لشکر خود را که ششصد هزار نفر بودند به بيش فرستاد سپس خودش نیز همراه با هزار هزار - یک ملیون - سواره به 
راہ افناد و خارج شد آن چنان كه خداوند متعال حکایت می کند امن جات وَعیون : ٭ وَكتوزِوَعَقَام كريم * 
کدّلک وأو نا نی اشررائیل وتو مش رقین» [سرانجام ما آنان را از باغستآن ها و چشمه سارهاء ا كت ما تا کار 
های پر ناز و نعمت بیرون کردیم*اراده ما] چنین بود و آن [نعمتها] را به فرزندان اسرائیل میراث دادیم٭پس هنكام برآمدن 
آفتاب آن ها را تعقیب کردند) هنگامی که موسی به دریا نزديكك شد و فرعون نیز به موسی نزدیکک شد ياران موسی گفتند: « 
نَا لَدْرکوّ» [ما قطعا گرفتار خواهیم شد). موسی گفت: « کل تعی رَبّى سيین » (چنین نیست زیرا پرورد گارم با من 
است و به زودی مرا راهنمایی خواهد كرد منظور این که ما را نجات می دهد. موسی به دریا نزديكك شد و به دریا گفت: 
شکافته شو. دريا به او گفت: من توانایی این کار را ندارم اين برای من کار بزرگی است من یک لحظه هم نمی توانم از فرمان 
خدا عاصی باشم در حالی که در نزد شما آدم عصیانگر وجود دارد؟ موسی به دریا گفت: از | ين که نافرمانی کنی برحذر باش 
دانستم که آدم به خاطر یک گناہ و نافرمانی از بهشت بیرون رانده شد و ابلیس فقط به خاطر یک معصیت مورد لعنت خداوند 


قرار گرفت. دریا گفت: پرورد كان من بز رگ است وامر وی بايد اطاعت شود و شایسته نیست که از امر او سرپیچی شود. 


بوشع بن نون برخاست و به موسى گفت: ای فرستاده خداء خداوند جه دستورى به تو داد؟ موسى جواب داد: وحى شده که از 
دريا عبور کنیم یوشع اسبش را به داخل آب پیش برد و خداوند به موسی وحی نازل کرد: 1 اضرب بُعَصَاك الْبَخْرَ» إبا 
عصای خود بر این دریا بزن). در نتیجه با عصایش به دریا زد قاقان مک کل فوق انرو ا ڑ تا از هم شکافت و هر 
پاره ای همچون کوهی ست رگ بود]. منظور از آن كوه ورك اسك کی درا تد کدرا اد دد 


ص: ۱۳۲ 


هر گروه از یک راہ عبور کردند در حالی که آب دریا بالا آمده بود و زمين در حال خشكك شدن بود و خورشید در آن طلوع 
می کرد در نتيجه زمين زیر پای آن ها خشكك شد همان طوری که خداوند متعال فرمود:ہ َاضرت لَهُم طریقا فی ابر یبال 
تا کر کا ولا کدی | [و راهی خشكك در دریا براي آنان باز کن که نه از فرارسیدن [دشمن] بترسی و نه [از غرق شدن] 
بیمناک باشی]. موسی و يارانش وارد دریا شدند که دوازده گروه بودند وخداوند برای آن ها دوازده راه ایجاد کرد که هر 
گروهی در یک راہ می رفتند و آب تا بالای سر آن ها بالا می آمد که همانند كوه شده بود. گروهی که با موسی بودند 
مضطرب شدند و به موسی گفتند: ای موسی برادران ما کجا هستند؟ جواب داد: آن ها نیز در دریا هستند» ولی آن ها کلام 
موسی را باور نگردند در نتيجه خداوند به دریا امر کرد سپس دریا به صورت پنجره هایی در آمد که گروه ها همدیگر را نگاه 
می کردند و با هم حرف می زدند. سپس فرعون وسربازانش وارد آب شدند هنگامی که به دریا رسیدند به یارانش گفت: آيا 
نمی دانید من پرورد گار شما هستم که دريا برای من شکافته شده است. هیچ كس نمی توانست خطر کند و وارد آب شود 
حتی اسب ها به خاطر هولناکی آب دریا از راہ رفتن امتناع می کردند فرعون اسب ها را به پیش راند تا به ساحل دریا رسید 
منجم او به او كفت وارد دريا نشو و با کار فرعون مخالفت کرد. اما فرعون به حرف او عمل نکرد» و با اسب خود به پیش 
رفت. اما اسب وارد آب نمی شد. يس جبرئیل جلوی آن ها برروی اسب مادینه به پیش رفت اسب فرعون به اسب مادینه 
جبرئیل نگاه کرد و او را دنبال کرد آن ها وارد دریا شدند به صورتی كه آخرین نفر از سربازان فرعون که وارد آب شد از آن 
طرف آخرین نفر از ياران موسی از آب خارج شد. خداوند به بادها امر کرد قسمتهای شکافته شده دریا را به هم وصل کرد و 
توده آب از دو طرف مانند كوه بر آن ها فتاد فرعون در اين لحظه گفت: « آمنث آنه لا له إلا اذى آمَمَتْ به ينو إشرًائيل ون 
مق الّمُدِلِمينَ؛ (ایمان آوردم که هیچ معبودی جز آن که فرزندان اسرائیل به او گرویده اند نيست و من از تسلیم شد گانم) 
خرقبل در این لحظه مق از كل و لجن برداشت ودر دهان ار فرو ۶س1 گفت: فان ومد عع وت قل و کنت من 


الَْفْسِدِينَ » [اکنون در حالی که پیش از این نافرمانی می کردی و از تباهکاران بودی]. -. تفسیر القمی : ۴۶۹ - ۴۷۳ - 


۷| تر جمه | 


بيان 


قال الرازى فى قوله و ما رَبٌ الْعَالَمِينَ اعلم أن السؤال بما لطلب الحقيقه و تعريف حقيقه الشی ء ما أن يكون بنفس تلكك 
الحقيقه أو بشی ء منها أو بأمر خارج عنها أو بما يت ركب من الداخل و الخارج و الأول محال لأنه يلزم أن يكون المعرف معلوما 
قبل أن يكون معلوما و الثانى مستلزم لتركبه تعالى و هو محال (۶)فثبت أنه لا يمكن تعريفه 


ص: ۱۳۳ 


۱-فی نسخه: فکان الماء لما ارتفع على رء‌وسهم مثل الجبال وقع الشمس فى أرض البحر فییست. 
۳- تفسیر القمى ۰ _۴۷۳.م 
۴-و کذا الرابع. 


تعالی إلا بلوازمه و آثارہ و أظهر آثار واجب الوجود هو هذا العالم تس و هو واگ و ار نی و نا ھما ٹنڈاٹال 
موسی عليه السلام رب السّماواتٍ و الأرض و ما ییا و آما قوله إن کشخ وقیق فمعناه إن کنتم موقنين باستناد هذه 
المحسوسات إلى موجود واجب الوجود فاعرفوا أنه لا يمكن تعریفه الا ہما ذكرته لأنكم لما سلمتم انتهاء هذه المحسوسات إلى 
واجب لذاته و ثبت أنه فرد مطلق و ثبت أن الفرد المطلق لا یمکن تعریفه الا بآثاره و ثبت أن تلك الآثار لا بد و أن تکون آظهر 
آثاره و ما ذاکک إلا السماوات و الارض و ما بینهما فان أيقنتم لزمکم أن تقطعوا بأنه لا جواب عن ذلك السژال الا هذا فقال 
فرعون على سبيل التعجب من جواب موسی ألا تَشتَمِعُونَ آنا آطلب منه الماهیه و هو يجيبنى بالفاعلیه و الم ثریه فأجاب موسی 
عليه السلام بأن قال رک و وت ااك اَل و كا علیه السلام عدل عن التعریف السابق لا لام آن یعتقد آحد أن 
السماوات و الأرضین واجه لذواتها و لا یمکن أن یعتقد العاقل فی نفسه و آبائه و آجداده کونهم واجبه لذواتهم لان المشاهده 
دلت على آنهم وجدوا بعد العدم و ما كان کذلک استحال أن یکون واجبا لذاته فقال فرعون إِنَّ رشوکم اذى آزیل ایک 
لُمَجْنُون يعنى المقصود من سؤال ما طلب خصوصيه الحقيقه و التعریف بهذه الآثار الخارجه لا تفيد البته تلك الخصوصیه فهذا 
الذی يدعى الرساله مجنون فقال موسی رب الْمَشْرِقٍ و الب و ماما إِنْ کم تَققلُوںَ فعدل إلى طریق ثالث آوضح لأنه 
آراد بالمشرق طلوع الشمس و ظهور النهار و بالمغفرب غروب الشمس و زوال النهار و الأمر ظاهر فى أن هذا التدبير المستمر لا 
یتم الا بتدبير مدبر فان كنت من العقلاء عرفت أنه لا جواب عن سؤالک إلا ما ذ کرته انتهی ملخص کلامه. (۱) 


آقول: لعل الاظهر أنه لم يكن سژاله عن طلب الماهیه و الحقيقه بل على وجه الاستبعاد من وجود إله غیره فاستدل عليه السلام 
علی وجوده تعالی بالسماوات و الأرض و ما بينهما ثم أظهر الاستبعاد عن کون السماوات و الأرض محتاجه إلى الصانع بل هی 
واجبه متح رکه بذواتها كما هو مذهب الدهریه أو أنه كان یخیل أنه رب السماوات و 


ص: ۱۳۴ 


-١‏ مفاتيح الغیب ۶: ۴۰۳ ۴۰۴. م. 


الأرض فاستدل عليه السلام ثانيا بخلق أنفسهم فسبه إلى الجنون سفها و مکابره و معانده كما كان دأب جمیع کفرہ الأمم حيث 
كانوا ينسبون أنبياءهم بعد إتمام الحجج علیهم إلى الجنون. (١)ثم‏ استدل عليه السلام بح ركات الأفلا-ك و اختلاف الليل و 
النهار فلما رأى فرعون أنه بظهر الرب نقومه بآثاره عدل عن الاحتجاج إلى التهدید و الوعید فقال موسی أ و لو حبك بشي ء 
ین أى أ تفعل ذلك و لو جئتكك بشی ء يبين صدق دعوای یعنی المعجزه قوله لا یر أى لا ضرر علينا فى ذلکک قوله أَنْ كنا 
أى بأن کنا قوله مُشْرِقِينَ أى داخلين فى وقت شروق الشمس و الحصان بالکسر الفرس الذ کر الأصيل و يسمى کل ذكر من 
الخیل حصانا و الرمکه محر که الفرس و البرذونه تتخذ للنتاج. 


٭٭|ترجمه]رازی درباره آيه ۱ وَمَا رت القالجية اسن کال بدان که سوال به «ما» برای طلب ماهیت می‌باشد و تعریف ماهیت 
شىء يا با خود آن ماهیت صورت می كيرد يا با چیزی وابسته به آن يا امر خارج از آن یا ترکیبی از خارج و داخل آن. اولى 
امری محال است زیرا لازم است که تعریف شده [معرف ) معلوم باشد قبل از این که معلوم باشد. دومى مستلزم مر کب بودن 


خداوند است که آن هم محال می است. 
ص: ۱۳۳ 


روشن شد که نمی توان خدا را تعریف کرد مگر با متعلقات» نشانه های اوه و آشکارترین نشانه او همین دنیای مادی است؛ که 


عباوت امت از اسان ھا و زهيق و تعد یی آن ها استه بد عن جهت موسی گفت: وت الکعازات ولا رض ونا هاا 


اما آيه دإن کم مُوقِنِينَ منظور از آن اين که اگر به استناد اين محسوسات به وجود واجب الوجود ایمان آوردید يس بدانید 
كه خدا جز آن جه من گفتم تعريف نمی شود زيرا وقتى پذیرفتید آخر اين محسوسات به کسی می رسد که قائم به ذات خود 
است و ثابت مى شود كه او فرد و مطلق مى باشد و فرد مطلق را نمى توان جز با نشانه هايش تعريف كرد واين نشانه ها بايد 
جزء آشكار ترين آن ها باشد و همه آسمان ها و زمين و آن جه ميان آن هاست براى خداوند است؛ اكر يقين بيدا كرديد لازم 
است که به يقين ببذيريد كه جوابى جز اين برای اين سؤال نيست. فرعون از جواب موسى تعجب كرده بود گفت: « ألا 
تستمعون » من از ماهيت وجود خدا سؤال كردم او از فاعليت و مؤثريت او جواب داد.! موسى به او جواب داد وگفت: «ربكم 
ورب آبائكم الأوّلين) گویی موسى از تعريف قبلى تعديل كرد زيرا ممتنع نیست که کسی معتقد باشد كه آسمآن ها و زمين 
قائم به ذات هستند اما نمی شود انسان عاقل معتقد باشد كه خود و آباء و اجداد وى قائم به ذات هستند زيرا مشاهده دلالت می 
كند بر این كه آن ها بعد از عدم به وجود آمده اند يس جيزى كه جنين است محال است كه قائم به ذات باشد. در نتيجه 
فرعون گفت: ١‏ إن رسولكم الذى أرسل اليكم لمجنون » منظور از سؤال به «ما» درخواست خصوصيت ماهيت است و تعريف 
به اين نشانه‌های خارجی» اين خصوصيت را افاده نمی كند. موسى كفت: ارَبٌ الْمَشْرِقٍ وَالْمَغْب وَمَا بَتِنَهُمَا ؛ به سوى راہ سوم 
رفت كه روشن تر وآشکار تر بود زيرا منظور از مشرق» طلوع خورشيد و يديدار شدن روز منظور از مغرب» غروب خورشيد 
است» امر واضح و روشن بود كه اين تدبير مداوم انجام نمی شود مگر با تدبير مدبر» اگر از انسانهاى با تدبير و عاقل باشى می 
فهمى كه جواب اين سؤال جيزى جز آن جه ذكر شد نیست. خلاصه كلامش تمام شد - . مفاتيح الغيب ۶: ۴۰۳ - ۴۰۴ - 


می كويم: شايد آشکارتر اين باشد كه سؤال از حقيقت و ماهيت وجود خدا نبود بلكه فرعون وجود خدايى غير از خود را بعيد 


می دانست. يس موسى برای تثبیت وجود خدا به آسمان ها و زمين و آن جه بين آن ها است استدلال كرد. فرعون معتقد بود 


که آسمان ها و زمین بعید است که نیازی به خالق وآفرینندہ ای داشته باشند بلکه آن ها به خودى خود متح رک و در گردش 


هستند» که اين باور همان مذهب دهری است. يا اين که فرعون گمان می کرد که او پرورد گار آسمآن ها 
ص: ۱۲۴ 


و زمین است. موسی برای بار دوم به آفرینش خود آن ها استدلال کرد ولی فرعون از روی جھل و نادانی و تکبر و دشمنی او 
را به جنون متهم کرد که این عادت همه کافران بود که بعد از اتمام حجت پیامبران به ایشانء آن ها را مجنون می نامیدند. -. 
می توان در توجیه اختلاف جوابها گفت: او در آغاز جوابی داد که بر وجود خدا وقدر ت وعظمت وی دلالت می کرد سپس 
به استناد به علم وحكمت او جواب داد اگر خالق وآفرینندہ انسان حكيم بزرگواری باشد يس او از آن انسان حکیم تر است 
زیرا با اندک عقلی می توان فهمید که علت بالاتر و محکم تر از معلول است سپس به انچه دلالت بر رحمت ولطف او دارد 
جواب دادچنانچه برای بند گان هر انچه نیازمند آن باشند برای آن ها فراهم می آورد از امرار معاش آن ها تا افرینشخورشید 
وماه وستارگان ووتدبز در حرکات آن ها براساس یک نظم مخصوص که بوسیله ان فصول مختلف ایجاد می شود که در آن 
ها دانه ومیوه ها رشد می کنند وباید تن ها اصلاح شوند هنگامیکه آن ها را آگاہ کرد که ذات خداوند متعال را جز با شناخت 


لوحو e‏ موسی گفت: « آولو جتتكك بشی ء مبین» آیا 


2 
وأن 3 


5 


اگر برای تو معجزه و نشانه ای بیاورم» باز آن را انكار می کنی؟ یعنی معجزه. « لا ض يِرَ ؛ ضررى در آن برای ما نیست. ۱ 
» که باشیم. امُشْرقِينٌ » منظور داخل شد گان هنگام طلوع خورشید. و « الحصان » با کسر حاء منظور از آن اسب نر اصیل است 
و هر اسب نری را حصان می گویند و « الرَمَکه » اسب و اسب ترکی که بار سنگین بردارد و برای تولید مثل گرفته می‌شود را 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
7 تفسير القمی و قالَ وژعَون یا أَبّها ال ما علفت کم من إله ری ند لی یا هامانٌ عَلَى الطین فَاجعَلْ لی ضوح ی 


أطي إلى إله مُوسى و نی له ین الکاذپین قال ی هَامَان ل فی الْهَوَاءِ ص رحاً حمَّى بک مكاناً فی الَا لم شیر )نماد 
أن یو عَليه من الو اح اما فی الهَواء تال لفرعون لما تقر أن يد علی ها و بعك الله ریا فرتث به ال فوعزن 
اعد دک التَّابُوتَ و عمد إِلَى أرب به از ر فاد فرَاتَهَا و و ها ع إا پٹ و کیرٹ حك دوا ی جوانب ابوت ار 


روا (افی کل جانب مله بو جَعلُوا عا عَلَى راس کل حسمو لحما و جوغوا الم و ت سدوا 


ص: ۱۳۵ 


۱- یمکن أن يقال فى توجیه اختلاف الأجوبه أنه أجاب آولا بما يدل على وجوده و عظم قدرته» تم أجاب بما يدل على علمه و 
حکمتہ اذ خالق الانسان الحکیم لا بد و أن یکون آعلم منه و أحكم» اذ بدیهه العقل تحکم بأن العله شرف و أحكم من 
المعلول ثم أجاب بما يدل على لطفه و رحمته حيث هيأ لعباده مرا یحتاجون إليه من معایشهم بخلق الشمس و القمر و 
الکوا کب و تدبیر حرکاتها على نظام مخصوص به تحصل الفصول الأربعه التی بها تنمو الحبوب و الثمار و عليها تصلح الأبدان, 
فلما نبههم على أنّه لا يمكن معرفه ذاته تعالی هداهم إلى معرفه صفاته بوجه يتيسر لهم غايه العرفان إذا تدبروا حقٌّ التدبر. منه 
وجنه الله 

۲- فى المصدر: لا يتمكن. م. 

۳- فى المصدر: و هامان. م. 


۴ أى أثيتوا. 


لها باضل الم به فنظرت ار إلى اللخم فَأَهْوَتْ یه و مرف با جنعیها و ازتفعت بهما فی الهواء و بل یطبر یمه ال 
رت را مود اک 
اض ققال لا 99+ کف ار الا وَ الْمَاءَ قال فَلَمْ يرل السو تم عل فاق ٤ی E‏ لباز واا 
ال فَژِعَؤن با امان اه إِلَى المع اء رال أَرَاهَا كما كُنْتٌ أَرَاهًا فی الْأَرْض فلا جَنّهُمَا الیل نظ هَامَانٌ ی المَمَاءِ فَقَالَ 
فژِعَؤن کل بَلَعْنَاهَا قال أرَى الْكوَاكب کما کنب أَرَامَا فى لض وت د اض 1 الم قال م جات الڑیاخ الْقَائِم 
فى الْهَوَاءِ )لت التَابُوتٌ فلغ يرل يَهُوى بهما عتّی وع عیاض کان َوِعَؤن أَمَدّ ما کان عُيُواً فى دک ارت (۲) 


03 


**[ترجمه [تفسير على بن ابراهيم: فرعون گفت: « يَا یهللا ما عم لكم من له غیری فاوقذ لی يا هَامَانٌ علی الطين فَاجْعَل 
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لى اضوع لعلى اطلع الی ال ترعی وی لأطنة وخ الكازية + کته هامان رای فرضرن کا اعت كيه كان سید کاب 


شس 


خاطر بادهای موجود در هوا کسی قادر نبود بر روی آن بایستد. به فرعون گفت: بیشتر از این نمی توانيم ارتفاع آن را افزایش 
دهيم. خداوند بادهایی را فرستاد و کاخ را ويران کرد و بر زمين افکند. در این زمانء فرعون تختی اختيار كرد و به سراغ چهار 
ک رکس گوشتخوار رفت و بچه هایشان را كرفت و آن ها را پرورش داد تا این که بالغ و بز رگ شدند. به سراغ چهار طرف 


ص: ۱۲۵ 


و پاهای آن ها را به تنه تخت بستند. کرکس‌ها به گوشت نگاه کردند و به آن تمایل يافتند و با بالهای خود در سطح زمین به 
پرواز در آمدند و آن دو را از سطح زمین به سمت بالا بردند و همان روز شروع به پرواز کردند. فرعون به هامان گفت: به 
آسمان نگاه کن آيا ما به آن جا رسیدیم؟ هامان نگاه کرد و گفت: آسمان را می بینم همان طوری که در زمين آن را از دور 
می دیدم. فرعون گفت: به زمين نگاه کن. هامان گفت: زمين را نمی بینم اما دريا و آب را مشاهده می کنم. گفت: همچنان 
ک رکس‌ها در آسمان اوج می گرفتند تا اين كه خورشید از نظر آن ها ناپدید شد و دریا وآب از چشمان آن ها ناپدید شدند. 
فرعون گفت: ای هامان به آسمان نگاه کن. هامان نگاه کرد و گفت: آسمان را می بینم همانطوریکه آن را در زمين از دور می 
دیدم. هنگامی که تاریکی شب آنان را فرا كرفت هامان به آسمان نگاه کرد. فرعون گفت: آيا ما به آن رسیدیم؟ هامان 
گفت: ستارگان را می بینم همان طوری که آن ها را در زمين از دور می ديدم و بر روی زمين چیزی جز تاریکی نمی بینم. 
گفت: بعد از آن بادهای موجود در هوا به حرکت درآمد و به طرف تخت رفت و تخت آنقدر آنان را تکان داد تا این که بر 


زمين افتاد؛ فرعون در آن زمان از هر زمان دیگری گستاخ‌تر و سر کش تر بود. - . تفسیر القمی : ۴۸۸ - ۴۸۹ - 


# تر جمه | 


بیان 


ود لی أى النار علی الطين أى اللبن ليصير آجرا و قيل أول من اتخذ الآجر فرعون فاجعل لی صَرحا أى قصرا عاليا و توهم 
الملعون آنه لو كان الله لكان جسما فى السماء و قيل أراد أن يبنى له رصدا يترصد منھا آوضاع الكواكب فیری هل فيها ما يدل 
علی بعثه رسول و تبدل دوله قوله حتی غابت الشمس لعل المراد أثر الشمس لعدم الانعکاس أو جرم الشمس لغيبوبتها تحت 


الاأرض. 

*#*[ترجمه ]آوقد لی» یعنی آتش «علی الطین» گلی که برای ساختن آجر از آن استفاده می شود. و گفته شده است که اولین 
کسی که آجر را به کار كرفت فرعون بود. فاجیل لَى وا » منظور کاخ مرتفع و باشکوه است. فرعون ملعون گمان می 
کرد اگر خدا باشد بايد به صورت جسمی در آسمان باشد. و گفته اند خواست تا برای او رصدخانه ای بسازند تا در آن اوضاع 
ستارگان را رصد کند. و ببيند آيا در آن ها چیزی هست که بر فرستادن پیامبر و تغییر حکومت و قدرت دلالت کند. «حتی 
غابت الشمس» شاید منظور از آن اثر خورشید به خاطر عدم انعکاس نور آن يا جرم خورشید به خاطر غایب بودن آن در زیر 


** | تر جمه | 


۲۳" 


-ل» الخصال ع» علل الشرائع ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام سَأَلَ الشَّامِيٌ أَيیر الْمؤْمِِينَ عله لام عَنْ مده لم بو کضوا فی 
جم قال آ5م و واه و کیش زيم و عتا موی و اه انج و الماش لیب تو ابی زیم فطاز یذ الله رز 
*[ تر جمه ]إخصال» علل الشرائم» عیون الأخبار: شامی از امیر المؤمنين عليه السلام درباره شش مورد سؤال کرد مواردی که در 
رحم مادر نیامده اند و زاييده نشده اند» فرمود: آدم وحوا و گوسفند ابراهیم» عصای موسی ‏ شتر صالح و خفاشی که عیسی 
بن مریم آن را درست کرد و سپس به اذن خدای بلند مرتبه به پرواز در آمد . - . الخصال ۱ : ۱۵۶ علل الشرائع : ۱۹۸ عیون 
الاخبار : ۱۳۵ - 


| تر جمه | 
«۲۴ 


-ع» علل الشرائع ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام و له عَنْ أولِ ره غرسث فى الْأرْض فقال اجه و منیا عّا 
مُوسَى (5). 


٭ | ترجمه |علل الشرائع» عيون الاخبار: از اولين درختى كه در زمين كاشته شد سؤال كرد اميرالمؤمنين عليه السلام جواب داد: 


| ترجمه | 


۲۵۰ 


ےء علل الشرائع ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام ل» الخصال أبى عَنْ سَغدِ عن ابّن رن عن ابن فضال عَنْ أبى لسن 
ص: ۱۳۶ 


۲- تفسیر القمى: ۸- ۴۸۹ م. 
۳- الخصال ج ۱: ۱۵۶. علل الشرائع: ۱۹۸ عیون الأخبار: ۱۳۵. م. 
۴- علل الشرائع: ۱۹۸. عیون الأخبار: ۱۳۵. م. 


عو 2 3 3 شعي ام 2000 


عله السَلَامُ أنه قال: اختبس ى ا عق ين تال ا خی الله جل خلاله إلى مُو سی علیه السام آن أخرج عِظام پُوشف ین بضر 
و وه لوح الف إا أخوج اه تال فوتری عَمَنْ یلم موف عه فقيل [ ماه عجو غلم مله عت الا أت بعجوز 
فده شیا ال لھا أ تغرفیی مؤضع بر وش قاث تع ال قأخيرينى به ال ًا عئی مغلينى زب خصال تِن لی جک و 
تعید ال شباپی و ند ال بص ری و تجعلنی مک فی ان ال فکبر دک عَلَى موس ی اوک اللَهُ جل جال لها موی 
آغطها ما سَأَلَتْ نک اما تُقطی عَلَى )١(‏ 


تم ترجه ین شاط الیل فی صُنْدُوقٍ مزعر ا ره لع ارت نی السام دک يِل أَل اكاب 


٭ | ترجمه |علل الشرائع» عيون الاخباں خصال: از امام على عليه السلام 
ص: ۱۳۶ 


روایت شده است. فرمودند: ماه از قوم بنی اسرائیل پنهان شد سپس خداوند متعال به موسی وحی نازل کرد که استخوان های 
پوسف را از آن جا خارج کند و او را وعده داد زمانی که استخوان های او را از مصر خارج کند ماه طلوع کند. موسی از هر 
کسی که مکان قبر او را می دانست سوال می کرد. به او گفتند اين جا پیرزنی است که مکان قبر او را می داند. موسی به سوی 
پیرزن رفت و او را در حالی که زمین كير و نابینا شده بود ملاقات کرد به او كفت آيا مکان قبر یوسف را می دانی؟ گفت: 
آری» موسی گفت: مرا از مکان آن آ گاه می کنی؟ پیرزن جواب داد: خير مگر اين که چهار چیز را به من عطا کنی: پایم را 
خوب کنی» جوانی را به من دوباره عطا کنی بینایی ام را به من با ز گردانی و مرا همراه خود در بهشت قرار بدهی؟ گفته اند 
این درخواست پیرزن برای موسی کار بز ر گی بود در نتيجه خداوند متعال به او وحی کرد: ای موسی آن جه خواسته به او عطا 
كن براستی هر آن جه او خواسته من به او عطا می کنم. يس موسی این کار را انجام داد. سپس پیرزن او را راهنمایی کرد. 
پس از كنار رود نیل در داخل یک صندوق مرمرین» استخوان های یوسف را خارج کرد. هنگامیکه از آن جا خارج شد ماه 
شروع به تاییدن کرد. او استخوانهای یوسف را به شام برد برای همین اهل کتاب مرد گان خود را به شام می برند . - . علل 
الشرائع : ۰۱۰۷ عیون الاخبار : ۱۴۴-۱۴۳ الخصال ۱ : ۹۶ - 


* | تر جمه | 


۲۶ 


ہپ ه 


-كاء الکافی مد ب ن یغھی عن أَحمَدَ بن مد غن سین بن سيد عَنِ اضر بن شود عل محقد بن هسام عَمَنْ أخبر ره عَنْ 
اہی ود اللہ علیہ الما قَالَ: د تَؤماً من آمَنَ بو ی علیه لام قَانُوا لو اتا عترکر فوعون فک فيه و بلا من اقا ان 
یی بجوم ظَهُورٍ موتیی عَلي العام صِرْنا له فا فا وة مُوسَى و من مَعه هاربین من فوْعَؤْنَ ر كبوا دَوَبهُمْ و أَسرَعُوا 
فى ار یلوا مُوسَى و عشکرة یکووا عم هم عت الله ملکاً َضَرَتَ وجوه دَوَابُهم رهم الی عشکر فِرَعَوْنَ فکاوا فِيمَنْ غرق 
عع روڈ( 


ین» کتاب حسين بن سعید و النوادر النضر مثله (۴). 


##| تر جمه ] کافی: از امام صادق عليه السلام زوایٹ شده است که فرمودند: آن هایی که به موسی ايمان آوردند گفتند: وارد 
لشگر فرعون می شویم و از امکانات دنیایی آن بهره‌مند می‌شویم؛ يس اگر آن چیزی كه ما از ظهور موسی اميد داریم به وقوع 
پپیوندد وارد گروه او می شویم. هنگامی كه موسی و آن هایی که با بودند و از فرعون فرار کرده بودند آهنگ سفر کردند بر 
چارپایان خود سوار شدند و به سرعت شتافتند تا به موسی و يارانش ملحق شوند و تا از این به بعد با آن ها باشند. سپس 
خداوند فرشته‌ای را فرستاد و صورت اسبهای آن ها را زد و آن ها را به لشکر فرعون باز گرداند. در نتیجه آن ها از کسانی 


بودند که در دریا با فرعون غرق شدند. -. فروع الکافی ۱: ۳۵۷ - 

کتاب حسین بن سعید و النوادر: از اللضر چنین روایتی را روایت می کند. -. نسخه خطی - 
**| تر جمه | 

۲۷ 


-كاء الكافى له ین اض ابا عن خی بن محمد عَنْ بكر بن محمد غن الْتَفَرِيٌ عَن آبی لسن عَليه الام قال: کات گل 
ِنْ اط خاب و ى أَبُوه ین اض حاب فِرْعَوْنَ فلا لحقث یل فَژعَونَ موس ی تلف عَْهُغ (داليِظ أَبَاهُ فة بشوسی فَمَضَى 


ف و ار 


ای ا سرت 


ص: ۱۳۷ 


-١‏ فى العیون: فانک لا تعطی فذلک على فانک انما تعطی على خ ل. م. 
۲ علل الشرائع: ۱۰۷ عيون الأخبار: ۱۴۳- ۰۱۴۴ الخصال ۱: ۹۶. م. 

۳- فروع الکافی ۱: ۳۵۷. م. 

۴- مخطوط. م. 

۵- فی نسخه: تخلف عنه. 


نی بلغا طَرَفاً من البخر قرفا جمیعاً فی مُوسی الحبر ال هُوَ فی رَحْمَهِ الله و لک امه ذا رل لَمْ يَكَنْ لَهَا عَمَنْ قارب 
الْمَذْنْتِ دفاغ (۱). 


٭ |ترجمه]شرح کافی: از امام على عليه السلام روایت شده است که فرمودند: مردی از اصحاب موسی پدرش از باران فرعون 
بود. هنگامی که لشکر فرعون به موسی رسید از قوم موسی جدا شد و به سمت پدرش رفت تا او را نصیحت کند كه به موسی 


بپیوندد» ولی او را نپذیرفت و با او دشمنی کرد 
ص: ۱۳۷ 


هنگامی که بلایی نازل می شود برای کسی که نزدیک گناهکاران است هیچ جای دفاع و فراری نیست. - . اصول الکافی ۲ : 
۵- 


۷| تر جمه | 
ت۲۸ 


-ل» الخصال ابن اليد عَنِ الصفار عَن ابن موف عن ابْن مَخبٌوب عَنْ عَتَانِ بْن سییر قال عد نى رَجُل من اض حاب آبی عَبدِ 
الله له السَكَامُ قال س مِعْتَهُ ول 2 لاس دابا َو لام ِ له تفر أولهُم اند ن آَم الذی فل اه و هرود الى اج 


ما هر 


ابراهیع فى ره و ان فى نی إِسْرَائِيلَ هوا قومھُم و تراهم و فرعون الى قَالَ آنا ربکم الأغلى و الان فی ِو الگ (5). 


## تر جمه ]الخصال: از ابن سدير روایت شده است که گفته است مردی از اصحاب امام صادق عليه السلام با من صحبت می 
کرد و گفت: از ایشان شنیدم که می‌فرمود: سخت ترین عذاب در روز قيامت برای هفت نفر می باشد: اولین نفر پسر آدم که 
و رس تو ری ری متفر راز بنی اسرائیل که قوم خود را بهودی ومسیحی کردند و 
فرعون که گفت: « 0 #الأغلى » و دو نفر در هان این امت. -. الخصال ۲: ۴ - 


> 1 تر جمه 1 
۳۹ 


-ل» الخصال أبى رن تقد عن إثزامیم بن هزار عن أيه ی َنْ عبتیی بن محمد عَنْ بغض أطر ابا عن عود له 


محمد عن أبى جيل عن ژوازة عن آبی جَغفَر عليه لام ال مس ان رہ کر رو اعد 
الله ككال الخو و انار و ان هق أذ قال له عر و یل مرسی و هیاژون مد أجییث دغو وَیکما و ین أَنْ عرّفه الله الاب 
ف 5ت حورجم سس ھ E‏ 


هَذًا عَبِدٌ مٹلک (۴). 


| ترجمه |الخصال: از امام باقر عليه السلام روایت شده است که فرمودند: خداوند به فرعون نی وس سا 
نوس ہے يعداو اجا و و و ا و کت بود ) 
قَدْ أجيبت ذَعْوَ وکا » :ودعاق هر دوی شما پذیرفته شد .ويه اجابت شدن دعای ی جات 
سپس فرمود: جبرئیل گفت: با خدا در باره فرعون شدیدا بحث کردم. به خدا گفتم که او را رها می‌کنی با این که گفته ۰ آنا 
رک ای خدا فرمود: این را بنده ای مثل تو می‌گوید . -. الخصال ۲: ۱۴۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل المراد بالكلمتين قوله تعالى قد أجِيبَتُ دَغوتکما و أمره بإغراق فرعون أو قول فرعون ما عَلِمْتٌ لک من اله غیری و قوله أنَا 
رَبُكمٌ الأغلى (۵)قال الطبرسى قدس سره نکال مصدر مؤكد لن معنى أخذه الله نكل الله به تکال الَا جره و الأولى بأن أغرقه فى 
الدنيا و يعذبه فى الآدخره و قيل معناه فعاقبه الله بكلمته الآدخره و كلمته الأولى فالآخره قوله آنا رَبُكمُ الأغلى و الأولى قوله ما 


ص: ۱۲۸ 


-١‏ أصول الکافی ۲: ۳۷۵. م. 

۲- الخصال ج ۰٦۰۲‏ م. 

٣‏ فی نسخه: عن بعض اصحابه. 

۴- الخصال ج ۲: ۱۴۲ و فیه: انما یقول مثل هذا عبد مثلكك. م. 
۵- و هو الأصح لما تقدم عن علی بن ابراهیم و الطبرسی و أتی. 


غیری فنکل به نكال هاتین الکلمتین و جاء ذ فی التفسیر أنه كان بين الکلمتین آربعون سنه و عن وهب عن اين عباس قال قال 
وی عله سام آمهلت فرخون سام ھ واه تار ل آا کک لی رس کر کاب تک ناو ال سان 
إليه أنه كان حسن الخلق سهل الحجاب فأحببت أن أكافيه 


1 
و 


و 5 


ےپ و سے قال قال ژشول ری ے ہج فلت با زج تدع فزعون وَ 
نا ریک الأغلى ال نما : ول هذا مكلك من حاف الوت تھی نظ 


0 
2 
6 


و قال الجزری فیه نازلت ربی فى كذا أى راجعته و سألته مره بعد مره و هو مفاعله من التزول عن الأمر أو من النزال فى الحرب 


و هو تقابل القرنین (۲). 


##] ت رجمه آشاید منظور از دو کلمه قول خداوند متعال است که: «قد اجيبت دعوتکما» و امر وی مبنی بر غرق كردن فرعون 
باشد. یا سخن فرعون « ما عَلِعْتٌ لکم من ال عیری» وقول دیگر او آنا ربكم الأغلى ». طبرسی گفت: نکال؛ مصدر موکد 
است که به امر خداوند برمی گردد. خداوند او را در دنیا و آخرت مورد عقوبت خود قرار داد که او را در دنیا غرق کرد و در 
آخرت عذاب خواهد داد. گفته شده: معنای آن این است که: خدا او را با کلمه اول و کلمه آخر خود مجازات کرد. اما کلمه 


آخرت به خاطر قول « أا رَبُكمْ الأغلّى » و مجازات در دنیا به خاطر قول « ما عَلِمْتٌ لکم من اله 

ص: ۱۲۸ 

غیّری » در نتيجه او را با عذاب این دو کلمه مجازات کرد. در تفسیر آمده كه مدت زمان بين دو کلمه چهل سال به طول 
انجامید؛ از ابن عباس روایت شده است: موسی گفت: آیا به فرعون چهارصد سال مهلت دادی در حالی که می كويد «آنا 
ربكم الاعلی» و پیامبران و فرستاد كانت را انکار می کند و آيات و نشانه هایت را تکذیب می کند؟ خداوند به موسی وحی 
کرد: او در دنیا رفتارش خوب بود و حجابی آسان داشت - دیدنش آسان بود - و به این خاطر خواستم به او مهلت بدهم؛ از 
کر ام و یر ات ای پیامبر عليه السلام فرمودند جبرئیل گفت: به خدا گفتم پرورد گارا 
فرعون را رها می کنی درحالی که گنته آنا ربكم الأْلّى » خدا گفت: این را فقط کسی مانند تو می كويد که از مركك می 


جزری می گوید: در آن آمده: نازلتٌ ربی یعنی؛ مراجعه کردم و برای چندمین بار از او خواستم در حالی که اين کلمه از باب 
مفاعله از پایین آمدن از امر می باشد يا از دركيرى در جنگ و شاخ به شاخ شدن در جنگ است. 


وں | ترجمه ] 
۳ 


-ب» قرب الاسناد ان عبتری عن الل عن الصا عليه السام قل: جس ےہ‫_ے۔ں۔ بضوو لآ نی 
عنهم إن أَخْرَجَهُمْ منوا ای غیرها و مذ أؤحى الله تبازک و تعالی إِلَى موم ی علیه الصلَامُ آن برج عظاع ُوشت مها سید 


Ca 
5 


موی علی مَنْ يعرف لمر مدل علی امْزَأء عَراء رمو لها موی أن تذل عليه اب الا علی حط تين يدعو الله دعب 
رها و بص یکا معه فی اجه فی الدّرَجَهِ الى هُوَ فیا َأَعْطَم دک موی علیه السام اوی الله یه و ما َعْظمْ علیک مِنْ 
دا آغطیا ما سَأَلَتْ فَفَعَلَ ودنه طلو مر حبس الله الم ی جاء موی لمزعده فَأَخْرَجَهُ ین اليل فی سه مط (۳)مزتر 
فكهلة ترص الک گا 


تر جمه آقرب الاسناد: از امام رضا عليه السلام روایت شده است فرمودند: خدا قوم بنی اسرائیل را مورد غضب قرار نداد مگر 
اين که آن ها را وارد مصر کرد و از آن ها راضی و خشنود نمی شود مگر این که آن ها را از آن جا خارج کند. و خداوند 
متعال به موسی وحی نازل کرد: که استخوان یوسف عليه السلام را از آن جا خارج کند موسی از کسی که مکان آن را می 
دانست سؤال کرد در آخر از یک پیرزن نابینا و زمين كير راهنمایی خواست موسی از پیرزن خواست تا او را به سوی قبر 
يوسف راهنمایی کند اما پیرزن امتناع ورزید مگر به دو شرط: که به درگاه خدا دعا کند که پیریش به جوانی تبدیل کندہ و او 
را در بهشت در كنار خود قرار دهد. اين کار به نظر موسی خیلی بزرگی آمد. يس خداوند به او وحی کرد که اين امر بر تو 
بز رگ نیاید؛ به او عطا کن هر آن جه که می خواهد و خداوند ماه را پنهان کرد تا موسی به وعده گاهش آمد و استخوان ها را 


از نيل در داخل صندوقی از مرمر خارج كرد . -. قرب الاسناد : ۱۶۵ - 
* | تر جمه | 
۳٦٦‏ 


-شىء تفسير العياشى عَن ابن آشباط عَن الڑضا عَلَيهِ السام قال: قلت له 


دلو اله بكر حت اب فقال لا لکشری ما اک 


ہا 
5 


ذاك قلت خعلت فدات هم تون أنه بُْدَر من طهرهغ سِ يُعُونَ 
كذّاك و ما عْضب الله علی بی إِسْرَائِيلَ إِلَى آخر ما مر (۵). 


ص: ۱۳۹ 


-١‏ مجمع البيان ۱۰: ۴۳۲. م. 

٢‏ بالکسر: الکفو و النظیر فى الشجاعه. 

۳- السفط: وعاء کالقفه أو الجوالق ما يعبأ فيه الطیب و ما آشبه ذلك من آدوات النساء. 
۴- قرب الاسناد: ۱۶۵. م. 

۵- مخطوط. م. 


* [ترجمه]تفسیر العياشى: از امام رضا عليه السلام روايت شده که فرمودند: به او گفتم اهل مصر گمان می کنند که 
سرزمينشان مقدس است گفت: این چگونه است؟ گفتم: خدا مرا فدایت كند براستى آن ها گمان می کنند هفتاد هزار نفر از 
نسل ايشان بدون حساب وارد بهشت می شوند. گفت: خی به جانم س و گند می خورم که این طوری نیست. خداوند بنی 


اسرائیل را مورد غضب قرار نداد. تا آخر آن چنان که گذشت . -. نسخه خطی - 
ص: ۱۲۹ 

#* | تر جمه | 

روش 


سب قرب الإسناد ال بی مُحمَدٍ عَنْ صَفْوَانَ اما عَنٍ الاق عليه الام قال قَالَ رَسُولَ اه صلی اللہ عليه و آله ان الله 


ہم ی موم ی أن يَخيلَ عظام يُوسْفَ عليه الام مأل عن قبره فجاءة ی ققالَ إن کان أع د یلم فلا 
سل ها مجاءث كَقَالَ أ تَعلمِينَ ضع قر یوش ققالث تعم ال نی عليه و لک الْجَنَّهُ الت نَا و الله ا آذلک علیه إنَا أَنْ 
ی و کک له قالث و اللہ کا لَك عليه تی تُحكمبى ال نز عی الله ارک و تَعَالَى الیه ما تعظم علیک أَنْ 


‫َ 


حکمها ال لک حکمک قَال آشکم علیک آن أكون معك فی ریک ای کون فا (0. 

#*[تر جمه ]قرب الاسناد: از امام صادق عليه السلام روایت شده است که از قول پیامبر صلی الله عليه و آله که فرمودند: خداوند 
متعال به موسی وحی کرد که استخوان هاى بوسف عليه السلام را با خود ببرد. موسی از قبر بوسف عليه السلام سژال کرد 
پیرمردی نزد او آمد و گفت: کسی هست که قبر او را می داند و او فلامن پیرزن می باشد. پس به سوئ آن زن رفت و به او 
گفت: آبا کان کر پر سن را نی دان يرون کت آری فوم کا نس مرا ہ موق کر ان راهتمای كد كه قت 
برای توست. پیرزن گفت: خر به خدا سوكند تو را به آن قبر راهنمایی نمی كنم مگر این که حكم را به من تفويض کنی. 
موسى گفت: بهشت برای توست. پیرزن دوباره كفت که به خدا سوگند تو را به سوى قبر او راهنمایی نمی كنم مگر این که 
حكم را به من تفويض کنی. گفته شده: خداوند به موسى وحی نازل كرد که جرا بر تو كران می آید که حکم را به او بدھی؟ 
موسى گفت: حكم تو از آن توست. پیرزن گفت: بر تو حكم می کنم که در همان منزلتى كه تو در بهشت هستى با تو باشم. - 
. قرب الاسناد : ۲۸ - 


بد ماد 1 تر جمه 1 
> 


رواٹ eee‏ زشرول الله صلی الله عليه و آله إِنَّ مُوسِى لما آمر أَنْ بط 
TET‏ کوھت ال EET‏ قال ا ی نُک ند قر يُوسُفَ فاخما عِظَامَهُ 


اسْرتَوى ار بالأزض فسأل مُومری قَوْمَة هل ترذری ہر جو سو ود و قال 


۳ 


ا ما أُمألک ال دک لک قَالَتْ انی أشألك أن اُکوںَ معكك فی الدَّرَجَهِ اتی تَکون فى 


لہ كاقَالَ سَلِى اجه ال ا و الله لا آن أكون معک فَجَعَل مُوسَى بر ازعی الل آن آغطها دک ها لامک فَأَعْطَامَا 
و ده علی لمیر (۴). 


ا 


أقول: تمامه فى كتاب الدعاء. 


#*| تر جمه ]دعوات الراوندی: از امیرالمؤمنین عليه السلام روايت شده که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمودند: هنگامی که موسى 
امر شده که از دریا بگذرد ويه آن محل رسیدند بر صورت اسب ها زده شد و آن ها بر گشتند. موسی گفت: پرورد گارا چه 
اتفاقی افتاده است؟ گفت: ای موسی تو نزديكك قبر يوسف هستی يس استخوان هایش را بردار. قبر هم سطح زمین بود. موسی 
از قومش سوال کرد: آیا کسی از شما می داند که آن قر کجاست؟ گفتند: پیرزنی عبت شاید از قبر آ گاه باشد. يه پیرزن 
كفت آيا می دانی کجاست؟ جواب داد: آری» موسی كفت يس مارا به سوی قبر او راهنمایی کن. گفت: به خدا سو گند این 
كار را نمی كنم مگر این كه آن جه را از تو می خواهم به من عطا کنی. موسی گفت: آن جه که میخواهی برای توست. پیرزن 
كفت من می‌خواهم كه در بهشت در درجه ای که تو داری باشم. گفت: بهشت را درخواست کن. پیرزن گفت: خير به خدا 
سوگند مگر این که در آن جا در درجه تو باشم. پس موسی سخن او را نمی‌پذیرفت. آنگاه به موسی وحی نازل شد که هر 
آن جه را که می كويد به او عطا کن زیرا وجود او چیزی را از تو کم نمی کند. در نتیجه موسی هر آن جه که او درخواست 


کرده بود به او عطا کرد و او نیز موسی را به سوی قبر يوسف راهنمایی کرد. -. نسخه خطی - 
می گویم: کامل اين داستان در کتاب الدعاء آمده است. 

٭٭| ترجمه | 

۳۴٣۔۰‎ 


ےء علل الشرائع ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام ابْنُ دوس عَنِ اب فة عن دان بن شلیمان عَنْ إِزامیم بن مد 


الْهَمْدَانِتَ قال: لت بلرضا علیه السام لِأَىّ عله أعْرَقَ الله فوعون و قذ آمَنَ به و وو 


ص: ۱۳۰ 


-١‏ أى الا أن تفوض الى الحكم. 

۲- قرب الاسناد: ۲۸. م. 

۳- لا ينافى هذا و ما قبله ما تقدم فی الخبر ۲۵ من آنها سألت أربع خصالء لان هذا يحمل على بعض ما سألت. و ذلكك على 
تمامه. 

۴- مخطوط. م. 


جم هق »> و o‏ 


ال له آمنَ عِنْدَ وه لاس و یمان عند یه اباس عَیز مف بو ۱1 دبک کم الله ای ذكرة فى الشف ےکی 


۳ 


ا 
6 


۳7 


له عر و جل ما را رن لا آنا بالل وخدۂ و کفرنا ہما كنا په مش رکین َم یک تلهم 007--0 ع 
: ليذم أبى بش آیات ہک ورس سو ےت کہ سی تم 1 


المفیتدیق فالیزع تنج تک تیک جو کا سورد ور وی وا 


7 


رق ألا الله تالی علی نو من اض بده لیکوں لِم بفده عم یرنه مع تفه ادي على تفع من الرضِ و عَبیل 
قبل أن برشب وکا نیع دكات یکت آیة و علمة و لِه آخری ره له عر و جل و هی أله اتات پغوشی ما اذ که الق 
و لم تفت باه اوی للع وَ جل یه با مو سی لَمْ تفث فوعون لاک لَمْ تَخْْقهُ و لو شات بی َع (۷) 


ص: ۱۳۱ 


-١‏ لانه خارج عن الطوع و الاختيار» ألجأته إلى ذلك رؤيه البأس و نزول العذاب. 


۲- علل الشرائع: ۳۱ عيون الأخبار: -۲۳٢‏ ۲۳۳. م. 


الخامس أنه آقر بالتوحيد فقط و لم يقر بنبوه موسى عليه السلام فلذا لم یقبل منه انتهى (۱)و الأول هو الأظهر كما دل عليه الخبر 
إذ التوبه لا يجب على الله قبوله عقلا إلا بما أوجب على نفسه من قبول توبه عباده تفضلا و قد أخبر فى الآيات الكثيره بعدم قبول 
التوبه عند رؤيه البأس فلا إشكال فى عدم قبول توبته عند معاينه العذاب. 


٭[ترجمہ]علل الشرائع» عيون اخبار الرضا عَلَيِهِ السَلَامٌ: از محمد همدانی روايت شده كه به امام رضا گفتم: چرا خدا فرعون را 


غرق كرد در حاليكه به او ايمان آورد و به وحدانيت خداوند اقرار كرد؟ 


ص: ۱۳۰ 


كك زيار ےج ےجا رب رر وہ یی يفال 
ہبہ یہ خداوند متعال فرمود: ( ا روا تا الوا ما له وہ وَكَفَنَا بما کناب 
مش رکین ٭ فلم یک یف هم إيمائّهُع لا وَأ باسنا » (پس چون سختى [عذاب] ما را ديدند گفتند فقط به خدا ايمان آوردیم و 
به آن جه با او شریک می گردانيديم كافريم*و[لى] هنگامی که عذاب ما را مشاهده کردند دیگر ایمانشان برای آن ها سودی 
نداد). و حداوند عزوجل فرمود یوم یی بغ آباتِ رک لیم تفا إبعآن ها تع تک مث بن بل أو کبث فى إيمآن 
ها خیرّا » [[اما] روزی که پاره ای از نشانه های پروردگارت [پدید] آید کسی که قبلا ايمان نیاورده يا خیری در ایمان آوردن 
خود به دست نیاورده ایمان آوردنش سود نمی بخشد) و به اين صورت هنگامی که فرعون غرق شد كفت « آمنث هلال 
إلا الى آمَنَتْ ت به بو ٍشررائیل ون مِنّ الْمَسلِمِينَ ؛ ایمان آوردم که هيج معبودی جز آن که فرزندان اسرائيل به او گرویده اند 
يست و من از تسليم شدكانم). سپس به او گفته شد « آلآنَ وَقَدْ عم یت یل وکنٹ من الْمُفْسِدِينَ ٭ الوم بيك ہدنک 
قکون قن کلک ای( اکن در حساك که بش اق انع دای م کسی واز اکاراھ ہرد ہی افو رابا دده 
[زرين] خودت به بلندى [ساحل] می افكنيم تا برای كسانى که از پی تو می آيند عبرتی باشد]. فرعون در حاليكه از سر تا 
يايش از آهن و فولاد پوشیدہ بود هنگامی که غرق شد خدای متعال بدن او را به مكان مرتفعى انداخت تا عبرتى برای همه 
شود و همه او را بروى مكان مرتفعى می دیدند در حاليكه بدن او به خاطر آهن و فولادی كه به تن داشت سنگین شده بود. و 
طبيعت جسم سنگین اين است كه به جاى اين كه بالا برود بايد يايين بيايد و اين خود نشانه و علامت قدرت خداوند متعال می 
باشد. علت دیگر اين است كه هنگامی كه خداوند متعال فرعون را غرق کرد از موسى درخواست کمک کرد و به در گاه 
خداوند يناه نبرد. در نتيجه خدای متعال به موسى وحى كرد: ای موسى فرعون را كمكك نکن زيرا تو او را خلق نكرده ای و 
اگر از من کمک می خواست او را نجات می دادم . - . علل الشرائع : ۳۱ء عيون الاخبار : ۲۳۳-۲۳۲ - 


تحقيق: رازى می گوید: اكر كفته شود: دليل عدم قبول توبه فرعون جيست؟ علما به جند وجه به اين سؤال جواب دادهاند : 


اول: او هنكام نزول عذاب ايمان آورد و ایمان در اين وقت قبول نيست زيرا كه اين زمان زمان يناه آوردن است و در اين زمان 


توبه پذ یرفته نمى شود . 


دوم: او در ایمان آوردنش مخلص نبود بلکه او با این کلمات می خواست که آن مصیبت و بلا را از خودش دور کند. 


سوم: و اد ین كه تصميم او بر تقليد محض دلالت داشت زيرا كفته بود : هيج خدایی نيست جز کسی کہ بن بنی اسرائیل به او ايمان 
دارند . جهارم: بيشتر يهودى ها قلبهايشان ميل به تشبيه و تجسيم داشتند از اين رو به يرستش كوساله مشغول بودند چون از 
نظر آن ها خداوند متعال در جسم آن حلول كرده بود در نتيجه او به خدايى كه توصيف مادى وحسى داشت ايمان آورد و 
كسى كه اين اعتقاد را داشته باشد كافر است. 


ص: ۱۳۱ 
پنجم: او فقط به توحيد اقرار كرد و به نبوت موسى اقرار نكرد در نتیجه از او قبول نشد. - . مفاتيح الغيب ۵: ۲۴ - ۲۵ - 


ودليل اول روشن ترين دليل است همان طورى كه كه خبرها بر آن دلالت دارد جون توبه نزد خدا از نظر عقلى يذيرفته نمى 
شود بلكه خداوند آن را از نظر لطف و به خاطر عبادت هايشان قبول می كند؛ ودر آيات زيادى به عدم قبول توبه هنكام ديدن 


قدرت خدا خبر داده است در نتیجه» اشكالى بر عدم قبول توبه به هنگام دیدن عذاب» وارد نيست . 


#* | ترجمه | 

۳۵> 

-ع» علل الشرائع ابْنُ الولیدِ تن الصفار عَن ابن آبی الخطاب عَن ابْن 7ور رَجُل عَنْ أبى عَثدِ الله 
َلَيهِ السَلَامُ فى قول فِوْعَوْنَ درّونی اقل موسی من کان باه قال مته تتعثة رده )و لا يفل انیا و أؤلاك الأتجاء الا أولاد ال 


اس 


| تر جمه |عیون الاخبار: از امام صادق عليه السلام در مورد سخن فرعون « ذرونی أقتل موسی؛ که جه کسی او را از ا ين کار 
منع کرده بود؟ گفت: زنازاده نبودن فرعون مانع شد. زيرا انبیا و فرزندان انبیا کشته نمی شوند مگر به دست فرزندان زنا . - 


علل الشرائع : ۳۱ - 
* | تر جمه | 
«۳۶ 


-ص؛ قصص الأنبياء علیهم السلام اناد ی الصَّدُوقٍ عَن ان ليد تحن الصفار تن ابن عیسی عَن الَقَاءِ عَنْ أبى جيل عَنْ 
محمد تن مروا ن لد الالح علیه ام قال: كان من کول موش ی عَليه الم جين دح علی رعو الم نی أذرأ بک 


فی تخر )و أَسْتَجِيرٌ بک من شَرّه و أَسْتَعِينُ یک د تعن الله ما کات فی كلب تھی اش وة (4۵ 


*#[ تر جمه آقصص الانیاء: از العبد الصالح عليه السلام روایت شده است كه فرمود: از سخنان موسى هنگامی كه بر فرعون وارد 
شد گفت: «خدایا من بوسیله تو شرش را به خودش برمی گردانم و از شرش به تو يناه می آورم و از تو يارى می طلبم» و 
خداوند هر آن جه که در قلب فرعون از امنیت و آسايش خاطری بود را به خوف تبدیل کرد . -. نسخه خطی - 


بد > | ترجمه ] 
>۳۷ 


هال العرام على ان عبد الله ن ار عن مکی بن أَحمد ایزتریی عن وج بن الْحََنٍ عن أحمد بن محمد عن محمد 
بن همع ارب بن وید اللي نمرون ارت ع زد أبى ڪيب عَنْ عبد الله ِن عكر قال: غاز اليل عَلَى عَهِدِ 
عن مه هل لكيه تا هبلک اجر کا یل َال یلم أرض عنم أ م ذََبوا اوه الوا نها املك تموث البهانم 
و لک و لین لغ تجر با 


8 


کلامه فَألْضَقٌ ده اض و و أشَارٌ بالسڳابه به و قال اللَّهُمَ نی حرجت ایک رو ابد الذَِّيل 
:۱۳۱۰ 


۱- مفاتیح الغیب ۵: ۲۴- ۲۵. 

۲- الرشده: ضد الزنبه. 

۳- علل الشرائع: ۳۱. م. 

۴- درأہ: دفعه شديدا. أى ادفع بک مضاره و شروره فی نحره. 


۵- مخطوط. م. 


03 


ای میّده و نی أغله نک تلم اه با یشور علی ےرت و فال نكري سوہ رمث اام فَقَالَ هم 
ی قد جرت لکم ال قروا له دا و عرض أ له جبرئیل فَقَالَ ابا اليك أَعِنّى علی عبد لی قَالَ كما قصَّنّهُ قال عَفِدٌ لی 
مله على عییدی و وله مَقاتیجی فَعرادانی و أعت من عرادانی و ای من أخبیث قال بلس الود عبذک لو کان لی لب 
سیل له فی بخر ارم ۹7۵۹ی 7 ھپ 0 2 

ل 


3 


اعت مَنْ عادی و عَادی مَنْ احت 


2 
أن 


ن عرق فی بخر ارم تال یا ھا الک اه مه لی قال فحتم نم دَفَعَهُ إِلَيه فلا كان یم 


ابر أنه عترئیل بالکتاب فَقَالَ لَه حُذٌ مَذَا ما تفت ت به عَلَى نفک اؤ هَذَّا ما عکفت به عَلَى تک (۱) 


| 
#*[ترجمه ]عیون الاخبار: از عبدالله بن عمر روایت شده است كه گفت: آب نيل بر قوم فرعون بسته شد پس مردم نزد او 
آمدند ‏ و گفتند: ای پادشاه نیل را بر ما جاری بکن گفت: گفت من از شما راضی نیستم آن ها رفتند و دوباره بر گشتند و به او 
گفتند: چارپایان ما به هلاكت رسیدند؛ اگر نيل را بر ما جاری نکنی خدایی غير از تو برمی گزینیم. گفت: به سمت جلگه 
بروید سپس خارج شدند. پس از آن ها دوری کرد به طوری که او را نبینند وسخن او را نشنوند. صورتش را به خاک چسباند 

و با انگشت سبابه اشاره کرد و گفت: خدایا من به سوی تو آمدم همانند یک بنده ذلیل 


ص: ۱۳۲ 


که به سوی سرور خود رهسپار است و من به اين آ گاهم که تو می دانی کسی جز تو نمی تواند آن را جاری کند يس آن را 
بر ما جاری کن. گفت: كه آب نيل جاری شد به طوری که به مانند آن قبلا جاری نشده بود. يس نزد آن ها آمد وبه آن ها 
گفت: من رود نیل را برای شما جاری کردم همه برای او سجده کردند. جبرئیل بر او نمایان شد و به او گفت: ای پادشاه مرا 
درباره عبدم يارى کن؛ فرعون گفت: داستانش چیست؟ گفت: بنده ای دارم که در ميان همه بند گانم پادشاهی را به او دادم 
همه کلید ها را به او واگذار کردم اما او با من دشمنی ورزید و هر آن کس که با من دشمنی ورزید او را دوست خود قرار داد 
و کسی که من او را دوست داشته باشم با او دشمنی ورزید. فرعون گفت: بنده تو بنده خوبی نیست» اگر راهی به سوی او 
داشتم او را در دریای سرخ غرق می کردم. گفت: ای پادشاه آن را به صورت نامه ای برای من بنویس دفتر و دواتی خواست 
سپس آن را نوشت: مجازات عبدی که با سرور خود مخالفت می ورزد و آن کس را که با سرورش دشمنی بورزد را دوست 
دارد و با کسی که سرورش او را دوست بدارد دشمنی ورزد» چیزی جز غرق شدن در دریای سرخ نیست. كفت ای پادشاه آن 
را برای من مهر بزن سپس بر این نامه مهر زد و به او تحویل داد. هنگامی که روز غرق شدن او در دریا فرا رسید جبرئیل نامه 
را آورد و به او گفت: این نامه را بگیر همان چیزی است که به حکم خودت. استحقاق آن را یافتی يا این همان چیزی است 


كه آن را عليه خودت حکم کردی . - . علل الشرائع : ١۱‏ - 
۷| تر جمه | 
«۳۸ 


-ل» الخصال ع» علل الشراغ نء عيون أخبار الرضا عليه السلام سال الما 
مله فقال علیه السَلَامُ د انھاتفی اهر و هو الْمَحَاقٌ و ساق ال یت 


مير الْمُؤْمِنِينَ عَليه | ام عَنْ زم الا و ای 


( 0 
x ۴ 
۱ السام‎ 


يوم الَْرْبِعَاءِ أَمَر فوعون ببح الغلمان و يوم الْأربعَاءٍ أظل قَوْمَ فرْعَوْنَ أوّل الْعذاب (۲). 


۳ 


مت 


#*| ترجمه ]الخصال» علل الشرائع» عيون الاخبار: شامى از امیرالمؤمنین عليه السلام درباره روز جهارشنبه و به فال بد گرفتن آن 
پرسید. امام على عليه السلام جواب داد آخرين چهارشنبه در ماه محاق ناميده می شود. و حديث را ادامه داد تا اين كه فرمود: 
در روز چهارشنبه فرعون موسى را خواست تا او را بکشد و در روز چهارشنبه فرعون دستور داد سر کو د کان را ببرند و روز 
چهارشنبه قوم فرعون اولین عذاب را دیدند. -.[۱] الخصال ۲ : ۲۸ علل الشرائع : ۱۹۹ العیون : ۱۳۷-۱۳۶. و كامل اين 
روایت با مستندات أن در ج ۱۰ص ۸۳-۷۵ والقطعه ۸۱ آمده است - 


> 1 تر جمه 1 
۳۹ 


ول مال فی مَججمع رازه وق عَنْ أبى جغفر علیہ السام فی عدیت طوبل قَالَ: لا جع مُوسرى ی اقرأیه قَالَتْ مِن أَيْنَ 
نت قال من ند وَبٌ تلک الا ال ما ی فوعزن و الله نی انطو یه طویل الماع ذو (5) شغر وم عليه َه مِنْ ضوف 
صا فی که روط وه ريط عله ِْ جلد جمار شِرَاكهَا من لیب فقيل عون إن على اباب کی یرم أنه ول رَبٌ 
رامین فَقَالَ فرع لِصاجب اد ل سلاملها و کان ادا غضت علی أي عَلامَا فطع فخلاها و قرع موی لباب لول و 
اب لا قرع الات 1۳1 انفتح 1 لوا اْمعَهُ (؟)فلمًا كل جعلن (۵) 


و 


2 
ع 
م مرو 2 1 


کر و 


ص: ۱۳۳ 


3 الخصال ج ۲ءء علل الشرائع: ۹ء العیون: ۱۳۶- ۰۱۳۷ و تقدم الحد بث بتمامه مسندا فی ج ۰ ص ۷۵- ۸۳ و القطعه فی 
ص۸۱ 

٣‏ الشريط: خوص مفتول يشرط به السرير و نحوه. 

۴- فی نسخه انفتحت الأبواتب التسعه. 


۵- فى نسخه: فلما دخلن جعلن يبصبصن. قلت: بصبص الكلب و تبصبص: حركك ذنبه. و التبصبص: التملق. 


ضبن تخت رجلیه كانّهُنّ جراء (۱)فقال فوعزن لجلسائه رأم مثل مَذَا قط فلا بل یه قال أ لَمْ ریک فینا وَلِیدا ای قَولِهِ و 
ین الصالين فال فرع لل ین اض حابه قع فد پیدہ وال لار اضرب له فص رب ك 
أضکابه فَقَالَ لا کال مرج ےئ یوک شعاغها بين و بين وجهه و ألمَى الْعَصَا ادا ھ هی حه فَالْنَقَمَتَ 
لیات پلشتیها قََعَاة آن یا موسی أقلَنِى إلى عد ؟ تم کان من ارہ ما کات (؟). 


#*[تر جمه ]می گویم: در مجمع البيان آمده: در یک حدیث طولانی از امام باقر عليه السلام روایت شده است» فرمودند: 
هنگامی که موسی به سوی همسرش باز گشت. به او گفت: از کجا آمدی؟ موسی جواب داد: از جانب پرورد كار آن آتش. در 
تفسیر آمده که به سوی فرعون روانه شد؛ به خدا قسم گویی او را می‌بینم: فردی توانا و زورمند» با موهایی تیرہ و با جامه ای 
بلند پشمی در حالی که عصايش در دستش و کمرش را با شالی بسته و نعلش از يوست الاغ و بند آن از الیاف خرما بود. به 
فرعون گفتند: بر در کاخ جوانی است که ادعا می کند فرستاده‌ای از سوی پرورد گار است فرعون به صاحب شیران گفت: 
«زنجیرهای آن ها را باز کنید» زیرا هنگامی که از کسی خشمگین می شد زنجیر ها را باز می کردند تا شيرها آن فرد را تکه 
تکه می کردند. زنجیرها را باز کردند ولی هیچ کاری با موسی نکردند. موسی دروازه اول را زد در حالی که تعداد درها نه 


در بود. هنگامی که در اول را زد همه نه در باز شدند» 


ص: ۱۳ 


هنگامی که داخل شد. شيرها دم خود را در زیر دو ياى او تكان می دادند كويى بچه سگ هستند. فرعون به هم نشینانش 
كفت مانند اين را ديده ايد؟! پس هنكامى كه جلو آمد كفت ألم تربك فنا وَلِيدّا آیا تو را از كودكى در ميان خود 
نپروردیم ]. تا دوَأَنَا من الضالین» (كه از كمراهان بودم]. فرعون به یکی از يارانش گفت: برخيز و دستش را بگیر» و به 
دیگری گفت: گردنش را بزن» اما جبرئیل با شمشیر به آن ها زد تا این که شش نفر از یاران او را کشت و گفت: او را رها 
کنید. گفته اند: يس موسی دستش را در حالی که سفيد و درخشان بود بیرون آورد و نور آن بین او و صورتش مانع شد و 
عصایش را انداخت که تبدیل به ماری شد و با چانه اش ایوان را بلعید د پس او را صدا زد: ای موسی تا فردا به من مهلت بد 


سیس ان حوادث اتفاق افتاد. - . مجمع البیان ۷ ۲۵۳ - 
#* | تر جمه | 
م۴ 


ےر جورتر ہپ ہ ات تبرت جووے فان عن ان آبی 


غعیر قال: ۱ ےت رت 


2 
ی ۔ عو ہے و مس بي 


تہ 


*٭[ترجمہ]علل الشرائع: از أبى عمیر روايت است: به موسى بن جعفر عليه السلام گفتم که در مورد خدای عرّوجل به موسى 
مرا خبر دهد که به او گفت "ابا ای فِعَونَ اه طعَى ٭فقولا لَه قَولا لا له بد کر أو بخشی » (به سوى فرعون برويد که او 
به سر کشی برخاسته#و با او سخنی نرم گوبید شاید که پند پذیرد يا بترسد). آما آيه ی « فقولا لَه قَوْلا یا » زو با او سخنی نرم 
گویید]. یعنی او را با كنيه صدا بزنید و به او بگویید ای ابا مصعب (اسم فرعون آبا مصعب الولید بن مصعب بوده است) و اما 
a‏ کی فانک مھ ارس بت اناد ا نلیا کت موی شرف تقو ند رز 
خداوند عژوجل هق دانست که فرعون جز با دیدن قدرت پند نمی كيرد و نمی ترسد. آیا نشنیده که خدای عرّوجل من فرماید 
«عتّی ادا أذرَكةُ الْعَرَقَ قَالَ آمَنتٌ أنه لا اه لا الع آمتث به يو اشرائیل واا ن القشلميق» (تا وقتی که در شرف غرق شدن 
SS‏ 
و خداوند ایمانش را نپذیرفت و فرمود: وق عم یت قبل وکنت من المنيعيين » [اکنون در حالی که پیش از این 


نافرمانی می کردی و از تباهکاران بودی]. - . علل الشرائع : ۳۴ - 
٭| تر جمه | 
جاع 


مض 1 الإختصاص عَنْ عَبدِ الله بن جُنْذَبٍ عَنْ أبى الْحَسَنِ الوصا عليه السام قَالَ: كان علی مُقَدّمَهِ فوَعَوْنَ ستمائه ألف و مائتى 
آلف 60 (يكباقه) ألى آلف و ماه كنا ال و علی ماق أف ألف قَالَ و لَمَا ص ار مُوسَى فى البخر أَنتبَعَهُ فوِعَوْنٌ و جَنُودُهُ قَالَ 


9 
- 


نهب فرش فوعون أن يذل الْبخرَ مکل له جَترئيلٌ عَلَى مَادَِائِ (۵افَلما رَأى قرس فرعون الماوت اه انها فَدَحَلَ البشر هو و 
أْضْحَابَةُ فَكَرقُوا (۶) 


-١‏ جمع الجرو: صغير كل شی ء» و غلب على ولد الکلب و الأسد. 

۲- مجمع البيان /: ۲۵۳. م. 

۳- علل الشرائع: ۳۴. م. 

۴- هكذا فى النسخ و استظهر فى هامش الكتاب أن الصحيح: ستمائه ألف ألف و مائتی ألف. 
ه- أى على رمكه. 

۶- مخطوط. م. 


:| ترجمه |الاختصاص: از سخن امام رضا علبه السلام که فرمود: جلو دار سپاه فرعون ششصد هزار نفر و دویست هزار نفر و 
عقبه سياه یک میلیون نفر بود. گفت: هنگامی كه موسی در دریا رفت فرعون و سربازانش او را تعقیب کرد گفت: اسب 
فرعون از رفتن به داخل دریا خودداری کرد که جبرئیل به صورت مادیانی برای او جلوه بيدا کرد بنابراین وقتی اسب فرعون 


مادیان را دید او را دنبال کرد و داخل دریا شدندء در نتيجه او و بارانش غرق شدند. -. نسخه حطی - 
ص: ۱۳۴ 
۷| تر جمه | 


رف 


2 


نایز لاد باشتاده عَنْ موی بن جغفر عَنْ آبانه علیهم السلا قال: قال کک الال هی لصا فرش 2 
اون وت اْعلَا یه ال الله باه انتقیما ف قذ آجییث یب دَغوتکما و مَنْ غرّا فی سہیلی اشتَجیت له ای یَؤم الْقيَامَهِ (۱). 


دعا کرد وهارون و ملائكه آمين گفتند» و خداوند متعال فرمود: پایدار باشید تا دعایتان را اجابت كنم و هر كس در راه من 


مبارزه کند تا روز قيامت او را استجابت می کنم. - . نوادر الراوندی : ۲۰ - 
** | تر جمه | 
رع 


یع معانى الأخبار قطان عن الشكرئٌ عن الْيؤْهَرىٌ ڪن ان مار عَنْ یه عَنْ فيان بن هي قَالَ سَمِعْتٌ أا عَبدِ اللہ جَغفَرَ 

بن محمد الشَاوق عَلیھعا العام و کان و الله صاوً ما ری یرل با سین لك باق الها سه وهی e‏ 
و إل الله عر و جل قَالَ موی و هارو علیهما السَّلَامُ اذعبا إلى وعد ان طغی كَقُولا ه َو ليا لله بد کر او بخشی بول الله 
عر و لی کیا و فا له ا أبا مُضْ حب إن زشول الہ کا إا را عر وی بير كلق کال عیاش نی ول از 
الاس كما أَمَرَنِى بأداء المَرائض و لد أدب 
ول بیغ و ماب ال صَبَرُوا و ما لاه ذو حظ عظیم با فان من | تعمل الق فى دين الله قد تنم الذووة 
ای من الي در زین فی جفظ لاه و من لم َك لمان نم ال فان قلت له با ان زشول اللہ َل جوز أن بیع 
ال عر ول ياد فی کون تیا لما یکو قال فق کیت فا الله عرو جل موی و ارو عَلَیھما الام عله عله بی كد أو 
یخسی و كذ عم أن حون کر و یخی تال إن فرعو قذ کرو شی و لکن عند یهایس عیث مه این 
e 1‏ ول عّی إذا رکه الْعَرَقُ قال آمَنْتٌ آنه لا إله إل لی آمَنَتْ ث ویو رای من یبیل 
بقل الله عو و لى ایعا َه و قال آلْآنَ و قد عصریت قل و کنت من العفیتدین فالیزم تہ نیک بیدنک لتکون لِمَنْ نک آي 
ول تیک علیتجوم مین اض رن لعن بعک علاقة و جئرة (8. 


هو 


الله عر و جل لق قال اذغ الى می من فاد الى بتک و یه عرداوة كاله 


ےت 


ص: ۱۳۵ 


-١‏ نوادر الراوندی: ۲۰» و فیه: استجبت له كما استجبت لکما الى يوم القيامه. 
٢‏ لعل المعنی: كان یخفی نفسه بغیره» أو يتشكل بشکل غیره. 

۳- النجوه: ما ارتفع من الاأرض. 

۴- معانی الأخبار: ۱۰۹. م. 


٭ ترجمه ]معانی الاخبار: سفیان بن سعيد كفت از امام صادق عليه السلام که به خدا قسم همان گونه که ناميده شده صادق 
است. شنیدم که فرمود: ای سفیان تو بايد تقیه پیشه کنی چرا که این سنت ابراهیم خلیل عليه السلام است و خدای عروجل به 
موسی و هارون عليه السلام فرمود: « اذْهَبَا ای فِرْعَوْنَ ان طی #فقولبا له ولا لین له ید کر أو يَحْمَى» (به سوی فرعون بروید 
كه او به سرکشی برخاسته#و با او سخنی نرم گویبد شاید که پند پذیرد یا بترسد 1. خدای عروجل فرمود: کنیه اش را صدا بزنید 
و به او بگویید يا ابامصعب. و پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم هنگامی که می‌خواست به سفر برود خودش را به شکل دیگری 
درمی آورد - ناشناخته سفر می کرد - و می‌فرمود: بروية وک ری وروی ہک و ود 
ہو ری ہے ۳ هی اخسن فد الى تدك ور یه اوه لوان 
حَمِيمٌ + وما لقاع الَّذِينَ بر وا وا یلق و عظ عظیم ». ای سفيان! کسی که در دين خدا تقيه را به كار بیندد به اوج 
0 6 ل 
او گفتم: ياابن رسول اللہ آیا ممکن است خدای عزوجل بند گانش را به آن جه که امكان ندارد طمع بيندازد؟ امام فرمود: نہ 
گفتم: پس چگونه خدای عروجل به موسی و هارون گفت: ‏ کا کا کر اریکلی (که پند پذیرد با بترسد). و اين در حالی 
بود که می دانست فرعون نه پند می كيرد و نه خشیت می ورزد؟ فرمود: فرعون پند كرفت و خشیت ورزید ولی در هنگام 
دیدن قدرت. كه دیگر اين ايمان به او نفعى نمی رساند؛ آيا نشنیدہ ای كه خداى عزوجل فرمود: ١‏ کی إذا أذركة انرق قال 
آمنث أنه لا إل إلا الى آمَنَتْ يه بو إشرائیل وان من نمی » (تا وقتى كه در شرف غرق شدن قرار كرفت گفت ايمان 
آوردم كه هيج معبودى جز آن كه فرزندان اسرائيل به او كرويده اند نيست و من از تسلیم شدكانم]. كه خداى عرّوجل 
ایمانش را قبول نكرد و فرمود: ٠‏ آلآنَ وقد عَصَ یت یل وکنت من الْمُفْسِدِينَ #قاليؤم نیک بیدنک كود لمن نک یه ؛ 
(اکنون! در حالى كه پیش از اين نافرمانى می کردی و از تباھکاران بودی٭پس امروز تو را با زره [زرين] خودت به بلندى 
[ساحل] می افكنيم تا برای كسانى كه از بى تو می آيند عبرتى باشد] فرمود:تو را بر بلندى زمين انداختيم تا برای افراد بعد از 
تو نشانه وعبرتى باشد. -. معانى الاخبار : ۱۰۹ - 


ص: ۱۳۵ 
| تر جمه | 
۴۴ 


ع علل الشرائع | لمكت لمكب عن علق عن أبيه عن ان أبى عُمیر عَنْ بان ال مر قَالَ: سَأَنْتٌ أبَا عید | الله عليه الصلَامُ عَنْ كول الله عر 


ENT‏ ذی تاد ی شین ۽ سمي دا وال لا کان إا قب وج بے عله الأرْض علی وخهه و مد رَدَيْهِ و 
رجلیه نها ازبعه وتا فى اض و ریما ےه عَلَى خقب مط ولد رجلیه و یه بأذبعه اوتا م رکه علی عالہ ی 
خوك نهقاة الله کر و2 فوعَونٌ ذا الأوْنَادِ لذلک (۱). 


٭ | ترجمه اعلل الشرائع: از ابان الاحمر روايت است از امام صادق عليه السلام در مورد سخن خداى عزوجل پرسیدم كه وقتى 


خدا فرموده: « وَفَدِعَوْنَ ذى الأوْتّاد » إو با فرعون صاحب خر گاه ها [و بناهای بلند]). چرا او را ذى الاوتاد نامیده است؟ فرمود: 


چون او مردی را عذاب می داد» او را با صورت به زمين پهن كرده و دست وياهايش را كشيده و با چهار ميخ او را به زمين 
ميخ زده بود؛ وشايد او را بر روى چوبی بز رگ پهن کردہ و دست وپاهایش را با چھار ميخ به چوب می‌دوخت پس به همین 
خاطر خدای عروجل او را ذی الاوتاد نامیده است. - . علل الشرائع : ۳۵ - 


> 1 تر جمه 1 
«۴۵ 


سل الخصال أبى عَنْ سد ناب أبى الخطاب عَنْ تزید بن ٍشیعاق شیر عن راون لوق عَنْ أبى عد الله عليه السام 
قَالَ: ماه عن ال لیات الى آوتی تومي عليه الغلا مارا و لقع و الصََّادِمُ و الدّم و الطوفا و بخ و جر و 
286707301 


| ترجمه |الخصال: هارون غنوی که از امام صادق عليه السلام روایت کرده که گفت: از آن حضرا در باره تہ معجزه ای 
پرسیدم که موسی آورده بود؟ فرمود: ملخ و شيش و قورباغه و خون و توفان و دریا و سنگ و عصا و دستش. --. الخصال ۲ : 
۷ - 


] ترجمه‎ | E 
۴۶ 


ہو ود ری ھت چیہ جج وٹ 


٭ | ترجمه |الخصال: از امام باقر عليه السلام در مورد سخن خداى عزوجل كه فرموده: ١‏ وَلَقَدُ تیا مُوسّی تشع آباتِ یات ) !و 
در حقيقت ما به موسى نه نشانه آشکار دادیم ]. كه فرمود: توفان و ملخ و شيش و قورباغه و خون و سنگ و دريا و عصاو 
دستش. = الخصال ۲ : ۴۷ - 


٭| تر جمه | 
جلاع 


کہ تا رب قر ا ا واي بی او سر وخر عابي كز ری 
للم فى وله تََالَى اذل بد ک فی جيك تخر فزخ بیضاء مِنْ عير شوء قال مِنْ غَثِر برص الْحَمِرَ (۵). 


**[ترجمه آمعانی الاخبار: از مردی که از امام صادق عليه السلام در مورد اين سخن خدای تعالی وَأَدْخْلُ برد ک فی جک 


تَحْرُخ بیضاء من غیر شوء » او دست وا در گر انت كن خا سیت نی عت رون ابد الووابت کرده که قفرمو ہنی ون ايم 


یرس لمارف رس ) اشن اداه شک بيات الاغار ۱۵۴ - 
# تر جمه | 
دمع 


-مل» كامل الزيارات مُحَمَدٌ بُ الحسَن عَنْ أبيه عَنْ ڏه عَلِىٌ بن مَهْزِيَارَ عن الحسن بن سمي عَنْ علی بن الحكم عَنْ عَرَفَهَ عَنْ 


ربعي قَالَ قال بو عبد الله عَليهِ اسلا شَاطِیٌ 


ص: ۱۳۶ 


-١‏ علل الشرائع: ۳۵. م. 

۲- ضبطه فى الخلاصه بالشين المعجمه و العين المهمله قلت: فهو بفتح الشين و کسر العين أى كثير الشعر؛ و هو لقب يزيد. 
۳- الخصال ۲: ۴۷. م. 

۴- الخصال ۲: ۴۷. م. 


۵-معانی الأخبار: ۵۴. و فی نسخه من الکتاب و المصدر: من غير مرض. 


الوا ال من الَذِى د کر الله فى کتابه هو لفات و الَِْعَهُ الُا رکه هى كَرْبَكَاء و الفُجَرَه مُحَمَدٌ صلی الله عليه و آله (۱). 
٭ ترجمه ]کامل الزیاره: ربعی روایت می کند: امام صادق علبه السلام فرمود: ساحل 
ص: ۱۳۶ 


وادی ايمن که خدا در قرآن آورده» فرات و بقعه مبار که همان كربلاء و شجره» محمد صلی الله عليه و آله و سلم است. -. 
کامل الزیارات : ۴۸ و ۴۹ - 


٭| تر جمه | 


بیان 


لعل المراد أن الله تعالی آظهر نور محمد صلی الله عليه و آله و هو الشجره المبار که له هناک ثم کلمه. 


**| ترجمه آشاید منظور ا ين است که خدای تعالی نور محمد صلى الله عليه و آله وسلم را نمایان کرد و آن همان درخت 
مبار ک و متبركك است و سپ سس با اوس گنت 


* | تر جمه | 


۴۹۰ 


و ا 


-شىء تفسير العیاشی عَنْ عَاصم الم ص ری رفعهة فَعَهُ قال : إن وود نی تدع مَدَائْنَ بصن فيها ِن مُوشی عَليه الشلام و جعل فيما 
ينها آجاماً و خباضاً و ا فا 


مع 
م مو و عم 


۶ سَ0 و سی ی إِلَى فزغون فَدَحَلَ الْمَدِيَه و رم الأشد 
تبضیصت و ول مذبرة قال ٿم لم یب مدت الا انفتح له باب > ی ای ای قضر فرع اذى مو نیو قال َع علی باب و علیه 


فلا مر اس ۔ ہے ر 
ج کو ہس 


ِذَرَعَةُ من صُوفِ و مَعَهُ عَصَ اه لگا وج اْو قال له وت ی ان لی عَلَى فرعون قل . يفت یه ال ال لو موس ی کله 


السام نی رشول رب امین ال نف ث الیه قال قمکت بلک ما قَاء اله اله آن بدا ذنَّ لَه قال نا اکر علیہ کا 
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۱ 
۱ 
۰ 
کم 
3 


ما وحن رت العالمية من ند له یوک قَالَ فعض مُومری فضرت اماب بعضاۂ فلع عق بيه و بین فوعون باب لا انح عتّی 
با کہ 
قال فقَال د کت من الشادفین تال تالق عصاهة و کان لها شان قال فَإٰذا 
یتیگ ی اتر دی اقل ی کد تقر یو ای زا خی رانا قا 


١ عن‎ 
+ 


| 


| ترجمه ]تفسیر العیاشی: از عاصم المصری روایت است که: فرعون هفت شهر بنا کرد که در آن ها از موسی در امان باشد و 
در ميان آن ها درختان بر شاخ و بركك و بيشه قرار داد و شيرهايى در آن جا كذاشت 3 شت تا به وسیله آن ها از موسی در امان باشد 


و وقتی خدا موسی را به سوی فرعون فرستاد و وارد شهر شد و و قتی شیرها او را دیدند دمشان را تکان دادند و از او 


روكردانيدند و وقتی دروازه شهر را گشودند به شهر آمد و به قصر فرعون که در آن بود رسید و بر در كاخش نشست در 
حالی که عبایی پشمی پوشیده و عصایش در دستش بود؛ وقتی که مسؤول ورود افراد نزد فرعون رفت. موسی به او گفت: 
اجازه بده نزد فرعون بروم؟ ولی او توجه نکرد؛ و: موسی به او كفت ١‏ ۳1 رول رب الْعَالَمِينَ ؛ (من پیامبر پرورد كار 
جهانیانم 1. گفته شده: باز هم توجه نکرد» پس آن جه خدا خواست صبر کرد که و او اجازه ورود خواست. گفت: وقتی که 
زياد اصرار کرد به موسی گفت: آیا خدای دو عالم کسی غير از تو نيافت كه او را بفرستد؟ می گویند: موسی عصبانی شد و با 
عصایش در خانه را زد يس بين او و بين فرعون فقط یک در باقی ماند که آن هم باز شد و فرعون را دید که بر جایگاه خود 
نشسته است و گفت: او را داخل کنید. می گوید: موسی بر فرعون وارد شد در حالی که فرعون در زیر گنبدی در مکانی بلند 
به طول هشتاد متر قرار داشت. می گویند: موسی فرمود: من فرستاده خدای دو عالم به سوی تو هستم. می گویند فرعون گفت: 
« قال فأت به إن كنت مِنَّ الصّادِقِينَ ؛ (گفت | گر راست می گویی آن را بیاور!؛ می گویند: پس عصایش را انداخت که دو 
سر داشت؛ می گویند: مارى شد كه يكى از سرهايش در زمين و دیگری در بالاترین قسمت بلندى آن جا بود. می كويند: 
فرعون به شكم مار نگاہ كرد در حالى كه شكمش از آتش شعله می کشید. گفت: مار به سويش رفت يس فرعون شلوارش را 


خيس كرد وفرياد زد: ای موسى آن را بگیر. -. نسخه خطى - 
٭| ترجمه | 


۵۰» 


بي “ليا کی ہی ا 


نا کر ودک ی کی هنا ف فأ 1 کو ۱ 
عَلّی صذره قَالَ و کدلک لسن لزغ إا إا کل خبیت الْولَادهِ (۳) 


ص: ۱۳۷ 
۱- کامل الزیارات: ۸ و ۴٩‏ . 


۲- مخطوط. م. 
۳- مخطوط. م. 


|[ ترجمه |تفسير العياشى: از ابن ظبيان روايت است که: موسی و هارون بر فرعون وارد شد ند درمیان همنشینانش حرام زاده‌ای 
نبود و همگی حلال زاده و فرزند ازدواج بودند و اگر حرام زاده ای در ميانشان می بود به قتل آن دو دستور می داد؛ پس 
گفتند: به او و برادرش مهلت بده و او را به تأمل و دقت خواندند؛ سپس دستش را برسينه اش قرار داد وگفت: ما جنين هستيم 


که حرام زاده‌ای قصد ما را نمی کند. - . نسخه خطى - 

**[ترجمه] 

بیان 

لعل قوله لا يتزع إلينا من نزع القوس کنایه عن القصد بالشر. 

**| ترجمه |شايد سخنش للا ينزع الینا)؛ از کشیدن کمان باشد که کنایه از قصد شر است. 
ص: ۱۳۷ 

| ترجمه | 

۵1» 


قرغ و تلف ما تأفكونَ و رھ ٹوو سو چو نو بسار اران 
مت ما َأفکون فا تھ 


0۱ ۱ ۳ 


**| ترجمه |تفسير العیاشی: از محمد بن على روایت است که: عصای موسی برای آدم بود که به شعيب و يس از آن به موسی 


بن عمران رسید تا با آن بترساند و آن جه را که آنان به تزویر انجام دادند ببلعد و هر کاری را که به آن امر می شود اجرا کند 
و دو سر داشت که یکی از آن دو در زمین» و دیگری در سقف بود و بین اين دو سر چهل متر بود و آن جه را که آنان به 
تزوير انجام دادند را با زبانش بلعید. -. نسخه خطی - 


٭| تر جمه | 


A» 


ردت هو و 


-شى» تفسیر العیاشی عَنْ مد بن نیس عَنْ آبی عبد له ء علیه الم :فلت ما الطوفَانٌ قَالَ ہُو ان الّماءِ و الطَاعُونِ (۲), 


٭٭| تر جمه | تفسير العیاشی: از امام صادق علبه السلام روایت است که فرمود: پرسیدم توفان چیست؟ فرمود: توفان آب و طاعون 


است. -. نسخه خطى - 


> 1 تر جمه 1 
۳ن۵ 


بس رد نک نّ لک قَال ال جر هُو الل نم قال 


* | ترجمه]تفسیر العياشى: از امام رضا عليه السلام آورده‌اند: ٠‏ لین کشت عَنَا الجر لنؤْمِئنَ یو » اگز این عذاب را از ما 


برطرف كنى حتما به تو ايمان خواهيم آورد). فرمود: رجز همان برف است» سپس فرمود: خراسان سرزمين رجز است است. - 


. نسخه خطى - 
* | ترجمه | 


Af» 


٦۶‏ مب سین ء ابخر فقا ی بض + ین بغض تیا کم مراک و أَعْرَقنَا فوِعَوْنَ و قَوْمَهُ و أٹم 


تَْظوونَ |لبهع و شم یرون و دل أن موس ی لا انه ای البخر أؤحى الله عر و جل إليه قل لینی إت تافل ادرا توحیدی 3 
أمزوا 0 كر مد مر مك رد یی إلى و یرال گم آجی مكو و آل ای لوا الم 


2 


-م» تفسیر الامام عليه السلام وله َر و ل و اد نا بكم البخر نجي > 5 نے لام لب 
o‏ 7 


بت اهِهم جوزتا علی من هرذا الْمَاءِ ء فان | اه رل لک أزها فقال له مرد ی دک فَقَلوا تور عَلَينَا ما نَكرَةُ و هَلْ قَرَدْنا من 
ےر یت تب ریت ہہ ون هزعلا تقال 
یی کا2 رکا نّا (۶)و هو > داه له و کان لک اللخ ا بة كرات با بی الله اترک الله بهذا أن وله وَنَدْخُلَ 


2 0 
o£‏ ۶ھ و ما مر رم 


الْمَاءَ فَقَالَ تَعَم فقال وَ آنت تَأمُژنی به قال نَعَمْ (۷)قال فَوَقَفَ و جَدَّدَ علی نَفْسِهِ 


ص: ۱۳۸ 


۱- مخطوط. م. 
۲- مخطوط. م. 

۳- مخطوط. م. 

۴-فی نسخه: و آجروا. و فى المصدر: و أقروا. 

۵- فى المصدر: من آل فرعون. م. 

۶ فى نسخه و فی تاریخ الطبری: کالب بن یوفنه. و فی العرائس: کالب بن یوقنا و هو ختن موسىء و يأتى فی الباب السادس 
أيضا ما يناسب ذلك. 


۷- فی نسخه: قال: بلی. 


من توجبد اللہ و وُه محمد و ولاه عل و الطییین من آلهتا كما یر به ؟ م ا اجهم جزژنی علی تن هی الما 
کم فوسه کش عَلی مشن التاء و لح 4 کارض ی تی ب آجر اليج تم عاد زاکضاً 8 كَل ینی اویل یا نی 

۳ 0 ی ما هذا لاه فخ از وا الان و مََالِيقٌ اباب اران و مسرل ان و جایب عَلَى عبید له و 
اه رضا امهیمن الق ابا و تاو خی لا ييز عیاض فأؤحى ال إلى مُوسى أن اضرب بعصاک البخز وَقُلٍ 
الم باه مد و آله الطیبین 0ا لقع انف و طهرت الْأَرْضٌ لی آخر الخلیج فَقَالَ مومری ادْخُلوهَا قَالوا لاض 
0۰0 سل الله َا ریخ الصا 


2 


1 
1 


5 


5 
کے ف نف وھ م ۳ ۹ مر 5 ۳ م 


فلت و قال موسی اوه ار ات ال خن الا عفوهقل وان عر آباء و إن دا رام کل قرب نصا 
ا سر يتا فلو کان کل فَرِيقٍ ما طریق عَلَى ٣و‏ َا ما تحاف قمر الله موس ى أن بَضرت خر يدهم ان عادر 
صرب (٣افی‏ ال عكر مخت إلى یانب ذلک المؤضع و یل الُم باه محمد و آله اين بین لض ا و أو الما نا 
فَصَارَ فيه تَمَامُ ای عشو طريقاً و جف قزاژ الْضٍ پریح الصا فَقَالَ اوخوا الوا کل فَِيٍ بن یذ سل که من ده الشکک لا 
يَذرى ما ید علی ارب فقا الله رو جل قاضرت كل طود من الماء یه الشکک رب و قال الهم بجا ور 
آله الین لما جعلت ردا لاء طبقّاتِ واه )یری بغض هُمْ بغضا مها دنت طبقات وابد یری ف هم بغضا لها ثم 
كوا ما لوا مرا اء عون و قَوْمُهُ فَدَحَلَ بعش مم قَلَمَا دعل آخزهم و هَمُوا باروج رهم (۵أمر الله تغالی البخر 
فانطبق علیهم فعرقوا و أَضْعَابُ 


ص: ۱۳۹ 


-١‏ فى المصدر: فأوحى الله: يا موسى. م. 

۲-فی نسخه: الله بحق محمّد و آله. 

٣‏ فی نسخه: اثنتى عشر ضربه. م. 

۴- فی نسخه: طاقات واسعه. و فى أخرى: طیقان واسعه. 
۵- فى المصدر: و هم آولهم بالخروج. م 


مُوسری يَنْظرُونَ إليهم فذلک قؤلة عر و جل و آغرقنا آل فزعون و نتم تنظزون ایهم قال الله عَرَّ و جل لینی إشرائيل فی عَهُدِ 
ججججو و و0000 اء 
بهم بهم إِلَى اللہ أا تعلو أَنَّ ء : م الْإِيمَانَ مد و آله إِذ قَدْ سَاهَدْثْمُو لان تھ 


تر جمه ]تفسیر امام حسن العسکری عليه السلام: خداى تعالى فرمود: وَإذْ را کم البخر منیا ۾ وَأَغْرَقنَا آل فَدِعَزنَ 
نع کر [و هنگامی که دریا را براق شما شکافتم و شما را نجات بخشيديم و فرعونیان را در حالی که شما نظاره می 
کردید غرق کردیم]. امام عليه السلام فرمود: خدای تعالی فرموده: هنگامی که آب را شكافتيم که از یکدیگر منشعب شود او 
را ذکر كنيد و آن جا شما را نجات دادیم و فرعون و قومش را غرق کردیم در حالی که شما به آنان نگاه می کردید و آن ها 
غرق می شدند. چرا که موسی هنوز به هويا نرسیده بود خدا به او وحی کرد که به بنی اسرائیل بگو: توحید مرا را تجدید کنید 
و به قلب ها و دل هایتان ياد محمد سرور بند گان و کنیزان مرا امر كنيد و ولایت على برادر محمد صلی الله عليه و آله وسلم و 
خاندان پاکش را بر جان هایتان تکرار كنيد و بگویید: خدایا تو را به منزلت آنان قسم ما را از روی این آب عبور بد يس 
ےد مر سس رحس مھ سیت بر ما وارد می کنی كه ما آن را 
دوست نداريم و آیا جز این است که ما به خاطر ترس از مرگ از فرعون فرار می کنیم؟! و تو با این سخنانت ما را در این آب 
عمق فرق عن بری؟ و به ما نشان نمی‌دهد که از این کار بر ما چه پیش می آید؟ کالب بن بوحنا در حالی که بر چهار پایش 
سوار بود و آن خلیج چهار فرسخ بود به موسی گفت: ای پیامبر خداء آيا خدا تو را بر این فرمان داده که اين را به ما بگویی و 
ما داخل آب شویم؟! گفت: بله گفت: آيا تو مرا به اين کار امرمی کنی؟ موسی گفت: بله گفته اند: ایستاد و 


ص: ۱۳۸ 


توحید خدا و نبوت محمد و ولایت على و پاکان خاندان آن دو تن را همان گونه که به آن امر شده بود تجدید کرد گفت: 
خدایا تو را قسم به آنان كه مرا از روی این آب عبور بده؛ پس اسبش را پیش راند و بر روی آب رفت و در آن هنكام آب؛ 
مانند زمینی نرم بود تا این که به آخر خلیج رسید» و باسرعت ب رگشت و به بنی اسرائیل گفت: ای بنی اسرائیل موسی را 
اطاعت كنيد چرا که اين دعا جز کلید درهای بهشت و قفل درهای آتش و نازل کننده روزی نیست و این رضای خالق مهیمن 
را برای بند گان خدا جلب می کند اما نپذیرفتنده و گفتند: ما فقط بر زمين راہ می رویم. بنابراین خدا به موسی وحی کرد: با 
عصایت بر دریا بزن و بگو خدايا تو را قسم به محمد و خاندان پاکش که اى-ن دریا را بشکافی؛ و این کار را کرد و زمين زیر 
دريا تا آخرش پدیدار گشت. موسی فرمود: داخل آن شوید گفتند: زمين گلی است می ترسیم که در آن فرو رویم. خدا 
گفت: ای موسی بگو: خدايا تو را قسم به محمد و خاندان پاکش؛ آن را خشكك کن يس موسی آن را گفت. خدا بر آن باد 
صبا را فرستاد و زمين خشک شد. موسی گفت: در آن داخل شوید. گفتند: ای پیامبر خداء ما دوازده قبیله و فرزندان دوازده 
پدریم و اگر داخل شویم و هر گروهی از ما که از دوستش پیشی كيرد از وقوع و ایجاد شر در ميان خودمان ایمن نیستیم؛ پس 
اگر هر گروهی از ما راهى جداگانه داشته باشد از آن جه كه می ترسیم در امان می مانیم. بنابراین خداوند موسی را فرمان داد 
تابه تعداد آن ها دوازده ضربه در دوازده جای در دریا در كنار جای قبلی بزند» و می گفت: خدایا تو را قسم به محمد و 
خاندان پا کش را زميق را برای ما بدیدار كن و آب را برای ما کنار بزن. بنابراین در آن دوازده راہ ایجاد شد و کف زميق با 
باذ صبا خشک شد. گفت: داخل آن شوید. گفتند: هر گروه که از ما در این راهها وارد شود نمی داند برای دیگران جه 


سپ می قنه دای پزر کی و بلند مرتبه گفت: با( ين بلندیهای بين E‏ ات 
ببینند؛ لايه های بزرگی ایجاد شد که همدیگر را می دیدند. پس وارد شدند و هنگامی که آخرین نفر آنان وارد شد و اولین 


نفر آنان خواست خارج شود خدای تعالی به دريا دستو داد يس دریا بر آن ها قرار كرفت و غرق شدند و اصحاب 
ص: ۱۳۹ 


موسی به آن ها نگاه می کردند که اين قول خدای تعالی بود: وَأَْرَقنَا آل فوعون وا ثم تَنظرُونَ » [فرعونیان را در حالی که 
شما نظاره می کردید غرق کردیم]. خدای بز رگ به بنی اسرائیل در زمان محمد گفت: اگر خدای تعالی همه اين کارها را به 
خاطر کرامت محمد صلی الله عليه و على آله و سلم با پیشینیان شما انجام داد و دعای موسی» دعایی بود که با آن به خدای 
تعالی نزديكك می شدند. آيا در آن نمی انديشيد که الان که او را می بینید بايد به محمد و خاندانش ایمان بیاورید. -. تفسیر 
الامام ۹۸ - ۹۹ - 


۷| تر جمه | 


۵۵» 


-شی» تفسير العیاشی عَنْ سام بن تالم عن آبی عود الله عله الا ال كان کر قله قد اج 


عون أنيغون م 0 


**[ترجمه ]تفسير العیاشی: از امام صادق عليه السلام روایت است که: بین اين کلام خدا ١‏ قَدْ أجيبت داَغوَتْكَما؛ (دعای هر 


دوی شما پذیرفته شد)» و تا برداشته شدن فرعون چهل سال طول کشید. - . تفسیر الامام ۹۸ - ۹۹ - 


* | تر جمه | 

۵۶« 

-شىء تفسیر العیاشی عَن ابْن أبى غير عن فض ضا يد فح ْعْه قال: ما صار مُوسَى فی البخر مب فرعن و جنوه قال یب 
رس فوعَوت أن یل البغر فَ_َمثُل له جبرئیل علی ره مکه فلا رَأَى فَرسُ فوعون الوَمَكة أَْيَعَهَا مد البخر هُو و حاب فعرقوا 
0 


٭ ترجمه |تفسیر العیاشی: از بعضی از پاران ما در حدیثی مرفوع نقل شده که فرمود: هنگامی كه موسى وارد دریا شد فرعون 
و سربازانش او را تعقیب کردند» گفت: که اسب فرعون ترسید که وارد دریا شود بنابراین جبرئیل به صورت مادیانی در آمد» 
و هنگامی که اسب فرعون مادیان را دید او را دنبال کرد و فرعون وارد دریا شد و دیگران نیز او را دنبال کردند. -. تفسیر 
الامام ۹۸ - ۹۹ - 


َو 


کس و مض ہے ہت 322 با عبد اللہ علیه الصَلَامُ يَقُولُ ری الله إلى إِبْرَاهِيمَ أنه سَیولد لكك فقال 
لساره ا أ آل و آنا عجوز فاوحی الله 1 زبعمائه مره بدا الْکلامَ عل قال فلا طال علی يَنى 


اشزائیل الغذات ض جوا و كوا ای الله زب ا ہے سم نيا لمع ین فقوت قعط 
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سے 32 


مج له اما إذ لغ ووا مالغ بٹکھی إلى 


2 


عَنْهُمْ سَ بِعِينَ و مِائَه سَنَهِ قال َكَل ابر عبد اللہ له العم كد مت 


** | ترجمه ]تفسیر العياشى: از فضل بن ابی قره روايت است كه از امام صادق عليه السلام شنيدم كه می فرمود: خدا به ابراهيم 
وحى كرد فرزندی برای تو به دنيا خواهد آمدء ابراهيم آن را به سارہ خبر داد و سارہ گفت: آيا فرزندی دنيا می آيد و درحالى 
كه من پیرم؟ خدا به ابراهيم وحى كرد: به درستيكه [قطعا] او به دنيا خواهد آورد و فرزندانش چهارصد سال عذاب می کشند 
به خاطر اين كه او اين سخن مرا رد كرد - شک کرد -. گفت: هنگامی كه عذاب بر بنى اسرائیل طولانى شد چهل روز ضجه 
سس یر تو یب ري یں جج ھی ہی 
سال را از آن ها كم كرد. ؟ گفت: و امام صادق عليه السلام فرمود: شما نيز اين جنين هستید اگر جنين كنيد خدا به ما گشایش 


خواهد داد» پس اگر این ۰ کار را انجام ندهید این امر همچنان تا پایان ادامه دارد. - . تفسیر الامام ۸ - ٩۹٩‏ - 
| تر جمه | 


۵۸» 


ا نامير ی عَنْ یلام عَنْ أبى جنر عليه لام فى وله و و لد آنا مُوسى تشع آياتٍ یناب قال الطوفان و اراد و 


5 


الم و الصا و الم اه ابو اما هط 


1 سس ہت تی ہے تا 


دستش. - . تفسیر الامام ۹۸ - ۹۹ - 

تر جمہ] 

۵% 

-شى» تفسیر العياشى عَن الاس عَنْ آپی امن الوصا عَليه لام در قَولَ الله يا فوعَونٌ یا عاصی (۶) 


ص: ۱۴۰ 


-١‏ تفسیر الإمام: ۹۸- ۹۹. م. 
۲- مخطوط. م. 
۳- مخطوط. م. 
۴- مخطوط. م. 
۵- مخطوط. م. 
۶- مخطوط. م. 


٭| ترجمه ]تفسیر العیاشی: از امام رضا عليه السلام روایت است که: «ای فرعون» بعنی ای عصیانگر. -. تفسیر الامام ۸ - ۹۹ - 
ص: ۱۴۰ 
#[ ترجمه ]| 
۶ 
-نهج» نهج البلاغه فَأؤْجَس مومی جِیفَه علی تفیه أَشْفَقَ مِنْ عه لها و دُوَلِ السَال 
##[ ت رجمه آنهج البلاغه: پس موسی احساس ترس کرد و از اين که جاهلان و گمراهان بر او غلبه يابند نگران بود. 
#[ ترجمه ]| 
۶۱ 


سنهج نهج البلاغه قَالَ أم یڑ اي علب الم فى ای ال الْقَاصَِ 0 الله شجحاته تخت عاد اه شر ین فی أَنْفْسِهمْ بأولائه 


الْمَسْتَض عَفِينَ ذ فى أخينيم و اذ دعل فوتری بن جنران و مه راون یه الغلا على عون عليهما تارم اون و 
ابد یھما المي قرط ار مت له کوم يزه ال أن جر ین ین خی کو العز وَبَقَاءَ الملکک و ها 


ا 


ہر ےت تر رر ےت قرو راود ارال 


٥ 


شبعانة یله عیب بعتهم أن تح لهم كثرر الأخبان و معاون لقن وتارس اجان وَأنْ ب 


۳۱ 2 


5 
1 


ازم لعل و و عل ل مط اه و بل اجره ES‏ اون مت لقَايلينَ أ رد لت اھ لانترت 


*٭ تر جمه ]نهج البلاغه: امیرالمؤمنین عليه السلام در خطبه قاصعه فرمود: يس همانا خداوند سبحان بند گان متکبر را با دوستان 
خود که در چشم آن ها ناتوانند می آزماید» وقتی که موسی بن عمران و برادرش هارون علیهم السام بر فرعون وارد شدند» و 
جامه‌های پشمین به تن» و چوب دستی در دست داشتند و با فرعون شرط کردند که اگر تسلیم پرورد گار شود حکومت و 
ملکش جاودانه بماند و عرّتش برقرار باشد» فرعون كفت «آيا از این دو نفر تعجب نمی‌کنید كه دوام عرّت و جاودانگی 
حکومتم را به خواسته‌های خود ربط می‌دهند در حالی که در فقر و بیچارگی به سر می‌برند اگر چنین است چرا دستبندهای 
طلا به همراه ندارند» این سخن را فرعون برای بز رگ شمردن طلا و تحقیر پوشش لباسی از يشم گفت. در حالی که اگر 
۰ << 
پیامبران می گشود. و رند گان آسمان و حیوانات وحشی زميق را همراه آنان به حرکت در می‌آورد. انا اگ این کار را می 

کرد آزمایش از ميان می رفت: و پاداش و عذاب بی اثر می‌شد و بشارتها و هشدارهای الهی بی فایدہ مى بود و بر مؤمنان اجر 


و پاداش امتحان شد گان واجب نمی‌شد. و ایمان آورند گان ثواب نیک و کاران را نمی یافتند. 


الأساوره جمع للأسوره التى هی جمع السوار و الذھبان بالکسر و الضم جمع الذھب و العقیان بالکسر هو الذهب الخالص و قیل 
ما ينبت منه نباتا و البلاء الامتحان و اضمحل الأنباء أى سقط الوعد و الوعید. 


قال الثعلبى قال العلماء بأخبار الماضین لما کلم الله موسی و بعثه إلى مصر خرج و لا علم له بالطریق و كان الله تعالی يهديه و 
یدله و ليس معه زاد و لا سلاح و لا حموله (۱)و لا شی ء غير عصاه و مدرعه صوف و قلنسوه من صوف و نعلین یظل صائما و 
یبیت قائما و یستعین بالصيد و بقول الأرض حتی ورد مصر و لما قرب مصر أوحى اللہ سبحانه إلى أخيه هارون يبشره بقدوم 
موسی و بخبره أنه قد جعله لموسی وزیرا و رسولا معه إلى فرعون و آمره أن يمر يوم السبت لغره ذى الحجه متنکرا إلى شاطی 
النیل لیلتقی فى تلك الساعه بموسی قال فخرج هارون و آقبل موسی عليه السلام فالتقیا على شط النیل قبل طلوع الشمس فاتفق 
أنه كان يوم ورود الأسد الماء و كان لفرعون آسد تحرسه فى غیضه 


١١ ص:‎ 


-١‏ فى المصدر بعد ذلک: و لا صاحب له و لا شی ء اه. م. 


محیطه بالمدینه من حولها و كانت ترد الماء غبا و كان فرعون إذ ذاكك فی مدینه حصينه علیها سبعون سورا فى كل سور رساتیق 
و آنهار (۱)و مزارع و أرض واسعه فی ربض کل سور (۲)سبعون آلف مقاتل و من وراء تلک المدینه غيضه (۳)تولی فرعون 
غرسها بنفسه و عمل فیها و سقاها بالنيل ثم أسكنها الأسد فنسلت (۴)و توالدات حتی کثرت ثم اتخذها جندا من جنوده تحرسه و 
جعل خلال تلك الغیضه طرقا تفضی من بسلکها إلى أبواب من أبواب المدينه معلومه لیس لتلک الأبواب طریق غیرها فمن 
أخطأ وقع فى الغیضه فا کلته الأسد (۵)و كانت الأسود إذا وردت النيل ظلت علیها يومها كلها ثم تصدر مع اللیل قال فالتقی 
موسی و هارون یوم ورودها فلما أبصرتهما الأسد مدت آعناقها و رء‌وسها إليهما و شخصت آبصارها نحوهما و قذف الله تعالی 
فى قلوبها الرعب فانطلقت نحو الغیضه منهزمه هاربه على وجوهها تطأ بعضها بعضا حتی اندست فی الغیضه و كان لها ساسه 
یسوسونها و ذاده پذودونها و یشلونها بالناس (۶)فلما آصابها ما آصابها خاف ساستها فرعون و لم یشعروا من أين أتوا فانطلق 
موسی و هارون علیهما السلام فى تلك المسبعه (۷)حتی وصلا إلى باب المدینه الأعظم الذی هو آقرب آبوابها إلى منزل فرعون 
و کان منه یدخل و منه یخرج و ذلك ليله الإثنين بعد هلال ذی الحجه بیوم فأقاما عليه سبعه أيام فکلمهما واحد من الحراس و 
زبرهما (۸)و قال لهما هل تدریان لمن هذا الباب فقال موسی 


ص: ۱۴۲ 


١-فی‏ المصدر: و كان بين كل سورين بساتين و انهار اه. م. 

۲- الربض: ما حول المدينه من بيوت و مساكن. سور المدينه. و فى المصدر: و أرض واسعه فى ربض» لكل سور اه. 
۳- الغيضه: مجتمع الشجر فى مغيض الماء. الاجمه. 

۴- فى المصدر: فتناسلت. م. 

ه- فى المصدر: فتاكله الأسود. م. 

۶- فى المصدر: و يسلطونها على الناس. م. 

۷- فى المصدر: فى تلكك الغيضه. م. 

۸ زيره عن الامر: منعه و نهاه عنه» زبر السائل: انتهره. و ليست هذه الكلمه فی المصدر. 


عليه السلام إن هذا الباب و الأرض كلها و ما فیها لرب العالمين و آهلها عبيد له فسمع ذلك الرجل قولا لم يسمع مثله قط و لم 
یظن أن آحدا من الناس يفصح بمثله فلما سمع ما سمع آسرع إلى کبرائه الذين فوقه فقال لهم سمعت اليوم قولا و عاينت عجبا 
من رجلین هو عظم عندی و أفظع و أشنع مما أصابنا فى الأسد و ما کانا لیقدما على ما أقدما عليه الا بسحر عظیم و آخبرهم 
القصه فلا یزال ذلك یتداول بینهم حتی انتهی إلى فرعون. 


و قال السدی باسناده سار موسی عليه السلام بأهله نحو مصر حتی أتاها ليلا فتضیف آمه و هی لا تعرفه و إنما آتاهم فى ليله 
کانوا يأكلون فیها الطفیشل و نزل فی جانب الدار فجاء هارون فلما آبصر ضیفه سأل عنه آمه فأخبرته أنه ضیف فدعاه فا کل معه 
فلما أن قعد تحدثا فسأله هارون فقال من أنت فقال آنا موسی فقام كل واحد منهما إلى صاحبه فاعتنقه فلما أن تعارفا قال له 
موسی يا هارون انطلق معی إلى فرعون فان الله عز و جل قد آرسانا إليه فقال هارون سمعا و طاعه فقامت آمهما فصاحت (۱)و 
قالت آنشد كما الله أن تذهبا (۲)الی فرعون فیقتلکما فأتيا و مضیا (۳)لأمر الله سبحانه فانطلقا إليه ليلا فأتيا الباب و التمسا الدخول 
عليه ليلا فقرعا الباب ففزع فرعون و فزع البواب و قال فرعون من هذا الذی یضرب بابی هذه الساعه فأشرف علیهما البواب 
فکلمهما فقال له موسی آنا رسول رب العالمین فأتى (۴)فرعون فأخبره و قال إن هاهنا إنسانا مجنونا يزعم أنه رسول رب 


العالمین. 


و قال محمد بن إسحاق بن يسار خرج موسی لما بعثه الله سبحانه حين قدم مصر على فرعون هو و آخوه هارون حتی وقفا على 
باب فرعون پلتمسان الاذن عليه و هما یقولان إِنّا رَسُول رَبّ الْعالّمِينَ فأذنوا بنا هذا الرجل (۵)فمکٹا سنتين یغدوان إلى بابه و 


ص: ۱۳۳ 


-١‏ فى المصدر: فصاحت و ضجت اه. م. 
۲- فى المصدر: ان لا تذهبا. م. 

۳- فى المصدر: فأبيا علیها و مضیا. م. 
۴- فى المصدر: ففزع البواب و اتی اه. م. 
۵- المصدر خال من هذه الجمله. م. 


یروحان لا یعلم بهما و لا يجترئ أحد على أن يخبره بشأنهما حتی دخل عليه بطال له يلعب عنده و یضحکه فقال له أيها الملک 
إن على بابک رجلا (۱)یقول قولا- عجیبا يزعم أن له إلها غيركك فقال ببابی (۲)آدخلوه فدخل موسى و معه هارون عليه السلام 
على فرعون (۳). 


قالوا فلما آذن فرعون لموسی و هارون دخلا عليه فلما وقفا عنده دعا موسی بدعاء و هو لا إله إلا الله الحلیم الکریم لا له الا الله 
العلى العظیم سبحان الله رب السماوات السبع و رب الأرضين السبع و ما فيهن و ما بینهن و رب العرش العظیم وَ لام علی 
موی و الْحَمدُ لله رَبُ الْعالَمِينَ اللهم إنى آدر وک (۴افی نحره و آعوذ بک من شره و آستعینک (۵)علیه فاکفنیه بما شنت 
قال فتحول ما بقلب موسی من الخوف آمنا و کذلک من دعا بهذا الدعاء و هو خائف آمن الله خوفه و نفس کربته و هون عليه 
سکرات الموت. 


ثم قال فرعون لموسی من أنت قال أنا رسول رب العالمین فتأمله فرعون فعرفه فقال له أ لَمْ رّكف فینا ولیداً وَ لش فینا مِنْ 
مرک بتنین و فعلت فَعلتَك ای فعلت و آنت من الکافریی معناه على دیننا هذا الذی تعیبه (ع)فقال موسی فَعلّھا إذا و أَنَا مِنَ 
الصا المخطنین ق لم آرد بذلک القتل شرو رلک کاک کرس لی کے کا ای ہو (20۸ جعلنی رح اترم 
ثم أقبل موسی ینکر عليه ما ذکر فقال و تک نشعه مها عَلَىَ أن عبذت بَنِى ٍشرائیل أى اتخذتهم عبيدا تنزع أبناءهم من 
آیدیهم تسترق من شئت (۹)أی إنما صیرنی إليكك ذلك قال فِژعَوْنٌ وَ ما رَبُ 


ص: ۱۳۴ 


-١‏ فى المصدر: رجلین» و هکذا ثنى جمیع الضمائر الاتیه. م. 

۲- المصدر خال من هذه الكلمه. م. 

۳- العرائس: ۱۱۴- ۱۱۵. م. 

۴-فی المصدر: أدرأ بكك. م. 

۵- فى المصدر: و استعین بکك. م. 

۶- أى معنی «و لت فینا من عم رک سِنِينَ) آنک لبثت على دیننا الذی تعیبه. 
۷- فى المصدر: ای من المخطئين. م. 

۸- المصدر خال عن قوله: ای نبوه. م. 

4- فى المصدر بعد ذلكك: و تقتل من شئت. م. 


مالیین قال رَبُ الشماواتِ و الَْدْضٍ و ما ها إِنْ کم موقین قال فرعون لِمَنْ له ألا تون إنكارا لما قال قال موسی 
گم و رب آبایکم ان فقال فرعون إن وَُولكم ای َل یکمن یعنی ما هذا بکلام صحیح (1)إذ يزعم أن لكم 
الها غیری قال موسی رب الْمَشْرِقٍ و لمعب و ما ّما اد کتتم تَعْقَلونَ فقال فرعون لموسى لین انح لها ری َجْعَلَک 
مِنّ الم ونين قال أ و لو جک بشن ۽ ین تعرف به صدقی و کذبک و حقی و باطلک قال فرعون فَأْتِ پو إن کت من 
لای ای عا إا می تبنم فاتحه فاها قد ملاأت ما بین سماطی فرعون اق اض ليها الأسفل فى الأرضى و 
الأعلى فى سور القصر حتی رأى بعض من كان خارجا من مدینه مصر رأسها ثم توجهت نحو فرعون ليأخذه فارفض (۳)عنها 
الناس و ذعر عنها فرعون و وثب عن سريره و آحدث حتی قام به بطنه (۴)فی يومه ذلک آربعین مره و كان فیما یزعمون لا 
یسعل و لا يصدع (۵)و لا بصیبه آفه مما يصيب الناس و كان یقوم فى أربعين یوما مره و كان آکثر ما يأكل الموز لکیلا یکون 
له ثفل (۶)فیحتاج إلى القيام و كان هذه الاشیاء مما زين له أن قال ما قال لأنه لیس له من الناس شبيه قالوا فلما قصدته الحیه 
صاح يا موسی آنشدک بالّه و حرمه الرضاع إلا آخذتها و کففتها عنی و إنى أؤمن بك و آرسل معكك بنی إسرائيل فأخذها 
موسی فعادت عصا كما كانت ثم نزع يده من جیبه فأخرجها بیضاء مثل الثلج لها شعاع کشعاع الشمس فقال له فرعون هذه 
يدك فلما قالها فرعون أدخلها موسی جيبه ثم آخرجها الثانیه لها نور ساطع فی السماء تکل منها الأبصار و قد آضاءت ما حولها 
یدخل نورها فی البیوت و بری من الکوی من وراء الحجب فلم یستطع فرعون النظر إليها ثم ردها موسی إلى جیبه ثم آخرجها 
فإذا هى على لونها الأول قالوا فهّمّ فرعون بتصدیقه فقام إليه هامان و جلس بين يديه فقال له بینا آنت إله تعبد إذ أنت تابع لعبد 
فقال 


ص: ۱۳۵ 


۱- فى المصدر: ما هذا بکلام رجل صحيح العقل. م. 

۲- آی جانباه. و فى المصدر: قد ملأت ما بين جانبی القصر. 
۳- فی المصدر: فانفض. م. 

۴- فى المصدر: قام من بطنه. م. 

۵-فی المصدر: لا يسعل و لا يتمخط و لا يتصدع رآسه. م. 


۶- فی نسخه: ثقل. 


فرعون لموسى آمهلنی الیوم إلى غد و آوحی الله تعالى إلى موسى أن قل لفرعون إنكك إن آمنت الله وحده عمرتكك فى ملککک 
و رددت (۱)شابا طريا فاستنظره فرعون فلما كان من الغد دخل عليه هامان فأخبره فرعون بما وعده موسی من ربه فقال له هامان 
و الله ما يعدل هذا عباده هؤلاء لک یوما واحدا و نفخ فى منخره ثم قال له هامان أنا أردكك شابا فأتاه بالوسمه فخضبه بها (۲)فلما 
دخل عليه موسى فرآه على تلكك الحاله هاله ذلكك فأوحى الله تعالى لا يهولنكك ما رأيت فإنه لم يلبث إلا قليلا حتى يعود إلى 
الحاله الأولى. 


وفى بعض الروايات أن موسى و هارون لما انصرفا من عند فرعون أصابهما المطر فى الطريق فأتيا على عجوز من أقرباء أمهما و 
وجه فرعون الطلب فى أثرهما فلما دخل عليهما الليل ناما فى دارها و جاءت الطلب إلى الباب و العجوز متنبهه فلما أحست بهم 
خافت عليهما فخرجت العصا من صير الباب و العجوز تنظر (۳)فقاتلتهم حتى قتلت منهم سبعه أنفس ثم عادت و دخلت الدار 
فلما انتبه موسى و هارون آخبرتهما بقصه الطلب و نكايه العصا منهم (۴)فآمنت بهما و صدقتهما (۵). 


٭ | تر جمه |«اساوره | جمع اسوره كه آن نيز جمع سوار است و«ذهبان» با كسره و ضمه و جمع ذهب است. «العقيان» با كسره 
همان طلای خالص است و گفته شده: آن چه که گیاهی از آن می روید و البلاء: امتحان است و اضمحل الانباء: یعنی وعده و 


وعید از بين رفت. 


تعلیی می گوید: که علما در مورد اخبار گذشتکان این گونه می گویند: هنگامی که خدا با موس صحبت کرد و او را به عضر 
فرستاد در حالی که هیچ علمی و شناختی به راہ نداشت راهی سفر شد و خدای تعالی او را هدایت و راهنمایی می کرد و هیچ 
توشه و سلاح و باری با او نبود جز عصا و ردایی پشمی و کلاهی پشمی و کفش هایش با او نبود» دائما روزه بود و شب را 
همچنان پیش می رفت و از صيد و گیاهان زمين استفاده می کرد تا این که به مصر وارد شد و وقتی نزدیک مصر رسید خدا به 
برادرش هارون وحی کرد كه موسی نزد او می رود و وارد شدن موسی را به او بشارت داد و خبر داد که او را وزير و فرستاده 
موسی به سوی فرعون کرده است. او را امر کرد که روز شنبه اول ذى الحجه بر سواحل نیل به صورت ناشناس برود تا در آن 
ساعت موسی را ببیند. گفت: يس هارون بیرون رفت و موسی آمد يس در ساحل نيل همدیگر را قبل ازطلوع خورشید دیدند 


يس بر حسب اتفاق آن روز روز ورود شیرها به آب بود» و فرعون شیرهایی داشت که او را در بيشه 
ص: ۱۴ 


اطراف شهر محافظت می كردند و با آرامش برآب وارد می شدند و فرعون در شهرى مستحكم بود كه هفتاد حصار داشت و 
در هر حصار باغ ها و نهرها و مزارع و زمين هاى بز رگ بود در ميان هر حصار هفتاد جنگجو بود و در يشت آن شهر بيشه ای 
بود كه فرعون خودش آن را كاشته بود و نگهداری از آن را بر عهده داشت و آن را با تیل آبیاری می کرد شيرها را در آن 
جا جای داد يس زاد و ولد کردند تا این که زياد شدند سپس سپاهی از آن ها درست کرد که او را محافظت می کردند و در 
اين جنگل راه هایی ایجاد کرد و هر کسی که می خواست به دروازه های شهر برسد راهی جز آن نداشت» پس هر کسی که 
اشتباه می کرد در آن جنگل كير می افتاد و شيرها او را می خوردند و هنگامی که شیرها بر ٹیل وارد می شدند یك روز کامل 
آن جا می ماندند و هنگام شب از آن جا می رفتند؛ گفت: موسی وهارون روز ورود شیرها همدیگر را ملاقات کردند و 


هنگامی که شیرها آن دو را دیدند كردن ها وسرهایشان را به سوی آن ها کشیدند و به آن دو خيره شدند» خدا در دل های 


اين شیرها ترس افکند يس به سوى بيشه رفتند در حالى که هراسان و دوان بودند و همدیگر را لگد مال می کردند تا اين که 
در بيشه پنهان شدند و درحالی كه اين شيرها رئيسانى داشتند كه آن ها را اداره و حمايت و بر مردم مسلط می کردند. بنابراین 
ترسى که به اين شیرها رسيد روساء را از فرعون ترساند و نفهميدند که از کجا ضربه خوردند. يس موسی و هارون در آن 
بيشه راه افتادند تا این که به دروازه بز رگ شهر که نزدیک ترین دروازه ها به کاخ فرعون بود که از آن ورود وخروج می 
کرد رسیدند و آن شب دوشنبه یک روز بعد از شروع ذی الحجه بود. پس هفت روز در آن جا ماندند؛ یکی از نگهبانان با 


آن دو صحبت کرد و مانع آن ها شدء و به آن دو كة كفت آيا می دانید اين دروازه خانه کیست؟ موسی گفت: 
ص: ۱۳۲ 


این دروازه و زمین و هر آن جه در آن هاست همگی برای خدای دو عالم است و اهل اين زمين بنده اویند؛ آن مرد سخنی را 
که تا به حال مانند آن را نشنیده بود و گمان نمی کرد که کسی مانند او فصیح حرف بزند و وقتی آن جه را که بايد می شنید 
شنید به سوی فرماندهانش که بالاتر از او بودند رفت به آنان گفت: امروز سخنی شنیدم و دو مرد عجیب را ديدم که برایم 
عجیب تر و وحشتناک تر از کاری بود که در مورد شیران اتفاق افتاد و این دو با سحری بز رگ این کارها را انجام داده‌اند. 


پس داستان را به ایشان خبر داد و هنوز اين سخنان در بینشان رد و بدل می شد که خبر به فرعون رسید. 


السدی با اسناد خودش می گوید: موسی خانواده اش را به سوی مصر برد تا این که شب فرا رسید يس مادرش او را مهمان 
کرد در حالی که مادرش او را نمی شناخت و همانا در شبی برآن ها وارد شد که طفیشل (نوعی خورش) می خوردند؛ پس 
در گوشه ای از خانه سکنی گزید» وقتی هارون آمد و میهمانش را دید درباره او از مادرش پرسید؛ مادرش به او كفت که او 
مهمانی است» يس هارون او را دعوت کرد و با او غذا خورد و وقتی موسی نشست باهم حرف زدند و هارون از او سؤال کرد 
و گفت: تو کیستی؟ گفت: من موسی هستم؛ بنابراین هر کدام از آن دو به سوی دیگری رفت و همدیگر را در آغوش گرفتند 
و هنگامی كه همدیگر را شناختند موسی به او گفت: ای هارون با من به سوی فرعون بیا؛ چرا كه خدای عرّوجل ما را به سوی 
او فرستاده است. هارون گفت: اطاعت می کنم» يس مادرشان برخاست و فریاد زد و كفت شما را به خدا كه اگر به سوی 
فرعون بروید شما را می کشد. آن دو حرکت کردند و رفتند که امر خدا را انجام دهند» پس شبانه به سوی او حرکت کردند 
تا به در خانه فرعون آمدند وخواستند که بر او در حالی که شب بود وارد شوند يس در زدند؛ فرعون و دربانان ترسیدند و 
فرعون گفت: در این ساعت کیست که در خانه مرا می زند؟ دربانان به آنان نزدیکک شدند و با آن دو صحبت کردند؛ موسی 
گفت: من رسول خدای دو جهان هستم يس به نزد فرعون آمدند و گفت: همانا این جا انسان مجنونی است که می پندارد او 


رسول و فرستاده خدای دو عالم است. 


فرعون وارد شدند و بر در خانه اش ایستادند و اجازه ورود خواستند در حالی که می گفتند: ما رسولان خدای دو عالم هستیم 


يس به ما اجازه ورود بدهید؛ يس دو سال بر در خانه اش صبر کردند 


ص: ۱۴۳۳ 


و از صبح تا شام آن جا بودند. فرعون این را نمی دانست و کسی جرأت این را نداشت که در مورد آن دو صحبتی بکند تا 
این که دلقکی که برای او بازی می کرد و او را می خنداند پیش او رفت وبه او گفت: ای پادشاہ بر در خانه ات مردى است 
که چیز عجیبی می كويد و می‌پندارد که خدایی غير از تو دارد. گفت: بر در خانه من؟! او را داخل کنید. پس موسی و هارون 
عليه السلام بر فرعون داخل شدند. - . العرائس : ۱۱۴ - ۱۱۵ - 


گفته اند: : هنگامی که فرعون به موسی و هارون اجازه داد که بر او وارد شوند و موسی نزد او ایستاد موسی اين دعا را کرد: 
«هیچ خدایی جز خدای صبور بخشنده نیست» هیچ خدایی جز خدای بلند مرتبه بز رگ نیست. منزه است خدای آسمان ها و 
زمین آسمان هفت طبقه و آن جه كه در درون و بين آن هاست برای اوست و او خدای عرش بزركك است و سلام بر 
فرستاد گان او و سياس خدای دو عالم را؛ ومن شر او را به وسیله تو به خودش بر می گردانم و از شر او به تو يناه می آورم 
وعلیه او از تو کمک می گیرم» يس با هر آن جه تو می خواهی مرا کفایت کن». می گویند: هر آن جه که از ترس در قلب 
موسی بود با این دعا به امنیت وآرامش تبدیل شد. ونيز در حالی که ترسیده است اين دعا را بخواند خدا خوف او را به 
آرامش تبدیل می کید و ناراحتی اش را تسلی :مق دهد و جان دادنش را بر او آسان میکند. فرعون يد موسی گفت: تو کی 
هستی؟! گفت: من فرستاده خدای دو عالم هستم. فرعون در درنكك کرد سپ سپس او را شناخت و به ا وكفك « كال ألم تربك فا 
وَلِيدًا وَلبنْتَ فا مِنْ عَم رک بِدَنِينَ ) (فرعون] E‏ سھلو رت 
تماندی 2 لت فَعلتكك الى َعلت وت ین الْكافرينَ » زو [سرانجام] كار خود را كردى و تو از ناسياسانى). معناى آن این 
است: زمانی به اين دين من را كه الان آن را قبول نداری» اعتقاد داشتی. موسی گفت: « فَعلَُھا دا وَأَنَا مِنّ این » (گفت 
آن را هنگامی رک شدم که از گمراهان بودم). یعنی از خطاکاران؛ و آن قتل را به عمد انجام ندادم « کرٹ منک لقا 
جاک رای وکا وس الما سا از شا کرک کا رگاس قافن با زو می مھ اہ 
و ساس ات فرار داد اج موسی امن اه زا کی كفت انکار مین ےھ 
ولک نغعه تیا عَلَىَ آن بدت نی اش ٥‏ 9 ام سدق اس كد 
منتش را بر من می ھی ]. یعنی آنان را بنده خود کرده‌ای و فرزندانشان را از آنان می گیری وهر که را بخواهی به برد کی می 
گیری؛ یعنی آن کار مرا نزد تو بکشاند؛ فرعون گفت: «وَمّا رت 


ص: ۱۴۴ 


الخال *قَال رت الفعازات وَالأذِض وَمَا يَيِنَهُمَا إن کم قُوقِنِينَ» او پرورد گار جهانیان چیست* كفت پرورد گار آسمآن ها و 
لجان Eg‏ اه . فرعون به اطرافیانش گفت: آيا نمی شنوید؟ به هدف انکار آن جه 
موسى گفت. موسق گا ربكم ورب آبانکم الأوَلِينَ ؛ [پرورد كار شما و پرورد كار يدران پیشین شما]. فرعون گفت: 3 
رلک لی ال ا 72رف ارود سرع کسی ها و ماده عدم سيقت دراه امت يسو وض می 
پندارد شما خداى ديكرى غير از من داريد اين سخن درست نيست. موسى گفت: « رشق فرب وَمَا بَينَهُمَا إن کُٹُمْ 
تعُِْونَ ؛ أبرورد كار خاور و باختر و آن جه ميان آن دو است اگر تعقل كنيد]. فرعون به موسی گفت: لن تاه 
ری و کہ ن ٠‏ اگر خدايى غير از من اختيار كنى قطعا تو را از [جمله] زندانيان خواهم ساخت]. «قال أوَلو 


2 
ومو 


جنا 0 بشیء مہ مبین ) ن » اگر جه برای تو جيزى آشکار بیاورم) . كه با آن صدق و درستی من و دروغ تو وحقيقت من وباطل 


بودن تو مشخص شود. فرعون گفت: « قَأتِ به إن کنت من الصَّادِقِينَ». (اگر راست می گوبی آن را بياور). « ی َضاء ادا 
هی عبان مُبِينٌ + پس عصای خود بيفكند و بناگاه آن ازدهايى نمایان شد). كه دهانش باز بود در حالی که دو طرف خوان 
- قصر - فرعون را در بر كرفت که فک پایینش را بر زمين و فک بالایی را بر حصار قصر قرار داد تا آن جا كه بعضی از افراد 
خارج قصر سر او را دیدند؛ سپس به سوی فرعون رفت تا او را بگیرد. پس مردم او را دور کردند و فرعون از او ترسید و از 
جایگاهش يايين يريد و در آن فرعون روز شکمش چهل بار به کار افتاد - خودش را خراب کرد - در حالی که گمان می 
کردند که او حتی دچار سرفه و سردرد نمی شود و او مانند دیگر مردمان دچار آفت - تغوّط - نمی‌شود در حالی که قبلا هر 
چهل روز یک بار دستشویی می رفت و بیشتر موز می خورد تا مدفوعی نداشته باشد و نیازی به کار افتادن شکمش نباشد و 
این چیزها باعث شده بود که برایش زینت داده شود - توهم کند - و آن ادعاها را بکند چرا که او در ميان مردم بی نظیر بود. 
گفته اند: يس برای جه وقتی مار به سوی او رفت فریاد زد: ای موسی تو را به خدا وحرمت شیری که خوردی او را بگیر و از 
من دورش کن؟ چون که من به تو ایمان می آورم و بنی اسرائیل را با تو می فرستم؟؟ بنابراین موسی آن را كرفت ودوباره مثل 
قبل عصا شد سپس دستش را از گریبانش در آورد و آن را خارج کرد درحالی که مثل برف سفيد بود و مانند خورشید نور 
داشت. فرعون به او گفت: اين دست توست؟ وقتی فرعون این را كفت موسی آن را داخل گریبانش برد و بار دیگر آن را در 
آورد نورش در آسمان پخش شد و چشم ها را می زد و اطرافش را نورانی و روشن می کرد و این نور در خانه ها وارد می شد 
و از پنجره از پشت حجاب وپرده دیده می شد. يس فرعون نتوانست به آن نگاه کند» سپس موسی آن را به گریبانش 
بر گرداند و دوباره آن را بیرون آورد و این بار به شکل اولش در آمده بود. گفته اند: فرعون تصمیم كرفت به موسی ایمان 
بیاورد؛ ولی هامان به سوی او رفت و مقابلش نشست و به او گفت: در حالی که تو خدایی هستی که پرستیده می‌شوی مى.. 


خواهی تابع بنده‌ای شوی؟؟! پس 
ص: ۱۴۵ 


فرعون به موسی گفت: از امروز تا فردا به من مهلت بده. خدای تعالی به موسی وحی کرد: به فرعون بگو اگر تو به خدای يكتا 
ایمان بیاوری تو را در ملک و پادشاهیت جاویدان می كنم و جوانی و شادابی را به تو باز می گردانم؛ يس فرعون مهلت 
خواست. وقتی روز بعد هامان بر فرعون وارد شد و فرعون آن جه را که موسی از طرف خدا به او وعده داده بود خبرداد. 
هامان به او گفت: به خدا قسم این معادل یک روز عبادت آن ها برای تو نيست و بادی در بینی او انداخت. سپس هامان 
گفت: من تورا جوان می کنم. پس رنگ آورد و او را خضاب کرد. وقتی موسی بر او وارد شد و او را در آن حالت دید 
ترسید؛ پس خدای تعالی به او وحی کرد آن جه که دیدی تو را نترساند چرا که طولی نمی کشد که به حالت اولش باز می 


گردد. 


در بعضی از روایات آمده است که موسی و هارون وقتی از نزد فرعون برمی گشتند بارانی در راہ آنان را كرفت بنابراین نزد 
پیرزنی از اقوام مادرشان آمدند. فرعون در پی آن دو کسانی فرستاد و هنگامی که شب آنان را در بر گرفت در خانه آن پیرزن 
خوابیدند و آنان که در پی آن ها آمده بودند در خانه پیرزن آمدند و پیرزن بیدار بود. پس وقتی وجود آن ها را حس کرد بر 
جان آن دو ترسید. پس عصا از شکاف در خارج شد و پیرزن نگاه می کرد. يس عصا با آن ها مبارزه کرد تا این که هفت تن 


از آنان را کشت و سپس بر گشت و داخل خانه شد. و وقتی موسی و هارون بیدار شدند قضيه آنان که در پی آمده بودند و 


مبارزه عصا را برای آنان تعریف كرد. يس آن پیرزن به آن دو ايمان آورد وآن ها را تصدیق کرد . -. العرائس : ۱۱۶ - 
۷| تر جمه | 


توضیح 
الغیضه موضع تنبت فيه الأشجار الکثیره و ربض المدینه بالتحریک ما حولها و الاندساس الاختفاء و أشليت الکلب على الصید 
آغریته و الطفیشل کسمیدع نوع من المرق و الارفضاض التفرق و الطلب بالتحریکک جمع طالب و الصیر بالکسر شق الباب. 


ثم قال الثعلبی قالت العلماء بأخبار الأنبياء إن موسی و هارون علیهما السلام وضع فرعون آمرهما و ما أتيا به من سلطان الله 


ص: ۱۳۶ 


-١‏ فى المصدر: و رددتكك. م. 

۲- فى المصدر: فأتاه بالوشم فخضبه به. م. 

۳- فی المصدر: من جانب الباب و العجوز تنظر إليها. م. 

۴- فى نسخه: و نکایه العصا فیهم. م. 

۵- العرائس: ۱۱۶. م. 

۶- فی نسخه: قال للملا من قومه و فى المصدر: قال للملا حوله. و هو الصحیح. 


إِنْ هذانٍ لُساجرانٍ يُرِيدانِ إلى قوله فما ذا تامرو أ آقتلهما (۱)فقال العبد الصالح خربیل (٣)مؤمن‏ آل فرعون أ تلو را أن 
ول وی الله و مذ جاءکم یناب ین رکم إلى قول کمن زا من بس ال إن جاءنا قال رن ما آریکم اّما أرى و ما 
یک ال سيل شاد و قال الملا من قوم فرعون رجه و خاء و ابعث فى الّمدائن حانترین وک بکل تکار لیم و كانت 
لفرعون مدائن فیها السحره عده للأمر إذا حزبه (۳). 


و قال ابن عباس قال فرعون لما رأى من سلطان الله فى اليد و العصا (۴)!نا لا نغالب موسی الا بمن هو مثله فأخذ غلمانا من بنی 
إسرائيل فبعث بهم إلى قریه يقال لها الغرماء (۵)یعلمونهم السحر كما یعلم الصبیان الکتابه فى الکتاب فعلموهم سحرا کثیرا و 
واعد فرعون موسی موعدا فبعث فرعون إلى السحره فجاء بهم و معهم معلمهم فقالوا له (۶)ما ذا صنعت فقال قد علمتهم سحرا لا 
يطيقه سحره أهل الأرض إلا أن یکون آمر من السماء فانه لا طاقه لهم به ثم بعث فرعون الشرطی فی مملکته فلم یترک فی 
سلطانه ساحرا الا آتی به (۷). 


و اختلفوا فى عدد السحره (۸)الذین جمعهم فرعون فقال مقاتل کانوا اثنين و سبعين ساحرا اثنان منهم من القبط و هما رأسا 
القوم و سبعون من بنی إسرائيل و قال الکلبی کانوا سبعين ساحرا غير رئیسهم و كان الذی یعلمهم ذلك رجلین مجوسیین من 
أهل نینوی 


ص: ۱۳۷ 


۱- فى المصدر: قالوا اقتلهما. م. 

۲- فی المصدر: حزقیل. م. 

۳- حزبه آمر أى أصابه» و فى المصدر: معده للامر إذا أحزنه. م. 
۴- فى المصدر بعد ذلكك: ما رأى. م. 

۵- فى المصدر: الغرقاء. م. 

۶- فى المصدر: فجی ء بهم و معهم معلمهم فقال له. م. 

۷- فى المصدر: فلم يتركوا فی مملکته ساحرا الا أتوا به. م. 

۸ فی المصدر: عده السحره. م. 


و قال كعب کانوا اثنى عشر آلفا و قال السدى كانوا بضعا و ثلاثين ألفا و قال عکرمه سبعین ألفا و قال محمد بن المنكدر ثمانین 
ألفا فاختار منهم سبعه آلاف ليس منهم إلا ساحر ماهر ثم اختار منهم سبعمائه ثم اختار من آولنک السبعمائه سبعين من كبرائهم 
و علمائهم قال مقاتل و كان رئيس السحره أخوين بأقصى مدائن مصر فلما جاءهما رسول فرعون قالا لأمهما دلينا على قبر أبينا 
فدلتهما عليه فأتياه فصاحا باسمه فأجابهما فقالا إن الملكك وجه إلينا أن نقدم عليه لأنه أتاه رجلان ليس معهما رجال و لا سلاح 
و لهماعز و منعه و قد ضاق الملک ذرعا (۱)من عزھما و معهما عصا إذا ألقياها لا يقوم لهما شی ء تبلع الحديد و الخشب و 
الحجر فأجابهما أبوهما انظرا إذا هما ناما فإن قدرتما أن تسلا العصا فسلاها فإن الساحر لا يعمل سحره و هو نائم و إن عملت 
العصا و هما نائمان فذلكك أمر رب العالمين و لا-طاقه لكما بهما و لا للملک و لا لجميع أهل الدنیا فأتياهما فى خفيه و هما 
نائمان ليأخذا العصا فقصدتهما العصا. 


قالوا ثم واعدوه يوم الزينه و كان يوم سوق لهم عن سعيد بن جبير و قال ابن عباس كان يوم عاشوراء و وافق ذلكك يوم السبت 
فى أول يوم من السنه و هو يوم النيروز و كان يوم عيد لهم يجتمع إليه الناس من الآفاق قال عبد الرحمن بن زيد بن أسلم و كان 
اجتماعهم للميقات بالإسكندريه و يقال بلغ ذنب الحيه من وراء البحيره (؟)يومئذ قالوا ثم قال السحرہ لفرعون أ إنَّ لاجر ان 
كنا تن الْغالِيينَ قال فرعون و نکم إذا لن امین عندی فى المنزله فلما اجتمع الناس جاء موسى و هو متکئ على عصاه و 
معه آخوه هارون حتی آتی (۳)الجمع و فرعون فى مجلسه مع آشراف قومه فقال موسی عليه السلام للسحره حین جاءهم کم 
لا تفتزوا علی اه كبا ی جتکم بتوذاب و قد خاب من اٹُری فتناجى السحره بينهم و قال بعضهم لبعض ما هذا بقول ساحر 
فذلک قوله تعالی كتنارَعُوا هرهم يهم و اروا البُّجُوی فقالت السحره 


ص: ۱۴۳۸ 


١-أى‏ ضاق صدره و ضعفت طاقته. 
۲- فى المصدر: بلغ ذنب الحیه الجزیره من وراء البحره. م. 
۳- فى المصدر: حتی آتیا المجمع. م. 


لتأتينكك الیوم بسحر لم تر مثله و قالوا بر فژعَونَ ان الْغالبُونَ و كانوا قد جاءوا بالعصی و الحبال تحملها ستون بعيرا 
(۱)فلما ا الا-الاصرار على السحر قالوا لموسی ما أَنْ تی و إگا آن کون اَل مَنْ القی قال بل لوا أنتم وا حبالَهع و 
عِصِديَهُمْ فإذا هی حيات كأمثال الجبال قد ملأت الوادی يركب بعضها بعضا تسعی فذلك قوله تعالی یل یه مِنْ سخرهم أَنّها 
کت می قوس فى یه جيف وسی و قال و ال إن كانت لعصیا فى أيديهم و لقد عادت یات و ما یعدون عصای هذه أو كما 
حدث نفسه (۲)فآوحی اللہ تعالی إليه لا حن اک نت الأغلى و ای ما فى بمینک تَلْقَْ ما صَتعُوا نما صَتَعُوا كيد ساحر و لا 
فلخ السّاجِرٌ عیب أتى ففرج عن موسی و ألقى عصاه من يده فإذا هی ثعبان مبين كأعظم ما یکون آسود مدلهم (۳)علی أربع 
قوائم قصار غلاظ شداد و هو أعظم و أطول من البختى و له ذنب يقوم عليه فيشرف فوق حيطان المدينه رأسه و عنقه و كاهله لا 
يضرب ذنبه على شی ء إلا حطمه و قصمه و یکسر بقوائمه الصخور الصم الصلاب و يطحن كل شی ء و يضرم حيطان البيوت 
بنفسه نارا و له عينان تلتهبان نارا و منخران تنفخان سموما و على مفرقه شعر كأمثال الرماح و صارت الشعبتان له فما سعته اثنا 
عشر ذراعا و فيه أنياب و أضراس و له فحيح و كشيش و صرير و صريف فاستعرضت ما ألقى السحره من حبالهم و عصيهم و 
هی حيات (۴)فی عين فرعون و أعين الناس تسعى تلقفها و تبتلعها واحدا واحدا حتى ما یری بالوادى قليل و لا كثير مما ألقوا و 
انهزم الناس فزعين هاربين منقلبين فتزاحموا و تضاغطوا و وطئ بعضهم بعضا حتى مات منهم يومئذ فى ذلك الزحام و مواطئ 
الأقدام خمسه و عشرون ألفا و 


ص: ۱۳۹ 


-١‏ قال الیعقوبی: فعملوا من جلود البقر حبالا- مجوفه و عصیا مجوفه و بزوقونها و بصیرون فیها الزیبق ثم أحموا المواضع التی 
آرادوا أن يلقوا فيها الحبال و العصىء» ثم جلس فرعون فالقی السحره حبالهم و عصیهم فلما حمی الزيبق تحركك و مشت الحبال 
و العصی. 

۲- فى المصدر: فلما حدث نفسه. م. 

۳- فى المصدر: كأعظم ما یکون من الثعابين» آسود مدلهم. م. 

۴- فى المصدر: و هی تخیل. م. 


انهزم فرعون فيمن انهزم منخوبا (۱)مرعوبا عازبا عقله (۲)و قد استطلق بطنه فی يومه ذلک عن آربعمائه جلسه (۳)ثم بعد ذلكك 
إلى أربعين مره فى الیوم و اللیله على الدوام إلى أن هلک فلما انهزم الناس و عاين السحره ما عاینوا و قالوا لو كان سحرا لما 
غلبنا و لما خفی علینا آمره و لئن کان سحرا فأين حبالنا و عصینا فألقوا سجدا و قالوا آمَنَا برب العالمی رَبْ مُوسی وَ هارُونَ و 
كان فیهم اثنان و سبعون شیخا قد انحنت ظهورهم من الکبر و کانوا علماء السحره و كان رئيس جماعتهم آربعه نفر (۴)سابور و 
عادور و حطحط (۵)و مصفا و هم الذین آمنوا حين رآوا ما رآوا من سلطان الله تعالی ثم آمنت السحره كلهم فلما رأى فرعون 
ذلك أسف و قال لهم متجلدا آمگم لَه قول أَنْ آذَنَ كم له لک یکم الذی عَلْمَكُمْ الشخز قلطم يكم و أَرْجْلْكُمْ ین 


ا ا 


خلافِ و لَص یکم فی جذوع الل و لََعْلَمَنَ آنا سد عَذاباً و أبَقى ف قالوا لَنْ تُؤْيْرَك عَلى ما جاءنا مق الّناتِ و الَّذِى فطرنا 


من فعل ذلكك فأصبحوا سحره كفره و أمسوا شهداء برره و رجع فرعون مغلوبا (۶)معلولا۔ ثم أبى إلا إقامه على الكفر و التمادی 
فيه فتابع الله تعالى عليه بالآيات و أخذه و قومه بالسنين إلى أن أهلكهم و خرج موسى عليه السلام راجعا إلى قومه و العصا على 
حالها حيه تتبعه و تبصبص حوله و تلوذ به كما يلوذ الكلب الأ-لوف بصاحبه و الناس ينظرون إليها ينخزلون و یتضاغطون حتى 
دخل موسى عسکر بنى إسرائيل و أخذ برأسها فإذا هی عصاه كما كانت أول مره و شتت الله على فرعون أمره و لم يجد على 
موسى سبيلا فاعتزل موسى فى مدينته و لحق بقومه 


ص: ۱۵۰ 


-١‏ نخب: كان منزوع الفؤاد جباناء و المنخوب: الجبان الذاهب القلب. و فى المصدر: متخوفا. م. 
؟- فى المصدر: ذاهبا عقله. 

۳- فى المصدر: اربعمائه مره. م. 

۴- هكذا فى النسخ و فى تاريخ الطبرئٌ» و فى المصدر: خمسه نفر» و زاد «حفظ). 

۵- فی المصدر: و حفظ و خطط. و فی نسخه من العرائس: «غادر» بدل «عادور». 

۶- فی المصدر: مغلوبا مهزوما مکسورا. م. 


**| تر جمه أغيضه: جايى اسیت که درآن درختان زیادی می روید و رض المدينه: آن جه اطراف آن اسگ, الاندساس: پنھان 
شدن؛ و أشليت الکلب على الصيد: اورا تشويق وتحريكك كرد؛ الطفيشل مانند سميدع نوعى خورشت است؛ الارفضاض: 
پراکند گی؛ الطلب: جمع طالب است؛ والصير با كسره؛ شكاف در. 


ثعلبی می كويد: علماى به اخبار انبيا می گویند: فرعون آن جه را كه موسى و هارون از طرف خدای سبحان آورده بودند را 
سحر ناميد و به اطرافيانش كفت 


ص: ع١‏ 


وذ ردان ماحزان بریدان » (قطعا ابی دو تن ساحرند میخواهند). تا كا7 ا ی [اکنون چه رای سی دهید).آیا این دو 
را بکشم؟ پس حزییل بنده صالح قوم فرعون گفت: »َو زجلا أن یو ری الله ومذ اء کم پیات من ربكم ۰ (آيا 
مردی را می کشید که می كويد پرورد كار من خداست و سلما برای شما از جانب پرورد گارتان دلایل آشکاری آورده). تا 
قول و نش تا من تس اللّه ات گنا [و[لی] جه کسی ما را از بلای خدا اگر به ما برسد حمایت خواهد کرد]. فرعون 
گفت: « ما آریکخ اّما آری وا ادیک لا یل الوشاد » (جز آن جه می بينم به شما نمی نمایم و شما را جز به راہ راست 
راهبر نیستم ]. واطرافیان فرعون به او گفتند: ) ت وَأَعَعَاهُ وَابِعَثْ فى اعدا خاشرین ٭ أت و کک کل مار علیم ) وو 
EG EBSA‏ مرها سرت ام مسر اف را وی مار ار تفرافر مان ماش 


که در آن ساحران آماده امر بودند تا وقتی که به آنان نیاز بيدا شود. 


ابن عباس می گوید: هنگامی که موسی سیطره خدا را در دست و عصا بودہ دید گفت: ما بر موسی پیروز نمی شویم مگر این 
که مانند آن را بیاوریم» بنابراین غلامی از بنی اسرائیل را آورد و او را به روستایی به نام الغرماء فرستاد كه به آن ها سحر می 
آموختند همان گونه که بچه ها کتابت را ياد می كيرند» که به آنان نیز سحر زیادی آموخته بودند و فرعون با موسی زمانی را 
تعیین کردند بنابراین فرعون به دنبال ساحران فرستاد و آنان را به همراه معلمشان آوردند. سپس به او گفتند: جه کردی؟ 
گفت: سحری را به آنان آموختم که ساحران روی زمين نیروی آن را ندارند مگر این که از آسمان آمده باشند سپس فرعون 


نظاميانش را در مملکتش فرستاد تا همه ساحران را جمع آورند. 


در تعداد ساحرانی که فرعون جمع آورد اختلاف است. مقاتل می گوید: هفتاد و دو ساحر که دو تن از آن ها قبطی و رئيس 
قوم بودند و هفتاد نفر دیگر از بنی اسرائیل بودند. کلبی می گوید: هفتاد نفر به جز رئیسشان بودند کسانی که آموزششان می 


دادند دو مرد مجوسی اهل نینوا بودند. 


ص: ۱۳۷ 


کعب می گوید: دوازده هزار نفر بودند؛ و سدىٌ می گوید: سی و چند هزار نفر بودند؛و عکرمه می گوید: هفتاد هزار؛ و 


محمد بن المنکدر می گوید؛ هشتاد هزار نفر بودند که از ميان آن ها هفت هزار که همگی ساحران ماهری بودند سپس از 


میان آن ها هفتصد نفر را انتخاب کرد و از میان هفتصد نفر هفتاد نفر از بزرگان و عالمانشان را انتخاب کرد. مقاتل می گوید: 
رئيس ساحران دو برادر از دورترين نقاط مصر بودند. وقتى فرستاده فرعون نزد آن ها آمد آن دو به مادرشان گفتند: ما را به 
قبر پدرمان راهنمایی كنء و مادرشان آن دو را راهنمایی کرد. يس به سر قبر پدرشان آمدند و پدرشان را با اسم فریاد زدند؛ 
پدرشان جواب داد. گفتند: پادشاه می‌خواهد که ما به سويش برویم چرا که دو مرد آمده اند و هیچ مرد و سلاحی با آنان 
نیست ولی عزتی دارند که پادشاه از بز رگی آن ها به تنگ و فشار آمده است و عصایی دارند که هنگامی آن را می اندازند؛ 
آن دو دیگر کاری انجام نمی‌دهند؛ آهن و چوب وسنگك را می بلعد. پدرشان جواب داد نگاه كنيد وقتی آن دو خوابیدند 
ببینید می توانید عصا را آرام بیرون بکشید چون ساحر وقتی خواب است سحرش عمل نمی کند و اگر عصا عمل کرد و آن دو 
خواب بودند پس امر و فرمان خدای دو عالم است و نه شما و نه پادشاه و نه هیچ كس دیگری نمی تواند با آن دو مقابله کند. 


بنابراين مخفیانه نزد موسی و هارون رفتند و آن دو خواب بودند تا عصا را بگیرند يس عصا قصد آن دو را کرد. 


گفته اند: در روز زينه (جشن) با او قرار گذاشتند و آن روز بازار آنان بود که اين نقل از سعید بن جبیر است؛ و ابن عباس 
گفته است: روز دهم بوده است که آن روز شنبه در اولین روز از سال که همان روز نوروز است بوده ودر روز عید همه مردم 
از گوشه و كنار در آن جا جمع می شدند. ابن اسلم می گوید: اجتماعشان در اسکندریه بوده است؛ ومی گویند: در آن روز 
دم مار يشت دریاچه بوده است؛ گفته اند: ساحران به فرعون گفتند »ی نا لأَجْوًا إن كنا تح الْعَاليينَ » [آيا اگر ما غالب 
آييم واقعا برای ما مزدی خواهد بود) فرعون گفت: به درستی كه شما از مقربین از نظر منزلت به من می شوید. پس هنگامی 
که مردم جمع شدند موسی در حالیکه به عصا تکیه داده و برادرش همراهش بود آمد. تا این که آمدند و فرعون در مجلس 
بزرگان قومش نشسته بود؛ هنگامی که ساحران آمدند موسی فرمود: ‏ لک لا توا عَلَى اه نبا ید جككم بع داب وق 
حاب من افتری » ار ام عدا دروخ سید که با ا اھ ]فلك یکره گر بده وميد فى 
گردد]ء يس ساحران با همدیگر نجوا كردند وگفتند اين سخن یک ساحر نیست؛ و این سخن خدای تعالى است « َتََازعُوا 


أَمْرَهُم بَيِنَهُمْ وَأْسَرُوا النَخْوَى » [ساحران] ميان خود در باره كارشان به نزاع برخاستند و به نجوا پرداختند].ساحران گفتند: 
ص: ۱۴۸ 


امروز سحری را انجام میدهیم كه تا به الان مانندش را ندیده‌ای و گفتند: قسم به عزت فرعون که قطعا ما پیروزیم و با عصاها و 
طناب هایی آمده بودند كه شصت شتر آن ها را حمل می کردند. وقتی بر سحر پافشاری کردند به موسی گفتند: اول تو شروع 
می کنی يا ما شروع کنیم؟ گفت: بلکه شما شروع کنید. يس طناب ها و عصاهایشان را انداختند که در این هنكام مارهایی 
مات گر کل كهتني رای کرو سس وين سحاد کر جوا کو وم مھ وا فرك عدا اك اوت کا إِليه 
من متخرهم آن ها تشعی *فجس فی نَفْسِهِ خیفهٌ مُوسَىا [نا گهان ریسمان ها و چوبدستی هایشان بر اثر سحرشان در خیال او 
[چنین ] می نمود که آن ها به شتاب می خزند*و موسی در خود بیمی احساس کرد]. و گفت: به خدا قسم عصاهایشان در 
ہی لاس معا وش کول تخت ایک | دك الاخل وان سا که ان ا و کی سار ولا 


علخ السَاجِرُ حیث أتى » [مترس که تو خود برتری*#و آن جه در دست راست داری بینداز تا هر جه را ساخته اند ببلعد در 


حقیقت آن جه سرهم بندی کرده اند افسون افسونگر است و افسونگر هر جا برود رستگار نمی شود]. يس موسی از این فکر 


آزاد شده و عصا را انداخت و عصایش تبديل به مارى بز رگ شد که بزركترين مار ممکن بود» سياه و تیرہ بود و جهار پای 
کوناه و كلفت وپھن داشت و از کشتی بز رگ تر وطولانی تر بود و دمی داشت که بر روی آن می ایستاد وسر وگردن و شانه 
هايش بالا۔تر از دیوارهای شهر بود. اگر دمش به چیزی می خورد آن را از بين می برد و با پاهایش صخرہ ها وسنگ های 
سخت را می شکست و همه جيز را آرد می کرد؛ در دیوار خانه ها آتش می افروخت و دو چشم داشت که از آتش» شعله ور 
بودند و از سوراخ های دماغش بادهای گرم بیرون می آمد و بر روی فرق سرش موهایی مانند نیزه بود و دو شاخه می شد و 
دهانى داشت كه اندازه اين دهان دوازده ذراع بود و در آن دندان های نيش و اسیا بود و دارای صداهای مختلفی از جانب 
دهان و يوستش بود يس بر آن جه كه ساحران از طناب ها و عصاهايشان مار ساخته بودند در جلوى چشم مردم و فرعون 
نمايان شد؛ مى دويد و آن هارا مى انداخت و يكى يكى مى بلعيد تا اين كه در دشت از آن جه ساحران ساخته بودند نه كم 
و نه زیاد» جيزى نماند و مردم با ناراحتی وحالتى منقلب فرار کردند پس ازدحام كردند و بر همديكر فشار آوردند و بعضی 


از آن ها زیر دست ويا له شدند تا اين كه در آن ازدحام بيست وينج هزار نفر از مردم زیر دست ويا له شدند. 
ص: ۱۴۹ 


فرعون شکست بسیار سنگینی خورده در حالی که ترسیده بود و هیچ دل وجرأتى نداشت و دیوانه شده بود ودر آن روز چهار 
صد بار شکمش به کار افتاد. سپس بعد از آن چهل بار در روز و شب ادامه داشت تا اين که هلاک شد. يس هنگامی که 
مردم فرار کردند و ساحران آن جه را که بايد می دیدند؛ دیدند گفتند: اگر سحر وجادو بود بر ما غلبه نمی یافت و امرش بر ما 
رود کے مان و اگ تی نت می لناب مار غاا مات قاتا سح کار ضی اهارو کد كالما گا 
برب الْعََالَمِينَ#رَبٌ مُوسَى وَعَارُونَ» ( گفتند به پرورد گار جهانيان ايمان آوردیم*پرورد گار موسی و هارون). ودر ميان آنان 
هفتاد و دو شيخ بودند که كمرشان از پیری خميده شده بود و عالمان سحر و جادو بودند و رئيس اين جماعت چهار نفر 
بودند: سابور» عادور» حطحط و مصفا؛ و اینان همان هايى هستند كه وقتى قدرت خدای منزه را ديدند ايمان آوردند وسيس 
كل ساحران ايمان اوردند؛ يس وقتی فرعون آن ها را دید تاسف خورد و بردبارانه به آن ها گفت: قبل از اين كه به شما اجازه 
دهم به او ايمان آوردید؟ او بزرگتر شما بوده که به شما سحر را ياد داده بنابراين دست ها و پاهایتان را برخلاف هم قطع می.. 
كنم و شما را بر تنه نخل به صليب می کشم تا بفهميد که عذاب كدام یک از ما سخت تر ويايدارتر است! كفتند: «ن تُؤْئْر كك 
E E‏ فقن تا ادك كا ون كن اهز DRS‏ ہکا یسوی فا اناده كر اک سنا 
را يديد آورده است ترجیح نخواهيم E e‏ ِ0" 
[و خدا بهتر و پایدارتر است)» يس دست ها وپاهایشان را برخلاف هم قطع کرد و آن ها را بر تنه نخل به صلیب کشید و او 
اولين کسی است که اين کار را کرد. ساحران صبح کافر بودند و شب جزء شهدا شده بودند و فرعون شکست خورده و 
ناکون هر كشت می "امات تاور د و چان بر کش اف مان و ان را ادابگکادیس ای کال مات اتش را ازل 
می کرد وسال ها طول کشید تا این که آن ها را هلاک کرد و موسی به سوی قومش بر گشت در حالی که عصا به صورت مار 
او را دنبال می کرد و اطرافش دم می‌جنباند و مانند سگ که به صاحبش نزديكك می شود به موسی نزدیک می شد و مردم به 
آن ها نگاه می کردند و گروه گروه شده و به هم فشار می آوردند تا این كه موسی وارد خيمه های بنی اسرائیل شد و سر مار 


را كرفت و در این هنكام عصا به حالت اولش در آمد. خداوند کار فرعون را بر او متفرق و پراکنده گرداند و راهی برای از 


بين بردن موسی نیافت؛ يس موسى در شهرش تنها ماند و به فومش پیوست؛ 
ص: ۱۵۰ 
و جمع شدند و بسيج شدند تا اين كه پیروز وغالب شدند. - . العرائس : ۱۱۶ - ۱۱۸ - 


* | ترجمه ] 


بيان 


المدلهم المظلم و فحيح الأفعى صوتها من فيها و الكشيش صوتها من جلدها و المنخوب الجبان الذى لا فؤاد له. 


ثم قال الثعلبى فلما خاف فرعون على قومه أن يؤمنوا بموسى عزم على بناء صرح يقوى به سلطانه فقال يا هامانٌ ان لى صرحا 
الآيه فجمع العمال و الفعله حتى اجتمع له خمسون ألف بناء سوى الأتباع و الأجراء ممن يطبخ الآجر و الجص و ينجر الخشب و 
الأبواب و يضرب المسامیر فلم يزل يبنى ذلك الصرح إلى أن فرغ منه فى سبع سنين و ارتفع ارتفاعا لم يبلغه بنيان أحد من 
الخلق منذ خلق الله السماوات و الأرض فبعث الله عز و جل جبرئيل و ضرب بجناحه الصرح فقطعه ثلاث قطع وقعت قطعه منها 


فى البحر و أخرى فى الهند و أخرى فى المغرب. 


و قال الضحاك بعثه الله وقت الغروب (۲)فقذف به على عسكر فرعون فقتل منهم ألف ألف رجل (۳)و قالوا و لم يبق أحد عمل 
فيه شيئا الا أصابه موت أو حريق أو عاهه ثم إن فرعون بعد ذلكك عزم على قتال موسى فأراه الله الآيات (۴)فلما لم یؤمن أوحى 
الله تعالى إلى موسى أن اجمع بنى إسرائيل كل أربعه أهل أبيات فى بيت ثم اذبحوا أولاد الضأن و اضربوا بدمائها على الأبواب 
فإنى مرسل على أعدائكم عذابا و إنى سامر الملائكه (۵)فلا يدخل بیتا على بابه دم و سامرها فتقتل أبكار آل فرعون من آنفسهم 
و أموالهم فتسلمون أنتم و يهلكون هم ثم أخبزوا خبزا فطيرا (۶)فانه أسرع لكم ثم أسر بعبادى حتى تنتهى بهم إلى البحر فيأتيكك 
أمرى ففعلت ذلك بنو إسرائيل فقالت القبط لبنى إسرائيل لم تعالجون هذا الدم على أبوابكم فقالوا إن الله سبحانه مرسل عذابا 


فسلم 


ص: ۱۵۱ 


۱- العرائس: ۱۱۶- ۰۱۱۸ م. 

۲- المصدر خال من قوله: وقت الغروب. م. 
۳- فی المصدر: الفی الف رجل. م. 

۴- العرائس: ۱۱۹. م. 

۵- فى المصدر: سارسل الملائكه. م. 

۶ فی المصدر: ثم اخبزوا فطيرا. م. 


و تهلكون فقالت القبط فما یعرفکم ربكم إلا بهذه العلامات فقالوا هكذا أمرنا نبينا فأصبحوا و قد طعن أبكار آل فرعون و ماتوا 
كلهم فى ليله واحدہ و كانوا سبعين ألفا و اشتغلوا بدفنهم و بما نالهم من الحزن على المصيبه و سرى موسی بقومه متوجھین إلى 
البحر و هم ستمائه ألف و عشرون آلفا لا بعد فيهم ابن سبعين سنه لكبره و لا ابن عشرين سنه لصغرہ و هم المقاتله سوى الذريه 
و کان موسی عليه السلام على الساقه و هارون على المقدمه فلما فرغت القبط من دفن آبکارهم و بلغهم خروج بنی إسرائيل قال 
فرعون هذا عمل موسی قتلوا آبکارنا من آنفسنا و آموالنا ثم خرجوا و لم یرضوا أن ساروا بأنفسهم حتی ذهبوا بأموالنا معهم 
فنادی فى قومه كما قال الله سبحانه فافع فی الْمَدائْن حائترین ان لا ء مه یلو و هم نا غائظود و إِنَا َجَمِيعٌ 
حاذْرُونَ ثم تبعهم فرعون بجنوده و على مقدمته هامان فی آلف آلف و سبعمائه ألف کل رجل على حصان و على رأسه بیضه و 


سده جره 


و قال ابن جریح أرسل فرعون فی آثر موسی و قومه آلف آلف و خمسمائه آلف ملک مسور (۱)مع کل ملک آلف ثم خرج 
فرعون خلفهم فی الدهم (۲)و کانوا مائه ألف رجل کل واحد منهم راکبا حصانا آدهم فکان فی عسکر فرعون مائه آلف حصان 
آدهم و ذلك حين طلعت الشمس و آشرقت كما قال الله سبحانه موم مُشْرِقِينَ فلما تراءی الجمعان و رأت بنو إسرائیل غبار 
عسکر فرعون قالوا يا موسی أين ما وعدتنا من النصر و الظفر هذا البحر آمامنا إن دخلناه غرقنا و فرعون خلفنا إن أد ركنا قتلنا و 
نقدآُوذینا من یل اَن اچنا و من بد ما جنا فقال موسی انئمیوا باه و اضيرُوا إن ارْض لوا مَنْ بشاء مِنْ عباده و 


اْعاقبه لِلمتَقِينَ و قال عسی ربكم أنْ هلک َو کم و يَسْتَخْلِفَكمْ فی الأض فیط کیت تَعْمَلونَ (۴). 
قالوا فلما انتهی موسی عليه السلام إلى البحر هاجت الریح ترمی بموج کالجبال 


ص: ۲ 


١‏ - ملک مسور: مسود قدير. 

۲- الدهم: العدد الكثير. 

۳- فى المصدر: فقال موسى لقومه: يا قوم استعينوا اه. م. 
۴- العرائس: ۱۲۳. م. 


فقال له يوشع بن نون يا مكلم الله (١)این‏ آمرت و قد غشينا فرعون و البحر أمامنا فقال موسى هاهنا فخاض يوشع الماء و جاز 
البحر ما يوارى حافر دابته الماء و قال خربيل (٢)یا‏ مکلم الله أين آمرت قال هاهنا فكبح فرسه بلجامه (۳)حتی طار الزبد من 
شدقیه ثم آقحمه البحر فرسب فى الماء و ذهب القوم یصنعون مثل ذلك فلم بقدروا فأوحى الله سبحانه إلى موسی أنْ اضرب 
بعصاک لبر فضرب فلم یطعه فأوحى الله إليه أن کنه فضرب موسی بعصاه انیا و قال انفلق آبا خالد (۶افَاثْفَلقَ فَكانَ کل فرق 
کالطود الیم فإذا خربیل واقف على فرسه لم بتل سرجه و لا لبده و ظهر فی البحر اثنا عشر طريقا لاثنى عشر سبطا لکل سبط 
طریق و آرسل الله الریح و الشمس على قعر البحر حتی صار يبسا. 


و عن عبد الله بن سلام أن موسی لما انتهی إلى البحر قال يا من كان قبل کل شی ء و المکون لکل شی ء و الکائن بعد کل شی 
ء اجعل لنا مخرجا. 


وَعَنْ هد الله ال قَالَ ول الله صلی الله عليه و آله اه قال عِنْدَ لک الله لك اند و إليك الْمشتکی و أت اسان 
(هاوَ لا حول و لا ره بالل ال الْعَظِيم. 


قالوا فخاضت بنو إسرائيل البحر کل سبط فی طریق و عن جانبیهم الماء کالجبل الضخم لا یری بعضهم بعضا فخافوا و قال کل 
سبط قد قتل |ٍخواننا فأوحى اللہ سبحانه إلى جبال الماء أن تشبکی فصار الماء شبکات ینظر بعضهم إلى بعض و یسمع بعضهم 
کلام بعض حتی عبروا البحر سالمین و لما خرجت ساقه عسکر موسی من البحر وصلت مقدمه عسکر فرعون إليه و آراد موسی 
آن كود البحر إلى حاله الأولی فأوحی الله سبحانه أن اک اليك رخا 


ص: ۱۵۳ 


-١‏ فى المصدر يا كليم الله م. 

۲- فى المصدر: «حزقيل» فى المواضع. 

۳- كبح الدابّه باللجام: جذبها به لتقف و لا تجرى. 
۴- کنیه للبحر, 

۵- فى المصدر بعد ذلک: و عليك التکلان. م. 


ِنَّهُمْ جُنْدٌ مُغْرَقَونَ فلما وصل فرعون قال لقومه انظروا إلى البحر قد انفلق لهيبتى حتی آدرک آعدائی و عییدی و لم تكن فى 
خيل فرعون أنثى فجاء جبرئیل على فرس آنثی و عليه عمامه سوداء و تقدمهم و خاض البحر و ظن آصحاب فرعون أنه منهم فلما 
سمعت الخیول ریحها اقتحمت البحر فى آثرها و جاء میکائیل على فرس خلف القوم یشحذهم (١)و‏ بقول لهم آلحقوا باصحابکم 
فلما آراد فرعون أن یسلک طریق البحر نهاه وزیره هامان و قال إنى قد أتيت هذا الموضع مرارا و ما لى عهد بهذه الطرق و إنى 
لا آمن أن یکون هذا مکرا من الرجل یکون فيه هلاکنا و هلاک آصحابنا فلم یطعه فرعون و ذهب حاملا (۲)علی حصانه أن 
يدخل البحر فامتنع و نفر حتی جاء جبرئیل على رمکه بیضاء فخاض البحر فتبعها حصان فرعون فلما توافوا فى البحر و هم آولهم 
بالخروج آمر الله البحر فالتطم علیهم فغرقهم أجمعين بمرأى من بنی إسرائيل قالوا فلما سمعت بنو إسرائيل صوت التطام البحر 
قالوا لموسی ما هذه الوجبه (۳)فقال لهم إن الله سبحانه قد أهلكك فرعون و کل من کان معه فقالوا إن فرعون لا يموت لأنه خلق 
خلق من لا يموت ألم تر أنه كان یلبث کذا و كذا یوما لا بحتاج إلى شی ء مما يحتاج إليه الانسان فأمر اللہ سبحانه البحر فألقاه 


على نجوه من الارض و عليه درعه حتی نظر إليه بنو إسرائيل. 


و يقال لو لم بخرجه الله تعالی ببدنه لشکک فيه بعض الناس فبعث موسی جندین عظیمین من بنی |سرائیل کل جند اثنا عشر آلفا 
إلى مدائن فرعون و هی يومئذ خالیه من آهلها لم يبق منهم الا-النساء و الصبیان و الزمنی و المرضی و الهرمی و آمر على 
الجندین يوشع بن نون و کالب بن یوفنا (۴فدخلوا بلاد فرعون فغنموا ما كان فیها من آموالهم و کنوزهم و حملوا من ذلكك ما 
استقلت به الحموله (۵)عنها و ما لم يطيقوا حملها باعوه من قوم آخرین فذلکک قوله تعالی کم ر كوا مِنْ جات و عون و زُرُوع 
و مقا کید 


ص: ۱۵۴ 


۱- آی یسوقهم شدیداء و فى المصدر: يستحثهم. 

٢‏ فى المصدر: معاجلا. م 

۳ الوجبه: السقطه مع الهده. أو صوت الساقط. و فى المصدر: هذه الضوضاء. 
۴- تقدم الخلاف فى ضبطه. 

۵- أى ما أطاقته الحموله. 


وَنَعْمَهِ کائوا فیها فاکھیر کذلک و أَوْرَتناھا قُوما آخرین ثم إن يوشع استخلف على قوم فرعون رجلا منهم و عاد إلى موسى 


بمن معه سالمین غانمین .)١(‏ 


**| ترجمه المدلهم: تاريكك؛ فحيح الالفعى: صدای دھان مار؛ الكشيش: صدای پوست مار؛ المنخوب: فرد تر سويى که دل 


وجرأت ندارد. 


ثعلبی می گوید: هنگامی كه فرعون احساس خطر كرد از اين كه قومش به موسى ايمان بياورند تصميم كرفت كه كاخى برای 
حكومتش بسازد يس گفت: ( با امان ابن لی حا » [ای هامان برای من كوشكى بلند بساز شايد من به آن راهها برسم)» 
پس کار كران و بنايان را جمع كرد تا این كه ينجاه هزار بنا و آجريز كه آجر كارى و سفيد كارى می كردند و جوب می 
تراشيدند و در می ساختند و ميخ می زدند» كه ساختن آن بنا هفت سال طول كشيد و آنقدر ارتفاعش بلند بود كه اندازه هیچ 
بنایی از زمانى كه خدا آسمان ها و زمين را خلق كرد به آن نمی رسيد. يس خداوند عزوجل جبرئیل را فرستاد و با بالش به 


کاخ زد و آن را سه قسمت كرد قسمتى از آن را در دريا انداخت و قسمتی از آن را در هند و قسمتی را در مغرب انداخت. 


ضحاك می گوید: خداوند وقت غروب جبرئیل را فرستاد و آن را در ميان سياه فرعون انداخت و با آن هزار هزار مرد را كشت 
وكفته اند: کسی باقى نماند جز اين كه همه به مركك يا سوختن و یا نقص عضو دجار شدند؛ سيس فرعون تصميم به قتل 


موسى كرفت يس خدا به او آن آیات را نشان داد - . العرائس : ۱۱۹ - 


و هنگامی كه ايمان نياورد خدای تعالى به موسى وحى كرد: كه هر چهار خانواده از بنى اسرائيل را در یک خانه جمع كن 
خواهم داد به خانه‌ای كه خون روى در آن است وارد نشوند و آن ها را دستور می‌دهم باکره‌های خاندان فرعون را اعم از 
انسان ها- دوشیز گان - و اموال ايشان - گوساله‌ها - بکشند. بنابراین شما سالم مىمانيد و آن ها هلاک می شوند سپس نان 
فرمانم خواهد آمد. بنى اسرائيل اين كارها را كردند و قبطى ها به بنى اسرائيل كفتند: جرا اين خون ها را بر در خانه هايتان زده 
اید؟ گفتند همانا خداى پاک و منزه عذابى را می فرستد كه ما سالم می مانيم 


ص: ۱۵۱ 


و شما هلاک می شوید. قبطى ها گفتند آيا خدایتان فقط اين کارها و نشانه ها را به شما ياد می‌دهد؟ جواب دادند پیامبر ما نیز 
اين گونه ما را امر كرده است. پس صبح شد و فرزندان نخست خاندان فرعون همگی مریض شده و در یک شب مردند که 
هفتاد هزار نفر بودند. يس مشغول دفن آن ها و اندوه و حزن بر این مصیبت بودند که موسى قومش را شبانه به سوى دریا 
حرکت داد و در حالی که ششصد و بيست هزار نفر بودند که در ميان آن ها پیر مرد هفتاد ساله و جوان بيست ساله جزء این 
تعداد محسوب نمی شدند و این تعداد جنگجویان بود و غير از کسانی بودند که متفرق شده بودند و موسی عقب دار و هارون 
جلو دار بود. هنگامی که قبطی ها از دفن دوشیز گانشان فارغ شدند و خبر خروج بنی اسرائیل به آن ها رسید فرعون گفت: این 


کار موسی است با کره‌های ما را اعم از انسانها- دوشیز گان - و اموال - گوساله‌ها - کشتند و خارج شدند و راضی هم نشدند 


که فقط خودشان بروند بلکه اموال ما را هم با خودشان بردند پس در ميان قومش فرباد زد: افَأَرْمِل فعزنْ فى ال دائن 
خاش رین #إنَّ هَؤُلا-ء لَيےرذِمَة قلیلون ٭وَإِنهُم نا لَفَائظودَ ٭وَإِا لَجَمِيعٌ حَاوِرُونَ؛ پس فرعون ماموران جمع آورى [خود را] به 
شهرها فرستاد#و گفت ] این ها عده ای ناچیزندو راستی آن ها ما را بر سر خشم آورده اند٭و[لی] ما همگی به حال آماده 
باش در آمده اید). سپس فرعون با سربازانش که جلو دار آن ها هامان بود و یک میلیون و هفتصد هزار نفر بودند آن ها را 


تعقیب کردند که هر مردی بر اسبی سوار و کلاهی بر سر و در دستش نيزه ای بود. 


ابن جریح می گوید: فرعون یک میلیون و پانصد هزار فرمانده سياه يوست و توانا را به تعقیب موسی فرستاد که با هر کدام از 
این فرماندهان هزار نفر بود. يس فرعون يشت سر آن ها در ميان تعداد زیادی خارج شد که حدود صد هزار مرد که هر کدام 
از آن ها سوار اسبی سياه بود يس در سياه فرعون صد هزار اسب سياه بود و آن هنگامی بود که خورشيد طلوع کرد و درخشید 
همان طور که خدای تعالی میفرماید: فَأَتُِوهُم مُشْرقِينَ ؛ ڑپس هنكام برآمدن آفتاب آن ها را تعقیب کردند]. يس هنگامی 
که جمعیت دیده شدند و بنی اسرائیل غبار سياه فرعون را دیدند گفتند: ای موسی کجاست آن وعده پیروزی که به ما دادی؟ 
دریا جلوی ماست که اگر داخلش شویم غرق می شویم و فرعون يشت سر ماست که اگر به ما برسد ما را می کشد و ما در هر 
دو صورت. قبل از این که تو بیایی و بعد از آمدنت: آزار داده شده‌ایم. موسی گفت: از خدا طلب کمک كنيد و صبر كنيد 
که زمين برای خداست و برای هر کدام از بند گانش که بخوهد آن را به جا می گذارد و عاقبت نیک از آن متقیان است و 
فرمود: اميد است که خدا دشمنانتان را هلاک کند و شما را در زمين باقی گذارد يس نگاه می کند که چگونه عمل می کنید. 


۵٦‏ وت 


گفتند: هنگامی که موسى به دريا رسيد بادها شروع وزيدن كردند و موج هایی بسان كوه بالا رفت 
ص: ۱۵۲ 


يس يوشع بن نون به موسى كفت يا كليم الله كجا دستور داده شده ای و در حالی که فرعون این جا رسیدہ و دريا جلوى 
ماست؟! موسى گفت: همین این جاء يس يوشع داخل آب شد و از دريا عبور کرد و آب جای سم اسبش را نايديد می کرد. 
حزبيل گفت: ای كليم الله کجا دستور داده شده‌ای؟ گفت: این جاء يس لجام اسبش را کشید تا این كه کف از گوشه دهان 
اسبش ريخت سپس او را به زور وارد دریا کرد و در آب فرو رفت يس قوم آمدند که مانند او انجام دهند ولی نتوانستند» پس 
خداوند سبحان به موسی وحی کرد: «آن اضرب بعص اک الْبَخْرَا إبا عصای خود بر اين دریا بزن]. يس ضربه زد ولى دریا 
اطاعت نکرد بنابراین خدا به او وحی کرد که كنيه او را بگو. پس موسی دوباره با عصایش آن را زد و كفت ای ابوخالد! 
شکافته شو پس شکافته شد و هر شکاف مانند كوه عظیمی بود و در این هنكام دیدند كه حزبیل بر اسبش ایستاد زین و یالش 
خيس نشد و در دریا دوازده راه برای دوازده سبط باز شد. برای هر سبط یک راه؛ و خداوند باد و خورشید را بر قعر دریا 
فرستاد تا اين که خشكك شد. 


ابن سلام می گوید: هنگامی که موسی به دریا رسید گفت: ای کسی که قبل از همه بوده ای و همه چیز را خلق کرده ای و بعد 


از همه زنده اى؛ راہ خروجی برای ما قرار بده . 


عبداللہ می گوید: پیامبر صلی الله عليه و على آله و سلم فرمود: که موسى در آن زمان گفت: خدایا حمد و سياس تو راست و 
از تو درخواست می شود و تو یاریگر من هستی» هیچ نیرو و قوتى نیست جز خداى بز رگ بلند مرتبه. گفته اند: بنى اسرائیل 
وارد دريا شدند هر سبط - فرزند- در راهی و در كنارشان آب مانند كوه بز رگ بود که همدیگر را نمی دیدند پس ترسيدند 
و هر گروهی كفت برادرانمان کشته شده اند. پس خداوند سبحان به کوه‌های آب وحی کرد که مشبكك شوند» در نتيجه آب 
شبکه شبکه شد که بنی اسرائیل همدیگر را نگاه می کردند و صدا و سخن همدیگر را می شنیدند تا این که سالم از دریا عبور 
کردند و هنگامی که قسمت عقبه سياه موسی از دریا خارج شدء جلو دار سياه فرعون به آن رسید و موسی خواست که دریا به 


حال اولش باز گردد؛ خدای سبحان وحی کرد: دریا را آرام ترک كن 
ص: ۱۵۳ 


كه آن ها سپاهی غرق شده هستند. وقتی فرعون رسید به قومش گفت: به دريا نگاه كنيد به خاطر هيبت من شکافته شده است 
تا دشمنان و بند گانم را بگیرد و در ميان سياه و اسب های فرعون جنس مؤنثى نبود. پس جبرئیل بر اسب مونثی آمد و بر آن 
دستار سیاهی بود و جلوتر از آن ها رفت و در دریا فرو رفت و اصحاب فرعون گمان کردند که او از آن هاست يس هنگامی 
که اسب ها بوی او را شنیدند به دنبال او به طرف دریا پیش رفتند و میکائیل با اسبی يشت سر قوم آمد که آن ها را به سرعت 
جلو می راند و به آن ها می گفت: به يارانتان بپیوندید. يس هنگامی که فرعون می خواست راہ دریا را طی کند هامان او را از 
این کار نهی کرد و گفت: من از این جایگاه بارها گذر کرده ام و این راہ نبوده و من مطمئن نیستم که اين مکر آن مرد نباشد 
که باعث هلاک ما و ياران ما نفود» يس فرعون از او اطاعت نکرد و در حالی که سوار اسب بود» خواست وارد دریا شود که 
اسبش امتناع کرد و نرفت تا این که جبرئیل بر مادیانی سفید آمد که در دریا فرو رفت و بنابراین اسب فرعون او را دنبال کرد. 
وقتی كاملا همگی وارد دریا شدند و جلوداران آن ها می خواستند خارج شوند خدا دريا را امر کرد و بر روی آن ها کوبیده 
شد يس همگی آن ها را جلوی چشم بنی اسرائیل غرق کرد. 


می گویند: هنگامی که بنی اسرائیل صدای افتادن دریا را شنیدند به موسی گفتند: این صدای سقوط جه بود؟ به آنان گفت: 
همانا خدا فرعون و هر که با او بود را به هلاكت رساند. گفتند: همانا فرعون نمی ميرد چرا که او به گونه ای آفریده شده که 
نمی ميرد آیا ندیده‌ای که او چندین و چند روز این چنین می‌ماند و به چیزی احتیاج ندارد از آن جه انسان به آن نیاز دارد؟ 
خداوند سبحان دریا را فرمان داد بنابراين دریا او را بر زمين تپه‌ای از زمین انداخت و بر او زره‌اش بود تا بنی اسرائیل او را 


و می گویند: اگر خدای متعال بدن او را بیرون نمی آورد برخی از مردم در آن شک می کردند؛ پس موسی دو لشگر بزركك 
از بنی اسرائیل را فرستاد كه هرکدام دوازده هزار نفر بودند. آنان به شهرهای فرعون رفتند وآن روزی بود که شهر خالی از 
سکنه اش بود و در آن ها جز زنان و بچه ها و افراد زمين كير و مریضان و پیران باقی نمانده بود. پوشع بن نون و کالب بن 
بوفنا را امير اين دو لشگر کرد که وارد شهر های فرعون شوند و هر آن جه از اموال و گنج هايشان می توانند به غنيمت گیرند 
و هر آن جه را که می توانند حمل کنند بیاورند و هر آن جه حملش سخت است را به قومی دیگر بفروشند؛ و این قول خدای 


تعالی است: « کم تکوا من جات وَعْيُونِ » وَزْرُوع وَمَقام کریم 


ص: 1۵۴ 


*#وَنَعْمَهِ انوا فیا فَاكهينںَ ٭كَدَلِک وَأَوْرَقامَا قَوْما آخرین » [و جه باغ ها و چشمه سارانی | که آن ها بعد از خود] بر جای 
نھادند٭و كشتزارها و جايكاه هاى نیکو٭و نعمتى كه از آن برخوردار بودند٭آری] اين جنين [بود] و آن ها را به مردمى دیگر 
ميراث داديم). سپس يوشع بر قوم فرعون مردى از آن ها را جانشين کرد و با هر آن جه كه بود سالم و دست ير به نزد موسى 
باز کشت الغراتسن + ۲۲۳ ۱۲۶ 


* | تر جمه | 


قال السيد المرتضى قدس سره فإن قيل كيف جاز لموسى أن يأمر السحره بإلقاء الحبال و العصى و ذلكك كفر و سحر و تلبیس و 
تمويه و الأمر بمثله لا بحسن قلنا لا بد من أن يكون فى آمره عليه السلام بذلكك شرط فكأنه قال ألقوا ما أنتم ملقون إن كنتم 
محقين و كان فيما تفعلونه حجه و حذف الشرط لدلاله الكلام عليه و اقتضاء الحال له و يمكن أن يكون على سبيل التحدى بأن 
يكون دعاهم إلى الالقاء على وجه يساويه فيه ولا يخيلون فيما ألقوه السعى و التصرف من غير أن يكون له حقيقه لأن ذلك غير 
مساو لما ظهر على يده من انقلاب الجماد حيه على الحقيقه دون التخييل و إذا كان ذلك ليس فى مقدورهم فإنما تحداهم به 
ليظهر حجته. (۲)أقول یمکن أن يقال الأمر بالسحر إذا كان مشتملا على بیان بطلانه و ظهور المعجزه و عدم مبالاته بما صنعوا 
مع أن القوم لا ينتهون عنه بعدم أمره بل بنهيه أيضا ليس بقبيح (۳)فیمکن أن يكون مخصصا لعمومات النهى عن الأمر بالسحر 
إن كانت و لو كان لمحض دليل العقل فلا يحكم فى خصوص تلك الصوره بشی ء من القبح أو يقال إنه لم يكن المراد به 
الأمر حقيقه بل كان الغرض عدم خوفه و مبالا-ته ہما سحروا به فيمكن إرجاعه إلى أمر التسويه و قيل إنه لم يأمر بالسحر بل 
بالإلقاء و هو أعم منه. 


ثم قال السيد فإن قیل فمن أى شی ء خاف موسى عليه السلام أ و لیس خوفه يقتضى شكه فى صحه ما أتى به قلنا إنما رأى من 
قوه التلبیس و التخييل ما أشفق عنده من وقوع الشبهه على من لم ينعم النظر (۴)فآمنه الله تعالی من ذلكك و بين له أن حجته 
ستتضح للقوم بقوله تعالى لا خث إِنك أَنْتَ الأغلى (۵). 


ص: ۱۵۵ 


-١‏ العرائس: ۱۲۳- ۱۲۶. و فيه: غانمين شاكرين. م. 

۲- تنزيه الأنبياء: ۷۰- ۷۱ م. 

*- بل ربما يمكن أن يقال بحسن ذلكك. إذ فيه إبطال الباطل و إرشاد الجاهل إلى بطلان عملهم و أن عمله ليس من سنخ 
عملهم و سحرهم؛ بل هو من عند الله و عمله من صنع الله 

۴- أى لم يحقق النظر فيما صنعوا. 

۵- تنزيه الأنبياء: ١لا.‏ م. 


آقول: قد مر خبر فی عله ذلك الخوف فى القاء إبراهيم عليه السلام فى النار (۱)و قيل كان لا يلقى العصا إلا بوحی و لما أبطاً 


الوحى خاف تفرق بعض الناس قبل أن يؤمر بالالقاء و قيل کان خوفه ابتداء على مقتضی الجبله البشريه. 


ثم قال السيد رحمه الله فان قیل فما معنی قوله رَبّنا نک آئیت فِوْعَوْنَ وَ ماه الایه قلنا آما قوله لض لوا عَنْ سَبيلكك ففيه وجوه 
أولها أنه آراد لثلا یضلوا فحذف و هذا له نظاثر کثیره فى القر آن و کلام العرب فمن ذلك قوله آن تَضِل |خداهما (۳)و نما أراد 
لئلا تضل و قوله أَنْ تَقُولوا يَْمَ الْقِيامَهِ (۳)و قوله أَنْ تَمِيدَ بكم (۴)و قال الشاعر 


نزلتم منزل الاضیاف منا. فعجلنا القری أن تشتمونا. 


و ثانیها أن لام هاهنا هی لام العاقبه و لیست بلام الغرض کقوله ليكرة لهو غ ورا نظر الشها أن یکون مخرج الکلام 
مخرج النفی و الانکار على من زعم أن الله تعالی فعل ذلك لیضلهم. 


و رابعها أن یکون آراد الاستفهام فحذف حرفه المختص به (۶). 


ص: ۵۶ 


-١‏ و هو خبر إسماعيل بن الفضل الهاشمی سأل عن أبى عبد الله عليه السلام عن موسی بن عمران لما رأى حبالهم و عصیهم 
كيف آوجس فى نفسه خیفه و لم یوجسها إبراهيم؟ قال: إن إبراهيم عليه السلام حين وضع فى المنجنیق كان مستندا إلى ما فى 
صلبه من آنوار حجج الله عر و جل و لم يكن موسی عليه السلام کذلک. 

۲- البقره: ۲۸۲. و الظاهر أن الایه لا تحتاج إلى تقديرء و المعنی: أن تنسی احدی المرأتين فتذ کرها الأخری. 

۳- الأعراف: ۱۷۲. 

عد النحل: ۱۵ لقمان: ۱۰. 

۵- القصص: ۸ 

۶- تنزیه الأنبياء: ۷۳- ۷۵ و لخصه المصّف. م. 


*[ترجمہە]سید مرتضی می كويد: اگر گفته شود: موسى چگونه امر کرد که ساحران طناب ها و عصاهایشان را بیاندازند 
درحالی که آن کفر و سحر و التباس و تحریف است و امر به مانند آن درست نیست؟ جواب می دهیم بايد در این دستور 
موسی شرطی وجود داشته باشد چرا که او گفت: اگر حق با شماست آن جه را که می‌خواهید بیاندازید» بياندازيد. و در آن 
جه که انجام می دهید حجّتی باشد و حذف شرط به خاطر دلالت کلام بر آن و اقتضای حال است. و ممکن است از روی 
مبارزه طلبیدن باشد یعنی آن ها را به گونه‌ای انداختن دعوت كرد که در آن با او مساوی باشند و ساحران در آن جه مى.. 
اندازند عاری از حقیقت نباشند و دخل و تصرفی را تخیل نکنند - دیگران را به وهم نیفکندند-» چون اين کار با آن جه که 
موسی آورد در شرایط برابر نبود زيرا به دست موسی واقعا جماد به مار تبدیل می‌شد بدون هیچ به وهم افکندنی؛ و چون این 


در توان و قدرت آن ها نبود آن ها را به تحدی خواند تا حجتش آشکار شود. - . تنزیه الانبیاء : .ا ۷۱ - 


می گویم: ممکن است که گفته شود: امر به جادو اگر شامل بیان بطلان آن و آشکار شدن معجزه و عدم توجه به آن و نیز این 
که اگر قوم بدون دیدن کار موسی از آن دست نمی کشیدند وحتی - با نهی او - نهی هم نمی شدند زشت و قبیح نیست پس 
ممکن است که از عمومات نهی از امر به سحر» تخصیص خورده باشد اگر چنین عموماتی را داشته باشیم هر چند که این 
عمومات. دلیل عقلی صرف باشد. پس درخصوص آن صورت» نمی‌توان نسبت قبح داد؛ يا گفته شود: منظور از آن امر 
حقیقی نمی باشد بلکه غرض عدم ترس و عدم توجه به آن چیزی است که با آن جادو می کنند» يس می‌توان آن را به امر 


تسویه بر گرداند» و گفته شده: او به سحر امر نکرده است بلکه به انداختن امر کرده و اين اعم از آن است. 


سپس سيد مرتضی می گوید: اگر گفته شود: يس موسی از جه چیزی ترسید؟ آيا ترس او به اين معنا نیست که در صحت آن 
جه آورده شک کرده است! جواب می‌دهیم: موسی به خاطر آن جه كه از نیروی حيله گری و به توهم افکندن دید ترسید که 
افراد بدون دقت و ظاهربین در شبهه بیافتند - سخن ساحران را بپذیرند - يس خدای تعالی او را آرامش داد و برای او بیان و 
آشکار کرد که حجت او همه چیز را برای قوم آشکار خواهد کرد با این سخن که: الا خت اک أن الْأَْلّى ور که تو 


ص: ۱۵۵ 


می گویم: روایتی در علت اين ترس در ماجرای افکندن ابراهیم در آتش آمده است؛ و گفته شده: عصارا جز با وحی نمی.. 
انداخت و وقتی وحی به تأخير افتاد از متفرق شدن برخی از مردم قبل از اين که امر به انداختن شود ترسید و گفته شده: ترس 


او در ابتدا بر مقتضای فطرت بشری بوده است. 


سی سل و شی رج ال کته 5 كانه ودين ی فاغوق وملكة ١‏ رد گارااو ا2ج حر و 
اشرافش در زند گی دنیا زیور و اموال داده ای). جيست؟ می‌گوییم: سخن خدای تعالی «لْض لوا عن سبیلک» تا [خلق را] از 
راه تو گمراه کنند). چند وجه دارد: 


اؤل: همانا اراده کرده: لٹا يضلوا كه حذف شده و نظایر این در قرآن و کلام عرب زياد است و از آن جمله است: «أن تضلوا 
افا ال 


و این را ارادہ كرده: لثلا تضل و سخن خدای تعالی «أن تَقُولأيَژم الْقيَامَهه -. الاعراف / ۱۷۲ - تا 


مبادا روز قیامت بگویید). و این آيه «آن تَمِيدَ بکۂ؛ - . النحل /۱۵؛ لقمان / ۱۰ - و در زمين کوههایی استوار افکند تا شما 


را شماتت نکنید. 


دوم: لام در اين جا لام عاقبه است و لام غرض نيست مانند سخن «لیکون لهم عدواً و حزناً» -. القصص /۸- 

اه 

سوم: کلام در جایگاه نفی و انکار می باشد بر کسی که می‌پندارد خداوند این گونه انجام داده تا آن ها را گمراه کند 
چهارم: اراده استفهام کرده پس حرف مختص به استفهام را حذف کرده است. - . تنزیه الانبیاء / ۷۳- ۷۵ - 

ص: ۱۵۶ 

٭| ترجمه ]| 

باب أحوال مؤمن آل فرعون و امرأه فرعون 

الآيات؛ 

المومن: «و لد 

عندن قالرا الوا أبناء لین آمنُوا مه عه و اشتخیوا نساءَهُمْ و ما كيد الکافرین َ إلا فی ص لال هو قال رن ذَرُونى أل مُوسى و 


سپ اع 
ع أ أ 


۲ مسري لازت اقساده تال موسی رہ و 


نا مُوسى بآياتنا قطان مبین؛ + إلى فِْعَوْنَ و هامات وَ قارُونَ فَقالوا ساجژ كذَّابٌ» ١‏ فما جام بالق مِنْ 
7و ا 0010 


e e‏ وح للهلا هی عن مورب وم 
لکم الک الهؤم ظاجرينَ فی اض فمن ينض ونا ینس اله ِن جانا قال نما ریک نا ما آری و ما یک ييل 7 
الشاد* و قال الّذی ۲ من يا وم ی أَاف علیکم مَل يزم الأخزاب: پر منوج و یت0 


2 


۔ 2 


اله بريد ظلماً لأعبادء 9 یا قوم انی حاف علیکم يَوْمَ اشناده ی َو قذیری ما لکم من اللہ عاصم و من بُْيِلٍ اله كما له 
مِنْ هاد؛ »ود جاء کم وشف من قول یناب ما زم فی شک با جاء کم به ی إذا ملک فلكم أن لو مق 9 زد 
وشو کذلک يقن اه مَنْ هُوَ شرف مُرتاب»(۲۳ -۲۴) 


° اذى آم کت آ٢۶‏ " ٣‏ 1 مذه لیا الذنا ہرس 


و 
6 


حساب» و يا قَوْم ما لی اذو کم إِلَى النّجاءِ و تذعوتبی ای ار ٭تَثْعُوتبی کف باله و آش رک به ما یش لی به عِلم و أا 


ص: ۱۵۷ 


أ 


يہ یس لَه دَعْوَةٌ فی الدَّنياوَ لا-فی الْآخِرَه و أَنَّ مَرَدّنا ای الله و أن الْمُِرِفِينَ هُمْ ضر حاب الاره ف تد کرو ما اول کم و 
اض آثر ی إلى الله إن الله بير اد «قوقة الله یناب ما مکڑوا و حاق بل فِْعَوْنَ شوه العذاب ۳ھ عليه غدوا 
و عشبا و يوم تَقُومُ السَاعَهُ أَدْخِلُوا آل فِوْعَوْنَ مد الّعذاب؛(۴۶-۳۸) 


5 
3 


التحريم: دو ضَرَبَ الله مكلا لِلَذِينَ موا اقرأت فِوْعَوْنَ إِذْ قلت رب ابن لی عند کک يتنا فى الْجَنَّهِ و نَجَنِى من فوعَون و عمله و 
نخنی من ن الَقَوْم الالمیی»(۱۱) 


رسلا ُو ی بِآياتَنَا وَمِلطان مبین* + إِلَى فرعَونّ وَهَامَانَ قرو الوا سَاجژ كذَابٌ + فلا جاءهُم بالق ین 
تتے نر نۂ تیا وما یذ لک نا فی ض ال * وال رؤد َرُونى أل وسى ویذع 
: ن یرل دینکم أؤ أن بُظْهرَ فى اض اعد « وقال مُوسِ ی ی عُذْتُ ببّى ربكم من کل مكبر من یذ 
لحتراب» وقال رل من من آل فزعون یکشم یاه توق وجا أن ول ری الله وذ جاء کم یات بن وب م وان یک 
كاذب له ک ذِبْهُ وان یک صَاوقًا یکم بغض الَّذِى یذ کم رن الله لا بهدی من هُوَ درف کات ہیا وم لكم الک الیزَ 
اين فی لض من بنط نا بن بأس لد َوه ما أریکم إا آزی وما يكم ناميل الا « وَقَالَ الى 
آمن با قوم ٗی أَحَافُ علیکم مت یز الأَخرّاب: »بل أب قوم وح واو وک مود ای من بیجع وت الله بريد ما لاه 
وا قوم ی أَحَافُ عَلیکم يوم الاد وم ون مذبرین ما کم من الله ین عاصم ون بط ل الله كما له من ناو ئ00" 
وش من کیل بالات فما زم فی شک شا جاء کم به ی إِذا هلک نع أ TT‏ لا کذلی نه المع 


هه قوف وتان ی و سدم 


و به يقين موسی را با آیات خود و حجتی آشکار فرستادیم*به سوی فرعون و هامان و قارون [اما آنان] گفتند افسونگری 
شیاد است*#پس وقتی حقیقت را از جانب ما برای آنان آورد گفتند پسران کسانی را که با او ایمان آورده اند بكشيد و زنانشان 
را زنده بگذارید و[لی] نیرنگ کافران جز در گمراهی نیست»و فرعون كفت مرا بگذارید موسی را بکشم تا پرورد كارش را 
بخواند من می ترسم آیین شما را تغییر دهد يا در این سرزمین فساد کند٭و موسی كفت من از هر متکبری که به روز حساب 
عقيده ندارد به پرورد گار خود و پرورد گار شما يناه برده ام٭و مردی مؤمن از خاندان فرعون که ایمان خود را نهان می داشت 
كفت آيا مردی را می کشید که می كويد پرورد گار من خداست و مسلما برای شما از جانب پرورد گارتان دلایل آشکاری 
آورده و اگر دروغگو باشد دروغش به زیان اوست و اگر راستگو باشد برخی از آن جه به شما وعده می دهد به شما خواهد 
رسید چرا كه خدا کسی را که افراطکار دروغزن باشد هدایت نمی کندای قوم من امروز فرمانروایی از آن شماست [و] در 
این سرزمین مساطید و[لی] جه کسی ما را از بلای خدا اگر به ما برسد حمایت خواهد کرد. فرعون كفت جز آن جه می بینم 
به شما نمی نمایم و شما را جز به راه راست راهبر نیستم٭و کسی که ایمان آورده بود كفت ای قوم من من از [روزی] مثل 
روز دسته ها[ی مخالف خدا] بر شما می ترسم*[از سرنوشتی ] نظیر سرنوشت قوم نوح و عاد و ثمود و کسانی که پس از آن ها 
| آمدند] و [ گرنه] خدا بر بند گان [خود] ستم نمی خواهد#و ای قوم من من بر شما از روزی که مردم یکدیگر را [به يارى هم] 
ندا درمی دهند بیم دارم #روزى که يشت کنان [به عنف] بازمی گردید برای شما در برابر خدا هيج حمایتگری نیست و هر که 
را خدا گمراه کند او را راهبری نیست»#و به يقين یوسف پیش از این دلایل آشکار برای شما آورد و از آن جه برای شما آورد 
همواره در تردید بودید تا وقتی که از دنیا رفت گفتید خدا بعد از او هرگز فرستاده ای را برنخواهد انگیخت این گونه خدا هر 


که را افراطگر شكاكك است بی راہ می گذارد) 


ری َد کم ہیل لاد * يا قزم ما ده الا ه انیا متاع وان ال خرة هی داژ لاه مَنْ عمل مت 
بهزی إل لها ومن عمل صالکا من کر أذ ی ومو موم ولیک تشون ال رون یا بت جتاب: * ويا قوم مَا لی 
Ey‏ ٭ تذغوئنی ار بال وأشرک به ما یس لی به عِلْمُ ون 


آنا َو م إلى العزيز الْعَفَارہ ۳ 
جرم آنما تذغوئیی 


ص: ۱۵۷ 


ا 


و وان ری 0 أَض ات ہی 3 


و آن کس كه ايمان آورده بود كفت ای قوم من مرا پیروی كنيد تا شما را به راہ درست هدايت كنم#اى قوم من اين 
زندگی دنیا تنها کالایی [ناچیز] است و در حقیقت آن آخرت است که سرای پایدار است*هر که بدی کند جز به مانند آن 
کیفر نمی يابد و هر که کار شایسته کند جه مرد باشد يا زن در حالی که ایمان داشته باشد در نتيجه آنان داخل بهشت می 
شوند و در آن جا بی حساب روزی می يابند*و ای قوم من جه شده است که من شما را به نجات فرا می خوانم و [شما] مرا به 
آتش فرا می خوانید#مرا فرا می خوانید تا به خدا کافر شوم و چیزی را که بدان علمی ندارم با او شریک گردانم و من شما را 
به سوی آن ارجمند آمرزنده دعوت می کنم*آن جه مرا به سوی آن دعوت می كنيد به ناچار نه در دنیا و نه در آخرت 
[درخور] خواندن نیست و در حقیقت بر گشت ما به سوی خحداست و افراطگران همدمان آتشند*#پس به زودی آن جه را به 
شما می گویم به ياد خواهید آورد و کارم را به خدا می سپارم خداست که به [حال] بند گان [خود] بیناست٭پس خدا او را از 
عواقب سوء آن جه نیرنگ می کردند حمایت فرمود و فرعونیان را عذاب سخت فرو گرفت*[اینک هر] صبح و شام بر آتش 


عرضه می شوند و روزی که رستاخیز بر پا شود [فرياد می رسد که | فرعونیان را در سخت ترین ن [انواع] عذاب درآورید] 


ہی“ 2 کو رس کر سره ہت و و 2 ا 0 گر 2 بل 0 ۳ 1 
- وضرب الله مَثلا للذین آمَنوا اه فزعون إذ قالت رّب ابن لی عند ك ییا فى الجَنّهِ وَنجنی من فزعون وعمله وّنجنی من القوْم 
الظالميق (و برای کسانی که ایمان آورده اند دا همسر فرغون را كل آورده آنگاه که كفت پرورد كارا یش خود در بهشت 


خانه‌ای برایم بساز و مرا از فرعون و کردارش نجات ده و مرا از دست مردم ستمگر برهان ] 


* | تر جمه | 


"2 


1 


قال 


فرعون لو آظهر ال شلام لقتل. 


قال ابن عباس لم يكن مؤمن غیره و غير امرأه فرعون و غير المؤمن الذی آنذر موسی فقال إِنَّ الما امرون بک لیفتل وک قال 
السدى و مقاتل كان ابن عم فرعون (۱)و كان آمن بموسى و هو الذی جاء مِنْ فص ی الْمَدِينَهِ يسعى و قيل إنه كان ولى عهده 
من بعده و كان اسمه حبيبا و قيل اسمه خربيل. (۲)و قال البيضاوى الرجل إسرائيلى أو غريب موحد كان ينافقهم أ تلو رَجُلا أ 


تقصدون قله أن تقول لأن يقول أو وقت أن یقول من غير روید و تأمل فی آمرہ یی الله وحده تعليه كذ لا بتخطاه وبال کذبه 


ہی ےھ“ 


فيحتاج فى دفعه إلى قتله بُصیکم بَفض الَذِى یعَد کم أى فلا أقل من أن یصیبکم بعضه إِنَّ الله لا بَهُدِی مَنْ هُوَ شرف كَذَابٌ 
احتجاج ثالث ذو وجهين أحدهما أنه لو كان مسرفا كذابا لما هداه الله إلى البينات و لما عضده بتلك المعجزات. 


ص: ۱۵۸ 


۱- سيأتى فى الحديث الأول ان اسمه حزبيل و انه كان ابن عم فرعون و ولى عهده و خلیفته. و قال البغدادی فی المحبر: كان 
اسم مؤمن آل فرعون حزبيل أو خزبیل و هو آخو آسیه امرأه فرعون. و قال هشام: حزبيل زوج الماشطه و كان فرعون قد جعله 
على نصف الناس. و قال الطبری: اسمه فیما یزعمون حبرك. و سیجی ء ما يحكيه الثعلبى فى ذلك بعد الحديث السابع. 


۲- مجمع البیان  ۵۲٢‏ م. 


و ثانيهما أن من خذله الله و أهلكه فلا حاجه لكم إلى قتله و لعله أراد به المعنی الأول و خيل إليهم الثانى لتلين شكيمتهم (١)و‏ 
عرض به لفرعون بأنه مسرف كذاب لا بهدیه الله سبيل الصواب ظاهِرِينَ غالبين عالين فى الأرض أرض مصر فعض نا ین 
تاس اللہ أى فلا۔ تفسدوا أمركم و لا تتعرضوا لبأس الله فإنه إن جاءنا لم يمنعنا عنه أحد ما آریکم ما أشير إليكم إلا ما رى و 
أستصوبه من قتله إلى أخاف يكم فى تكذيبه و التعرض له مل یوم الحزاب مثل أيام الأمم الماضيه يعنى وقائعهم مِْلَ دب 
قؤم توح مشل جزاء ما كانوا عليه دائبين من الکفر و إيذاء الرسل يوم اناد يوم القيامه بنادی فيه بعضهم بعضا للاستغائه أو 
بتصایحون بالویل و البور آویتنادی أصحاب الجنه و اسب انار یعون عن الموقف ار متصرفین عنه إلى النر و قيل 
فارين عنھا مِنْ عاصِم يعصمكم من عذابه ولف جاءكم يُوسفُ أى یوسف بن یعقوب على أن فرعونه فرعون موسی أو على 
نسبه أحوال الآباء إلى الأولاد أو سبطه يوسف بن إبراهيم بن يوسف من بل من قبل موسى مَنْ ہُو شرف فى العصيان متا 
شاک فيما تشهد له البینات و قال الّذِى من يعنى مؤمن آل فرعون و قيل موسى بل الؤشادٍ أى سبیلا۔ يصل سالكه إلى 
المقصود متاح أى تمتع سیر لسرعه زوالها بمَرٍ جساب أى بغیر تقدیر و موازنه بالعمل بل أضعافا مضاعفه ما لیس لی به أى 
بربوبیته علمْ و المراد نفی المعلوم لا جر لا رد لما دعوه الہ و جرم قعل بمعنی حق و فاعله انا عون یه لیس له دَعْوَةٌ أى 
حق عدم دعوه آلهتکم إلى عبادتها أصلا و قيل جرم بمعنی كسب و فاعله مستکن فيه أى كسب ذلك الدعاء إليه أن لا دعوه له 
بمعنی ما حصل من ذلك الا ظهور بطلان دعوته و قیل من الجرم بمعنی القطع و المعنی لا قطع لبطلان دعوه آلوهیه الأصنام أى 
لاءبنقطع فی وقت ما فیتقلب حقا و مركا یله بالموت و أل القت رفن فى الضلاله و الطغیان و افرص أخرى إلى الله 
لیعصمنی من كل سوہ إِنَّ الله بَصِیر بالْعباد فیحرسهم فَوَقاك اللُ ينات ما مروا شدائد مکرهم و قيل الضمیر لموسی و حاق پآ 
فِرْعَوْنَ أى بفرعون و قومه و استغنی بذ کرهم عن ذکره للعلم بأنه أولى بذلكك و قیل 


ص: ۱۵۹ 


۱- الشکیمه: الانفه. و فلان شدید الشکیمه ای آنوف آبی لا ينقاد. 


بطلبه المؤمن من قومه فانه فر إلى جبل فأتبعه طاتفه فوجدوه یصلی و الوحوش صفوف حوله فرجعوا رعبا فقتلهم شُوء الٍّذاب 
الغرق أو القتل أو النار. (۱)و قال الطبرسی رحمه الله فَوَقاء اللهُ أى صرف الله عنه سوء مکرهم فجاء مع موسی عليه السلام حتی 


عبر البحر معه الا يُعْرَضونَ علیها عَدُوٌّا و عَشًِا أى یعرض آل فرعون على النار فی قبورهم صباحا و مساء فیعذبون 


و قال بو عد الله علیه السام ذلک فی الذئیا قبل یم القيامه لان َارَ القيامه لا کون عدوا و عندیا تم قال إِنْ كانوا إِنّمَا يُعَذْبُونَ 
فی الثار عدوا و عَشیا ففیما بَينَ ذلك هم من السّعَدَاءٍ وَ لكنْ هَذا فی ار رخ قبل یم الْقِيَامَهِ ألم تش مَعْ فوله عَزَّ و جل و يَوْمَ 
وم السَاعه أذخلوا آل فِرْعَوْنَ آشذ العذاب 


و هذا آمر لآل فرعون بالدخول أو آمر للملائكه بادخالهم فى آشد العذاب و هو عذاب جهنم (۲). 


*#[ت رجمه ]دیکتم ایمانه» طبرسی گفت: از روی تقیه ایمانش را پنهان می کرد. امام صادق عليه السلام فرمود: تقیه جزیی از 
دين من و دين پدران من است و کسی که تقیه ندارد دين ندارد و تقيه سير خداوند در زمين است» چون انسان مومن آل 
فرعون اگر دینش را آشکار می کرد کشته می شد. ابن عباس می گوید: کسی غير از او و زن فرعون و آن مؤمنى که به 
موسی هشدار داد کسی دیگری به خدا ایمان نداشت. و آن طور که در قرآن آمده است گفت: « ان الملا یأتمرون بكك 
لیقتلو ک» [فرعونیان تصمیم بر کشتن تو دارند! سدی و مقاتل گفتند: آن مرد مؤمن پسر عموی فرعون بود که به موسی ایمان 
آورد و او آن کسی است که از دورترین نقطه شهر شتابان آمد و گفته شده که او جانشین فرعون بعد از خودش بوده است و 


اسمش حبیب بوده است و گفته شده که اسمش حزبیل بوده است. - . مجمع البیان ۱ - 


بیضاوی می گوید: یک مرد اسرائیلی بود و یا یک مرد غریب یکتاپرست که مخالف آن ها بود. « أتقتلون رجلا » آيا قصد 
کشتن کسی را داريد؟ « أن یقول » که بگوید يا وقت آن که بگوید» بدون فکر و تامل در موردش. «ربّى الله» به تنهایی «فعلیه 
کذبه» سنگینی دروغش از او جدا نمی شود تا برای دفع آن نیاز به کشتن او پیدا کند «یصبکم بعض الذی یعد کم» یعنی حداقل 


بعضی از آن شما را گرفتار می کند. « إن الله لا بهدی من هو مسرف کذاب » این دلیل سوم است که دو صورت دارد: 


اول اين که اگر او مسرف و دروغگو بود خداوند او را با این نشانه ها هدایت نمی کرد و او را با این معجزه ها کمک نمی 


كر 


ص: ۱۵۸ 


دوم اين كه: کسی که خداوند او را ذليل و نابود كند نيازى ندارد كه شما او را بكشيد و شايد منظور او معنای اول باشد و 
معنای دوم به تصور آن ها آمد تا کمی آرام شوند و به فرعون گفت: که او مسرف و دروغگوست و خداوند او را به راہ 
راست هدایت نمی کند. «ظاهرین» یعنی غلبه کنند گان و تسلط یافتگان بر سرزمین مصر. «فمن ینصرنا من بأس الله) یعنی کار 
خودتان را خراب نكنيد و خودتان را در معرض خشم خداوند قرار ندهید. چون اگر خداوند بر ما خشم بگیرد کسی نمی تواند 
به ما کمک بکند. «ما آریکم» به شما اشاره نمی كنم « إلا ما آری » جزء آن جه که در مورد قتل او صلاح می‌دانم. نی أخاف 
علیکم» در متهم كردن او به دروغگویی و تعرض به او. « مثل یوم الأحزاب » به مانند امت های گذشته منظور اتفاق هایی که 


بر سر آن ها آمده است. « مثل دأب قوم نوح » به مانند جزای آن هایی كه هميشه كفر می ورزیدند و رسول خدا را اذیت می 
کردند. « يوم التناد » منظور از آن روزی است مردم از یکدیگر طلب کمک می کنند يا اين که داد و واویلا سر می دهند یا 
این كه اصحاب بهشت و جهنم یکدیگر را صدا می زنند. «یوم تولون» از موقف. «مدبرین » که از آن جا به سوی آتش می 
رويد و گفته شده كه از آن فرار می کنید. ١‏ من عاصم» کسی که شما را از عذاب جهنم حفظ کند. «و لقد جاء کم یوسف» 
منظور حضرت یوسف پسر حضرت یعقوب است بر اين اساس که فرعون زمان او همان فرعون زمان موسی باشد يا به خاطر 
نسبت احوال پدران به فرزندانشان و یا منظور از او یکی از نواد گانش به نام يوسف بن ابراهیم بن يوسف است. « من قبل » 
یعنی قبل از موسی. ١‏ من هو مسرف » در گناه. « مرتاب » یعنی کسی که با وجود نشانه های آشکار باز شک دارد. «و قال 
الق اتی 51 اسات کی آل عون کدی كفقه فده كه منظؤن مويق اس سل اهاد هی راف که رونده اه 
را به مقصد می رساند. « متاع » یعنی بهره اندكك به خاطر زوال زودرسش (بغیر حساب» یعنی بدون حساب و اندازه گیری 
اعمال بلکه چندین برابر بيشتر. «ما لیس لی به» یعنی به ربوبیت او علمی ندارم و منظور از آن نفی كردن شناخت به آن است. 
«لا جرم» پاسخی نیست به آن جه به آن دعوت کردند؛ و جرم فعلی است که معنای حق را دارد و فاعل آن جمله «َنّ ما 
تدعوننی إليه لیس له دعوه» یعنی شایسته نبودن خدایان شما به دعوت مردم به پرستش آن ها؛ و گفته شده - جرم- به معنای 
فعل كسب کرد می باشد و فاعلش در آن مستتر است یعنی از دعایش كسب کرد که او هیچ دعوتی نداشته است یعنی چیزی 
جز آشکار شدن بطلان دعوتش از آن معلوم نشد و گفته شده که از جرم به معنای قطع شدن است یعنی باطل كردن خدا بودن 
بت ها قطع نمی شود یعنی زمانی این کار قطع نمی شود تا به حقیقت تبدیل شود. «و أن مردّنا إلى الله » به وسیله مرگ « ان 
المسرفین » در گمراهی و گناہ هستند. « و أفؤض آمری إلى الله » تا مرا از هر بدی حفظ کند. « إن الله بصير بالعباد » و آن ها را 
حفظ می کند. « فوقاه الله سیثات ما مکروا » مکرهای بزر گشان و گفته شده که آن ضمیر هاء به موسی برمی گردد. «و حاق 
بال فرعون» یعنی به فرعون و قومش» و به خاطر اين که خود فرعون برای عذاب از قومش سزاوارتر است» يس اسم او را در 
آیه ذكر نکرد و فقط قومش را ذکر کرد و گفته شده که 


ص: ۱۵۹ 


به درخواست آن مرد مؤمن از قومش او به دامن كوه فرار کرد. گروهی او را دنبال کردند و او را پیدا کردند در حالی که نماز 


می خواند و حیوانات وحشی در اطراف او به صف ایستاده اند و به خاطر ترسشان بر گشتند و خداوند آن ها را کشت. « سوء 


العذاب » همان غرق شدن: قتل و آتش بود. -. انوار التنزيل ۲ : ۱۵۳ - 


طبرسی گفت: « فوقاه الله» یعنی خداوند مکر بد آن ها را از او برداشت و به نزد موسی آمد و همراه او از دریا گذشت. « النّار 


یعرضون علیها غدوًا و عشیا » یعنی صبح و عصر آتش بر قبر آل فرعون عرضه می شود و عذاب داده می شوند. 


امام صادق عليه السلام فرمود: اين عذاب در دنیاست و قبل از روز قیامت است چون آتش قيامت صبح و عصر ندارد و فرمود 
اگر آن ها فقط صبح و عصر عذاب داده شوند پس جزء خوشبختان هستند ولی این آتش برزخ قبل از روز قیامت استء آیا 
سخن خداوند را نشنیدی که فرمود: وَيَوْمَ تقوم السَاعَهُ أَذخلوا آل وِعَونَ أَدَّ لاب » [و روزی که رستاخیز بر پا شود [فریاد 


می رسد که] فرعونیان را در سخت ترين [انواع] عذاب در آورید | و این دستور برای آل فرعون برای وارد شدنشان به جهنم و 


يا امر به ملائکه برای وارد كردن آن ها در شديدترين عذاب هاء همان عذاب جهنم است. - . مجمع البيان ۸: ۵۲۶ - 


-م» تفسیر الإمام عليه السلام ج» الاحتجاج بائاد إِلَى آبی مُحمّدِ العترکری عَنْ آنائه عن الصَادِقٍ علیهم الم قال: كان 
جزیل ین آل عد یو قوم فزعون ای تزجید الله و تب مُوسرى و تفضدیل مد ز سول الله صلی الله عليه و آله عَلَى 
جمیع وشل الله و لق و فب بل َل بن أبى طالب علب العام و الخرار باق على ار أؤمةياء الي و ای باه مِنْ 
ره فزن وی يد شوت إلى فرعزق وفوا إن ےو مالک و یرذا ک علی نایک ققال َم 
عون ابن عَمَى و خَلِيفَى علی مُلکی و وَلِیٌ عَهْدِى إِنْ فعل ما قم فقد استعق سی اع الاب علی حر تفت ان کشم (۴اعلیہ 
كاذِبِينَ قد ا قفتم امد الاب لایثا کم الدُخُولَ فی مكانه فَجاءَ ہجژپیل و جاء بهم فکاشَمُوة و الوا نك َج د ربوب 
عون الک و تفر تعماع َال حزییل اها اليك عل جربت علی توب قط قال لا َال كلهم من رهم الوا عون قَالَ و 
من لمکم الوا وعو را ال و من رازفکم الْكافِل لمعاییدکم و الداع علکم مکارمکم قَانُوا عون مدا قَالَ حزبیل أَبَا 
ملک فأشهذک و کل من عضرک أن رهم ہُو رَبّى و لقع هو حَالِقَى و واه هو 


ص: ۱۶۰ 


-١‏ أنوار التنزيل ۲: ۱۵۱- ۱۵۳. م. 
۲- مجمع البيان ۸: ۵۲۵- ۵۲۶ م. 


۳- فى نسخه: «حزقیل» و فى أخرى «خربیل» فى جميع المواضع 
۴- فی نسخه: على کفره لنعمتي » وان كنتم. 


ژازقی و مض لع ماپ ھم هو مط لیخ مَعاپثتی لا رب لی و لا الق و لا رازق غَيرُ رهم و خالقهم و رازقهم و آشهذک وَمَنْ 
عضرک أن کل رب و ای و زازی سوی ریهم و خالقهم و زازقهع انا ری 2 مثه و من زونه و کافر بالهته مول حزییل هَذَا 
و و یغنی اق رم مو الله بى و لع بل إن الى فلوا رهم مو َبّى و خفی هذا ای عَلَى فزعزن و من عضرة و تومو 
هلف یو کہ القی و زازقی ال هم عون با جال الشؤء و با طلاب لاد فی مُلکی و ریدی اه بینی و بین 
ان عَمّی و هُوَ عضیی نم الم حقو ون دای ل ایک قتا ری و الماک ات عَمَى و لت فی ع یی تم مر بالود 
جعل فی سا کل واج مهم تع و فی ضذره وتدا و آتر آخرحاب آنقاط العدید فا بها لوهم بن نع لک ما 
ال الله رای وا ال نی جزییل یناب ما مکزواب ا وسوا په ّى فِِعَْنَ ليلكوة و حاق بال رؤد شوه الذاب و هم 
الِّينَ وا بحزییل لَه لما أو فيهم الأَوْتَادَ و مط عَنْ أَبدَانھم لحومها بلاط ابر (1). 

٭ ترجمه ]تفسیر امام العسکری عليه السلام و احتجاج: امام صادق عليه السلام فرمود: حزبیل مرد مؤمن آل فرعون قوم فرعون 
را به یکتا پرستی و پیامبری موسی و برتری حضرت محمد صلی الله عليه و آله وسلم بر همه پیامبران و مخلوقات دیگر و برتری 
حضرت على عليه السلام و امامان معصوم بر ساير جانشینان پیامبر و به دوری و بیزاری از خداوندی فرعون دعوت می کرد. و 
دشمنانش در نزد فرعون از او سخن چینی کردند و گفتند: كه حزبیل مردم را به مخالفت با تو دعوت می کند و دشمنانت را 
برای دشمنی با تو دعوت می کند؛ فرعون تعجب کرد و گفت: پسر عمو و جانشین و ولی عهد من اين کارها را کرده است!! 
اگر اب رت تی سی سو ہو ار 
دروغ بسته باشید به خاطر اب بن که تلاش کردید جای او را نزد من بگیرید شما مستحق شدیدترین عذاب هستید و حزبیل را 
آوردند و از او پرس و جو کردند و گفتند که: آیا تو خدا بودن فرعون را انکار می کنی و به نعمت های او کفر می ورزی؟ 
حزبیل گفت: ای پادشاه آیا تا حالا-دیدی که من دروغ بگویم؟ گفت: نه؛ حزبیل گفت: يس در مورد خدایشان از آن ها 
سؤال بپرس؟ گفتند: فرعون؛ پرسید: جه کسی شما را خلق کرده است؟ گفتند: این فرعون. پرسید: و جه کسی برای زند گیتان 
رزق کافی می دهد و مصیبت ها را از شما دفع می کند؟ گفتند: این فرعون. حزبیل گفت: ای پادشاه» يس در برابر تو و 
کسانی که اين جا هستند شهادت می دهم که خدای آن ها خدای من و خالق آن ها خالق من و رازق آن ها 


ص: ۱۰ 


رازق من است و کسی که زندگی آن ها را می چرخاند همان كس هم زند گی من را می چرخاند. من خدایی و خالقی و 
روزی دهنده ای غير از خدا و خالق و روزی دهنده آن ها ندارم. و در برابر تو و همه کسانی که اين جا هستند شهادت می 
دهم که من خدا و خالق و روزی دهنده ای غير از خدای آن ها ندارم و من از پرستش خدایی غير از خدای آن ها منزه هستم 
و به خدایی او ایمان ندارم. و منظور حزبیل از سخنانش اين بود كه خدای آن ها همان خدای من الله است و نگفت که این 
کسی که آن ها گفتند همان خدای من است و اين معنا را بر فرعون و کسانی که آن جا بودند مخفی نگه داشت و فکر کردند 
که او گفت که فرعون خدا و خالق و روزی دهنده من است. فرعون به آن ها گفت: ای مردان پست و ای کسانی که خواهان 
فساد در مملکت من هستید و بين من و پسر عمویم را فتنه می اندازید؛ او معتمد من است و شما به خاطر قصدتان برای خراب 
كردن کار من و نابود كردن پسرعمویم و پراکنده كردن ياران مستحق عذاب من هستید. سپس به مامورانش دستور داد که در 


ساق پای هر کدام یک ميخ و در سینه شان یک ميخ فرو بکنند و به ماموران عذابش - اصحاب شانه‌های آهنین - دستور داد تا 


با آن میخ‌ها گوشت شت بدنشان را تکه تکه کنند. این همان کلام خداست که فرمود:« فوقاه الله ؛ منظورش حزبیل است. « سيئات 
ما مکروا» هنگامی که سخن چینی او را نزد فرعون کردند تا او را نابود کنند. « و حاق بآل فرعون سوء العذاب » و منظور او 
تکه کردند ادامه خبر. - . تفسیر العسکری : ۱۴۴- ۱۴۳ الاحتجاج : ۲۰۶ - 

۷| تر جمه | 

بیان 


وشی به إلى السلطان أى سعی و ننه و قال الجوهری فت الشی ء آی کسره یقال فت عضدی و هد رکنی. 


70 و 
اف الشی» یعنی آن را شکست و گفته می شود که: بازویم را شکست و پایه‌ام را ویران کرد. 


وں | ترجمه ] 
»¥« 


عل لال ار بن می محمد ٿن عبد غاب عَنْ مد بن الْمَضْل عَنْ معنضور بن عَبد اله ضهان ى عَنْ علق بن عَبدِ الله عَنْ 


معو تانر ل تس یره و الشّهْرَرُورِىٌ عَنْ یی بن الْحس : ا ان نتھ 


تجابر بن ِد الله قال قَالَ رَ شول الله صلی الله عليه و آله تاه یا لوخي رة ین مین آل بایین و2 لی بن أبى طالب 


وَآسية رأة فدِعَؤنَ (٢)۔‏ 


**[ترجمه اخصال: بيامبر صلی الله عليه و آله وسلم فرمود: سه نفر حتى برای یک جشم بر هم زدن به وحى خداوند كافر 
نبودند: مرد مؤمن آل یاسین» على بن ابی طالب عليه السلام ء آسیه زن فرعون. - . الخصال ۱١‏ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
۰۳ 


سل: الخصال مُحَمَدُ بن على ن إشرعاعیل ن أبى لام ِن منبع عن ان بن وخ عن اود إن بن أبى الا عم علبراءبن 
خمد عن عِكُرِمة عن این باس قَالَ: تحط و ول 


ص: ۱۶۱ 


.۲۰۶ تفسیر العسکری: ۱۴۳- ۱۴۴ الاحتجاج:‎ -١ 


۲- الخصال ج ۱: ۸۲ 
۳- فی المصدر «علیا» بالیاء و هو وهم و الصحیح «علباء» بالکسر فالسکون فالمد. و الرجل هو ابن أحمر الیشکری بصری من 
القراء. 


۱ 


ّا الله و رَسُولهُ عم فَقَالَ رَشول الله صلی الله عليه و آله 


مد تم سی دیس جو کور جو و 
٭ | تر جمه اخحصال: ابن عباس روایت می کند که: پیامبر 
ص: ۱۱۶۱ 


آله وسلّم فرمود كه: بهترين زنان دنيا چهار نفر هستند: خدیجه دختر خويلد و فاطمه دختر محمد و مریم دختر عمران و آسيه 


دختر مزاحم زن فرعون. - . الخصال ۹۶:۱ - 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


تل الخضال ك الخد اللخمق ا 
عَنْ عکرمة ڪن ابن عباس قَالَ: عط زشول الله صلی الله عليه و آله ازج حُطوطٍ ( 0م قال یر نساء له میم با عفران و 


غیج پنث خُوَيلدٍ و فا بنث مب و ِي بك مراجم ار فزعزن (۴. 


مس ے 


** | ترجمه |خصال: ابن عباس روايت می كند که: ييامبر صلی الله عليه و آله وسلم چهار خط كشيد سپس فرمود: بهترين زنان 
۹۶ - 


0 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


ST 


العا عت أَص اه و کال بي نیز ی قزمہ الہ المکنوعتین و ول يا قزم البو ن آم کم بل الزداد له تا الله 


ينات ما تگزرا نی مت آل وت ال بو عب اللہ عليه الا َ اله مذ قَطُوة إ با ربا و لکن وا ال أن وة فى دینه 
)۶ 


**| ترجمه ][تفسير على بن ابراهيم: « و قال رجل من آل فرعون یکتم إيمانه » گفته اند كه ايمانش را ششصد سال مخفى كرد و 
مبتلا- به بیماری جزام بود و دستهايش فلج بودند و آن کسی است كه انگشتانش زخم شده بودند و با دو دست فلجش به 
قومش اشاره می کرد و می گفت: « يا قوم اتبعونى أهدكم سبيل الژشاد » [ای مردم از من پیروی كنيد تا شما را به راہ راست 


هدايت کنم]. -. تفسير القمى : ۵۸۵ - 


و کلام خداوند که فرمود: «فوقاه الله سیئات ما مکروا؛ منظور او مؤمن آل فرعون است امام صادق عليه السلام فرمود: به خدا 
قسم او را قطعه قطعه کرده بودند ولی خداوند از این که برای او در دینش فتنه ایجاد کنند. حفظ کرد. - . تفسیر القمی : ۵۸۶- 


۵ - 
E‏ 1 تر حمه 
»$« 


-صء قصص الأنبياء عليهم السلام جزبيل (للامُو من آل فز عَوْنَ رل فزعون رجْلین فی طلبه فَالْطلقًا فی طلبه فوج ا 
ص لی بی الْجبالٍ و وشن حَلْقَهُ فَأرَادا آن يعملا عَنْ ضا رال اه من بک وخوس کا بیز تعول ی 


2 
ها 2 


الْمُؤْمِن فَطَرَدنْهُمَا عَنْهُ ّى قضی ص لَانَهُ فا ا جس فی تیه خِيفَهُ و قال یا رب اُجڑنی من فرعَون ت فانک الهی علیک 
تََكَلْتٌ و بک آمنث و ایک أَنَبتٌ سالک یا هی إن کا مان اجان ييدان پی شو فصلط عیها فزعزن و عل كيك و 
إن معا أَرَادَانِى بر فَامْدِهِمَا فطل علی دما علی فوعون را الى عَايَناه ال أَح دُهُمَا ما ای عك أن بل فکتم 
علیه فقال ال 


ص: ۱۶۲ 


۱- الخصال ج : . 

؟- فى المصدر: أربع خطط 

۳- الخصال ج رم . 

؟- كنع يده: أشلها و أيبسها. 
- تفسير القمیٰ: ۵۸۵. 

۶- تفسير القمّئ: ۵۸۵- ۵۸۶. 


۷- فی نسخه: «خربیل» فى ج جمیع الموارد. 


و عِزَّه وود لا أ له و بر عون علی رُءُوس النّاس يما رای و کتم ال خر فلا كل جزبیل قال فِرْعَوْنٌ لِلرَجُلیْنِ مَنْ 


e كد فال ری کا فظن فزعو‎ E 


سو العامن E PO EY‏ 
قال الق سَطَوًا عَليه و ار لک أ زو ما وقاة وفاه أن شر ای عق 


##] ترجمه أقصص الانبیاء: حزبیل آن مرد مؤمن آل فرعون بود» فرعون دو نفر را به دنبال او فرستاد و آن ها هم به دنبال او 
رفتند و او را بيدا کردند که در بین كوه ها نماز می‌خواند و حیوانات وحشی در يشت او بودند. آن دو خواستند که در نماز 
خواندنش بر او عجله کنند - مانع او شوند ے خداوند یکی از آن حبوانات را انگار شتر بود مامور کرد که مانع آن ها و آن 
فرد مؤمن شود و آن دو را از او دور کرد تا نمازش را تمام کرد. هنگامی كه آن ها را دید احساس ترس کرد و گفت: خدایا 
من را از فرعون نجات بده چون تو خدای من هستىء به تو ت وکل می كنم و به تو ایمان دارم و شکایتم را نزد تو می كنم خدایا 
از تو می خواهم اگر این دو مرد قصد ضرر و زیان من را دارند به زودی فرعون را بر آن ها مسلط كن و اگر قصد خوبی به 
من دارند آن ها را هدایت کن. يس راهی شدند تا این كه به نزد فرعون رفتند تا او را از آن جه که دیدند با خبر کنند. یکی از 


آن ها گفت: جه نفعی به من می رسد اگر او کشته شود؟ پس راز او را مخفی کرد. دیگری گفت: 
ص: ۱۶۲ 


به عزت فرعون قسم که او را از فرعون مخفى نمی كنم و در جلوی مردم فرعون را به آن جه که ديده بود با خبر کرد ولى 
دیگری راز او را پنهان کرد. هنگامی که حزبیل داخل شد فرعون به آن دو نفر گفت: خدای شما کیست؟ گفتند: تو» و به 
حزبیل گفت خدای تو کیست؟ گفت: خدای من همان خدای آن دو نفر است. و فرعون فکر کرد که منظورش او است. و این 
گونه او را از بدیهایی که برای او دسیسه کرده بودند. حفظ کرد و بدترین عذاب آل فرعون را احاطه کرد و فرعون خوشحال 
شد و دستور داد که آن مردی که راز حزبیل را فاش کرد دار زدند و حزبیل نجات پیدا کرد و موسی آن مرد دیگری را 
نجات داد تا این كه همراه جاد و كران کشته شد. -. نسخه خطىء این داستان به صورت مفصل در روایت اول آمد. - 


محاسن: امام صادق عليه السلام در مورد آيه « فوقاه الله سیثات ما مکروا » فرمود:همانا بر او چیره شدند و او را کشتند. ولی آیا 
می دانید خداوند او را از جه چیزی حفظ کرد؟ او را از ایجاد فتنه در دینش حفظ کرد. -. محاسن البرقی ۲۱۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


سطا عليه أى قهر و بطش به قال الثعلبى قالت الرواه كان حزبيل من أصحاب فرعون نجارا و هو الذى نجر التابوت لأم موسى 
حين قذفته فى البحر و قيل إنه كان خازنا لفرعون مائه سنه و كان مؤمنا مخلصا يكتم إيمانه إلى أن ظهر موسى عليه السلام على 
السحره فأظهر حزبيل إيمانه فأخذ يومئذ و قتل مع السحره صلبا و أما امرأه حزبيل فإنها كانت ماشطه بنات فرعون و كانت مؤمنه. 


و رزوی عن ابْن جو ی ی ما آشری بی موت بى زَائِعة طَيٌَْ فلت لجترئیل ما رنه الاک 
ا هذه ماع آل رود (۳) دا کاٹ تمشطها کو مب الْمَغْطه نبا مات بهم الله فت بنك فوعون أبى فلت 
ل ی و رک و وب اک فَقالَث رب یک ابی قا نعم نا یرنه ضذعا بها و بلدها و قال مَنْ ریک فقالث إِنَّ رَبی و 
ریک اه مر شور من یاس شأخمی تخاب و وله فقت إن لی ایک عاج ال و ما ِى نا تجمخ ابی و ام 
دی تفا قال اک تک لماک عَلَينَا بن ی ار بادا لوا واجداً واجداً فی اور عتی کا آخر وُلْدِهَا و کان صب 
وضع ال اضبری يا اه تک علی الق الث فی اور مع وُلْدها. 


ص: ۱۶۳ 
۱- مخطوط: فيه اضطراب و تقدم تفصیل الحکایه فی الحدیث الأول. 


۲- محاسن البرقی: ۲۱۹. 


و آما امرأه فرعون آسیه فكانت من بنی إسرائيل و كانت مؤمنه مخلصه و كانت تعبد الله سرا و كانت على ذلكك أن قتل فرعون 
امرأه حزبیل فعاينت حينئذ الملانکه بعرجون بروحها لما آراد الله تعالى بها من الخير فزادت يقينا و إخلاصا و تصديقا فبینا هى 
کذلک إذ دخل علیها فرعون یخبرها بما صنع بها فقالت الويل لكك يا فرعون ما أجرأك على اللہ جل و علا فقال لها لعل قد 
اعتراكك الجنون الذی اعتری صاحبتک فقالت ما اعترانى جنون لکن آمنت بالله تعالى ربی و ربک و رب العالمین فدعا فرعون 
آمها فقال لها إن ابنتک آخذها الجنون فآقسم لتذوقن الموت أو لتکفرن باله موسی فخلت بها آمها فسألتها موافقه (۱)فیما أراد 
فأبت و قالت آما أن أكفر بالله فلا و الله لا آفعل ذلك أبدا فأمر بها فرعون حتی مدت بين آربعه أوتاد ثم لا زالت تعذب حتی 
ماتت كما قال الله سبحانه و فِرْعَوْنَ ذى الّأوْتادِ و عن ابن عباس قال أخذ فرعون امرأته آسیه حین تبين له إسلامها یعذبها لتدخل 
فى دينه فمر بها موسى و هو يعذبها فشكت إليه بإصبعها فدعا الله موسى أن يخفف عنها فلم تجد للعذاب مسا و إنها ماتت من 
عذاب فرعون لها (۲)فقالت و هی فی العذاب رَبٌ این لی عِنْدَك بیتاً فى الْجَنَّهِ و أوحى الله إليها أن ارفعى رأسكك ففعلت 
فأريت البيت (۳)فی الجنه بنى لھا من در فضحكت فقال فرعون انظروا إلى الجنون الذى بها تضحک و هی فى العذاب انتهى. 
زظار قال الطبرسی رحمه اللہ فى قوله تعالی و ضرت الله علا للدي منوا ارت فرعن هی آسیه بنت مزاحم فيل انها لما عابنت 
المعجز من عصا موسى و غلبت السحره أسلمت فلما ظهر لفرعون إيمانها نهاها فأبت فأوتد يديها و رجليها بأربعه أوتاد و ألقاها 
فى الشمس 

ص: ۱۶۴ 

۱- فى المصدر: فسألتها موافقه فرعون فيما أراد. 

-١‏ فى المصدر: فدعا الله أن يخفف عنها من العذاب» فبعد ذلك لم تجد للعذاب ألما إلى أن مات فى عذاب فرعون. 

*- فى المصدر: فرأت البيت. 


۴- عرائس الثعلبى: ۱۰۶ و ۱۰۷ من طبع مصر. 


ثم أمر أن یلقی عليها صخره عظیمه فلما قربت أجلها قالّث رَبٌ اب لی ند ک بت فی الجنّه فرفعها الله تعالى إلى الجنه فهی فیها 
تأكل و تشرب عن الحسن و ابن كيسان و قیل |نها آبصرت بیتها فى الجنه من دره و انتزع الله روحها فألقيت الصخره على 
جسدها و لیس فيه روح فلم تجد ألما من عذاب فرعون و قیل نها كانت تعذب بالشمس و إذا انصرفوا عنها أظلتها الملائکه و 
جعلت تری بیتها فى الجنه عن سلمان. (۱). 


#[تررجمه ]«سطا علیه» يعنى بر او چیره و غالب شد. ثعلبی می گوید: راویان معتقدند که حزبیل از نجارهای آل فرعون بود و او 
همان کسی بود که صندوقچه را برای مادر موسی هنگامی که او را به دریا انداخت» درست کرد. و گفته شده که: او به مدت 
صد سال خزانه دار فرعون و یک مؤمن با اخلاص بود که ایمانش را از فرعون پنهان کرده بود تا این که موسی بر جادو گران 
چیره شد و او ایمانش را آشکار کرد و همان روز او را گرفتند و همراه جاد و گران او را به دار آویختند و اما همسر حزبیل 


آرایشگر موهای دختران فرعون بود و زن با ایمانی بود. 


ابن عباس از پیامبر صلی اللہ عليه و آله و سلم روایت می کند: هنگامی که به معراج رفتم یک بوی خوبی شنیدم. به جبرئیل 
گفتم: این بوی چیست؟ گفت: این بوی زنی است که موهای خانواده فرعون را شانه می کرد به همراه فرزندانش؛ روزی که 
موهای دختر فرعون را شانه می کرد شانه از دستش افتاد گفت: بسم الله. دختر فرعون گفت: منظورت يدر من است؟ گفت: 
نه» منظورم خدای خودم و خدای تو خدای يدرت است. گفت: اين را به پدرم خبر می دهم. گفت: بله. او پدرش را با خبر 
کرد و آن زن و فرزندانش را قراخ اندو گفت: خدایت کیست؟ كفت هدای من و و الله است. سپس دستور داد تنوری از 
جنس مس را شعله ور کردند. او و فرزندانش را فراخواند. آن زن به او گفت: یک چیزی از تو می خواهم. گفت: جه می.. 
خواهی؟ كفت استخوان های من و فرزندانم را جمع کن و آن ها را دفن کن. گفت: این کار را می كنم به خاطر کارهایی که 
برایمان کرده ای. فرزندانش را یکی یکی در تنور انداخت تا این که نوبت به آخرین فرزندش که یک بچه شیرخوار بود 


رسید. گفت: ای مادرم صبر كن تو به راه راست هستی سپس او همراه مادرش به تنور انداخته شد. 


ص: ۱۶۳ 


و اما آسیه زن فرعون از مردم بنی اسراییل بود و یك زن مؤمن مخلص بود و مخفیانه خدا را عبادت می کرد و این کار را 
مخفیانه انجام می داد تا این که فرعون زن حزبیل را کشت. در آن هنكام که ملاتکه روح او را به آسمان ها بردند او آن را 
مشاهده کرد چون خداوند که خير و خوبی او را می خواست» يس يقين و اخلاص و باور او بیشتر شد. در همین حالت بود که 
فرعون نزد او آمد و او را از آن جه که بر زن حزبیل آورده بود با خبر کرد. گفت: وای بر تو ای فرعون. این جه گستاخی بود 
که بر خداوند بز رگ کردی. فرعون گفت: احتمالا آن دیوانگی دوستت بر سر تو هم آمده است. گفت: من دیوانه نشدم ولی 
به خدای خودم و خدای تو و خدای جهانیان ايمان آوردم. فرعون مادرزنش را صدا زد و گفت: دخترت دیوانه شده است. 
قسم می خورم يا می میرد يا اين که بايد به خدای موسی کافر شود. مادرش با او خلوت کرد و گفت: آیا حرف فرعون را قبول 
می کند؟ قبول نکرد و گفت: آيا من به خدا کافر شوم؟ نہ به خدا قسم هر گز این کار را نمی کنم. سپس فرعون دستور داد 
كه او را به چهار ميخ بستند سپس آنقدر عذاب کشید تا این که مرد. آن طور که خداوند فرمود: «و فرعون ذی الاوتاد» و با 
فرعون صاحب خرگاه ها [و بناهای بلند]]. 


ابن عباس گفت: فرعون هنگامی که زنش آسيه ایمائش را آشکار کرد او را عذاب می داد ٹا به دين خودش وارد شود موسی 
از کنار او عبور کرد در حالی که فرعون او را عذاب می داد و با انگشتان به موسی شکایت کرد. موسی از خداوند خواست 
که عذاب او را کم بکند که بعد از آن درد عذاب را احساس نمی کرد و در آخرهم به خاطر عذاب فرعون مرد. در حالی که 
او را عذاب می دادند گفت: «رت إبن لی عندكك بیتا فى الجنه» (خدایا در نزد خودت در بهشت برایم خانه ای بساز] خداوند 
به او وحی کرد: سرت را بالا بگیر» او هم سرش را بالا كرفت و آن خانه ای که می‌خواست از مروارید برایش ساختند. سپس 
تبسمی کرد. فرعون گفت: دیوانگیش را يده در حالی که عذاب داده می شود می خندد. پایان = عرائس الثعلبی: ۱۰۶- 
۷-. 


طبرسی می گوید: دو ضرب الله مثلا للذین آمنوا إمراه فرعون» منظور از زن فرعون» آسیه دختر مزاحم است. گفته شده که او 
هنگامی که معجزه عصای موسی را دید و موسی بر جادو گران غلبه کرد ایمان آورد. هنگامی که ایمانش را نزد فرعون آشکار 
کرد فرعون او را از ایمانش نهی کرد ولی او قبول نکرد سپس فرعون چهار ميخ را در دست ها و ياهايش فرو کرد و او را 
بست و در جلوی گرمای خورشید گذاشت 


ص: ۱۶۴ 
سو تچ ا ل كه م رگش نزديكك شد كفت ت: «رت این لی عند کف 
بیتا فی الجنه» (خدایا در د بهشت كنار خودت خانه ای برایم بساز) خداوند روح او را به بهشت بالا برد در حالى كه در بهشت 


از نعمت های آن می‌خورد و می نوشد. از حسن و ابن کسیان روایت شده است. 


و گفته شده: که او خانه اش را که از مروارید ساخته شده بود دید سپس خداوند روحش را گرفت. و هنگامی که آن تخته 
سكك. بز رگ بر روی او انداختند روحش در بدنش نبود و دردی از عذاب فرعون نکشید. و سلمان روایت می کند که: او را با 
گرمای خورشید عذاب می دادند هنگامی که آن ها از كنار او رفتند ملائکه برای او سایه ایجاد می کردند و خانه اش را در 


* | تر جمه | 


باب ۶ خروجه عليه السلام من الماء مع بنى إسرائيل و أحوال التیه 
الآيات؛ 


البقره: «و ظَللَنا عَلیکم الْعَمامَ و را عیکم امن و اتشأوى كوا من تیاب ما رزشاكم و ما َلْمُونا و لكن كائوا تم 
3 + و إِذْ ّا الوا هذء له فکلوا ملها عد حت شتنم رَعَداًوَ الوا اباب سيدا و قُولُوا جطة لو كم خطایا کم و رید 
اض کل لدی مرا و ری لیر عى ین موا وجرا تسا ما را و * و اذ استشقى 
وسی لت اضرب بعصاک الجر ایرث به انا عشوه یقن علم کل آناس 2 تَشربهُم كلوا و ایو ین رذق الله ولا 


زا فی الْْض مُفْيدِينَ: ٥‏ إِذقّكُم یا وسی لَنْ طبر علی طعام وا اذغ نا رک يرج نا با بت الوص ین ها و 


اھا و فومها و دس هاو > بص لها قال أ تلو الَّذِى هُوَ أذنى بِالّذِى هُوَ > 


2 


حير امبطوا مط را فلکم ماس و ضرتث علیهمْ 
الذُلَّهُ و الم کته با عضب من الله ذلك بأَنهُغ كانُوا يَكمْرُونَ بآبات الله و يلون ال بر ال ذلک بما 2 
یَعْتَد ون »(۶۱-۵۷) 


عصوّا و کائوا 
المائدہ: بو إذ قال مُوسی لِقَوْمِهِ يا قُوُم اڈکڑوا نغ“ بت اه کم ہت جعلکع کا و آناکم ما لم 
کک ؛ یا تقوم افوا اض ده ای تب الله کم و لا 
فیها قَوْ 


ت ادا 
ت اح دا 


فلن أذبا ركم وا حامترین؛ ٭ قالوا يا م 
ص: ۱۶۵ 


٦ e 


۳۱۹ :۱۰ مجمع البيان‎ -١ 


جَبَارِينَ و انا آن تذخلها حَنَّى يروا ملها فان يَخْرجُوا مِٹھا فانّا داخلون ٭قال رَجُلانِ من الذین بَخافُونَ آنعم الله علیهما اذخلوا 
لهم اباب ذا دوه فانک غالیرق هو عَلَى الله تَوكلوا إن کت مُؤْمِنينَ* قالوا يا وسى إن َنْ مَدْخُلّها دما دوا فيها 
حا تی ہرم ال رب ی لا شک ال َفيتتى و أخى فرق يتنا و بین الوم الفا قِينَ» ٭ قال 


مح مه ليه 3 اھت سه يتِيهُونَ فی الَْرْض فلا نا ضا الوم الفاسقیت»(۰ ۳۰ -۲۶) 


اغراف و عاونا فى اشرائیل ار فا نا علی زم تو علی أطرنم عقاو یا موس E‏ 
نکم قوم تجهلون» إِنَ لام 2 رز ما م فيه و بل ما كانوا تلو او تب و بت 


2 
ءو 


إذ یناکم ین آل فرعزن يشو موتكم شوۃ العذاب يمو ناه كم و بد كحيو E‏ ن رَبُكمْ عظیم»(۱۳۸- 
۴۱( 


(و قال تعالى): او مِنْ قم ُوسی 5 يدون ن بل و به دلون* 4 و قَطْْنَاهُمُ اع عش 
ا 4 َوه أن اضرب بعصاك الجر فائیضمنث بل اتا عشرۃ عا قذ علم كل أناس مره و للا هم لام و رلا 
علیهم مق و الشلوی کلوا من یبا ما رفن کم و ما ظَلَمُونا و لک كانُوا أف هم یوت و إِذْ ذ قیل له اش شكنُوا هذه امه و 
کل نها حت نتم و فووا جطة و اوا باب شالف كم خوینانکم ريد المحبیین» بل این َو هم تلا عير 
ای قِبلَ لَهُم فَأَرمَلنا علیهع رجزاً من السّماءِ ہما کانُوا بظْلِمُونَ(۱۶۲-۱۵۹) 


**[ترجمه ]وا علیکم لام را علیکم ام اللوی کُر بن یراب تا راکم وتا طلمونا لکن کا و شدي 
يَظْلِمُونٌ: ول وا دہ المرب و یٹھا عیث نم وعدا اذو اباب نذا وقولأ نكم خطایا کم وت ی 
ےو ہت تی کی و 

ى لقن اضرب پعضاک الجر فانفجزث بل انا عشره یا قذ عَم کل اناس َشْرَبَهُ كلو وَاشْرَبُوأ من ررق الله ولا 
۹ وإ تیا ُوتوى نت لی متيام قیاع نا ریک مخ لا ما بت لأزض بن فا 
وقآنها وفومها وعسها وَبَصَلِهَا قال سیون الّذِى هو أَذنَى بِالّذِى هو > بطي ا ااه علیهم ال 
والممکته وبووا مشب من الله ذلک باه كاثوأ کون بآیات الله یلو ان بغر لْحَقَّ دک بِمَا عَصَوأ او يَغْتدُونَ* 
-. بقره ۶۱-۵۷ - 


زو بر شما ابر را سایه گستر کردیم و بر شما گزانگبین و بلدرچین فرو فرستادیم [و گفتیم] از خوراکیهای پا کیزه ای که به شما 
روزی داده ایم بخورید والی آنان | ؛ بر ما ستم نکردند بلکه بر خویشتن ستم روا می داشتند؛ #و [نیز به یاد آرید] هنگامی را که 
گفتیم بدین شهر درآیید و از [نعمتهای] آن هر گونه خواستید فراوان بخورید و سجده کنان از در [بز رگک] درآیید و بگویید 
[خداوندا] گناهان ما را بریز تا خطاهای شما را ببخشاييم و [پاداش] نیک وکاران را خواهیم افزود#اما کسانی که ستم کرده 
بودند [آن سخن را] به سخن دیگری غير از آن جه به ايشان گفته شده بود تبدیل کردند و ما [: نیز] بر آنان که ستم کردند به 
سزای اين كه نافرمانی پيشه کرده بودند عذابی از آسمان فرو فرستادیم و هنگامی که موسی برای قوم خود در پی آب برآمد 
گفتیم با عصایت بر آن تخته سنگ بزن يس دوازده چشمه از آن جوشیدن كرفت [به گونه ای كه] هر قبیله ای آبشخور خود 


را می دانست [و گفتیم ] از روزی خدا بخورید و بياشاميد و[لی] در زمين سر به فساد برمدارید#و چون گفتید ای موسی هر گز 


بر یک [نوع] خوراک تاب نياوريم از خدای خود برای ما بخواه تا از آن جه زمين می رویاند از [قبیل] سبزی و خيار و سیر و 
عدس و مان برای ما برویاند [موسی] كفت آيا به جای جيز بھتر خواهان جيز يست تريد يس به شهر فرود آیید که آن جه را 
خواسته اید برای شما [در آن جا مھیا]ست و [داغ] خواری و ناداری بر [پیشانی] آنان زده شد و به خشم خدا گرفتار آمدند چرا 
که آنان به نشانه های خدا کفر ورزیده بودند و پیامبران را بناحق می کشتند این از آن روی بود که سر کشی نموده و از حد 


در گذرانیده بودند ) 


- وَإِذْ قال موم کپ ےراہ ےت وجعلکم فا وَآنَاکم نت 
الْعَالَمينَ: ١‏ با قزم الوا الأزض اه الى کتب الله لک و لا َومَدُوا علی أَذبَا رکم لیوا ارين 9 موی إِنَّ فيا 
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ارين وَإنَا آن ند خلهرا حَنَّىَ م500 000 ی 
علیهع الاب فإذا 5 مره ؛ نکم اود وعلی اللہ کون تم مُؤْمِنِين ٭ الوا یا موتری انا ن تذخلها آیذا ما دموا فيا 
N‏ ك فایلا إا انا ادود ال رب نی لا لک إلا تیتی وَأخى فَافرقَ بیکا وین الم لفاقین: « قال فان 


کے مومه علیهم آزمین سه هوق فى الأذض فلا تأس علی ازم الْفَاسِقِينَ ٭ -. مائده / ۲۶-۲۰ - 


و [یاد كن] زمانی را كه موسى به قوم خود كفت ای قوم من نعمت خدا را بر خود ياد كنيد آنگاہ که در ميان شما پیامبرانی 
قرار داد و شما را يادشاهانى ساخت و آن جه را كه به هيج كس از جهانيان نداده بود به شما داد#اى قوم من به سرزمين 
مقدسى كه خداوند برای شما مقرر داشته است درآييد و به عقب بازنكرديد كه زيانكار خواهيد شد كفتند ای موسى در آن 
جا مردمى زورمندند و تا آنان از آن جا بيرون نروند ما هركز وارد آن نمی شويم پس اگر از آن جا بيرون بروند ما وارد 
خواهيم شد#دو مرد از [زمره] كسانى كه [از خدا] مى ترسيدند و خدا به آنان نعمت داده بود كفتند از آن دروازه بر ايشان 
[بتازید و] وارد شويد كه اگر از آن درآمدید قطعا پیروز خواهيد شد و اگر مؤمنيد به خدا ت وکل كنيد* گفتند ای موسى تا 
وقتى آنان در آن [شهر]ند ما هركز پای در آن ننهيم تو و پروردگارت برو[يد] و جنگ كنيد كه ما همین جا می نشینیم] 
[موسى] كفت يروردكارا من جز اختيار شخص خود و برادرم را ندارم يس ميان ما و ميان اين قوم نافرمان جدايى بینداز٭[خدا 
به موسى] فرمود [ورود به] آن [سرزمين] چهل سال بر ایشان حرام شد [كه] در بيابان سر گردان خواهند بود يس تو بر گروه 


نافرمانان اندوه مخور) 


- وجاوزنا بینی |ٍشررائیل اآبشر فا توأ على وم یعکنون علی اض متام َم الا مومه ی انجعل لا لها كما لَه آله ال کم قو وم 
تجهلون *إنَّ ولا كر امن وال فلت ال ایر الله أتفيكم انا رو کم کی این « ود د نیا کم 

آل ضر ویرک وَءَ الْعذاب یعون أَثَنَاء کم وب ار سارک وفی ارک لاه من 1 ۾ عَظِيمٌ* -. اعراف / ۱۳۸ - 
۴۱- 


٠ 


زو فرزندان اسرائيل را از دريا كذرانديم تا به قومی رسيدند كه بر [پرستش] بتهاى خویش همت می گماشتند گفتند ای 


موسى همان گونه که برای آنان خدايانى است برای ما [نیز] خدایی قرار ده كفت راستی شما نادانى می کنید٭در حقيقت آن 

جه ايشان در آنند نابود [و زايل] و آن جه انجام می دادند باطل است* گفت آيا غير از خدا معبودى برای شما بجويم با این که 

او شما را بر جھانیان برتری دادہ است٭و [یاد کن] هنگامی را که شما را از فرعونیان نجات دادیم که شما را سخت شکنجه می 

کردند پسرانتان را می کشتند و زنانتان را زنده باقی می گذاشتند و در این يراق شما آزمایش بزرگی از جانب پرورد گارتان 

بود) 

- ومن قوم موس 9 وبه **121 ای عشره اش اطا مها وَأَوْعَيِنا وان 

اشرب بَعصَاكٌ العجز مث ی انا َشْرَة اَذ عم كل أناس مَشْرَبهُم وا لهم اما نا علیهم الم وَالعلو 

گل من عات ترا ناکم وما ول كن او ّم شوت إذ قل کم اشرق ور عبن تع 
لو حط واد لو اباب مكدا نف کم حَطِيكاتكع س كريد الْمَحْسِنِينَ: ١‏ مَل لین لو مهم فلا غیرالذی قیل لم رسأ 

عَلَِھغ رجزا مُنَ السَمَاءِ بما كانُوأ يَظْلِمُونَ* -. اعراف / ۱۵۹ - ۱۶۲ - 


و از ميان قوم موسی جماعتی هستند که به حق راهنمایی می کنند و به حق داوری می نمايند*و آنان را به دوازده عشیره که 
هر یک امتی بودند تقسیم کردیم و به موسی وقتی قومش از او آب خواستند وحی کردیم که با عصایت بر آن تخته سنكك 
بزن يس از آن دوازده چشمه جوشید هر گروهی آبشخور خود را بشناخت و ابر را بر فراز آنان سایبان کردیم و گزانگیین و 
بلدرچین بر ايشان فرو فرستادیم از چیزهای پا کیزه ای که روزیتان کرده ایم بخورید و بر ما ستم نکردند لیکن بر خودشان ستم 
می کردند٭و [یاد كن] هنگامی را که بدیشان گفته شد در این شهر سکونت گزینید و از آن هر جا که خواستید بخورید و 
بگویید [خداوندا] گناهان ما را فرو ریز و سجده کنان از دروازه [شهر] درآیید تا گناهان شما را بر شما ببخشاييم [و] به زودی 
بر [اجر] نیک و کاران بیفزاییم#پس کسانی از آنان که ستم کردند سخنی را که به ایشان گفته شده بود به سخن دیگری تبدیل 


کردند پس به سزای آن که ستم می ورزیدند عذابی از آسمان بر آنان فرو فرستادیم ] 


* | تر جمه | 


یھ 


تعسیر 

تفسیر قوله تعالی: و ظللنا عَلَيكمُ الْعَمامَ قال الطبرسی رحمه الله: أى جعلنا لكم الغمام ظله و ستره تقیکم حر الشمس فى التيه و 
نا علیکم الم هو الذی یعرفه الناس يسقط على الشجر و قیل إنه شی ء کالصمغ كان بقع على الأشجار طعمه کالزبد و 
العسل و قیل إنه الخبز المرقق و قیل إنه جمیع النعم التی أتتهم مما من الله به علیهم بلا تعب (۱) 


ص: ۱۶۶ 
۱- قال الیعقوبی: كان المن مثل حبّ الکسبره یطحنونه بالارحاء و یجعلونه آرغفه فیکون طعامهم طیبا أطيب من کل شی ء و 


كان ينزل علیهم باللیل و یجمعونه بالنهار فضجوا و بکوا و جعلوا یقولون من یطعمنا لحما؟ أ ما تذكرون ما كنا ناکل بمصر من 
النون و القثاء و البطیخ و الکراث و البصل و الفوم؟ فاشتد غم موسی لذلک فدعا فبعث لهم السلوی. 


و السَأُوى قيل هو السمانى (١)و‏ قيل طاثر أبيض يشبه السمانى کلوا مِنْ طبباتِ ما رَرقناکم أى قلنا لهم کلوا من الشهی اللذيذ و 
قيل المباح الحلال و قيل المباح الذی يستلذ أكله و ما ظَلّمُونا أى فکفروا هذه النعمه و ما نقصونا بكفرانهم آنعمنا و لكنْ كانّوا 
شرف له یتقصون ر قل أى ما ضرونا ولکن کانوا آنفسهم یضرون و كان سرب نزال المن و الساوی علیهم آثه لما 
ابتلاهم الله بالتيه إذ قالوا لموسی فَاذْهَبْ أَنْتٌ و َبُکك ققاتلا إِنّا ھامُنا قاعِتدُونَ حين آمرهم بالمسیر إلى بيت المقدس و حرب 
العمالقه بقوله اد لوا الأو متسه فوقعوا فی اله فصاروا كلما ساروا تاهوا فی قدر خمسه فراسخ او سكعيو كلما اضعا 
ساروا غادین فأمسوا فإذا هم فى مکانهم الذی ارتحلوا منه كذلكك حتی تمت المده و بقوا فیها آربعین سنه و فى التیه توفی 
موسی و هارون ثم خرج یوشع بن نون و قيل كان الله یرد الجانب الذی انتهوا إليه من الأرض إلى الجانب الذی ساروا منه فکانوا 
يضلون على الطریق لأنهم کانوا خلقا عظیما فلا يجوز أن یضلوا كلهم عن الطریق فى هذه المده المدیده و فى هذا المقدار من 
الأرض و لما حصلوا فی التيه ندموا على ما فعلوه فألطف الله بهم بالغمام لما شکوا حر الشمس و آنزل علیهم المن من وقت طلوع 
الفجر إلى طلوع الشمس و کانوا يأخذون منها ما يكفيهم لیومهم. 


ال الاق َه لام کان بار الم ی ينى ال من بد اج إلى یع اس من تام فى کیک اقب لم بترن 
تیه یک یکره الوم فى هذا ات إلى ىع اسمس 


.و قال ابن جريح و كان الرجل منهم إن أخذ من المن و السلوى زياده على طعام يوم واحد فسد إلا يوم الجمعه فإنهم إذا 
أخذوا طعام يومين لم يفسد و كانوا يأخذون منها ما يكفيهم ليوم الجمعه و السبت لأنه كان لا يأتيهم يوم السبت و كانوا يخبزونه 
مثل القرصه و يوجد له طعم كالشهد المعجون بالسمن و كان الله تعالى يبعث لهم السحاب بالنهار فيدفع عنهم حر الشمس و 
كان ینزل عليهم فى الليل من السماء عمود من نور يضى ء لهم مكان السراج و إذا ولد فيهم مولود يكون عليه ثوب يطول بطوله 


ص: ۱۶۷ 


-١‏ السمانی بضم السین: نوع من الطیور معروف فی بلاد الشام بالفری. 


آنی شئتم (١)ِرَعّداً‏ أى موسعا علیکم مستمتعین بما شئتم من طعام القريه و قيل إن هذه |باحه منه لغنائمھا و تملك أموالها و 
قو لوا ا رل 


ژوی عَن ابقر عَليه للم ها 


قال: د َس بات حكن (۳). 


. و رید الْمُحْسِنِينَ على ما یستحقونه من الثواب تفضلا وَ إِذِ اشتشقى مُوسی أى فی التيه لما شکوا إليه الظماء فأوحى الله تعالى 
إليه أن اضرت پعصاک و هو عصاه المعروف الْحَجَرَ أى أى حجر كان أو حجر مخصوص و سيأتى ذكر الأقوال فيه قَدْ عَلِمَ کل 


أناس مَشْرَيَهُمْ أى کل سبط موضع شربهم كلوا و اشْرَبُوا أى قلنا لهم كلوا و اشربوا و لا تَْتََا أى لا تسعوا فى الأرض فسادا(۴). 


وقال البيضاوى و من أنكر أمثال هذه المعجزات فلغايه جهله بالله و قله تدبره فى عجائب صنعه فإنه لما أمكن أن يكون من 
الأحجار ما يحلق الشعر و ينفر الخل (۵)و يجذب الحديد لم يمتنع أن يخلق الله حجرا یسخرہ لجذب الماء من تحت الأرض أو 
لجذب الهواء من الجراب و تضصيبرة ماءبقوه رید علیٰ طعام وال يريد به ما رزقوا فى التيه من المن و السلوى و بوحدته أنها 
لا تختلف و لا تتبدل الذى هو أذنى آی آدون قد را لفق 


إذْ كل فیک أَنْبياءَ إذ لم يبعث فى أمه ما بعث فى بنى إسرائيل من الأنبيياء و جَعَلَكُمْ وکا أى و جعل منكم أو فيكم و قد 
تکاثر فيهم الملوكك تکاثر الأنبياء بعد فرعون و قیل لما كانوا ممل وكين فى أيدى القبط فأنقذهم و جعلهم مالكين لأنفسهم و 
أمورهم سماهم ملوكا و آتاکم ما غ يوْتِ دا ین لام من فلق البحر و تظلیل الغمام و المن و السلوی و نحوها و قيل أى 
عالمى زمانهم. 


با قفوم کر اض لات آرض بیت المقدس لکونها قرار الأقياءو مسکن 


ص: ۱۶۸ 


۱-فی المصدر: آی أين شنتم. م. 

۲- سیأتی بعد الحدیث الثامن معنی الباب و الحطه. 

۳- أى من ورد فى طاعتنا و عمل بأوامرنا و انتهی عن نواهینا و سار سیرتنا بحط عنه آوزاره و یغفر خطایاه. 
۴- مجمع البیان ۱: ۱۱۶- ۱۲۱. 

۵- فى المصدر: من الخل. و لم نفهم المراد. 

۶- آنوار التنزیل ۱: ۲۵- ۲۶. 


المؤمنين و قیل الطور و ما حوله و قیل دمشق و فلسطین و بعض الأردن و قیل الشام. (1)الْتِى كب الله کم قال الطبرسی أى 
کتب لكم فى اللوح آنها لکم و قيل أى وهب الله لكم و قيل أمركم اللہ بدخولها فان قیل كيف كتب الله لهم مع قوله فَإِنّها 
مُحَوّمَةٌ علیهغ فجوابه آنها كانت هبه من الله لهم ثم حرمها عليهم و قيل الذين كتب لهم هم الذين كانوا مع یوشع بعد موت 


موسى بشهرين و لا تزتدوا عَلى أذبا ركم أى لا ترجعوا عن الأرض التى أمرتم بدخولها أو عن طاعه الله. 


- قال المفسرون لما عبر موسى و بنو إسرائيل البحر و هلكك فرعون أمرهم الله بدخول الأرض المقدسه فلما نزلوا عند نهر الأردن 
خافوا من الدخول فبعث موسى عليه السلام من كل سبط رجلا وهم الذين ذکرهم الله سبحانه فى قوله و بََثْنا مِنْهُمُ ان عَشَرَ 
َقيباً فعاينوا من عظم شأنهم و قوتهم شيئا عجيبا فرجعوا إلى بنى إسرائيل فأخبروا موسى عليه السلام بذلكك فأمرهم أن يكتموا 
ذلك فوفى اثنان منهم يوشع بن نون من سبط بنيامين و قيل إنه كان من سبط يوسف و كالب بن يوفنا من سبط يهودا و عصی 
العشره و أخبروا بذلكك و قيل كتم خمسه منهم و آظهر الباقون و فشا الخبر فى الناس فقالوا إن دخلنا عليهم تكون نساؤنا و أهالينا 
غنيمه لهم و هموا بالانصراف إلى مصر و هموا بیوشع و کالب و أرادوا أن يرجموهما بالحجاره فاغتاظ لذلک موسی عليه 
السلام و قال رب ای لا أملك إل تڈیتی و جى فاوحی الله إليه أنهم بتیهون فى الأرض أربعين سنه و إنما يخرج متهم من لم 
يعص الله فى ذلكك فبقوا فى التيه أربعين سنه فى سته عشر فرسخا و قيل تسعه فراسخ و قيل سته فراسخ و هم ستمائه ألف مقاتل 
لا تنخرق ثيابهم و تنبت معهم و ينزل عليهم المن و السلوی و مات النقباء غير يوشع بن نون و کالب و مات أكثرهم و نشأ 
ذراريهم فخرجوا إلى حرب أريحا (۲)و فتحوها و اختلفوا فيمن فتحها فقيل فتحها موسى 


ص: ۱۶۹ 


.۱۲۸ :۱ آنوار التنزيل‎ -١ 
آریحا بالفتح و الکسر- و رواه بعضهم بالخاء المعجمه- لغه عبرانیه. قال یاقوت: هی مدینه الجبارین فى الغور من آرض‎ ٢ 
الاردن بالشام. بينها و بين بيت المقدس يوم للفارس» فى جبال صعب المسلک» سمیت فیما قیل بأريحا بن مالك بن ارفخشد بن‎ 
سام بن نوح عليه السلام.‎ 


و یوشع على مقدمته و قيل فتحها یوشع و كان قد توفی موسى و بعثه الله نبيا و روى آنهم کانوا فى المحاربه إذ غابت الشمس 
فدعا يوشع فرد الله علیهم الشمس حتى فتحوا أريحا و قبل كان وفاه موسى و هارون فى التيه و توفى هارون قبل موسی بسنه و 
كان عمر موسى مائه و عشرين سنه فی ملک آفریدون و منوچهر و كان عمر يوشع مائه و ستا و عشرين سنه و بقى بعد وفاته 
مدبرا لأمر بنی إسرائیل سبعا و عشرین سنه قالوا یعنی بنی إسرائيل ان فیها أى فی الأرض المقدسه قَوْماً جَبَارِينَ شدیدی البأس و 
البطش و الخلق قال ابن عباس بلغ من جبریه هؤلاء القوم أنه لما بعث موسی النقباء رآهم رجل من الجبارین يقال له عوج 
فأخذهم فى كمه مع فاکهه كان حملها من بستانه و آتی بهم الملک فنثرهم بین يديه و قال للملک تعجبا منهم هؤلاء یریدون 
قتالنا فقال الملک ارجعوا إلى صاحبکم فآخبروه خبرنا قال مجاهد و كانت فاکهتهم لا يقدر على حمل عنقود منها خمسه رجال 
بالخشب و يدخل فى قشر نصف رمانه خمسه رجال و إن موسی کان طوله عشره آذرع و له عصا طولها عشره آذرع و نزا من 
الأرض مثل ذلك بلغ کعب عوج بن عنق فقتله و قيل كان طول سریره ثمانمائه ذراع. 


و ابا آن تذخلها یعنی لقتالهم فبان بَخْرُوا یعنی الجبارین قال رَجُلانِ هما يوشع و کالب (ا)و قیل رجلان کانا من مدینه 
الجبارين و کانا على دين موسی فلما بلغهما خبر موسی جاءاه فاتبعاه مِنَ الَّذِينَ يَاقُونَ الله تعالى أَنَْمَ الله عَلَيهمَا بالاسلام و قيل 
يخافون الجبارين أى لم يمنعهم الخوف من الجبارين أن قالوا الحق آنعم الله عليهما بالتوفيق للطاعه الوا یا بنى إسرائیل عَلَيِهمُ 
على الجبارين اباب باب مدينتهم و إنما علما أنهم يظفرون بهم لما أخبر به موسى عليه السلام من وعد الله تعالى بالنصر و قيل 
لما رأوه من إلقاء الرعب فى قلوب الجبارين ان لّنْ تذغلها أى هذه المدينه انا هاهُنا قادو إلى أن تظفر بهم و ترجع إلينا 
فحینثذ ندخل إلا سے آأی لا آملک الا 


ص: ۱۷۰ 


-١‏ قال المسعودی فى اثبات الوصيه: هما يوشع و ابن عمه كالب بن يوقناء و به قال الطبرىٌ الا انه قال: كالوب بن يوفنه» و قال: و 


قيل: كلاب بن يوفنه ختن موسى. و تقدم فى الباب الرابع قول الثعلبى و غيره. 


تسرف سی :فى ادكه و آخی آی و آ سی كزذلكه 9ا نک هه أو لا املكف ایضا الا آخی لانه بج إذا دعرت 
افرّق أى فافصل بَنَنا و بينهم بحکمک فانها أى الأرض المقدسه مُحَرّمَةُ عم تحريم منع و قیل تحريم تعبد رَتِيهُونَ أى 
یتحیرون فی المسافه التی بینهم و بينها لا بهتدون إلى الخروج منها و قال آکثر المفسرین إن موسی و هارون کانا معهم فی التیه 
و قیل لم یکونا فيه لأن التبه عذاب و عذبوا عن كل يوم عبدوا فيه العجل سنه و الأنبياء لا بعذبون قال الزجاج إن كانا فی التیه 
فجائز أن یکون الله سهل علیهما ذلك كما سهل على إبراهيم النار فجعلها عليه بردا و سلاما. 


و متی قیل كيف يجوز على عقلاء کثبرین أن یسیروا فى فراسخ يسيره فلا یهتدوا للخروج منها فالجواب عنه من وجهین آحدهما 
أن یکون ذلک بأن تحول الأرض التی هم علیها إذا ناموا و ردوا إلى المکان الذى ابتدءوا منه. 


و الآخر أن یکون بالأسباب المانعه عن الخروج عنها ما بأن تمحی العلامات التی يستدل بها أو بأن يلقى شبه بعضها على بعض 
و یکون ذلک معجزا خارقا للعاده. 


قال قتاده لم بل يلد الجبارين أحدمن الثوم إلا بوشع و كالب بعد مرت موس يشهرين و ]لیا مجلها أولادهم معهما تلا 
اس علی موم این أى لا تحزن على هلاكهم لفسقهم کنو لی أطرنام َهُم ی يقبلون عليها ملازمين لها مقيمين 
عندها يعبدونها قال قتاده كان أولئكك القوم من لخم (5)و كانوا نزولا بالرقه ()و قال ابن جريح كانت تمائیل بقر (۴)و ذلك 
أول شأن العجل نکم َم تلو 


ص: ۱۷۱ 
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-١‏ اسم لخم مالک بن عدى بن الحارث بن مره بن ادد بن زيد بن يشجب بن عریب بن زيد بن کھلان بن سبأ بن يشجب بن 
يعرب بن قحطان. 

۳- الرقه بفتح آوله و ثانیه و تشدیده مدینه مشهوره على الفرات. معدوده فى بلاد الجزیره. 

؟- و قیل: و کانوا یعبدون المشتری و بحجون الى صنم فی مشارف الشام يقال له الاقبصر. 


ربكم و عظمته أو نعمه ربكم فيما صنع بكم مُيْدْ أى مدمر مهلکک ما هُم فيه من عباده الأصنام أَبْفِيكمْ أى ألتمس لكم عَلَى 
لمالیین أى على عالمى زمانكم و قيل أى خصكم بفضائل لم يعطها أحدا غيركم و هو أن أرسل إليكم رجلين منكم لتكونوا 
آفرب إلى انقبول و خلصکم من أذى فرعون و قومه على أعجب سز الک َف هم وَدِيارَهُمْ و أَِوالَهُْ 201 من قم 
نیس ا ھن ان سان بدعون إلى الحق و به يَعْدِلُونَ أى و بالحق بحکمون و یعدلون فى حکمهم و اختلف فیهم 
على أقوال آحدها آنهم قوم من وراء الصين لم يغيروا و لم یبدلوا و هو المروی عن أبى جعفر عليه السلام. 


قالوا و لیس لأحد منهم مال دون صاحبه یمطرون باللیل و یضحون بالنهار و يزرعون لا بصل إليهم منا أحد و لا منهم إلينا و هم 
علی الحق. 


ئ000 ا 
هناكك حنفاء مسلمون يستقبلون قبلتنا. 


و قیل 


- إن جبرئیل انطلق بالنبی صلی الله عليه و آله ليله المعراج إليهم فقرأ علیهم من القرآن عشر سور نزلت بمکه فآمنوا به و صدقوه 
و آمرهم أن یقیموا مکانهم و یت رکوا السبت و آمرهم بالصلاه و الزكاه و لم تكن نزلت فریضه غیرهما ففعلوا. 


-وروی آصحابنا آنهم یخرجون مع قائم آل محمد عليهم السلام. 
- و روی أن ذا القرنین رآهم (۳)فقال لو آمرت بالمقام لسرنی أن آقیم ؛ بن آظه رکم. 
ص: ۱۷۲ 


اك أى سیا فی الأرض: 


۳- تقدم فى باب قصص ذى القرنين آنه رآهم. 


و ثانيها أنهم قوم من بنى إسرائیل تمسکوا بالحق و بشریعه موسى عليه السلام فی وقت ضلاله القوم و قتلهم أنبياءهم و كان 
ذلك قبل نسخ شريعتهم بشریعه عيسى عليه السلام فالتقدير کانوا بهدون. 


و ثالثها أنهم الذين آمنوا بالنبى صلى الله عليه و آله مثل عبد الله بن سلام و ابن صوريا و غيرهما 


- و فى حديث أبى حمزه الثمالى و الحكم بن ظهير أن موسى لما أخذ الألواح قال رب إنى أجد فى الألواح أمه هى خير مه 
أخرجت للناس يأمرون بالمعروف و ينهون عن المنكر فاجعلهم أمتى قال تلک أمه أحمد قال رب إنى أجد فى الألواح أمه هم 
الآسخرون فى الخلق السابقون فى دخول الجنه فاجعلهم أمتى قال تلك أمه أحمد قال رب إنى أجد فى الألواح أمه كتبهم فى 
صدورهم يقرءونها فاجعلهم أمتى قال تلك أمه أحمد قال رب إنى أجد فى الألواح أمه إذا هم أحدهم بحسنه ثم لم يعملها 
كتبت له حسنه و إن عملها كتب له عشر أمثالها و إن هم بسيئه و لم يعملها لم يكتب عليه و إن عملها كتبت عليه سيئه واحدہ 
فاجعلهم أمتى قال تلک أمه أحمد قال رب إنى أجد فى الألواح آمه يؤمنون بالكتاب الأول و الکتاب الآخر و یقاتلون الأعور 
الكذاب فاجعلهم أمتى قال تلك أمه أحمد قال رب إنى أجد فى الألواح أمه هم الشافعون و هم المشفوع لهم فاجعلهم أمتى قال 


تلك أمه أحمد قال موسى رب اجعلنى من أمه أحمد قال أبو حمزه فأعطى موسى آيتين لم يعطوها يعنى أمه أحمد. 


قال الله يا موسى إِنّى اط فیک علی الاس برسالا-تى و بکلامی و قال و من قَْم مُوسى َو بالق و به دون قال 
فرضی ی كل الرضا. 


2 


و فی دی غير أبى حَمْرَّة قال البق صلی اللہ عليه و آله لما قرأ و مِمّنْ خلفنا امه به دون بالق و به يَعْدِلونَ هیده لکم و قد 
أغطى الله قَوْمَ موی مِثْلَهًا. 


ےت 


و قطغناهُم الت عشره أشباطاً أمَما أى و فرقنا بنی إسرائیل اثنتى عشرہ فرقه أشباطاً يعنى أولاد يعقوب عليه السلام فإنهم کانوا 
اثنى عشر و كان لكل واحد منهم أولاد و نسل فصار كل فرقه منهم سبطا و أمه و إنما جعلهم سبحانه أمما لیتمیزوا فى مشربهم و 
مطعمهم و يرجع کل آمه منهم إلى رئيسهم فیخف الامر على موسى ولا يقع بينهم 


ص: ۱۷۳ 


اختلاف و تباغض فَالْبَحَسَتٌ الانبجاس خروج الماء الجاری بقله و الانفجار خروجه بکثره و كان يبتدئ الماء من الحجر بقله ثم 
یتسم حتی يصير إلى الکثره (۱). 


##[ترجمه ]دو ظللنا علیکم الغمام» طبرسی گفت: یعنی ابر را برای شما به مانند محافظ و سير قرار دادیم تا در بیابان شما را از 
گرمای خورشید حفظ کند. ١‏ و آنزلنا علیکم المن» آن چیزی است که مردم آن را می شناسند که از درخت می‌افتد و گفته 
شده که آن چیزی به مانند چسب که بر روی درختان قرار دارد و طعم آن به مانند کره و عسل است و گفته شده که آن نان 
يهن و نا زک است و گفته شده که: منظور از آن همه نعمت هایی است که خداوند آن ها را بدون زحمت به آن ها عطا کرده 


است. 


ص: ۶۶ 


«والترلوی» گفته شده که آن یک نوع پرنده و بلدرچین است و گفته شده که یک نوع پرنده سفید شبیه به بلدرچین است. 
«کلوا من طیبات ما رزقناکم» یعنی: به آن ها گفتیم که از آن غذا های اشتها آور و خوشمزه بخورید. و گفته شده که منظور از 
آن غذاهای مباح حلال است و گفته شده غذاهای مباحی که خوردن آن ها لذت آور است. «و ما ظلمونا» یعنی بر این نعمت 
ها کفر ورزیدند و با وجود کفرشان نعمت هایمان را کم نکردند. «و لکن کانوا آنفسهم یظلمون» کم می کنند و گفته شده 
یعنی به ما ضرر نرساندند بلکه به خودشان ضرر می‌زدند. خداوند به خاطر اين آن نعمت ها از من و سلوی را بر آن ها نازل 
کرد که آنان را به بیابان مبتلا کرد چون آن ها به موسی گفتند بودند: « إذهب آنت و ربک فقاتلا انا ههنا قاعدون» تو و 
خدایت بروید و بجنگید ما این جا منتظرتان می مانیم )+ هنگامی که خداوند آن ها را به رفتن به سوی بيت المقدس و جنگ با 
قوم عمالقه دستور داد و به آن ها فرمود: « ادخلوا الأرض المقّسه» ولی سرپیچی کردند و در بیابان گرفتار شدند و هرچقدر 
راہ می رفتند بیشتر از بنج يا شش فرسخ در آن گمراه می شدند و صبح تا ظهر راه می رفتند وقتی شب می شد. می دیدند که 
در همان جای اول خودشان هستند جریان آن ها اين گونه بود تا این که زمان آن ها تمام شد و به مدت چهل سال در بیابان 
مانده بودند و در بیابان بود كه موسی و هارون فوت کردند. سپس یوشع بن نون خارج شد - جانشین او شد - و گفته شده که 
خداوند آن طرف زمینی که به سوی آن می رفتند را به آن جایی که از آن جا حرکت کرده بودند» می برد و جای آن را 
عوض می کرد و در آن گمراه می شدند و چون تعداد آن ها زياد بود امکان نداشت که در این مدت طولانی و در این مقدار 
همه آن ها از راہ گمراه شوند و هنگامی که در بیابان بودند از کارهای خودشان پشیمان شدند و هنگامی که از گرمای 
خورشید شکایت کردند خداوند با فرستادن ابر به آن ها لطف کرد و از طلوع سپیده تا طلوع خورشید بر آن ها «منّ» - غذای 


آسمانی - نازل کرد و به اندازه کفایت آن روزشان از آن می گرفتند. 
امام صادق عليه السلام فرمود: غذای آسمانی بعد از فجر تا طلوع خورشید بر آن ها نازل می شد و هر کس در آن وقت می 


خوابید سهم او نازل نمی شد به اين خاطر خوابیدن در این وقت تا طلوع خورشید مکروه است. 


ابن جریح می گوید: هر كدام از آن ها بیشتر از سهم خودش از آن غذاهای آسمانی برمی داشت فاسد می شد. جز در روز 


جمعه که | گر غذای دو روز را برمی داشت فاسد نمی‌شد و فقط به اندازه نیازشان در روز جمعه و شنبه از آن بر می داشتند. 


چون در روز شنبه بر آن ها نازل نمی شد و آن را به مانند قرص نان می پختند و طعمش به مانند طعم عسل مخلوط با کره 


حيوانى بود. و خداوند متعال در وسط روز برای آن ها ابر می فرستاد و گرمای خورشيد را از آن ها دفع می کرد. و در شب 
نوری عمودی از آسمان برای آن ها به جای چراغ زمین را روشن می کرد. اگر بچه ای در بين آن ها متولد می شد. پارچه‌ای 


سب عمو 


به اندازه خودش بر رویش بود که به مانند يوست بود. «حیث شئتم) 
ص: ۱۶۷ 


ه رکجا که می خواهید. «رغدا» یعنی برای شما فراهم بود که از هر غذای آن روستا که می خواستید بخورید و لذت ببرید. 
گفته شده که اين یک نوع اجازه برای غنیمت بردن و صاحب شدن اموال آن روستا بود. « و قولوا حطه » روایت است که امام 
باقر عليه السلام فرمود: که ما - باب حطه - دروازه بخشش گناهان شما هستیم. «و سنزید المحسنین» ثواب و پاداشی را که 
شایسته آن ها است را از روی فضل خودمان برای آن ها اضافه می کنیم. «و اذا استقی موسی» هنگامی که در بیابان به خاطر 
تشنگی به موسی شکایت کردند. خداوند به او وحی کرد که: « اضرب بعصاكك» و آن عصای معروف او. «الحجر» یعنی هر 
سنگی که باشد يا یک سنگ مشخصی بوده است و اختلاف نظرها در مورد اين را ذكر می کنیم. «قد علم کل اناس مشربهم» 
یعنی هر نسل و طایفه ای محل نوشیدن آب مخصوص به خودش را می دانست. «کلوا و اشربوا» یعنی ما به آن ها گفتیم که 


بخوريد و بیاشامید « ولا تعثوا » ولى در زمين فساد به وجود نياوريد. - . مجمع البیان۱ : ۲١‏ - 


بيضاوى گفت: هر كس اين معجزه‌ها را انکار كند به خاطر نهايت جهل به خدا و فكر و تدبر نكردن در عجايب كارهاى 
خداوند است. هنگامی كه امكان دارد که با سنكك. مو بتراشند و سركه را تغییر دهند و آهن جذب کنند پس غير ممکن نيست 
كه خداوند سنگی بیافریند و آن را رام كند تا از زیر زمين آب را جذب كند يا اين كه از اطراف خودش هوا جذب كند و آن 
را به وسيله نيروى سرمايشى به آب تبديل كند. «على طعام واحد» منظور آن جيزى است که به آنان روزى شد از مق و سلوی 
کات اق مت ای کس کی كرد وکو ی الات اسك اذى نوا اف رس سی کر ول ال 


4. 


وت 


«اذ جعل فيكم انبیاء» يعنى در هیچ امتى به اندازه بنى اسراییل پیامبر مبعوث نشد. «و جعلهم مل وکا» يعنى از شما و یا در شما و 
بعد از فرعون و در بين آن ها پادشاه و پیامبر زياد شد. و گفته شده است هنگامی که رعيت قوم قبط بودند و خداوند آن ها را 
نجات داد و آن ها را صاحب خودشان و کارهایشان قرار داد و آن ها را پادشاه نامید. «و آتاکم ما لم يوت آحدا من العالمین » 


منظور شکافتن درياء سایه افکندن ابر و نازل شدن غذاهای آسمانی و غیره» و گفته شده که منظور عالمان زمان آن هاست. 
١یا‏ قوم ادخلوا الارض المقذسه» منظور بيت المقدس است. چون آن جا محل پیامبران و جای انسان های 
ص: ۱۶۸ 


مؤمن است. و گفته شده: که منظور از آن كوه سينا و اطراف آن است. و گفته شده: منظور دمشق و فلسطین و بخشی از اردن 


است و گفته شده: سرزمین شام. - . انوار التنزیل ۱ : ۱۲۸ - 


اتی کتب الله لکم» طبرسی گفت: یعنی در آن لوح ها نوشته شده است که آن برای شماست. و گفته شده که خداوند آن را 


به شما عطا كرد. و گفته شده که خداوند شما را به داخل شدن در آن امر کردہ است. اگر گفته شود که چگونه خداوند برای 
آن ها نوشته است در حالی که فرموده است « فانها محرمّه علیهم » جوابش این است که آن در اول هدیه خداوند به آن ها بود 
سپس آن را بر آن ها حرام کرد. و گفته شده آن کسانی که خداوند بر آن ها واجب کرد کسانی بودند که دو ماه بعد از 
مرگ موسی همراه یوشع بودند. «ولا تردّوا على دیا رکم» یعنی از سرزمینی که خداوند به شما دستور داده است که وارد آن 


بشوید» برنگردید یا اين که از اطاعت و بند گی خداوند خارج نشوید. 


مفسران گفتند: هنگامی که موسی و تی اسراییل از دریا گذشتند و فرعون نابود شد خداوند به آن ها دستور داد که به 
سرزمین مقدس بروند. هنگامی که در اطراف رود آردن سا کن شدند از داخل شدن در ان ترسیدند و موسی از هر نسل و 
طایفه یک مردی را فرستاد تا در مورد ساکنان آن جا تحقیق کنند که خداوند در مورد آن ها فرمود:« وبعثنا منهم اثنى عشر 
نقیبا » و از جایگاه بزرگشان و قدرتشان چیزهای عجیبی دیدند و به ميان بنی اسراییل ب ركشتند و موسی را از آن با خبر کردند 
و موسی به آن ها دستور داد كه آن را مخفی نگه دارند و دو نفر از آن ها به وعده خود وفا کردند كه یکی از آن ها یوشع بن 
نون که از نسل بنيامين بود و گفته شده که او از نسل یوسف عليه السلام است و آن نفر دیگر کالب بن یوفنا از نسل يهودا و 
آن ده نفر دیگر عصیان کردند و آن راز را برملا- کردند و گفته شده که بنج نفر از آن راز خود نگه داشتند و بقیه آن را 
آشکار کردند و خبر در بين مردم پخش شد و گفتند: اگر بر آن ها وارد شویم زنان و اموال ما غنیمت آن ها می شود پس 
تصمیم گرفتند که به مصر ب رگردند و می خواستند که یوشع بن نون و کالب را سنگسار کنند. موسی به خاطر این ناراحت شد 
و گفت: «ربٌ إنى لا آملک لا نفسی و أخى» سپس خداوند به او وحی کرد که آن مردم عصیان گر به مدت چهل سال در 
بیابان سر گردان می شوند و فقط کسانی از آن ها خارج می شوند که گناہ نکرده باشند. سپس به مدت چهل سال در مسافت 
شانزده فرسخی باقی ماندند و گفته شده: نه فرسخ و گفته شده: شش فرسخ و تعداد آن ها ششصد هزار جنگجو بودند که 
لباس هایشان پاره نمی شدند و همراه با رشد آن ها بز رگ می شد و غذاهای آسمانی بر آن ها نازل می شد و همه نقباء - 
منتخبان - به جز یوشع بن نون و کالب مردند و بیشتر آن ها مردند و نسل‌های آن ها بز رگ شدند و به سوی جنگ با مردم 


شهر آریحا رفتند و آن را فتح کردند. در مورد فاتح آن اختلاف نظر است. گفته شده که: موسی آن را فتح کرد 
ص: ۱۶۹ 


و یوشع در طلیعه آن بود. گفته شده كه یوشع آن را فتح کرد و موسی آن موقع از دنیا رفته بود و خداوند یوشع را به پیامپری 
مبعوث کرده بود. و روایت است که: آن ها در حال جنگ بودند که خورشید غروب کرد و یوشع دعا کرد و خورشید بر آن 
ها طلوع کرد تا این که اریحا را فتح کردند. و گفته شده که موسی و هارون در بیابان فوت کردند و هارون یك سال قبل از 
موسی فوت کرد و عمر موسی صد و بيست سال بود که در زمان پادشاهی فریدون و منوچهر بود و یوشع صد و بيست و شش 
سال عمر کرد و بيست و هفت سال بعد از وفات موسىء تدبیر کننده قوم بنی اسراییل بود. « قالوا » بنی اسراییل گفتند: « إن فیها 
» یعنی در آن سرزمین مقدس «قوما جبارین » مردمی قوی» قدرتمند و خشمگین هستند. ابن عباس گفت: آن قوم آنقدر قوی 
و قدرتمند بودند كه هنگامی که موسی منتخبان قومش را به آن جا فرستاده بود» یکی از مردان آن جا به نام عوج آن ها را 
دیده بود و آن ها را همراه میوه هایی كه از باغش جيده بود در آستینش گذاشت و آن ها را نزد پادشاهشان آورد و آن ها را 


مقابل او پخش کرد با حال تعجب از آن ها به پادشاه گفت: این ها می‌خواهند با ما بجنگند. پادشاه به آن ها گفت: به نزد 


دوستتان بر گردید و خبر ما را به آن ها بدهيد. 


مجاهد می گوید: ميوه های آن ها به گونه ای بودند که حمل یک خوشه از آن ها بر روی جوب برای ينج نفر امكان نداشت 
و در نصف يوست انارشان ينج نفر جای می گرفتند و موسی خودش ده ذراع قد داشت (نزدیک ۵ متر) و عصایش هم نزديكك 
ده ذراع بود و به اندازه آن هم از زمین به هوا يريد و به قوزک عوج بن عنق رسید و او را کشت. گفته می شود: که طول 


او انا لن ندخلها» یعنی هر گز با آن ها وارد جنگ نمی شویم. « فان يخرجوا » یعنی آن انسان های جبار از آن خارج شوند. ١‏ 
قال رجلان » یوشع و کالب »و گفته شده: آن ها دو مرد از مردم شهر ظالمان که پیرو دين موسی بودند. هنگامی که خبر 
موسی را شنیدند به نزد او آمدند و از او پیروی کردند. « من الذین یخافون » کسانی که از خداوند بز رگ می ترسند. « أنعم 
الله عليهما » نعمت ايمان را به آن ها می دهد. و گفته شده که از انسان های ظالم بترسند یعنی ترس از انسان های ظالم باعث 
آن نشد که حقيقت را نگویند و خداوند به آن ها توفیق بن د گی و عبادت داد. « أدخلوا » ای بنی اسراییل؛ «علیهم» یعنی بر 
انسان های ظالم « الباب » یعنی دروازه شهرشان» و شاید می خواهد به آن ها خبر بدهد که بر آن ها پیروز می شوند. هنگامی 
که موسی به آن ها خبر داد که خداوند وعده پیروزی بر آن ها داده است. و گفته شده: هنگامی که ترس و وحشت در دل 
انسان های ظالم را دید. « إِنّا لن ندخلها » یعنی در اين شهر نمی رویم. « إلا ههنا قاعدون » تا اين که بر آن ها پیروز شوی و به 


سوی ما برگردی آن وقت به آن جا می آییم. « إلا نفسی » یعنی فقط می توانم 
ص: ۱۷۰ 


خودم را برای اطاعت از تو كنترل كنم. ١‏ و أخى » يعنى برادرم هم مثل من فقط مالک خودش است يا مالک کسی دیگر جز 
برادرم نيستم چون اگر او را فراخوانم قبول می كند. « فافرق » يعنى جدا بكن. « بيننا » بين ما و بين آن ها خودت حكم كن. 
«فإنّها» يعنى آن سرزمين مقدس ١‏ محرمه عليهم » منظور از حرام بودن منع است و گفته شده منظور: حرام بودن بندگی ١‏ 
يتيهون » يعنى در مسافت بين آن ها و آن سرزمين س ر گردان می شوند و نمی توانند از آن خارج شوند و اکثر مفسران می 
كويند كه موسى و هارون هم در بيابان بودند و گفته شده كه آن ها در آن جا نبودند چون بيابان برای آن ها عذاب بود و به 
خاطر عبادت كردن گوساله در آن جا ماندند - هر روز عبادت گوساله مساوى بود با یک سال گمگشتگی در بيابان -؛ و 
پیامبران عذاب داده نمی شوند. زجاج می گوید: اگر هم در بيابان بوده باشند می تواند كه آن بر آن ها راحت گذشته باشد 


آن طور که آتش بر ابراهيم آسان شد و خداوند آن را برای ابراهيم خنک و سلامت قرار داد. 


و هركاه يرسيدند: كه چگونه ممكن است كه انسان هاى عاقل زيادى در مسافت چند فرسخ كوتاه راہ بروند ولى راہ خروج از 


آن جا را بيدا نکنند؟ جواب این دو صورت دارد: 


اول اين كه امکان دارد به اين صورت بوده باشد كه آن زمينى كه آن ها بر روى آن بودند عوض شده باشد که هر كاه می 


خوابیدند به آن جايى كه به راہ رفتن شروع كرده بودند بازكردانده می شدند و دیگری اين كه عواملى مانع خروج آن ها از 


آن جا شده باشند يا با پاک شدن نشانه هايى كه دليل آن ها برای خارج شدن بودن مانع از خروج آن ها از بیابان می شد. يا 


به اين صورت که شبه تصوير بخشى از بيابان به بخش دیگر آن گذاشته شدہ باشد و اين یک معجزہ و کار خارق العادہ است. 


قتاده می گوید: به جز يوشع و كالب آن هم دو ماه بعد از م رگ موسی کسی از قوم بنی اسراییل وارد شهر انسان های ظالم 
نشد. بلکه فرزندان آن ها همراه آن دو (یوشع و کالب) وارد شهر شدند. « فلا ت-أس على القوم الفاسقين » يعنى به خاطر 


گناهشان از نابودی آن ها ناراحت نشو. -. مجمع البیان ۳: ۱۷۸ - 


« یعکفون على آصنام لهم » یعنی بر آن ها بوسه می زدند و همراه و كنار آن ها بودند و آن ها را عبادت می کردند. قتاده می 


گوید: آن مردم از قوم لخم بودند که در شهر رقه ساکن بودند. 
ابن جریح می گوید: بت آن ها به شکل گاو بود و آن اولین مرحله بت گوساله بود. « نکم قوم تجهلون » 
ص: ۱۷۱ 


از خدا و بزرگیش و یا از نعمت های پرورد گارتان که به شما عطا کرده است نا آگاه هستید. « متیر » یعنی نابود و هلاک 
شونده هستند. « ما هم فيه » منظور بت پرستی تی آن هاست. « أبغيكم » ر بعنی از شما درخواست می کنم. «علی العالمین» يعنى بر 
آن انسان‌های عالم زمانتان و گفته شده یعنی شما را به فضیلت هایی که به دیگران نداده است متمایز کرده است و این فضیلت 
ها این بودند که دو نفر را به سوی شما فرستاد تا دعاهایتان به وسیله آن ها بهتر قبول شوند و شما را از اذیت فرعون و قوم او به 


عجیب‌ترین صورت نجات داد و سرزمین و ملک و اموال او را به شما داد. -. مجمع البيان ۴ : ۱ - 


١و‏ من قوم موسی أمّه بهدون بالحق » يعنى گروهی مردم را به حق دعوت می کنند. ( و به بعدلون ) د یعنی با حق حکم می 
کنند و در حکمشان عادل هستند و در مورد آن ها اختلاف نظر است: 


یک: آن ها قومی در يشت سرزمین جين بودند که تغییر نکردند و عوض نشدند. اين قول از امام باقر عليه السلام روایت است. 
گفتند که: مال آن ها با هم مشتركك است. شب ها کار می کنند و در طول روز قربانی می کنند و زراعت می کنند نه کسی از 
ما به آن ها می رسد و نه کسی از آن ها به ما؛ آن ها بر راه حق هستند. ابن جریح می گوید: شنیدم هنگامی که بنی اسراییل 
پیامبرانشان را کشتند و به آن ها کافر شدند که دوازده نسل و طایفه بودند. یک نسل از آن ها از کارهایی که آن ها انجام 
داده بودند بیزاری جستند و از خداوند خواستند که آن ها را از نسل های دیگر جدا کنند خداوند در زمین کانال برای آن ها 
باز کرد و در آن کانال یک سال و نیم راه رفتند تا این که در يشت جين از آن خارج شدند. آن ها در آن جا انسان های 


گفته شده که در شب معراج جبرئیل پیامبر صلی اللہ عليه و آله وسلم را نزد آن ها برد و پیامبر ده سوره مکی را بر آن ها خواند 
و آن ها ایمان آوردند و پیامبر را تصدیق کردند و به آن ها سفارش کرد که در آن جا بمانند و از السبت - شنبه - (اعتقاد 
قبلی) دست بکشند و آن ها را به نماز و ز کات سفارش کرد و فریضه ای غير از اد بن دوتا نازل نشده بود» پس آن ها این دو را 


انجام دادند. 


و اصحاب ما روايت کردند که آن ها همراه حضرت مهدی (عج) خارج می شوند و روايت است ذوالقرنین آن ها را ديده 


ص: ۱۷۲ 


سه: آن ها کسانی بودند که به پیامبر صلی الله عليه و آله ایمان آوردند مانند عبدالله بن سلام و ابن صوریا و کسان دیگر. ابن 
حمزه ثمالی و حکم بن ظهیر روایت می کنند که: هنگامی كه موسی لوح های آسمانی را كرفت فرمود: خدایا من در بين لوح 
ها امتی را می بینم كه بهترین امت هستند که برای اصلاح مردم پدیدار گشته اند مردم را به کارهای نیکو دعوت می کنند و 
آن ها را از کارهای بد نهى می کنند يس آن ها را جز امت من قرار بده؛ خداوند فرمود: آن ها امت احمد صلی الله عليه و آله 
وسلم هستند. سپس موسی فرمود: خدایا من در بين الواح امتی را می بینم كه آن ها آخرين مخلوقات هستند و پیشوایان ورود 
به بهشت هستند يس آن ها را جزء امت من قرار بده. خداوند فرمود: آن ها جزو امت احمد صلی الله عليه و آله وسلم هستند؛ 


سپس 


موسى فرمود خدایا من در بين الواح امتی را بيدا كردم كه كتابهايشان در سينه آن ها هستند و آن ها را می خوانند. آن ها را 
جزء امت من قرار بده. خداوند فرمود: آن ها جزء امت احمد صلی الله عليه و آله وسلم هستند. موسی فرمود: خدایا من در 
الواح امتی را یافتم که اگر قصد انجام کار خیری را داشته باشد ولی نتواند آن را انجام دهد واب آن کار خیر برای او نوشته 
می شود و اگر آن را انجام بدهد دہ برابر ثواب آن برایش نوشته می شود و اگر قصد کار بدی را داشته باشد و آن را انجام 
ندهد جزای آن برایش نوشته نمی شود و اگر آن را انجام دهد فقط جزای یک گناہ برای او نوشته می شود آن ها را جزء امت 
من قرار بده. خداوند فرمود: آن ها جزء امت احمد صلی الله عليه و آله وسلم هستند. موسی فرمود: خدایا من در الواح امتی را 
يافتم که به اولين کتابهای آسمانی تا آخرين آن ها ايمان دارند و با آن مرد یک چشم دروغگو می جنگند» آن ها را جزء 
امت من قرار بده. فرمود: آن ها جزء امت احمد صلی الله عليه و آله وسلم هستند. موسی فرمود: خدايا من در الواح امتی را 
یافتم که آن ها در نزد تو شفاعت کننده و شفاعت شونده هستند آن ها را امت من قرار بده. خداوند فرمود: آن ها امت احمد 


صلی الله عليه و آله وسلم هستند. موسی فرمود: پس من را جزء امت احمد صلی الله عليه و آله وسلم قرار بده. 


ابوحمزہ می گوید: به موسی دو جيز داده شده که به امت احمد صلی الله عليه و آله وسلّم داده نشده است» خداوند فرمود: ای 
موسی « إِنّی اصطفيتكك على الناس برسالتى و کلامی » ای موسی من تو را در بين بند گانم برای پیامبری و حرف زدن با تو 
انتخاب کردم) و فرمود « ومن قوم موسی أمّه يهدون بالحق و به یعدلون » در ميان قوم موسی مردمى هستند که از حق پیروی 


می کنند و با آن حكم می کنند) كه حضرت موسی به خاطر این دو وی ژ گی راضی و خوشحال شد. 


ابو حمزه در روايتى دیگر نقل می کند: كه پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم هنگامی که اين آيه « ومن خلقنا أئه بهدون 


بالحق و به یعدلون » را خواند فرمود: این در مورد شماست و خداوند به مانند آن ها به قوم موسی عطا کردہ است. 


‹ و قطعناهم اثنتی عشر آسباطا امما » یعنی بنى اسراییل را به دوازده گروه تقسيم کردیم. «أسباطا» که منظور از آن فرزندان 
یعقوب عليه السلام است که دوازده نفر بودند و هر كدام فرزندان و نسلى داشتند سپس هر گروه از آن ها برای خودش عشيره 
و امتی شد و خداوند آن ها را امت های مختلفی قرار داده ست تا این که جای نوشیدن و غذایشان از هم متمایز بود و هر کدام 


از آن ها به بز رگ نسل خودش وابسته بود و این گونه کار موسی آسان تر می شد و بين آن ها 
ص: ۱۷۳ 


زیادی از آب. که آب از اول کم کم از سنگ خارج می شد سپس سوراخ سنگ پهن ميشد و آب شدت می‌یافت. -. مجمع 
البيان ۴: ۴۸۹ - 


-فسء تفسير القمی و جعلکم مُلوکا يَعْنِى فی بی اش رائیل لم يَجْمَع الله هم ال و ملک فی یت وَاحد ثم جَمَع الله ذلك 
یه )قول و قَطْغناهُم أىْ راهم (. 


##[ تر جمه آتفسیر على بن ابراهیم :١و‏ جعلکم مل وکا » يعنى خداوند در بين بنی اسراییل پیامبری و پادشاهی را در یک نسل 
برای آن ها جمع نکرده بود. سپس اين دو را با هم برای پیامبرش جمع کرد. « قطعناهم » یعنی آن ها را متمایز کردیم. -. 
تفسیر القمی : ۱۵۲ - 


سفس, تفسیر القمی و نا عَلَْكم الَْمامَ و و تلا علیکم الم و الصَلُوى | ابه إن 


اه 99 کا و کشا و مرا و مِنّ الْعُمْرَانِ إِلَى مفاژه ا لا ظل و ا شجرو لا مَاءَ وَ کانث تجی ء بالّهار عَمَامَة 
لهم ِن الشفس و رل علیهم بللیل امن یم علی اباب و الجر و جر كلوه و الى بجی ؛ طابر موی علی 
ایغ و إا أكلوا و شيعو طاز و َو گان مع فوتی ڪج بصع فی وعط اکر تم يِضْرٍ ره بعضاۂ جر مله الا عشره عَينا 
كما عکی الله َب الْمَاء ای کل متبط فی زخله و کاوا ای عَدَر بط َا طَالَ علیهم المد الوا یا وسی لَنْ تَضبر عَلى 
1 طعام و واكواك ایک بخ نا با برض من ہے ےو و لها و الوم ی نتر 

دلوت الذی هُوَ أذنى بالّذِی هُوَ یر اقبطوا بط را ان کم ما سم الوا یا مُوسى إِنَّ فيها قزماً جتارین HE‏ 


نی اشر ائيل لا عبر بهم موسی ابر ترلوا فى 


2 


2 
نش 


قد خی 
موی 


نَدْخُلَّها حتی بَخْرُجُوا مِنھا فان ا مها ها اا اق ا ی 
ول و قُولُوا حطه ی خوط عا دبوا لوا دنک و قَالُوا حنطه و قال الله َكل الَذِينَ طلَمُوا ولا غَیر اَی قيل لَهُعْ ابرلا علی 
الذی وا آل مُحمّدٍ صلواث الله هم حَفَهُعْ رجزا من الشّماء ہما كانُوا يَفْمَقُونَ (۴) 


*#*[تر جمه ]تفسیر على بن ابرا هيم: ١‏ وا علیکم الْعَمَاءَ وارلا علیکم الْمَنّ ای » و بر شما ابر را سایه گستر كرديم و بر 
شما گزانگیین و بلدرچین فرو فرستادیم] هنگامی که بنی اسراییل همراه موسی از دریا گذشتند در يكك بیابان ساکن شدند 
گفتند: ای موسی ما را هلاک و نابود کردی و ما را از شهرمان به یک بیابان آوردی که نه سایه و نه درخت و نه آبی در آن 
هست. در حالی که روزها ابری می آمد و آن ها را از گرمای خورشید حفظ می کرد و در شب ها برای آن ها غذای آسمانی 
نازل می شد و بر روی گیاهان و درختان و سنگ ها می افتاد و آن را می خوردند و در وقت عشا یک پرنده سرخ شده بر 
روی سفره هایشان قرار می كرفت و هر وقت می خوردند و سیر می شدند پرواز می کرد و می رفت و همراه موسی یک تخته 
سنكك بود که آن را در وسط سياه می گذاشت سپس با عصایش بر روی آن می زد آن طور که خداوند فرمود: در درون آن 
دوازده چشمه آب زياد بیرون می آمد. و آب هر عشیره در جوی مخصوص آن جاری می شد که دوازده عشیره بودند. 
هنگامی كه مدت زیادی در بیابان ماندند گفتند: ٠‏ یا وی لن نَضبرَ علی َعَم اجب افع آنا زک برخ لا ا تبث الأ 
من لها وَقنَآِهَا وفومهَا وَعَدَّسِهًا وَبَصَلِمَا » (اى موسی ه رگز بر د یک [نوع] حوراکث تاب نیاوریم از خدای خود برای ما بخواه تا 
ہو ہر | شري و بج ےر مرن ارقم هوا ین جا گندم است. 
موسی به آن ها گفت: ١‏ تلو الّذِى هُوَ أذتى پالڑِی هُوَ و یز ابوا یڑا فان كم گا مام ؛ (آيا به جای چیز بهتر 
خواهان جيز يست تريد يس به شهر فرود آیید كه آن جه را خواسته ايد برای شما [در آن جا مھیا] ایت سی گنت « الوا 
را موس ی افیا قَوْمًا جتارین وانا آن نذخلها ی عق يخر جوأ مها فان یروا نها فنا دَاخِلُونَ ؛ [كفتند اى موسى در آن جا 
مردمی زورمندند و تا آنان از آن جا بیرون نروند ما هرگز وارد آن نمی شویم پس اگر از آن جا بیرون بروند ما وارد خواهیم 
قد بن ست انه کی سوه روو کامل لن 07 کو یوو ماله امه اس اہر ہر کر لراعطا کناهان نا را كش 
و این را عوض کردند و گفتند: حنطه یعنی گندم. و خداوند فرمود: « بل لین ظلمُوأ مِنْهُمْ وا غیر الّذِى قیل هم سل 
على الذين ظلموا» به حق آل محمد صلی الله عليه و آله «رجْرًا من الَعاء بما كانُوأ یف قَونَ » (پس کسانی از آنان که ستم 
ملسا ۱ ۱ 0 کت 
آسمان بر آنان فرو فرستاديم] - . تفسیر القمی : ۴۱-۴۰ - 


** | تر جمه | 
بیان 
قال البیضاوی الفوم الحنطه و يقال للخبز و قیل الثوم (۵)و قال 


ص: ۱۷۴ 


۱- مجمع البیان ۴: ۴۸۹ و ۴۹۰. 


۲- تفسیر القَمی: ۱۵۲. 
۳ تفسیر القَمی: ۲۲۶. 
۴- تفسیر القمّئ: ۴۰- ۴۱. 
۵- آنوار التنزیل ۱: ۲۶. 


الفیروز آبادی الفوم بالضم الثوم و الحنطه و الحمص و الخبز و ساثر الحبوب التى تخبز. 

##[تر جمه |بيضاوى می گوید: فوم همان گندم است و به نان گفته می شود و گفته شده که سير --. انوار التنزيل ۱: ۲۶ - 
تا 

ص: ۱۷۴ 

فیرو زآبادی می گوید: منظور از فوم سیر» گندم» نخود و نان و سایر حبوباتی که پخته می شوند» است. 

** | تر جمه ]| 

» 


-فس» تفسير القمى قَوْلَهُ يا قو م ادخُلُواالَْْضٌ ده یی کلب الله کم من َك برل لما الا آن تضیر علی طعام واج 
فقال لهم مُوسِ ی لبوا بط را کم ما اوا إن ها ما جَبَارِينَ و إن آَنْ نَدْخُلّها ّى یروا منها فان روا مها 


2 


۳7 


فا داغلوة فف الاک قافنا و فش باقن شروو اللہ با ثرا توش إنَّ فيها قَؤماً جَبَارِينَ و انا لَنْ تذخلها کل ما ٹا 
میمت ۳ 
۔ ئل 


2 


ن لوا تاليا له امي آلک و رک طاح 00 د فوتری ود هَارُونَ وَ قَالَ كما 
ک الا : تفیتی و أخى یغیی هرازو قافوق يننا و بین موی الوم فين (١افصال‏ الله نها مُحوّمَة علیهم 
د أن دوه یمین سل هوق فى لض فلا آزد فوتی أن رتم رشاو ار إن خر مُوسى ین 
شا رل ڪيا الاب قروا له و سوه أن تیم مهم و یس له كوب عله فأزعی الله له ثبث عليه (0علی أن 


م ات رمتا علیهم ینت تون فى الَْدْضٍ عم له ادعب نت و ویک فقاولا شلوا کلم فى اب 
(٣)و‏ اه إا اون فْکانُوا يَقُومُونَ فی َو الول و آ۶ قراعه وراه فاذا روا عَلَى باب 0ص6 


2 


8 


رهم إِلَى مك انهم و کان هم و یی مض شر اریم كَرَاِحَ موا عَلَى ذلك اوس کا ماک ا وكوف یىی قش وفك 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: ١‏ با قم الوا الأزض العقدمَة یی کتب الله كم ؛ [ای قوم من به سرزمين مقدسى که 
عار را رهه ا ر د ليه آنه ات نازل شد که ر فى اسراول کته :ان عبر علي ظا راجت 
[غذاهای ما تکراری هستند و نمی توانیم این را تحما کنیم) موسی به آن ها گفت: امْبطوأ مضرا قان تکم گا سام » (پس به 
شير ود انب که آ0 زا كو ابيع ابد يراق جا در او کا ھا ست ها كنس الها توق ی اد فيها قاری 
انا آن تلا عتی یخرجوا مِنھا فان : جوا منها انا دَاخِلُونَ » (گفتند ای موسى در آن جا مردمى زورمندند و تا آنان از آن 


جا بیرون نروند ما هرگز وارد آن نمی شویم پس اگر از آن جا بیرون بروند ما وارد خواهیم شد] 


نصف اين آيه اين جا و نصف دیگر آن در سوره بقره است که هنگامی که به موسى گفتند: « إِن فیا قمیا جَبَارِينَ وان آن 
ا 


َدْخُلَهَا عّی بَحْوُتُوآً مِْهَا فان بَحْرْجُوأ مِنْهَا ؛ موسی به آن ها گفت: بايد كه به آن جا بروید» آن ها هم گفتند: « فَاذْمَبْ 


و کی نان ا ا و موی درک ارون را كرفت 0۴ طر رک وید رد تر در الی لا انلك الا سین 
وأخی؛ منظورش هارون بودہ « فافرّق بَا وین الوم این » (پس بین ما و این قوم گناهکار جدایی بيفكن]. سپس 
خداوند فرمود: «فآن ها مُحَرَمَهٌ هم أَرْبعِينَ سنه ([خدا به موسی ] فرمود [ورود به | آن [سرزمین ] چهل سال بر ایشان حرام 
شد) يعنى آن ها از رفتن به مصر به مدت جهل سال محروم هستند. ١‏ يتيهون فى الارض » هنگامی كه موسى خواست از آن ها 
جدا شود ترسيدند و گفتند: اكر موسى از بين ما برود بر ما عذاب نازل می شود به او يناه بردند و از او خواستند كه با آن ها 
بماند و از خداوند بخواهد كه آن ها ببخشد و خداوند به موسى وحى فرستاد كه: آن ها را بخشيدم و دیگر نمی خواهد به 
مصر بروند و آن را به مدت چهل سال از آن ها محروم کردم و این مدت به خاطر اين حرفشان که گفتند: «إذهب أنت و 
ربك فقاتلاه [تو و خدايت بروید و بجنگید) آن ها را این مدت در بيابان سر گردان می كنم و همگی در بيابان شروع به توبه 
کردند. ولی قارون با آن ها همراه نشد. آن ھا در اول شب شروع به توبه می کردند و تورات می خواندند و وقتی که به 
نزدیکی دروازه مصر می رسيدند زمين آن ها را می چرخاند و آن ها را به جای اولشان برمی گرداند. در حالى که بين آن ها 
و مصر چهار فرسخ فاصله بود و به مدت چهل سال در بیابان ماندند و هارون و موسی در بیابان فوت کردند و فرزندان و 


نواد گانشان داخل مصر شدند. - . تفسیر القمی : ۱۵۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


تفسير الأرض المقدسه بمصر خلاف ما أجمع عليه المفسرون و المؤرخون 


ص: ۱۷۵ 


۱- المصدر خال عن کلمه: «قومنا». 
۳- فی المصدر و فى نسخه: فدخلوا كلهم فی القریه. 
۴- تفسیر القمیٰ: ۱۵۲- ۱۵۳. 


کما سیأتی و آما قوله تمالی اقنطرا مرا فقيل آزاد مصر فرعون الذی خرجوا منه و قیل بیت المقدس وقل آراد مصرا من 
الأمصار یعنی أن ما تسألونه انما یکون فی الأمصار كما سیجی ‏ فی الأخبار و قوله إلا قارون أى أنه لم یدخل فى التوبه و 


سیأتی شرحه و تمام القصه فى باب قصص قارون. 
##[ ترجمه آتفسیر كردن سرزمین مقدس در این جا به مصر خلاف نظر اجماع مفسران و مورخان 
ص: ۱۷۵ 


شده: که بیت المقدس است و گفته شده: سرزمینی از سرزمین ها یعنی آن چه که می خواهید در سرزمین هاست آن طور که 
در روایت ذکر می شود. « لا قارون » يعنى قارون توبه نکرد و شرح اين و داستان کامل آن در باب داستان های قارون ذ کر 


خواهد شد. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


تفسیر القمى و جاوژنا پینی إشرائیل البخر تا على و زم يَعكفُونَ على آضرنم إل هعرق الله فزعو و ص کا 
یں اف ا ی قژم یعکنون على آضنام هع انا لفوتی یا موتی اجعل ا لنا إلها 
آله ال مُوسَى نکم موم تَجهَلُونَ ان هؤلاء 2 کر ما همم فيه و بالل ما کانوا بَعْمَلُونَ قال أ غير اله فيكم إلهاً و هُوَ ll‏ م على 
اْعالّمِينَ إلى وله و فی ذلکم بَلا من ركم عَظِيمٌ و ہُو کم (۱) 

سی ٹر زیر للقال: اه تفر إلى عل بن أبى طالب علي لشم قان ا أب انعسي سے 
د م إلا (حمساً و عشرین سک عقی تل بفض كم بَغضاً قال بلی و لکن ما جف أَقْدَائکم م من البخر سی قم يا مُوسَى 
لجل ا لها كما تم آل (هه 


#*[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: « وَجَاوَرْنًا ب نی إٍشزائل ابر تا علی قؤم یعکنون علی آضنام هم ؛ إو فرزندان اسرائیل را 
از دریا گذراندیم تا به قومى رسيدند که بر [پر تیآ نان رمق می pO I SER‏ 
همراهانش را غرق كرد و موسی و یارانش از دریا گذشتند ياران موسی به قومی بے ی ایک آن ها به 
موسی گفتند: « یا موش سی وه نطو و و ہہ 
الالمین ٭وإذ آنجیناکم من آل فزعون بوتکم شوء داب یو ما کم وید تخبون ننه اء کم وَفِى دُلکم بلاء ٹن 

عَظِيمٌ » ای موسى همان گونه که برای آنان خدايانى است برای ما [: لي م ا 
فرعونيان نجات دادیم كه شما را سخت شكنجه می كردند پسرانتان را می کشتند و زنانتان را زنده باقى می كذاشتند و در اين 


می گویم: ثعلبی از محمد بن قيس روايت می کند كه: يكك مرد يهودى نزد امام على عليه السلام آمد و گفت: ای على بعد از 
مرگ پیامبرتان بيست و ينج سال صبر كرديد و بعد از آن شروع به كشتن یکدیگر كرديد. فرمود: بله» ولى هنوز شما يايتان از 
آب دریا خشک نشده بود كه كفتيد: « یا موسى اجعل لا إلا كما لَهُمْ آلِهَهُ » [ای موسى همان گونه که برای آنان خدایانی 


است برای ما [نیز] خدایی قرار ده -. عرائس الثعلیی : ۱۱۳ - 


1 تر حمه‎ 1 E 
«A» 


سختص. الإختصاص این الوَلیدِ عن الصفار عَنِ ابن عیسی عن البَرَنَطِىٌ عَنْ بان عَنْ آبی حَمْرَّةَ عَنْ آبی جغفر علیه العَلامُ قال: لا 


اق بهم ہک لقنت ال لَهُمْ الوا و المقدسة إلى ول نکم غالبون قالوا فاذهت نت و ريك فقاثلا إا هاهنا 
قاعِدُونَ قال وَبّ إِنّى لا لک لا سى و أخى فافزق بنا و ین القَْمِ الفاسقین فلا 


ص: ۱۷۶ 


سر ال ۲۲۱ 

۲ فی نسخه: بيان: آقول. 

۳- ئی المصدر: آغیرٹی الحسن بن محقد بن قیس. 

۴- المصدر خال عن کلمه «الا). 

۵- عرائس الثعلبی: ۱۱۳. و فیه: بلی قد كان صبر و خير و لکنکم ما جفت اقدامکم من حماً البحر اه. م. 


با أن يَدُحُلُوهَا عم الله علبهع اموا فی ڑب قراخ آزبعین منوت فى لض فلا َس علی ام الفا قِينَ فا تال از 
رخ مزا دی قارع ی الیل فف تار اشر واو ا إا شزو آم ر الله 
رض قَدَارَتُْ بهم فیضبخون فی منرلهم الى ازتحلوا مه ولو كذ أخطائم الطریق ُمَکتُوا بهذا رین سَنَه و تل عَلَيِهم الْمَنّ 
و لی عثی ھلکوا بجمبعا إا تین بو بل تون و کالب بن بوا و بعکم و انوا هون فی تخو ین بع رايتخ تا 
أَرَادُوا ن توا نبت اہم علیهم و جقَاقَهُمْ )قال وَ كان مَعَهُمْ حكر إذَا تلو ضَرَبَهُ موتری بعصا فالفجرث انا عَشْرَه عَينا 


لکل سبط عَيْنٌ فَإِذَا واا جع الْمَاءُ قدحل فى الج و وضع الْحَجَرَ عَلَى الذَّابّهِ (۴). 


ھا فمود: رش تب کب لاوا على بر توا ابت «قالوا یا موسی إِنَّ فيا و 


رت 


جَبَارِينَ ابا آن نها : عتی يخر جوا مها بان برجو مها انا داخلون «قال رجلان من الَذِينَ يَحَاقُونَ آنعم الله عَلَبھما اذلو 
علیهم اباب فا موه نکم عالبون ؛ ای قوم من به سرزمین مقدسی که خداوند برای شما مقرر داشته است در آیید و به 
عقب بازنگردید که زیانکار خواهید شد* گفتند ای موسی در آن جا مردمی زورمندند و تا آنان از آن جا بیرون نروند ما 
هرگز وارد آن نمی شویم پس اگر از آن جا بیرون بروند ما وارد خواهیم شد*دو مرد از [زمره] کسانی که [از خدا] می 
ترسیدند و خدا به آنان نعمت داده بود گفتند از آن دروازه بر ایشان [بتازید و] وارد شوید که اگر از آن درآمدید قطعا پیروز 
خواهید شد) آن ها در جواب گفتند: « اهت نت وربک قاتا إا مان دون قَالَ رب إِنَى لا نلک لا ڈیتی وأخی 
قَافْوْقَ ییا وین لَقُوْم الْفاسَقین ) تو و پرورد گارت برو[ید] و جنگ كنيد كه ما همین جا می نشینیم*[موسی] كفت 


پرورد گارا من جز اختیار شخص خود و برادرم را ندارم يس ميان ما و ميان اين قوم نافرمان جدایی بینداز) هنگامی 
ص: ۱۷۶ 


که قبول نکردند که وارد شهر بشوند خداوند آن شهر را بر آن ها حرام کرد و در مسافت چهار فرسخی چهل سال سر گردان 
شدند. « یتیهون فی الأرض فلا تأس على القوم الفاسقین » امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی که شب می شد ندا دهنده 
آن ها صدا می زد: «به حرکت ادامه دهيد» و با خواندن آواز برای شتران و شعر برای خودشان کوچ می کردند هنگامی که 
وقت سحر می‌شد خداوند به زمين دستور می داد و آن ها را می چرخاند و به همان جای اولشان آن جا که سفرشان را شروع 
کرده بودند بر می گشتند و می گفتند که راہ را گم کردید؛ که اين طوری چهل سال در بیابان باقی ماندند و برای آن ها 
غذاهای آسمانی نازل شد و همه آن ها بجز دو نفر پوشع بن نون و کالب بن يوفنا و فرزندانشان همگی در آن هلاک شدند. 
آن ها در مساحت چهار فرسخی در دور خودشان سر گردان بودند و هنگامی که می خواستند کوچ بکنند لباس هایشان و 
کفش هایشان به آن ها می چسبید. می گویند: كه همراه آن ها سنگی بود که هروقت در جایی ساکن می شدند موسی با 
عصایش بر روی آن می زد؛ دوازده چشمه برای هر نسل یک چشمه از آن بیرون می آمد و هرگاه کوچ می کردند آب بر می 
گشت و در داخل سنگ می رفت و سک را بر روی یک هيوان می گذاشتند تا آن را حمل کند. - . الاختصاص نسخه خط 


«$» 


-صء قصص الأنبياء عليهم السلام سوق عن ابن این اضعا غن اين قاشم عَنِ ان ن أبى مير عَنْ أبن بن عُنْعَانَ عَنْ 
أبى عفر عَنْ أبى جِغفَر عليه لام ال ما هی بهم مُوس ٣‏ ی۶ی لها 
اوا فی أربو فرامتخ أَْبعِينَ سره و کاوا إذَا أ فصو ای ایهم تيم الیل تی إا ال وا إِلَى مشار ما أَرَادُوا مر الله 
رض فتارث بهم نی تازلهم لیکو فی تلهم ای از لوا مه فَمكنُوا الک زین تیه رل يهم امن و 
الى فَهلکوا فيا آجمیین إلا زجلین يُوسَع بْنَ نون و کالب بْنَ وق لین آلعم م اللَّهُعَليهما و میات موسی و راون عَلَيْهمَا 
السام لها 


ص: ۱۷۷ 


فی الرغان اشوا ارعل 

۲- حدا الابل: ساقها و غنی لها. و فى نسخه: بالجد و الزجر. 

۳- هکذا فی النسخ» و فى البرهان: يبست ثيابهم عليهم و خفافهم. و استظهر فى هامش نسخه: و کانوا ينبت ثيابهم. 

۴- الاختصاص: مخطوط و آخرجه البحرانی اشنا فی تفسیر البرهان ۱: ۴۵۵ و ۴۵۶ و زاد فى آخره: و قال آبو عبد الله عله 
السلام لبنی إسرائيل أن یدخلوا الأرض المقدّسه التی کتب الله لهم ثم بدا له فدخلها آبناء الابناء انتهی. قلت: فيه سقط و لعل 
الصحیح: قال أبو عبد الله عليه السلام قال الله تعالی. 


۳ و 
اق وه و 


شع بن نون و کالب و اوه و کان مََهُم جر کان موی صرب بعصا جر مه الْماء لکل سبط عینْ (0۱. 

##[ترجمه آقصص الانبیاء: امام باقر عليه السلام فرمود:هنگامی که موسی بنی اسراییل را به سرزمین مقدس رسانده به آن ها 
گفت: داخل آن شوید آن ها نپذیرفتند که به داخل شهر بروند و به خاطر این عصیانشان در مسافت چهار فرسخی به مدت 
چهل سال س ر گردان شدند و هنگامی که شب می شد ندادهنده آن ها فریاد می زد که شب شد کوچ كنيد -«به حر کت ادامه 
دهید»- هنگامی که به آن جایی که می خواستند می رسیدند خداوند به زمین دستور می داد و زمين آن ها را می چرخاند و 
آن ها را به جای اولشان می برد و به آن جای اول که شروع به کوچ کرده بودند برمی گشتند. و چهل سال اين گونه 
س رگردان بودند و غذاهای آسمانی در این مدت بر آن ها نازل می شد و همه آن ها به جز دو نفر يوشع بن نون و کالب بن 


یوفنا آن دو نفر که خداوند به آن ها لطف کرد؛ و موسی و هارون در بیابان مردند 
ص: ۱۷۷ 


و يوشع بن نون و کالب همراه فرزندان آن ها وارد شهر شدند و همراه آن ها یک سنگ بود كه موسی با عصایش بر روی آن 


می زد و آب از چشمه‌ای در داخل آن برای هرعشیره‌ای جداگانه بیرون می آمد. -. نسخه خطی - 


# تر جمه | 

۰۷ 

-صء قصص الأنبياء علیهم السلام بااشیاد إِلَى الصَّدُوقٍ باشتاده ای وَهْب بن مه عن ان عباس رضدی الله عَنْهُ قال: قال نو 
اشرائیل لو ی علب العام جين عراز يهم اهر عبر با وتبی ین و ی منم على أي وله تقاض اة و 
تعكك الله و اه و ای و ری ال ُو تر چپ رت 
هلا بل ای آناکمنمعکم ین دک ما لا بخصیه بخصیه إلا اله تعَالَى وت می میجعل الل کم مخرجا فَاذْكرُوه و روا اه 
ہے عم کم بن تی بب ید ہہ یں بر وی ی الله تال 


ل اتوك ی قد أَمَوتٌ المَمَاء + أن بر عم امن و الل ى و أُمَوْثٌ الڑیخ أن یشوی لَهُمْ اللوى و أَمَزت الْحجَارۃ أَنْ تلفچر و 
ت تام تلع و سحت مهم آن تا ار مر الك تیکتوا مار بهم موس ی فَانْطلَقُوا 
يمون اض امقدسَه وَ هی فلتطین و انم ما ذس ا لان یَغقوب علیه اسلا ول بها و کائث مترکن أبيه (1)ٍشعاق و يُوسْفَ 


علیهما السَّلَامُ و نة لا هم غد الْمَوْتٍ إِلَى اض فلمیین (۳ 


**[ترجمه أقصص الانبیاء: ابن عباس عليه السلام فرمود: بنی اسراییل هنگامی که موسی از دریا عبور کردند به او گفتند: ای 
موسی به ما بگو که با جه قدرت و چه نيرويى و با جه حیوانی به طرف سرزمین مقدس برویم در حالی که بچه و زن و انسان 
های پیر و ناتوان همراه تو هستند؟ موسی فرمود: هیچ قومی را بر روی دنیا نمی شناسم كه خداوند به مانند شما به آن ها چیزی 
داده باشد و کسی را نمی شناسم که چیزی به مانند آن جه که به شما عطا کرده است داده باشد. يس خداوند به شما چیزهایی 


داده که فقط خود خدا می تواند آن ها را بشمارد و موسی فرمود: خداوند پیروزی را نصیب شما می کند يس او را ياد كنيد و 


کارهایتان را به او واگذار كنيد. چون او از خودتان به شما مهربانتر است. گفتند: دعا كن که به ما غذا و آب دهد و به ما لباس 
بدهد و به ما قدرت راہ رفتن بدهد و ما را از گرمای خورشید حفظ کند. خداوند به موسی وحی کرد به آسمان امر کردم که 
بر آن ها غذای آسمان بباراند و باد را مأمور کردم که آن پرنده آسمانی را برای آن ها سرخ کند و به سنگ دستور دادم که 
برای آن ها آب بیرون بریزد و به ابر دستور دادم که برای آن ها سایه ایجاد کند و لباس‌های آن ها را به گونه‌ای رام کردم که 
به اندازه ای که آنان بز رگ می‌شوند بز رگ شود. هنگامی که موسی این را به آن ها گفت. ساکت شدند و موسی آن ها را 
حرکت داد و راهی شدند تا به سرزمین مقدس که همان فلسطین است برسند و آن جا را مقدس کرده است چون حضرت 
یعقوب در آن چا متولد شد و خانه پدرش اسحاق و سرش یوسف بوده و همه آن ها بعد از مر گشان به فلسطین آورده شدند. 


-. نسخه خطی - 
#* | تر جمه | 
«A»‏ 


-صء قصص الأنبياء عليهم السلام با شاد إِلَى الصدُوقِ عن السالایی عَنِ ابن عُفْمدَه عَنْ حَعْفَر بن عبد الله عَنْ كثير ؛ و 
عن أ ژد الاق له الام ال فى وهای و الوا باب شید نک جين قصل موتیی من أزض اف 
EL‏ 315 بكو E‏ ا گرا ام وخ حب الله أن ينهم ییا إن ابوا ال لهم إذا اَم إلى تیاب ای 


1 گا الَّذِينَ ُلمُوا َرَعَمُوا حلْطهُ عفراء دا 


رر 


اف و روا ی د م خطایا کم ما الم و ا 0 


۳ 


ور 


انَل الله تعالی رجزا۔ 


##[ترجمه آقصص الانبیاء: امام باقر عليه السلام در مورد آيه « و ادخلوا الباب سججدا؛ فرمود: اين هنگامی است که موسی از 
بيابان خارج شد و وارد شهر عمران شدند که ب بنی اسراییل دچار اشتباه شده بودند و خداوند دوست داشت که اگر توبه کنند 
آن ها را نجات دهد و به آن ها فرمود: اگر به دروازه شهر رسیدید سجدہ 5: کید و وس بان کتاشان شا را يكس تا 
كلها نان رده طوريد که دوک کان دسیرات نی انان دنت ر ا ردان ال راه خی رو 


قرمز تغيير دادند ‏ دستورات خداوند را اجرا نکردند - و خداوند بر آن ها عذاب نازل کرد. 
٭٭| تر جمہ] 

بیان 

قال الطبرسی رحمه اللہ فى قوله تعالی و إِذ لا الوا هذه المرب فَكلُوا 

ص: ۱۷۸ 


ا 
۲- الضمیر يرجع إلى موسى عليه السلام؛ و انما اطلق الأب عليهما مجازا لان موسى کان من ولد لاوی بن یعقوب. 


ما 


منها یك شنم رَعْدا و ادْخُلُوا اباب دا أجمع المفسرون على أن المراد بالقريه هاهنا بيت المقدس و يؤيده قوله فی موضع 
آخر الوا رض اه و قال ابن زيد إنها آریحا قريه قرب بيت المقدس و كان فیها بقايا من قوم عاد فیهم عوج بن عنق و 
الباب قیل هو باب حطه من بيت المقدس و هو الباب الثامن عن مجاهد و قیل باب القبه التی بصلی إليها موسی و بنو إسرائیل و 
قال قوم هو باب القریه التى آمروا بدخولها و قال الجبائى و الآيه على باب القبه أدل لأنهم لم یدخلوا القریه فى حیاه موسى و 
آخر الآيه يدل على آنهم کانوا یدخلون على غير ما آمروا به فى أيام موسی. 


و قوله شكدا قبل معناه رکعا و هو شده الانحناء عن ازع عباس و قال غیرد إن معناه ادخلوا عاضعیخ متواضعین و قل معناه ادخلوا 
لباب فإذا دخلتموه فاسجدوا لله سبحانه شکرا عن وهب و قُولُّوا حِطَهٌ قال أكثر أهل العلم معناه حط عنا ذنوبنا و هو آمر 
بالاستغفار و قال ابن عباس آمروا أن یقولوا هذا الأمر حتی و كال عکرمه آمروا أن یقولوا لا إله الا الك لأنها تحط الذنوب و اختلف 
فى تبدیلهم فقيل إنهم قالوا بالسریانیه حطا سمقائا (۱)معناه حنطه حمراء فیها شعیره و كان قصدهم فى ذلك الاستهزاء و مخالفه 
الأمر و قیل انهم قالوا حنطه تجاهلا و استهزاء و کانوا آمروا أن یدخلوا الباب سجدا و طوطی لهم الباب لیدخلوه كذلك فدخلوه 
زاحفين على أستاههم قوله رجزاً أى عذابا و قال ابن زيد هلکوا بالطاعون فمات منهم فی ساعه واحده آربعه و عشرون آلفا من 
كبرائهم. (1). 


**[ترجمه آطبرسی در مورد آيه: « ود نا الوا مذه اوه فكلواً 


ص: ۱۷۸ 


نّا عیب شنم رَعَدَا اذل الاب سسا » [و [نيز به یاد آرید] هنگامی را كه گفتیم بدین شهر درآیید و از [نعمتهای] آن هر 
گونه خواستيد فراوان بخوريد و سجدہ کنان از در [بزركك] درآیید) گفت: در این جا منظور از کلمه قريه بيت المقدس است 
که خداوند در جای دیگر با آوردن آيه « ادخلوا الارض المقدّسه ؛ این کلام را تصديق می کند. ابن زيد می گوید: آن شهر 
اریحا در نزديكى بيت المقدس است که بقایای قوم عاد در آن وجود داشتند و عوج بن عنق در آن شهر بوده است و گفته 
شده: منظور از باب باب حطه - دروازه ریزش گناهان - در بیت المقدس است که همان باب هشتم است. مجاهد آن را گفته 
است. و گفته شده: منظور باب - دروازه - گنبدی بوده است که موسی و بنی اسراییل به سوی آن نماز می‌خواندند و بعضی 
ها گفته اند: كه باب آن روستایی است که خداوند آن ها را به داخل شدن آن دستور داد. جبائی می گوید: آيه بر دروازه 
گنبد» بیشتر دلالت دارد چون بنی اسراییل در زمان حضرت عوسی وارد آن روستا نشدند و در آخر آیه مشخص می شود که 


آن ها وارد جایی شدند که در زمان موسی به وارد شدن به آن امر نشده بودند. 


«سجدا» ابن عباس روایت می کند که: منظور حالت ركوع است که آن شدت خم شدن است. و علمای غير ابن عباس می 
گویند: یعنی در حالت تواضع و فروتنی وارد شهر شوید. و وهب روایت می کند که یعنی: هنگامی که وارد شهر شدید به 
نشانه شکر گذاری سجده کنید. « و قولوا حطه » اکثر عالمان می گویند یعنی: گناهان ما را ببخش و آن امر به توبه است. و ابن 
عباس فى گوید: به آن ها دستور دادند که بگویند: این اس حق است. عکرمه گفته: امر شدند که بگویند: «لاله الاللُه» چون 
گفتن اين جمله باعث بخشش گناهان است و در تغییر دادن اين کلمه اختلاف است گفته شده که آن ها به زبان سریانی 


گفتند: «حطا سمقاثا» یعنی گندم قرمز که جو در آن باشد که قصد آن ها از این مسخره كردن و مخالفت با دستور خداوند 


بوده است. گفته شده که آن ها از روی نادانى و تمسخر گفته اند: حنطه؛ در حالى که امر شده بودند که در حال سجده کنان 
وارد شهر شوند و دروازه برایشان پایین آورده شد تا همان طور وارد شوند» پس در حالی که روی باسن خود می‌خزیدند وارد 
آن شدند. «رجزا» یعنی عذاب. ابن زید می گوید: بر آن ها نازل شد و هلاک شدند و در طول یک ساعت بيست و چهار هزار 


نفر از بزرگان آن ها مردند. - . مجمع البیان ۱: ۱۱۸ - 
* | تر جمه | 


«ة» 


سی تسير الیافی عن أبى بصبر عن آعیهعا علیهعا القلاغ مرس العهدی بھی إلى قوسى ين جیعی علی من ثلك ققد 
مات عذا و هذا (٣قَالَ‏ ققد قَالَ الله ادخُلوا الأَوْض الْمَقَدَّسَهَ الى کتب الله تکم فلع ترذخلوها و لها لا 


(۴)فْکان ذلک دوم 


¥ 


م 


ص: ۱۷۹ 


۱- فى المصدر: هاطا سماقاتا؛ و قال بعضهم: حطاسماقاتا. 
۲- مجمع البيان ۱: ۱۱۸- ۱۲۰. 
۳- أى كيف یکون ذلكك و قد ماتاهما و هذا حی؟. 


۴ التر دید من الراوی. 


قلت أ و ری أن الى قال فى الْمَهْدِىٌ و فی ان عبتری يكو مل هَذا قال َعم کون فى أَوَاِمغ ( فقت ا نکر أنْ يكونَ 
ما كان فی این ن اسن کون فى ولو ال لیس ذاک مِثْل دا ). 


* | ترجمه ]تفسیر العیاشی: ابن بصير از یکی از امامان باقر و صادق علیهما السلام روایت می کند که سر مهدی را بر روی یکت 
سينى نزد موسى بن عيسى آورندء گفتم: اين و این مردندء گفت: که خداوند فرمود:ہ ادخلوا الأرض المقدّسه التى كتب الله 
لکم» و آن ها داخل آن نشدند بلكه فرزندان آن ها وارد شدند - يا كفت فرزندان فرزندان - و وارد شدن آن ها اين گونه 


بود. 
ص: ۱۷۹ 


گفتم: آيا فکر می کنی که آن جه در مورد مهدی و عیسی گفته شده با این آيه مطابقت می کند؟ فرمود: بله در مورد 
فرزندان آن ها صدق می کند» گفتم: جه چیزی باعث می شود که آن جه که در أبو الحسن بوده باشد در مورد فرزندش نیز 
صدق کند؟ گفت: قضيه این با داستان قبلی فرق می کند. -. نسخه خطی - 


* | تر جمه | 
۳ 


شی تفسیر العياشى عَنْ عریز عن بفض أضرحابه عَنْ أبى جففر عليه الم :ال زشو ل له صلی الله عليه و آله و الى 
تفیتی وزو کن ا 0 کن من كات هکم حَدوَ الل باعل و اه باه ی ل حون طریقهع و آ بخیلکم سه يِى إشرائيلٌ 
تم قال بو جغقر علیہ الا ال موتری یه یا زم ُو لَص دس ای کنب الله كم روا علي و کاوا کات آلن 
الوا یا مُوسى إل فیھا قوم جبارین وا آن نذخلها ی يَحْوْجوا نها فان بخ خر جوا مها فَإنا داخلُونَ قالَ رَجُلان من الَّذِينَ 


ارنآ م له علیهما أ هما ومع بن تون و از کالب بن اقا قال و شم ابا عه فالا الوا َيه الاب فا موه 


ی 82م 


إِلَى د وله هاهُنا قاعِدُونَ قال فعصی أَرْبَعُونَ فا و سم هَاژون و باه و يوضع بن نون و کالب : نبا مهم الله فاسقین فَقَالَ 
ہر رت ار ہج کت سول اله صلی الله عليه و آله لما فض 


4 


ّم يكن عَلَى آثر له علي وَالْحَسَنٌ و الْحْسَيْنُ و سَلْمَانٌ و الما وَ أَبُو در ف وا أبعي عى قَامَ عَلِيٌ فَقَاتَلَ مَنْ م حَالفَةُ (۳). 


دست اوست سنت امتهای قبلی مو به مو و دقیق در مورد شما نيز جریان می یابد به طورى کہ از راه آنان تخطى نمی كنيد و 


سپس امام باقر عليه السلام فرمود: موسى به قومش گفت: (يَا قَوْم الوا الأْض المَقَدمَة ای کب الله لکم» (ای قوم من به 
سرزمين مقدسی که خداوند برای شما مقرر داشته است درآیید) ولى آن ها قبول نكردند و تعداد آن ها ششصد هزار نفر بود 
و گفتند ١:‏ قالوا یا موی إِنَّ فيا ما جَبَارِينَ انا آن نَدْخْلَهَا تى يَحْرجُوأ منها فان يروا مها فَإنا داخلوت* قال رجلان من 


الْذِينَ بَخافونَ أنعم الله علهما» [ای موسى در آن جا مردمی زورمندند و تا آنان از آن جا بيرون نروند ما هركز وارد آن نمى 


شويم يس اگر از آن جا بيرون بروند ما وارد خواهيم شد* دو مرد از [زمرہ] كسانى که [از خدا] می ترسیدند و خدا به آنان 
نعمت داده بود گفتند) که آن دو مرد يوشع بن نون و كالب بن يوفنا هستند که پسرعموهای موسی بودند. سپس گفتند: 
الوا هم الاب فد موه قَإلکم غَالِبُونَ وَعَلَى الله قو كرا إن و «قالو ا موس ى انا آن تُذْحُلمَا E‏ 
فيهَا كاذعث أنت ورک فقاتلا إا ماه قادو » (گفتند از آن دروازه بر ايشان [بتازید و] وارد شوید که اگر از آن درآمدید 
قطعا پیروز خواهید شد و اگر مؤمنيد به خدا ت وکل کنید* گفتند ای موسی تا وقتی آنان در آن [شهرآند ما هرگز پای در آن 
ننهیم تو و پروردگارت برو[يد] و جنگ كنيد كه ما همین جا می نشينيم] ولی چهل هزار نفر از آن ها از دستورات خدا 
سرپیچی کردند و هارون و دو فرزندش و یوشع بن نون و کالب بن یافنا از گناہ در امان ماندند و خداوند آن گناهکاران را 
فاسقین نامید و فرمود: « لا تأس على القوم الفاسقین». چون از دستورات خداوند سرپیچی کرده بودند به مدت چهل سال در 
بيابان سر گردان شدند. يس كاملا و دقیقا جا پای آن ها نهادند؛ هنگامی که پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم فوت کردند کسی 
به جز على و حسن و حسين علیهم السلام و سلمان و مقداد و ابوذر بر امر خداوند نبود. پس چهل سال اين گونه ماندند تا این 
كه على عليه السلام برخاست و با مخالفانش جنگید. -. نسخه خطی - 


اد | ترجمه ] 
بيان 


القذه ریث يش السهم و قوله و سلم هارون أى التسليم الكامل و لعله عليه السلام حسب الأربعين من زمان إظهار النبى صلی اللہ عليه 
و آله خلافه أمير المؤمنين عليه السلام و إنكار المنافقین ذلك بقلوبهم حتی آظهروه بعد وفاته صلی الله عليه و آله. 


**[ترجمه ]القذّه: پر تیر» (سلم هارون) یعنی تسلیم کامل. و شايد منظور امام باقر عليه السلام از چهل سال از زمانی باشد كه 
پیامبر جانشینی امام على عليه السلام را آشکار کرد. ولی منافقین در دلهایشان آن را انکار می کردند که بعد از فوت پیامبر 
صلی الله عليه و آله وسلم مخالفتشان را آشکار کردند. 


٭٭| تر جمه | 
1١1‏ 


-شى» تفسیر العیاشی عَنْ راز و محقوان و مُحمّد بن درم عَنْ أبى جغفر و أبى عبد الل لها العام عن ول يا قزم الوا 
الوص الْممَدَسة یی کتب الله لُک قال كتبها لَه تم ع ماما (۴). 


ص: ۱/۸۰ 


-١‏ فى البرهان: فی آولادهما. قلت: و لعل الصحیح: فی أولاده. 
۲- مخطو ط. 
۳- مخطوط آخرجه البحرانی آیضا فی البرهان ۱: ۴۵۶ و فیه: کالب بن یوفنا. 


طط 


*[ترجمہ]تفسیر العياشى: امام صادق عليه السلام در مورد آيه اا قَوْم اذْځلوا الأُژض المُقَدمَة الى کب الله لکم ؛ (ای قوم 
من به سرزمين مقدسی که خداوند برای شما مقرر داشته است درآیید) فرمود: داخل شدن به آن شهر را بر آن ها واجب كرده 


بود سپس آن ها را از آن محروم کرد. -. نسخه خطی - 


۱۳ 


5 - 


صرحي ار ان ور بصت بو عَودِ الله عَلَيِهِ السَلَامُ لی إِنَّ يَنَى إِسْ رَائِيلَ قا قال لَهُم الوا الَوْض الْمَقَدّسَهَ قل 


یلوا ّى حَرّمَهَا علیه و عا 


٭| ترجمه]تفسیر العياشى: امام صادق عليه السلام فرمودند: به بنى اسراییل گفتند: «ادخلوا الاو المقَدٌ سه» ولی داخل آن 


نشدند تا این كه خداوند آن رار آن ها و فرزندانش حرام كرد يس نوادگان آن ها وارد شدند - . نسخه خطى -. 
ين و را بن و فررندائس حرام پس دو وار 

* | ترجمه | 

۱۳« 


-شىء تفسير العياشى عَنْ إشماعيل العف عَنْ أبى عبد الله عليه العام ال فلت له فلکت ال اله الوا الَأرْض الْمَقَدّسَهَ الى 
کیب الله تکم آ ان كتبوَا لَهُمْ ال إى و اللہ لَقَدْ کتبها هم تم بدا هآ ترذخلوها (0قال ثم ادا هو فقال إن الا کا 
ر کعتین عند لمعلا لمسافر وَ راد لَمقیم ر كتين فجعلها أرب (۳ 

٭ إترجمه]تفسیر العياشى: اسماعيل الجعفی روايت می کند که از امام صادق عليه السلام پرسیدم: خداوند تو را خير دهد 
معنای آيه « ادخلوا الارض المقدسه التى كتب الله لكم ؛ اين است که آن را بر آن ها واجب کردہ بود؟ فرمود: بله» به خدا قسم 
آن را بر آن ها واجب کرده بود ولی برای او بدا حاصل شد - آشکار شد - که وارد آن نشوند. وسپس سخن آغاز کرده و 
فرمود: نماز نزد خداوند دو ركعت بود كه آن را برای مسافر قرار داد و برای مقیم» دو ركعت دیگر بر آن افزود و آن را چهار 
ركعت قرار داد. -. نسخه خطی - 


٭| تر جمه | 


1۴> 


شیء تفسیر العباشى عَنْ شقذة بن صَدَعَ حَْ أبى بد الله عليه الا آله یل عؿ َل الله افوا وض امه الى كب 


ل اخ هه 


اله تکم قَالَ کنبها لَه م ماه کم کنیا امد علوعا وَ الب بفخو ما تبشاء و بت و عة أ الكتاب (8). 


**[ترجمه |تفسیر العیاشی: از امام صادق عليه السلام در مورد آیه « آدخلوا الا ضف MER‏ الى کتب الله لکم » وان . 
واجب کرد که آن ها وارد آن شدند و خداوند هر چیزی را که بخواهد پاک می کند و هر جه را که بخواهد ثابت و برقرار 


می کند و اصل کتاب آفرینش در نزد اوست -. نسخه خطی -. 
| تر جمه | 


۱۵« 


اش اق سس ي 


-شى» تفسیر العياشى عن این ن أبى المع أبى عود الله عليه العام ال گر هل مر و کر ؤم موتری و قولُ 
فاد آنت و رَبك فَقاتِلا إل هاهنا او همع له عم أبعي : مه و یم کان إِذَا الا نوا فى الجیلِ و 
اوا ایل الجیل الوا الوا (4۵ كلم روا گذیک كی تیب ای ی إا لوا و ارتوث بهم اض قال اله رض 
دیری بهغ فلع الوا یک ی لد زوا و قارب البح بح قَانُوا إِنَّ میا الماء قذ تيمو ة الوا ادا اط بغوا | أيهم و 
الم الى انوا فيها الهس يفول بغ هُمْ لبغض با وم لم ذ ضَ كلم و أَحْطَأكم الظریق لم الا لک عى أَذنَ ال لم 
َدَحَلُوهَا و قَذ کان کتبها لَهُمْ (۶) ۱ 


٭ ترجمه ]تفسیر العیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود:مردم مصر و قوم موسی گفتند: «إذهب آنت و ریک فقاتلا إِنْا ههنا 
قاعدون» سپس خداوند چهل سال آن را بر آن ها حرام کرد و آن ها را در بیابان سر گردان کرد. در هنگام اول شب شروع به 
کوچ كردن می کردند و فریاد می زدند که آماده کوچ كردن شوید. بشتابید بشتابید و هميشه اين گونه بودند تا این که 
خورشید غروب می کرد و در حالی که حرکت کرده بودند زمين بر آن ها راست و مستقيم می شد. خداوند به زمين دستور 
می داد که آن ها را بچرخان و همچنان در راه بودند تا این كه سحر می شد و صبح می کردند می گفتند: این آبی است که بر 
آن وارد شدید. پس پیاده شوید. وقتی که هوا روشن می شد می دیدند که خانه هایشان همان خانه هایی هستند که دیروز در 
آن ها بودند و به همدیگر می گفتند که: ای قوم گمراه شده ايدء راہ را اشتباه آمده اید و همچنان آنگونه بودند تا این که 
خداوند به آن ها اجازه داد و وارد آن شهر شدند و آن را بر آن ها واجب کرده بود. -. نسخه خطی و همچنین علامه بحرانی 


این روایت و روایت های قبل و بعدش را در تفسیر البرهان ۱ ووردہ است. - 
۷| تر جمه | 


مم 


ين کت العياشى عَنْ داد رن ال سمغت و سا ول کات 
3 بش الْمَومُ اهلا و2 شس اللا ضر آما إِنّهَا سجن 


ا 


۳ جغفر علیه المُلامٌ قول نغم الْأرْض الشَامُ و 


ص: ۸۱ 


-١‏ مخطوط. 

۲- تقدم معنی البداء فى ج ۴ ص 47 راجعه. 

۳- مخطوط. 

۴- مخطوط. 

۵- الوحی الوحی أى البدار البدار. 

۶- مخطوط. و قد آخرجه و ما قبله و ما بعده البحرانی أيضا فی تفسير البرهان ۱: ۴۵۶ و ۴۵۷. 


مِنْ سَخط و مَعْصِيَهِ نهم لله لو الله قَالَ | نال تر ارس الْمعَدسَه ای 


و 


مَنْ مخط الله عَلیّه و لم يَكنْ ذخول بنی |ٍشرّائیل مضر | صِيَهِ مهم لله 

كنب الله لكم بَۂ الام ابوا أن یلوا قتاموا فی الزض ازع مك فى مض رو یافیا ثم دلوا بغد أدتعيق نه كال و ما 
کان خرو جهم من مر وَ دخولهم الشاع إلا من بَعْدٍ تویتهم وَ رضی الله عَنْهُمْ و قال إنى لاکره أن آ کل من شی ء طبخ فى 
فخارقا و ما أحِبٌ أن أغسل رآسی مِنْ طِينِهَا مَحَافَةَ أن ُورتنی تُرَابُھا الذل و يَذْهَبَ بغیرتی (۱) 


مردم آن مردم خوبی نبودند و سرزمین مصر سرزمین خوبی نبود» 
ص: ۸۱ 


جا كرد چون گناہ و معصيت خداوند را انجام داده بودند. چون خداوند فرمود:ہ الوا الأْض المُقَدّسَهَ الى کب الله تکم ؛ 
كه منظور از آن شام بود ولى آن ها قبول نكردند كه وارد آن بشوند و به خاطر این چهل سال در مصر و بيابان هاى آن 
سر گردان شدند سيس بعد از جهل سال وارد آن شدند و بعد از این كه توبه كردند از مصر خارج شدند و داخل شام شدند و 
خداوند از آن ها راضى شدہ بود. و سپس حضرت فرمود: من دوست ندارم كه از غذایی که در تنور سفالى آن جا پخته شده 
باشد» بخورم و دوست ندارم که سرم را با آب کوزه سفال آن بشورم چون می ترسم که خاک آن ذلیل بودن را به من ارث 


* | تر جمه | 


1۷> 


ع 


-شی» تفسير العياشى عَن ابن سِدََانِ عَنْ أبى عَبد الله عَليهِ السَلَامُ فى قَوْلٍ الله تعالی الوا لض الْمَقَدّسَهُ الَيِى کب اللهُ تكم 


قال كان فی علمه أنه سَيعْضونَ و تون آزبمین سه م بذخلونها بعد تخر يمه إا عَلَيهْ (؟). 
٭ إترجمە]تفسیر العیاشی: امام صادق عليه السلام در مورد آبه « آدخلوا الارض المقسه لت کتب الله لکم ؛ فرمود:خداوند 
می دانست که آن ها سرپیچی می کنند و به مدت چهل سال در بیابان سر گردان می شوند و سپس بعد از محروم كردن آن بر 


آن ها وارد آن می شوند. 
٭]| تر جمه | 
۱۸ 


سیب تهذیبالاعکام قبال الشادق کے اف تومه اتا عصوعه تطدة الاری 4 تق ذو اللون و تفع و ناه و هو وم کر 
م م نو و مشو 7 هو نوم 
مشوم ِد اله ای یتسم رای ما بین طلُوع جر إِلَى طوع دس و ایا کم و لک الوم و كاد الم و ای یرل عَلَى 


9 


0 


نی |شیزایل مِنْ طلوع ال ی طلوع الشمس فَمَنْ نام تک السَاعَة لم یرل مبب و کان | اه لا رى ص يبه اختاج إلى 
الشّوَالٍ وَ سب (. 


##[ تررجمه ]تهذیب: خوابیدن در روز شوم است و روزی را از انسان دور می کند و رنگ انسان را زرد می کند و آن را تغییر 
می دهد و او را زشت می کند و آن زمان خواب انسان های بد طینت است. خداوند در بین طلوع فجر و طلوع خورشید روزی 
را تقسیم می کند. ب يس از خواب در آن وقت بپرهيزید. و غذاهای آسمانی (منّ و سلوی) بر قوم بنی اسراییل در زمان طلوع 
فجر تا طلوع خورشید بر آن ها نازل می شد. هر كس در آن ساعت می خوابید سهم او از روزی نازل نمی شد و وقتی بیدار 


* | تر جمه | 


۱۹« 


- 


سم تفسیر الإمام عليه السلام قول رو جل و نا علیکم امم و ولا عا ا و انقارع کلوا من عبات ار اک و ما 


ونا و لکن كائوا نف يم هون قال لام عليه العام ال الل عر و جل و اذ زوا نی | یلا نا علکم الا لا 
کشم فی اه تتیکم عو الهس و بز ار و ترا علیکم ان و التلوی الْمَنُ اجب كان بت قط علی ڪرم فتاوهو 
وی الشعرائی أَطَيْبُ طبر لحم یستوسل لَهُم فيط وله قال الله عر ول َم كلو ین یات ما ناکم و اشکڑوا نشی و 
بے رم اذ یق لهم مُحمّدٍ و آله الطین قال الله عَرّ و جل و ما طلمونا 
1 07 ا لع وا بما عَليه عُوجِدُوا لِأنَ 


-١‏ تفسیر العناشی: مخطوط. 
۲- تفسیر العتاشی: مخطوط. 
۳- التهذیب ۱: ۱۷۴- ۱۷۵. 


کفر الکافر للك يقد فی سلطا و ممايكتا كما نیما امین ۵٥ا‏ بریڈ فى سا و لکن كائوا ممه شوت یود 
با لكفْرجم و توديلهم ثم م ال (20۳ ول اللہ صلی الله عليه و آله اد اله کم بااد یال ایب و لما موا بيا و 
زوا كيف وسح اله علیکم حبثٌ أؤضع كم اه ليس هل علیکم مغرقة الع م وشع تکم فى الہ شمو من شور ال 
تم إن یداع و يرتم عرض علیکم اوه و ر قبلها لها ْکغ فکوتوا لتَعمَاءِ له َِ الا کریی م قال له و جل و فنا الوا 
هذه له إلى له تعای و لا حَوْفٌ علیهم و لا هُمْ رنود قال ام یه لام قال الله عر و جل و اذکزوا با نى |ٍشیرائیل إِذْ 
نا نکم الوا ذہ اَی و می ریا من باد الم و لکد جین حر جوا ِن الیو فكوا ينها من له يت ندشع وعدا 
اما لا تعب و الو اباب اليه یال الله وی علی الباب یلمع و عل و رهم أن بد دوا تغظيما لک 
الْمِمَالٍ و أَنْ + يدوا علی نیع بَتعتهتّا و ذكر فالاتهما و لو کزوا هید و لتاق امین علیھم ماو ولو جطة أئ 
ونوا ون ودنا لله تَغظیماً لمال مُگ و ۶ .>111151:: َال الله تعلیتغفز لکم أى بهذا 
لغ تحطاياكم له و زیل عنکم آئامكم ال ای نے قرف ارب ای قاتا تن 
ف۶ على ما E‏ تفسه ول علد الول إا ريدم بهذا غل باه رجات و توبات و ذلک وله عر 

و جل و سترید امخینین له عَرٌ و جل بل الَذِينَ نَ طلمواء غير اذى قیل لَهُم ی م بسجذوا كما وا َل او آیزوا و 
لک دَحَلُوهَا مِنْ مث فيليا بأتامهع و تاوا هنطا سمقانا (ع اى حط عفراء يفوا أَحبٌ ایا ین ها اٹل و هدا الول قال 


چ 
0 


الله 


اي 


4 
قڑلا 


ص: ۱۸۳۳ 


۱-فی نسخه: کفر الکافرین. 

٢‏ فی نسخه: ایمان المومنین 

۳- فى المصدر: ثم قال: قال. و هو الصحیح. 

#۴ في امد رو کی كه فى الکات: ٹکو تر ا لتعماء اللہ شا كرين: 
۵- فى المصدر: من كان منكم. 

۶- فی نسخه من المصدر: هطاسمقانا. 


7 


عَرٌ و جل فانزلنا علی الْذِينَ ظلموا یروا و رَدَّلوا مَا قيل لَهُمْ و لم او ولاه محم وَعَلِیٌ وَ آلهما الطبین رِججزاً من الشماء ہما 


2 


لفا 


كانوا قود يَحْوجُونَ عَنْ أمر الله و طاعبه قَال و اج یه ات بنهمپالطاشون فى تغض بوم ماله و ون أا 


مم بن صلم الو سس هم ا ومنو و کا يوون و م یرل ہما الڑجز علی من عَلم أنه وب أذ یوخ من ط فيه دوي 
یڈ وعد ( الله و ومن د بشحمد و یرف الْوََاَه لعلی وَصدیه و آخبه تُم كَالَ الله تغالی و اذ اشتشقى مُوسی له تال و اذ كرُوا 
با تی اشوایل اذ اشتشقى موی لِقَوِْهِ لیم الشفّى ما لحم العش فی اليه و جوا ایکا نی مُوسى و كَانُوا کا 


2 


بالعطشِ (۴افقال وتری هی بح محم رید ال و ی علی سيد لیا و بح فَاطِمَه سید الما و لسن سید 
لاء و بق الح يِن سید الشْهَدَاءِ و بق عثرٹھع و غلائهم فا لیا سَقَيتَ عبادک وم أزعی ا الى او 


5 


م2 2 


اضرب بعصاک الجر نرب بها رٹ من انتا عطرَة يناد عم كل أناس کل له من ؟ تی أب من ولد وب مر 
فنا اج رین فى تشویهم قال الله تالی كلوا و اشْرَبُوا ین رژق الله اذى آاکفوة و لا تعتزا فی اض مُفْسِدِينَ و لا تَععز 3 
فا و أ شم یدود عَاصُونَ ثم ال لله َر ول و ذم با ئوسی لَنْ طبر على طعام واجدِ زو َال اكم ن ضير 
علی کرام وب ان و ای و لا ی یا ِن خلط َعة اذغ نا ربک بر ت بج آنا يما بت الأَوْض من بغلها و لها و فومها و 
یداو بضلها قال فوعی تون اذى مو أذنى بالّذِى مو حير رذآ عون دی (عالیکون لکم بدا ین اْأفْصَلِ م 


قا ال امبطوا مضراً ین الفضار مِنْ عذه اليه (شاقإنٌ كم ما سَأَكُمْ فى المضر 
ص: ۱۸۴ 


۱- فی المصدر: «توحد» بالتأنيث و كذا ما بعده. 

۲- فى نسخه و فی المصدر: طلب لهم السقیا. قلت: السقيا: اسم من السقی. و الاستسقاء. 
۳- فی المصدر: آهلکنا العطش. 

؟- فی نسخه: أ تستدعون الادون. 


۵-فی المصدر: ثم قال: اهبطوا مصرا من هذا التيه. 


بت رر تا تہ رت 
پر ہش ےر رو ا رام یہ 

عَضَب الله باهم انوا یرون بآيات الله بل أن ضرب علیهم عذه ال و التمدكثة ولو این پر الق ق و كاثُوا یلوتم 
رق با وش إل هم و ا إِلّی عَيرِمع ذلک ہما عضوا َلك ادن ای ا 1 وی علبهم ی لوا الام ای بن 


خی اير 
2 
ع 


آجلها ضربَث ث عَلَيهم الله و المشكتة و اوا بصب من اللو يما عَصَوَا و كانوا یعون يتَجَاوَرُونَ از اللہ إِلَى أثر لیس (۲. 
۵ ری سیر ا ار ی کس السام « وا علیکم الْعَمامَ ترا علیکم الْمََّ واللوی كوأ من ییات ما ررکم 
وَمَا ظَلَمُونَا وَلکن کالُواً هة يَظْلِمُونَ » (و بر شما ابر را سايه گستر کردیم و بر شما گزانگبین و بلدرچین فرو فرستادیم [و 
گفتیم] از خوراکیهای پاکیزہ ای که به شما روزی داده ایم بخوريد و[لی آنان] بر ما ستم نكردند بلکه بر خویشتن ستم روا می 
داشفد) امام حسن عسکری عليه السلام فرمود:خداوند فرمود: ای بنی اسراییل آن روزی را که در بيابان بودید به وسيله ابر بر 
شما سايه افکندیم و شما را از گرمای خورشید و سرمای شب حفظ می کرد و بر شما غذاهای آسمانی (منّ و سلوی) نازل 
کردیم را به ياد بياوريد. . منْ: ترانگبین بود که بر روی درختان آن ها می افتاد و آن را می خوردند و سلوی» یک پرنده بود که 
خوشمزہ ترين گوشت را دارد و به سوى آن ها فرستاده می شد و آن ها را صيد می كردند. خداوند به آن ها فرمود: از آن 
نعمت هايى كه به شما داديم بخوريد و شكر نعمتم را به جاى بياوريد و تعظيم كنيد كسى را كه من بزركك داشتم و احترام 
بگذارید کسی را كه من محترم كردم از كسانى كه برای آنان از شما عهد و ييمان كرفته شده است يعنى حضرت محمد صلی 
الله عليه و آله و سلم و اهل بیت بیتش. خداوند فرمود: و هنگامی كه بنى اسرائيل سخن ما را تغير دادند و هنگامی كه جيزى را 


انجام می دادند كه به آن ها امر نشده بود و به آن جه وعده داده بودند وفا نكردند در واقع به ما ظلم نکردند 


ص: ۸۲ 


چون کفر انسان کافر از ملک و بزرگی ما کم نمی کند هم‌چنان که ايمان انسان مؤمن بر عظمت و ملک ما اضافه نمی کند 
ولی آن ها به خودشان ظلم می کنند و به خاطر كفرشان و تغيير دادن کلام ما ضرر می کنند. سپس پیامبر صلی الله عليه و آله 
رو امت گرم سر ماس سر EE‏ اسان ورين بار ل لدو e‏ 
غدارتن جگرہ پر شما توسعه دادو اسث بلاطوری که حت و بر‌هاتش را پر شما آشکاز کرد تا بش ندرا پھٹر شاد و 
سپس امکان تقیه را برای شما فراهم کرد تا از شرارت‌های مردم در امان باشید سپس اگر دستور خداوند راتغییر دادید و گناہ 
کردید» امکان توبه را برای شما فراهم کرد و آن را از شما قبول کرد يس نعمت های خداوند را شکر کنید. 


سس عدو تد ق منرت ادا الوأ ره مره .. ولا وف علیهم وَل هُمْ يَحْرَنُونَ -.[۱] بقره ۵۸ - ۶۲ - إو [نيز به 
يادآريد] هنگامی را كه گفتیم بدين شهر درآیید ...و نه بیمی بر آنان است و نه اندوهناک خواهند شد) امام حسن عسکری 
٤ب2 RR‏ 
SS‏ «فکلوا منها؛ یعنی از نعمت ها آن 
روستا «حيث شئتم رغدا» برای شما بدون ن خستگی فراهم شده است. (ادخلوا البات) ر یعنی آن روستا. (سحخد|) خداوند بز رگف 
تصویر پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم و امام على عليه السلام را در آن جا نمایان کرده بود و به آن ها دستور داد كه آن جا 


برای تعظیم به ايشان سجده كنند و بیعتشان را با آن ها و یادآوری ولایت ايشان را تجدید و تازه کنند تا عهد و ميثاقى را که 
برای آن دو از آن ها گرفته شده بود را به ياد بیاورند. «و قولوا حطه؛ یعنی بگویید که سجده ما برای خداوند به نشانه تعظیم 
شأن محمد صلی الله عليه و آله وسلم و على عليه السلام است و اعتقاد ما به ولایت آن ها باعث بخشش گناهان و پاک شدن 
کارهای بد ما می شود. خداوند فرمود:ه تغفر لکم » یعنی با انجام اين كارء « خطایاکم » اشتباهات و گناهان گذشته تان را از 
بين می بريم. « و سنزید المحسنین » یعنی کسانی از شما كه گناهان کسانی را که با ولایت آن ها مخالف هستند را انجام ندهند 
و بر آن عهد و پیمان ولایت را که خداوند به آن ها داده است» ثابت و برقرار باشند. ما برای انجام این کار درجات و 


پاداشهای آن ها را افزايش می دهیم. به خاطر اين خداوند فرمود «و سنزید المحسنین». 


آیه ‏ مدل الَذِينَ طُلَمُوا فلا عَير الذی قیل لَهُمْ » یعنی آنچنانکه به آن ها امر شده بود سجده نکردند و آن جه که به گفتن آن 
امر شده بودند را نگفتند و با حالت حرکت بر روی نشیمنگاه هایشان داخل آن شدند و گفتند: ۷۱۷ هنطا سمقاناأ!ا" یعنی 


گندم قرمزی آن را پاک کرده باشند در نزد ما از این کار و کلامی که به ما گفته اند» دوست داشتنی تر است. 
خداوند فرمود: 
ص: ۱۸۳ 


« فانزلنا على الذین ظلموا» یعنی کسانی که آن جه را که به آن ها گفته بودند تغيير دادند و عوض کردند و به ولایت محمد 
صلی الله عليه و آله وسلم و على عليه السلام و اهل بیت پاکشان اقرار نکردند ١‏ رجزا من الشماء بما کانوا یفسقون » از اطاعت و 
بند گی خداوند اخراج می شوند و عذابی که بر آن ها نازل شد در بخشی از روز ۱۲۰ هزارنفر را از آن ها با طاعون کشت و 
خداوند می دانست که ایمان نمی آورند و توبه نمی کنند و این عذاب به کسانی که می‌دانست توبه می کنند يا اين که از 
صلب آن ها نسل پاک و یکتاپرستی خارج می‌شود که بعدا به محمد صلی الله عليه و آله وسلم ایمان خواهند داشت و به 
ولایت و جانشینی و برادری على عليه السلام اعتقاد دارند. نازل نشد. خداوند فرمود: «اذا استسقی لقومه؛ خداوند فرمود: ای 
بنی اسراییل به ياد بياوريد آنگاه كه موسی برای بنی اسراییل هنگامی که در بيابان دچار تشنگی شده بودند طلب بارش باران 
کرد. در نزد موسی گریه و زاری کردند و گفتند: كه تشنگی ما را کشت موسی فرمود: خدایا به حق حضرت محمد صلی الله 
عليه و آله وسلم سید پیامبران و به حق على عليه السلام سید جانشینان پیامبران و به حق فاطمه علیها السلام سيد زنان و به حق 
امام حسن سید اولیای خداوند و به حق امام حسين عليه السلام سید شهیدان و به حق عترت و جانشینان آن هاعلیهم السلام که 
سرور انسان های پاک دنیا هستند» اين بند گانت را سيراب کن. خداوند به موسی وحی کرد: «اضرب بعصاك الحجر» سپس 
موسى عصايش را به آن زد. «فانفجرت منه اثنتا عشره عيناً قد علم كلّ آناس» هر قبيله متشکل از یکی از فرزندان يعقوب عليه 


السلام بود. « مشربهم » كه دیگران در آب خوردن آن ها مزاحمت ايجاد نمی كردند. 


خداوند فرمود: «كلوا واشربوا من رزق الله) نعمت که به شما دادو دة است: زوالا ترا في الآرخن مفسدین» و در دنا سئي 
نكنيد كه گناہ و سرپیچی كنيد. سپس فرمود: «و اذ قلتم يا موسى لن نصبر على طعام واحد» به ياد بياوريد آنگاه كه پیشینیان 
شما گفتند: نمی توانيم یک غذای تكرارى را تحمل كنيم كه آن غذا من و سلوی بود و بايد غذاهاى دیگری به ما بدهد. 


«فاذغ لا ریک بُخُرخج لا ما تنب الأْض من بَقْلِهَا وقتانها وفومها وَعَدّسَِهَا وَبَص لاه موسى فرمود: «آتثتبدلون الى هُوَ أذنَى 


ِالّذِى هو ره که منظورش بر رت رہ ان كنذا کرت کرو یی رد 
«اهبطوا مصرا» یکی از شهرهای اطراف اين بیابان. « فان لکم ما سألتم» یعنی در مصر. 


ص: ۱۸۳۴ 


سپس فرمود: او ضربت عليهم الذّله یعنی جزیه که با آن نزد خداوند و نزد بندگان خداپرست خوار و ذلیل شدند. « 
والمسکنه » كه فقر و ذلت است. « و باء‌وا بغضب من الله غضب و لعنت خداوند را به خود خریدند. « ذلک بأنهم کانوا » آن 
فقر و ذلتی كه گرفتار آن ها شد و خشم خدا را به خود خریدند که به خاطر این بود که ١‏ یکفرون بایات الله » قبل از این که 
دچار این فقر و ذلت شوند. « و بقتلون النبیین د بغير الحق » و بدون هیچ گونه حقی آن ها را می کشتند بدون اين که هیچ بدی 
به آن ها یا كس دیگری رسانده باشند. « ذلك بما عصوا » آن ذلتی که به آن گرفتار شدند تا این که شروع به گناہ كردن 
کرده بودند و به خاطر اين» فقر و ذلت بر آن ها نازل شد. و اقرار کردند که اين غضب خداوند به خاطر عصیان آن هاست. «و 
کانوا یعتدون» از دستور خدا به دستور ابلیس گذرمی کردند - دستور ابلیس را بر دستور خدا ترجیح می دادند - -. تفسیر 


العسکری : ۱۰۵-۱۰۲ - 
* | تر جمه | 


۲۰« 


0 


ای ن یخبی عنم بن تین عن مُوموى بن ترخدان عن بد الله : بن الاسم عَنْ أبى وید الْحرَاسَاِی ی عَنْ 
أبى ع 1 هد الله یه الم قال: قَالَ بو جغفر عليه العام إن الْمَائِم علیه المَلامْ إ اذا ام بعکه و أن بر و سی جه إلى الکن نَادَى 
ا ل ا سس 
من کان جائعاً قب و من کان اما زو قَهُوَ زَاُمُم ّى یرل اف من هر الْكوقَهِ (۴. 

**[ترجمه]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: امام باقر فرموده است: هنگامی كه حضرت مهدى عليه السلام در مكه ظهور 
كند و بخواهد كه به طرف كوفه برود ندا دهنده سباه او فرياد مى زند كه: هيج كدام از شما غذا و آب با خودش نياورد جون 
نک خضرت عوسی غیراء اوسث كه بک بان ستكين یک شتر اس هرجا با کم شويد شمه ای از ۵۱ بيرون فى آید هر 
كس كه كرسنه باشد سیر می شود و هر کس تشنه باشد سيراب می شود و اين تنها توشه آن هاست تا اين كه در يشت كوفه 


در نح نجف ساكن می شوند. 
#* | ترجمه | 
۲ 


-م» تفسير الإمام عليه السلام َمِل تقول الا قلي ھیرے و كال كرد ۱ أن نکم بخلافِ آثر الله و خلا کاب له ما امات 
کم الَّذِينَ قال له فيهخ هد ادن لوا قا غیر الى قیل له و أمرُوا بِأَنْ يَقُولوهُ ال الله تغالی نا علی الّذِينَ طَلَمُوا 


٠ زوا‎ 


لا دهم غد الک فمات مهم ماله و عشرون ألا أا 
آنه بات بط 


ِجزاً عَذَاباً مق الما طَاعُونا رل بهم مات مهم ماله و عشژون أ 
و کان خِلَافَهُمْ أَنّهُم لَمَا ان بوا اباب رَأُوا باب مُرتَفْعا فقالوا ما بالا تخت نج إلى أن كع عد الدَّحُولٍ ماهتا ظا 
90093310 


ص: ۸۵ 


١-فى‏ نسخه: «خذوا» و لعله تصحيف «خزوا». 
٢‏ تفسیر العسكرىٌ: ۱۰۲- ۱۰۵. 
٣‏ آی حمل بعیر. 


۴ الأصول: ۲۳۱. 


۵- فی نسخه و فی المصدر: باب متطأمن أى منخفض. 


رذابا تاق ال نكي بیخر ےر ےےو وقع بل ون و جارك فی ای و جعلوا أُسَاهَهُْ 
تكو الات و قاو ال 2 الین الذى أمزوا حطا سمقانا کر جا عفراه الک يرل (۱) 


#*[تر جمه ]تفسیر الامام العسكرى: پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم رو به سوی يهوديان کرد و فرمود: بر حذر باشيد که به 
خاطر سرپیچی از دستور خداوند و کتاب او به آن جه كه پیشینیانتان گرفتار شدند. گرفتار شوید. خداوند در مورد آن ها 
فرمود:ه بل الَِّينَ طَلَمُوأ وا عیرالْذی قیل لَه » در حالی که به آن ها امر شده بود كه آن را بگویند. خداوند فرمود: « ارلا 
کی الین لوا زرا بعنی عذابی « من الشیماء» که طاعون بر آن ها نازل شد و صد و بیست هزار از آن ها را کشت سپس 
دوباره به آن گرفتار شدند و صد و بيست هزار نفر دیگر را کشت و سرپیچی آن ها اين بود كه هنگامی به دروازه شهر 
رسیدند دیدند که آن در بلند است و گفتند: چرا بايد اين جا به حالت رکوع وارد شویم؟ ما فکر کردیم که اين جا یک در 
کوتاهی است که بايد با 


ص: ۱۸۵ 


رکوع از آن رد شد در حالی که اين یک در بلندی است» تا کی می خواهند اين ها ما را مسخره کنند؟ - که منظورشان 
موسی و یوشع بن نون بود- و ما را به خاطر کارهای باطل مجبور به سجده می کنند؟ و نشیمنگاه هایشان را به طرف در قرار 
دادند و به جاى اد نت و یر رت خدايا گناهان ما را بخش. گفتند: «حطا 


سمقانا» كه منظورشان كندم قرمز بود و این گونه کلام خدا را تغيير دادند - . تفسير العسكرى : ۲۲۷ - . 


* | ترجمه ] 


میم 


(۲)قال الثعلبی إن الله عز و جل وعد موسی عليه السلام أن يورثه و قومه الأرض المقدسه و هی الشام و كان یسکنها الکنعانیون 
الجبارون و هم العمالقه من ولد عملاق بن لاوذ بن سام بن نوح وعد الله موسی أن یهلکهم و یجعل آرض الشام مساکن بنی 
إسرائيل فلما استقرت ببنی إسرائيل الدار بمصر آمرهم الله بالسیر إلى أريحا أرض الشام (۳)و هی الأرض المقدسه و قال يا 
موسی إنى قد کتبتها لکم دارا و قرارا فاخرج إليها و جاهد من فیها من العدو فانی ناص رکم علیهم و خذ من قومك اثنی عشر 
نقیبا (۴)من کل سبط نقیبا لیکون کفیلا على قومه بالوفاء منهم على ما آمروا به فاختار موسی النقباء من کل سبط نقیبا و آمره 
علیهم (۵)فسار موسی عليه السلام ببنی !سرائیل قاصدین آریحا فبعث هؤلاء النقباء إليها یتجسسون له الأخبار و یعلمون علمها و 
حال آهلها فلقیهم رجل من الجبارین يقال له عوج بن عناق (۶)قال ابن عمر كان طول عوج ثلاثه و عشرین آلف ذراع و ثلاثمائه 
و ثلاث 


ص: ۱۸۶ 


- تفسیر العسکری: ۲۲۷. 


۲- هنا زیاده فى نسخه مخطوطه ليست فی المطبوعه أصلا و قد خط علیها فى نسخه مخطوطه اخری بعد ما کتبت؛ و هی: قال 
E an‏ الیش هت الکن فر اك شا أن انس اہ نتر فا وهی 
دمشق و فلسطین و بعض الامردن عن الزجاج و الفراء؛ و قیل: هی الشام» عن قتاده؛ و قیل: هی آرض الطور و ما حوله» عن 
مجاهد. و المقدّسه المطهره طهرت من الش رک و جعلت مسکنا و قرارا للأنبياء و المؤمنين یی کب ال كه آی کتب فی 
اللوح المحفوظ ها لکم؛ و قیل: معناہ: وهب الله لكم» عن ابن عتاس؛ و قیل: معناه: أم رکم الله بدخوله» عن قتاده و السدی. فان 
قیل: كيف کتب لهم مع أنه حرمها علیهم؟ فجوابه أنّها كانت هبه من الله لهم ثم حرمها عليهم» عن ابن إسحاق؛ و قیل: ان المراد 
به الخصوص و ان کان الکلام على العموم فصار كأنه مکتوب لبعضهم حرام على البعض» و الذين کتب لهم هم الذین کانوا مع 
يوشع بن نون بعد موت موسی بشهرین. 

۳- فى المصدر: من آرض الشام. 

۴- ذكر الیعقوبی فی تاریخه آسماء النقباء و عدد من كان معهم من بنی إسرائيل راجعه. 

۵- أى جعله آمیرا علیهم. 


و ثلائین ذراعا و ثلث ذراع بذراع الملک (١)و‏ كان عوج يحتجر (۲)بالسحاب و يشرب و يتناول الحوت من قرار البحر فیشویه 
بعين الشمس يرفعه إليها ثم يأكله (۳). 


و یروی أنه أتى نوحا عليه السلام أيام الطوفان فقال له احملنى معكك فى سفينتكك فقال له اذهب يا عدو الله فإنى لم أومر بک. 


و طبق الماء ما على الأرض من جبل و ما جاوز ركبتى عوج و عاش عوج ثلاثه آلاف سنه حتى أهلكه الله تعالى على يد موسى 
عليه السلام و كان لموسى عليه السلام عسكر فرسخ فى فرسخ فجاء عوج حتى نظر إليهم ثم أتى الجبل و قور منه صخره على 
قدر العسكر ثم حملها ليطبقها عليهم فبعث الله تعالى إليه الهدهد و معه المسن يعنى بمنقاره (۴)حتی قور الصخرہ فانتقبت 
(۵)فوقعت فى عنق عوج فطوقته فصرعته فأقبل موسى عليه السلام و طوله عشره أذرع و طول عصاہ عشره أذرع و نزا فى السماء 
عشره أذرع فما أصاب إلا كعبه و هو مصروع بالأرض فقتله قالوا فأقبلت جماعه كثيره و معهم الخناجر فجهدوا حتى جزوا رأسه 
فلما قتل وقع على نيل مصر فجسرهم سنه قالوا و كانت آمه عنق و يقال عناق إحدى بنات آدم عليه السلام من صلبه (۶)فلما 
لقيهم عوج و على رأسه حزمه حطب أخذ الاثنى عشر و جعلهم فى حجزته و انطلق بهم إلى امرأته و قال انظرى إلى هؤلاء القوم 
الذين يزعمون أنهم 


ص: ۸۷ 


۱- المصدر خال عن ثلث ذراع و المذ کور فيه هکذا: ثلاثه و عشرین آلف ذراع و ثلائمائه و ثلاثه و ثلائون ذراعا بالذراع 
الأول. 

٢‏ فی المصدر: يحتجز بالسحب و يشرب منه الماء. قال المصّف فى الهامش: يحتجر اما بالمهمله قال فى القاموس: احتجر به: 
التجأ و استعاذء أو بالمعجمه قال الجوهری: احتجز الرجل بازار: شده على وسطه أى كان السحاب فى وسطه و الأول أظهر. 

۳- هذا و ما بعده من أساطير العامّه و لم يرد بطرقنا فى ذلكك شی ء. 

۴- قال الفیروز آبادی: سن السكين: أحده. و كل ما يسن به أو عليه مسن» و قال: السنه بالكسر الفأس: منه قدّس سڑہ. 

فق البصدر: فهك الا علیہ اليدهد و سد الط قت تم قرعا افورت الضخرهو اف اقلت ٹرزالشی + 
قطعه من وسطه خرقا مستدیرا. 


۶- توجد فى المصدر المطبوع بمصر نقيصه من قوله: «فلما لقیهم» الى قول موسی: عليه السلام فیما يأتى درَبٌ إِنَى لا آئلکك». 


بریدون قتالنا فطرحهم بین بدیها و قال أ لا آطحنهم برجلى فقالت امرآته لا بل خل عنهم حتى یخبروا قومهم بما رآوا ففعل ذلكك 
فجعلوا یتعرفون أحوالهم و كان لا يحمل عنقود عنبهم إلا خمسه آنفس بالخشب و یدخل فى شط الرمانه إذا تزع حبها خمسه 
آنفس أو آربعه فلما خرجوا قال بعضهم لبعض يا قوم إنكم إن آخبرتم بنی إسرائيل خبر القوم شکوا و ارتدوا عن نبی الله و لکن 
اکتموا شأنهم و آخبروا موسی و هارون فیریان فيه رآیهما فأخذ بعضهم على بعض المیثاق بذلک ثم انصرفوا إلى موسی عليه 
السلام بعد آربعین یوما و جاءوا بحبه من عنبهم وقر رجل و آخبروا بما رآوا ثم انهم نکٹوا العهد و جعل كل واحد منهم ینهی 
سبطه و قریبه عن قتالهم و یخبرهم بما رأوا من حالهم الا رجلان منهم وفيا بما قالا یوشع بن نون و کالب بن بوفنا ختن موسی 
عليه السلام على آخته مریم فلما سمع القوم ذلك من الجواسیس رفعوا أصواتهم بالبکاء و قالوا يا ليتنا متنا فى أرض مصر و ليتنا 
نموت فى هذه البریه و لا يدخلنا الله القریه فتکون نساؤنا و آولادنا و أثقالنا غنیمه لهم و جعل الرجل یقول لأصحابه تعالوا نجعل 
علینا رأسا و ننصرف إلى مصر فذلک قوله تعالی |خبارا عنهم قالوا یا مُوسی إِنَّ فيها ما جََارِينَ قال قتادہ كانت لهم أجسام 
طویله و خلقه عجیبه ليست لغیرهم و انآ نذغلها ّى یروا ملها ان يَخْرْجُوا منها فا داخلونَ فقال لهم موسی اذغلوا 
اض الْمَقَدّسَه الى کتب الله كم فان الله عز و جل سیفتحها علیکم و إن الذی أنجاكم و فلق البحر هو الذی بظه رکم علیهم 
فلم یقبلوا و ردوا عليه آمره و هموا بالانصراف إلى مصر فخرق بوشع و کالب ثیابهما و هما اللذان آخبر الله عز و جل عنهما فى 
قوله قال رَمُلانِ مِنَ الَّذِينَ بَخافون نم الله هكا بالتوفیق و العصمه ادْخُلُوا عم اباب یعنی قريه الجبارین فَإذا موه 
نکم غاییون لن الله عز و جل منجز وعد و إنا رأيناهم و خبرناهم فکانت أجسامهم قويه و قلوبهم ضعيفه فلا تخشوهم و عَلَى 
ال گر گر موینین فاراد بنو (سرائیل آن برجموهما باحجاره و عصرهما و قالوا يا سی 7 ا ارتا ما دالوا 
فيها ادعب انت و ربك قاتلا ّا هاهنا قاعِدُونَ فغضب موسی و دعا عليهم فقال زب یلا الک إل فی و أَخى فارق بت 


و ین الْقوْم الفاسقین آیفاقض و افصل بیننا و بين القوم 


ص: ملا 


العاصين و كانت عجله عجلها موسى عليه السلام فظهر الغمام على باب قبه الزمر (۱)فآوحی الله تعالی إلى موسى عليه السلام إلى 


فقال موسى إلهى لو أنكك قتلت هذا الشعب كلهم كرجل واحد لقالت الأمم الذين سمعوا إنما قتل هذا الشعب (۲)من أجل أنه 
لم يستطع أن يدخلهم الأرض المقدسه فقتلهم فى البريه و إنكك طويل صبرك كثيره نعمتكك و أنت تغفر الذنوب و تحفظ الآباء 
على الأبناء و الأبناء على الآباء فاغفر لهم و لا توبقهم فقال الله عز و جل قد غفرت لهم بکلمتک و لکن بعد ما سميتهم فاسقین و 
دعوت عليهم بی حلفت لأحرمن عليهم دخول الأرض المقدسه غير عبدی يوشع و كالب و لأتيهنهم فى هذه البريه أربعين سنه 
مكان كل يوم من الأيام التى تجسسوا فيها سنه و كانت أربعين يوما و لنلقين جيفهم فى هذه القفار و أما بنوهم الذين لم يعلموا 
(۳)الخیر و الشر فإنهم يدخلون الأرض المقدسه فذلکک قوله تعالی الها مُحَرَمَة هم أَرْبَعِينَ سن فى سته فراسخ (۴)و كانوا 
ستمائه ألف مقاتل فكانوا يسيرون كل يوم جادين حتى إذا أمسوا و باتوا فإذا هم فى الموضع الذى ارتحلوا منه و مات النقباء 
العشره الذين أفشوا الخبر بغته و كل من دخل التيه ممن جاوز عشرين سنه مات فی التيه غير يوشع و کالب و لم يدخل أريحا 
أحد ممن قالوا ال نله أبَداً فلما هلكوا و انقضت الأربعون السنه و نشأت النواشی من ذراريهم ساروا إلى حرب الجبارين و 
فتح الله لهم. 


ص: ۸۹ 


-١‏ هکذا فى النسخء و فى المصدر: قبه موسى» و فى دعاء السمات: قبه الرمان» و فى نسخه قبه الزمان» قيل: المراد بتلک القبه هو 
الخبأ لمحض و یسمیها آهل التوراه الخيمه المقدّسه و قدس الاقداس» و كانت محل تابوت الشهاده و معبدهم. و يأتى ذکرها 
فى کلام الثعلبی. 

۲- الشعب بالفتح: القبیله العظیمه ذ کره الفيروزآ بادى منه رحمه الله 

۳- فى المصدر: و ليأتينهم حتفهم فى هذه القفار» و آما بنوهم الذين لم یعصونی و لم یعلموا الخیر و لا الشر اه. 

۴- فى المصدر: فانها محرمه علیهم أربعين سنہ يتيهون فى الارض متحبرین فلا تأس على القوم الفاسقین؛ فلبثوا آربعین سنه فی 


#*[ترجمه ]ثعلبی می گوید: خداوند به موسى وعده داد که سرزمين مقدس را که سرزمين شام بود به او و قومش عطا کند و 
قوم کنعان که قوم ظالمی بودند در آن ساکن بودند و آن ها قوم عمالقه بودند از فرزندان عملاق بن لاوذ بن سام بن نوح. 
خداوند به موسی وعده داد که آن ها را نابود کند و سرزمین شام را خانه مردم بنی اسراییل کند. هنگامی که بنی اسراییل در 
سرزمین مصر مستقر شدند خداوند به آن ها دستور داد که به سمت شهر اریحا در سرزمین شام حرکت کنند و آن سرزمین 
مقدس بود و فرمود: ای موسی من آن را برای محل سکونت شما قرار کردم» يس به سوی آن برو و با دشمنانی که در آن 
ساکن هستند بجنگه من شما را بر آن ها پیروز می كنم و دوازده نفر از قومت را به طوری که هر نفر از عشیره‌ای باشد 
انتخاب کن و آن ها را به عنوان نماینده خودت در بین عشیره‌اش قرار بده و تا به آن جه که به او دستور می دهی وفادار باشد. 
پس موسی نمایند كان خودش را از هر عشیره‌ای انتخاب کرد و یکی از آن ها را رئیسشان قرار داد. موسی بنی اسراییل را به 
سوی اریحا حرکت داد و آن نمایند گان را به سوی آن ها فرستاد تا اخبار و آگاهی در مورد آن ها به دست بیاورند و از آن 
هاو مردم شهر شناخت بيدا كنند كه یکی از مردان ظالم آن جا به نام عوج بن عناق به آن نمایند گان رسید. ابن عمر می 


گوید: قد عوج ٣‏ هزار و ۲۳۳ 
ص: ۱۸۶ 


ذراع و یک سوم ذراع بود به ذراع پادشاه. عوج به ابرها يناه می برد و از آب آن ها می نوشید و ماهی - نهنكك - را از وسط 
دریا می كرفت و آن را با گرمای خورشید سرخ می کرد و آن را بلند می کرد و می خورد. و روایت است که او در زمان 
طوفان به نزد نوح عليه السلام آمد و به نوح گفت: من را سوار کشتی خودت بکن. نوح فرمود: برو ای دشمن خداء به من 
دستور ندادند تو را سوار كنم و آبی که در زمين بود كوه ها را پوشاند ولی به زانوهای عوج نرسیده بود. عوج ۳ هزار سال 
زند گی کرد تا اين که خداوند او را به دست موسی از بين برد؛ موسی لشکری به طول و عرض یک فرسخ داشت» عوج آمد و 
به آن ها نگاه کرد سپس كوه را آورد و به اندازه سياه یک تخته سنكك از آن بريد سپس آن را بر روی سياه گذاشت تا روی 
آن ها را بگیرد. و خداوند هدهد را به نزد او فرستاد و سوهان همراه او بود تا این كه آن سنگ را بريد و آن را سوراخ کرد که 
بر روی كردن عوج افتاد و به كردن او افتاد و او را به زمين انداخت. سپس موسی که قدش ده ذراع بود و طول عصایش هم 
ده ذراع و به اندازه ده ذراع هم به آسمان يريد و فقط به قو زک پای او رسید در حالی که او بر روی زمين افتاده بود او را 


گفتند: مردم زیادی با خنجرهایشان آمدند و سعی کردند تا این كه سرش را بریدند. هنگامی که او را کشتنند و جسدش را بر 
روی رود نيل گذاشتند جسدش به مدت یک سال پل آن ها بود و می گویند که اسم مادرش عنق بوده و گفته شده: که او 
یکی از دختران حضرت آدم عليه السلام بوده است. هنگامی که عوج اين نمایند گان را دیده بود» و بر روی سرش یک بسته 
هیزم بود و هر دوازده نفر آن ها رابرداشت و آن ها را در جای بند شلوارش گذاشت و آن ها را نزد زنش برد و گفت: به اين 
انسان ها نگاه كن آن ها 


AY ص:‎ 


می خواهند با ما بجنگند. و سپس آن ها را بين دستان زنش يرت کرد و گفت: می‌خواهی آن ها را زیر پایم له کنم؟ گفت: 


نه» آن ها را رها كن تا بروند و به آن جه ديدند خبر بدهند. سپس آن ها را رها کرد آن ها سعی داشتند که دشمنانشان را 
بشناسند» خوشه انگور آن ها را ينج نفر با چوب می توانستند حمل كنند و در نصف يوست انار خالی آن ها چهار یا بنج نفر 
جای می شدند. هنگامی که از آن شهر خارج شدند به همدیگر گفتند: ای مردم اگر خبر آن ها را به بنی اسراییل بدهید شروع 
به شکایت می کنند و از پیامبر خدا سرپیچی می کنند. پس خبر آن ها را از مردم مخفی نگه دارید؛ به موسی و هارون خبر 
بدهید تا در مورد آن ها نظرشان را بدهند پس به خاطر مخفی نگه داشتن آن راز با همدیگر عهد و پیمان بستند. سپس بعد از 
چهل روز نزد موسی بر گشتند و یک دانه انگور به اندازه یک مرد را با خود آوردند و آن جه را که دیده بودند بیان کردند 
سپس عهد و پیمان خود را شکستند و هر کدام مانع جنگیدن عشیره و نزدیکانش با آن ها می شد و آن ها را از آن جه که 
دیده بودند با خبر کردند جز این که دو نفر از آن ها به وعده خودشان عمل کردند و آن ها پوشع بن نون و کالب بن یوفنا 
بودند که کالب شوهر خواهر موسی بود که مریم نام داشت. هنگامی که بنی اسراییل این خبرها را از نمایند گانشان شنیدند 
شروع به گریه کردند و فریاد زدند: ای كاش در سرزمین مصر می مردیم و ای كاش در اين بیابان می مردیم و خداوند ما را 
داخل این شهر نمی کرد که زنان و اموال و چیزهای كران بهای ما غنيمت آن ها شوند و آن ها به قومشان می گفتند: بیایید 
یکی را رئيس خودمان بكنيم و به شهرمان بر گردیم. و خداوند این گونه از آن ها خبر داد كه:: الوا ٴا مُوسی إِنَّ فیا وما 
جَبَارِينَ) قتاده می گوید: آن ها بدنهای دراز و شکل و صورت عجیبی داشتند و کسی مثل آن ها نبود. « وَإِنَا آن نَدْخْلَهَا عتّی 
جوا منوا مان جوا منوا فاا اون » موسی به آن ما گفت: و الوا الأدض المقدعَه الى کب الله لكو » به راستی 
خداوند آن شهر را برای شما فتح می کند. او همان کسی است که شما را نجات داد و دريا را برای شما شکافت و آن کسی 
است که شما را بر دشمنانتان پیروز می کند ولی قبول نکردند و دستوراتش را كوش ندادند و تصمیم گرفتند که به مصر 
برگردند. يوشع و کالب لباس هایشان را پاره کردند و آن ها کسانی هستند که خداوند در مورد آن ها فرمود:ه قال رَجُلانِ من 
الّذِينَ ب افو انعم الله عهما؛ با پیروزی و حفظ کردنشان « ادخلوا علیهم الباب » يعنى در آن روستای ظالمان « فاذا دخلتموه 
فانکم غالبون » چون خداوند متعال وعده اش را انجام می دهد و ما آن ها را دیدیم و به آن ها خبر دادیم که با اين که بدن.. 
هاى قوی دارند ولی دلهایشان ضعیف هستند يس از آن ها نترسید. « وَعَلَى الله و لوا إن کم مُومِنِينَ » بنی اسراییل خواستند 
کهآ سارک و کش یی كنسد ا تودى إنا أن ها 1111 نا ایر فبها فاذهت أنك ولک فاد 
اهنا قَاعِدُونَ » سپس موسی عصبانی شد و آن ها را نفرین کرد و فرمود: ارب ی لا نلک تن وَأَخى فافزق بنا ون 


القَوْم المَاسِقِينَ » يعنى بين ما قضاوت بکن و بين ما و آن قوم 
ص: ۱۸۸ 


گناهکار جدایی بیفکن و آن یک تصمیم سریعی بود که موسی آن را گرفت» سپس یک ابر بر روی قله زمر (روی سر آن ها) 


نمی کنند؟ همه آن ها را نابود می كنم و یک قوم قوی تر و بیشتر برای تو قرار می دهم. 


موسی فرمود: خدایا اگر تو همه اين قوم را به مانند یک نفر بکشی امت های دیگر که اين خبر را می شنوند» می گویند: اين 


ببخش و آن ها را نابود نكن. خداوند فرمود که به خاطر تو آن ها را بخشیدم» ولی به خاطر این که آن ها را قوم فاسق نامیدی 
و آن ها را نفرین کردی» آن ها را از وارد شدن به اين سرزمین مقدس به جز یوشع و کالب محروم می کنم. و به مدت چهل 
سال آن ها را در این بیابان سر گردان و حیران می کنم. به خاطر هر روز گشتن در آن شهر یک سال آن ها را سر گردان می 
کنم. كه چهل روز در آن شهر گشته بودند تا خبر بیاورند و لاشه آن ها را بعد از مر گشان در این بیابان قرار می دهم ولی 
فرزندان آن ها كه کار خير یا شر انجام ندادند آن ها وارد شهر مقدس می شوند که فرمود:« فإِنّها محرّمه علیهم اربعین سنّه » 
که در مسافت شش فرسخی سر گردان بودند و تعداد آن ها ششصد هزار جنگنجو بودند و هر روز با سعی و تلاش راه می 
رفتند هنگامی که شب می شد و صبح بیدار می شدند می دیدند که در همان جایی که شروع به راه رفتن کردند هستند و ده 
نفر نماينده که خبر شهر ظالمان را فاش کردند در بیابان مردند و هر كس که وارد بیابان شده بود به جز يوشع و کالب و 
کسانی که گفته بودند «و إِنّا لن ندخلها ابدا» کسی وارد آن شهر اریحا نشد هنگامی که در بیابان نابود شدند و چهل سال 


گذشت و بچه های آن ها بز رگ شده بودند به جنگ با آن ظالمان رفتند و خداوند آن ها را بر آن ظالمان پیروز کرد. 


ص: ۸۹ 


* | تر جمه | 
فى ذکر النعم »١«‏ التی أنعم الله تعالى على بنى إسرائيل فى التيه 


اشاره 


فى ذكر النعم (١)التى‏ أنعم الله تعالى على بنى إسرائيل فى التيه: 


فلق البحر لهم و آنجاهم من فرعون و أهلكك عدوهم و أورثهم ديارهم و أموالهم و آنزل عليهم التوراه فيها بیان کل شی ء 
بحتاجون إليه و أعطاهم ما أعطاهم فى التيه و ذلك أنهم قالوا لموسى فى التيه أهلكتنا و أخرجتنا من العمران و البنيان إلى مفازه 
لا۔ظل فيها و لا کن (٢)فأنزل‏ الله تعالى عليهم غماما أبيض رقیقا و ليس بغمام المطر أرق و أطيب (۳)و أبرد منه فأظلهم و كان 
یسیر معهم إذا ساروا و يدوم عليهم (۶)من فوقهم إذا نزلوا فذلک قوله تعالی و للا کلام يعنى فی التيه تقیکم من حر 
الشمس و منها أنه جعل لهم عمودا من نور يضى ء لهم بالليل إذا لم يكن ضوء القمر فقالوا هذا الظل و النور قد حصل فأين 
الطعام فأنزل الله تعالى عليهم المن و اختلفوا فيه فقال مجاهد هو شی ء كالصمغ كان يقع على الأشجار و طعمه كالشهد و قال 
الضحاكك هو الترنجبين و قال وهب هو الخبز الرقاق و قال السدى هو عسل كان يقع على الشجر من الليل فيأكلون منه و قال 
عكرمه هو شی ء أنزله الله عليهم مثل الرب الغليظ و قال الزجاج جمله المن ما يمن الله به مما لا تعب فيه و لا نصب 


كَقَّوْلٍ الب صلی اللہ عليه و آله الكفأة من المنْ و مَاؤْمَا سِفَاء لِلَغین(۵)۔ 


قالوا و كان ینزل عليهم هذا المن كل ليله يقع على أشجارهم مثل الثلج لكل إنسان منهم صاع کل ليله فقالوا يا موسى قتلنا هذا 
المن حلاوته فادع لنا ربكك يطعمنا اللحم فدعا موسى عليه السلام فأنزل الله عليهم السلوى 


ص: ۱۹۰ 


۱- و 
۱ 
ا ۰ ۱ ۱ ۱ 
دسر واا 
٦‏ ہب 
تمد 
م من | در ۱ ۱ 
لیعقوبی أنه كان مثل 
حت | 
بره کانوا 
لکسبره کانوا يطحنونه و 
یجعلونه ارغفه. 


و اختلفوا فيه فقال ابن عباس و آکثر الناس هو طاثر يشبه السمانی و قال أبو العاليه و مقاتل هی طیر حمر بعث اللہ سبحانه سحابه 
فمطرت السمانی علیهم فی عرض ميل (۱)و قدر طول رمح فى السماء بعضها على بعض و كانت السماء تمطر عليهم ذلك و قیل 
كانت طيرا مثل فراخ الحمام طیبا و سمنا قد تمعط (۲)ریشها و زغبها فكانت الريح تأتى بها إليهم فيصبحون و هو فى معسکرهم 
و قبل إنها طير كانت تأتيهم فتسترسل لهم فيأخذونها بأيديهم و قال عکرمه ھی طیر تكون بالهند أكبر من العصفور و قيل (۳)هو 
العسل بلغه كنانه فكان الله تعالى يرسل عليهم المن و السلوى فيأخذ كل واحد منهما (۴)ما يكفيه یوما و ليله فإذا كان يوم 
الجمعه آخذ ما یکل یومین لاد تر یکن ینزل علیهم یوم السبت فذلک قوله تعالی و ارفا غلك الو القلوى كوا ی و قلا 
لهم کلوا من طباتِ حلالات ما رَرَفُناکم و لا تدخروا لغد فخبوا لغد و تدود و فسد ما ادخروا و قطع الله عنهم ذلک قال الله 
تعالی و ما طلمُونا أى ما يضرونا بالمعصیه و مخالفه الأمر و لكن كاُوا أَنْفُسَهمْ يَظِْمُونَ بضرون باستیجابهم قطع ماده الرزق الذی 
كان ينزل علیهم بلا مئونه و لا مشقه فی الدنیا و لا حساب و لا تبعه فی العقبی و منها آنهم عطشوا فی التيه فقالوا یا موسی من 
أين لنا الشراب فاستسقی لهم موسی عليه السلام فأوحى الله سبحانه إليه أن اضرت بعصاك الحجر و اختلف العلماء فيه فقال 
وهب كان موسی عليه السلام يقرع لهم آقرب حجر من عرض الحجاره فتتفجر عیونا لکل سبط عين و کانوا اثنى عشر سبطا ثم 
تسیل كل عين فى جدول إلى سبط فقالوا إن فقد موسی عصاه متنا عطشا فأوحى الله عز و جل إلى موسی لا تقرعن الحجاره 
بالعصا و لکن کلمها تطعک لعلهم یعتبرون و كان یفعل ذلك فقالوا كيف بنا لو أفضينا إلى الوحل و إلى الأرض التی ليست 


فیها حجاره فأمر موسی فحمل معه حجرا فحیث ما نزلوا ألقاه. 


ص: ۱۹۱ 


-١‏ هكذا فی النسخ و فيه تصحيفء و الصواب ما فى المصدر و هو هكذا: هو طير أحمر بعثه الله عليهم فأمر به السماء فى عرض 
ميل. 

٢‏ أى تساقط. و الزغب: أول ما يبدو من الريش أو الشعر. 

۳- فى المصدر: و قال المؤرخ» و هو وهم و الصحيح «مؤرج» بالجيم» و هو عمرو بن الحارث أبو فيد السدوسیء سمى بذلكك 
لتأريجه الحرب بين بكر و تغلب. 

۴- فى المصدر: و كان أحدهم يأخذ ما يكفيه يومه و ليلته. 


و قال الآسخرون کان حجرا مخصوصا بعینه و الدليل عليه قوله الحجر فأدخل الألف و اللام للتعريف و التخصیص مثل قولک 
رأیت الرجل. 


ثم اختلفوا فى ذلك الحجر ما هو فقال ابن عباس كان حجرا خفیفا مربعا مثل رأس الرجل آمر أن یحمله فكان یضع فی مخلاته 
فإذا احتاجوا إلى الماء آلفاه (۱)و ضربه بعصاه فسقاهم و قال آبو روق (۲)کان الحجر من الکدان و هو حجاره رخوه کالمدر و 
كان فيه اثنتا عشره حفره ینبع من کل حفره عين ماء عذب فيأخذونه فإذا فرغوا و آراد موسی حمله ضربه بعصاه فیذهب الماء و 
كان یسقی كل يوم ستماثه آلف. 


و منها آنهم قالوا لموسی فی التيه من أين لنا اللباس فجدد اللہ لهم ثيابهم التی كانت علیهم حتی لا تزید على کرور الأيام و مرور 
الأعوام إلا جده و طراوه و لا تخلق و لا تبلی و تنمو على صبيانهم كما ینمون انتهی. (۳)أقول لا یخفی علیک مما أوردنا فی 
تلك الأبواب أن موسی و هارون علیهما السلام لم یخرجا من التيه (۴)و أن حجر موسی عليه السلام کان حجرا مخصوصا و هو 
عند قائمنا عليه السلام و سيأتى الاخبار فی ذلك فى کتاب الغیبه. 


و روی الثعلبی عن وهب بن منبه قال آوحی الله تعالی إلى موسی أن یتخذ مسجدا لجماعتهم و بيت المقدس للتوراه و لتابوت 
السکینه و قبابا للقربان و أن یجعل لذلک المسجد سرادقات ظاهرها و باطنها من الجلود الملبسه علیها و تکون تلك الجلود من 
جلود ذبائح القربان و حبالها التی تمد بها من أصواف تلك الذبائح و عهد أن لا تغزل تلكك الحبال حائض و أن لا يدبغ تلكك 
الجلود جنب و آمره أن ینصب تلك السرادقات على عمد من نحاس طول كل عمود منها آربعون ذراعا و یجعل منه (2)اثنى 
عشر قسما مشرحا 


ص: ۱۹۲ 


-١‏ فى المصدر: آخرجه. 

۲- بفتح الراء و سکون الواو هو عطیه بن الحارث الهمدانق الکوفی صاحب التفسیر. 
۲ عرائس الثعلبی ۱۳۵- ۱۳۸ طبعه مصر. 

۴- بل توفی هارون آولا ثم موسی بعده. 

۵- فی المصدر: و یجعل فیها. 


فإذا انقضی و صار اثنى عشر جزءا حمل كل جزء بما فيه من العمد سبط من آسباط بنى إسرائيل و أمره أن يجعل سعه تلكك 
السرادقات ستمائه ذراع فى ستمائه ذراع و أن ينصب فيه سبع قباب سته منها مشبكه بقضبان الذهب و الفضه كل واحده منهن 
منصوبه على عمود من فضه طوله آربعون ذراعا و عليها أربعه دسوت (١)ثیاب‏ الباطن منها سندس أخضر (۲)و الثانى أرجوان 
أحمر و الشالث دیباج و الرابع من جلود القربان وقايه لها من المطر و الغبار و حبالها التى تمد بها من صوف القربان و أن يجعل 
سعتها أربعين ذراعا و أن ينصب فی جوفها موائد (۳)من فضه مربعه يوضع عليها القربان سعه كل مائده منهن ذراع فى آربعه 
أذرع كل مائده على أربع قوائم من فضه طول كل قائمه ثلاثه أذرع لا ينال الرجل منها إلا قائما و أمره أن ينصب بيت القدس 
(۴)علی عمود من ذهب طوله سبعون ذراعا و أن يضعه على سبيكه من ذهب طوله سبعون ذراعا مرصع بألوان الجواهر و أن 
يجعل أسفله مشبكا بقضبان الذهب و الفضه و أن يجعل حبالها التى تمد بها من صوف القربان مصبوغا بألوان من أحمر و أصفر 
و أخضر و أن یلبسه سبعه من الجلال الباطن (۵)منھا سندس أخضر و الثانى أرجوان أحمر و الثالث أبيض و أصفر من الحرير و 
سائرها من الديباج و الوشى و الظاهر غاشيه له (۶)من جلود القربان وقايه من الأذى و الندى و أمره أن يجعل سعته سبعين ذراعا 
و أن يفرش القباب بالقز الأحمر فأمره أن ينصب فيه تابوتا من ذهب لتابوت الميثاق (۷)مرصعا بألوان الجواهر و الياقوت الأحمر 
و الأكهب (۸)و الزمرد 


ص: ۱۹۳ 


۱- جمع الدست: الوساده. 

۲-فی المصدر: أربه دسوت محلاه الباطن الاول سندس أخضر. 

٣‏ جمع المائده: خوان الطعام. 

۴ فى نسخه: بيت المقدس. 

۵- فى المصدر: و أن يلبسه سبعه من الجلال محلاه الباطن» الأول منها سندس أخضر. قلت الجلال جمع الجل و هو للدابّه و 
غیرها كالثوب للانسان تصان به. 

۶- فی المصدر: و الشالث من الديباج الأصفر و الرابع من الحریر الأصفی و کذلک أثواب نحوهاء و ساثرها من الدیباج و 
الوشى» و الظاهر له غاشیه من جلود القربان. قلت: الوشی: نقش الثوب. الثیاب الموشیه و الثانی هو المراد هنا. 

۷- فی المصدر: کتابوت المیثاق. 

۸- الکهبه: لون لیس بخالص الحمره. قاله المصْف فی الهامش. قال الفیروز آبادی: الکهبه بالضم: غبره مشربه سوادا. و عد 
الثعالبی الا کهب من لواحق السواد» و قال فى الوان متقاربه: الکهبه صفره تضرب إلى حمره. و فى المصدر: الاشهب. 


الأخضر و قوائمه من ذهب و أن یجعل سعته تسعه أذرع (١)فی‏ آربعه أذرع و سمکه قامه موسى و أن یجعل له أربعه أبواب باب 
یدخل منه الملائکه و باب یدخل منه موسی بن عمران عليه السلام و باب یدخل منه هارون عليه السلام و باب يدخل منه آولاد 
هارون و هم سدنه ذلك البیت و خزان التابوت و آمر اللہ سبحانه نبیه موسی عليه السلام أن يأخذ من كل محتلم (۲)فصاعدا من 
بنی إسرائيل مثقالا-من ذهب فینفقه على هذا البیت و ما فيه و أن یجعل باقی المال الذی یحتاج من ذلك من الحلی و الأموال 
التی ورثها موسی و أصحابه من فرعون و قومه (۳)ففعل موسی ذلكك فبلغ عدد رجال بنی إسرائيل ستمائه ألف و سبعمائه و 
ثمانین (۴)رجلا فأخذ منهم ذلك المال فأوحى الله عز و جل إلى موسی عليه السلام آنی منزل عليكك من السماء نارا لا دخان لها 
و لا- تحرق شيئا و لا تنطفی آبدا لتأكل القرابین المتقبله و لتسرج منها القنادیل التی فی بيت المقدس و هی من ذهب معلقه 
بسلاسل من ذهب منظومه بالیواقیت و اللثالی و آنواع الجواهر و آمره أن یضع فى وسط البیت صخره عظیمه من رخام و ینقر فیها 
نقره لتکون کانون تلك النار التی تنزل فیها من السماء فدعا موسی آخاه هارون فقال إن الله قد اصطفانی بنار پنزلها من السماء 
لتأكل القرابین المقبوله و لیسرج منها فی بيت المقدس و آوصانی بها و إنى قد اصطفیتک لها و أوصيكك بها فدعا هارون ابنیه و 
قال لهما إن الله تعالی قد اصطفی موسی بأمر و آوصاه به و إنه اصطفانی له و أوصانى به و إنى قد اصطفیتکما له و آوصیکما به 
و كان آولاد هارون هم الذین يلون 


ص: ۱۹۴ 


-١‏ فى المصدر: سبعه آذرع. 

۲- أى بالغ و فى المصدر: «کل محتلم فیها» أى فی النوم و الظاهر أن کلمه فیها زائدہہ و ان المراد المعنی الأولء يدل عليه ما 
بعده. 

۳- کذا فى النسخ و الکلام ناقص. و الصواب ما فى المصدر و هو هکذا: و أن یجعل باقی المال الذی لا یحتاج إليه من الحلی و 
الحلل التى ورٹھا الله بنی إسرائيل و موسی و أصحابه من فرعون و قومه دفینا فی أرض بيت المقدس. 

۴- فى المصدر: ستمائه آلف و سبعه و خمسین رجلا. و فی تاریخ الیعقوبی: و كان عددهم ممن بلغ العشرین سنه فما فوقها الى 
الستین ممن يحمل السلاح ستمائه ألف و ثلاثه آلاف و خمسمائه و خمسین رجلا. 


سدانه بيت المقدس (3گو أمر القربان و النيران (۲). 


#[تر جمه آخداوند فرمود: ایا بنی اسرائیل اذ کروا نعمتی ال آنعمت علیکم » یعنی بر اجداد و پیشینیان شما و آن نعمت ها این 
بودند که خداوند دریا را برای آن ها شکافت و آن ها را از فرعون نجات داد و دشمنانشان را نابود کرد و سرزمین و اموال 
کردند و آن نعمت های زياد را به آن ها عطا کرد و آن ها در بيابان به موسی گفتند: ما را نابود کردی و ما را از سرزمین آباد 
به این بیابان آوردی که حتی سایه و خانه ای در آن نیست و خداوند متعال برای آن ها یک ابر سفید و نرم فرستاد و ابر باران 
زا نبود و از آن نرم تر و بهتر و خنكك تر بود و برای آن ها سایه ایجاد کرد و هر جا که آن ها می رفتند آن هم می رفت. و 
هرگاه در جایی ساکن می شدند بر روی سر آن ها باقی می ماند. که خداوند فرمود:« و ظللنا علیکم الغمام » که در بیابان شما 
را از گرمای خورشید حفظ می کند و هرگاه نور ماه نبود یک نور عمودی از خورشید در شب بر آن ها می تابید و شب را بر 
آن ها روشن می کرد. گفتند: نور و سایه برای ما ایجاد شد» يس غذا کجاست؟ سپس خداوند بر آن ها «منّ» نازل کرد و در 


معنای آن اختلاف است. 


مجاهد می گوید: آن چیزی است به مانند صمغ است که بر روی درختان قرار می كرفت و طعمش به مانند طعم عسل است و 
ضحاک می گوید: آن ترانگبین است و وهب می كويد که آن نان نرم و پهن بوده است. سدی می گوید: آن عسلی بوده 
است که در شب بر روی درختان قرار می كرفت و از آن می خوردند. عکرمه می گوید: آن چیزی به مانند رب غلیظ بوده 
است و زجاج می گوبد: منظور از آن تمام غذاهای آسمانی است که خداوند بر آن ها نازل می کرد و برای به دست آوردن 
آن هیچ زحمت و تلاش نمی کردند. آن طور که پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم فرمود:«الكمأه من المنّ و ماوها شفاء للعین ) 


می گویند که: این من هر شب بر روی درختان به مانند برف برای آن ها نازل می شد و برای هر نفر هر شب یک سهم نازل 
می شد. سیپس کف ای مرسی شیر ئی این غل(ما وا کشت از خذاوند براه كه کرای ما گرشت يقر سند و موسي دغا کرو 


خداوند برای آن ها سلوی» يرنده بلدرچین فرستاد. 
ص: ۱۹۰ 


و در مورد معناى آن اختلاف است. ابن عباس و اكثر مردم می گویند كه: آن پرندہ ای است كه شبيه بلدرجين است. ابوالعاليه 
و مقاتل می كويند: آن يرنده قرمزى است كه خداوند آن را به شكل یک ابر فرستاد كه در فاصله عرض یک ميل و اندازه 
طول يكك نيزه در آسمان برای آنان بلدرجين فرستاده می شد و بلدرجينها روى هم قرار داشتند. و گفته شده: پرنده ای كه از 
نظر لذيذ و چاق بودن مانند جوجه كبوتر بود كه پرها و کرک هايش ريخته شده بود و باد آن را به نزد آن ها می آورد. صبح 
هنگامی كه ببدار می شدند آن در جادرهايشان بود و گفته شده: آن پرنده ای بود كه برای آن ها فرستاده می‌شد و آن رابا 
دستهايشان مى كرفتند. عكرمه مى كويد: آن يكك يرنده هندى است كه از كنجشكك بز ركك تر است و كفته شد كه آن عسل 
است كه در زبان كنانه به آن سلوى می گویند. يس خداوند مق وسلوى را بر آن ها نازل می کرد و هر كس به اندازه نيازش 


در یک شب و روز از آن برمی داشت ولى در روز جمعه به اندازه دو روز از آن برمى داشتند. چون در روز شنبه بر آن ها 


نازل نمی شد كه خداوند فرمود:«و انزلنا علیکم المنّ و السلوی کلوا؛ يعنى به آن ها گفتیم بخورید. « من طیبات؛ از غذاهای 
حلال « ما رزقنا کم» و از آن ها برای فردایتان ذخيره نكنيد ولى برای فردايشان پنهان کردند و آن فاسد و کرم زده می شد و 
خداوند فرستادن آن را قطع کرد. خداوند فرمود:« و ما ظلمونا » يعنى با سرپیچی و گناہ كردن و مخالفت با دستورات ما به ما 
ضرر نمی رسانند. « ولکن کانوا انفسهم يظلمون » که به وسیله آن فرستادن غذايى كه بر آن ها نازل می شد و بدون تلاش و 


زحمت در دنیا و بدون حساب و عقوبت در آخرت آن را به دست می آوردند قطع شد و در واقع خودشان ضرر کردند. 


از جمله این که: هنگامی که در بیابان تشنه شدند گفتند: ای موسی آب نوشیدنی کجاست؟ سپس موسی برای آن ها طلب 
آب کرد. خداوند به او وحی کرد «آن اضرب بعصاک الحجر » و عالمان در مورد این اختلاف نظر دارند. وهب می گوید: 
موسی نزدیکترین سنگ به خود را که به اندازه یک تخته سنگ بود با عصایش می کوبید سپس برای آن ها چشمه ای بیرون 
می آمد و برای هر عشیره و طایفه یک چشمه بود كه دوازده عشیره بودند سپس آب هر چشمه ای در جویی به طرف آن 
عشیره جاری می شد. می گویند: هنگامی که موسی عصایش را گم کرده بود گفتند: از تشنگی مردیم» خداوند به موسی 
وحی فرستاد که: با عصبانیت بر آن سنگ ها نزن بلکه با آن ها صحبت كن و آن هم از تو پیروی می کند تا شاید عبرت 
بگیرند و موسی هم اين کار را انجام می داد. سپس گفتند: اگر به ميان گل و لای رفتيم و در آن جا سنگی نبود چکار کنیم؟ 
سپس موسی دستور داد که سنگی را با خود تحمل کنند که هر جا سا کن شدند آن سن را آن جا بگذارند. 


ص: ۱۹۱ 


دیگر عالمان می كويند: آن یک سنگ مشخص بود و دليل آن ها اين است كه خداوند بر سر كلمه «الحجر » الف و لام 
تعريف و تخصيص آورده است. مثلا وقتی می گویی: «رأيت الجل» يعنى یک مرد مشخص را ديدم و آن مرد را می شناختى. 
سپس در مورد مورد ماهيت اين سنگ اختلاف دارند ابن عباس می كويد: یک سنگ سبكك مربع شکل به مانند سر انسان 
بود و به او دستور داده شده بود که آن را حمل کند و آن را داخل کیسه اش می گذاشت. هنگامی که به آب نیاز پیدا می 
کردند آن را بیرون می آورد و با عصایش بر روی آن می زد و آن ها را سيراب می کرد. أبوروق می گوید: آن سنكك كدان 
بود که یک سنگ نرم به مانند گل بود که دوازده سوراخ داشت که در داخل هر سوراخ آن یک چشمه ی آب گوارا بیرون 
می آمد و آن را می گرفتند و هنگامی که از آب خوردن دست می کشیدند و موسی می خواست که آن را بردارد با عصایش 
بر روی آن می زد و آب آن قطع می شد و روزانه ششصد نفر از آن آب می خوردند. و همچنین در بیابان گفتند: لباس 
نداریم يس خداوند لباس هایی را که بر تن داشتند برای آن ها تازه کرد تا با مرور روز گار و گذشت سال ها تازه و شیک تر 
شوند و پاره و کهنه نشوند و آن لباس ها در تن بچه فاسان همراه با رشد آن ها بز رگ شود. -. عرائس العلی : ۰۱۳۵ چاپ 
مصر - می گویم: قبلا در باب های گذشته ذکر کردیم که موسی و هارون از بیابان خارج نشدند و این که آن سنكك موسی 


یک سنگ مخصوص بود و آن الان نزد حضرت مهدی (عج) است و اخبار آن در بخش غیبت ذکر خواهند شد. 


ثعلبی از وهب بن منبه روایت می کند که: خداوند به موسی وحی فرستاد که مسجدی برای نماز جماعتشان درست کند و یک 


چادرهای بزرگی درست کند که رو کش رویی و زیری آن از پوست باشند» آن ها را و بر روی آن بکشند و آن پوست ها از 


جنبی دباغی نکند و به او دستور داد که آن چادرها را بر پایه ای از جنس مس که طول هر پایه آن جهل ذراع باشد نصب كند 
ص: ۱۹۲ 


و در آن دوازده سوراخ برای هواکشی ایجاد کند و هرگاه این کار را انجام داد و به دوازده بخش تقسیم شوند و هر عشیره پایه 
هایی که در قسمت او قرار دارند را حمل کند و دستور داد که گنجایش این چادرها ششصد ذراع باشد و در آن هفت گنبد 
ایجاد کند شش تا از آن ها توردار و میله های آن از جنس طلا و نقره باشند و هر گنبد بر روی یک پایه چهل زراعی از جنس 
نقره نصب شده باشد و بر روی آن چهار بالشت باشد که پارچه درون آن ها حرير سبز و ارغوان قرمز و دیبا و يوست آن از 
يوست حیوانات قربانی باشد تا از باران و غبار محفوظ باشد. ریسمان هایی که با آن ها اين گنبدها را می بندد از يشم آن 
حیوانات قربانی باشد و گنجایش هر گنبد چهل ذراع باشد و در داخل آن میزهای غذاخوری مربع شکل از جنس نقره قرار 
پایه از نقره قرار بگیرد طول هر پایه آن سه ذراع باشد و انسان فقط در حالت ایستاده به آن برسد و به او دستور داد که خانه 
مقدس را بر روی ستون هایی از جنس طلا و با هفتاد ذراع ارتفاع قرار بدهد و آن را بر روی یک قالب از جنس طلا در هفتاد 
ذراع طول که با جواهرات تزیین شده باشد و پایین آن را توردار و با میله های طلایی و نقره‌ای درست کند و ریسمان هایی 
که آن را می بندد از يشم حیوانات قربانی باشد که با رنكك های قرمز و زرد و سبز رنگ شدند و آن را با هفت نوع پارچه با 
ارزش بپوشاند: درون آن را با حرير سبز و دوم ارغوان قرمز و سوم حرير سفید و زرد و بقیه آن از دیبا و لباس پر نقش و 
كنجايش آن هفتاد ذراع باشد و گنبدها را با ابریشم قرمز فرش کند و دستور داد که در درون آن صندوقچه ای از طلا قرار 


دهد برای صندوق عهد و میثاق که با جواهرات و ياقوت های قرمز و تيره و زمرد 
ص: ۱۹۳ 


سبز تزيين شده باشد و پایه های آن از جنس طلا باشند و گنجایش آن نه ذراع در چهار ذراع باشد و ضخامت آن به اندازه قد 
موسی باشد و چهار در برای آن درست کند: دری که ملانکه از آن داخل شوند و دری که موسی بن عمران از آن داخل شود 
و دری که هارون از آن داخل شود و دری که فرزندان هارون از آن داخل شوند که آن ها خدمتگزاران و خزانه داران 
صندوق هستند. خداوند به موسی دستور داد که از هر انسان بالغ به بالا از مردم بنى اسراییل یک مثقال طلا بگیرد و آن را در 
ساختن اين خانه و آن جه که در آن است به کار ببرد و باقی آن مالی كه به آن احتیاج بيدا می کنند را از لوازم زینتی و اموال 
از آن هایی که از فرعون و قوم او به آن ها رسیده است استفاده کنند. سپس موسی اين کار را انجام داد و تعداد مردان بنی 
اسراییل ششصد هزار و هفتصد و هشتاد نفر بودند و این مال را از آن ها كرفت و خداوند به موسی وحی کرد که من از 
آسمان به روی شما یک آتشی نازل می كنم كه دود ندارد و کسی را نمی سوزاند و هرگز خاموش نمی شود تا آن حیوانات 
نذر شده قربانی را بخورد. و با آن چراغ همایی که در خانه مقدس هستنند روشن شوند و جنس آن ها از طلا۔است و با 


زنجیرهایی از طلا که با ياقوت ها و مروارید ها و انواع جواهرات آراسته شده است و به او دستور داد که در وسط خانه یک 


سنكك بز رگ از جنس مرمر قرار دهد و در وسط آن نقطه ای حفر كند تا كانون آن آتشی باشد که از آسمان نازل می شود. 


يس موسی برادرش هارون را فراخواند و فرمود: خداوند من را بركزيده است تا با آتشی که از آسمان نازل می شود نذر های 
قربانی پذیرفته شده را بخورد و با آن چراغ های خانه مقدس روشن شوند و من را در مورد آن نصیحت کرد و من تو را برای 
آن بركزيده ام و به تو در مرد آن سفارش می کنم. يس هارون پسرانش را فراخواند به آن ها گفت: همانا خداوند» موسی 
عليه السلام را برای کاری بر گزیدہ است و او را بر آن کار توصیه کرده است و او من را برای این کار بر گزیدہ است و آن را 
به من سفارش کرده است و من شما را برمی گزینم و شما را به آن کار سفارش می كنم و فرزندان هارون کسانی بودند که 


خدمتگزاری 
ص: ۱۹۴ 
آن خانه مقدس و کار قربانی و آتش را بر عهده گرفتند. -. عرائس الثعلبی : ۱۳۳-۱۳۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


كما أن سدانه بيت المقدس (۳و النار التى نزلت من السماء و معابد بنى إسرائيل كانت لأولاد هارون عليه السلام فكذلكك 
سدانه الكعبه و بيوت العلم و الحكمه و أنوار العلم و المعرفه التى نزلت من السماء و لم يكن فيها دخان الشكك و الشبهه و مثل 
لله بها فى آيه النور لأولاد أمير المؤمنین عليه السلام الذى هو من النبى صلی الله عليه و آله كهارون من موسی سه له الى قد 
ّث من قبل و آن جد لِسُنّهِ اللہ ميلا 


##[ترجمه ]همچنان که خدمتگزاری آن خانه مقدس و آتشی که از آسمان نازل می شد و همجنين معابد بنی اسراییل بر عهده 
فرزندان هارون بود همچنان پرده داری کعبه و خانه های علم و حکمت و نورهایی علم و معرفت که از آسمان نازل می شوند 
و در آن ها دود هیچ شک و شبهه وجود ندارد و خداوند آن را در آيه نور نمایان کرده است به فرزندان امام على عليه السلام 
آن کسانی که برای پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم به منزله هارون برای موسی بودند عطا کرده است و اين یک سنت خداوند 


است که در همه ادوار گذشته برقرار بوده است و بدان که سنت خداوند هیچ وقت تغییر نمی کند. 
** | ترجمه ]| 

باب ۷ نزول التوراه و سؤال الرؤيه و عباده العجل و ما يتعلق بها 

الآيات؛ 


البقرہ: 8 اد واعِڈُنا مُوسی أرْبَعينَ لاه اتخ دتم العخل من بده و آنتم ظَالِمَُونَ* م عَفَوْنا :7 عَنکم من بعد دک پیلک 
تشکژون* و إِذْ اتنا موتری الکساب و الَْرْقانَ لعلکم تَهتَدُونَ» و إِذْ قال مُوسى لِقَوْمِهِ يا قم کم نع نفس كم بِاخاؤِكُم 


لجل وا إلى بارنكم افوا تف کم ارك رت ہو إِذ قم یا وسی لَنْ 
وین لک عتّی ری الله هره نع نکم لصا و نم تطرون» تم بَعاكم من بد مَك کم تشکرون(۵۶-۵۱) (و قال 
تعالی): بو ْنا يناكم و رَغنا ؤكم الطوز حدُوا ما آتتناكم یه اذگووا ما فيه لعلّكم تون م ولم من بقد ذلك 
لو لا فضل الله علیکم و َحْمَيَه مه لکشتم من الخاسرین:(۶۳- -۶۴) 


(و قال تعالی): ہو لد جاء کم مُوسی بالات تم تنم العجل من بوده و شم ظالِمُونَ» و ذ نا میناقکم و رَفنا کم 
الطورَ حُذُوا ما نيناكم اا فالا 


ص: ۱۹۵ 


۲- عرائس الثعلیی: ۲- ۱۳۳۔. و سدانه البیت: خدمتها. و السادن: الخادم و البواب و الحاجب. 


شیغنا و عَضَینا و اربوا فی وهم اْعجل یکفرمم ٹل يسما کم بد إيمائكع إن کشم مزمنین,(۳-۹۲٩)‏ 


ق ر 


النساء: جب تلك آفل الكتاب أن رل عَلَيهغ كتاباً مِنَ السّماء فص 080 ONT‏ رن الله جره دنهم 


الصَّاعِفَهُ بطلمهع د ماخ و لبجل نب ما جالع یناث فعقونا عن ذلک و آثينا ئوسی طاتا ميا * و رَفَعْنا فَوْقَهُمُ م الطور 
بميثاقهم 4آ الوا الات قشنا دنا اگ لا تَعْدُوا فی السَبِت و أَتََذّنا مهم ميثاقاً غلبظاًء(۱۵۴-۱۵۳) 


الماشده: بوذ اد الله ميثاق ببی إشررائیل و نا مهم ان عشر تیب و قال الله نَى معك لين قث 
متقع پژشلی و روخم و رضم الله قرضاً حصن رد نكم سباكم و لدخَکم جات تی ےت غ کفر 
1 ا ”ا تعالی): بت ترا القؤراة فيها دی و وو يكم بها لبود ا لموا 


3 


ِلذِينَ هادُوا و یعون و لحار با ظا مِنْ کتاب الله و کاُوا علیه شُهّداء»(۵۴) 


و ات تم ال کاة و 


الأعراف: بو واعذنا مُوسى نَلانِينَ َيه و أتممناها بعشر ريلد ث وب أذ عم یله وفال موسی تأیه هازون اغلفتی فی قومی و 
او بغ سبيل الْمَفْسِدِينَ: هو ها حا تومن لميقاتنا و كلمة ره قال رَبٌ آرنی اط إِلَيِك قال لَنْ ترانی و لکن ان إِلَى 


كارن و كا ور ري وی ا و وت لیک و أ 


37 
0 


090 ای ایک عَلَى الاس برسالاتى و بکلامی فد ما نیک و كن ین الا کرین: ہو کتتنا له فى 
لوح ین کل ی ۽ مَؤعِطَة و تفصبلا لکل سى ۽ فَحَذْها بِقوَهِ و ام تومک ادوا نها مریم دار الفاسقی,(۱۴۲ -۱۴۵) 


75 


3 میا تلو و 
کانوا ظَالِمِينَ* و لا سقط فی أَيْدِيهِمْ وت طا ركنا و یز لنا كو ون الخاسری» و لَمَا جع 
مُوسى إلى قَوْمِهِ غضبان 


اڑا 


(و قال تعالی): بو اند قَوْمُ مُوسى من د بعُدہِ من = ےسا ینز وا 


ص: ۱۹۶ 


فا قال بشت ما خلت ونی ٭ تن بخریی أ عجشم آفر ركم و ألقَى اواج و اع برآس أيه یه إِلیہ قال ان أم الوم 
اف عنونی و كاذو یی .شمیت ب الغداء و لا تجعلیی کم الْقوم الظَلِمِينَ* قال رب اغْفِوْ لی و لأخی و أَذْخِلنا فی 
زخعینک وت أَرعم الواجیینَ: إنَ ین ا دوا لول تراهم غضب من هم و وله فی العیاہ الدُلیا و ذل تجزی 
لین « و ال عملوا الات ت تم انا من بَغدِها و اموا دبک من بَغدها لو وحیغ: و کا کت تین 
أذ الأو وى ہس“ مة لذي هع لوبهم زیون و اشتاز مُوسى قَوْمَهُ سَِعِينَ رجا لمیفانا ما انهم له 
قال رب لو دنت آخلکتهم بن غ قل و ای آتهلکنا ہما فعل الشُفّھاء 4 إن ھی لا تشک تل بها من تشاء و کی من کشا 


2 


نت انا اغف نا و ارَحَمْنا و أَنْتَّ 2 خيز الغافری* و اکّب نا فى هذه لیا عسته و فی الآ جره لا ْنا ایک قال عذابی ات 
به تن أشاء و وَحْمَتِى وبتعث کل شی ۽ فا ها لین وق وکا این هُمْ بآياتنا وم ونّ»(۱۵۶-۱۴۷) (و قال 


عو 


تعالی): بو اد تفا الجبل فَوقَهُم كانّهُ له و نوا أ أنه وق بهم حُدُوا ما نيناكم ُو و اذکڑوا ما فيه للم تَنَقُونَ(1071) 


طه: ۰۰۳ھ 2 از مین اع ین کم و واعذناکم جات الطور ال یمن و تل علیکم امن و لوی« کلوا ین یا ما 
رش کم و لا ۶ب علیکم غضبی و 2 مَنْ يحلل علیه عغضبی فد مَوی: وإ نا e‏ من و عمل صالحاً تم 


ما م2 


فی ا ا تويك ا ت + قالَ م أولاء على آئری و عَجلتُ ایک وب ليتوضى: 4 قال إا قد َتنا تک مِنْ 
بدك و اَم الکَامِرِی: قرجع وسی إلى زب عَبانَ فا قال یا تقؤم ألم بوذ کم ركم وغداً حصا أ مال علیکم العَد أ 
رد نم آن یل علیکم شب من ركع دأخلشتم مزع تدی: ٣‏ پٹ "ھ8" تک بملکنا و لا نا أؤزاراً مِنْ زِيئِ الم 
َمَّدَفْناها مک ذلك ی الّامری: خرچ هم هن جحت دا وار توا هذا لک و إل وسی کر ی« ألا رؤد برجم 


ایهم ولا و لا يتك لَهُعْ د ڑا و لا فعا * ومذ قال لهم هارُونٌ من قبل یا فزم ّم فيم به و ن ربكم ال ۰ فاتبعونی و 
طیعوا آشری* قالوالنْ رح علیه عاکفین حتی يرجح انا مُوسى* قال 


ص: ۱۹۷ 


7 ع 7 ع رء يم ۹ ع َه ره 


يا هاژون ما متك لد رب هم لوا« ألا کین فعض یت أمرى* قال يا بل أمّ لا أذ يلخيتى و لا برأم ى إِنَى تحت أن تفول 
فژقت ت ن نی اش رال و لع توق قث ت قولی: ٦۳‏ ہ۶" * قل بضوث ہما لم يڙوا به فَعِضتٌ یه ین الرَسُولٍ 
ف هاو کذلک 2 4 5 ی» قال فَاذَْثٍ اد لک فی العیاہ أن تَقُولَ لا یساس و إِنّ لک مع دا ا تخل و انظر إلى 
إلهك الَّذِى طَلْتَ عله عاكفا تفه ثم فته فى الم نعفا٭ ١‏ ما إلهكم الله اذى لا اه ا افو کل ی A‏ 


القصص: بو لد اتنا موسی الکتات من بَعْدٍ ما أَمْلَكُنا یود الُولی بَصائر لا لاس و هُدی و رَحمَة لَعلهم یذ کرزون»(۴۳) 


2 


الطور: «و انطوره :و کتاب مشطورہ فی رق مَنْشُورٍ)(١‏ ۳ 


النجم: 7 غ لم ۶۶٦‏ توس ٥‏ إثرامیم الى وَفَى* 
۹( 


الأعلى: «إِنَّ هذا لفن الشسخف ال ولی+ ہ صحف إِبْراهِيم و مُوسی»(۱۹-۱۸) 


**[ترجمه وذ اعا فوتیی أرْبعِين له انتم المول من بقردہ وَأَشُم طَالِمُونَ ٭ م عون عنکم من بد اک کم 
تشکیون : ٭ وَإِذْ اتيا وم ی الکتاب وان کم تون ن * ود قال مُوترى لِقَزمه ا قو م نکم لعشم آنشت کم بِاتحَادكمُ 
بل وبا إلى بارنكم کاو نش کم لکم عر لکم عند برنکمقتاب عَليكم إل خو الات اليم × وذ قم با فوتری لن 
وین لكك عثی ری الله جر نکم لاه وم م تَنظدُونَ: تم بتاکم من بغ مد ۾ عم كرود « ثم ولیم ن بتغد 
دیک فلا قل الله علیکم رخ شم من الخایترین »وا ميكاقكم وا قوتکم الطوز وا ا ناکم بل 
اڈ وا فيه کم َو هوق الم و ال ات تم ادى العجل من بوده وأشع طالقون : ٭ وذ دا میقاتکم 
وَرَفَعْنا وک الطوز ا ا مره وَاسْمَعُوأ قَالوا 


ص: ۱۹۵ 


شارا فى تلوبهم الل بکفرمم فل معا 2 بشما یمرک به إيمائكع إن كشع مین ٭ -. بقره ( ۵۱- ۶ش ۶۳- ۴ی 


زو آن كاه كه با موسى جهل شب قرار كذاشتيم آن كاه در غياب وی شما گوساله را [به پرستش] گرفتید در حالی که 
ستمکار بودیدر بس از آن بر شما بخشوديم باشد كه شک رگزاری کنید؛ بو آنگاه كه موسى را کتاب و فرقان [-جداكننده حق 
از باطل ] دادیم شاید هدایت یابید#و چون موسی به قوم خود كفت ای قوم من شما با [به پرستش] گرفتن گوساله برخود ستم 
کردید يس به درگاه آفریننده خود توبه كنيد و [خطاكاران] خودتان را به قتل برسانید که اين [کار] نزد آفرید گارتان برای 
شما بهتر است يس [خدا] توبه شما را پذیرفت که او توبه پذیر مهربان است٭و چون گفتید ای موسی تا خدا را آشکارا نبينيم 
هرگز به تو ایمان نخواهيم آوزدیس در کال كدض نکر سه فاع هارا قرو كرات #سیس کیا راس از یر کان 
برانگیختیم باشد كه شک رگزاری كنيد*و چون از شما پیمان محکم گرفتیم و [ کوہ] طور را بر فراز شما افراشتيم و فرمودیم] 
آن جه را به شما داده ایم به جد و جهد بگیرید و آن جه را در آن است به خاطر داشته باشيد باشد که به تقوا گرابید٭سپس 


شما بعد از آن [پیمان] رویگردان شدید و اگر فضل خدا و رحمت او بر شما نبود مسلما از زيانكاران بودید٭و قطعا موسى 
برای شما معجزات آشکاری آورد سپس آن گوساله را در غياب وی [به خدایی] گرفتید و ستمکار شدید٭و آن كاه که از 
شما پیمان محکم گرفتیم و [ کا هت زو گفتیم] آن چه را به شما داده ایم به جد و جهد بگیرید و 
[به دستورهای آن] كوش فرا دهيد گفتند شنیدیم و نافرمانی کردیم و بر اثر کفرشان [مهر] گوساله در دلشان سرشته شد بكو 
اگر مؤمنيد [بدانید كه] ایمانتان شما را به بد چیزی وامی دارد) 


2 
عم وفع م2 


- شنک مل اكاب آن زل علیهع كايا من السَّمَاءِ فَقَلُ سَأَلوأ موس ی کر من رلک ا ارتا الله جهرَة ذنُم الصَاعقَهُ 


بظلمهع ” ثم ا ڈو الیل ين يغرب ما جا تهم ایا معنا عن لكك ایا موتری سلطا میا * * ورفعَا وم الطوز بمیاقهم 
وفنا هم الوا اباب شجدا وقلنا لهم لا عدوا فى الشبتِ وَأَحَذْنَامِنْهُم ميقا علیظا ٭ -. نساء / ۱۵۳ - ۱۵۴ - 


[اهل کتاب از تو می خواهند که کتابی از آسمان [یکباره] بر آنان فرود آوری البته از موسی بز رگ تر از این را خواستند و 
گفتند خدا را آشکارا به ما بنمای يس به سزای ظلمشان صاعقه آنان را فرو كرفت سپس بعد از آن که دلایل آشکار برایشان 
آمد گوساله را [به پرستش] گرفتند و ما از آن هم در گذشتیم و به موسی برهانی روشن عطا کردیم٭و كوه طور را به یادبود 
پیمان [با] آنان بالای سرشان افراشته داشتیم و به آنان گفتیم سجده کنان از در درآیید و [نیز] به آنان گفتیم در روز شنبه 
تجاوز مكنيد و از ايشان پیمانی استوار گرفتیم] 


ول اد له باق نی | شزائیل بعلا منم ی عشر لیا وتا ٦‏ ء ۳ تم الصلاه وا ثم ال کاه انت مان 
روم فرصم الله توضا حسما مرن عنکم مت ۾ ولافجتکم نا تجری من تشتها الآن هار فمن کفر بعْدَ دک 
کم قد شل ود کیره یا ی ین شرس ا بع کن مہ یف یی شن یام و د 
الْمؤْمنِينَ عر على الك افرِينَ بجا ڈو فى سیل الله ولا یاون لوم لاجم لک فَضل اللہ بي رتیه من يَشَاءُ وَاللهُ واسغ عَليم* -. 
ات ۱۲ وت 


در حقیقت خدا از فرزندان اسرائیل پیمان كرفت و از آنان دوازده سر کردہ برانگيختيم و خدا فرمود من با شما هستم اگر نماز 
برپا دارید و زکات بدهید و به فرستاد كانم ایمان بياوريد و یاریشان كنيد و وام نیکویی به خدا بدهید قطعا گناهانتان را از شما 
می زدایم و شما را به باغهایی که از زیر [درختان] آن نهرها روان است در می آورم پس هر كس از شما بعد از این کفر ورزد 
در حقيقت از راه راست گمراه شده است) و ای کسانی که ایمان آورده اید هر كس از شما از دين خود بر‌گردد به زودی 
خدا گروهی [دیگر] را می آورد که آنان را دوست می دارد و آنان [: نيز ]او را دوست دارند [اینان ] با مومنان فروتن [و] بر 
کافران سرفرازند در راہ خدا جهاد می کنند و از سرزنش هیچ ملامتگری نمی ترسند این فضل خداست آن را به هر که 
بخواهد می دهد و خدا گشایشگر داناست] 

یبن ل ول مُوسى لأخبه اون الى فی قو قومی و 
سَبِيلَ الْمُفْيددِينَ * وَلَمَا جاء مُوسى لااو یه قال رب أرق آنظز ایک ال ن ترانی وکن انظز إلى ی الل فان اش َر 
تکانه شھڑی لوا فليا لے به بل جعَلهُ دكا وو مومرى ص مقا لما اق ال اتک تبث یک و 
07 ی إِنّى ایک عَلَى الاس پرسالاتی وبکلایی فَحَذْ ما اتیک وکن می الا کرین: + و کت لَه فی الألواح من كل 


٦‏ یی ناكا بر میقات ره 


شَْءِ مَوْعِطَهُ وَتَفْصِيلًا لکل سىء فَحَذْهَا ره وَأَمْْ : ُؤمكك یلوا ایا أريكع كار لین د و۴ * وَانّحَدَ قَوْمُ مُوسَى من بغد 


- 


ےد ےل ی لا يديهم بل نو وَكانُوأ طَالِمِينَ* ولا م 
نهم قد ضلوا قالوا لن لم يَوْحَمْنَا را وَبَعْفوْ ا کون من الاسرین: * وَلما رَجَعَ موی إلى قزمه غَضَْانَ 

ص: ۱۹۶ 

یا قال بد عا کلف ونی يتن یی اعم مر ربكم وی اواج وأا د برس أيه یره له قال ابن ام إن لو 
اسقط علونی و افوا یی ما تذیث بى تاه لا تجعبی تی لموم ال ال رت فا و انتا 


میک وأنت عم الواجمبت: | این انوا الجخ تالم شب تن رهم وه فیالعیاه الا وکذلک نجری 
ارين بے و ےت ارد زجع و ولا یکت عن موی ات 
خد الا وفی نش تھا ۴ھ" 8 لبهم يَرْهَبُونَ»* وَاختار موس ی قَوْمَهُ ےچین ی رلا لميتاتنا فلا أذ نهم الوَجْفَهُ 
ال آخلکتهم من کیل وایاقآنهلکا با ََلَ لها ا إن ى إلا ٹک ضل بھا من تاه وتهیی من تقاء أنت 
ولا از نا وارعشنا ونت یر الغافرین» واکتب نا فی عذه انیا حت ب وفی الآجزرہ إا ذا إِلّیکک فَالَ عَذَابِى کرت 
آشاء ورخعتی وبعث کل شنم تا که للذین ون ویزتون الزّكاه والدین هم انا َو « وإذ تفن الجبل فوفهم كانه له 
ونوا أنه اق بهم درا ا آئیاکم بهو وَادْكرُوأ ما فيه َعَم تون -. اعراف / ۱۴۲ - ۱۴۵؛ ۱۴۷ - ۱۵۶ ۸۵۸ - 

[و با موسی سی شب وعده گذاشتیم و آن را با ده شب دیگر تمام کردیم تا آن که وقت معین پرورد كارش در چهل شب به 
سر آمد و موسی [هنگام رفتن به كوه طور] به برادرش هارون كفت در ميان قوم من جانشینم باش و [کار آنان را] اصلاح كن 
و راہ فساد گران را پیروی مکن٭و چون موسی به میعاد ما آمد و پرورد كارش با او سخن كفت عرض کرد پرورد گارا خود را 
به من بنمای تا بر تو بنگرم فرمود هرگز مرا نخواهی دید لیکن به كوه بنگر پس اگر بر جای خود قرار كرفت به زودی مرا 
خواهی دید يس چون پرورد كارش به كوه جلوه نمود آن را ریز ریز ساخت و موسی بیهوش بر زمين افتاد و چون به خود آمد 
كفت تو منزهی به درگاهت توبه کردم و من نخستین مؤمنانم٭فرمود ای موسی تو را با رسالتها و با سخن گفتنم [با تو] بر مردم 
[رو زگار] بركريدم يس آن جه را به تو دادم بگیر و از سپاسگزاران باش٭و در الواح [تورات] برای او در هر موردی پندی و 
برای هر چیزی تفصیلی نگاشتیم يس [فرمودیم] آن را به جد و جهد بگیر و قوم خود را وادار كن که بهترین آن را فرا گیرند 
به زودی سرای نافرمانان را به شما می نمایانم*و قوم موسی يس از [عزیمت] او از زیورهای خود مجسمه گوساله ای برای 
خود ساختند که صدای گاو داشت آيا ندیدند که آن [ گوساله] با ایشان سخن نمی كويد و راهی بدآن ها نمی نماید آن را 
[به پرستش] گرفتند و ستمکار پو دنو چون انگشت ندامت گریدند و دانستند که واقعا گمراه شده اند گفتند اگر برورد كان 
مابه ما رحم نکند و ما را نبخشاید قطعا از زیانکاران خواهیم بود٭و چون موسی خشمناک و اندوهگین به سوی قوم خود 
باز گشت كفت يس از من جه بد جانشینی برای من بودید آيا بر فرمان پرورد گارتان پیشی گرفتید و الواح را افکند و [موی] 
سر برادرش را كرفت و او را به طرف خود کشید [هارون ] كفت ای فرزند مادرم این قوم مرا ناتوان يافتند و چیزی نمانده بود 
كه مرا بکشند يس مرا دشمن شاد مکن و مرا در شمار گروه ستمکاران قرار مده#[موسی] كفت پرورد گارا من و برادرم را 
بیامرز و ما را در [پناه] رحمت خود درآور و تو مهربانترین مهربانانی*#آری کسانی که گوساله را [به پرستش] گرفتند به زودی 


خشمی از پرورد گارشان و ذلتی در زندگی دنیا به ایشان خواهد رسید و ما این گونه دروغ پردازان را کیفر می دهیم*و[لی] 


كسانى که مرتكب گناهان شدند آنگاه توبه كردند و ایمان آوردند قطعا پرورد گار تو يس از آن آمرزنده مهربان خواهد 
بود٭و چون خشم موسی فرو نشست الواح را بر گرفت و در رونویس آن برای کسانی كه از پرورد گارشان بیمناکک بودند 
هدايت و رحمتی بود#و موسی وق هفتاد مرد برای میعاد ما بركزيد و چون زلزله آنان را فرو كرفت كفت 
پرورد كارا اگر می خواستی آنان راو مرا پیش از این هلاک می ساختی آيا ما را به [سزاى] آن جه کم خردان ما كرده اند 
هلاک می کنی این جز آزمايش تو نیست هر که را بخواهی به وسیله آن گمراه و هر که را بخواهی هدایت می کنی تو سرور 
مایی يس ما را بیامرز و به ما رحم کن و تو بهترین آمرزند گانی: #و برای ما در اين دنیا نیکی مقرر فرما و در آخرت [نيز] زیرا 
كه ما به سوی تو با زگشته ایم فرمود عذاب خود را به هر كس بخواهم می رسانم و رحمتم همه جيز را فرا گرفته است و به 
زودی آن را برای کسانی که پرهی زگاری می کنند و زکات می دهند و آنان که به آيات ما ایمان می آورند مقرر می دارم*#و 
[یاد کن ] هنگامی را که كوه [طور] را بر فرازشان سایبان آسا برافراشتیم و چنان پنداشتند که [ کوه] بر سرشان فرو خواهد افتاد 
[و گفتیم] آن جه را که به شما داده ایم به جد و جهد بگیرید و آن جه را در آن است به ياد داشته باشید شايد که پرهیز كار 


شويد] 


یا بی اش شوائیل قنذ اضيا کم ۶ مّنْ رد کم وَواع e‏ * کلوا من طیاتِ نا 

اگم وا تا فيه بعکم غضبی من يخال عليه غضبی قد هوی» وی عفار لمن اب وَآمَنَ وعیتل صَالِکا تم 
اهتدی* 000" ٭ کال مم وء علی ری وعجل |لیکت وب لتوضی» د فا قَؤْمَكك من 
بعك وَأَتلّهُم الشابرقه "٦‏ ی إِلَى قَوْمِهِ عض انآ سما قال بَا قو مب ریک فا عت لمکم مدآ 
رو نم أن یل علیکم عَضَب تن كم فَأَخْلفتُم و عدی؛ * الوا دا اشا مو تک بمَلکَنا وَلَكِنا خم خملا راا من يته الوم 
فاا کیک اق السَامِرئ» ؛ خوج ع ہنا ھٹا 41 وا هذ وإ ٹرعی نی اف روت بر له 


1۳ ول تفلک لَهُم ض وا و ما + وڈ قال له اون من بل ما ؤم نا یشم به ون کم لخن ن فَانعُونى وَأَطِيعُوا آثری» 
الوا لن رح علیه عَاكفِينَ عتّی بجع الا موشی» قال 


ص: ۱۹۷ 


ارون ما منک اد رب تم ص لوا لا تتبن آفعق یت آثری* ال یا ار ح تن و لاه ارت ی ای دی أن نول 


e ال فَمَا حطبک يا سَامِرِىٌ ٭ قال‎ ٥ E 
اوی لک م تفیتی + قال قاذمب ق لک فی الحاو أن تو‎ 
لهك الّذی ظَلْتَ عَلَيهِ عَاكمًا حرق تم نس فى الیم نشفا» : نم کم الله الى‎ 


- ۹۸-۰ 


ای فرزندان اسرائیل در حقيقت [ما | شما را از [دست] دشمنتان رهانیدیم و در جانب راست طور با شما وعده نهادیم و بر شما 
ترنجبین و بلدرچین فرو فرستادیم٭از خوراکیهای پا کیزه ای که روزی شما کردیم بخورید و[لی] در آن زیاده روی مكنيد که 
خشم من بر شما فرود آید و هر کس خشم من بر او فرود آید قطعا در [ورطه] هلا هلاکت افتاده است* #و به یقین من آمرزنده 


کسی هستم که توبه کند و ایمان بیاورد و کار شایسته نماید و به راه راست راهسپر شود٭و ای موسی جه چیز تو را [دور] از 


قوم خودت به شتاب واداشته است* گفت اینان در پی منند و من ای پرورد گارم به سويت شتافتم تا خشنود شوی*#فرمود در 
حقیقت ما قوم تو را يس از [عزیمت] تو آزمودیم و سامری آن ها را گمراه ساخت*پس موسی خشمگین و اندوهناک به 
سوی قوم خود بركشت [و] كفت ای قوم من آیا پرورد گارتان به شما وعده نیکو نداد آیا این مدت بر شما طولانی می نمود يا 
خواستید خشمی از پرورد گارتان بر شما فرود آید که با وعده من مخالفت کردید* گفتند ما به اختیار خود با تو خلاف وعده 
نکردیم ولی از زينت آلات قوم بارهایی سنگین بر دوش داشتیم و آن ها را افکندیم و |خود] سامری [هم زینت آلاتش را 
همین گونه بینداخت*#پس برای آنان پیکر گوساله ای که صدایی داشت بیرون آورد و [او و پیروانش] گفتند این خدای شما و 
خدای موسی است و [پیمان خدا را] فراموش کرد#مگر نمی بینند که [ گوساله | پاسخ سخن آنان را نمی دهد و به حالشان سود 
و زیانی ندارد٭و در حقيقت هارون قبلا به آنان گفته بود ای قوم من شما به وسیله این [ گوساله] مورد آزمایش قرار گرفته ايد 
و پرورد گار شما [خدای] رحمان است يس مرا پیروی كنيد و فرمان مرا پذیرا باشید* گفتند ما هر گز از پرستش آن دست بر 
نخواهیم داشت تا موسی به سوی ما با ز گردد*[موسی] كفت ای هارون وقتی دیدی آن ها گمراه شدند جه چیز مانع تو 
شد*كه از من پیروی کنی آیا از فرمانم سر باز زدی* گفت ای پسر مادرم نه ریش مرا بگیر و نه [موی] سرم را من ترسیدم 
بگویی ميان بنی اسرائیل تفرقه انداختی و سخنم را مراعات نکردی*[موسی] كفت ای سامری منظور تو جه بود* گفت به 
چیزی که [دیگران] به آن پی نبردند پی بردم و به قدر مشتی از رد پای فرستاده [خدا جبرئیل] برداشتم و آن را در پیکر 
[ گوساله] انداختم و نفس من برایم چنین فریبکاری کرد* كفت يس برو که بهره تو در زندگی اين باشد که [به هر كه نزديكك 
تو آمد] بگویی [به من ] دست مزنید و تو را موعدی خواهد بود كه هرگز از آن تخلف نخواهی کرد و [اینک] به آن خدایی 
كه پیوسته ملامزمش بودی بنگر آن را قطعا می سوزانیم و خاکسترش می کنیم [و] در دریا فرو می پاشیم*معبود شما تنها آن 


خدایی اسيك که جز او معبودی نیست و دانش او همه چیز را در بر گرفته است] 


م2 
9 2 2 


وَلَقَدُ آنا موی الکتاب من بعد ما ملكتا الْقَرُونَ الأولّى بَصَائِر لاس وَهُدَى وَرَحْمَهٌ لَعَلَهُمْ يَتَذَكرُونَ ٭ -. قصص /۴۳- إو 
به راستى يس از آن كه نسلهای نخستين را هلاک كرديم به موسى كتاب دادیم که [دربردارنده] روشنگری ها و رهنمود و 
رحمتى برای مردم بود اميد كه آنان پند كيرند] 


NE 


وَالطور* و کتاب مشطور* فى رّق مُنشور٭ -. طور ۳-۱ - رسو گند به طور#و كتابى نگاشته شدہ٭در طومارى گسترده). 


اغ لغ ىا بما فی رخف موسی* وَإِبرامیم الى وَفی٭ 
- ۳۹ - 


يا بدانجه در صحفه های موسی [آمدہ] خبر نبافته است٭و [نیز در نوشته های | همان ابراهیمی که وفا کرد٭ که مج بردارنده 


ای بار گناہ دیگری را بر نمی دارد٭و این که برای انسان جز حاصل تلاش او نیست) 


- إن ذا لی الضحف الْأُولّى* صحف ابراهیم وَموسی* -. الاعلی /۱۸ و ۱۹ - (قطعا در صحيفه های گذشته این [معنى] 


هست*«صحفه هاى ابراهيم و موسی) 


** | تر جمه | 


یھ 


ر 


تفسیر: قال الطبرسی: و إِذْ واعَذنا مُوسى أن نوتیه الألواح على رأس أربعين ليله أو عند انقضاء أربعين ليله قال المفسرون لما عاد 
بنو إسرائيل إلى مصر بعد إنجائهم من البحر و هلاک فرعون و قومه وعدهم الله إنزال التوراه و الشرائع فخلف موسى أصحابه و 
استخلف علیهم هارون فمكث على الطور أديعيق لَيلهُ و آنزل عليه التوراه فى الألواح كم اذم العجل إلها من بغده أى من بعد 
غيبه موسى أو من بعد وعد الله إياكم بالتوراه أو من بعد غرق فرعون و ما رأیتم من الآبات و أَتُمْ ظَالِمُونَ أى مضرون بأنفسكم 
و لفات هى التوراه أيضا أو انفراق البحر أو الفرق بين الحلال و الحرام إلى بارتکم أى خالقکم و منشتكم فاقوا کم أى 
ليقتل بعضكم بعضا بقتل البرى ء المجرم و قيل أى استسلموا للقتل و اختلفوا فى المأمور بالقتل 


فروى أن موسى عليه السلام آمرهم أن يقوموا صفين فاغتسلوا و لبسوا أكفانهم و جاء هارون باثنى عشر ألفا ممن لم يعبد العجل 


ص: ۱۹۸ 


۱- الشفار جمع الشفره: السکین العظیمه العریضه. سیف مرهف: محدد مرقق الحد. 


يقتلونهم فلما قتلوا سبعين ألفا تاب الله على الباقين و جعل قتل الماضین شهاده لهم. 


و قيل إن السبعين الذين کانوا مع موسى فی الطور هم الذين قتلوا ممن عبد العجل سبعين آلفا و قيل إنهم قاموا صفين فجعل 
يطعن بعضهم بعضا حتی قتلوا سبعين آلفا و قيل غشيتهم ظلمه شديده فجعل بعضهم يقتل بعضا ثم انجلت الظلمه فأجلوا عن 
سبعين ألف قتیل )١(‏ 


و روى أن موسى و هارون وقفا يدعوان الله و يتضرعان إليه و هم يقتل بعضهم بعضا حتى نزل الوحى برفع القتل و قبلت توبه من 


فی 


و ذكر ابن جريح أن السبب فی آمرهم بقتل آنفسهم أن الله علم أن ناسا منهم ممن لم یعبدوا العجل لم ينكروا عليهم ذلك مخافه 
القتل مع علمهم بأن العجل باطل فلذلک ابتلاهم الله بأن يقتل بعضهم بعضا ذلِکغ یر کم إشاره إلى التوبه مع القتل لأنفسهم. 
کال تزيق لک أي لم س نک تی ایک تی گے کی ال ره آی مات تر ا بلک أن لا دنک فا کر مع 
صفات الله تعالى و قیل إنه لما جاءهم بالأ-لواح قالوا ذلك و قیل إن جهره صفه لخطابهم لموسی انهم جهروا به و أعلنوه 
7٦‏ . أى الموت و اَم تلو إلى أسباب الموت و قيل إلى النار و استدل البلخى بها على عدم جواز الرؤيه على 
لله تعالى و يؤكده قوله مذ او مُوسى أكبر ین ذلک فَقالو رن الله هر و تدل هذه الآیه على أن قول موسی عليه السلام 
رت ار نی لاک کان سؤالا لقومه لأنه لا خلاف بين أهل التوراء أن موسی عليه السلام لم يسأل الرژیه الا دفعه واحده و 

فى التی سآلها لقومه © و کر من بیو یوک أى آحیینا کم لاستکمال آجالکم و قيل انهم سألوا بعد الافاقه أن يبعثوا أنبياء 
فبعثهم الله أنبياء فالمعنی بعثناکم آنبیاء (۵.)۳ 


ص: ۱۹۹ 


۱- أجلوا عن القتیل: انفر جوا عنه. 

۲- مجمع البيان ۱: ۱۰۹ و ۱۱۱ و ۱۱۳. 

۳-و هو لا يصخ» لان من كان فى هذه الدرجه المنحطه من المعرفه و صدر منه هذا الذنب العظیم لا يليق الرساله و النبوّه و هی 
منصب إلهى و مقام شامخ لا یعطی الا من كان فی أعلى مراتب العلم و آقصی درجه العرفان. 


و آجمع المفسرون الا شرذمه یسیرہ أن الله تعالى لم یکن آمات موسى عليه السلام كما آمات قومه و لکن غشى عليه بدلاله قوله 
تعالی فلا َفاق و استدل بها على جواز الرجعه. (١)و‏ إِذْ دنا یناکم باتباع موسی و العمل بالتوراه و من مک لور قال 
آبو زيد هذا حين رجع موسی من الطور فأتى بالا-لواح فقال لقومه جثتکم بالألواح و فيها التوراه و الحلال و الحرام فاعملوا بها 
قالوا و من یقبل قولک فأرسل اللہ الملائکه حتی نتقوا الجبل (۲)فوق رء‌وسهم فقال موسی عليه السلام إن قبلتم ما آتیتکم به و 
الا آرسل الجبل علیکم فأخذوا التوراه و سجدوا لله تعالی ملاحظین إلى الجبل فمن ثم یسجد البهود على آحد شقی وجوههم 
قيل و هذا هو معنی أخذ المیثاق لأن فى هذه الحال قيل لهم حُذُوا ما آتيناكم بِقُوٌهِ يعنى التوراه بجد و يقين 


و رَوی العیاشی أنه ثل الصَادق عَليه العَلامُ عَنْ قول الله تغالی خذوا ما آتَيناكم بقرّه ا ره بان 2 بقرّه بالقلب فقال بهما 


و اد وا ما فيه الضمير لما آتينا أى احفظوا ما فى التوراه من الحلال و الحرام و لا تنسوه و 
-قیل اذکروا ما فى ت رکه من العقوبه و هو- المروی عن آبی عبد الله عليه السلام. 


و قیل أى اعملوا بما فيه و لا نت رکوہ ثم یت أى نقضتم العهد الذی أخذناه علیکم فَلَوْ لا فَضْلٌ الله علیکم بالتوبه وَ رنه 
بالتجاوز (۳). 


و اشمَعوا أى اقبلوا ما سمعتم و اعملوا به أو استمعوا لتسمعوا قالوا سمغنا و عَصَيْنا أى قالوا استهزاء سمعنا قولكك و عصینا أمركك 
أو حالهم کحال من قال ذلک (۴). 


و آشربوا فی قلوبهم الْعِجِلَ (۵)قال البیضاوی أى تداخلهم حبه و رسخ فى قلوبهم صورته لفرط شعفهم به كما یتداخل الصبغ 
الثوب و الشراب أعماق البدن و فی قُلُوبِهِمٌ بيان لمکان الاشراب کقوله إِنّما یا كلُونَ فى بطونهم نار 


ص: ۲۰۰ 


۱- مجمع البيان ۱: ۱۱۴ و ۱۱۵. 

۲- أى قلعوه. 

۳- مجمع البيان ۱: ۱۲۸. 

۴- مجمع البيان ۱: ۱۶۲ و ۱۶۳. 

۵-قال السیّد الرضی قدس الله روحه: هذه استعاره و المراد بها صفه قلوبهم بالمبالغه فى حب العجل» فکانها تشربت حبه 
فمازجها ممازجه المشروب و خالطها مخالطه الشی ء الملذوذ» و حذف حت العجل لدلاله الکلام عليه لان القلوب لا يصح 
وصفها بتشرب العجل على الحقیقه. 


ِكَفْرِهِمْ أى بسبب کفرهم و ذلك لأمنهم کانوا مجسمه أو حلوليه لم يروا جسما أعجب منه فتمكن فی قلوبهم ما سول لهم 
السامرى قل بشما کم به إيمائكم (۱)بالتوراه و المخصوص بالذم محذوف نحو هذا الأمر أو ما يعمه و غیرہ من قبائحهم 
المعدوده فی الآبات الثلادث إِنْ كعم مُؤْمِنِينَ تقریر للقدح فى دعواهم الایمان بالتوراه و تقدیره إن کنتم مؤمنين بها ما أمركم 
بهذه القبائح و رخص لكم فيها إيمانكم بها أو إن كنتم مؤمنين بها فبئس ما أمركم إيمانكم بها فإن المؤمن ينبغى أن لا يتعاطى 
إلا ما يقتضيه إيمانه لکن الإيمان بها لا یأمر به فإذن لستم بمؤمنين. (۲)میثاق بنی |شیرائیل قال الطبرسی أى عهدهم المؤكد 
باليمين بإخلاص العباده له و الإيمان برسله و ما يأتون به من الشرائع و بََثنا مِنْهُمٌ ان عَشَّرَ نَقِيياً (٣)أی‏ أمرنا موسى بأن يبعث 
من الأسباط الاثنى عشر اثنى عشر رجلا كالطلائع يتجسسون و يأتون بنى إسرائيل بأخبار أرض الشام و أهلها الجبارين فاختار من 
كل سبط رجلا يكون لهم نقيبا أى أمينا كفيلا فرجعوا ينهون قومهم عن قتالهم لما رأوا من شده بأسهم و عظم خلقهم إلا رجلين 
كالب بن يوفنا و یوشع بن نون و قيل معناہ آخذنا من کل سبط منهم ضمینا بما عقدنا عليهم الميثاق فى آمر دینهم أو رئيسا أو 
شهيدا على قومه و قيل إنهم بعثوا أنبياء و ال الله إلى َعَم الخطاب للنقبا اوق إسرائئل ای اق سک بالنصر و اد إن 
قاتلتموهم و وفیتم بعهدی و میشاقی و عَرَرتَمومُم أى نصرتموهم و قل عظمتموهم و آطعتموهم و افر الله أى أنفقتم فى 
سبیل الله نفقه حسنه مرب ذلك أى بعد بعث النقباء و أخذ المیثاق فَمَدْ صل سواء السبيل أى أخطأ قصد الطريق الواضح 
و زال عن منهاج الحق (۴). 


۲۰١ ص:‎ 


-١‏ قال السید: هذه استعاره لان الايمان على الحقيقه لا بصخ عليه النطق, و الامر انما يكون بالقول فالمراد ان الایمان انما يكون 
دلاله على ضد الكفر و الضلالء و ترغيبا فی اتباع الهدى و الرشاد و انه لا يكون ترغيبا فى سفاهه و لا دلاله على ضلاله فأقام 
تعالى ذكر الامر هاهنا مقام ذكر الترغیب و الدلاله على طريق المجاز و الاستعاره» إذ كان المرغب فى الشی ء و المدلول عليه قد 
يفعله كما يفعله المأمور به و المندوب إليه. 

۲- أنوار التنزيل :١‏ ۳۱. 

٣‏ النقيب: شاهد القوم و ضمينهم و عريفهم و سيدهم. 

۴- مجمع البيان ۳: ۱۷۱. 


فيها دی أى بیان للحق و دلاله على الأحكام وَ نُورٌ أى ضیاء لکل ما تشابه علیهم و قيل أى بیان أن أمر النبى صلی الله عليه و 


آله حق. 


5 م يكنا الوك الذيق أش اموا أى يحكم بالتوراه النبيون الذين أذعنوا لحكم الله و أقروا به لِلِذِينَ هادُوا أى تابوا من الكفر أو 
للیهود و اللا-م فيه متعلق بیحکم أى يحكمون بالتوراه لهم و فيما بينهم و الرَّنَائيُونَ أى يحكم بها الربانيون الذين علت درجاتهم 
فى العلم و قيل الذين يعملون بما يعلمون و الْأَخْبارٌ العلماء الكبار با اش مخفظوا أى بما استودعوا مِنْ كتاب الله أو بما أمروا 
بحفظ ذلک و القيام به و ترک تضييعه و كانّوا عَلَئِهِ شهَداءَ أى رقباء لا يتركون أن يغير أو يبينون ما يخفى منه. (١)اخُلفْنِى‏ أى 
كن خليفتى فی قومی و أَضّ مخ فيما بينهم و أجر على طریقتک فى الصلاح أو أصلح فاسدهم و لا تبغ سَبيل الْمَفِيِددِينَ أى لا 
تسلكك طريقه العاصين و لا تكن عونا للظالمين. 


قال رَبٌ آرنی اختلف فى وجه هذا السؤال على أقوال نکر منها وجهين أحدهما ما قاله الجمهور و هو الأقوى أنه لم يسأل لنفسه 
و اما سالها لقومه حین قالوا زیی لک گی کری الله جرة و نذا قال علیه السلام أ كا اک اها من و ثنیهما آنه 
لم يسأل الرژیه بالبصر و لکن سأله أن يعلمه نفسه ضروره باظهار بعض آعلام الآخرہ التی تضطره إلى المعرفه و یستغنی عن 
الاستدلال قال لَنْ ترانی آبدا فان اسْجَفَرَ مكائهُ علق رؤيته باستقرار الجبل الذی علمنا أنه لم یستقر من قبیل التعلیق على المحال و 
حر مُوسى صَیقاً ()أى سقط مغشیا عليه و روی عن ابن عباس 


ص: ۳۰۲ 


۱- مجمع البیان ۱۹۷ و ۱۹۸. 

۲- قال السيد الرضی رضوان الله تعالی عليه فى قوله عر اسمه: لا تجلی رَبُّهُا هذه استعاره على آحد وجهی التأويل» و هو أن 
یکون المعنی: فلما حقق تعالی بمعرفته لحاضری الجبل بالایات التی أحدثها فی الجبل زالت عنهم فی العلم بحقيقته عوارض 
الشبه و خوالج الریب. و كان معرفته سبحانه تجلت لهم من غطاء أو برزت لهم من حجاب؛ و أمَا التأویل الآخر و هو أن یقدر فی 
الکلام. 


أنه قال أخذته الغشیه عشيه الخميس يوم عرفه و أفاق عشیه الجمعه و فيه نزلت عليه التوراه و قيل معناه خر ميتا فلا أَفاق من 
صعقته قال سُبحانک أى تنزيها لكك عن أن يجوز عليكك ما لا يليق بك بت الک من التقدم فى المسأله قبل الإذن فيها. 

و قيل إنما قاله على وجه الانقطاع إلى الله سبحانه كما یذ کر التسبيح و التهليل و نحو ذلك من الألفاظ عند ظهور الأمور الجليله 
و آنا اول الوم بأنه لا یراک أحد من خلقک عن- ابن عباس و روى مثله عن أبى عبد الله عليه السلام قال معناه أنا أول من 
و قیل آنا أول المؤمنين من قومى باستعظام سؤال الرؤيه. برسالا-تى من غير كلام وَ بکلامی من غير رساله قيل إنه سبحانه كلم 
موسى على الطور و كلم نبينا عند سدره المنتهى. 

مذ ما آئیٹُک أى أعطيتكك من التوراه و تمسک بما آمرتک و کن ین الشَّاكرِينَ أى من المعترفين بنعمتى القائمین بشکرها فی 


الوا يعنى بالألواح التوراہ و قيل كانت من خشب نزلت من السماء و قيل كانت من زمرد طولها عشره أذرع و قيل كانت من 


زبرجدہ خضراء و باقوته حمراء و قيل إنهما كانا لوحين. 


ِنْ کل ی ء قال الزجاج أعلم الله سبحانه أنه أعطاه من كل شى ء يحتاج إليه من أمر الدين مع ما أراه من الآبات مَوْعِطَهَ هذا 
تفسير لقوله کل شی ۽ و بیان لبعض ما دخل تحته و تفیل لكل شی ءٍ بحتاج إليه فى الدين من الأوامر و النواهى و الحلال و 
الحرام و غير ذلكك نو أت نها أى بما فيها من أحسن المحاسن و هى الفرائض و النوافل فإنها أحسن من المباحات و قيل 
بالناسخ دون المنسوخ و قیل المراد بالأحسن الحسن و كلها حسن. (۱) 


ص: ۳۰۳ 


.۴۷۷ مجمع البیان ۴ ۷۳ و ۴ و ۴۷۵ و ۴۷۶ و‎ -١ 


ججُتداً أى مجسدا لا روح فيه و قيل لحما و دما لوا أى صوت و فى كيفيه خوار العجل مع أنه مصوغ من ذهب خلاف فقيل 
أخذ السامری قبضه من تراب آثر فرس جبرئیل عليه السلام يوم قطع البحر فقذف ذلك التراب فى فم العجل فتحول لحما و دما و 
كان ذلک معتادا غير خارق للعادہ و جاز أن یفعل الله ذلك بمجرى العاده و قيل إنه احتال بإدخال الريح كما تعمل هذه الالات 
التى تصوت بالحيل أن لا يكلمّهُْ بما یجدی عليهم نفعا أو يدفع عنهم ضررا 11لا بهم ہلا أى لا يهديهم إلى خير ليتوه 
ولا إلى شر لیجتنبوه ان أى إلها. ( لَمَا شقط فى أَبْدِیهغ (۳)قال البيضاوى أى اشتد ندمهم فإن النادم المتحسر يعض يده 
غما فتصیر يده مسقوطا فیها و نی الاح طرحها من شده الغضب و فرط الزجر حمیه للدين. (۴) 


- و قال الطبرسی: ژوق غن الب صلی الله عليه و آله ال عم الله أخى مُوسى یس ابر کالمعاينِ لآ ره الله نه 


قَوْمِهِ و قذ عَرَفَ ان ما ارہ ره عق وا علی لک آمتمشکه بعا فی لہ فرجع إِلَى مه و رآمغ فنضت و ی لاح 


شف عدو أى ادرت عفارو كاذوا تقر گی ی هموا بقتلى قلا تمت بی الأَعُداء ہے رت يرهم ظاهره 
خلاف التعظیم م مع موم الظالِمينَ أى مع عبده العجل و من جملتهم فى إظهار الغضب و الموجده (۵)و ْلَه فى الْعَیاہ ادن أى 
صغر النفس و المهانه 


ص: ۲۰۴ 


١و‏ یمکن أن یکون المعنی: أو لم يروا أنه لا ينطق کآحاد البشر و لا یتفوه بکلام بل يخرج منه صوت البقر فقط فکیف یکون 
هذا خالقا و هو أعجز من أضعف المخلوقین؟. 

۲- مجمع البيان ۸:۴ 

۳ أنوار التنزیل ۱: ۱۷۲ و ۱۷۴. قال السید الرضی قدس الله روحه: هذه استعاره و لا شی ء على الحقيقه هناک سقط فى 
ايديهم» و یقال: أسقط يديه و سقط فى يديه بمعنی واحد» و ذلك عند ما يصيب الانسان من الابلاس لتروق البلاء و غلبه 
الاعداء و ربما قيل ذلك للنادم على فعل الشی ء إذا وجد غب مضرته و وخیم عاقبته» و المعنی أن الامر المخوف حصل فى 
أيديهم من مجنی ثمره معاصیهم فوجدوه وجدان من هو فى يده إذ كانت أيديهم فی مکروهه. 

۴ آنوار التنزیل ۱: ۱۷۳ و ۱۷۴. 

۵- الم وجدہ: الغضب. 


أو الجزیه أو الاستسلام للقتل (١)و‏ انختار مُوسی قَوْمَهُ اختلف فى سبب اختیارہ إياهم و وقته فقيل انه اختارهم حين خرج إلى 
الميقات لیکلمه الله سبحانه بحضرتهم و يعطيه التوراه فیکونوا شهداء له عند بنى إسرائيل لما لم يثقوا بخبره أن اللہ سبحانه یکلمه 
فلما حضروا الميقات و سمعوا کلامه سألوا الرؤيه فأصابتهم الصاعقه ثم أحياهم الله و قیل إنه اختارهم بعد المیقات الأول 
للمیقات الثانی بعد عباده العجل لیعتذروا من ذلك فلما سمعوا کلام الله َقالُوا رن الله جَهرة فأخذتهم الرجفه و هی الرعده و 
الح رکه الشدیده حتی کادت أن تبين مفاصلهم و خاف موسی علیهم الموت فبکی و دعا و خاف أن يتهمه بنو إسرائيل على 
السبعین |ذا عاد إليهم و لم يصدقوه بأنهم ماتوا و قال ابن عباس ان السبعین الذین قالوا لَنْ تون لك عتی ری الله جهرة 
فأخذتهم الصاعقه کانوا قبل السبعین الذین آخذتهم الرجفه و إنما آمر الله تعالی موسی أن يختار من قومه سبعین رجلا فاختارهم 
و برز بهم لیدعوا ربهم فکان فیما دعوا أن قالوا اللهم آعطنا ما لم تعط آحدا قبلنا و لا تعطیه آحدا بعدنا فکره الله ذلک من 


دعائهم فأخذتهم ال رجفه. 


وَ وق (لاعَنْ علق بن أبى طالب عليه السام أنه قال یا نیم رف نجل دغواهغ عَلَى موتیی قل أيه ان 3 
دیک 3 مُوسَى و هَارُونَ و شیر و قبیراً ابت هَارُونَ انطَلَقَوا إلى سَفْح جل فا ارون عَلَى قوير توا الله فلا مات دق مُوسَى 

لما جع الی بی إِسْرَائِيلَ الوا 77 یی قال فا الله کارا ا بل نت لته حسدتنا على خلقه و لینه قال فاختاژوا من نم 
فاختازو مهم وین رجا و دعَب بهم لما ها ی ابر ال مُوسى يا کاو یت أم مت قال اون ما نید و لکن 
وان الله انا آن نغصی بعد ايوم ام اجه قصیفوا و ماو م آحياهم الله و جع 9 


و قال وهب لم تكن تلك الرجفه موتا و لکن القوم لما رأوا تلك الهیبه آخذتهم الرعده 


ص: ۳۰۵ 


۱- مجمع البیان ۴: ۴۸۲ و ۳۸۳ و فيه: و قیل: إن الذله آخذ الجزیه» و أخذ الجزیه لم یقع فیمن عبد العجل و انما آراد 
استسلامهم للقتل. 

۲- فى المصدر: رووا آی العامه. 

۳- تقدم الاشکال فى ذلكك. 


و قلقلوا و رجفوا حتى كادت تبین منه مفاصلهم و تنقض ظهورهم فلما رأى موسى ذلک رحمهم و خاف علیهم الموت و اشتد 
عليه فقدهم و کانوا وزراژه على الخير سامعين له مطيعين فعند ذلك دعا و بکی و ناشد ربه فکشف الله عنهم تلك الرجفه و 
الرعده فسکنوا و اطمأنوا و سمعوا کلام ربهم قال أى موسی رَبٌ لَوْ شنت أَهْلكتهُمْ من قبل و بای أى لو شنت أهلكت مولاء 
السبعین من قبل هذا الموقف و آهلکتتی معهم فالان ما ذا آقول لبنی إمرائل |ٍذا رجت الهم | لكا يما تل اله ا معناه 
النفی و إن كان بصوره الانکار و المعنی آنک لا تهلکنا بما فعل السفهاء منا فبهذا نسألك رفع المحنه بالاهلاک عنا و ما فعله 
السفهاء هو عباده العجل ظن موسی أنهم أهلكوا لأجل عباده بنی إسرائيل العجل و قیل هو سؤال الرژیه إِنْ هی إلا فشک أى إن 
الرجفه إلا اختباركك و ابتلاؤوك و محنتكك أى تشديدك التعبد و التکلیف علینا بالصبر على ما آنزلته بنا و قيل المراد إن هی إلا 
عذابک ل بها قن تنا آی تهلک بهذه الرجفه من تشاء و تؤذى ئن ماد ی تنجی و قبل تضل بترکک الصبر علی فتنتکک و 
كك رھاب عا فن ہل ڑاگ و دعرل جك وكيني ا عا رما و اس تا من ناد ا 0 ای تار 
الأولى بنا تحوطنا و تحفظنا فى هذه ادنيا مك أى نعمه و قیل الثناء الجمیل و قیل التوفیق للأعمال الصالحه و فى اه أى 
عم د لاله اليه با ها اس اسب مس هار موتاص ای 
الْجَتِلَ أى قلعناه من أصله فرفعناه فوق بنی إسرائيل و كان عسکر موسی فرسخا فی فرسخ فرفع الله الجبل فوق جمیعهم کان لد 
أى غمامه أو سقيفه و واه واقغ بھغ أى علموا أو الظن پات آی و قلنالهم خذوا. لت واک چات الطور ا 


هو أن الله وعد موسی بعد أن أغرق فرعون ليأتى جانب الطور الأيمن فیژتیه التوراه و لا توا فيه أى و لا تتعدوا فيه فتأكلوه 
ص: ۲۰۶ 
۱- مجمع البیان ۴ و ۴۸۵ و ۴۸۶. و فیه: فسأوجب رحمتی للذین یتقون الش رک ای یجتنبونه؛ و قیل يجتنبون الکباثر و 


المعاصی. و قوله: هذه بشاره اه لم نجده فی المصدر. م. 


۲- مجمع البيان ۴: ۴۹۶. 


على الوجه المحرم علیکم فَقَدُ وی أى هلک أو هوی إلى النار لِمَنْ تاب من الش رک تم ادى أى لزم الایمان حتى يموت و 
قیل لم یشک فی إيمانه و 


قال الباقر عَليه السام تم المتدى إلى وَلايتتا أهل ابیت (۱). 


و ما أَعجلک قال ابن إسحاق كانت المواعده أن يوافى المیعاد هو و قومه و قيل مع جماعه من وجوه قومه و هو متصل بقوله و 
واعَدناكغ جانب الطور الأَبْمَنَ فتعجل موسی من بینهم شوقا إلى ربه و خلفهم ليلحقوا به فقيل له ما جک عَنْ تیک يا وسی 
أى بای سبب خلفت قومکک و سبقتهم على اتر أى من ورائی ید ر کوننی عن قريب أو هم على دینی و منهاجی أو هم ینتظرون 
من بعدی ما الذی آتيهم به و عجلث لک رَبٌ لتوضی أى سبقتهم إليكك حرصا على تعجیل رضاک فا قد ّا مک أى 
امتحناهم پملکنا أى و نحن نملك من آمرنا شيا و المعنی آنا لم نطق رد عبده العجل عن عظیم ما ارتکبوه للرهبه لکثرتهم و قلتنا 
ود تک مَوعداً أى وعدا لعذابكك يوم القيامه لن تخلف ذلك الوعد و لن يتأخر عنکک طَلْتَ عَليهِ عاكفاً أى ظللت على عبادته 
میب 


رنه أى بالنار و قرأ آبو جعفر عليه السلام بسکون الحاء و تخفیف الراء و هو قراءه على عليه السلام و ابن عباس. 


أى لنبردنه بالمبرد (۲)فعلی الأول يدل على کونه حیوانا لحما و دما و على الثانی على أنه كان ذهبا و فضه و لم يصر حيوانا. 
او قال البیضاوی له أى بالنار و یؤیدہ قراءه لنحرقنه أو بالمبرد على أنه مبالغه فى حرق إذا برد بالمبرد و بعضده قراءه 
لنحرقنه تلع لنذرينه رمادا أو مبرودا فى الم نشف فلا يصادف منه شی ء و المقصود من ذلك زیاده عقوبته و إظهار غباوه 


المفتتنین به لمن له أدنى نظر (۴). 


ص: ۳۷ 


-١‏ تمام الخبر على ما فى المصدر: فو الله لو أن رجلا عبد الله عمره ما بين ال ركن و المقام ثم مات و لم يجئ بولایتنا لااکبه الله 
فى النار على وجهه. رواه الحاكم أبو القاسم الحسكانى بإسناده و أورده العناشی فى تفسيره من عده طرق. 

۲- برد الحديد الحديد: أخذ منه بالمبرد. 

۳- مجمع البيان ۷: ۲۳ و ۲۴ و ۲۵ و ۲۷ و ۲۹. 


۴ أنوار التنزیل ۲: ۲۶. و فیه: او مبردا. 


2 فا 


ال مُو رت و 


ہت 


أقول: 
و فى بعض التفاسير روى أن موسى أخذ العجل فذبحه فسال منه دم ثم حرقه بالنار ثم ذرأه فى اليم. 


لَْرَونَ الأولى شل قوم نوح و عاد و ثمود بَصایر أى حججا و براهین لاس و عبرا روخ ہیا ام دیش كلو لاور أقسم 
سبحانه بالجبل الذى كلم عليه موسى بالأرض المقدسه و کتاب مور أى مکتوب فی وق مور الرق جلد يكتب فيه و 
المنشور المبسوط قيل هو التوراه كتبها الله لموسى و قبل هو القرآن و قيل صحائف الأعمال و قيل هو الكتاب الذى كتبها الله 
لملائكته فى السماء يقرءون فيه ما كان و ما یکون. (۳). 


*٭ | ترجمه ]آطبرسی می گوید: «و اذا واعدنا موسى» يعنى اين كه بعد از چهل شب و یا بعد از گذشت چهل شب لوح ها را به 
او بدهيم. مفسران گفته اند: وقتى كه , بنی اسراييل بعد از نجات يافت از دريا و نابودی فرعون و قومش به مصر باز گشتند 
خداوند به آن ها وعده نازل شدن تورات و شريعت را داد. موسی برای ياران خود جانشين گذاشت و هارون را جانشين خود 
كرد و در كوه طور چهل شب ماند و تورات در لوح ها بر او نازل شد. سپس گوساله را بعد از او به عنوان اله (خدا) كرفتيد 
يعنى بعد از غيبت موسى و با بعد از | ين كه خداوند به شما وعده تورات را داد و یا بعد از غرق شدن فرعون و آن جه از آيات 
و نشانه ها دیدید « و أنتم ظالمون » بع: يعنى به خودتان ضرر رسانديد و منظور از فرقان تورات يا كشوده شدن دريا ويا فرق ميان 
حلال و حرام است. « إلى بارئكم » يعنى خالق و به وجود آورنده شما. « فاقتلوا انفسكم » يعنى برخى از شما كه بی گناہ هستند 
مجرم ها را بكشند. و گفته شده: يعنى تسليم قتل شويد. درباره کسی که به قتل امر شده» اختلاف دارند. روايت شده كه 
موسى به آن ها دستور داد که دو صف را تشكيل دهند و آن ها را غسل دهند و كفن هايشان را بيوشانند. هارون دوازده هزار 


نفر از كسانى را كه گوساله را عبادت نکردند را آورد و آن ها چاقوهای يهن و تيز و نا زک همراه داشتند و آن ها 
ص: ۱۹۸ 


را می کشتند زمانی که هفتاد هزار نفر را کشتنده خداوند توبه بقیه را پذیرفت و قتل گذشتگان را شهادتی برای آن ها قرار 
داد. و گفته شده: هفتاد نفری که در كوه طور با موسی بودند کسانی بودند که از آن هایی که گوساله را عبادت کردند هفتاد 
هزار نفر را کشتند. و گفته شده: آن ها دو صف تشکیل دادند برخی از آن ها به برخى دیگر ضربه ای می زدند تا این که 
هفتاد هزار نفر را کشتند و گفته شده: تاریکی شدیدی آن ها را فرا كرفت و برخی شروع کردند برخی دیگر را کشتند سپس 
تاریکی برطرف شد و هفتاد هزار کشته به جای گذاشت. 


و روایت شده که موسی و هارون از خداوند درخواست می کردند و به سوی او تضرع و زاری می جستند و برخی از آن ها 
برخی دیگر را می کشت تا این که وحی آمد و مانع قتل شد و توبه کسانی که باقی مانده بودند قبول شد. ابن جریح گفته: 
دلیل این که به قتل خودشان امر شدند اين بود که از ترس اين که کشته شوند مانع کار آنان نشدند با وجود این که علم 


بکشند. « ذلکم خير لکم » اشاره ای است به توبه با وجود قتل خودشان - . مجمع البیان ۱ ۱۱۳-۲ -. 


« لن تومن لكك» یعنی تو را در این که نبی هستی تصدیق نمی كنيم ١‏ حتّی نری الله جهرة» یعنی آشکار ( تا این که خدا را 
آشکارا ببینیم) و یا تو را در آن جه که درباره لوح ها را آورد آن را گفتند. و گفته شده: همانا «جهرة» صفتی برای خطاب آن 
ها به موسی است. آن ها آن را آشکار کردند و آن را اعلام کردند « فأخذتهم الصاعقه » بعنی م رگ آن ها را فرا گرفت. ١‏ 

آنتم تنظرون» یعنی به اسباب مرگ می نگرید. و گفته شده: به آتش (می نگربد). و بلخی آن را به عنوان دلیلی برای عدم 
جایز بودن دیدن خداوند متعال آورده است. و قول «فقد قال موسی اکبر من ذلک فقالوا آرنا الله جهره» آن را تاييد می کند و 
اين آيه بیانگر ای ين است كه قول موسى « رب أرنى انظر إليكك » سؤال قومش بوده است. چون ميان اهل تورات اختلافی نیست 
كه موسى فقط یک بار از رويه سؤال كرد و آن دفعه ای بود كه قومش از او سؤال كردند. « ثم بعثناكم من بعد موتكم » يعنى 
شما را برای كامل شدن اجلتان زنده كرديم. و كفته شده: آن ها بعد از بيدارى خواستند كه پیامبرانی مبعوث شوند و خداوند 


ص: ۱۹۹ 


و تمامى مفسران به جز عده كمى اتفاق دارند که خداوند متعال باعث مرگ موسی نبود آن چنانکه باعث مرگ قوم او شد 
7:1 - ات 


« و إذا آخذنا ميثاقكم » زمانی که از آن ها عهده گرفتیم كه از موسی تبعيت کنند و به تورات عمل کنند « و رفعنا فوقکم الطور 
) ابوزید گفته است: اين زمانی بود که موسی از كوه طور باز گشت و لوح هایی را آورد سپ سپس به قومش گفت: الواحی را 
ری اررق ودر ا وراك رو قرب اھ سو سا aE‏ 
خداوند متعال ملائکه را فرستاد تا كوه را بالای سرشان ببرد و خراب کند. موسی گفت: آن جه را که من برای شما آورده ام 
قبول كنيد در غير این صورت كوه را بر شما می ریزم. يس تورات را گرفتند و برای خداوند متعال سجده بردند در حالی که 
به كوه نگاه می کردند. از آن پس يهوديا به یک طرف صورتشان سجده می برند گفته شده:: اين معنای گرفتن عهد و پیمان 
است. چون در ا ين حالت به آن ها گفته شد. « خذوا ما آتیناکم بقوّه » آن جه را كه ما آوردیم یعنی به تورات و انجیل با 
جدیت و يقين متمسكك شويد. عیاشی روايت كرده که از امام صادق عليه السلام در مورد آیه « خذوا ما آتیناکم بقہ » سؤال 
شد که آيا منظور قوت و قدرت بدن هاست و یا قوت قلب؟ فرمود: به هر دو. «واذ کروا ما فيه» ضمیر به لما آتينت برمی گردد.؛ 
یعنی آن جه در تورات از حلال و حرام آمده است را حفظ كنيد و آن را فراموش نکنید. و گفته شده: آن جه که ترک كردن 
آن عقوبت دارد را ياد کنید. و این از امام صادق عليه السلام روایت شده است؛ و گفته شده: یعنی به آن جه که در آن آمده 
عمل كنيد و آن را ترک نکنید. « ثم تولیتم » یعنی پیمانی را که با شما بستیم نقض کردید. « فلو لا فضل الله علیکم » اگر فضل 
خداوند با توبه و «رحمته » رحمتش با گذشت از گناهان بر شما نبود - . مجمع البيان ١‏ : ۱۲۸ -. 


«واسمعوا» یعنی آن جه را که شنیدید بپذیرید و بدان عمل كنيد يا كوش كنيد تا بشنوید «قالوا سمعنا و عصینا؛ یعنی با مسخره 


گفتند: سخن تو را شنیدیم و از دستور تو نافرمانی کردیم و یا حالت آن ها مانند حالت کسی است که آن را گفته است -. 


مجمع البيان ۱ :۱۶۳-۱۶۷۲ -. 


« و اشربوا فى قلوبکم العجل -. سید رضی گفته است: اين استعاره است و مراد از آن صفت قلبهایشان است و مبالغه در علاقه 
به گوساله است گویی که عشق به آن را نوشیده است و مانند مشروب با آن آميخته است و مانند چیز لذیذ با آن آميخته است 
و علاقه به گوساله را به خاطر دلاللت کلام بر آن حذف کرده است چون نمی توان قلب ها را به طور حقیقی به نوشیدن 


گوساله توصیف كرد. - 


) بیضاوی گفته است: يعنى علاقه به آن گوساله آن را در دلشان وارد کرد و شكل آن را در دل هايشان نفوذ داد تا علاقه شان 
را به آن زياد کند همان طوری که رنگ به لباس و شراب به اعماق بدن وارد می شود « و فی قلوبکم » بیان مکان نوشاندن 
است. مانند قول « نما یا کلون فی بطونهم نارا » 


ص: ۲۰۰ 


«بكفرهم) يعنى به سبب کفرشان؛ و دليل آن اين است كه آن ها مجسمه يا حلوليه بودند و عجيب تر از شكل آن تا به حال 
جيزى نديده بودند. و آن جه را كه سامرى بیان كرد در قلبهايشان جاى گرفت. ١‏ قل بشسما يامركم به ايمانكم » به تورات. و 
مخصوص به ذم محذوف است: مانند اين امر یا آن جه آن را شامل می شود و غیره» از دیگر زشتی هاى بنى اسرائيل است که 
در این سه آيه آمده است. ١‏ إن كنتم مؤمنين ؛ و اين تقريرى برای زیر سٹوال بردن ادعاى آنان به ايمان به تورات» و تقدير آن 
جنين است.: اكر به آن مؤمن بوديد شما را به اين زشتىها امر نمی کرد و ايمان شما را با وجود آن ها تجويز نمی کرد و يا اگر 
به آن مؤمن بوديد يس بد دستورى است كه ايمان شما به شما داده است در مورد آن» زيرا مؤمن فقط بايد آن جه را كه 
ايمانش اقتضا می کند انجام دهد. اما کسی كه به آن ايمان دارد يس به انجام آن امر نمی کند» يس بنابراين شما مؤمن نيستيد. 


-. انوار التتزیل ۱: ۳۱ 


« میثاق بنی اسرائیل » طبرسی گفته است: یعنی عهد آن ها با س وگند تا کید شده بود مبنی بر این كه در عبادت برای او و ایمان 
به پیامبرانش و آن جه که از شریعت آورده اند اخلاص داشته باشند «و بعثنا منهم اثنی عشر نقیبا » یعنی به موسی امر کردیم 
كه از ميان عشاير (اسباط) دوازده مرد را به عنوان طلایه دار بر گزیند كه تجسس می کنند و برای بنی اسراییل اخبار سرزمین 
شام و اهل جبار و ستمگر آن را می آورند از هر عشیره یك مرد را اختیار و انتخاب کرد تا طلایه دار آن ها باشد یعنی امین و 
کفیل آن ها باشد و زمانی که شدت درد و رنج و بزرگی خلقت آن ها را دیدند بر گشتند و قومشان را از کشتن آن ها نفی 
می کردند مگر دو مرد: کالب بن یوفنا و پوشع بن نون. و گفته شده: معنایش این است با توجه به آن جه که از عهد و میثاق 
در کار دينشانء بستیم از هر قبیله ای از آن ها یک ضامن گرفتیم يا رئيس و شاهدی بر قومش گرفتیم. و گفته شده: آن ها 
پیامبرانی را مبعوث کردند « و قال الله انی معکم» خطاب به آن نمایند گان يا به بنى اسراییل است یعنی من با یاری دادن و 


حفظ كردن همراهتان هستم. اگر آن ها با آن ها مبارزه کردید و به عهد و پیمانم وفا کردید ١‏ و غرُرتموهم » یعنی آن ها را 


يارى دادید. و گفته شده: آن ها را بز رگ داشتيد و از آن ها اطاعت كرديد. « و آفرضتم الله » يعنى در راہ خدا نفقه ای نیکو 
دادید. « فمن كفر بعد ذلک » یعنی بعد از فرستادن پیامبران و گرفتن ميثاق و پیمان. «فقد ضل سواء الشبیل » يعنى در رفتن به 


راه واضح و آشکار اشتباه کرد و از راہ حق منحرف شد - . مجمع البیان ۱۷۱:۳ - . 
ص: ۲۰١‏ 


١‏ فیھا هدی » يعنى بیان حق و دلالت بر احكام است ١‏ و نور » یعنی نوری است برای هر چیزی که بر آن ها مشتبه شده و گفته 


شده: بیانی است برای این که سخن پیامبر حق است. 


«یحکم بها النبیون الذين اسلموا» یعنی پیامبرانی که به حکم خداوند اذعان و اقرار کردند و با تورات حکم کردند. «للذین 
هادوا» یعنی کسانی که از کفر توبه کردند يا برای يهود و ( لام ) متعلق به « بحکم» است» یعنی با تورات برای آن ها و آن جه 
در میانشان است حکم می کنند « و الربانیون » یعنی عارفان و عابدانی که درجه آن ها در علم بالاست. و گفته شده: کسانی که 
به آن جه می دانند عمل می کنند « والاحبار ؛ علمای بز رگ « بما استحفظوا » یعنی به آن جه از کتاب خدا به امانت بردند يا 
به آن جه که به حفظ آن و اجرای آن و ترک ضايع كردن آن امر شده اند. «کانوا عليه شهداء» یعنی رقیبانی که آن را رها 
نمی کنند که تغییر کند یا آن جه که از آن پنهان مانده است را تبيين می کنند -. مجمع البیان : ۱۹۸-۱۹۷. -. 


وأخلف » یعنی خلیۂ و جانشین من باش ١‏ فى قومی و اصلح » در ميان آن هاء و راهت را در مسیر اصلاح قرار ده و يا فاسد آن 
هارا اصلاح كن. ١‏ ولا تتبع سبيل المفسدين » يعنى راہ گناھکاران را طى نكن و به ظالمان کمک نکن. « قال رب أرنى » 


درباره اين سؤال قول هاى مختلفى وجود دارد كه دو وجه از آن ها را ذكر مى كنيم: 


یکی آن جه جمهور گفته اند و آن قويتر است: او برای خودش سؤال نكرد بلكه برای قومش سؤال كرد زمانى كه گفتند: «لنّ 
نومن لكك حتى نرى الله جهره» به توايمان نخواهيم آورد تا این که خدا را آشكارا ببينيم 1. و بدين سبب موسى فرمود: 
«أتهكلنا بما فعل السفهاء مناه آيا ما را به خاطر كارى که افراد سفيه و نادان ما انجام دادند هلاک می کنی؟ 


و دوم اين كه: او دیدن با چشم را نخواست بلكه از او خواست كه با اظهار برخى از نشانه هاى آخرت که او را مجبور به 
شناخت می کند. آن جه را كه ضرورى است به او بياموزد و او را از استدلال بی نياز می كند. « قال لن ترانی » هركز مرا 
نخواهى ديد. « فان استقرٌ مكانه » ديدنش را به مستقر شدن کوه» معلق کرد كوهى که دانستيم مستقر نمی شود و اين از قبيل 


تعليق بر محال است. « و خر موسى صعقا». يعنى بيهوش بر روى او افتاد و از ابن عباس روايت شده كه: 
ص: ۲۰۲ 


شامكاه ينج شنبه» روز عرفه بيهوش و شامكاه جمعه بيدار شد و در آن شب تورات بر او نازل كشت و گفته شده معنايش اين 
است که با حالت مرده افتاد. « فلا أفاق » زمانى كه به هوش آمد «١‏ قال سبحانكك » يعنى تنزيهى است برای توء از اين كه آن 


جه را که شايسته تو نيست عليه تو جايز باشد. « تبت اليكك » پیش رفتن در مسئله قبل از اجازه دادن به آن است. 


و گفته شده: آن را به شيوه انقطاع الى الله گفته است همان طورى که تسبيح و تهليل و مانند آن هنكام ظهور کارهای بزركك 
ذکر می شود. «و آنا اول الممنین » مبنی بر این که کسی از بند گانت تو را نمی بیند. از ابن عباس روایت شده است. و مانند 
آن از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود است معنایش اين است: من اولین کسی هستم که ایمان آورد و تو را 


تصدیق کرد که ديده نمی شود. و گفته شده: من با بز رگ شمردن سوال رویت» اولین مؤمن از قومم هستم. 


« برسالاتی » بدون کلام « و بکلامی » بدون رسالت. گفته شده: خداوند سبحان با موسی در كوه طور سخن كفت و با پیامبر 
اسلام در « سدره المنتهی » سخن گفت. 


« فخذ ما آتیتک ؛ یعنی آن جه از تورات به تو دادم و به آن جه به تو امر کردم تمسكك کن. «و کن من الشاكرين » یعنی از 
شده: از چوب هایی بودند که از آسمان نازل شده بودند. و گفته شده: از زمردهایی بودند که طول آن ده ذراع بود؛ و گفته 


شده: از زبرجد سبزرنگ و یاقوت قرمز رنگ بوده است. و گفته شده: که آن ها دو لوح بودند. 


دمن کل شیء » زجاج گفته است: خداوند سبحان اعلام کرد كه به او از هر چیز که در کار دين به آن نیاز داشت داده است و 
همراه با نشانه ها و آیاتی که به او نشان داد. « موعظه » تفسیر (کل شیء) است و بیانی است برای برخی از آن جه که در دايره 
آن است ١‏ و تفصیلا لكل شیء » در دين برای نواهی و اوامر و حلال و حرام و. غیره نیازمند آن است. « يأخذوا بأحسنها » یعنی 
آن جه را که از بهترین محاسن در آن هست که همان فرایض و سنت هاست می گیرند و آن بهتر از مباحات است. و گفته 


شده: منظور از الاحسن عَسّن است و همه آن ها حسن است -. مجمع البيان ۴۰ : ۴۷۷-۴۷۶-۴۷۵-۴۷۴. 


ص: ۳۰۳ 


١‏ جسدا » یعنی: مجشد که در آن روحی نیست و گفته شده گوشت و خون « له خوار » یعنی صدایی مانند صدای گاو داشت و 
درباره کیفیت صدای گوساله با وجود اين که از طلا ساخته شده بود» اختلاف است: گفته شده: سامری روزی که دریا را قطع 
كرد یک قبضه (مشت) از خاک را از جا پای اسب جبرئیل برداشت و آن خاک را در دهان گوساله پرتاب کرد و آن خاک به 
گوشت و خون تبدیل شد و این مسئله متداول بود و خارق العاده نبود و جایز است که خداوند آن را طبق عادت انجام دهد و 
گفته شده: او با وارد كردن هوا به داخل آن» نیرنگ زد مانند این ابزار هایی که با حیله صدا درمی آورند او نیز چنین عمل 
کرد. « إِنّه لا یکلمهم » با آن جه که به آن ها نفعی می رساند يا از آن ها ضرری را دفع می کند. ١‏ و لا يهديهم سبیلا » یعنی 
آن ها را به سوی چیزی هدایت نمی کند؛ تا آن را بیاورند و نه به سوی شر تا از آن اجتناب کنند. « اتخذوه » یعنی آن را به 


عنوان اله (خداوند) گرفتند - . مجمع البیان. ۴: ۴۸. -. 


«ولما سقط فى آیدیهم » بیضاوی گفته است یعنی پشیمانی آن شدت یافت. انسان پشیمان دستش را از ناراحتی می گزد و 


دستش افتاده می شود « و ألقى الالواح» به خاطر شدت غضب و از فرط آزار و به خاطر تعصب به دین» آن را دور انداخت.. 


طبرسی گفته است: از پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم روایت شده که فرمود: خداوند به برادرم موسی رحم کند؛ خداوند 


متعال او را از فتنه قومش با خبر کرد و او دانست که آن چه که پرورد گارش به او خبر داده حق است بر این اساس او بدانچه 
که در دستش بود متمسک بود به سوی قومش باز گشت. آن ها را دید و خشمگین شد و لوح را انداخت. « استضعفونی » 
بس هرا ع یرو و كاذو قنرق کا سی و اسهد دزا كيد تفای نت ی اغا سی آن هار تیان 
نکن و آن جه را که ظاهرش خلاف تعظیم و بزرگداشت است انجام نده. « مع القوم الضالمین» یعنی با عابدان گوساله و از 
جمله آن ها در اظهار غضب و خشم «و ذلّه فی الحیوه الدّنيا » يعنى کوچکی نفس و ذلت آن 


٣١٠۴ ص:‎ 


يا جزیه دادن و تسلیم شدن برای قتل - . مجمع البيان. ۴ :۴۸۳-۴۸۲ -. « و اختار موسى قومه » درباره سبب انتخاب آن ها و 
رت آن ییاشگ كنعه تمده او سای مه سو ایکا رف آن‌ ها اه دسا این دار مال در 


حضور آن ها با او صحبت کند و به او تورات را بدهد تا زمانی که به خبر موسی درباره صحبت كردن 


با خدا باور نداشتند در نزد بنی اسراییل برای او شاهد باشند. وقتی که در میقاتگاه حاضر شدند و سخن او را شنیدند درباره 
رویه سؤال کردند در نتیجه دچار صاعقه شدند سپس خداوند آن ها را زنده کرد و گفته شده: آن ها را بعد از میقات اول و 
برای وعد گاه دوم بعد از عبادت گوساله انتخاب کرد تا از آن عذر خواهی کنند. وقتى که سخن خدا را شنیدند گفتند: خدا 
را آشکارا به ما نشان بده. «فأخذتهم الرجفه ؛ منظور از آن» رعد و لرزش و حرکت شدید است تا جایی که نزديكك بود مفصل 
های آن ها نمایان شود. موسی ترسید که بمیرند يس گریه کرد و دعا کرد و ترسید بنی اسراییل او را بر قتل هفتاد نفر متهم 
کنند و اگر به سوی آن ها بر گردد و بگوید که آن ها مرده‌اند» حرفش را باور نکنند. ابن عباس گفته است: آن هفتاد نفری که 
گفتند: به تو ایمان نمی آوریم تا این كه او را آشکارا ببينيم. در نتيجه دچار صاعقه شدند و قبل از هفتاد نفری بودند كه دچار 
لرزش و رعد شدند و خداوند به موسی امر کرد که هفتاد نفر از قومش را انتخاب کند آن ها را انتخاب کرد و به آن ها گفت: 
که در نزد خداوند دعایی بکنند. و آن ها در دعایشان گفتند: خدایا چیزی به ما بده که به کسی قبل از ما ندادی و به کسی 


بعد از ما نمی دهی. خاوند از دعای آن ها خوشش نیامد در نتيجه دچار لرزش و ترس (زلزله شدید) شدند. 


از على بن ابی طالب عليه السلام روایت شده است که: او گفت: آن ها به خاطر ادعایشان مبنی بر قتل هارون توسط موسی 
دچار ترس و لرزش شدید شدند و داستان این گونه است که موسی و هارون و شبر و شبیر فرزندان هارون به سوی دامنه 
کوهی روانه شدند. هارون بر روی یک تخت خوابید در آن لحظه خداوند جان او را گرفت. زمانی که هارون مُرد» موسی او 
را دفن کرد وقتی به سوی بنی اسراییل ب ركشت به او گفتند: هارون کجاست؟ گفت: خداوند جان او را گرفت. گفتند: نه بلکه 
تو او را کشته ای و به خاطر اخلاق و نرمی او بر ما حسادت ورزیدی. گفت: هر كس را که می خواهید انتخاب کنید» هفتاد 
مرد را از آن ها انتخاب کرد و آن ها را برد. وقتی که به قبر رسیدند» موسی گفت: ای هارون» آیا کشته شدی يا مردی؟ 
هارون گفت: کسی مرا نكشت و خداوند جان مرا گرفت. گفتند: بعد از امروز هر گز عليه تو عصیان نخواهد شد. سپس دچار 
ترس و لرز شدید شدند و بیهوش گشتند و مردند سپس خداوند آن ها را زنده کرد و آن ها را پیامبرانی قرار داد. وهب گفته 
است: آن ترس و لرز شدید مرگ نبود اما وقتی که قوم آن شکوه را دیدند دچار ترس شدند و نگران شدند و ترس و لرز 


شدیدی آن ها را فراگرفت 


ص: ۳۰۵ 


تا جایی که نزدیک بود که مفاصل آن ها نمایان شود و پشتشان بشکند. وقتی که موسی آن ها را دید به رحم آمد و ترسید 
كه بمیرند و نبود آن ها بر او سخت آمد و آن ها وزیران او در کارهای خير بودند به او كوش می دادند و مطیع او بودند. در 
آن هنگام دعا کرد و گریه کرد و پرورد كارش را س و گند داد خداوند نيز آن ترس و لرز شدید را از آن ها برداشت. آرام 
شدند و آرامش یافتند و سخن پرورد گارشان را شنیدند. « قال » یعنی موسی گفت: « رب لو شئت آهلکتهم من قبل و ایّای » 
يعنى اگر می خواستی قبل از این موق اين هفتاد نفر را نابود می کردی و من را نیز با آن ها از بين می بردی الآن وقتی که به 
سوی بنی اسراییل بر گشتم به آن ها جه بگویم؟ « آتهلکنا بما فعل السفهاء متا ؛ معنای نفی را دارد اگر جه به صورت انکار 
است و معنايش چنین است: تو به خاطر کاری که سفیهان و نادان های ما انجام دادند ما را نابود نکن؟ يس با این شیوه از تو 
می خواهیم که رنج و محنت به هلاک را از ما دفع کنی. آن جه که آن سفیهان انجام داده بودند عبادت گوساله بود. موسی 
گمان کرد آن ها به خاطر عبادت گوساله توسط بنی اسراییل نابود شدند و گفته شده: به خاطر سؤال كردن در مورد ریت 
توح زان هن الا فک سی این دس رات اکان کون وباق تیه كردن د و شط كو کے کدی ماه رز 
آن جه که برای ما نازل کردی. و گفته شده: منظور این است که اين فقط عذاب توست « تضل بها من تشاء » یعنی با این ترس 
و لرز هر كس را که بخواهی نابود می کنی. «و تهدی من تشاء » یعنی هر کس را بخواهی نجات می دهی. و گفته شده: یعنی 
با ترک كردن صبر بر امتحان تو و ترک رضایت به آن هر كس را که بخواهی از رسیدن به ثواب و بهشت تو باز می داری و 
هر كس را که بخواهی با رضایت به آن و صبر بر آن هدایت می كنى. « آنت ولینا » یعنی تو يارى دهنده ما هستی و بر ما 
آولی تر هستی و ما را احاطه و حفظ می کنی « فى هذه الدنیا حسنه » نعمت خوب. که منظور توفیق در انجام کار نیکوست. « و 
فى الآخره » یعنی نعمت خوبی به ما بده و منظور از آن رفعت و مغفرت و رحمت و بهشت است ١‏ فسأكتبها » رحمتم را واجب 


می كنم و این بشارتی است به بعثت پیامبر ما صلی اللہ عليه و آله وسلم - . مجمع البیان. ۴ : ۴۸۶-۴۸۴ -. 


«و إذ نتقنا الجبل» يعنى آن را از ريشه کندیم و آن را بر بالای سر بنی اسراییل بالا برديم» لشکر موسی حدود نه ميل که یک 
فرسخ در یک فرسخ بود خداوند كوه را بر سر آن ها بالا برد (خراب کرد) « كأنّه ظله » یعنی گویی پاره ای ابر یا سنگی يهن 
بود. « و ظوا أنه واقع بهم » یعنی دانستند یا «ظن» به معنای؛ خذوا؛ است. یعنی به آن ها گفتیم» بگیرید -. مجمع البیان. ۴ : 
۶ -. 


« و واعدناکم جانب الطور الأيمن » و آن این که خداوند متعال به موسی وعده داد بعد از غرق شدن فرعون به كنار كوه طور 


ایمن بیاید تا تورات را به او بدهد «و لا تطغوا فيه » یعنی در آن تجاوز نکنید که آن را به شيوه ای که بر شما حرام شده است 


« فقد هوی » یعنی نابود شد و یا به آتش افتاد. « لمن تاب » برای کسی که از ش رک توبه کرد. « ثم اهتدی » یعنی همراه ایمان 
شد تا وقتی که بمیرد. و گفته شده در ایمانش شک نکرد و امام باقر عليه السلام فرموده است: سپس به سوی ولایت ما اهل 


بیت علیهم السلام رهنمون كشت -. کل خبر بر اساس چیزیست که در منبع آمده است: سو گند به خدا اگر مردی خدا را 


عبادت کرد و عمرش را در مسجد باشد و سپس بميرد و ولايت ما را نيذيرفت خداوند او را با صورتش به آتش می کشد. 


حاکم ابوالقاسم حکانی آن را با اسنادش روایت کردہ است و عیاشی آن را در تفسیرش به چند شیوہ روایت کردہ است. -. 


« و ما أعجلكك » ابن اسحاق گفته است: وعده جنين بود که او و قومش به وعده خود وفا کنند. و گفته شده: همراه جماعتى از 
پرجستگان قومش» و به اين گفته اش مربوط است ‏ و واعدنا کم جانب الطور الأ-يمن » يس موسی در ميان آن ها به خاطر 
اشتیاق به سوی پرورد كارش عجله کرد. و آن ها را رها کد تا به او ملحق شوند. به او گفته شد: جه چیزی باعث شد ای موسی 
که در مقابل قومت عجله کنی؟ بعنی به جه دلیلی قومت را يشت سر گذاشتی؟ و از آن ها سبقت گرفتی؟ «علی آثری» يعنى از 
يشت به من نزدیک هستند و من را می بینند؛ و یا اين كه آن ها بر دين و منهاج من هستند و یا این که بعد از من منتظر می 
مانند كه جه چیزی را برایشان می برم. « و عجلت إليكك رب لترضی » یعنی از آن ها در آمدن به سوی تو سبقت گرفتم و به 
خاطر حرص و شوق به كسب رضایت تو. « فا قد فتنا قومكك » یعنی آن ها را امتحان کردیم « بملکنا » یعنی ما مالک چیزی 
از کارمان هستیم و بدین معناست که پاسخ عبادت کنند گان گوساله را درباره بزرگی آن جه که مرتکب شدند و به خاطر 
ترس از زياد بودن آن ها و تعداد کم ما طاقت نیاوردیم. « و إن لک موعدا » یعنی روز قیامت زمان عذاب دادن آن هاست» و 
آن زمان و وعده مااز تو به تأخير نمی افتد. «ظللت عليه عاكفا» بر عبادت او باقی ماند « لنحزژقلّه » یعنی تا با آتش او را 
بسوزانیم» و امام باقر آن را با سکون حرف (حاء) و تخفیف حرف (راء) خوانده و این قرائت على عليه السلام و ابن عباس 
است. یعنی ( لنبرده بالمبرد: او را با سوهان» سوهان می زنیم ) با توجه با تفسیر اولی بیانگر این است که حیوانی بود که 
گوشت و خون داشت و با توجه به تفسیر دومی مجسمه ای بود از طلا و نقره و به حبوان تبدیل نشده بود - . مجمع البیان. ۷: 
۲۷۹-۲۷-۲۵-۲۷۴-۳ -. 


بیضاوی گفته: « لنحرقته » یعنی با آتش او را می سوزانیم و قرائت (لنحرقنه) آن را تایید می کند و اگر با مبژد بيايد مبنی بر این 
است که در سوزاندن آن مبالغه است زمانی که با مبژد سوهان زده شود. و قرائت (لنحرقنه) آن را تأييد می کند. «ثم لننسفته » 
سپس او را به خاکستر یا خاکه تبدیل می کنیم. « فى اليم نسفا » چیزی مانع آن نمی شود. و منظور از آن زیادی عقوبت و 
اظهار نادانی امتحان شد گان به وسیله اوست برای کسی که کمترین عقل و درایت را دارد - . انوارالتنزیل. ۲۶:۲ -. 


ص: ۳۷ 


و طبرسی می گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: موسی قصد کرد که سامری را بکشد. خداوند متعال به او وحی کرد: ای 


موسىء او را نکش» او بخشنده است. سپس موسی به قومش روی آورد. و فرمود: « لا الک ال الذی لا له إلا هُوَ وَسِعَ کل 


من عق (معبود شما نها آن خدایی است که جز او معبودی نیست و دانش او همه چو را در بر گرفته است/. 


می گویم: در برخی تفاسیر آمده است روایت شده که موسی گوساله را كرفت و آن را ذبح کرد سپس از آن خون جاری شد 


سپس آن را با آتش سوزاند و آن را در دریا انداخت. 


« القرون الاولی » مانند قوم نوح و عاد و ثمود « بصائر » یعنی حجت ها و دلایلی برای مردم و عبرتهایی برای آن ها که به وسیله 


آن در کار دینشان بصیرت و آ گاهی يابند -. مجمع البیان. ۷: ۲۲ -. 


تزالطو + اون ال یه گرمی که در الای انب موس سکن گت رم مر تی ٹیس سو گت ور رای کاب سطرر 
امن انی مکگرت ‏ توش قد فى رق مقون ترا تسش کون ان وهی قوف شاوی تعض سط داد قد 
و گسترده. گفته شده: منظور از آن کتاب نتيجه کار انسان‌هاست. و گفته شده: كتابى است که خداوند متعال آن را در آسمان 


برای ملائکه اش نوشت و آن ها آن جه را که بوده و می باشد در آن می خوانند - . مجمع البیان ۷: ۲۵۶ - . 


قر تسین تفسیر القمی ا و رکا لوفكم ارو ود ی عَليهِ السام لا جع لی بی شرائیل و مه ارات 
لَه بل ور تیاه عله و الم مومى ینغ تبون بل علیکم و کم كوا رُُومَهُغ و قالوا بل (عاقؤل و 
أخْرئوا فى لوبو الیل أ أعیوا اْعجلَ عى وة (4۵ 


#*[ترجمه ]تقسیر على بن ابراهیم: آيه « و رفعنا فوقکم الطور » زمانی که موسی به سوی بنی اسراییل باز گشت و تورات را با 
خود داشت آن را از او قبول نکردند. خداوند متعال نیز كوه طور سیناء را بر سرشان خراب کرد و موسی به آن ها گفت: اگر 


قول كيك كرو را بر سكياس دازو کرات می كند) ما زامی کشک س‌هاشان را بانیم انااد و کچ ان راقول 


وت یر لف | 

يه «واشربوا فى قلوبهم العجل» یعنی گوساله را دوست داشتند تا جایی كه آن را عبادت کردند -. تفسیر قمی: ۳ 
** | ترجمه | 

«» 


-ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام ع» علل الشرائع سل الفَامِیٌ مير الُْؤِْنِينَ عَليهِ الا عن الور ما اله اض طَوْقَهُ َا یم 
را إلى اا قال اين ال2 وع ل افد ع ترشى الل تكس زف 


**[ترجمه ]عون اخبار الرضاء علل الشرائع: مردى شامی از اميرالمؤمنين عليه السلام درباره گاو سؤال کرد که او را چه شده 


موسی گوساله را پرستیدند از آن زمان سرش را پایین انداخته است. - . عیون اخبار الرضا : ۱۳۴؛ علل الشرائع : ۱۹۸ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


سع. علل الشرائع مَُمّذُ بن مر بن عَلِىٌ البضری عَنْ ابراهیم بن حَمَادٍ النهَاوندی عَنْ أَحْمَد بن 
ص: ۲۰۸ 


۲- مجمع البیان ۷: ۲۵۶. 
۳- مجمع البيان ۹: ۱۶۳. 
۴- تفسیر القمّيَ: ۴۱. 


۵- تفسیر القمَت: ۴۶. 
۶ عيون الأخبار: ۰۱۳۴ علل الشرائع: ۱۹۸ و الحديث طويل أخرجه بتمامه فی کتاب الاحتجاجات: راجع ج ۱۰: ۷۵- ۸۳. 


ہے و وش 


مُحَمّدِ بن لمش شى سد ہب ریہ ہر یت 
سول الله صلی الله عليه و آله روا ابر هت یهام ما رف طَرْقَهَا إِلَى المُمَاءِ َء مق الله َر و جل مد مب الْعجل 
۹0 


٭ | ترجمه اعلل الشرائع 
ص: ۲۰۸ 


جمیل بن انس روایت می کند که رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: به گاو احترام بگذارید چون بز رگ چهارپایان 


است. و به خاطر شرم از خداوند بعد از عبادت گوساله چشمش را به سوی آسمان بلند نکرد - . علل الشرائع : ۱۶۸ -. 


اه ۰ حسم مری قا 


2 
خر 


ل بالیخل الَّذِى عَبَدُوهُ و کان سب دک 

ینی اشرائیل بذک و ذَمَبَ ی میات 
لاك مب للضم له عَصَوًا (۲)و 70 
5 ہے جو ےتےے_ے۔ بد ِنْ وت ى قد هرب مِنْكمْ و ا زج الیکم أبداَاجْمَُوا ای خليكم 
تی ند لكم له دوه و کا الا ری علی مده فوتیی يوم أرق الله وود و أطر خاب کنر ای جبرنیل و كان عَلَى 
ا ووو و کاٹ كلها وضعث عاؤڑتا علی مؤضع بن لاض پک که ذلک الْمَْضع قنظر یه السَامری و کات 
من ختارآأضرخاب مُوتری فد راب من حافر زعکه یل (۳)و كان یتک رک فص ره فى صر 10و كان عِنْده نر به على 
۳ اشزایل ا َاءَهُم الیش الو العجل قال لِلمَامِریٔ هات ارات الّڈی میک فجاء به السَامری 5 یش فی جَوْفٍ 
المجل لما وم راب فی جوفه تعرک و از و بت عَليه ار و لسغ ف جد له بو إشرائيل فَكانَ عَدَدُ این سدوا سَبعِينَ 
لا ین ی وال للع اون گتا عکی له با وم ما یشم به و کم ال حم نی و أطیغوا أخرى قالوا ن 
ح عليه عاكفِينَ حتّی بجع إل ینا مُوسى فا بهاژون عتٌی عرب من ينهم و بَقُوا فى دک عَتّى تم بیقاث موت ی أبعي ليه 
َا كان يوم عشره مِن ذی الْحتّه أَْرلَ الله عليه الاح فيه ار و ما بَختَاجُونَ یه 


۰۱۶۸ علل الشرائع:‎ -١ 
1ے افص و قن لہ عقيو‎ 
مدق اآمضدر اغد اراب دن المح حافر رمک خرقل‎ 


۴ آی وضعه فی صره. و الصره: شرج الدراهم و نحوها. 


ین أخكام ار افص ص )نم أؤحی الله ی موی 7 نا مک من ںہ عبو ال و 
ہی ی عَلیّه الام ا 00 ی ئا ما رايهم مذ ولا نی ای العجل 
ا ا ار موسی تا عگی اله ےر جو بج کے 
كود دا ص e‏ 
قا لَه ما مک إِذْ رَ 4 هم ضَ لوا أا تعن فعض یت أترى قال انون کما عکی الله با ہی آم لا تأحذْ بلغیتی و لا اس 
نی خن كرت زب ال ےس وش 
لکا ملسا أؤزاراً ین به الوم نی ین لهم نما ال ارب ای جا به الاب مره فى ؤي مرج الاير 
العخل و له وار فال له توه ی فماتطبک يا سار قال الامر بت ہما لغ توا به قبط یه ِن أَِْ الول َغنِى 
او عار مرو فی البخر رڈنا أئ آشت کنها (0) کذلک وٹ لے ی اي ا موق ی العجل 
ركه ار و ماه فى البخر تم ال موس ی للابرق کاب اد لک فى ایا أن ول لا یساس يَغنى ما نت عیا و بک 
رده لام فيكم كان هه أن كل ونوا ماس غ2 کی تغرفو نکم تر ارب ما وا بكم الاس 2 هم إلى الَاعه بمضیر و الشَّام 
مَعْرُوفِينَ بلا مساس تم م فوتیی بقل المامری ری الله هآ فل یا وسی قح قال که مُوسى از إلى إلهكك یی 
لت علیه عاكفاً حرف تم له فى الم تسف الما الهکم الله الى لا إلة إلا هو وع کل شى ۽ عِلْماً (4۳ 


ع + 
3 
7 
وت 


0 35 


ص: ۲۰ 


-١‏ هکذا فی النسخ» و فى المصدر: من الاحکام و السیر و القصص. و هو الصواب. 
۲- هکذا فى النسخ و المصدر و لم نجد فى اللغه النبذ بمعنی الامساکك. بل هو بمعنی الطرح و الرمی. 
٣‏ فى نسخه: أن تقولوا. 


- تفسیر القفین: ۴۲۰- ۴۲۲. 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: « فانّا قد تنا قومک » می فرمايد که: بعد از تو آن ها را امتحان کردیم « و اضلهم الشامری » ؛ 
و آن ها را با گاوی که آن را عبادت می کردند گمراه کرد. و دلیل آن این بود که وقتی خداوند متعال به موسی وعده داده 
بود که تا سی روز تورات و لوح ها را بر او نازل کند بنی اسراییل را از آن باخبر کرد و به وعده كاه رفت و هارون را به عنوان 
جانشین برای قومش گذاشت. وقتی که سی روز گذشت و موسی به سوی آن ها باز نگشت عصیان کردند و خواستند که 
هارون را بکشند. گفتند: موسی به ما دروغ گفته و از دست ما فرار کرده است. ابلیس به شکل مردی نزد آن ها آمد و به آن 
ها گفت: موسی از شما فرار كرده و اصلا به سوی شما برنمی گردد. جواهراتتان را نزد من بیاورید تا خدایی را بر شما بگیرم تا 
او را عبادت کنید. سامری روزی که خداوند فرعون و یارانش را غرق کرد جلوی موسی بود به جبرئیل نگاه کرد سوار بر 
حیوانی به شکل رمکه (نوعی اسب) بود و هر بار كه سمش را بر جایی از زمين می گذاشت. آن مکان را تکان می داد. 
سامری به او نگاه کرد و جزء ب رگزید گان اصحاب موسی بود و خاک را از جای سم اسب جبرئیل كرفت - . علل الشرائع : 
۸ و آن را در یک کیسه گذاشت. و آن کیسه نزدش بود و به آن در نزد بنی اسراییل افتخار می کرد. زمانی که ابلیس به 
سوق آن ها آمد و گوساله را گرفتند به سامری گفت: خا کی را که همراه توست. بیاور. سامری آن را آورد. ابلیس آن را در 
درون شکم گوساله انداخت. وقتی که خاک در شکم گوساله ربخته شد» حرکت کرد و بر روی او يشم و مو شروع به رشد 
کرد. بنی اسراییل برای او سجده بردند؛ هفتاد هزار از بنی اسراییل برای آن سجده بردند. هارون چنانچه خداوند حکایت کرده 
به آن ها گفت: « يا قوم الما فتنتم به وان ربكم الرحمن فاتبعونی و آطیعوا امری #قالوا لن نبرح عليه عاكفين حتی يرجع الينا 
موسی » قصد کشتن هارون را کردند تا این که از ميان آن ها فرار کرد و تا زمانی که میقات موسی بعد از چهل شب تمام شد 
در همان حال ماندند ( اعتکاف نزد گوساله ) زمانی که روز دهم ذوالحجه بود خداوند لوح ها را بر او نازل کرد و در آن 


تورات و هر آن جه نیازمند آن بودند» 


ص: ۲۰۹ 


از جمله احکام» زندگی نامه ها و داستان ها در آن بود. 


سپس خداوند به موسی وحی کرد « انا قد فتنا قومک من بعدک و ضلهم السامری » ما بعد از تو قومت را امتحان کردیم و 
سامری آن ها را گمراه کرد و آن ها گوساله را عبادت کردند. و صدایی مانند صدای گاو داشت. موسی گفت: پرورد گارا؛ 
گوساله از جانب سامری است يس صدا برای کیست؟ گفت: از من ای موسی. زمانی که آن ها را ديدم از من روی گردان 
شده اند و به گوساله روی آورده اند دوست داشتم که آن ها را بیشتر امتحان كنم و موسی چنانچه خداوند فرموده است. با 
حالت خشم و غضب و تأسف به سوی قومش باز گشت و گفت: « يا قوم الهم یعد کم ربكم وعدا حسنا آفطال علیکم العهد أم 
آردتم أن يحل علیکم غضب من ربّکم فأخلفتهم موعدی » سپس لوح ها را انداخت و ریش و سر برادرش هارون را كرفت و 
او را به سوی آن کشاند و به او گفت: وقتی که آن ها را دیدی که گمراه شدند جه چیزی باعث شد که دست از متابعت من 
برداری آيا از دستور من سرپیچی کردی؟ چنانچه خداوند فرموده است» هارون گفت: « یبنوغ لا تأخذ بلحیتی و لا برأسى نی 
خشیت أن تقول فرقت بین بنی اسراییل و لم ترقب قولی ». بنی اسراییل به او گفتند: « ما آخلفنا موعدكك بملکنا» گفت: ما با تو 
محالفت نکردیم. «ولکنا خملنا أوزارا من زینه القوم» يعنى از زیورآلات آنان «فقذفناها» گفت: خاکی را که سامرى آورد در 


شكمش ريختيم سپس سامری گوساله را خارج كرد در حالى که صدا داشت. موسی به او گفت: تو را جه شده ای سامری؟ 


سامری گفت: چیزی را ديدم که آن ها نديدند و یک قبضه از خاک جای پای اسب جبرئیل را گرفتم یعنی از زیر سم اسب 
جبرئیل در دریا « فنبذتها » یعنی آن را برداشتم. « و کذلک سوّلت لی نفسی » يعنى نفسم آن را برای من جنين زينت داد. 
موسی گوساله را خارج کرد و آن را با آتش سوزاند و در دريا انداخت. سپس موسی به سامری گفت: « اذهب فان لكك فى 
الحیوه ان تقول لامساس» یعنی تا زمانی که زنده ای در پشت تو این علامت هست و تا آخر عمر به شعامی گویند: لامساس: 
لمس نکن تا اين که بدانند شما سامری هستید و مردم از شما فریب نخورند. آن ها هم اکنون در مصر و شام معروف به ١‏ 
لامساس » هستند. سپس قصد کرد که سامری را بکشد خداوند به او وحی کرد: ای موسی۔ او را نکش او بخشنده است. موسی 
به او گفت: « انظر الى الهك الذی ظلت عليه عاكفا لنحرقنه ثم لننسفئه فی اليم نسفاء انما الهکم الله الذی لا اله الا هو وسع کل 


شیء غلما وس[ تی فى : ۴۷۲۷-۴۲۰ 


ص: ۳۰ 


قال البیضاوی ا ی حزینا بما فعلوا وعدا عه بان بعطیکم التوراهفها هدی و نور قطان ع له ی اداد یعنی زمان 
مفارقته لهم فَأَخْلَتْمْ موعتدی وعد کم إياى بالثبات على الإيمان بالله و القيام على ما آمرتکم به و قيل هو من آخلفت وعده إذا 
وجدت الخلف فيه أى أ فوجدتم الخلف فى وعدی لکم بالعود بعد الأربعين مكنا أى بأن ملکنا آمرنا إذ لو خلینا و آمرنا و لم 
يسول لنا السامری لما أخلفناه أؤزاراً وق وه الوم آحمالا من حلی القبط التى استعرناها متهم سين هممنا بالخروج من مصر 
اسم اقم وال انا روز ايد او لوم الى ل را روج کان و ل ها تالم تنعل الاک با 
إغراقهم فأخذوہ ناما أى فى النار قکذلک أَلْقَى السّابری أى ما کان معه منها روی آنهم لما حسبوا أن العده قد کملت قال 
لهم السامری إنما أخلف موسی میعاد کم لما معکم من حلی القوم و هو حرام علیکم فالرآی أن نحفر له حفيره و نسجر فیها نارا 
و نقذف کل ما معنا فيها ففعلوا انتهی. (۳)آقول يمكن أن یکون قوله التراب الذی (۳)تفسیرا لقوله فُکذلِک ی المَامِرِیٌ و إن 
لم يذكر و هکذا فسر فی عيون التفاسير. 


ثم قال البیضاوی فَأَخْرَجَ لَهُمْ علا جت دا من تلك الحلی المذابه لَه حُوارٌ صوت العجل فَقَانُوا یعنی السامرى و من افتتن به هذا 
کم وله توسی شعن أى فنسيه موسى و ذهب يطلبه عند الطور أو فنسى السامرى أى ترک ما كان عليه من إظهار الإيمان 
مایم به أ بالعجل عَلَيِِ أى على العجل و عبادته عاکفین مقيمين ا ی أن تتبعنى فی الغضب لله و المقابله مع من 
کفر به أو أن تأتى عقبى و تلحقنى و لا مزيده ايك آفری بالصلابه فى الدین و المحاماه عليه قال تا ن أ خص الأم 
استعطافا و ترقیقا و قيل لأنه کان أخاه من الأم و الجمهور على أنهما من أب و ام لا أذ پلخیتی و لا برایتی آو بشعر آتی 
قبض علیهما یجره إليه من شده 


51١ ص:‎ 


۱-فی المصدر: قیل: هى ما ألقاہ البحر. 
۲- آنوار التنزیل ۲: ۶۵- ۶۶. 
۳- الواقع فى کلام القمی. 


غضبه لله ول ترقت قُولٰی حين قلت اخلفنی فى قومى و أصلح فَما خَطئِك أى ما طلبک له و ما الذی حملك عليه قال صرت 
ہما لم يَِصُرُوا به أى علمت ما لم يعلموه و فطنت بما لم یفطنوا به و هو أن الرسول الذی جاء ک به روحانى محض لا یمس آثره 
شيئا إلا أحياه أو رأيت ما لم يروه و هو أن جبرئیل جاء ك على فرس الحیاه قیل انما عرفه لن آمه ألقته حين ولدته خوفا من 
فرعون و كان جبرئیل يغذيه حتی استقل فَقَبِضْتٌ قَنِضَهُ ن ابر الؤشولِ من تربه موطته فنبذتها فى الحلی المذابه و کذلک ولت 
لی نَفْسِى زینته و حسنته لی. (۱)قوله لا مساسّ قال الطبرسی رحمه الله اختلف فی معناه فقيل إنه آمر الناس بأمر الله أن لا بخالطوه 
و لا یجالسوه و لا یا کلوه تضییقا عليه و المعنی لكك أن تقول لا آمس و لا آمس ما دمت حيا و قال ابن عباس لكك و لولدكك و 
المساس فعال من المماسه و معنی لا-مساس لا يمس بعضنا بعضا فصار السامری يهيم فى البریه مع الوحش و السباع لا یمس 
آحدا و لا يمسه آحد عاقبه الله تعالی بذلكك و كان إذا لقی أحدا یقول لا مساس أى لا تمسنی و لا تقربنی و صار ذلک عقوبه له 
و لولده حتی أن بقایاهم الیوم یقولون ذلك و إن مس واحد من غیرهم واحدا منهم حم کلاهما فى الوقت و قيل إن السامری 
خاف و هرب فجعل يهيم فى البریه لا يجد آحدا من الناس یمسه حتی صار لبعده عن الناس کالقائل لا مساس عن الجبائی. (۲). 


##[تر جمه آبیضاوی گفته است « آسفا » یعنی به خاطر آن جه که انجام داده بودند ناراحت شدند «وعدا حسنا» که تورات را به 
شما بدهد و در آن نور و هدایت است. «أ فطال علیکم العهد» یعنی زمان» یعنی زمان جدایی او از آن ها ١‏ فأخلفتم موعدی» 
وعده‌ای که به من دادید که در ایمان به خدا و انجام آن جه که شما را به آن امر کردم ثابت قدم باشید. و گفته شده: او کسی 
است که وعده‌اش را خلف کند: اگر خلف وعده را در آن دیدید. آيا در وعده من به شما به اين که بعد از چهل شب بازمی 
گردم» خلالفی دیدید؟ « بملکنا » یعنی اختیار خودمان را نداشتیم» زیرا اگر سامری ما را به حال خود می گذاشت و برای ما 
زینت نمی‌داد آن را خلاف نمی‌پنداشتيم - گمراه نمی شدیم -. « آوزارا من زینه القوم » بارهایی از زیور قبطی ها که از آن ها 
زمانی که خواستیم با نام عروسی از مصر خارج شویم. امانت گرفتیم. و گفته شده: آن را به خاطر جشنی که داشتند امانت 
گرفتند و هنگام خروج به خاطر ترس از این که بدانند» آن را برنگرداندند. و گفته شده: آن جه که بعد از غرق شدن 
فرعونیان» دریا به ساحل انداخت و آن را گرفتند. « فقذفناها » یعنی آن ها را در آتش انداختيم. « فكذلك القی السامری » 
یعنی آن جه از آن همراه او بود. و روایت شده که آن ها وقتی گمان کردند که ساز و ب رگ کامل شده است سامری به آن ها 
گفت: موسی میعاد شما را خلف وعده کرده است به خاطر زیورهای قوم که همراه شماست و برای شما حرام است. نظر 
درست آن است که برای او چاله ای بکنیم و در آن آتش روشن کنیم و هر چه که همراه ماست را در آن بيندازيم. سپس 


چنین کردند - . انوار التنزیل. ۲: ۶۶-۶۵ -. 


می گویم: ممکن است قول (التراب الذی) تفسیر قول (فکذالک القی السامری) باشد اگر جه ذكر نشده است و در بهترین 


تفاسیر» چنین تفسیر شده است. 


سپس بیضاوی می گوید: « فأخرج لهم عجلا جسدا » از آن جواهرات ذوب شده بود. « له خوار » منظور صدایی مانند صدای 
گاو است. « فقالوا » یعنی سامری و کسانی که به وسیله آن امتحان شدند. « هذا الهکم و ٍله موسی فنسی » یعنی موسی او را 
فراموش کرد و رفت و آن را نزد كوه طور خواست يا اين که سامری فراموش کرد. بعنی آن جه که از اظهار ایمان بر عهده او 
بود را ترک کرد. « اما فتنتم بها یعنی شما به وسیله گوساله امتحان شدید. ١‏ عليه » یعنی بر گوساله و عبادتش. « عاكفين ١‏ مقیم 


بودند « أن لا تتبعن » یعنی در غضب و خشم برای خدا و مقابله با کسی که به او کفر ورزید مرا پیروی کنی. یا این که به دنبال 


من بیایی و به من ملحق شوی و «لا» زائده است. «أفعصيت آمری» با صلابت در دين و حفاظت از آن «قال یبنومٌ) ای پسر مادر» 
به خاطر طلب مهربانی و لطف. در این جا مختص شده است. و گفته شده : چون از طرف مادری. برادرش بود. و جمهور 
معتقدند که هر دو از یک يدر و مادر بودند « لا تأخذ بلحیتی و لا برأسى » يا موسی» موی سرم را نگیر. آن دو را كرفت در 
حالی که به سیب 


۲1١ ص:‎ 


خشمی که به خاطر خدا داشت. او را به سوى خود می کشید. « و لم ترقب قولى » زمانی که گفتی: مرا در قومم جانشين قرار 
بده و صالح بگردان ١‏ فما خطبک » درخواست تو برای او چیست؟ و جه چیزی تو را بر آن وا داشت؟ گفت: « بصرت ہما لم.. 
پبصروا » دانستم آن جه را که نمی دانستند و آن اين که فرستاده‌ای که آن را نزد 7 تو آورد» روحانی محض بود و جای پای او 
چیزی را لمس نمی کند مگر این كه آن را زنده می کند. يا ديدم آن جه را كه آن ها ندیدند و آن این که جبرئیل با اسب 
زندگی به سوی تو آمد. گفته شده: همانا او را شناخت چون مادرش وقتی او را به دنیا آورد به خاطر ترس از فرعون او را 
ل ۱ ۳۱ ار 
برذاشتم و آن را در زيور آلالت مذاب شده ريختم. (و كذلك سوّلت لی نفسی » د یعنی آن را برای خودم زینت دادم -. 


تپ 2-2۶ 


آیه « لامساس » طبرسى كفت است: در معنایش اختلاف است. گفته شده: او به مردم دستور خدا را داد که با آن قاطی نشوند 
و نشینند و آن را نخورند به خاطر تنگ گرفتن بر او. و معنایش چنین است: تو بايد بگویی: نه لمس می كنم و نه لمس می 
شوم تا زمانی که زنده ام. ابن عباس گفته است: برای تو و فرزندانت. مساس بر وزن فعال و از مماسه گرفته شده است و 
«لامساس» یعنی: برخی از ما برخى دیگر را لمس نکند. سامری سر به بیابان می زند و با حیوانات وحشی و درنده در كير می 
شوخ کسی زا لیس تی كلذ و کسی اورا لس کی کید دا اد عاق را خن کرو راگ کسی را پاات می كرد مي 
گفت: « لامساس » يعنى مرا لمس نکن و به من نزديكك نشو و این عقوبتی برای خودش و فرزندانش شد تا جایی که بقایای 
آنان امروزہ نيز آن را می گویند. و اگر کسی غير از آن ها یکی از آن ها را لمس می کرد در همان لحظه هردوی آن ها داغ 
مى شدندء و گفته شده: سامری ترسید و فرار کرد و سر به بیابان می زند و کسی را نمی دید که او را لمس کند به طوری که 


به خاطر دوری از مردم مانند گوبندہ « لامساس ) شد» از ابی روایت شده است -. مجمع البيان ۷: ۲۹-۸ . ہس 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


۱۳ تفسیر القمی أبى عن تین بن ترعی عَنْ علق بن أبى عفر عَنْ آبی عود الله عليه الم ال 7 وشو 11 
فى وف هیطانان بؤذوائه و فشان و بف لان الاس ٦‏ امه رازم ین ال وخ و زيم و موتری و جیتری و 
مد صلی الله عليه و آله و ما ضاجیا تُوح ففيطيفوس (۳)و خرام و ما صاجا إِثزامیم فمکیل و رذم أا صاجا وکری 
لایر و مرعقیبا و ما صضاحبا عیمی فمولس و مريسا (24۴ نا صاحبا مد 


ص: 1۲ 


-١‏ أنوار التنزيل ۶۲- ۶۷. و فيه: الحلى المذاب او فى جوف العجل حتی حبی. 
۲- مجمع البيان ۷: ۲۸ و ۲۹. 

۳- فی المصدر: فغنطيغوس. 

۴- فى المصدر: فبولس و مريسون. 


OEE 


#* ت رجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: از امام صادق عليه السلام روایت می کنند که فرمود: خداوند هیچ پیامبری زا تفرستاد مگر 
اين كه در زمان او دو شیطان بودند كه او را اذیت و امتحان می کردند و مردم را بعد از او گمراه می کردند. اما ينج پیامبر 
اولوالعزم» نوح و ابراهیم و موسی و عیسی و محمد صلی الله عليه و آله وسلم و اما دو همراه نوح» فیطیفوس و خرام و اما دو 
همراه ابراهيم» مكيل و رذام و دو همراه موسی» سامری و مرعقیبا و دو همراه عيسى مولس و مریسا و دو همراه محمد 


ص: ۲۱۲ 
حبتر وزريق بودند - - انه تفسير قمی ۱۱۰ 
* | ترجمه | 


بيان 


الحبتر الثعلب و عبر عن أبى بكر (الأول) به لكونه يشبهه فى المكر و الخديعه و التعبير عن (عمر) (الثانى) بزريق إما لكونه أزرق 
أو لكونه شبيها بطائر یسمی زريق فی بعض خصاله السيئه أو لكون الزرقه مما يبغضه العرب و يتشأم به كما قيل فى قوله تعالى و 


حشر الْمُجِرمِينَ يَوْمَئْذٍ ززقا 


**[ترجمه |الحبتر: يعنى روباه» و منظور ابوبكر است به خاطر مكر و حيله اش به اين نام معروف شد؛ و منظور از زريق» عمر 
است که زريق يا به خاطر آبی بودن رنگش و یا به خاطر اد بن كه در بعضى از رفتار هاى زشتش به يرنده اى به نام زريق شبيه 


بود به اين نام نامگذاری شده است؛ يا به خاطر ای ین است كه رنكك آبى نزد عرب ها شوم است و آن را به فال بد می كيرند. 


آن چنان كه خداوند فرمود: «و نحشر المجرمين یومئذ زرقا». 
| ترجمه | 
»$« 


سج الإحتجاج عَنْ أبى بَصير ال أن اس مایق ار له الم عن طبر عار ر٤‏ لم بز هلها و ا بَعدَمَا ذکرة ه الله ع 


N TENT‏ طوژ شيعه انار ال عر زو جل على تھی نراقي جين اقلم پجتاح وت فی اون الاب على را 
لوا و لک فول عَزَّ و جل و إِذْ تا الجبل كَوَْهُع كانه طُل و لوا أنهُ واقغ بهم ۾ اضر (. 


| ترجمه |الاحتجاج: از ابو بصير روايت شده كه گفت: طاوس يمانى از امام باقر عليه السلام درباره پرنده ای سؤال کرد كه 
یک بار پرواز كرده است و قبل و بعد از آن پرواز نكرده و خداوند متعال اسم آن را در قرآن ذكر کرده» آن يرنده جيست؟ 
گفت: طور سيناء است که خداوند متعال با گوشه ای از آن بر آن ها سايه افكند آن را بر سر بنى اسراييل به پرواز د رآ ورد و 


در آن عذاب هاى متفاوتى وجود دارد تا اين كه تورات را قبول كردند و اين خبر - . الاحتجاج : ۱۷۹. - كلام خداوند متعال 


است كه فرمود:ه و إذ نتقنا الجبل فوقهم کائه ظلّه و ظنوا انه واقع بهم ». 


وں | ترجمه ] 
۷ 


تی ےر تفسير القمى و واعذنا موسی تلائین له و أَتممناھا بعش کم مِیقاتٌ ےہ ےت یت 
یں لت رت کے یت ہت ی فو 
أ ابه إنَّ ال تمارک و تعالی قد وَعَدَنِى أَن رل عَلَی وراه و الواح إِلَى ا ماو امان قول ٍلی اع رتا 
(۴ فص ي صُدُورُهُمْ فَذَّهَبَ وم cc CS‏ 
عض وا او شلوا اوت و الوا إن وتیی کین و قرب ین و الوا ال و عوة لا کان یوم عَطَرَهِ ین ذى اجب 


2 
ەر 


رل الله علی مُوسَى الاح و ما تبون یه ین الأخكام و ال حبارِ و لش 
ص: ۲٢٢‏ 

- تفسیر الْقَمی: ۴۲۲. 

۲- تقدم ترجمته فی ج ۱۰: ۱۵۱. 


۳- الاحتجاج: ۱۷۹ و الحدیث طویل آخرجه المصنّف عن المناقب فی کتاب الاحتجاجات راجع ج ۱۰: ۱۵۶. 
۴ فيه غرابه جدا یخالف ظاهر الكتاب» حيث إن الله تعالی واعده ثلائین ليله أولا ثم آتمه بعشر. 


مر 


و الق ص فلا أنْرَلَ الله له الَوراه و کلعه قمال رَبْ أرنى أَنْظو الک (افَاو عى الله این ترانی تک 5 
لکن انز لی یل فان اس مَفَرٌ َكانه قوف تراز نی ال قوقع الل لحجاب و نط إلى بل فساخ الیل (افی البخر و و 

كی الصَاعَهِ و رل الاک و فحت باب الک اء أؤحی الله إلى لانو اذ ر کوا موی کچھ وو یم 
بغوی و قالوا انمث با ابن عفرا ققد سأك الله عطیماً فا رل موت وج یپ 
قمات ین فيه الله و ؤل ما ری رل عليه ژوعه قوقع رأسه و فقو ال مربحانک ثبث |لیک و آنا ول امین 


مه ٭ 


EE‏ ری فال الله له با رسي ہر وا و دہ وم 


الاکرین قََادَاهُ برئیل یا موی أ اوك ول و و کنا َه فی الاح ین کل شین + معط ا أل 0 


مَوْعِطَة أنه مخلوق و له َك ها بقُوِ أئ وه الب و اَمو قزعک يَأ دُوا أت يها أئ با خسن کا فا نا شکام له ریک 
داز این أ بچیلکم ٤٣م‏ ماق تکوْ ال له سأضرف عَنْ آیاتی لین تون فى الْأَرْض ب غير الق يَعْنِى 


2 
2 7 


ضرف الآ عن الِّينَ يتكبِرُونَ فی اض بکیر ال و إن رؤا کل آیه لیوا بها و 7 شُد لا یج دوه سيلا 


‫َ 


ل روا ِا و لشنق رکا و العمل الصاح لا بجر ی و إِنْ يروا الشوک و لمعا ص ی ی وا با و یلوا 
کب یب قو هذا لح و إلا رس 


-١‏ الظاهر ما تقدم و يأتى من التفاسير و الاخبار بل القرآن العظيم و ما تقدم من عصمه الأنبياء أنه عليه السلام سأل الله تعالى 
ذلک لقومه حيث قالوا: «لَنْ نُؤْمِنَ لك عَنَّى تی له جَهْرَهَ) فما يتراءى من ظاهر كلامه رحمه الله أنه سأله لنفسه غير صحيح أو 
غير مقصود. 

٢‏ أى غاص فيه. 

۳- الظاهر من الکتاب العزیز أّه غشى عليه و لم يمت حيث قال الله تعالی: و خر مُوسى صَعِقا َا آفاق قال سبحائئك. 


۴ فى نسخه: سيجيئكم, و فى المصدر: بحییکم. 


ا لا يتكلم الخ و لیس له ملق ما وله و ما شقط فی أيهم 
نی لا سیت َأَرَق الیل (۱)قاا لين َم ا از ہز ا ر من يتين قول لا زی وسی إل 


6 
دوا 
8 

۱ 

0 

مرع 
لے 

۳۹ 

ها 
۹ 
تہ 
06١‏ 
١ 3‏ 
٠ ۰‏ 


مہ عضبا فا ال ہما ونی وخ بغدى أ جام امم ر ربكم و ی الوا ود برس أَخب کت 
حم فان مہ وق و ار موسی ترک سی رکا ا هم لاوز رت ارات کہ م من قبل و إِيّاىَ 


فان وی عَلیه الشلاء م لا قال لینی اش شرائیل اد الله بکلمنی و ہوم وس کو 
بیع کارا یبن رم نع یی لب مرت و جى زلا و کل له ارك و 
الى کال ترقی ضابه او او اشْهدُوا عن نی اشوانیل بذیک تلو له نتوین لكك عمّى تری الله هر كاله أن بَظهر 
نا ال الله لهم مایق نا ُو و و قول و م یا وسی لَنْ توم لک عثی ری الله ججهرة نکم لاه و شم 
تْظزون ثم م يعدا كم من غ موی م علکم تشکزون فده الاه فى شوزه ابو و می مع عذه اليه فی سور الَْغرَافٍ قَولَُ و اشتاز 
رر سم ات ارت جج اح 
علیهع َال وَبٌ ز دنت الهم من قول و ای أ تفیکنابما عل الشُفّھاء نا و ذلک أن مُوسدى طن أنَّ مَوْلَاءِ ھلکوا وب 
یی یل ال نمی إل تشک تخل بها من تشاء و ھی من شاء أَنْت ول از نا و امنا و نت یز الغافرین و 
کے نا فی مر الا مه و فی الاجر اذا لیک ان الله ارک وتاك عذابی أصیت به من أده ورخ 


ص: ۳۵ 


۱- آی فسقط العجل فی ايديهم بعد الاحراق أو احرق فاشتد ندمهم على ذلك قالوا: لئن لم یرحمنا اه. و على أى ففيه خلاف 
ظاهر. 

و هو قوله تعالی: ‏ اد فم یا مُوسى لَنْ تُوْمِنَ لک عتّی تَرَى الل جَهرَه و الظاهر أن مراده رحمه الله أن الآبه هاهنا مجمله و 
تفصیلها فى سوره البقره» اذ لم يبين هاهنا أن الرجفه بم آخذتهم و ما كان فعل السفهاء منهم حتى عوقبوا بها. 


وبعث کل شئ ۽ فَمَأگنجھا لَِذِينَ یقن و ؤود ار کاه و الَذِينَ هُمْ بآياتنا يُْمِنُونَ (0. 

٭ |[ ترجمه [تفسير على بن ابراهيم: « و واعدنا موسی ثلائین ليله و اتممناها بعشر فت ميقات ربّه آربعین ليله » خداوند متعال به 
موسى وحى كرد: من تورات را که شامل احكامى برای بنى اسرائيل هست تا جهل روز دیگر بر تو نازل می كنم و چهل روز 
شامل ماه ذوالقعده و ده روز از ذوالحجه است. موسى به يارانش كفت: خداوند متعال به من وعده داده است كه تورات و لوح 
ها را به مدت سی روز بر من نازل كند و خداوند متعال به او امر كرد كه نگوید: تا جهل روز دلهايشان به تنگ آمد موسى به 
وغدد گام رقت و هارون را به رات جائشیۓٰ شود ر بی اسراييل گماقت:زمانی كه سی روز گڈفت و موسی رنگفت؛ 
خشمگین شدند و خواستند كه هارون را بکشند و گفتند: موسى به ما دروغ گفته و از دست ما فرار كرده استء در نتيجه 
گوساله را گرفتند و پرستیدند وقتى روز دهم ماه ذى الحجه بود» خداوند بر موسی لوح ها و هر آن جه از احکام و اخبار و 


سنت ها 


ص: ۳۳ 


و داستان ها به آن باز داشتند را نازل کرد وقتی که خداوند تورات را بر نزول کرد و با او سخن گفت. گفت: «رت ارنی 
انظر الیک » خداوند به او وحی کرد « لن ترانی » هركز مرا نخواهی دید یعنی نمی توانی مرا ببینی « و لکن انظر الى الجبل فان 
استقر مکانه فسوف ترانی » اما به كوه نگاه کن اگر در جايش مستقر شد آن وقت مرا خواهی دید. گفت: خداوند حجاب را 
برداشت و به كوه نگاه کرد. كوه در دريا فرورفت و تا روز قيامت فرو می ریزد و ملائکه نازل شدند و درهای آسمان گشوده 
شد. خداوند به ملائکه وحی کرد: موسی را دريابيد» فرار نکند» ملائكه نازل شدند. موسی را احاطه کردند و گفتند: ای پسر 
عمران ثابت قدم باش جيز بزرگی را از خدای درخواست کردی. وقتی موسی به طرف كوه پایین آمدء افتاده ملائکه نازل 
شدند و او بر صورت افتاد و از ترس خدا و از ترس آن چه که دید ترسید و در گذشت. خداوند روحش را به او باز گرداند» 
سرش را بلند کرد و به هوش آمد و گفت: « سبحانک تبت الیک و آنا ال المؤمنين » یعنی اولین کسی هستم که تصدیق کرد 
که تو دیدہ نمی شوی. خداوند به او فرمود: « يا موسی ای اصطفیتک على الناس برسالاتی و بکلامی فخذ ما آتيتكك و کن من 


الشاكرين» جبرئیل او را ندا داد: ای موسی من جبرئیل برادر تو هستم. 


١و‏ کتبنا له فى الا-لواح من کل شیء موعظه و تفصیلا» یعنی هر چیزی پندی است که او مخلوق است و آيه « فخذ‌ها بقوه » 
یعنی با قوت قلب. « و أمر قومكك يأخذوا باحسنها » یعنی بهترین احکامی که در آن است را بگیرند و (بدان متمسكك شوند). ١‏ 
سأريكم دار الفاسقین » یعنی قوم فاسقی برای شما می آیند و دولت و قدرت مال آن ها می شود. آيه « سأصرف عن آیاتی 
الذین یتکبرون فی الا-رض بغیر الحق». یعنی قرآن را از کسانی که به ناحق در زمين تکبر می ورزد باز می دارم. و إن یروا 
کل آيه لا یومنوا بها و إن یروا سبیل الشد لا يتخذوه سبیلا؛ فرمود :اگر ایمان و صداقت و وفا و عمل صالح را در یابند آن را 
به عنوان راه انتخاب نمی کنند ولی اگر شر کو زنا و گناهان را ببینند به آن تمسک می شوند و به آن عمل می كسد «و 


الّذين کذبوا بآياتنا» این خبر محکم است. آیه « هذا الهکم و إله موسی 


ص: 1۴ 


فنسی » يعنى ترک شده است. « أفلا يرون أن لايرجع إليهم قولا » يعنى گوساله سخن نمی كويد و زبان ندارد. «و لما سقط فى 
مود ا سوہ دہ ہو دج اد 
یو ور وه سا ولا جع موی ی ای و یالب تو جم اه ولک وای 
الأواح وَأَحَدَ پراس أحيه هه ال ابن ن آم إن اموم اش شتضغنونی و کاڈوا تلوق فلا تشم اد لیا 
الظالميق 20 ۰ زخمیک وا عم و ا اس ١إ‏ این او الیل ریمعت 

رهم وه فى اليا الا ودک تجزی الْمَفترِينَ *وَالذِينَ عملوا لیات م تاو من بَعْدِهَا وَآمَنُوأ إِنَّ رَبك من بَعْدِمَا وء 
رجيم » [و چون موسی خشمناک و اندوهگین به سوی قوم خود بازكشت كفت يس از من جه بد جانشینی برای من بودید آيا 
بر فرمان پرورد گارتان پیشی گرفتید و الواح را افکند و [موی] سر برادرش را كرفت و او را به طرف خود كشيد [هارون ] 
كفت ای فرزند مادرم اين قوم مرا ناتوان یافتند و چیزی نمانده بود كه مرا بکشند يس مرا دشمن شاد مکن و مرا در شمار 
گروه ستمکاران قرار مده*[موسی] كفت پرورد كارا من و برادرم را بیامرز و ما را در [پناہ] رحمت خود درآور و تو مهربان 
ترين مهربانانی*آری کسانی که گوساله را [به پرستش] گرفتند به زودی خشمی از پرورد گارشان و ذلتی در زند گی دنیا به 
ایشان خواهد رسید و ما این گونه دروغ پردازان را کیفر می دھیم٭و[لی] کسانی که مرتکب گناهان شدند آن كاه توبه 
لكاروا ی ی لے جج ےت ار ی و ابم هر 
قَوْمَهُ عریعین ولا لمیقاتن لا أَعَدَنْهُمْ رجف جف قال رَبْ لَوْ شنت ك الهم من قبل وای ؛ سر شر ری 
برای میعاد ما بر گزید و چون زلزله آنان را فرو كرفت كفت پرورد كارا اگر می خواستی آنان را و مرا پیش از این هلاك می 
ساختی] موسی وقتی به بنی اسراییل گفت: خداوند با من حرف می زند و با من نجوا می کند و او را تصدیق نکردند و به آن 
ها گفت: از ميان شما کسانی را انتخاب كنيد تا با من بیایند و کلام او را بشنوند. هفتاد نفر از بهترین آن ها را انتخاب کردند و 
به وعده كاه رفتند. موسی نزديكك شد و با پرورد كارش نجوا کرد و خداوند متعال با او سخن گفت. موسی به یارانش گفت: 


7ھ *ک*٣ھ'‏ یی ہش رر چو سر رج ہیں 
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رم تنظرون: « كم بعتراكم من يقد توكو لی کشکنون» (و چون كنع ای سم انا امکاراسے هر گربه تر 
ایمان نخواهیم آورد يس در حالی كه می نگریستید صاعقه شما را فرو گرفت*٭سپس شما را پس از م رگتان برانگيختيم باشد 
كه شکر گزاری کنید] اين آيه در سوره بقره است و آن با این آيه در سوره بقره است. آيه : « و اختار موسی قومه سبعین رجلا 
لمیقاتنا » نصف آيه در سوره بقره و نصف آن اين جاست. وقتی که موسی به يارانش نگاه کرد که هلاک شدند برای آن ها 
ناراحت شد و گفت: « رت لو شئت اهلکتهم من قبل و ايَاىَ اتهلکنا بما فعل السفهاء منا » و آن زمانی بود که موسی گمان کرد 
که ابن ها به خاطر گناه بنی اسراییل نابود شدند. گفت: سر هن الا کک ال بها من تا ودن من اء نت وكا قاف 
نا واژعنا نت یز المافرین ٭و اکب نا فی هَذِهِ الا مره وفی الجر لا نا لِك » (هلاك می کنی این جز آزمایش 
تو نيست هر که را بخواهی به وسیله آن گمراه و هر که را بخواهی هدايت می کنی تو سرور مایی پس ما را بیامرز و به ما 
رحم كن و تو بھترین آمرزند كانى: وو رت رو تہ ز] زیرا که مابه سوی تو 
با کی فاون ان توتو ی آمیت وت تام ور فق 


ص: ۳۵ 


[عذاب خود را به هر کس بخواهم می رسانم و رحمتم همه چیز را فرا گرفته است و به زودى آن را برای کسانی که 


برهي زگاری می کنند و ز کات می دهند و آنان که به آيات ما ایمان می آورند مقرر می دارم] 
** | تر جمه | 


بيان 


وی كل شين فلا هل انی أنه کب ها مق قار کته لی ی کل شی و ار مد غیت رظ ان تمل 
فيها أن له صانعا و يحتمل أن يكون موعظه حالا ‏ آی كتب حكما من كل شی ء و الحال أن ذلكك الشی ء موعظه من حيث 
دلالته على الصانع و المشهور بين المفسرين أن قوله مَوْعِظَهٌ بدل من الجار و المجرور أى و كتبنا کل شی ء من المواعظ و 
تفصيل الأحكام. 


قوله تعالی تراریکم داز الَْاستِينَ قيل المراد سأريكم جهنم على سبيل التهديد و قيل ديار فرعون و قومه بمصر و قيل معناه 
سأدخلكم الشام فأريكم منازل القرون الماضیه ممن خالفوا آمر الله لتعتبروا بها قوله تعالی سارف عَنْ آیاتی قیل أى سأصرف 
الآبات المنصوبه فى الافاق و الأنفس عنهم بالطیع علی قلویهم سی سپ و لا یعتبرون بها و قيل سأصرفهم عن إبطالها 
قوله أ لا یرون آقول فى هذا الموضع من القرآن بعد قوله خوار الم ليم و لا بهد بهم سب و فى طه ال هذا 
هکم و ال ُوسى یی أ لا یرو الآيه و لعله اشتبه على المصنف أو فسر فی هذا المقام ما فى سوره طه قوله سقط فى يديه 
أى اشتد ندامتهم کنایه فان النادم المتحسر يعض يده غما فتصیر يده مسقوطا فیها قوله فهذه الآيه لعل المراد أن الآيتين متعلقتان 
بواقعه واحده و إلا فارتباط |حداهما بالأخرى بحسب اللفظ مشکل الا أن يقال وقع التغییر فى اللفظ أيضا فقوله قوله و احتار 
تفسیر لقوله هذه الآآيه قوله انا هُدْنا ایک أى تبنا إليكك من هاد يهود إذا رجع. 


٭]| تر جمه آیه « ای كل شیء موعظه » شاید معنا اين باشد که در آن درباره آثار حکمت خدا در خلقت هر چیزی و آثار صنع 
سس سي وو جو ری و جوم ھی 
ممكن است موعظه حال باشد. يعنى از هر جيزى حکمی نوشته است در حالى که آن چیز از جهت دلالت کردنش بر صانعء 
موعظه است. در ميان مفسران قول مشهور این است که « موعظه » بدل از جار و مجرور است. بعنی هر جه از موعظه ها و 
تفصیل احکام است را نوشتیم. 


قوله تعالی « سأريكم دار الفاسقین » گفته شده: که منظور این است که به عنوان تهدید. جهنم را به شما نشان خواهم داد و 
گفته شده: منظور سرزمین فرعون و قوم او در مصر است. و گفته شده: یعنی شما را وارد شام می كنم و جایگاه قوم هاى 
گذشته را که از امر خداوند سرپیچی کردند به شما نشان می دهم تا عبرت بگیرید. قوله تعالی « سأصرف عن آیاتی » گفته 
شده یعنی: با مهر زدن بر دلهای آن ها آیات منصوب در آفاق و آنفس را از آن ها باز می دارم. در نتيجه در آن تفکر نمی 
کنند و از آن عبرت نمی گیرند. و گفته شده: یعنی آن ها را از آن جه که باطل است باز می دارم. قول « آفلا- یرون » می 


گویم: در این موضع از قرآن بعد از قول: خوار: صدای گاو: « ألم یروا ّه لا۔یکلمھم و لا بهدیهم سبيلا-» و در سوره طه ١‏ 
فقالوا هذا الهکم و اله موسى فنسى آفلا یرون » آيه ممكن است بر مصنف مشتبه شدہ باشد و يا این که در این مقام (جا) آن 
جه که در سوره طه آمدہ است را تفسیر كرده است. قول « سقط فى آیدیهم » يعنى پشیمانی آن ها شدت يافت» نوعى کنایه 
است. چون انسان پشیمان از ناراحتی دستش را می گزد در نتیجه دستش در آن می افتد. قول « فهذه الآيه ؛ شاید مراد این 
است که هر دو آيه به یک واقعه و حادثه مربوط هستند چون در غير این صورت ارتباط یکی از آن ها به دیگری بر اساس 
لفظ مشکل است. مگر این که گفته شود: در لفظ هم تغییر حاصل شده است. پس قول (قوله: و اختار) تفسیری برای قول (هذه 
الآيه) است. قول « انا هدنا الیک ؛ به سوی تو توبه کردیم از هاد بهود: هنگامی که با زگشت. 


چا ماد | ترجمه ] 
«A»‏ 


-ل» الخصال آپی عن الغ ای ءَ عن ابرق عَنْ علی بن معب عن الحم : ین بن اد عَنْ آبی الْحَسَن عَليه ال 


و و و 


مرو ا قوْمَ مُوت ۶ ۶ شته نس و کارا أَهْلَّ یت یب کون علی خوان واي و هم آذینوه و * 
خبه و اه واه و شم لین دَبَخوا َر الى مر الله عر و جل بِذَبْجھَا لح (۷) 


7بی ام 


ص: ۳۱۶ 


- تفسیر القن ۶۱ ۷۲۲ ۲۲۵ 
۲- الخصال ج ۱: ۱۴۵. 


نء عيون آخبار الرضا عليه السلام أبى عن على عن أبيه عن على بن معبد مثله (۱). 


٭ | ترجمه ]الخصال: از امام رضا عليه السلام روايت شده است كه: كسانى كه قوم موسى را به عبادت كوساله امر كردند ينج 
نفر بودند و اھل يكك خانه بودند و بر سر يكك سفره غذا می خورند و آن ها أذنيوه و برادرش ميذويه و يسر برادرش و دخترش 
و زنش بودند و آن ها کسانی بودند که گاوی را كه خداوند دستور ذبحش را داده بود ذبح كردند. ادامه خبر - . الخصال ۱: 
۵ -. 


ص: ۲۱۶ 

عيون اخبار الرضا: پدرم از على از پدرش از على بن سعيد مانند آن را روایت كرده است - . عيون الاخبار: ۲۳۷ - . 
۷| تر جمه | 

۹ 


ل یوسوم بد 7 +۹4 '" 
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* | ترجمه |الخصال: ابن عباس از پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم روايت مى كند كه فرمود: از جمله كوههايى كه در روز 
موسی پرواز کردند هفت كوه بودند» و به حجاز و يمن ملحق شدند. از جمله آن ها در مدینه أحد و ورقان و در مکه تور و 


ثبير و حراء و در یمن» صبر و حضور -. الخصال۲ : ۳ -. 
٭| تر جمه | 


۳ 


2 


ج الإحتجاج فی له ه دیق 7 الصادق عله ه السَّامُ د قال: 
الوا 5 الله جَهَرَةٌ مهم ال 4 م أَخیامُم (۶) 


و الله آغات قَؤْماً روا مع مُوسَى عَلَيه السَلَامُ حِينَ وججه ی الله 


**| ترجمه |الاحتجاج: درباره سؤالهاى زنديق از امام صادق عليه السلام آمدہ كه 3 همانا خداوند قومى راكه با موسی خارج 
شدند هنكام توجه موسى به سوى خداوند» جانشان را كرفت سپس آنان را زنده كرد چون گفته بودند: « أرنا الله جهره» - 


٭| ترجمه | 


1١1 


ج الاحجاج ہر سی ٹپ و رر و سو و ہہ نت جو کہ 
وو و عل واج قرس لبيقاها و ۳ کلعه ره قال رك اق نو یک قال لَنْ ترانی الاه 


ص: ۲۱۷ 


-١‏ عیون الأخبار: ۲۳۷ و فیه: أذنبويه و آخوه مبذویه. 

۲- فى المصدر: حدّثنا آبو آحمد القاسم بن محقد بن آحمد بن عبدویه السراج بهمدان. 

۳- فى المصدر: سعيد بن زنجویه و هو وهم» و الصواب ما فى المتن و هو حمید بن مخلد بن قتیبه ابن عبد الله الأزدىّ آبو 
أحمد زنجویه» ترجمه ابن حجر فى التقریب: ۱۲۹ قال: مات سنه ۱۴۸ و قیل: ۱۵۱. 

حرو ار وی میت ,"0" ثم الكسر و يروى بسکون الراء جبل آسود ب بع یہ جج پوس 
من الاه ال گر فی شر مق اسم مس هر أل حا تا بسنا رفيو كبن اش رش تا ف او 
عرفه. و ثور: جبل بمکه فيه الغار الذى اختفی فيه النبق صلّی الله عليه و آله و سلمء حراء بالکسر و التخفيف و المد: جبل من 
جبل مکه على ثلا.ثه أميال» و قال بعضهم: للناس فيه ثلاث لغات: بفتحونه و هی مکسوره و بقصرون ألفه و هی ممدوده و 
یمیلونها و هی لا تسوغ فیها الاماله. و قال: حضور بالفتح ثم الضم و سکون الواو: بلده من أعمال زبید قلت: هناک جبل یسمی 
بهاء و قال: صبر بفتح آوله و کسر انیه: اسم الجبل الشامخ العظیم المطل على قریه تعز فيه عده حصون و قری بالیمن. و قال: 
روى مالک ب بن أنس عن النبیی صلی الله عليه و سلم قال: لما تجلی الله تعالى للجبل يوم موسى عليه السلام تشظى فصارت منه 
اجا فوت یک ناف أجل رقت الما قال مک این کی و ریو الس المد آخد و وان رضری 
۵- الخصال ج ۲: ۳ و الحديث مروىٌ من طرق العامّه. 

۶- الاحتجاج: ۱۸۸. 


کیت جوز أن بکرق لع الله موتری بن قران علید الفلاة لا بعلم أن الله تعرالی رة نا جوز علید ازب عى يفال عدا 
وال ال الوصا علي السام إِنَّ كليم اله موسی بْنّ عِمْرَانَ عليه الام علم أن الله تعالی عر عَن أن ری (1 )لصا رو لک گا 
جح تو تم جہ و اجه وان وین لَك كى كش عع 
كلافة تَا ات ٤‏ 20 
تلا لمات 1 4 كوج يو إلى گور ی ام ت فح الیل و ص می إِلَى الطور و ما اله رو لآ كله و 
وتوہ | و ام الع و جل أخدة 
فى اجره و جعَلهٌ قينا منها گی توجُوة ین ججميع اجه تلا آن نم لک بان تفای سیا ام الله تی وی الله 
هر فلم قالوا مَذا لول الْعَظِيم و E‏ و جل عَلَيهم صَاعِفَهُ خد نهم بظلمهم او ال موی علیہ عله 
20+ ا قول ینی إِسْرَائِيلٌ ادا وج Ss‏ 
الع ول لباک تام لبم م َعَة الوا انک لو أت الله أن بر یک تنظر یه جاک و کنت حبرا کیف مُو 
تعره ق مغرفته ال موس ی عَليه لام با قوم إن ال ری بالتضار و كيف له و اما مرف بآیاه و یلم پأخابه ان 

ی لكك عثی لقن ومدى علیہ الكلّام يا رب الک قد تد مفت ماله نی |شرائیل و أَنْتٌ أَعْلَمُ بصلاحهم فأو حى الله عر و 
اک نیک هقی یک قا و یک قال نرب و 
لکن انز ای الل فان اسر مكائة و ہُو يَهُوى فسوف ترانی لا تجلی رَه لجل بای رح اد کی که سی سا 
ا آفاق قال سبحائك تبث ليك يَقُولٌ وج عدم إلى ی ركد كل یھ وَل 


ص: ۲۱۸ 


۱- فى الاحتجاج: جل عن أن يرى. و فى العیون: منز و فى نسخه منه: آعز. 
٢‏ فی المصادر هنا زیاده و هی هده: ثم اختار منهم سبعمائه. 


آقول: قد مضى الكلام فى ذلك مفصلا فى كتاب التوحيد. 


##| تر جمہ]الاحتجاجء توحيدء عيون أخبار الرضا: در خبر ابن جهم آمده است كه مأمون از امام رضا عليه السلام دربارہ معناى 
قول خداوند عزوجل « و لتا جاء موسى لميقاتنا و كلمهم ربّه قال رب ارنى انظر الیک قال لن ترانی » سؤال كرد. 


ص: ۲۱۷ 


چگونه جايز است که موسى كليم الله نداند که دیدن خدای متعال جايز نيست تا اين که اين سؤال را از او می پرسد؟ رضا عليه 
السلام فرمود: همانا موسى بن عمران عليه السلام كليم خداست و می دانست که خداوند بلند مرتبه» فراتر از این است که با 
چشم ديده شود ولى وقتى که خداوند با او سخن ككفت و او را نجاتبخش - پیامبر - قرار داد به سوى قومش باز گشت و به آن 
ها خبر داد که خداوند متعال با او سخن گفته و او را تأييد و پیامبر کرده است. گفتند: ایمان نمی آوریم مگر این که همان 
طوری که شما شنیدی ما نيز سخن او را بشنویم و این قوم هفتصد هزار نفر بودند. از ميان آن ها هفتاد هزار نفر را انتخاب کرد 
و از ميان هفتاد هزار» هفت هزار و سپس از ميان اين هفت هزار نفر» هفتاد نفر را برای میقات پرورد كارش انتخاب کرد. و آن 
ها را به طرف طور سیناء برد و آن ها را در دامنه كوه قرار داد و موسی به طرف كوه طور بالا رفت و از خداوند متعال خواست 
که با او حرف بزند و سخنش را به كوش آن ها برساند. خداوند متعال با او سخن كفت و آن ها كلامش را از بالا و پایین و 
راست و چپ و پشت و جلو شنیدند. چون خداوند متعال آن را در درخت ایجاد کرد و از آن جا نشأت گرفت» به طوری که 
از هر جهت آن را شنیدند. گفتند: به تو ایمان نمی آوریم که اين چیزی که شنیدیم سخن خداست مگر وقتی که خداوند را 
آشکارا ببينيم. وقتی اين قول بز رگ را گفتند و تکبر ورزیدند و ظلم کردند خداوند متعال برای آن ها صاعقه ای فرستاد که 
آن ها را به خاطر ظلمشان فرا كرفت و مردند. موسی گفت: پرورد گاراء وقتی به سوی بنی اسراییل بر گشتم به آن ها جه 
بگویم؟ و گفتند: تو آن ها را بردی و کشتی؛ و گفتنند تو در آن جه که از مناجات خداوند با تو ادعا کردی صادق نبودی؟ 
خداوند آن ها را زنده کرد و با او فرستاد. گفتند: تو اگر از حداوند بخواهی که خودش را به تو نشان دهد و تو به او نگاهی 
كنى» جوابت را می دهد و تو به ما می گویی چگونه است و ما نیز او را آن طور که بايد و شاید می شناسیم. موسی گفت: ای 
قوم من» خداوند با چشم ها دیده نمی شود و چشم» قدرت دیدن خداوند را ندارند » بلکه با نشانه هايش می توان او را 
شناخت. گفتند: به تو ایمان نمی آوریم تا این که از او بخواهی؟ موسی گفت: پرورد گارا» تو سخن بنی اسراییل را شنیدی و به 
صلاح آن ها داناتری. خداوند متعال وحی کرد: ای موسی. درباره آن جه که از تو سؤال کردند از من سؤال كنء تو را به 
خاطر جهل آن ها مواخذه نخواهم کرد. در آن هنكام موسی گفت: « رب ارنی انظر الیک قال لن ترانی و لکن انظر الى الجبل 
فان استقر مکانه » در حالی که می افتد و نمی تواند کنترل خودش را حفظ کند. «فسوف ترانی فلا تجلی ره للجبل» وقتی 
عدا وقد با کا ام از شاه عابس براك کر کل مد وله کا و که مرسی صا فا أفاق قال انگ فيك الک 


می گوید: از جهل قومم به شناختی كه به تو داشتم» ب رگشتم و به سوی تو توبه می کنم. « و آنا ال 


ص: ۲۱۸ 


المؤ من ) من جزء اولي كسان تم که ايمان دارند تو ديده نمی شوى - . الاحتجاح : ۲۳۵ء توحیدالصدوق :۱۱۱-۱۰۹ . 
میں :من جرد ار سو ہہ ہو دياه بھی سو ی لو 
عیون الاخبار :۱۱۲-۱۱۱ -. 


می گویم: در کتاب توحید به طور مفصل درباره این موضوع سخن گفته شده است. 
| تر جمه | 
«۱۳ 


پ00 الأحكام با يإِشنّاده عن ای عَنْ ابی جغفر عليه لمآ 
آخرجونی إِلَى اهر اذا ربت (أَقائکُم و استفيلتكم ریخ فَاذفُونى و ہُو 


۶| ترجمه |تهذيب: با اسنادش از ثمالى از امام باقر عليه السلام روایت می کند که: در وصست امیرالممنین عليه السلام بود که 
در هنكام مركم مرا در وقت ظهر خارج كنيد وقتى قدم هاى شما يايين آمد و بادى به استقبال شما آمد مرا آن جا دفن كنيد و 
آن اول طور سيناست - . التهذيب» ۲ :۱۲ -. 


وں | ترجمه ] 
«۱۳ 


شاد لوب وی عَنْ أبى عبد الله عليه لاه قال: الق قطعة من الْجبل الّذِى کلم الله یه مُوسى تكليماً (۳). 


| ترجمه ]ارشادالقلوب: از امام صادق عليه السلام روایت شده که: « الغری» قطعه ای از کوهی است که خداوند متعال بر آن 


با موسی سخن كفت -. ارشادالقلوب ۲۵۴:۲ -. ۱۴ . 


٭٭| تر جمه | 
۱۴۳ 
سع» علل الشرائع الفاق و الان و اب جیعاً عن لیقع ان عن ال عن علی بن سَالِم عَنْ أبيه ال لت 


ای عید الله عليه السام أ + خرن عَنْ هَارُونَ لِم قال لِمُوس E,‏ لا برأ ول 

ال ناوات بین ال شوه اترما تکون ذا كاُوا نی لاب و مکی كانُوا نے أ تلك دهم آ ریز مب 
یو ال َو یه موم ی با آجی اذى وه نیو نی غير ر1 لھا زیو ویتی وم بقل يا ا أبى 
لد ی الب إا کائث أَمھَاهُم ی لمع (هالْعدَاوة بيهم إا من عي مه الله نهم و نا تيعد د اداو بین تی أ 


ےہ > هه یور جو 


اه قال فلت له قلم أَحَدَ براسه یرالیه و يلخيته و لغ يكن لَهُ فى دمم ال و عبادتهع له دلب ال نما مَل وّلک 


ص: ۳۱۹ 


۱- الاحتجاج: ۲۳۵ توحيد الصدوق: ۱۰۹- ۱۱۱ عیون الأخبار: ۱۱۱- ۱۱۲ آخرجه المصّف مسندا فی باب نفی الرؤيه» و 
هنا كك بان من الصددوق رحمه الله و من المصّف. راجع ج ۴: ۵ و ما بعده. 

۲- تصوب: تسفل ضد تصعد. 

۳- التهذ یب: ۲: ۱۲. 

۴- إرشاد القلوب ۲: ۴ و الحدیث فيه هکذا: روی عن ابن عباس انه قال: الغرق قطعه من الجبل الذى کلم الله موسی تكليماء 
و قدس عليه تقديساء و اتخذ عليه إبراهيم خلیلاه و اتخذ محمّدا حبیباء و جعله للنبيين مسکنا. 

۵- فی نسخه: تستبدع. 


۶- فی نسخه: تستبدع. 


کر ےو ےپ و نٹ نوی 7 نرعی رارف 
تتوكك ریم فلو لا بن أ فَعصَ یت آقری قمال راون لو فَعَلْتٌ دنک لوا و نی نیت أَنْ گار ے سب 


إشرائیل و لَمْ نرب قَوْلِى. 


قال الصدوق رحمه الله: آخذ موسی برأس آخیه و لحيته آخذه برأس نفسه و لحيه نفسه على العاده المتعاطاه للناس إذا اغتم 
آحدهم أو آصابته مصیبه عظیمه وضع يده على رأسه و إذا دهته داهیه عظیمه قبض على لحیته فكأنه آراد بما فعل أن يعلم هارون 
أنه وجب عليه الاغتمام و الجزع بما آتاه قومه و وجب أن یکون فى مصیبته بما تعاطوه لن الأمه من النبی و الحجه بمنزله الأغنام 
من راعیها و من حق بالاغتمام بتفریق الاغنام و هلاکها من راعیها و قد وكل بحفظها و استعبد باصلاحها و قد وعد الثواب على 
ما يأتيه من إرشادها و حسن رعیها و آوعد العقاب على ضد ذلك من تضییعها و هکذا 


فعل الحسین بن على علیهما السلام لما ذ کر القوم المحاربین له بحرماته فلم برعوها قبض على لحیته و تكلم بما تكلم به. 


و فی العاده أيضا أن بخاطب الأقرب و يعاتب على ما يأتيه البعید لیکون ذلك آزجر للبعيد عن إتيان ما يوجب العقاب و قد قال 
الله عز و جل لخير خلقه و آقربهم منه صلی اللہ عليه و آله لین آشرکت ليخبطنَّ عملک و لَکوننْ من الخاسری (١)و‏ قد علم عز 
وجل أن نبیه صلی الله عليه و آله لا یش رک به آبدا و إنما خاطبه بذلک و آراد به آمته و هکذا موسی عاتب آخاه هارون و آراد 
بذلک أمته اقتداء بالله تعالی ذ کره و استعمالا لعادات الصالحین قبله و فی وقته. (۲) 


**[ترجمه ]دقاق و سنایی و المکتب روایت می کنند که: از امام صادق عليه السلام پرسیدیم که: چرا هارون به موسی گفت: 
«یبنوع لا تأخذ بلیحتی و لا برآسی» و نگفت: يا ابن ابى» ای پسر پدرم ؟ فرمود: بیشتر دشمنی بین برادران وقتی بود که آن ها از 
پدران متفاوتی بودند ولی وقتی که از یک مادر بودند دشمنی ميان آن ها كم می شدء مگر این که شیطان ميان آن ها نزاع می 
انداخت و آن ها نیز از او پیروی می کردند. هارون به برادرش موسی گفت: ای برادرم» ای کسی که مادر من او را به دنیا 
آورده و آن مادر من را نیز به دنيا آورده ریش و موی سر مرا نگیر. و نگفت: ای پسر پدرم» چون فرزندان پدر» وقتی که 
مادرشان متفاوت بود هميشه دشمنی داشتند مگر کسانی که خداوند آن راء از آن ها حفظ می کرد و دشمنی بین فرزندانی که 
از یک مادر بودنده به دور بود (وجود نداشت). گفت: به او گفتم: يس چرا موی سر و ريش او را گرفته بود و به سوی آن می 
کشاند در حالی که در گرفتن گوساله توسط آن ها و عبادت كردن آن» گناهی نداشت؟ گفت: اين کار را با او انجام داد 


ص: ۳۱۹ 


چون وقتی که آن ها اين کار را انجام دادند از آن ها جدا نشد و به موسی ملحق نشد. اگر از آن ها جدا می شد. دچار عذاب 
می شدند. آيا نمی بینی که او به موسی گفت: ای هارون جه چیزی باعث شد که وقتی دیدی آن ها گمراه شدند» مرا اطاعت 
نکنی و یا از فرمان من سرپیچی کنی؟ هارون گفت: اگر آن را انجام می دادم دچار تفرقه می شدند و من ترسیدم که به من 


بگویی: بین بنی اسراییل تفرقه انداختی و به حرفهای من توجه نکنی. 


صدوق می گوید: موسی سر و ريش برادرش را گرفت. چون خودش هم سر و ریشش را می گرفت؛ طبق عادت معمول مردم 


وقتی که یکی از آن ها غمگین شود یا اين که دچار مصيبت بزرگی شود دستش را بر سر خودش می گذارد و زمانى که به 
یک گرفتاری بز رگ دچار می شد ريشش را می كرفت . گویی می خواست با آن جه انجام داد به هارون ياد بدهد که بايد 
به خاطر آن جه که بر سر قومش آورد دچار ناراحتی و بی تابی شده و بايد در آن مصیبت به خاطر آن جه که انجام دادند؛ 
شریک باشد. چون نسبت امت به پیامبر و دلیل و حجت به منزله گوسفندان به نسبت چوپانانشان می باشد. جه کسی سزاوارتر 
از چوپان است برای غمگین شدن وقتی که گوسفندان او متفرق شوند و ابود گردند» چون مسئول حفظ آن ها او بوده است و 
به خاطر راهنمایی كردن و خوب چراندن آن ها (خوب حفاظت كردن آن ها) به او وعده پاداش داده می شود و اگر ضد آن 
را انجام دهد و آن ها را تلف کند به او وعده عقاب داده شده است؟. حسین بن على عليه السلام نیز چنین کاری انجام داد. 
وقتی که به قوم دشمن خود حرمت‌های خود را ياد آور شد و آن را رعایت نکردند ریش خود را كرفت و سخنان خود را 
گفت. معمولا فرد نزدیک مورد خطاب قرار می كيرد و فرد دور به خاطر آن جه که انجام داده است» سرزنش می شود چون 
آن برای فرد دور آزار دهنده تر است به خاطر انجام دادن چیزی که مستوجب عقاب است. خداوند متعال به بهترین بند گان و 
نزدیکترین بند گانش محمد صلی الله عليه و آله وسلم گفته است: « لئن اش ركت لیحبطن عملک و لتکونن من الخاسرین » -. 


الزمر / ۶۵ -. 


خداوند متعال می دانست که پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم هیچ وقت به او شرک نمی ورزد و همانا او را مورد خطاب قرار 
داد ولی منظورش» امت او بود. موسی نیز برادرش هارون را به خاطر اقتدا به خداوند متعال و به کار بردن این شیوه توسط 


صالحان قبل از او و کسانی که در زمان او بودند» سرزنش کرد ولی منظورش امت او بود - . علل الشرائع : ۳۵-۳۴ - . 


| تر جمه | 


بیان 


قال الجوهری بنو العلات هم آولاد الرجل من نسوه شتی و قال السيد رضى اللہ عنه إن قيل ما الوجه فى قوله تعالی و أَحَذٌ برس 
أخيه الآيه أ و ليس ظاهر الآيه يدل على أن هارون أحدث ما آوجب إيقاع ذلك الفعل به و بعد فما الاعتذار لموسى عليه السلام 
من ذلك و هو فعل السخفاء و المتسرعين و ليس من عاده 


ص: ۳۳۰ 


۶۶۵ الزمر:‎ -١ 
.۳۵ -۳۴ علل الشرائع:‎ ٢ 


الحكماء المتماسكين قلنا لیس فيما حکاہ الله تعالى من فعل موسى بأخيه ما يقتضى صدور معصیه و لا قبیح من واحد منهما و 
ذلك أن موسى عليه السلام أقبل و هو غضبان على قومه لما أحدثوا بعدہ مستعظما لفعلهم مفكرا فيما كان منهم فأخذ برأس 
أخيه و جره إليه كما يفعل الإنسان بنفسه مثل ذلك عند الغضب و شدہ الفكر أ ما ترى أن المفكر الغضبان قد يعض على شفته 
و يقبض على لحيته فأجرى موسى أخاه مجرى نفسه لأنه كان أخاه و شريكه و من يمسه من الخير و الشر ما يمسه فصنع به ما 
يصنعه الرجل بنفسه فى أحوال الفكر و الغضب و هذه الأمور تختلف أحكامها بالعادات فيكون ما هو إكرام فى بعضها استخفافا 
فى غيرها و بالعکس و آما قوله لا أذ يلشيتى (۱)فلا يمتنع أن يكون هارون عليه السلام عاف من أن يتوهم بتو إسرائيل بسوء 
ی آنه منکر خلیه معاتب له ثم اہ اب قصته فقال.فی موضع ای عودیت مرو رب حر ا انل 
اض عفُونی و یمکن آأن یکون قوله لا اذ پلختتی لیس علق سیل الأنفه تقایل سی کلامه لا تخضب و لا بشند جزعک و 
آسفک و قال قوم إن موسی عليه السلام لما رأى من أخيه مثل ما كان عليه من الجزع و القلق أخذ برأسه (۳)متوجعا له مسکتا 
كما يفعل أحدنا بمن يناله المصيبه (۶)و على هذا یکون قوله قلا تشم بی الأَعْْداءَ کلاما مستأنفا و آما قوله لا تخد بلشیتی 
فيحتمل أن يريد لا تفعل ذلک و غرضك التسكين منى و يظن القوم أنكك منكر على و قال قوم (۵)أخذ برأس أخيه 


ص: ۳۳۱ 


-١‏ فى المصدر: و تا قوله: «لا أل بلخیتی و لا برأسی» فليس يدل على انه وقع على سبیل الاستخفاف» بل لا يمتنع اه. 

۲- فى المصدر: على سبیل الامتعاظ و الانفه. و هو غلط من النشاخ» و الصحیح: الامتعااض من امتعض من الامر أى غضب منه و 
شق علیه. 

٣‏ فی المصدر: اخذ برأسه بجره الیه. 

۴- هذا و ما بعده یخالف قوله َوُه لد 

۵- فى المصدر: قال قوم فى هذه الآ-يه: إن بنی إسرائيل کانوا على نهایه سوء الظنّ بموسی عليه السلام» حتی أن هارون عليه 
السلام كان غاب عنهم غيبه فقالوا لموسى عليه السلام: نت قتلته» فلما وعد الله تعالى موسى عليه السلام ثلاثين ليله و أتمها له 
بعشر و كتب له فى الالواح من كل شی ء و خصه بأمور شريفه جليله الخطر بما أراه من الآيه فى الجبل و من كلام الله تعالى له 
وغير ذلک من شريف الأمور ثم رجع إلى أخيه أخذ برأسه ليدنيه إليه و يعلمه ما جدده الله تعالى له من ذلكك و يبشره فخاف 


هارون أه. 


لیدنیه إليه و يعلمه ما آوحی الله إليه فخاف هارون أن یسبق إلى قلوبهم لسوء ظنهم ما لا أصل له من عداوته فقال إشفاقا على 
موسی عليه السلام لا تأخذ يلخيتى و لا برآسی لتسر ما تريده بين أيدى هؤلاء فیظنوا بک ما لا يجوز عليكك انتهی. (۱) 


آقول: لعل الأظهر ما ذكره الصدوق رحمه الله أخيرا من کون ذلك بينهما على جهه المصلحه لتخفیف الأمه و لیعلموا شده إنکار 
السلام و عليه يحمل ما فى الخبر. 


جا ج ذری که اسر اذ سی عات و اف ار زان اروت اس و سيد ری کرای عاو کف کر 
گفته شود: وجه اين سخن خداوند متعال (و أنحذ برس آخیه ) چیست؟ آيا ظاهر آيه بیانگر اين نیست که هارون کاری کرد 


انسان های نادان و شتایزده است و جزء عادت انسان های 
ص: ۲۲۰ 


حکیم و خویشتن‌دار نیست؟ می‌گوییم: آن جه که خداوند متعال از کار موسی به نسبت برادرش حکایت می کند. بیانگر 
صادر شدن گناہ و یا کار زشتی از جانب یکی از آن دو نیست بلکه موسی در حالی به سوی قومش آمد که خشمگین و 
ناراحت بود به خاطر آن جه که بعد از او انجام دادند و کار آن ها را بز رگ تلقی کرد و در آن به تفکر پرداخت. در نتيجه سر 
پرادرش را كرفت و او را به سوی خود کشاند چنانکه انسان هنكام خشم و یا شدت فکر آن را با خودش انجام می دهد. آيا 
ندیدی انسان متفکر خشمگین گاهی لبهای خود را می گزد و ریش خود را می گیرد؟ پس موسی برادرش هارون را به جای 
خود در نظر گرفت. چون هارون برادر و شريكك او بود و هر آن جه از خیر و شر به او می رسید به هارون هم می رسید پس 
با او کاری را انجام داد که انسان هنگام فکر كردن و ناراحتی با خود انجام می دهد و این کارها با توجه به عادت ها؛ 
احکامش فرق می کند. ممکن است آن جه كه برای برخی اكرام و احترام است. برای دیگران تحقیر باشد و برعکس. اما قول 
« لا تأخذ بلحیتی ». این احتمال هست که هارون عليه السلام ترسید که بنی اسراییل با سوء ظنی که دارند فکر کنند که او منکر 
موسی است و او را سرزنش می کند. سپس شرح قصه خود را آغاز می کند. در یک جا می گوید: نی خشیت: یعنی من 
ترسیدم و در جایی دیگر می گوید: « یابن ام إن القوم استضعفونی » و ممکن است قول « لا تأخذ بلحیتی » به منظور غرور 
نباشد بلکه معنای سخن او اين است که: خشمگین نشوء و خودت را زياد ناراحت نکن. گروهی نيز گفته اند: وقتی موسی 
برادرش را باحال جزع و ناراحتی كه داشت» دید جهت دردمندی و آرامش او سرش را كرفت چنان که وقتی یکی دچار 
مصیبتی شود ما چنین می کنیم و بر این اساس قول «لا تشمت بی الاعداء » یک کلام مستأنفه و ابتدایی است. اما قول « لا 
تأخذ بلحیتی » احتمال دارد این را بخواهد که: آن را انجام نده در حالی که هدف تو تسکین من است و قوم گمان می کنند 
كه تو منکر منی. و قومی دیگر گفتند: سر برادرش را گرفت 


ص: ۳۱۹ 


تا او را به سوی خود بکشاند و آن جه را که خداوند به او وحی کرده به او ياد دهد. هارون ترسید از این که آن ها به خاطر 


سوء ظنی که دارند گمان کنند که او با من دشمنی دارد در انیجہ به خاطر دلسوزی به موسی گفت: ریش و سر مرا نگیر تا آن 
جه که انجام می دهی اين ها را خوشحال کند و آن وقت به نسبت تو گمانی می کنند که شایسته تو نیست. پایان - - تنزیه 
الانبیای ۸۱-۷۹-. می گویم: شاید صحیح‌تر چیزی باشد که صدوق (ره) اخیرا ذکر کرد و آن این که آن را به خاطر 
مصلحت ميان خود و برای ترساندن امت انجام دادند تا این که شدت انکار موسی بر آن ها را بدانند مبنی بر این که اگر آن 
چیزی است که نباید یکی از آن دو انجام می‌دادند يس آن» ترك اولی است به دلایل قاطعی که درباره عصمت انبیا گذشت 


و آن چه در این خبر آمده بر آن حمل می شود. 
** | تر جمه | 
«۱۵ 


تفسیر القمى و ال وسی لها ؤم لک لمم اق كم باخاذ كم ۾ العجل مو توا إلى بارنکم او تیک فا 
ری عل عا اک ای لقا رچ إى دوق ار یر کن م کی کر عل السك ع مالعل 
بو إلى باریکم الا تک الوا تکیت تفل افا ان َم مومه ی ادوا کل ؤاد نکم ای بت مقس و مَعَهُ 
ی یتآ رت رت یئ مد مه کر بش بدا 
توا تربعی الف زيم انوا عَیدُوا ال إِلَى یب یت اس فلا صلی بهم وی له السَلَامُ و رید الب یل 
بط م یل بغضاً حتّى لبیل ال للم یا وم ى ار اٹ لت تاب ال ایگ َي تمع عقر الي ورلا 
ذلکم یر لکم عِنْدَ بارنکم ناب علیکم افو الاب الؤجیم و كَوْلَه و ذم یا مُوسى لَنْ تُومِنَ َك حٌى نوی ال جهرة لی 
هوارهم و ی لیوا کلام الله فلا جوا الکلام فَالُوا لن تین ک یا فوتی ی ری الله هره فبعت 
له هم صاعقة فَاخترقُوا نم أَحيَاهُمٌ الله بعد ذلك و عم ناء .)٢(‏ 


؟ ذخ 


ص: ۲۲۲ 


۱- تنزیه الأنبياء: ۷۹- ۸۱ 


۲- تفسیر القمَی: ۳۹- ۴۰ و قد تقدم منا قبلا إشكال فی قوله: بعثهم انبیاء راجع تفسیر الآيات. 


#*[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: ١‏ و قال مُوسَى لها قوم کم لثم أنفُسكم بانخاذ کم لعجل متا إلى بارنکم الوا 
ی مور تو اس اروس ۳ ۲۱ ای 
قوم من» شما با گرفتن این گوساله (به خدایی) به خودتان ظلم کردید به سوی پرورد گارتان توبه كنيد و خودتان را بکشید. 
گفتند: چگونه خودمان را بکشیم؟ موسی به آن ها گفت: هر کدام از شما صبحگاه به بيت المقدس برود و همراهش یک 
چاقو یا آهن تیز یا شمشیر باشد. وقتی که من از منبر بنی اسراییل بالا رفتم شما نقاب بپوشید به طوری که کسی دوستش را 
نشناسد و برخی از شما برخی ديكروا بکشد. هفتاد هزار تفر از کسانی که گوساله را عبادت کرده بودند» در بیت المقدس 
جمع شدند. وقتی که موسی برای آن ها نماز خواند و از منبر بالا رفت» برخی از آن ها شروع به کشتن برخی دیگر کردند تا 
اين كه جبرئیل فرود آمد و گفت: ای موسىء به آن ها بگو: از قتل و کشتن دست برداریده خداوند توبه آن ها را قبول کرده 
است. ده هزار نفر از آن ها کشته شدند و خداوند اين آيه را نازل کرد «دلِکم یز کم عند بارتکم قاب عَلیکم اه ہُو اقب 
۶2 0 ا 
شنیدن سخن خداوند انتخاب کرد وقتى که کلام خدا را شنيدند» گفتند: ای موسىء تا خدا را آشکارا نب نبینیم به تو ایمان نمی 

سی ۱ لا ري سر رام آن ها را زنده کرد و برای آن ها 


پیامبرانی فرستاد - . تفسیر القمی : ۴۰-۳۹ -. 
ص: ۲۲۲ 
* | تر جمه | 


بيان 


ا الطررسى ر الله آز زین تکفا آی تن سس دنک کے ترک نک تی رت ےی خرن الله ی أى ااه يكيرنا رارکت 
نبى مبعوث و قيل معناه أنا لا نصدقكك فيما تخبر به من صفات الله تعالى و ما يجوز عليه حتى نرى الله جهره و عيانا فیخبرنا 
بذلک و قيل إنه لما جاءهم بالألواح و فيها التوراه قالوا لن نؤمن بأن هذا من عند الله حتى نراه عيانا و قال بعضهم إن قوله جَهْرَهَ 
صفه لخطابهم لموسى إنهم جهروا به و أعلنوه (۱) 


#[ترجمه |طبرسى گفته است: «لن نومن لک» يعنى تو را در اين گفته كه پیامبری مبعوث هستى تصديق نمی كنيم ١‏ حتی نری 
الو ا ا الم ال 
جه از صفات خداوند متعال و آن جه كه بر او جايز است می گویی» تصديق نمی كنيم تا وقتى که خدا را آشکارا ببينيم كه ما 
را از آن با خبر كند. و گفته شده: وقتى كه موسى لوح هارا آورد در حالى كه در آن تورات بود گفتند: هر گز ايمان 
نخواهيم داشت كه اين از جانب خداست مگر اين كه او را آشکارا ببينيم. و برخی گفته اند: قول « جهره » صفتى برای خطاب 
آن ها به موسى است. يعنى آن را آشکارا و با صدای بلند به او گفتند - . مجمع البيان ۱۱۵۸۰ -. 


۷| تر جمه | 


1۶» 


ےت ےرہ ہے مُحمّدِ بن مَرْوَانَ عَنْ محمد بن الاب 


عَنْ آبی صالح ۶ عن ان عباس فی هر و جل ما آفاق قال شربحانک تہ بت ایک و آتا اؤل ل الَژنیَ قال قول ش بحائك تحت 
الیک ین أن سالک یه و آنا أَولُ مین باتک رى (. 


**[ترجمه ]توحید: ابن عباس درباره قول خداوند متعال « فلما أفاق قال سبحانک تبت إليكك و أنا اول المؤمنين » می كويد 


بعنی : می وف پرورد گارا؛ تو منزهی. ازا ين كه از تو درخواست رویت کنم» توبه کردم و من جزء اولین کسانی هستم که 
ایمان دارم تو دیده نمی شوی. -. توحید الصدوق :۶ -_- 


| تر جمه | 
۱۷ 


-يد» التوحید أبى عَنْ مر م عن الْأَصْفَهَانِيَ عن عَن الق عَنْ حفص قَال: : سَألْتٌ ابا عید الله عليه لام عَنْ قَوْلِ الله عر وَ جل تلع 
ی رَه للجبل جَعلَه 5 کال ساخ ال فى البخر هو هوى عى الماعه (۳. 


٭ | ترجمه |توحید: از امام صادق عليه السلام درباره این قول خداوند فلا تجلی ره للجبل جعله د کا ) فرمود: كوه در دریا 


فرو رفت و تا قيامت سقوط می کند. -. توحید الصدوق : ۱۰۹ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قلاصص رحب كلقا کے کا الول آی خر انور اه یل سای وھ ا اقرا نات سا 
استدل به من كان عند الجبل على أن رژیته غير جائزه و قبل معناه ظهر ربه بآياته التی أحدثها فی الجبل لأهل الجبل كما يقال 
الحمد لله الذى تجلى لنا بقدرته فلما أظهر الانیه العجيبه فى الجبل صار كأنه ظهر لأهله و قيل إن تجلى بمعنى جلى كقولهم 
حدث و تحدث و تقديره جلى ربه أمره للجبل أى أبرز فى ملكوته للجبل ما تدكدك به و يؤيده ما جاء فى الخبر أن الله تعالى 
أبرز من العرش مقدار الخنصر فتدكدكك به الجبل و قال ابن عباس معناه 


ص: ۳۳۳ 


۱- مجمع البيان ۱: ۱۱۴ و ۱۱۵. و الطبعه السابقه خلت عن هذا البيان» و هو موجود فى نسختین و قد خط عليه فى نسخه اخری 
و تقدم مختصره قبلا فى تفسیر الآيات راجعه. 
۲- توحبد الصدوق: ۱۰۶. 


۳- توحید الصدوق: ۱-۹ 


ظهر نور ربه للجبل و قال الحسن لما ظهر وحى رب لِلَبَلِ جَعَلهُ دكا أى مستويا بالأرض و قیل ترابا عن ابن عباس و قيل ساخ 
فی الأرض حتى فنى عن الحسن و قيل تقطع أربع قطع قطعه ذهبت نحو المشرق و قطعه ذهبت نحو المغرب و قطعه سقطت فی 
البحر و قطعه صارت رملا و قیل صار الجبل سته آجبل وقعت ثلاثه بالمدینه و ثلاثه بمکه فالتى بالمدینه أحد و ورقان و رضوى 
و التی بمکه ور و ثبير و حراء روی ذلكك عن النبی صلی الله عليه و آله. (۱). 


طز جب اط سی گل اس كلجا کے روشاه تغل یی اهر بروود كاوش يراق ال كوه مان نت هر انم سا نفلت 
وجود دارد. و بدین معناست که خداوند متعال نشانه هایی را نمایان کرد تا به وسيله آن کسانی که نزد كوه بودند. استدلال 
کنند كه رويت خداوند جایز نیست. و گفته شده: بدين معناست که: پرورد كارش با نشانه هايى که در كوه ایجاد کرد برای 
ری سی خی روہ شوہ یو و نس و کا 
که با قدرتش بر ما تجلی یافت. زمانی كه نشانه عجیب و شگفت انگیز را در كوه نمایان ساخت. آن چنان که گویی برای اهل 
آن ظاهر شد. و گفته شده: [ تجلی اما اجلّی» است مانندحدث و تحدّث و تقدیر آن چنین است. «جلی ره امره للجبل؛ 
یعنی در ملکوتش برای كوه چیزی را نمایان ساخت که كوه با آن تخریب می شود و آن جه که در خبر آمده آن را تایید می 
کند. خداوند متعال به اندازه انگشت خضر نمایان شد و كوه با این مقدار فروریخت. ابن عباس گفته است: معنایش 


ص: ۳۳۳ 


چنین است: نور پرورد گارش برای كوه ظاهر شد. و حسن گفته است: وقتی که وحی پرورد كارش برای كوه نمایان شا آن را 
ویران کرد يا آن را با سطح زمين یکسان کرد. و گفته شده: آن را به خاک تبدیل کرد؛ از ابن عباس است. و گفته شده: در 
زمين فرو رفت تا این که نابود شد. از حسن است. و گفته شده: به چهار قطعه تبدیل شد. قطعه ای به سمت مشرق و قطعه ای 
به سمت مغرب رفت و قطعه ای در دریا افتاد و قطعه ای به شن مبدل شد. و گفته شده: كوه به شش كوه تبدیل شد. سه تای 
آن ها در مدینه و سه تای دیگر در مكه واقع شدء آن هایی که در مدینه افتادند احد و ورقان و وضوی بودند و آن هایی که 


در مکه افتادند تور بير و حراء بودند. این از پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم روایت شده است. - . مجمع البیان۴ : ۴۷۵ - 
#* | تر جمه | 


۱۸ 


وھ هم ت و 


ره ضاز الدرخات أَحْمَدُ ب مد المّاری عن عبد بن أبى عبد اللہ الَْارِسِيَ و غتره رَفَعُوه إِلَى آبی عبد الله عل السام فَال: 
3 ہے وپ وہےو ہہ ہرد جج 
و مر وَاجدا مِنَ الْكرُويِينَ فتَجَلّى لب فَجَعَلهُ دكا (۳. 


د وشی عليه اغلام فا أن سأن رب ها فل 


ا 


۱ 


**[ترجمه ]بصائر الدرجات: از امام صادق عليه السلام روایت می کنند که: همانا ملائکه های کروبی قومی از شيعه ما از خلق 
نا( بر اهل زمين تقسيم شود. برای آن ها کفایت 


کروبی ها امر کرد پس برای كوه متجلی شد و آن را نابود كرد. -. بصائر الدرجات : ۱ - 
۷| تر جمه | 
۱۹ 


٤٦‏ ۹ "و" ی ی جو تہ 


نوضع ا و کن کال تمع و رها قال وجل ما رآ و رو لویل لب أ عر هر 
أا الف ي تلك الصّحْرَه الى عفدت لوك ی فَألْقَى الاح ما دب من وراه تاره ماب عت الله رَسُوَلَهُ أده إِلیه و 


مشش 


هی عِنْدَنًا )۳. 
آقول: ستأتى الأخبار الکثیره فى کتاب الامامه فی أن عندهم التوراه و الألواح و الانجیل و ساثر کتب الأنبياء. 
ص: ۲۲۴ 


۲- الکروبیون: ساده الملائکه و هم المقربون قیل: عبرانیتها كربيم. 
۳- بصائر الدرجات: ۲۱. 


۴ بصا الذرجحات:/۳ ۳۸۵ 


#٭[ترجمه ]بصائر الدرجات: از سدیر روايت می کند که گفت: نزد امام باقر عليه السلام بودم. مردى از اهل يمن بر ما گذشت. 
امام باقر عليه السلام دربارہ یمن از او سؤال کرد. جلو آمد و صحبت می کرد. امام باقر به او فرمود: آیا خانه ای با این نشانی را 
من تناس ۱ کیت بل آن را ديدهام. امام باقر به او فرمود: آيا صخره‌ای را در کنار آن است در فلالن جا می‌شناسی؟ مرد 
گفت: بله آن را دیده‌ام. مرد گفت: کسی را ندیدم که به اندازه تو شهر ها را بشناسد. وقتی که آن مرد بلند شدء امام باقر عليه 
السلام به من فرمود: ای ابوالفضل؛ اين همان صخره‌ای است که وقتی موسی خشمگین شد و لوح ها را انداخت» و آن جه را 
که از تورات از ميان رفت» صخره آن را بلعید و وقتی که خداوند پیامپرش را فرستاد آن را به او داد و آن نزد ماست. -. بصائر 
الدرجات : ۳۸-۳۷ - 


می گویم: در کتاب الامامه روایات زیادی مبنی بر این که کتاب تورات و آلواح و انجیل و ساير کتابهای پیامبران در نزد اهل 
بيت علیهم السلام است. ذ کر خواهد شد. 


ص: ۲٢۴‏ 
۷| تر جمه | 


۲۰« 


2 2 
3 ع 7 سه 


کا ظا ٹن یخی عَنْ محمد بن عود ار عن محمد بن شیماعیل عَنْ لیب مان عن ان مُث كان عَنْ بن یرگن 
أبى عود الله عليه العام ال ال لی يا أب مشب الله تم يط ابا یا 
َر و جل صحف ابراهیم و مُوسى فلت جلت فِدَاكٌ هى الاح قَالَ نم .)١(‏ 


|۱7 مجر بها مففامٗ مس‎ gg oyy نم که‎ Ee 


» نزد خود داریم. گفتم: فدایت شوم آن ها همان الواح هستند؟ فرمود: بله. - . اصول کافی ۱ ۲۲۵ - 
٭٭| تر جمه | 
۲ 


رم بصائر الدرجات ابو محمد عن مانب موتری اوق عن ابن أسجاط عن مد بن الَف ل عن ای عن أ أبى عَبدِ 
الله عليه النامُ قا ل: إن فی افر أ لله با زک و عا لم اثر الواح مُوسى عليه لاملا علیہ و فا تیان کل شین بو ما 
e ٢‏ ی وی الله یه آن اش تزیع الا و جى رح مق له ال ی 

کی الیل فانشق ال فجه فجعرل فيه الواح موه َا جعلها فيه الطب الل علیها لم رل فى الْجَبلٍ ی بعت الله يه 
رو ھت میھت هوا إِلَى الجبل فرح ا 
لزغ لفو كما وها موس عا اهلام تأكلها الغ كدكتوتها إلى ای صلی الله عليه و آله ۵ 


آقول: تمامه فی باب أن كتب الأنبیاء و آثارهم عند الائمه علیهم السلام و سيأتى فيه أيضا 


عن حبه العرنی- عَنْ أمير امین عَليه العام أن 
رمد آخضر فلا غضب مُوسى علیہ امام آلقی الاح من ده منیا میا تکیت و مها ما بق و مها ما ازتفع فلا ذَهَبَ عَنْ 
موی الْعَضَّبٌ قال يُوسَعْ أ عِنْدَك نھان ما فی الاح قال تم فلع بل بََوَارَٹھا رَط من بغد رَفط حٌى و لث ی الب صلی 
الله عليه و آله و دَقَعَا ال (۳) 


ص ا 


قال: ان يُوشْع بْنَ نون كان وَصَی مُوسَى عليه السَّلامُ و كانت الوَاخ مُوسَى من 


ص: ۲۲۵ 


.۲۲۵ :۱ أصول الكافى‎ -١ 

۲- بضائر الدرجات: ۳۸. 

۳- ظاهر الروايه أن الالواح النازله من السماء التى كانت من زمرد أخضر تكسرت فبقى بعضها و ارتفع بعضها الاخر و أَمَا ما 
كانت يتوارثها رهط بعد رهط هو ما أملاه موسى عن ظهر قلبه دون الأصلء فلا ينافى ما تقدم من أن الالواح التقمته الصخره أو 
استودعها موسى الجبل» حيث يمكن ان يقال ان بعضها المتکسر التقمته الصخره و بعضها الباقى استودعه موسى الجبلء و أمّا ما 
كان يتوارث فهو ما أملاه موسى عن ظهر قلبه» و الأصل و البدل كلاهما عند الأثمّه عليهم السلام. 


#*| تر جمه |بصائر الدرجات: ثمالى از امام صادق عليه السلام روايت می کند که: همانا در جفر - غيب خداوند متعال - آمده 
است وقتی که لوح های موسی را نازل کرد آن را بر او نازل کرد در حالی که آن جه را که اتفاق افتاده و تا برپایی قيامت 
اتفاق خواهد افتاد در آن موجود است. وقتی که دوران موسی سپری شد خداوند به موسى وحی کرد که لوح ها را که جنس 
آن ها زبرجدی از بهشت است در كوه امانت بگذارد. موسی نزد كوه آمد كوه برای او باز شد و او لوح ها را در حالی که 
دہ شده بود دن آن گذاقت. وقتی که آن ها را در آن گذاشت ت كوه بر آن بسته شد و آن ها همچنان در كوه بود تا این که 
خداوند متعال پیامبرش محمد صلی الله عليه و آله را مبعوث کرد. پس كاروانى از یمن مدند و پیامبر خدا صلی الله عليه و آله 
وسلم را می‌خواستند. وقتی که به كوه رسیدند كوه باز شد و لوح ها با حالت پیچیدہ بيرون آورده شدند همان طوری که 
موسی آن ها را گذاشته بود. آن گروه نیز آن ها را گرفتند و به پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم تحویل دادند -. بصائر 
الدرجات : ۳۸ - . می گویم: تمام روایت های مربوط به اين موضوع در باب «کتاب های پیامبران و آثار آن ها نزد ائمه است» 
موجود است و همچنین در آن روایتی از اميرالمؤمنين عليه السلام خواهد آمد که : یوشع بن نون وی موسی بود و لوح های 
موسی از زمرد سبز رنگ بود» وقتی كه موسی خشمگین شد. لوح ها از دست او افتادند و برخی از آن ها شکستند و برخی 
باقی ماندند و برخى به سمت آسمان بالا رفتند. وقتی که خشم موسی برطرف شد یوشع گفت: آيا تبيان آن جه که در لوح ها 
بود را داری؟ گفت: بله» و همچنان گروهی بعد از گروه دیگر آن را به ارث بردند تا این که به پیامبر صلی الله عليه و آله 


رسید و وی آن ها را به من داد. 
ص: ۲۲۵ 

# تر جمه | 

۳۳ 


ہو وی ۱( لحر ب رت یت شی 
ار ئوک جب ای یہ مع ای ال کَقالوا لَه له إنَک فد 
3 بت الله باه اه كما رال هم نی تم ارہ الوا آن من لك سی تری الله جهرة أ دهم الصَاعقه فا یروا عَنْ 
او یں جيداً فقال یا رَبٌ 2۱ سا« 
٥کک۳6ئئٹٹى*“‪‏ آو ینت و مو تھب سور کہ 


* | ترجمه الاحتجاج» توحید» عیون اخبار الرضا: از حسن بن محمد وفلی در کتاب « احتجاج الرضا على ارباب الملل» آمده 
كه گفت موسی بن عمران و هفتاد نفرى که آن ها را انتخاب كرد و با او به كوه رفتند و به او گفتند: تو خداوند سبحان را 
بٹر تہ ٹر رت کو و و رت 
خدا را آشكارا ببينيم. در نتيجه دچار صاعقه شدند و همه سوختند و فقط موسى باقى ماند. گفت: پرورد گارا هفتاد نفر مرد را 
ار ارول الاب کا ادا اریت وار کہ ساد سد کو لت بل سيت 
می کنند؟ اگر می خواستى از قبل آن ها و من را هلاک می کردی. آيا به خاطر كارى که نادان های ما انجام داده اند ما را 


نابود می کنی؟ سپس خداوند متعال بعد از مركشان آن ھا را زنده کرد - . الاحتجاج : ۲۲۹ توحيد الصدوق: ۶ عبون 
الا خبار: ۱ - . 


| تر جمه | 
f»‏ 
-شی» تفسير العياشى عَن این إشحاق عَمنْ د رَه و قولوا جطة مَعْفِرَة خط عنا أ اغفْز لا (01. 


٭ | ترجمه |تفسير العیاشی: از ابو اسحاق روایت است که: «و قولوا حطه» یعنی بخشش وق وجا عاك وى فا زا فش من 
هو © : العياشى : 0 ۳۳ س 


| ترجمه | 
۲۴ 


شا و ع مه اق 5: ت قَال: سا أا عَعد ار 1٢) toz 2 Ae ol‏ 3 کیہ من لَأتدَان 
شى تفسير العياشى عَنْ اسحا تن عَمَار قال سَالت آتا ل الله عليه المَلام عن قول الله وا ما اتينا بقوّه | فو فى الا ان 
م َوه فى قوب قال فیهما جمیعاً (۳) 


٭ |ترجمه]تفسیر العياشى: از اسحاق بن عمار روايت شده کہ از ابو عبداللہ دربارہ این قول خداوند ١‏ خذوا ما آتیناا کم بقوه 0 


سؤال کردم که آيا منظور قوت بدن هاست يا قوت قلب؟فرمود: در هر دوی آن ها با هم - . تفسیر العياشى نسخه خطی -. 


٭| تر جمه | 
«۲۵ 
شی تفسیر العیاشی عم غيل الله الل قال قال و اد کڑوا ما فیه و اد کژوا ما فى توکه من الق (۴). 


| ترجمه |تفسير العیاشی: از عبيدالله بن حلبی روایت شده که: «وذکروا ما فيه » یعنی: به ياد آورید آن جه را که ترک کردا 


عقوبت دارد - . تفسیر العیاشی نسخه خطى -. 
٭| تر جمه | 
»$« 


شی» تفسير العیاشی عَنْ مُحَمّدِ بن أبى حَمْر عَنْ بَعْضِ اض ابا عَنْ أبى عَثد الله علیه السَلَامُ فى قول الله حذوا ما یناکم بفوَہِ 
ال امُجُدُوا وَ ضع الْيَدَيْن (۵)علی الو كبتين فى الصّلَاءِ و آنت راكع (۶). 


| تر جمه | تفسير العياشى: از امام صادق عليه السلام درباره قول خداوند ) خذوا ما آتینا کم بقوه 0 روایت شده که سجده كنيد 


و دو دست را در نماز بر زانو بگذار -. تفسير العياشى» نسخه خطی - 
در حالی که راكع هستی. 


| تر جمه | 
۲۷ 


-شی» تفسیر العياشى عَنْ مد بن علم عَنْ أبى جقفر عَليه لام فى قَوله و إِذْ واعذنا مُوسى اَبَعينَ 


ص: ۳۳۶ 


۱- الاحتجاج: ۲۲۹ توحید الصدوق: ۴۳۶ عیون الأخبار: ٩۱‏ و الحدیث طویل آخرجه المصّف مسندا فی کتاب الاحتجاجات؛ 
راجع ج ۱۰: ۲۹۹- ۳۱۸ و المذ کور هاهنا فى ص ۳۰۵. 

۲- تفسیر العیاشی مخطوط. 

۳- تفسیر العیاشی مخطوط و آخرجه و ما قبله و ما بعدہ البحرانی فی البرهان: ۱۰۴ و ۱۰۵ و آخرج عنه بإسناده عن آحمد بن 
محقد بن خالد البرقی» عن ابی آبی فشر عن ابی المغراء» عن اسحاق بن عمار و یونس مثله. 

۴- تفسیر العیاشی مخطوط. 

۵- هکذا فی البرهان أيضاء و فی نسخه: قال: السجود و وضع الیدین. 

۶- تفسیر العیاشی مخطوط. 


26 و رک 0 


َه ال كان فى العم و ار تین ل م بدا له را5 عشرا م یقاث یه لو و جر زتعي َيل 
**[ ترجمه ]تفسیر العياشى: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام در قولش: ١و‏ إذ واعدنا موسى اربعين 
ص: ۳۳۶ 


لیله» روايت می كند كه: در علم و تقدیر سی شب بود سيسر برای خداوند بدا حاصل شد در نتيجه دہ روز دیگر را به آن 
اضافه کرد و ميقات پرورد كارش از اول تا آخرء چهل شب طول كشيد. 


* | ترجمه ] 


بيان 


لعل المراد بالعلم علم الملائكه أو سمى ما كتب فی لوح المحو و الإثبات علما و قد مر تحقيق ذلك فی باب البداء .)١(‏ 


٭ | تر جمه ]شاید منظور از علم» علم ملائکه باشد» و با آن جه در لوح محو و اثبات نوشته شده علم ناميده شده است و تحقيق 


در مورد آن در باب بداء گذشت. 


۷| تر جمه | 


فیفلوبهم الل بکرم قال لا اجى 
جات ب قال بالشامری قال و ما فعل السَامِرِىٌ قال 
د هم دل آن بت اغ منه عَرَالَ أؤ بعال أو عِخٍل فكت نتم قال ره صاغ لَهُم 
ع10 فال اون وقة عار قال آا ال ھا موضی ان هی انا : کت ل بھا تن شا و یی من شا ال لا 
اقتے غرم ی إِلَى ۰ 2 نوك وی جغفر عَليه الام كان یتبغی أَنْ یکون 
ذَلِك عند إ حبار الله یه( ال فع موم ی برد ال من آفه إلى طرف ده خرقه بالنار فَلَرَهُ فی الم (فقَال فَكَانَ 
دهم لیقع فى الْمَاءِ و ما به یه مِنْ اجه فیعض پدّلک لِلرّمَادٍ (۴) .ت شربُوا فى لوبهم المجُل یکفرهم 
)۵ 


1: 
1 
م‎ 
i9 


2 


شی» تفسير العیاشی عَنْ أبى بَصِير عَنْ أبى جغفر عَليه السَلَامُ مِثْلَهُ إلى قَوْلِهِ و تهدی مَنْ تشاء (۶). 


**[ترجمه ]تفسير العياشى: ابوبصير از امام باقر عليه السلام درباره قول خدا « و اشربوا فى قلوبهم العجل بكفرهم » روايت شده 
كه: وقتى كه پرورد گار موسى او را نجات داد خداوند به او وحى كرد: ای موسی» همانا قومت را امتحان كردم؟ گفت: به جه 


جيزى پرورد گار؟ فرمود: با سامرى؟ گفت: سامرى جه كار كرد؟ فرمود: از جواهراتشان برای آن ها گوساله‌ای ساخت. گفت: 


پرورد گار از جواهرات آن ها ممکن است آهو پا مجسمه با گوساله ساخته شوده بسن امتحان آن ها چگونه است؟ فرمود: 
همانا سامری برای آن ها گوساله‌ای ساخت که صدا داشت. گفت: پروردگاراء جه کسی او را به صدا در آورد؟ فرمود: من. 
موسی در آن هنگام گفت: « إن هی الا فتتتک تضل بها من تشاء و تهدی من تشاء» گفت: وقتی که موسی به قومش رسید و 
ديد که گوساله را عبادت می کنند الواح را از دستش انداخت در نتيجه لوح ها شکستند. امام باقر عليه السلام گفت: بايد آن 
اتفاق وقتی باشد که خداوند او را باخبر کرده باشد. گفت: موسی قصد کرد و گوساله را از بینیش به طرف دمش پاره کرد و 
آن را با آتش سوزاند» سپس در دریا انداخت. گفت: یکی از آن ها که در آب می افتد و نیازی که به آن دارد و در معرض 
آن خاکستر قرار می كيرد و آن را می نوشد و آن قول خداوند متعال است «و اشربوا فى قلوبهم العجل بکفرهم» -. تفسیر 


بے ری ۳: 

تفسیر العیاشی: ابوبصیر از امام باقر عليه السلام مانند این روایت تا قول «تهدی من تشاء » -. تفسیر عیاشی . نسخه خطی - 
را روایت می کند. 

تر جمہ] 


بیان 


البرد القطع بالمبرد و هو السوهان (۷)و قال البيضاوى فى قوله تعالی و أَشْرِبُوا فى قلویهم لعجل تداخلهم حبه 


ص: ۲۲۷ 


.۹۲ :۴ راجع ج‎ -١ 
إشاره إلى ما تقدم من قول النبیی صلی الله عليه و آله و سلم: برحم الله أخى موسی لیس المخبر كالمعاين» لقد آخبره الله‎ -۲ 
بفتنه قومه و قد عرف ان ما آخبره ربّه حق» و إِلّه لمتمسک بما فی يديه» فرجع إلى قومه و رآهم فغضب و ألقى الالواح و يأتى‎ 
نحوه أيضا فی الحدیث ۳۹و فیه: للرژیه فضل على الخبر. راجعه.‎ 

٣‏ فی نسخه: فقذفه فی الیم. 

۴ فی نسخه: فيتعرض لذلكك الرماد. 

۵- تفسير العیاشیق مخطوط. 

۶- تفسیر العتاشی مخطوط. و آخرجه البحران فی البرهان ۱: ۱۳۱. 

۷- من هنا إلى آخر کلام البیضاوی موجود فی نسخه مخطوطه و خلت عنه ساثر النسخ» و تقدم أيضا فی تفسیر الآيات. 


و رسخ فى قلوبهم صورته لفرط شعفهم به كما یتداخل الصبغ الثوب و الشراب آعماق البدن بکفرهم أى بسبب کفرهم و ذلک 


٭ |ترجمہ]البرد: یعنی قطع كردن به وسیله مبرد یا سوهان است. 
بیضاوی درباره قول خداوند متعال « و اشربوا فى قلوبهم العجل » گفته است: به خاطر شدت 
ص: ۲۲۷ 


و زیادی خوشحال شدنشان به آن» عشق و علاقه به آن در دلهایشان وارد شد و شکل آن در دلشان نفوذ کرد. همان طوری که 
رنگ در لباس و شراب در اعماق بدن نفوذ می کند. ١‏ بکفرهم» یعنی به سبب کفرشان و دلیلش اين است که آن ها مجسمه يا 


حلولیه بودند و جسمی عجیب تر از آن را ندیدند؛ در نتيجه آن جه که سامری برای آن ها ساخته بود در دلشان جای گرفت. 


> 1 تر جمه 1 
۲۹ 


-شی» تفسير العیاشی عَنْ مُحَمّدٍ الحلبئٌ عَنْ آپی عبر الله عَلتِهِ السَّلامٌ فی قَوْلِهِ و واعدنا مُوسی نلائین ليله و أَتمَمناھا بعشر قال 
بعشر ذی الحجّه تَاقصَةً حّی انْتَهَى إِلَى شَعْبَانَ فقال نَاقِضٌ لا بم .)١(‏ 


**| ترجمه |تفسیر العیاشی: محمد حلبى از امام صادق عليه السلام روایت می کند که درباره قول خداوند متعال « و واعدنا 
موسی ثلا۔ثین ليله و اتممناها بعشر » فرمود: با ده روز ذوالحجه ناقص بود تا این که به ماه شعبان به پایان رسید. يس گفت: 


ناقص يعنى کامل نشده. -. تفسیر عیاشی نسخه خطی - 


اد | ترجمه ] 
۳ 


-شی» تفسیر العیاشی عَنْ قُضّ یل بن بسار قَالَ: قلت لأبی جغفر علیہ الام عت وداک وقث لا وتا فیھغ ال نله ات 
له علم ییآ ما یت الله ول و واعذنا موسی تلائی له إلى آزبمین یله ما إن موسی نَم يكن غلم پیلک العشر و لا 
تو إسْرَائِيلَ لما هم الوا کلب مُوسَى و نا مومی ان شم به فَقُولُوَا صَدَقَ الله و رَسُول زوا رین (۲) 

**[ترجمه ]از فضیل بن يسار روایت شده که : از امام باقر عليه السلام پرسیدم: فدایت شوم برای ما زمانی در آن ها تعيين کن؟ 
فرمود: خداوند علمش با علم کسانی که وقت تعيين می کنندہ مخالف است. اما شنیدم خداوند می گوید: « و واعدنا موسی 
ثلادئین ليله » تا « اربعين ليله » اما موسی آن ده روز را نمی دانست و بنی اسراییل هم نمی دانستند و زمانی که با آنان درباره 
اش حرف زد» گفتند: موسی دروغ كفت و به ما خلف وعده کرد. اگر درباره آن با شما صحبت شد. بگویید: خدا و رسولش 


راست گفتند دوبار پاداش داده می شوید - . تفسير عياشى نسخه خطی -. 
| تر جمه | 


ئ٦٦۳‏ 
ر عن یی جغفر عله 0" 


ہو جو یورم 


قال: إن لیو 17 لما رخ وافدا إِلَى رَه وَاعَدَهُمْ 


ساٹ 


* | ترجمه |تفسير العیاشی: فصیل بن يسارء از امام باقر عليه السلام روایت می کند که: وقتی که موسی به سوی پرورد گارش 
خارج شد به آن ها وعده سی روز را داد وقتی که خداوند بر سی روز ده روز را اضافه کرد قومش گفتند: موسی با ما خلف 
وعده کرد در نتيجه ساختند آن جه را که ساختند -. تفسیر عیاشی نسخه خطی -. 


٭| تر جمه | 


۳٣ 


۳9 
ع 2 


-شی» تفسیر العياشى عَنْ مُحَمّدِ بن عَلِىٌ ابن یه َه قَالَ: مِثل لک (۴). 


|[ ترجمه |تفسير العیاشی: محمد بن على بن حنفیه نیز چنین روایتی شده را نقل می کند -. تفسير عياشى نسخه خطى -. 
٭| تر جمه | 
> 


بس ری و ات لا ال وت ى عليه السام رَبَهُ جاک و 
تعرالی قَالَ رب آرنی نو ایک قال لن ترانی و لکن انظ إِلَى الیل فان ال قو مَكائَهُ فسوف ترانی قال فلا ص عد موس ی عليه 
امم على اج يحت أن وب الشتاء و لت الماک قاجا فیآنیدیهم ای فى ریت لور رون به فزجا برد توج 


بح ل دس سس 


ولون یا ابن عمران یت (دفَقّد مراك عَظیما ال لم رل موتری واقفاً ی تجلی وبا جل جاه فجعل الیل دكا و خر 


ا اك 


موی ص عقا ا آن ره له یه وه اق قال شبحانک تبث الیکک و أنا اول الْمُوْمِیينَ قال این أبى عُمیر و دی له من 


۳- تفسير العیاشی مخطوط. 
۴- تفسير العِاشی مخطوط. 
۵- فى البرهان: يا ابن عمران آثبت. و تقدم قبلا مثله. و فيه: حتى لا يهرب من هول ما رأى. 
۶- تفسير العیاشی مخطوط. 


|[ ترجمه ]تفسیر العیاشی: ابوبصیر از امام باقر و امام صادق علیهما السلام روایت می کند که: وقتی که موسی از پرورد كارش 
درخواست کرد و گفت: «رت أرنى أنظر إليكك قال لن ترانی و لکن انظر إلى الجبل فان استقرٌ مکانه فسوف ترانی » گفت: 
وقتی كه موسی بر بالای كوه رفت» درهای آسمان گشوده شد و ملانکه گروه گروه روی آوردند. و در دستشان ستون هایی 
زا داشفد که سرشان ٹور داشت و گروہ گروہ یراو می گذشعد و می کف آق بسر ععران آمدی: جر بزر کی را درو است 
کردی: و همجنان يوسي ایستاده بود تا این که پرورد گار ما (عل علاله) سجلی مدو کر وران شد و عوسی يوش آقاد 
وقتی که خداوند روحش را به او باز گرداند» به هوش آمد و گفت: « سبحانک تبت إليكك و آنا اوّل المؤمنين » ابن ابی عمیر 
كت رك 1 رت E‏ نل ور لاط قر EE Tage‏ سرت 


2 ۲ عیاشی چ ا د 
ص: YA‏ 
٭٭| ترجمه ] 


۳۴ 


2 
۳ 2 


شی تفسپر العباشی عن أبن تضیر فا سَمعت سمغت أبا عبد اللہ عليه الم قول إن وی بن ران َل لسغ لما ما 
٦‏ فى تؤضع ثم أ تج یه مؤكباً مؤكباً یی و لخد و الڑیج و لصَاتي فكل رب 
مَؤْكبٌ من الْمَوَاكب ازتعدث ره قیوجغ ره (١)فَُِولُونَ‏ له قد سأك عَظِيماً (40 


:* | ترجمه]تفسیر العیاشی: از ابوبصیر روایت شده که گفت: شنیدم امام صادق می فرمود: وقتی که موسی پسر عمران از 
پرورد كارش خواست که به او نگاه کند. خداوند به او وعده داد که در یک جای بنشیند. خداوند به ملائکه امر کرد که گروه 
گروه با برق و رعد و باد و صاعقه ها بر او بگذرند. هربار گروهی از ملائکه ها بر او می گذشت» سرش را برمی گرداند (بلند 


می کرد). به او گفتند: چیز بزرگی را خواسته‌ای - . تفسیر عیاشی نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 
«۳۵ 


-شی, تفسیر العیاشی عَنْ حفص بن غیاث قال سرمغث آبا ود الله علیه السَلَامُ يمول فی قَوْلِه لما تَجَلَى رنه ِلجَبل جَعَلَهُ دكا و 
ر موسی صعقاً قال ساخ الیل فی البخر فهو هوى حى السَاعَهِ (۳ 
٭ | ترجمه |تفسير العياشى: از حفص بن غیاث روایت شده كه گفت: شنیدم که امام صادق عليه السلام درباره قول « فلا تجلی 


ربه للجبل جعله دكا و خر موسى صعقا» می فرمود: كوه در دريا فرو رفت و همچنان تا قيامت فرو می رود -. تفسير عياشى 


نسخه خطى -. 


۷| تر جمه | 


گر 


**[ترجمه ]و در روايت دیگری آمدہ است که: آتش موسی را احاطه کرد تا به خاطر ترس از آن جه که ديد فرار نکند و 
گفت: وقتى که موسی بیهوش افتادہ مُرد. وقتی که خداوند روحش را به او با زگرداند به هوش آمد و گفت: پرورد گارا؛ به 


سوی تو توبه کردم و من جزء اولین مؤمنان هستم - - تفسیر عیاشی نسخه خطی -. 
* | تر جمه | 
۳۷ 


سز را بد ا سور وو رس عی َو ال قرس | 00 


فشک تضل بھا مَنْ تشاء و تَھُدِی مَنْ تشاء (/0. 


** | ترجمه |تفسير العیاشی: از محمد بن ابی حمزه از کسانی که آن را ذکر کرده از امام صادق درباره قول خداوند متعال « و 
الخذ قوم موسی من بعده من حليتهم عجلا جسدا له خوار؛ روایت شده که موسی گفت: پرورد گاراء جه کسی بت را به صدا 
درآورد؟ خداوند متعال فرمود: ای موسىء من آن را به صدا در آوردم -. تفسیر العیاشی نسخه خطی -. موسی گفت: این 
فقط به خاطر امتحان توست و هر کس را که بخواهی به وسیله آن گمراه می کنی و هر كس را که بخواهی هدایت می کنی. 


-. تفسیر العیاشی نسخه خطی. - 
٭| تر جمه | 
«۳۸ 


-شىء تفسیر العياشى عن ابن مُشكاتَ ع الْوَصّافٍ (۸اعَنْ آبی جَغفَر لَه الم قال: إِنَّ فیما اجى موی ن قال عا رٹ هذا 
السَّامِرِىٌ صَنَعْ العجل فَالْحْوَارُ من صَنَعَهُ اك فال داش 


ص: ۳۳۹ 


-١‏ فى نسخه: فیرفع رأسه فیسأل: أ فيكم ربی؟ فیجاب هولاه: و قد سألت عظیما. و فی البرهان فیجاب هو آت! و قد سألت 
عظیما یا ابن عمران. 


۲- تفسیر العناشی مخطوط و آخرجه البحرانی فی البرهان ۲: ۳۵. و كذا بعده. 

۳- تفسیر العییاشق مخطوط. 

۴- فی البرهان یعنی مات. 

۵- تفسیر العیاشق مخطوط. 

۶ فی البرهان: و من آخار العجل؟ فقال الله یا موسی آنا آخرته. 

۷- تفیر العناشی مخطوط اخرجه و ما بعده البحرانی فی البرهان ۲: .۳٩‏ 

۸- هکذا فی النسخ و البرهان» و الظاهر أن الوصاف مصحف الوصافی و هو لقب عبد الله ابن الولید و أخيه عبید الله و المراد 


هنا الثانی بقرینه روایه ابن مسکان عنه. 


الله یه با مُوسَى إِنَّ تلکک فتتی فلا تفصخیی عَنْهَا (۱) 


٭ |ترجمه |تفسير العیاشی: وصاف از امام باقر عليه السلام روایت می کند که: در آن جه که موسی نجوا کرد اين بود که 
گفت: پروردگار اين سامری گوساله را ساخته» در آوردن صدا از گوساله هم کار اوست؟ گفت: خداوند به او وحی کرد: 


ص: ۲۲۹ 
ای موسی؛ آن کار فتنه و امتحان من است و از من نخواه که دلیل آن را بگویم -. تفسیر العیاشی نسخه خطی. - . 


| تر جمه | 


بیان 


لا تفصحنی عنها لعله بالصاد المهمله أى لا تسألنى أن آظهر سببها و الافصاح و إن كان لازما یمکن أن یکون التفصیح متعدیا و 
فى بعض النسخ بالمعجمه (۲)آی لا تبین ذلك للناس فانهم لا یفهمون. 


#[ تر جمه ]الا تفصحنی عنها) شاید با صاد باشد. یعنی از من نخواه که دلیل آن را به تو بگویم. افصاح اگر جه لازم باشد ولی 


ممکن است تفصیح متعدی باشد و در برخی نسخه ها با ضاد آمده است. یعنی آن را برای مردم بیان نکن» آن ها نمی فهمند. 


* | تر جمه | 


۳% 
-شىء تفسير العياشى عَنْ مُحَمّدِ بن أبى حفرّة عَمَنْ ذکره عَنْ أبى عَود الله علیه السَلَامُ قال: إِنَّ الله تارك و تَعَالَى لَمَا أخبر 
موی أ قَومَه ادوا عجا له خواژ لم یتم مه مقع الان فا رامع اشد مى الاح من بیو ال ابر عَبدِ الله علیه لام 

و وه فَضْل علی الْکبر (. 


** | تر جمه |تفسیر العیاشی: از امام صادق عليه السلام روایت شده که: وقتی که خداوند متعال به موسى خبر داد که قومش 
گوساله را عبادت کردند كه صدا دارد برای او عینی و قابل درک به نظر نرسید. وقتی آن ها را دید ناراحت شد و لوح ها را از 


دستش انداخت. امام صادق عليه السلام فرمود: رویت بر خبر برتری دارد -. تفسیر العیاشی نسخه خطی -. 
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-كاء الکافی عَلِىُ ین ابراهیم رفعه قا 


ور 


ل: آوحی الله عر و جل الی مُوسی أن لا تل الامری فان خی (۴). 


##[ترجمه ] کافی: على بن ابراهیم آن را روایت می کند که: خداوند متعال به موسى وحى کرد که سامری را نکش او مرد 


بخشنده ای است - . فروع کافی. ۱ : ۱۷۳ باب جود و بخشش. - 
# تر جمه | 
جاع 


ی ی تی ی جک ب‫ دين 


**| ترجمه أمهج الدعوات: عبدالله بن حماد انصاری از امام صادق عليه السلام نقل می كند كه: کلمه حزیران نزد ايشان ذکر 
شد و ایشان فرمود: ماهی است که موسی در آن د بنى اسراييل را نفرين كرد ودر یک شبانه روز سيصد هزار نفر از با بنى اسراییل 


مردند. -. مهج الدعوات : ۵۳۶ - 
# تر جمه | 
ديمع 


سم تفسیر الإمام عليه السلام قال الله عو و جل و إِذ واڈنا مُوسى أربعين لله م نہ حا ین بغ و ظالِمُونَ قال كان 
ی عَلَيه الم ية ول ایی !یرتیل وج له عنکم و أخلكك تاه کم آتیکم بکتابِ ِن عِثد کم یشم علی آواره و 
E E‏ ج الله عنم َو له عر و جل أَنْ اتی بلمیعاد و يضوم اين يَؤما لد أضل الیل 


ص: ۳۳۰ 


-١‏ تفسير العباشق مخطوط. 

۲- من فضح المعمی ای کشف سر لغزه و آظهره. و يأتى المهمله آیضا بمعنی قريب منه بقال: فصح عن کذا أى کشفه و بينه» و 
یمکن بعیدا أن يكون «لا- تفصخنى» بالصاد المهمله و الخاء المعجمه من فصخ عن الامر أى تغابی عنه و هو بعلمه» أى تلكك 
اختباری و امتحانی عبادی فلا تجاهل و أنت تعلم أنّها منی. و لا بخفی أن الفتنه هاهنا بمعنی الابتلاء و الاختبار. 

۳- تفسیر العباشق مخطوط. 

۴ فروع الکافی ۱: ۱۷۳ باب الجود و السخاء. 


۵- مهج الدعوات: ۵۳۶. 


00 ی أنه بغ یک يُعْطيه الکتاب فضام تلاین یوما فما کا آجز الوم (۱)۱ستاک قبل الفطر اوی الله عر و جل یه با 
ٹوشی اا علدت آَن لوف كم الشایم أت عند من ريح لمعك ضع عفرا زوا مدفنک علد انار عل ڈیک فوصی 
0097 کان ود قاللة أن عطي الکتات ید یمین ليله َأعْطَاهُ | یاه فاء السَامِرِىٌ مه علی مُشتَضض سض عفی بَنِى اشیرائیل 
ال وعد کم ومی أَنْ زجع اي 7 2 هله عون له وع ہاور ڑا کت ارہ ظا ارم 9و فد اناكم 
ربك راد أن ریک م أنه اور على أن دعو کم ی تسه بتفبه أله لم ين یت موس ی عليه الما لک اجه بل إلهه ماهر له 
لیل ای كان عمل تاو کیت یک الم هنال اقا الیل ینکن با منه ر كر كما كم ری وق اوا 
سَمِعُوا مه كلاماً الوا هه فى الْعجل كما فى السّجَرَ فض وا بلک وضو لا رج مُوسى إِلَى یه ال با ال 
کان فیک ربا (۳کا ڑم وء ق ال كَل زرا من أن یکون ال حاويا له أذ شن ۶ب من اجره و کته عَليه 
ممما لا و ال یا فوتری کل الشایر نب خلا هی حاط و عفر فی الْجانب ار فی اض و لس فيه بغض 
مره َو اَذ وضع فا٥‏ 2 علی درو و تکلم ات ما ال هذا کم و له وسى يَا موی بن عِمْرَانَ مَا خذل هَوْلَاءِ بعبادتی و 
ای الا بتهانین باه علی محر و آله لین و حودمم لاتم ۾ و وهای و وصتیه الَوصدی عتّی أَدَاهُمْ إلى 
Em‏ 0 ول و اله لى زنل المج لازن م بالصّلَاِ علی مُحمّدٍ و وميه علی فَمَا 
تَحَافُونَ ین الْحِذْلَانِ ال کبر فى مُعَائَدَيَكُمْ مد و ء ی و قد شَامَدْتمُومُمَا و تسم آیاتهما و دَلَائِلَهُمَااه). 


ص: ۳۳۱ 


۲-فی المصدر: فکان وعد الله. 
۳- فی نسخه: قال: الاله فى العجل. و فى المصدر بعد قوله: من الشجره: فالاله فی العجل كما كان فى الشجره. 
۴- فی نسخه: أ كان فیک ربکک؟. 


۵- تفسير الإمام: ۹۹- ۱۰۰. 


ت رجمه ]تفسیر الامام العسکری: خداوند متعال فرموده است « و إذ واعدنا موسی آربعین ليله ثم اتخذتم العجل من بعده و 
أنتم ظالمون» گفت: موسی به بنی اسراییل می گفت: وقتی که خداوند در فرج و رحمت را به سوی شما گشود و دشمنانتان را 
نابود کرد برای شما کتابی از جانب پرورد گارتان می آورم که شامل اوامر و نواهی و موعظه ها و عبرت ها و مثل های اوست. 
وقتی که خداوند به آن ها آسایش و راحتی داد خداوند به او دستور داد که به وعده كاه بیاید و سی روز كنار اهل كوه روزه 


56 
ص: ۳۳۰ 


موسی فکر کرد که بعد از آن به او کتاب می داد سی روز روزه گرفت. وقتی که روز آ خر بود. پیش از افطار مسواكك زد. 
خداوند متعال به او وحی کرد: ای موسىء آيا ندانستی که بوی دهان روزه دار» نزد من از بوی مسكك خوشبوتر است؟ ده روز 
دیگر روزه بگیر و هنكام افطار مسواكك نزن. موسی آن کار را انجام داد و خداوند به او وعده داد که بعد از چهل شب به او 
کتاب بدهد. و آن را به او داد سامری آمد و در ميان ضعیفان بنی اسراییل شبهه انداخت و گفت: موسی به شما وعده داد که 
بعد از چهل شب برگردد. و این بیست شب و بیست روز گذشت و چهل شبانه روز تمام شد. موسی در مورد پرورد گارش 
خطا کرد و پرورد گار شما می خواهد که نشان دهد که او می تواند که خودش. شما را به سوی خود دعوت کند. و موسی را 
به خاطر نیاز به اوه مبعوث نکرد و گوساله ای را که خودش ساخته بود برای آن ها نمایان ساخت. گفتند: چگونه گوساله 
خدای ماست؟ گفت: این گوساله از او (پرورد گار) برای شما حرف می زند. همان طون که موسی از درخت سحن گفت. 
وقتی که از آن سخنی شنیدند به او گفتند: خداوند در گوساله است همان طوری که در درخت است. در نتيجه بدان گمراه 
شدند. وقتی که موسی به سوی قومش باز گشت. گفت: ای گوساله» آن چنان این‌ها می‌پندارند» خدای ما در توست؟ گوساله 
سخن گفت: و گفت: پرورد گار ما عزیزتر و بز رگ تر از آن است که گوساله او را در بربگیرد و یا این كه چیزی از درخت و 
يا مکان شامل او باشد. نه به خدا سو گند موسی. و سامری بود که گوساله ای را ساخت که پشتش به دیوار بود ( قسمت عقب 
آن رو به دیوار بود). و در قسمت دیگر زمين را سوراخ کرد و در آن یکی از افرادش را نشانده بود و او بود كه دهانش را بر 
دمبر گوساله گذاشت و گفت: آن جه را كه كفت وقتی که گفت: «هذا الهکم و اله موسی». ای موسی بن عمران چیزی که 
باعث شد این ها به عبادت من و گرفتن من به عنوان اله و خدا خوار شوند این بود كه صلوات بر محمد صلی الله عليه و آله 
وسلم و اهل بیت اوعلیهم السلام را سبكك شمردند و موالات و دوستی با آن ها و نبوت پیامبر و وصیت وصی را انکار کردند تا 
جایی که منجر شد مرا به عنوان خدا بگیرند. خداوند عزوجل فرمود: اگر خداوند متعال» عابدان گوساله را به خاطر سبكك 
شمردن صلوات بر محمد صلی الله عليه و آله وسلم و جانشین او على عليه السلام خوار کرد پس به خاطر دشمنی با محمد و 
على عليهما السلام از خواری بز رگتر نمی‌ترسید و شما آن ها را دیده‌اید و آیات و دلایل آن ها را شناخته‌اید؟. - . تفسیر الامام 
: ۱۰۰-49 - 


ص: ۳۳۱ 


٭| تر جمه | 


اعلم أن الأخبار قد اختلفت من الخاصه و العامه فى أن موسى عليه السلام هل وعدهم ثلاثين فجاء بعد الأربعين أو وعدهم 
آربعین و الأظهر من أكثر الأخبار السالفه آنها كانت من الأخبار البدائیه و كان الثلائون مشروطا بشرط فتم بعد ذلك آربعون و 
یظهر من هذا الخبر أن السامری سول لهم شبهه فاسده و لم يكن المیقات الا أربعين و یمکن کون إحداهما محموله على التقیه 
لکونها أشهر بين المخالفین فى زمان صدور الخبر أو يكون موسی وعدهم الثلائین مع تجویز الأربعين فجعل لمیقاته نهایتین و به 


یمکن الجمع بین الایتین أيضا. 
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قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی و واعذنا مُوسى ثلاثیق ليله وَ أَنْمَمناھا بعشر و لم يقل أربعين ليله كما قال فى سوره البقره 
لفائده زائده ذكر فيها وجوه أحدها أن العده كانت ذا القعده و عشرا من (ذى الحجه) و لو قال أربعين ليله لم يعلم أنه كان ابتداء 
أول الشهر و لا أن الأيام كانت متواليه ولا أن الشهر شهر بعينه قاله أكثر المفسرين. 


و ثانيها أنه واعد موسى ثلاثين ليله ليصوم فيها و يتقرب بالعبادہ ثم أتمها بعشر إلى وقت المناجاه و قيل هی العشر التى أنزلت 
التوراه فيها فلذلكك أفردت بالذكر. 


و ثالثها 


أن موسى عليه السلام قال لقومه إنى أتأخر عنكم بثلاثين یوما ليتسهل عليهم ثم زاد عليهم عشرا و ليس فى ذلك خلف لأنه إذا 
تأخر عنهم أربعين ليله فقد تأخر ثلاثين قبلها عن- أبى جعفر الباقر عليه السلام. 
انتھی. (۱)و قال الثعلبى كان قد وعد قومه ثلاثين ليله فأتمها الله بعشر حتى صارت أربعين و عد بنو إسرائيل الثلاثين فلما لم 


يرجع البهم موسى افتتنوا و قال قوم إنهم عدوا الليله یوما و الیوم یوما فلما مضت عشرون یوما افتتنوا. (1). 


**[ترجمه |بدان كه در ميان خاصّه و عامّه اختلاف است كه آيا موسى به آن ها وعده سی شب را داد و بعد از جهل شب آمد 
و یا این كه وعده چهل شب را داد. بيشترين اخبار گذشته نشان می دهد که آن جزء اخبار بدائى است و سی شب مشروط به 
یک شرط بود و بعد از آن چهل شب كامل شد. و از این خبر ظاهر می شود كه سامرى شبهه فاسدى را برای گمراه كردن آن 
ها به وجود آورد وميقات فقط جهل شب بوده است. و می توان یکی از آن ها را حمل بر تقيه کرد چون در زمان صادر 
شدن خبر بين مخالفان مشهورتر بود و یا این كه موسى به آن ها وعده سی روز را داد در حالى كه چهل روز را هم جايز 


شمرد. يس براى ميقاتش دو سرانجام قرار داد. مى توان به اين شيوه بين دو آيه را جمع كرد. 


طبرسى رحمه الله درباره قول خداوند متعال «و إذ واعدنا موسى ثلاثين ليله و أتمناها بعشر» گفته است که: به خاطر یک فایدہ 


مانند آن جه كه در سوره بقره آمد» نگفته است جهل شب؛ و برای آن وجه هايى را ذكر کردہ است: 


يكك: زمان آن ماه ذوالقعده و ده روز از ذوالحجه بود و اگر می گفت: چهل شب. نمی دانست كه آغاز آن اول ماه است و 


روزها متوالى اند و ماه همان ماه است. اين را بيشتر مفسران گفته اند. 


دو: خداوند به موسی وعده داد كه سی شب روزه بگیرد و با عبادت به او نزديكك شود سپس تا وقت مناجات آن را با ده شب 


دیگر کامل کرد. و گفته شده: آن دہ شب شب هایی است که تورات در آن ها نازل شد لذا به صورت جدا و تھا د کر شده 


است. 


سه: موسی به قومش گفت: من بیشتر از سی روز می مانم و تاخیر می كنم تا بر آن ها آسان شود سپس ده روز دیگر به آن 
اضافه کرد و در آن خلف وعده نیست. چون وقتی که او چهل شب از آن ها دور شد و تاخیر کرد قبل از آن سی شب دیگر 


نيامده بود. از امام باقر عليه السلام روایت شده است. پایان خبر - . مجمع البیان: ۴ : ۴۷۳ - . 


ثعلبی گفته: موسی به قومش وعده سی شب را داد» خداوند با افزودن ده شب دیگر آن را کامل کرد تا این که چهل شب شد. 


شب و روز راہ روز حساب کردند» وقتی که بیست روز گذشت. دچار فتنه شدند - . عرائس الثعلبی : ۱۱۷ -. 


ہے ہے سرت عَفَؤنا عَدْكُمْ من بغید ذلك لَعلکم تشکزون أ عَفَْنَا عن آوایلکم عبانم 
ال کم با با الیو فى عضر مُحَمّدِ تی اشرائیل 


ص: ۳۳۲ 


۴۷/۳ ۴ مچ البيان‎ -١ 
.۱۱۷ ات عرائس التعلبی:‎ 


تَشْكرُونَ تلك امه على آشافکم یک بوم تم قال عليه الم و إا فا الله رو جل عنم أنه دوا له محمد و 
آله لین و جوا علی هم لاه لمح وَء ی و آلِهما الطاجرین فلت لک رَحمۂُم الله و َف عم تم قال عو جل و 
إِذْ آئنا موم ی الکتاب و لقن کم تون ال و اذ گڑوا ذا یا وت ی الکتاب و هُوَ لاه ایآ علی بی إشرزائیل 


یات بط تیه با رب نشی و رق ما تہ داز ذلك یه 
ما أَكرَمَهُمُ الله (۷)بالکتاب و الّ(یمان به و الانقیاد لَه أؤحى الله بغ دلک الّی مُوسّی یا موه ۱ تر رم 


فان فرق ما بین الْمَؤْمِِينَ و الکافری و الین و لین قوذ لبهم نید به ّى 3 یت علی تفید ی فما فا لآ بل 


AM 


ً٣۹۶ٰ ۹9 7۲‏ تہ ی عَليه الكلامُ مَا هُوَ با زب قَالَ الله عر و جل يَا موم ی تاذ عَلی ب نی اشرائیل 
آنا خر البشر (۳)و سد الْمُوْسَلِينَ و اه 2 مهف > یر لوعن و واه یی نیعم عادۂ الكلق میت 
الْمنَْادین 1 ام لمین له واه و راه و لخلقائه جوم الفو5زس اغلی و موب نات عدن قال فد موس ی عَليْهِ السّلَامُ 
َل دبک قمنهع من اخ عقا و ملع من أَغطاة لاه ذون كلب و كان الْمَعَقِدٌ نْهُم عَفَاً بلوخ علی > جبینه نُورٌ مین و مَنْ 
أغطی بلسانه دون قلبه یس له لک الور دک ارقا ای أَغطَاة الله عر و جل موم ی علیه السَلَامُ و هو فّق ما ین الْمُحِقينَ 
و مین تم کال عر و جل کم شون أئ لمکم تفمون أن اذى هقرف ال عند الو عر و جل مو ایا واه كما 
شرف به سا + تم ال اله رو جل و ذ ال وسی لِقَْمِهِ یا وم نکم لمم اف كم بائخاذ کم م اَل وبوا إلى بارنکم 


اشوا سکم ذ ذلکم حير کم عِنْدَ بارنکم 
ص: ۲۳۳ 
۱- فی المصدر: و هو التوراه التی اخذ علی بنی إسرائيل الایمان بها. 


-١‏ فى نسخه: و ذلک انهم لما اکرمهم الله 


تا علیکم هم الاب رح یم قال لام ا الله عر و جل و اذ کرو يا نی إشررائیل إِذ قال مُوسى لوہ تالاقم 
کم طلسم سکم اضرم بها بائخاذکم المجل با توا إلى بارنكم ای بر کم و ضور كم او كم یل بعضکم 
مرو ویو ب ام ا ا ا رہ 
كم میم فی ایا الا یرانکم (۷)و یکون إلى ار مدي كم و | نم وم اون جعل الله عر و جل الْقَْلَ کار 

جع له مترلکم و مقیلکم ال الله ع و جل داب علیکم ثبل کم بل تیا اقل هنک کی نک 
و نکم لوہ و ناکم لِلطاعه اه غاب الجیغ َال و دک أن مُوسى علي الام ما بطل الله ع جل على يدنه 
مر لعجل نف ابر عَنْ مويه الصَامِرِيٌ و أَمَرَ موی عَليه لام آن بقل من لم بعبده من عبده ترا آکترهم و تاوا لم تعبده 
ال الله عر و جل لِمُومَی اڈ هذا ال باتعدید برد م ذه فی اأبخر من شرب مه اء ()اسوَد تا وه و بانب 
عل بان لبون مر الل اث عشو أَلْفا أذ تخر جوا على الْباقِينَ شاجرین الیو (عایشتلوتهم و تاک ماد 1100 عن اله 
اعا انقَاهُمْ د أؤ رخ و لَعَنَ الله من تال امقول يعم حبيماً ريب داه إِلَى ای (۸استشلم الْمَعولُونَ ال 
اون تحن أغظم ُصیة مهم تفل ا 


دیا آبَاءنَا و أَمَهَا وَأَثَامَنَا و وَإِخْوَ خواتنا وَ راب و نحن لم تعب فقَذ سَاوَى ین 


6 همل مه 
- 


ص: ۳۳۴ 


-١‏ فى نسخه: بقتل بعضکم بعضا. 

۲- فى المصدر: فيتم فى الحیاه الدنیا حیاتکم. 

۳- فی نسخه و فی المصدر: على کافتکم. 

۴- فی نسخه: ابرد هذا العجل بالذهب برداء و فى المصدر: ابرد هذا العجل الذهب بالحدید بردا. 
۵- فی المصدر: من مائه. 

۶-فی نسخه: شاهری السیوف. 

۷- فى المصدر: و نادی منادیه. 


۸-فی المصدر: یتبینه حمیما أو قریبا فیتوقاه و یتعداه إلى الاجنبی. 


و هم فى المصدیبهقأوعی الل تغالی إِلَى موی نی الما نتم بذک هم ما الوم لا عبذوا المجل و لَم بَهْجْزُومُم و 
نم اوم علی دبک قُل هم تن عا الله محمد و آله الطیین أن بس هل علیهم لامتتجفین لت نویه تفعل ماوقا 
(لافت هل عییم و م در لهم لهم ألما لا اکم ال فيهم 500 مع با آلف إلا الى َر ألفاً لین لم يعدو 
الیل ون اله بغفّ 4م ال بعضهم و القت لم بض بعد لیم فال أ و لیس الله كذ جعل اقوشُل بمحََدٍ و آله لین آثراً 
يخيب مَعَهُ طَلبَةٌ و ا یرد يه مس وکا توشلث بهم اليا و ال فما لا لا سل بهم (۳)قال فا ْتَمَعُوا و جوا يا رََنَا بجاه 
محمد ارم و بجاو علق فصل الم و بجاو عة ذی ال و ایض مه و جب الکن و لحت ين بتبطن ید المزمبين و 
میت شیاب غيل اجان أجْمَعِينَ و باه اوه اليه اطامزه من آل طه و يس لما وت لا دبا و عفرت لا وتا 5)۴ 
رت َذَا للع فک حِينَ ووی و ى عليه العام ین الشماء أن کف ال الى بعد م مسال و أَفْمَع عَلَی فما 
أ مه رون لول وی نف م نع علی ‏ یرہ أوتتتهع و عت هم لهاو لو اقم على بها یل 
هه رو یر یہ هم ا سر یوق با رھ و كاين مالعا فقو 

و آله لین ئی كان الله قبا َر الہ وب مه نا 9 300 تم قال الله ہے ار تہ 
تو وک تتزون یم م ناکم بعلا أ َافَكُمْ من بغد وتکم 
ی من بَعدٍ مَوْتِ أَسافکم للم تون 


ص: ۳۳۵ 


-١‏ فی المصدر: من دعا الله بمحمّد و آله الطیبین يسهل عليه قتل المستحقین للقتل بذنوبهم فقالوها اه. 
۲- فى المصدر: فلما استحر القتل فیهم أى اشتد. 

۳- ليست فی نسخه لفظه «بهم» فى الموضعین. 

۴- الهفوه: السقطه و الزله. 

۵- فى المصدر: و سألونى العصمه لعصمتهم حتّی لا يعبدوه. 

۶- فی نسخه: لنجیته. 


أ لعل الاک یشکرون العياة التیفیها رون و يُفْعُونَ و ای رنه نیون لع يدم علیهم دیک الْمَوْتَ یکو ای ار 
1 کت 


مَصدیرمم و هُمْ فیا ادون قال و دیک أَنَّ موم ی عليه السام لما أرَادَ آن بأد هم عَهِْدَ لفان وق ما بَيِنَ الْمُحِفَينَ و 
لبن لمح صلی اله عليه و آله يره وی عَليه الام بااه و لنمو لطاجرینباعامتهم الوا وم لک أن ددا اد 
رک ی تری الله جهرة هاا ينا ہدک دأ 1 نكم الصا اوآ م ون و م ون نی تر 
ان نوع انوك 55 نا المُکرم - الْمَصَ دقن اط فیانی و نا أَبالی و أَنَا الْمُعَذَّتُ CREE‏ 
۳ و لا ال ا0 وی لباقي الَِّينَ لم يَضْعَقُوا ما افو أ تبون وَتَعترِقُونَ و للم بهوْلَاءِ لَاحِقُونَ قَالُوا یا مُوسَى 
تا تذری قرا حل بهم لما ذا أَصَابهُم کالب السَاحقهُ ما أصَابئهُمْ جک | نها نک من تکبات الدَّهْر تعیب ار و لاجر فان 


۳ 


2 


كانت اما اص ایلع ردم علییک فی افر مُحمد و عَلِيٌ و آلهما اال اله ریک بشحمد و آله علاء الِّينَ تذغونا ایهم آن 
تخي وء الم وقین شالم لما ذا صاع ما اب دعا له و حل به فوی باهم اله زو لالم فوتی 
عله السام س لوهم لیا ذَا أا بهم فَمَأَلَومُم فَقَلوا با نی إش رَائِيلَ أَصَايَنا ما أُضَابَا لإبَاًا اد ہے إِمَامَهِ عَلِّ 
٦‏ ت۹ اهاز أف 
جمیع لک الماک و آعظلم سر لطانا ین 6 مح و علي و قاطمة و الحسن و الحم ين و إا ما بنا وم انامه دحب با إلى 
یزان كَنَادَاهُمْ محمد و عَلِيٌ علیهما الصا و السام کفوا ء عَنْ لاء اكم َو خی مشاه سابل ربا عر و جل بنَا (200 
با این و ذلک حین لع یفن فى اوه اروا لی أن پیا بذعانک یا مُوسى بن جفران شد و آله این الا 0 


عر و جل بأل عم عضر محمد صلی الله عليه و آله قدا کال بالأعَاءِ هد و آله الطییین رطع ملافکم الضغوقین لمهم أ 
ما يَجِبُ علیکم آن ا تَتعوَضُوا لمثل 


ص: ۳۳۶ 


-١‏ فى المصدر: و لم يدم علیهم. 
٢‏ فى المصدر: سائل يسأل. 


ما هلکوا په ای أَنْ ام الله عزَّ و جل .)١(‏ 


#[تر جمه ]تفسیر الامام العسکری: خداوند متعال فرمود: « ثم عفونا عنکم من بعد ذلک لعلکم تشکرون » یعنی از پیشینیان شما 
به خاطر عبادت گوساله گذشتيم تا شاید شما ای کسانی که از بنی اسراییل در عصر محمد صلی الله عليه و آله هستیده 


ص: ۳۳۲ 


آن نعمت را بر پیشینیانتان شک ر گزار باشيد و بر شماست که بعد از آن ها شک رگزار باشید. سپس ایشان عليه السلام فرمود: 
خداوند عزوجل آن ها را بخشید چون خدا را به واسطه محمد صلی الله عليه و آله وسلم و آل پاک اوہ خوانده بودند و ولایت 
محمد صلی الله عليه و آله وسلم و على عليه السلام و خاندان پاک آن دو را برای خودشان تجدید کردند. در آن هنكام بود 
که خداوند به آن ها رحم کرد و آن ها را بخشید. سپس خداوند عزوجل فرمود: « و إذ آتینا موسی الکتاب و الفرقان لعلکم 
تهتدون » گفت: به ياد آوربد زمانی را که به موسی کتاب دادیم و آن کتاب تورات بود که از بنی اسراییل پیمان گرفته شد 
که به آن ایمان آورد و آن جه را که واجب می کرد. بپذیرد و فرقان را نیز برای فرق بين حق و باطل و فرق ميان اهل حق و 
اهل باطل آوردیم زیرا زمانی که خداوند با کتاب تورات و ایمان به آن و تسلیم شدن برای او» آن ها را اكرام کرد بعد از آن 
خداوند به موسی وحی کرد: ای موسیء آن ها به اين کتاب اقرار کردند و « فرقان » باقی مانده است» کتابی که بين مؤمنان و 
کافران و اهل حق و اهل باطل فرق گذاشته است. عهد و پیمان به آن را برایشان تازه کن. من قسم حقی را به خودم خورده ام 
که از کسی ایمان و عملی را قبول نمی كنم مگر وقتی که به آن کتاب «فرقان» ایمان داشته باشد. موسی گفت: پرورد كارا آن 
چیست؟ خداوند عزوجل فرمود: ای موسىء از بنی اسراییل عهد بگیر که محمد صلی الله عليه و آله وسلم بهترین انسان ها و 
سيد پیامبران است و این که برادرش و جانشین او على عليه السلام بهترین جانشینان است و اولیای او یعنی کسانی که بزرگان 
مردم آن ها را منصوب کردند و پیروانش که تسلیم اوامر و نواهی او و جانشینانش شدند» همه اين ها ستارگان بهشت والا و 
پادشاهان بهشت جاودانند. گفت: موسی اين عهد را با آن بست. برخی از آن ها به طور حق آن را پذیرفتند و برخی از آن ها 
آن را با زبان قبول کردند ولی قلبا آن را قبول نداشتند. هر کدام از آن ها که به حقیقت آن را پذیرفت. نور روشنی بر پیشانی 
اش آشکار می شد و هر کدام از آن ها که فقط با زبان آن را كفت و قلبا قبول نداشت» آن نور را نداشت. يس آن فرقانی بود 
که خداوند آن را به موسی داد و این فرقان ميان اهل حق و اهل باطل فرق گذاشت. سپس خداوند عزوجل فرمود: «لعلکم 
تهتدون» تا شاید شما بدانید که آن چیزی که انسان به وسیله آن نزد خداوند عزوجل شریف می‌شود اعتقاد به ولایت است 
همان طوری که گذشتگان شما بدان مشرف شدند. 


سپس خداوند متعال فرمود: «و إذ قال موسی لقومه يا قوم نکم ظلمتم آنفسکم بائخاذ کم العجل فتوبوا إلى بارئكم فاقتلوا 
شک ذلكم خر لک عند نک 


ص: ۳۳۳ 


فتاب علیکم إِنّهِ هو الّواب الرحیم) امام فرمود: خداوند متعال فرمود: ای بنی اسراییل به ياد بیاورید «إذ قال موسی لقومه» وقتی 
كه موسی به قوم خود یعنی عابدان گوساله گفت: «یا قوم نکم ظلمتم آنفسکم» ای قوم من شما به خودتان ظلم کردید و با این 


کار ضرر كرديد. «باتخاذ کم بالعجل» اين که گوساله را به عنوان اله (خدا) كرفتيد. «فتوبوا إلى بارئکم؛ به سوى پرورد گارتان 
توبه كنيد کسی که شما را مبرا کرد و مصور کرد. «فاقتلوا آنفسکم» یعنی برخی از شما برخی دیگر را می کشد کسی که 
گوساله را عبادت نکرد آن کسی را که آن را عبادت کرده است» می کشد. «ذلکم خير کم » این قتل برای شما بهتر است. « 
عند بارئکم » از این که در دنیا زندگی كنيد در حالی که شما را نمی بخشد در نتيجه خیرات و خوبی های شما در دنیا تمام 
می شود و باز گشت شما به سوی آتش خواهد بود. اگر کشته شوید در حالی که توبه کردید خداوند متعال کشتن شما را به 
عنوان کفاره شما قرار می دهد و بهشت را به عنوان منزلگاه شما و محل خواب شما قرار می دهد. خداوند عزوجل فرمود: 
افتاب علیکم» قبل از توبه شما و کشتن جماعت شما و قبل از این که به سراغ مجازات شما را برود» و به شما مهلت توبه داد و 
شمارا برای اطاعت باقى گذاشت. «إِنّه هو التواب الژحیم؛ گفت: و آن این که وقتی خداوند کار گوساله را با دست موسی 
باطل کرد و خداوند با او درباره غلط نشان دادن کار سامری خبر داد و به موسی امر کرد که هر کسی که گوساله را عبادت 
نکرده است» آن کسی را که گوساله را عبادت كرده است. بکشد. بیشتر آن ها تبرئه شدند و گفتند: آن را عبادت نکردیم. 
خداوند متعال به موسی گفت: اين گوساله را با آهن خورد کن سپس آن را در دریا بریز. هر کس از آب آن بنوشد لبانش و 
بینی اش سياه می شود و گناهش آشکار می گردد. آن کار کرد و عابدان ظاهر شدند. خداوند به دوازده هزار نفر دستور داد 
که بر عليه آن هایی که باقی مانده اند خارج شوند و شمشیر بکشند و انان را به قتل برسانند. کسی بر آن ها ندا داد: آ گاه 
باشید خداوند کسی را که با دست با پا از آن ها پرهیز کند. لعنت کرده است. و خداوند لعنت کرده است کسی را که در 
مقتول تأمل کند شاید که او نزديكك و صمیمی منسوب او باشد. و از او بگذرد و به سراغ بیگانه برود. مقتول ها تسلیم شدند و 
قاتل ها گفتند: مصیبت ما از ایشان بز رگ تر است با دستان خود پدرانمان و مادرانمان و فرزندانمان و برادرانمان و 


نزدیکانمان را می کشیم در حالی که عبادت نکردیم و ما و آن ها در مصیبت 
ص: ۲۳۴ 


شریکیم. خداوند متعال به موسی وحی کرد: من آن ها را با این کار امتحان کردم چون وقتی که آن ها گوساله را عبادت 
کردند از آن ها دوری نکرده و کناره نگرفتند و به خاطر این کار با آن ها دشمنی نکردند. به آن ها بگو: هر کس به واسطه 
محمد صلی الله عليه و آله و آل و خاندن پاک او از خدا بخواهد که بر آن ها قتل کسانی را که به خاطر گناهانشان مستحق 
قتل هستند را آسان کند ما آن را انجام میدهیم. آن را گفتند: و اين کار بر آن ها آسان شد و در کشتن آن ها دردی را نيافتند. 
وقتی کشتار در ميان آن ها ادامه یافت و آن ها پانصد و هشتاد و هشت هزار نفر بودند. خداوند به برخی از کسانی که گوساله 
را عبادت نکردند اين توفیق را داد که به برخی از آن ها که هنوز نوبت قتل آن ها نشده بود گفتند: آيا چنین نیست که 
خداوند توسل به محمد و خاندان پاک او علیهم السلام را کاری دانسته که هیچ درخواستی را ناامید نمی کند و با آن هیچ 
خواسته‌ای رد نمی‌شود؟ انبيا و پیامبران هم چنین توسل کردند يس چرا ما توسل نکنیم؟ گفت: جمع شوید و فریاد بزنید: 
پرورد گار ماه به واسطه جاه و بزرگی محمد اکرم صلی الله عليه و آله و على افضل و اعظم و فاطمه صاحب فضل و عصمت و 
حسن و حسین که دو نوه پیامبر و سرور جوان اهل بهشتند و به آبروی نسل پاک آل طه و یاسین از تو می خواهیم که گناهان 
مارا ببخشی و از لغزش های ما در گذری و این قتل را از ما برداری. و آن زمانی بود كه موسی از آسمان مورد خطاب قرار 
گرفت: که مانع قتل شو یکی از آن ها از من درخواستی کرد و سوكندى را به من داد که اگر این عابدان گوساله به آن قسم 


می‌خوردند و برخی از آن ها از من درخواست عصمت می کردند تا این که گوساله را عبادت نكنند با آن ها موافقت كرده و 
آن ها را حفظ می کردم؛ و اگر ابلیس با آن مرا قسم می‌داد او را هدايت می کردم و اگر نمرود و فرعون مرا به آن قسم می.. 
دادند نجاتشان می‌دادم. در نتيجه قتل از آن ها برداشته شد و آن ها گفتند: وای بر ماء ما چرا از این دعا به واسطه محمد صلی 


لله عليه و آله و خاندان او غافل ماندیم تا این که خداوند ما را با بهترین عصمت از شر فتنه حفظ کند؟ 


سپس خداوند متعال فرمود: « و إذا قلتم یا موسی لن نومن لكك حتّی نری الله جهره» گفت: گذشتگان شما اين را گفتند ١‏ 
فأخذتکم الصاعقه » صاعقه گذشتگان شما را فراگرفت «و آنتم تنظرون الیهم ثم بعثناکم » یعنی گذشتگان شما را مبعوث 
کردیم ١‏ من بعد موتكم » يعنى بعد از مرگ گذشتگان شما « لعلکم تشکرون » 


ص: ۳۳۵ 


ماد گدشتگان شما زند گی .وا که در ان تریدمی کد و به سوق" برؤره کارشان بشيمان می شرلد را شکر كذان باقتت:آن 
مرگ بر آن ها ادامه نیافت تا سرنوشت آن ها به سوی آتش باشد در حالی که در آن جاودانند. گفت: همانا وقتی که موسی 
خواست که با آن ها عهد فرقان را ببندد بین پذیرند گان و رد کنند گان نبوت محمد صلی الله عليه و آله و امامت على عليه 
السلام و ائمه اطهار علیهم السلام را جدا کرد. آن ها گفتند: « لن نومن لكك» ایمان نمی آوریم که اين امر پرورد گارت است. ١‏ 
حتّى نری اللہ جهره » تا وقتی که خداوند را به صورت آشکار ببينيم که ما را از آن باخبر کند. « فأخذتهم الضَاعقه » به طور 


عینی «و آنتم تنظرون» و آن ها به صاعقه نگاه می کرد که بر سر آن ها فرود می آمد. 


خداوند عزوجل فرمود: ای موسی» من اكرام کنند گان اولیای خود و کسانی را که برگزید گان مرا تصدیق می کنند اكرام می 
كنم و اهمیت نمی دھم و دشمنانم را کسانی که حقوق برگزیدگان مرا رد و پایمال می کنند عذاب می دهم و اهمیت نمی۔۔ 
دهم. سپس موسی به کسانی که دچار صاعقه نشده بودند و باقی مانده بودند گفت: جه می گویبد؟ آیا قبول می كنيد و 
اعتراف می كنيد در غير این صورت شما نیز به آن ها ملحق خواهید شد؟ گفتند: ای موسی» ما نمی دانیم چرا آن ها گرفتار 
آن چیزی شده اند که به آن گرفتار آمده‌اند؟ آن ها به خاطر تو دچار صاعقه نشدند بلکه صاعقه یکی از مصیبت های روز گار 
است که دچار انسان نیک و کار و فاجر می شود. اگر این ها به خاطر رد كردن تو در دستور محمد صلی اللہ عليه و آله و على و 
خاندان آن ها دچار صاعقه شدند. به واسطه محمد صلی الله عليه و آله و خاندان او یعنی کسانی که ما را به سوی آن ها فرا 
می خوانی از خدا بخواه» که اين صاعقه زده ها را زنده کند تا از آن ها پپرسیم که چرا دچار این مصیبت شدند؟ پس موسی 
برای آن ها دعا کرد و خداوند آن ها را زنده کرد و موسی كفت از آن ها بپرسید که آن صاعقه چرا به آن ها برخورد کرد. 
آن ها نیز پرسیدند. گفتند: ای بنی اسراییل» به خاطر این دچار صاعقه شدیم که از پذیرفتن نبوت محمد صلی الله عليه و آله و 
على عليه السلام امتناع کردیم. بعد از م رگمان» ممالک پرورد گارمان از جمله آسمان ها و حجاب ها و کرسی و عرش و 
بهشت ها و آتش او را دیدیم. در تمامی آن ممالک و دارایی ها امر و قدرتی نافذتر و بزرگتر از» امر محمد صلی اللہ عليه و 
آله و علی و فاطمه و حسن و حسین علیهم السلام ندیدیم و وقتی که ما با این صاعقه مردیم» ما را به سوی آتش بردند. محمد 
صلی الله عليه و آله وسلم و علی آن ها را صدا کردند و گفتند: عذابتان را از سر این ها بردارید. اين ها به خاطر درخواست 


یکی از کسانی که خدا را به ما و اهل بيت پاک ما قسم داده است زنده می‌شوند؛ و آن زمانی بود که هنوز ما را در جهنم 


ادو و سس غاا وا تاس وغل ناا بى كديا دعاص ری مرسی بن سرا د مد صل مهن الهو 
خاندان او دوباره زنده شديم. خداوند عزوجل به اهل عصر محمد صلی الله عليه و آله فرمود: اگر با دعا كردن به واسطه 
محمد وخاندان ياكك او عليهم السلام» عذاب گذشتگان شما راء که به خاطر ظلمشان دچار صاعفه شد ند برداشتیم آیا بر 


شما واجب نيست كه به آن جه كه آن ھا 

ص: ۲۳۶ 

بدان هلاک گشتند و خداوند آنان را زنده کرد مبتلا نشوید؟ - ۰ تفسیر الامام العسکری : ۱۰۲-۰ -. 
٭| تر جمه ]| 

۴۴ 


السام قال: ال یش صلی اللہ عليه و آله رت الوا یت شين ین هر تاه (ا ‏ 


٭ |ترجمه]کافی: حفص بن غياث از امام صادق عليه السلام روایت كرده است که: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: تورات 


در زمانی که شش روز از رمضان گذشته بود نازل شد. - . الاصول ۲: ۶۲۹-۶۲۸ - 
| تر جمه | 
»۴۵ 


-كاء الکافی مُحَمَدَ بْنُ يَحْيَى عَنْ آختد بن مُحَمّدٍ عن الأهوازی عن الجزهری عن البطائنی عَنْ آبی بص یر عَنْ آبی عَم الله عليه 
السَلَام مِثْلَهُ (۵). 


##ت رجمه ] کافی: ابوبصیر از امام صادق عليه السلام مانند آن را روايت می کند. -. فروع کافی ۱: ۲۰۶ - 
۷| تر جمه | 
»۴۶ 


ع علل الشرائع پاش اده عن زیت بن تام مال ابی صلی الله عليه و آله لم یم ان فر ٢‏ 2 لیات و 
الشور رت فى عبر الواح و غبر اضف و وراه و الْإلْجیلِ و لور رت كلها مجعله فی لاح الق ال (ع). 


٭ | ترجمه |علل الشرائع: با اسناد آن از يزيد بن سلام روايت شده است که: او از پیامبر صلی الله عليه و آله سژال کرد که چرا 


فرقان» فرقان ناميده می‌شود؟ ايشان فرمود: چون آيات و سوره هايش متفرق است و بر روى لوح و صحيفه ها نازل نشده است 


و تورات و انجيل و زبور همگی در لوح ها و ورق نازل شده‌اند. حدیث --. علل الشرائع : ۱ -۔ 
۷| تر جمه | 


جلاع 


و 
و 20 


-م» تفسیر الامام عليه السلام فَوْلَهُ تَعَالَى و و ٍذ أخذنا مِيثاقكم الْآيه د ۷۷۶٦٦٣‏ یت 


ن تَفعلوا بها فى وراه و بک ا فى الْقُوقَانِ اأ : دی أَعْطيُ وی مَع الكتاب الْمخْضُوص بذ کر مہ محمد و عَلِيٌ و ایب من آلهما 
دم لو جحہ ۾ ون وء ی أَخلافكع و کائزوع أن دوه ای آخلافهم 
لی آجر یی فى ادها یل 019 برش پو مز 
أعوال ا اا عق ال أ ون َلك وا تکبزتموة ف ركنا کم الطور الآ جترئیل أف یط مِنْ 


جبل ف فلشطیه قطعهٌ علی قذر مُکشکر أَسْلافِكم فَوْمَخا 


ص: ۲۷ 


- تفسیر العسکری- ۱۰۰- ۱۰۲. 

۲- فى المصدر: عن محمّد بن القاسم و محمّد بن القاسم خ ل. 

۳- هكذا فی المطبوع و نسخه مخطوطه. و ليست الروایه فی نسخه مخطوطه اخری و فی المصدر: عن داود عن حفص بن 
غياث» و الحدیث مقطع يأتى تمامه فی محله. 

۴ الأصول ۲: ۶۲۸ و ۶۲۹ 

۵- فروع الکافی ۱: ۲۰۶. 

۶- علل الشرائع: ص ۱۶۱ 

۷- فى المصدر: و لیسلمن له ما یأمرهم أن يؤدوهم فی على ولی الله 


شرف اھ sS‏ له قبل ئعاً خْتارا تُم لما قبلوه تَرجَدوا و عفزوا و کیڑ مِنْهُم 
رآ زد الحُضُوح لہ و لکن تقر إلى الجبل كل بع أ 1 


و آخَرُونَ مَجَدُوا مُخْتَارِينَ طائعین (۱). 


| تر جمه |تفسیر الامام العسکری: قوله تعالی «و إذ أخذنا میثاقکم) امام فرمود: به یاد آورید زمانی را که از شما عهد و پیمان 
گرفتیم که بدان جه در تورات آمده است و به فرقانی که با کتاب مخصوص به ذکر محمد و على و اهل بيت پاک او علیهم 
عهد كرفتيم که بدان اقرار كنيد و آن را به آیند گان و فرزندانتان برسانید و به آن ها امر كنيد که تا آخرین مقدّرات من در 
جانب خداوند درباره على ولی الله به آن ها امر می کند تسلیم او شوند و تا به آن جه به آنان خبر می‌دهد از خلفای بعد از او 
یعنی کسانی كه حق خدا را اجرا می کنندہ ایمان بیاورند» ولی از قبول آن ابا کردید و تکبر ورزیدید. « فرفعنا فوقکم الطور؛ 


یعنی به جبرئیل دستور دادیم که كوه فلسطین را به اندازه اردوی نظامی اسلاف شما یعنی به اندازه یک فرسخ 


ص: ۲۷ 


در يكك فرسخ قطع کند. پ پس آن را قطع کرد و آورد و آن را بر بالای سرشان بالا برده موسی به آن ها گفت: يا بدانچه من به 
آن امر شده ای متمسک شوید و یا این که اين كوه را بر سر شما می اندازم. در حالی كه مکره و مجبور بودند به پذیرش آن 
يناه بردند» مگر کسی که خداوند او را از عناد و انکار حفظ کرده بود» چون وی با اختیار و و از روی طاعت و آن را قبول 
کرده یرف سپس وقتی که آن را قبول کردند سجده بردند و پیشانی شان را بر زمین زدند و بسیاری از آن ها گونه هایشان را بر 
ا ےر ئا د ب 
اطاعت سجدہ بردند - . تفسیر العسکری : ۱۰۶-۱۰۵ -. 


۷| تر جمه | 


۴۸ 


2 
ع 


-م» تفسير الإمام عليه السلام قَوْلَهُ رو جل اا م و را ؤكم اور وا ما آتتناكم به و اشوا قالُوا سَغنا 
و عق يناو آشربافی توب انول بكفرهم فل ب کم به إيمائكم إن کشم مین ال امام عله الم ال اه عو 
رت سرت ى عَليه الام ِن دين الله و أحكامه وین الَهر تفیل 
محمد و علق و نما علی سار ال دوا ما آميناكم لتا هم دوا ما کم ین مر ذہ الْرابض بوذ ماما كم و 
مكناكم بها و را کم فى که فيكم و اش مكو و ال کم و توق یہ الا مغن ولک و عضینا آئرک أى َم 
عضوا فده و أذ ضعزوا فی الال أِضاً الِضان و آشربا فى لوبهم ال زوا , وب المج الَذِى كان قذ ذرئث مُعَالهُ (٣)فی‏ 
ما یی وا بيه لين ل من عبته(تلیشن لم يقوذة بڪفرهم أجل کنرجم يڙوا بلک تلا محمد , تما مک به 
إيمائك: 0 و عل و راء الله و من اهلها نکم مُؤْمِنِينَ پتزراه مُوصَى و لکن مَعَادَ اللہ ايم کم إيمائكع 


وراه الکفر بمُحمّدِ و عَلِيٌ علیهما السَلَامُ قال الْإمَامُ عَليه السلامُ قال امیر الْمُوْمِنينَ علیه السَلَامُ إنَّ الله تعالی د کر بَنِى إشرائیل فى 


ص: ۳۳۸ 


۱- تفسیر العسکری: ۱۰۵- ۱۰۶. 

٢‏ ای أزلنا. 

۳- السحاله: براده الذهب و الفضه. و هى ما سقط منهما عند البرد. 
۴- فی المصدر: لیبین من عبده. 


تمہت انیم الین او فى ام موم ی عَليهِ العَلَامٌ کیت أد َنْهُمَ العَهْدَ (200 الْمِينَاقَ 


و 


لمح ل و آلهما یی این لاق عى ابیز إأضكابهكا و شيتهما و ساره محمد عليه لاه و لام ال 


13 40 م اذْكرُوا اد نا مياق نکم و رَغنا کم الطور الج ا أ بو قول تا أرية مغ و الاغتواف به نوا ما 
آتبناكم أَعْطَاكُم ٥اوہ‏ تق نی باه یی أَغطینا کم اط نض لح لدلکک و اث موا أي طیغوا فيه قالُوا سنا بآذَاتنَا و عص ینا ون 
اما فی الّامر فَأعْطَوًا کلم الطاعه (5)۳اخری صاغر ی نم ال و أَشْربُوا فى لوبهم الِْجلَ عرضوا یشرب الْهِجْلٍ الَذِی عَیِدُوهُ 
عتّی وَص ل مرا ربوا من دلک الی قلوبهم و قال إن ب نی ال شررائیل لا جع هم موی و قمذ عدوا العتیل وه بالژُجُوع عَنْ 
لک فلع فوتیی من اذى عمد نکم عقی انفد یه حكم له وا محکم الله یه نیع جوا أن يووا بو 
تا کل اجب متهم ولآ م أغبذة و بده غیری ۳و وشی شم پیضی (0َ لکد ما عکی له عن موی ین له 
للشامری و انظ إلى إلهمك الَّذِى لت عله عاكفاً نرق م لته فى الم تع فا مره الله ره (۶)بالعبارد و أَحَدَ شال 
أا فی البخر الب ثم قال لهم اذ شوبوا وٹ ربوا فکل من کال عبدة ادوۂ ف اة و أنه من كان ايض اون و عن كان 
منهم أَسْوَد اللزن ایض شماه و الله فعلد دبک ند فهع حكم اللہ تُم قَالَ الله تغالی لِلْمَوْجودِينَ مِنْ يَنى اشیزائیل فی عضر 
محمد صلی الله عليه و آله علی لاه قل یا محمد لا المکنبین یک بعد سماعهم ما أحدَ لی آوانلهم لك و لأخيك عَلِيٌ و 


۳- فى المصدر: فاعطوا كلهم الجزيه. و الظاهر أنه مصحف. جاء من قبل النشاخ. 
۴- فی نسخه: و اتما عبده غیری. 

۵- وشی به: نم عليه و سعی به. 

۶- برد الحدید: اخذ منه بالمبرد» و المبرد: آله البرد» يقال بالفارسیه. سوهان. 


نكما پنسا یم کم به إیمائکم أن تکنژوا مه و نوا ق عل و آله و شيعته ان کم وین كما تزغمون بشوتی 
و وراه ال عَليهِ الصَلَامُ و دک أَنَّ مُوسَى علیه الكَلامُ کان وَعَدَ ب یی إِسْرَائِيل أنه باتهم بکتاب من عِند الله یل عَلَى ارو 
ايه و وده و فزائضہ بآ یه له ِن عو و قزمه فلا كام و ص اڑوا قرب الم جاعشعبالکناب من لد الله 

کیا عم و کال فيه ای لا بل عملا یقن بطم مدا و علو الما لین و لم بکرم نها (١)و‏ مجتیهتا عق 
تکريمهع يا عي له( اموا أ محمد یز لیقتی و اَل تریتی و أن َل أخوة و وه( زارت علیه وت 
فى یه و ڪه من له و أ آل محم أَفْضَلٌ آل این و آضعاب محمد اَل صحابه زینو محمد ر غیز لمم 
أَجْمَعِينَ فَقَالَ بو اش رائیل لا قبل یا یا مت ى هذا عطیم بقل علق بل تيل ون او الا ما خف علا و ذا اقا إن 
نا أَفْقَل تب و آله آفصل آل و عد حاب أَْضَلُ صخا و خن أنه آفضل ین أو محمد و سنا رف بالََضلِ موم[ مد 
مقر الله جيل فطع بجناح من أَجنحيهِ من جل مِنْ جال فلترطین علی در معت کر ُوتیی له الصَلَامُ وَ کان طول 
فى ته قرحأ فی ترمیخ كع ۸۶ و َه على ری قال إك أذ و تب وب نش لالب 
ھ۶۶ ع تختة مهم من ازع للع اتا بلح الم ممن قوبل وه بل الوا موس ی کیف تَطْمَم قال 

تیی اسجوا له علی چبامکم لمع خذودکم تیلم ایدزی فى الاب و ولا را بعتا و اطعا و َب و اغْتَرَفنَا و 
تر مد تک کے مض سا و ا اعت سو قد 


ص: ۲۴۰ 


-١‏ فى المصدر: و لم يكرم اصحابهما و شیعتهما. 
۲- فی نسخه: يا عباد الله. 
۳ فى المصدر: و صفیه. 
۴- الهلع: الفزع و الجزع. 
۵- فى المصدر: ممن عومل بهذه المعامله خ ل. 


پر ہے مہ ےت ےر ہت عَلَى مَا 
كان مهم ین الاب و کم عاو دیک يَنْظرُونَ هَل یم يهم الل أ تم عَقُوُوا خَدُودَهُمُ یی يَنْظوُونَ کذیک وَلَمْ 
بغرا کلک کا +0 عدف وت ات مس نت وت 
دا الْجَمِلَ علد ظاهر اغترافهغ فى ادن ان الله تم يُطالِبهُْ فى الدُنیا بظواهرهم لقن دِمَاِهم و إِبقَاءِ الکو لهم (00 نُا 
رم لی الله فی الآ جره عدبم عَلَى عُقُودِهمْ و ص ائرهم قنظر الوم ای الجرلِ و قذ ارَ قطتوتین قطعه له ص ارث لو 
ہب پوت و کک ےتا د لا لفيا أَئِضًا رمع و قط 


اٹ ترا و فعث علی اض بح رتهم فَکركٹھا و دخلتها و عابت عَنْ غیونھم تقو ما ان الَا نجل فرق ص جد 
ولوا و : MCS‏ ُا اطع یی صمتث فی الوا ایا وصث إِلَى الشک اء مرها إلى أن حمَث 


1 1ہ بیع لب فشو‎ ٦ 
مساکن مُشتَما له على نع اه الى وعَدَهَا لقن ین جباده ین الجا و البماتين و مار و اور اْحتان و الْمَُلِّينَ مِنَ‎ 
ولان کالالی امشوزه و سائر یم له و * بے کے ھا‎ 
هنم ناضینث آضعانا کیره و مز الله تعالّی أن بی مٹھا لْكافِِينَ بما فی هذا الکتاب قُصُورٌ و ُو ر و مساکن و مزل مُشْتَمِله‎ 
علی وا لاب الى وَعَدَهَا الکافرین من عباده من حار رانا و جياض خنرليتا و شاقن و اه ما فان تینما‎ 
و زبانیتها بمززباتها و و شار 5 و و ضریعها و تاتا‎ 


ص: ۲۴۱ 


-١‏ فى المصدر: و عفروا خدودهم الیمنی بالتراب. 

۲- الذمّه: الامان و العهد و الضمان. 

۳ فى المصدر: فرقه صعدت لؤلؤا و فرقه انحطت نارا؟. 

۴- الغسلین: ما يسيل من جلود آهل النار. الغساق: ماء بارد منتن أو ما یسیل من صدید آهل النار. الصدید: قبح و دم» و هو ما 
یسیل من جوف أهل جهنم. أو الحمیم اغلی حتّی خثر. مرازب جمع المرزبه: عصیه من حدید. الزقوم: شجره فی جهنم و منها 
طعام آهل النار. و نبات بالبادیه له زهر یاسمینی الشکل. الضریع: شى ء فى جهنم آمر من الصبر و آنتن من الجیفه و آحر من النار. 
و نبات منتن يرمى به البحر. و نوع من الشوک لا تا کله الدواب لخبثه و هو يبيس الشبرق. 


واه زاوها وه و له ز ألكايها و مارآ ای مب المعد نان ال عفد و كول الوصلىی 
الله عليه و آله نی اش ئل ا فا تون عقاب ربکم فی جج کم اي ذِہ المَضَائلٍ الى اص بها مُحَمّداوَ لئاو آلَهُمَا الطيبينَ 
03 


*##|ترجمه |تفسير الامام العسکری: قول خداوند متعال «و إذ آخذنا میاقکم و رفعنا فوقکم الطور خذوا ما آتيناكم بقوه و اسمعوا 
قالوا سمعنا و عصینا و اشربوا فى قلوبهم العجل بکفرهم قل بثسما يأمركم به ایمانکم إن کنتم مؤمنین » امام عليه السلام فرمود: 
خداوند عزوجل فرمود: زمانی را به ياد آورید که اين کار را با گذشتگان شما کردیم. زمانی که بدان جه موسی از دين خدا و 
احکام آن و مسئله برتری محمد صلی اللہ عليه و آله و على و جانشینان آن ها علیهم السلام» بر ساير خلایق برایشان آورد ولی 
از آن ابا کردند. « خذوا ما آتیناکم » به آن ها گفتیم: هر آن جه که از فريضه ها را به شما دادیم با قوت و قدرت بگیرید. آن 
5 و ا ا اش 
را از بين برديم « و اسمعوا » بشنويد آن جه را كه به شما امر می شود. ١‏ قالوا سمعنا » گفتند: شنیدیدم « و عصينا » بع: يعنى از فرمان 
شما عصيان كرديم يعنى آن ها بعد از او عصيان كردند و در حال حاضر نيز عصيان را ينهان می کنند. « و اشربوا فى قلوبهم 
العجل » به نوشيدن گوساله ای امر شدند كه سحاله آن ( سحاله: براده هاى طلا و نقره ) در آبی ريخته شده بود كه به نوشيدن 
آن امر شدند تا كسانى كه آن را عبادت كردند از كسانى كه آن را عبادت نكردند جدا شوند. « بكفرهم » يعنى به خاطر 
۶ 9 00ج 
آله و علی عليه السلام و اولیای خدا كه از اهل بيت آن دو هستند. « إن كنتم مؤمنين » يعنى اگر به تورات موسى ایمان داريد. 
اما يناه بر خداء ايمان شماء شما را به كفر به محمد صلی الله عليه و آله وسلم و على عليه السلام دعوت نمی كند. 


امام عليه السلام فرمود: امیرالمؤمنین عليه السلام فرمود: خداوند متعال در عصر محمد صلی الله عليه و آله» موضوع بنى اسرائيل 


راذكر كرد. 
ص: ۲۳۸ 


سس مت مو سشہرا یی ما سر سارت 
خلایق به خلافت شايسته ترند و نيز برای اصحاب آن دو و شيعه آن ها و بقيه امت محمد صلی الله عليه و آله» عهد و پیمان 


كرف 


پس فرمود: «و إذ أخذنا ميثاقكم » به ياد آوريد زمانى را كه از پدران شما عهد گرفتیم « و رفعنا فوقكم الطور» و زمانى را كه 
كوه را بالاى سر شما آورديم زمانى كه از يذيرش و اعتراف به آن جه كه بدان امر شدید. ابا كرديد. « خذوا ما آتیناکم » يعنى 
بدان كه به شما دادیم متمسكك شويد. « بقوه » يعنى با قدرتى كه به شما دادیم و برای آن کار مناسب است ١‏ و اسمعوا » يعنى 
در آن اطاعت كنيد. «قالوا سمعنا » گفتند با كوش هايمان شنيديم و با قلبمان عصيان کردیم» اما در ظاهر همه آن ها با حالت 
تحقير و خوارى اطاعت كردند. سپس خداوند فرمود: « و اشربوا فى قلوبهم العجل » به نوشيدن گوساله ای كه آن را عبادت 
می كردندء پرداختند تا آن جه را که نوشيدند به قلبهايشان رسيد و گفت: وقتى كه موسى به سوى آن ها بازكشت و در حالى 
كه آن ها گوساله را عبادت كرده بودند» به گونه‌ای برای او وانمود كردند كه از عبادت آن باز گشته‌اند. موسى به آن ها 


گفت: جه کسی از شما گوساله را عبادت كرده است؟ تا اين كه حكم خداوند را برای او اجرا كنم؟ آن ها از حکم خداوند 
که در ميان آن ها اجرا می کند» ترسیدند و عبادت كردن گوساله را منکر شدند و هر كدام از آن ها می گفت: من آن را 
عبادت نکردم و کسی دیگری آن را عبادت کرده است. برخی از آن به نسبت برخی دیگر سخن چینی کردند. بدین خاطر 
خداوند از زبان موسی در گفته اش به سامری این آيه را حکایت می کند. « آنظر إلى ألهك الّذی ظلمت عليه عاکفا لنحرقنهم 
لننسفنه فی الیم نسفا» خداوند به او امر کرد. او نیز به وسیله سوهان (مبرد) آن را سوهان زد و سحاله آن را ( براده های طلا و 
نقره ) را در دریا ربخت. سپس به آن ها گفت: از آن بنوشید» آن ها نیز نوشیدند. و هر کدام از آن ها که آن را عبادت کرده 
بودند و رنگ لبان و بینی شان سفید بود» به رنگ سياه تبدیل شد. و هر کدام از آن ها که رنگ سياه داشتند» لبان و بینی شان 


سفید شدند. در این هنكام حکم خداوند را در مورد آن ها اجرا کرد. 


سپس خداوند متعال از زبان محمد صلی الله عليه و آله به افرادی از بنی اسراییل که در عصر محمد بودند» فرمود: «قل» یعنی 


برادرت على و اهل بيت شما 


ص: ۳۳۹ 


و پیروانتان» گرفتیم را شنیدند و تو را تکذیب کردند. « بئسما يأمركم به ایمانگم » این که به محمد کافر شوید و حق على و 
اهل بيت علیهم السلام و پیروانش را کوچک بشمارید « إن کنتم مؤمنین » به موسی و تورات چنانکه گمان می کنید.حضرت 
فرمودند: داستان اين گونه بود كه موسی به بنی اسراییل وعده داد که بعد از آن که خداوند آن ها را از دست فرعون و قومش 
نجات داد برای آن ها کتابی را از جانب خداوند می آورد که مشتمل بر اوامر و نواهی و حدود و فریضه های خداست. وقتی 
که آن ها را نجات داد و نزدیک شام شدند همان طوری که وعده داده بود از جانب خدا کتاب را برایشان آورد و در آن 
آمده بود: من عمل کسی را که محمد صلی الله عليه و آله و على و اهل بيت آن ها را تعظیم نمی کند و اصحاب و محبان 
(دوستداران) آن ها را تکریم نمی کند» قبول نمی کنم. ای بند گان خداء آ گاه باشید و شهادت دهید كه محمد صلی الله عليه و 
آله و سلم بهترین خلا-يق و بند گانم است و این كه على عليه السلام برادر و جانشین اوست و جانشین او در امتش است و 
بهترین کسی است که بعد از او جانشینش می شود و این که خاندان محمد صلی الله عليه و آله وسلم برترین خاندان پیامبرانند. 


و اصحاب محمد بهترین و برترین اصحاب پیامبرانند و امت محمد بهترین امت هاست. 


بنی اسراییل گفتند: ای موسىء اين را قبول نمی کنیم. اين چیز بزرگی است و بر ما سنگینی می کند. اما از این شریعت ها 
چیزی را قبول می كنيم که برای ما سبكك باشد. و وقتی که آن را قبول کردیم گفتیم: پیامبر ما بهترین پیامبران است و خاندان 
او بهترین خاندان هاست و ياران او بهترین اصحاب هستند و ما که امت او هستیم بهتر از امت محمد هستیم و به فضل و برتری 
قومی که آن ها را ندیدیم و نمی شناسیم اعتراف نمی کنیم. يس خداوند به جبرئیل امر کرد. او نيز با یکی از بال هایش از 
کوهی از كوه های فلسطین قطعه ای را به اندازه لشگر موسی قطع کرد که طول و عرض آن یک فرسخ در یک فرسخ بود. 
سپس آن را آورد و بالای سرشان نگ داشت و گفت: یا آن چه که موسی برای شما آورده است را قول می کنید یا این که 


كوه را بر سر شما قرار می دهم و شما را زیر آن نابود می کنم. و مانند کسانی که در جنين شرایطی قرار می گیرند دچار ترس 


ودلهره شدند و گفتند: ای موسی جكار كنيم؟ موسى گفت: با پیشانی تان برای خدا سجدہ ببرید سپس گونه راست و بعد از 
آن گونه چپ خود را در خاک قرار دهید. و گفتند: پرورد گارا شنيديم و اطاعت كرديم و قبول كرديم و اعتراف كرديم و 
پذیرفتیم و راضی كشتيم. گفت: این چیزی را که موسى به آن ها گفت» با زبان و در عمل انجام دادند جز اين که بسيارى از 
آن ها قلبش با ظاهرش کارهایش» مخالف بود. 


ص: ۲۴۰ 


و با قلبش گفت: شنیدیم و عصیان کردیم برخلاف آن جه که با زبانش گفت. گونه های راستشان را در خاک گذاشتند ولی 
هدفشان ذلت برای خداوند متعال و پشیمانی از کار خلافشان نبود. بلکه اين کار را کردند تا ببینند آیا كوه بر سر آن ها می 
افتد يا نه؟ سپس گونه های چپشان را گذاشتند و دروباره این جنين نگاه می کردند و آن طوری که به آن ها دستور داده شده 
بود» عمل نکردند. جبرئیل به موسی گفت: بیشتر آن ها عصیان و نافرمانی خداوند را مى کنند. اما خداوند متعال به من امر 
کرد به خاطر اعتراف ظاهریشان این كوه را در دنیا از آن ها بردارم. خداوند متعال در دنیا آن ها را با ظاهرشان می‌خواهد تا 
خودشان را حفظ کنند و عهد و پیمان همچنان برای آن ها باقی بماند. اما در آخرت نتيجه کار آن ها با خداست. و آن ها را 
به خاطر عهد و پیمانشان و درونشان عذاب می دهد و قوم به كوه نگاه کردند به دو قطعه تبدیل شد. قطعه ای از آن به یک 
مروارید سفید تبدیل شد و به سمت آسمان بالا رفت و تا جایی بالا رفت که آسمان ها را سوراخ کرد و آن ها به آن نگاه می 
کردند و تا جایی رفت که چشمان آن ها دیگر آن را نمی دیدند. دو قطعه دیگر به آتش تبدیل شد و در حضور آن ها بر 
زمين افتاده زمین را سوراخ و در آن وارد شد و از چشمان آن ها پنهان شد. گفتند: این دو قطعه از كوه جه بودند؟ قطعه ای 
مانند مروارید بلند شد و قطعه ای مانند آتش فرورفت؟ موسی به آن ها گفت: قطعه ای که به سمت آسمان بالا رفت به آسمان 
رسید و آن را سوراخ کرد تا این که به بهشت رسید و چند برابر شد و جز خدا کسی عدد آن را نمی داند و با توجه به آن جه 
که در این کتاب آمده است خداوند دستور داد که برای مؤمنان از آن قصرهاء خانه ها و منازل و مسکن هایی بسازند که 
شامل انواع نعمت هایی باشند كه برای اهل تقوا وعده داده شده است. و از جمله اين نعمت هاء درختان, باغ هاء ميودهاء 
حوری های زیبارو ولدان مخلدون که مانند مروارید يراكنده هستند» و دیگر نعمت های بهشت و خير و خوبی های آن می 
باشند. اما قطعه ای كه در زمين فرو رفت آن را سوراخ کرد و سپس تا جایی رفت که به جهنم رسید و چند برابر شد و با توجه 
به آن جه که در اين کتاب آمده است خداوند دستور داد که از آن برای کافران» خانه و منازلی بسازند که شامل انواع عذاب 
هایی است که خداوند به بند گان کافرش وعده داده است و از جمله این عذاب هاء دریاهای آتش و حوض های غسلین ( آن 
جه که از يوست اهل آتش سیلان می یابد) و آب سرد و بدبو و خون چرکینی است که از درون اهل جهنم جریان می یابد و 
وادی های خون و خونابه و دوزخ بانان آن با گرزهای آهن و درختان زقوم (درختی در جهنم و غذاهای اهل آتش از این 


ص: ۳۴۱ 


و عقرب ها و افعی ها و قید و بندها و زنجیرها و انکال آن و دیگر مصیبت ها و عذاب هایی که در آن به حساب آمده است؛ 


خاندان آن ها اختصاص يافته است از عذاب پروردگارتان نمی ترسيد؟ -. تفسير العسکری: ۱۷۳-۱۷۰ - 
۷| تر جمه | 
بیان 


السحاله ما سقط من الذهب و الفضه و نحوهما کالبراده و طحطحت الشی ء کسرته و فرقته. 


#[ ترجمه اسحاله: بعنی آن جه که از طلا و نقره افتاده باشد و مانند براده هستند و طحطحت الشی یعنی آن را شکستم و از هم 


جدا کردم. 

* | تر جمه | 

۴۰ 

a‏ وع a‏ كدو ال : N‏ ِ قال تال لی أَبو خی لام عبت له ما 


قول الم فی عَلِك و موتیی و جیمی علیهم الا ال فلت جت فداک و من اَی الْعالاتِ ت الیل سالک عنٍ الم ا 
لَضْل فَهُمْ سَوَاءٌ لك جَعِلْتٌ فتاک فما عَم ی اقول فیھع قال و و اللہ آغلم منهما تُم قال با َو اه لیس به ول لغ ما 
اوشول مق الم ال قلث بی قال حاص مھم فبه ال بازک و تعالیقال لموسی و کت له فی اواج من کل شن م فا 
نه لم بین آ ار کله رو ال تاک و تعالی لمحم صلی الله عليه و آله و چا بک شهیداغلی ولا (۴او را يكت 


الكتاب تین لكل شَئْ ءٍ (۵) 
أقول: ستأتى الأخبار الکثیره فى ذلكك فی کتاب الامامه. 


٭ ترجمه ]بصاثر الدرجات: عبدالله بن ولید سممان روایت می کند که گفت: امام باقر عليه السلام به من فرمودند: ای عبدالّه 
شيعه درباره على و موسی و عیسی علیهم السلام جه می گوید؟ گفت: فدایت شوم درباره جه حالتهایی از من سؤال می کنی؟ 
فرمود: درباره علم از تو سوال می كنم اما درفضیلت آن ها با هم برابرند. گفتم: فدایت جه می‌توانم درباره آن ها بگویم؟ 
فرمود: به خدا سو گند على عليه السلام از آن دو دانا تر است. سپس فرمود: ای عبدالله» آيا نمی گویند - . یعنی عامه و آن ها 
وقتی که حديث (مدینه العلم) را شنیدند بدان اعتراف کرد و قول « علمنی رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم» و غیره بیانگر 
وسعت علم اوست و ای تا رش اوه ی 
اليس تقولون» - : علمی که پیامبر دارد على عليه السلام ندارد؟ گفتم: بله. گفت: يس با آن ها در این باره محاجه کن. 
خداوند متعال به موسی گفته است: «و کتبنا فی الالواح من كل شىء » به ما نشان داد که همه امر را برای او روشن نکرده بود 
و خداوند متعال به حضرت محمد صلی الله عليه و آله وسلم فرمود: «و جئنا بک على هولاء شهیدا --. النحل / ٩۲‏ - و نزلنا 
علیک الکتاب تبیانا لكل شیء» -. بصاثر الدرجات : ۶۲ - 


می گویم: در کتاب امامت اخبار زیادی درباره آن خواهد آمد. 
٭| تر جمه | 
»۵۰ 


-کش» رجال الکشی خَلَف بی عامد عَنْ مَھّل بن زیاد عن ابن أبى عُمیر عن بخبی الحلبی عن أَيُوبَ بن ال عَنْ بشیر عَنْ آبی 
وي الله علیه السام و دى اب مشود عن الَْسَن بن علی بن قصال (۶)عن العبّاس بن عرامر عَنْ آبان بن عُنَمَادَ عَن الَْاِثِ 


ُن المُغیرَہ عن آبی 


ص: ۲۴۲ 


۱- تفسیر العسكرىٌ: ۱۷۰- ۱۷۳. 

۲ أى العانّه و هم معترفون بذلک لما رووا من حديث مدینه العلم» و قوله: علمنى رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم الف 
باب من العلم إه و غير ذلک ما تدل على سعه علمه و ان محله محل هارون من موسی. و فى بعض النسخ: أ لیس تقولون اہ. 
عد لانه تعالی قال: ایی کل شين ع موعت و لکن قال لنبیه مد صلی الله عليه و آله: وو نا کیک الکتاب تیان لكل شین .». 
۴ »و جنا بک شَھیداً علی هوّلاء و رلا علیک الکتاب تنياناً لکل شن »+ النحل: ۹۲ 

۵- بصائر الدرجات: ۶۲ 


۶ فی نسخه و فی المصدر: على بن الحسن بن فضال. 


رت تحت ى بیع هر قي و ان شین نم 
را از من قزمه مر مین رجلا لا دنهم رجف كان موس ی ول عق فا متها فال با رز ٠‏ ب اض ابی فَقَالَ یا ومری نی 
أئدلك مِنْهُمْ حيرا قال رب ای وجذث رِيَهُم و عرفث آشماءهع قال ذلك تن بهم له أن ء 70 

ارک وم تن عبر لک تب تد 


و 


شىء تفسیر العیاشی عَنْ أبان بن غُنْمَانَ عن الحارت مِثْلَهُ 1۳3 


ا 


که كر لما عم الشَاعَِہ ز تع بكر اجه (ه. 
| ترجمه ارجال الکشی: بشیر و حارث بن مغیرہ روایت می کنند که از امام صادق 
ص: ۲۴۲ 


7ہ اسار عبدالله بن عجلان دچار مریضی شد که بر اثر آن مرد» در حالی که می گفت: من در اثر این بیماری ام 
که برخاست و گفت: خدایا امتم را دریاب؟ خداوند فرمود: ای موسی من بهتر از آن ها را به تو عطا می کنم. موسی گفت: 
پرورد گارا؛ من بوی آن ها را يافته‌ام و اسمشان را دانسته‌ام. اين را سه بار گفت: پس خداوند آن ها را پیامبرانی مبعوث کرد - 
. رجال الکشی : ۱۵۹-۱۵۸ -. 


تفسیر العیاشی: محمد بن سالم باع القصب از حارث بن مغیر مانند آن را روایت می کند و در آن آمده است: خداوند کار 
زشتی از او را نشناسد. و در آن آمده است که: من به جای آن ها کسانی را برای تو می آورم که برای تو از آن ها بهترند -. 
چم ٭ ۲ العیاشی : ۰ ۳۳ کت 


تفسیر العباشی: ابان بخ اق از حارث مانند آن روات شده جز این کا او گفته: زماتی که دچار صاعلہ شدند و جریان 


(رجفه) ترس و لرز شدید را ذکر نکرده است -. تفسیر العیاشی نسخه خطی -. 
#* | تر جمه | 


بيان 


قوله لا عرفه الله دعاء له بالمغفره إذ بالعذاب و بذكر القبائح له على وجه اللوم يعرفها و لعل ابن عجلان إنما حكم بعدم موته فى 
ذلك المرض لما سمع منه عليه السلام من كونه من أنصار القائم عجل الله فرجه و نحو ذلك فأشار عليه السلام إلى أنه لم 
يعرف معنى كلامنا بل إنما بحصل ذلك له فى الرجعه كما أن السبعين ماتوا ثم رجعوا بدعاء موسى عليه السلام. 


و لعل ما صدر عنهم آیضا كان سؤالا۔من قبل القوم لا اقتراحا منهم لثلا ینافی صيرورتهم آنبیاء أو يكون المراد كونهم تالين 
للأنبياء فى الفضل أو يكون النبی هنا بمعناه اللغوی أى رجعوا مخبرین ہما رآوا أو يقال إنه یکفی عصمتهم بعد الرجعه و فيه 
إشكال و يأبى عن أكثر الوجوه ما سيأتى فى باب أحوال سلمان رضی الله عنه أنه قال فى خطبه له فقد ارتد 


YF ص:‎ 


۱- لغه فى هیهات. و فی نسخه من المصدر: هیهات. 

۲- رجال الکشی: ۱۵۸ و ۱۵۹. 

فى تفسیر البرهان: لا غفر اللہ شیثا من ذنوبه. 

۴- تفسیر العیاشی مخطوط آخرجهما البحرانی عنه فی تفسیر البرهان ۲: ۳۸. 
۵- تفسیر العیاشی مخطوط آخرجهما البحرانی عنه فی تفسیر البرهان ۲: ۳۸. 


قوم موسى عن الاسباط و يوشع و شمعون و ابنی هارون شبر و شبیر (۱)و السبعين الذین اتهموا موسی على قتل هارون فأخذتهم 


الرجفه من بغیهم ثم بعثهم الله آنبیاء مرسلين و غير مرسلين. (۲). 


* | تر جمه ]دلا-عرفه الله» دعای برای مغفرت اوست چون با عذاب و ذکر زشتی های او به صورت سرزنش, آن را می داند و 
شاید ابن عجلان به اين خاطر در آن بیماری به نمردنش حکم داده باشد كه از امام عليه السلام شنیده است که جزء یاران قائم 
عجل الله فرجه و مانند آن است. امام عليه السلام اشاره کرد که او سخن ما را نفهمیده بلکه آن را در هنكام رجعت به دست 


می آورد. همان طوری که آن هفتاد نفر مردند و سپس با دعای موسی زنده شدند. 


و شاید آن جه که از آن ها صادر شد. سؤالى از جانب قوم باشد نه پیشنهادی از ایشان» تا با انبیاء شدن آن ها منافات نداشته 
باشد و یا این که مراد این باشد که آن ها در فضیلت تالی پیامبرانند يا اين که نبی به معنای لغوی باشد یعنی: باز گشتند در 
حالی که از آن جه که دیده بود» خبر دادند. يا گفته می شود: عصمت و پاکی آن ها بعد از رجعت کفایت می کند؛ و این 


اشکال دارد و بیشتر این وجوه را منع می کند آن جه که در باب احوال سلیمان رضی الله عنه می آید که در خطبه ای گفت: 
ص: ۲۴۳ 


قوم موسى نسبت به اسباط» یوشعء شمعون و دو پسر هارون یعنی شبر و شبير و هفتاد نفری که موسى را به قتل هارون متهم 
کردند. مرتد شدند و به خاطر گمراهی شان دچار رجفه - ترس و لرز - شدند سپس خداوند آن ها را به عنوان پیامبران مرسل 


(دارای رسالت) و غير مرسل مبعوث کرد. 


| تر جمه | 
»۵1 


-فس» تفسير القمی و إِذْ کنا الل فَوْقَهُمْ کاله له و نوا وات بهم ال الصَاوق علیه الکلامُ لما رل الله اَورَاَ عَلَى بی 
اشرائیل لم بَقبلوه فرفع اللهُ عَليهم جل طور سَيْناءَ فقال لَهُمْ موی إِنْ لم تقبلوا وَقع علیکم الجبل فقبلوة و طأطنُوا رُءُوسَهُمْ (۳). 


تکمله قال الثعلبی قال قتاده کان السامری عظیما من عظماء بنى إسرائيل من قبيله يقال لها سامره و لکن عدو اللہ نافق و قال سعيد 
بن جبیر کان من أهل كرمان و قال غيرهما كان رجلا صائغا من أهل باجرمى (۴)و اسمه میخا. (۵)و قال ابن عباس اسمه موسى 
بن ظفر و كان منافقا قد أظهر الإسلام و كان من قوم يعبدون البقر (2)و قال هارون لبنى إسرائيل أن حلى القبط غنيمه فلا تحل 
لكم فأجمعوها و احفروا لها حفيره و ادفنوها حتى يرجع موسى عليه السلام فيرى فيها رأيه ففعلوا و جاء السامرى بالقبضه التى 
أخذها من تحت حافر جبرئيل فقال لهارون يا نبى الله اقذفها فيها فظن هارون أنه من الحلى فقال اقذف فقذفها فصار عجلا جسدا 


و قال ابن عباس أوقد هارون نارا و أمرهم بأن يقذفوها فيها فقذف السامرى تلكك 


ص: ۳۴۴ 


۱- قال الفیروز آبادی فی القاموس شبر کبقم و شير كقمير و مشبر کمحدث: آبناء هارون عليه السلام؛ قیل: و بأسمائهم سمی 
البق صلی الله عليه و سلم الحسن و الحسین و المحسن رضی الله عنهم. 

۲- قد ذکرنا قبلا انه یخالف ما عليه الامامته من عصمه الأنبياء. 

۳ تفسیر القفی: ۲۲۹. 

۴- بفتح الجیم و سکون الراء قال باقوت: قریه من اعمال البلیخ قرب الرقه من ارض الجزیره. 

۵- قال البغدادی فی المحبر ص ۳۸۷: اسمه میخا بن رعویل بن قاهث بن لاوی. و قال: کان اسم عجله بهيوثا. 

۶- قال المسعودی فى اثبات الوصیه: کان السامری صائغا کاهنا یتنجم فرأى فی نجومه ان بنی إسرائيل یقطعون البحر فدخل 


معهم و لم يكن منهم» و كان من قریه من ارض مدینه الموصل من قوم یعبدون البقر. 


القبضه فيها و قال كن عجلا جسدا له خوار فکان و يقال إن الذی قال لبنى إسرائيل إن الغنیمه لا تحل لکم هو السامرى فصدقوه 
فدفعوها إليه فصاغ منها عجلا فى ثلاثه أيام فقذف فيه القبضه فحى و خار خوره. 


و قال السدى كان يخور و يمشى فلما أخرج السامرى العجل و كان من ذهب مرصع بالجوهر كأحسن ما یکون فقال هذا إِلهُكم 
و ال مُوسى فنسی أى أخطأ الطريق و تركه هاهنا و خرج يطلبه فلذلک أبطأ عنكم 


- و فى بعض الروايات أنه لما قذف القبضه فيها أشعر العجل و عدا و خار و صار له لحم و دم. 
- و يروى أن إبلیس ولج وسطه فخار و مشى. 


و يقال إن السامرى جعل مؤخر العجل إلى حائط و حفر فى الجانب الآخر فى الأرض و أجلس فيه إنسانا فوضع فمه على دبره و 
خار و تكلم بما تكلم به فشبه على جهالهم حتى أضلهم و قال إن موسى قد أخطأ ربه فأتاكم ربكم ليريكم أنه قادر على أن 
يدعوكم إلى نفسه بنفسه و إنه لم يبعث موسى لحاجه منه إليه و إنه قد أظهر لكم العجل ليكلمكم من وسطه كما كلم موسى 
من الشجره فافتتنوا به إلا اثنا عشر ألفا و كان مع هارون ستمائه ألف فلما رجع موسى و قرب منهم سمع اللغط (۱)حول العجل و 
كانوا يزفنون و يرقصون حوله و لم يخبر موسى أصحابه السبعين ہما أخبره ربه من حديث العجل فقالوا هذا قتال فى المحله فقال 
موسى عليه السلام و لكنه صوت الفتنه افتتن القوم بعدنا بعباده غير الله فلما رآهم و ما يصنعون ألقى الألواح من يده فتكسرت 
فصعد عامه الكلام الذى كان فيها و لم يبق منها إلا سدسها ثم أعيدت له فى لوحين عن ابن عباس. 


عن تميم الدارى قال قلت يا رسول الله مررت بمدينه صفتها كيت و كيت قريبه من ساحل البحر فقال رسول الله تلكك أنطاكيه أما 
إن فى غار من غيرانها رضاض (۲)من آلواح موسى و ما من سحابه شرقيه و لا-غربيه تمر بها إلا ألقت عليها من بركاتها و لن 
تذهب الأيام و الليالى حتى يسكنها رجل من أهل بيتى يملؤها قسطا و عدلا كما ملثت جورا و ظلما. 


ص: ۲۴۵ 


-١‏ اللغط: الصوت و الجلبه أو أصوات مبهمه لا تفهم. 
۲- فى المصدر: «رضاضا) و هو الصحيح. 


قالوا فأخذ موسى شعر رأس هارون عليه السلام بيمينه و لحيته بشماله و كان قد اعتزلهم فى الائنی عشر آلفا الذين لم یعبدوا 
العل و قال با ماررق ما شک الا 


فلما علم بنو إسرائيل خطأهم ندموا و استغفروا فآمرهم موسی أن یقتل البری ء المجرم فتبرأ آکثرهم فأمر اللہ موسى أن يبرد 
العجل بالمبرد و يحرقه ثم پذریه فى النيل فمن شرب ماءه ممن عبد العجل اصفر وجهه و اسودت شفتاه و قیل نبت على شاربه 
الذهب فکان ذلك علما لجرمه فأخذ موسی عليه السلام العجل فذبحه ثم برده بالمبارد ثم حرقه و جمع رماده و آمر السامری 
حتی بال عليه استخفافا به ثم ذرأه فی الماء ثم آمرهم بالشرب من ذلك الماء فاسودت شفاه الذين عبدوه و اصفرت وجوههم 
فأقروا و قالوا لو آمرنا الله سبحانه أن نقتل أنفسنا لیقبل توبتنا لقتلناها فقيل لهم الوا کم فجلسوا فى الأفنيه محتبین (۱)و 
أصلت القوم (۲)علیهم خناجر فکان الرجل يرى ابنه و أباه و أخاه و قريبه و صديقه و جاره فلم یمکنهم المضی لأمر اللہ سبحانه 
(۳)فآرسل اللہ علیهم ضبابه (۴)و سحابه سوداء لا یبصر بعضهم بعضا و قیل لهم من حل حبوته (۵)آو مد طرفه إلى قاتله أو اتقاه 
بيد أو رجل فهو ملعون مردود توبته فکانوا یقتلونهم إلى المساء فلما کثر فبهم القتل و بلغ عده القتلی سبعين آلفا دعا موسى و 
هارون و بکیا و جزعا و تضرعا و قالا یا رب هلکت بنو إسرائیل البقیه البقیه فكشف اللہ تعالی السحابه و آمرهم أن یرفعوا السلاح 
و یکفوا عن القتل فلما انکشفت السحابه عن القتلی اشتد ذلك على موسی عليه السلام فآوحی الله تعالی إليه أ ما يرضيكك أن 
یدخل (2)القاتل و المقتول الجنه فکان من قتل منهم شهیدا و من بقی مکفرا عنه ذنبه. 


ثم إن موسی عليه السلام هم بقتل السامری فآوحی اللہ سبحانه و تعالی إليه لا تقتله 


ص: ۳۴۳۶ 


-١‏ احتبی بالثوب: اشتمل به» جمع بين ظهره و ساقیه بعمامه و نحوها. 

۲- هکذا فى النسخ؛ و لعله مصحف ہو آسلت القوم» من سل الرمح: حدده. جعله کالاسل. و فی المصدر: و أظلت علیهم القوم 
بالسیوف و الخناجر. 

۳-فی المصدر: فلم يمكنه الا امضاء أمر له 

۴- الضیابه: سحابه بغشی الارض. 

۵- الحبوه: ما یشتمل به من ثوب أو عمامه. 


۶-فی نسخه: أن آدخل. 


فانه سخی فلعنه موسى و قال ادعب فَإِنَّ لک فی الْحَياء أَنْ تَقُولَ لا مسا و ان لك مَژعداً لعذابک فى القيامه أَنْ تُخْلَقُ و آمر 
موسى عليه السلام بنى إسرائیل أن لا يخالطوه و لا يقربوه فصار السامری وحشيا لا يألف و لا يؤلف و لا بدنو من الناس ولا 


یمس آحدا منهم فمن مسه قرض ذلكك الموضع بالمقراض فكان کذلک حتی ھلک. 


قالوا ثم إن الله سبحانه آمر موسی عليه السلام أن يأتيه فی ناس من خیار بنی |سرائیل یعتذرون إليه من عباده قومهم العجل فاختار 
موسی سبعین رجلا فأمر عليه السلام أن يصوموا و یتطهروا و يطهروا ثيابهم و یتطیبوا ثم خرج موسی عليه السلام بهم إلى طور 
سیناء فلما دنا موسی عليه السلام الجبل وقع عليه عمود الغمام حتی تغشی الجبل كله و دنا موسی عليه السلام و دخل فيه و قال 
للقوم ادنوا و كان عليه السلام إذا کلم ربه وقع على وجهه نور ساطع لا یستطیع أحد من بنی إسرائيل أن ینظر إليه فضرب دونه 
بالحجاب و دخل القوم فی الغمام فخروا سجدا فسمعوا الله سبحانه و هو يكلم موسی و يأمره و ينهاه و آسمعهم الله تعالی إنى آنا 
الله لا إله إلا آنا ذو بكه آخرجتکم من أرض مصر فاعبدونی و لا تعبدوا غیری فلما فرغ موسی من الکلام و انکشف الغمام أقبل 
إليهم فقالوا لَنْ تُؤْمِنَ لَك عّی ری ال جر فأخذتهم الصاعقه و هی نار جاءت من السماء فأحرقتهم جمیعا و قال وهب بل 
آرسل الله إليهم جندا من السماء فلما سمعوا حسهم ماتوا یوما و ليله فقال موسی رب لَوْ شك لحم من بل و لیا اکن 
ہما فعل السّمَهاءُ ما یا رب كيف آرجع إلى بنی إسرائيل و قد أهلكت خیارهم فلم یزل موسی یناشد ربه عز و جل حتی أحياهم 
له جمیما رجلا بعد وجل پنظر بعضهم :إلى بعض کیف یحبون فذلکت قوله تعالی ل با کم من بشید توتکم الک تشکوون 
(۱)قالوا فلما رجع موسی عليه السلام إلى قومه و قد أتاهم بالتوراه أبوا أن یقبلوها و یعملوا بما فیها للآصار (۲)و الأثقال و 
الاغلال التی كانت فیها فأمر الله تعالی جبرئیل فقلع جبلا على قدر عسکرهم و كان فرسخا فى فرسخ و رفعه فوق رءوسهم مقدار 
قامه الرجل 


ص: ۲۷ 


۱- العرائس ۱۱۷- ۱۱۹. 


و عن ابن عباس أمر اللہ جبلا من جبال فلسطين فانقلع من أصله حتی قام على رءوسهم مثل الظله فذلک قوله سبحانه و إِذْ أَحَذْنا 
میناقکم و رَفَغنا فََقکم الطور الآبه و قوله و إِذْ تن اجب مَْكَهُمْ كانه له 


قال عطاء عن ابن عباس رفع الله تعالى فوق رء‌وسهم الطور و بعث نارا من قبل وجوههم و آتاهم البحر الملح من خلفهم و قیل 
لهم دوا ما آتيناكم بِقُوٌهِ وَ اشرعغُوا فان قبلتموه و فعلتم ما آمرتم به و إلا رضختکم بهذا الجبل و غرقتکم فى هذا البحر (۱)و 
آحرقتکم بهذه النار فلما رأوا أن لا مهرب لهم منها قبلوا ذلك و سجدوا على شق وجوههم و جعلوا بلاحظون الجبل و هم 
سجود فصارت سنه فى اليهود لا بسجدون إلا على آنصاف وجوههم فلما زال الجبل قالوا سمعنا و أطعنا و لو لا۔الجبل ما 
أطعناكك. 


- و روى قتادہ عن الحسن قال مكث موسى عليه السلام بعد ما تغشاه نور رب العالمين و انصرف إلى قومه أربعين ليله لا يراه 


أحد إلا مات حتى اتخذ لنفسه برنسا و عليه برقع لا یبدی وجهه لأحد مخافه أن يموت. (۲). 


ص: ۲۴۸ 


-١‏ الصحیح كما فى المصدر: اغرقتکم فى هذا البحر. 


ابد لعز اكير ۷ 


**[ترجمه ]تفسير على بن ابراهيم: «و إذ انتقنا الجبل فوقهم كانّه ظله و ظّوا أنه واقع بهم ؛ امام صادق عليه السلام فرمود: وقتی 
كه خداوند تورات را برای بنى اسراييل نازل کرد» آن را قبول نکردند» خداوند نيز كوه طور سينا را بر بالای سر آن ها بلند 
كرد و موسى به آن ها گفت: اگر قبول نكنيد كوه ہر سر شما می افتدء آن ها پذیرفتند و سرشان را يابين آوردند. -. تفسير 


قمی : ۲۲۹ - 


ثعلبی می گوید: قتاده گفت: سامری یکی از بز ركان بنی اسراییل و از قبیله ای بود که به آن سامره می گفتند. اما دشمن خدا 
و منافق بود. و سعید بن جبیر گفته: اهل کرمان بود و دیگران گفته اند مرد زر گری بود از اهل باجرمی و نامش میخا بود. ابن 
عباس گفته: نامش موسی بن ظفر است و منافقی بود که اسلام آورد و از قومی بود که گاو را پرستش می کردند. هارون به 
بنی اسراییل گفت: جواهرات مردم قبط غنيمت است برای شما حلال نیست آن ها را جمع كنيد و چاله ای کوچک بکنید و 
آن ها را در آن دفن كنيد تا این که موسی باز گردد و نظرش را درباره آن بدهد. و این کار را انجام دادند و سامری با قبضه 
خاکی که از زیر سم اسب جبرئیل گرفته بود» آمد و به هارون گفت: ای پیامبر خداء این قبضه را در این حفره بریزم؟ هارون 
فکر کرد که جواهرات است و گفت: بریز. او نیز آن را ریخت. در نتيجه به گوساله ای تبدیل شد که صدا داشت. 


ابن عباس گفت: هارون آتشی روشن کرد و به آن ها دستور داد كه آن قبضه را در آن بریزد» سامری آن قبضه را در آن 


انداخت 
ص: ۳۴۴ 


و سپس به گوساله ای تبدیل شد که صدا داشت. پس چنین شد و گفته سی شود: کسی که به بنی اسراییل گفت: غنیمت برای 
شما حلال نیست سامری بود آن ها نیز او را تصدیق کردند و غنیمت را به او دادند. او نیز در مدت سه روز از آن گوساله ای 


ساخت و آن خاک قبضه را در آن انداخت. در نتيجه گوساله زنده شد و صدا داد. 


السدی گفته: آن گوساله صدا می کرد و راہ می رفت. زمانی که سامری گوساله راخارع ا از طلای سيان 
شکل ممکن بود گفت: « هذا الهکم و اله موسی فنسی » راہ را اشتباه رفت و آن را این جا ترک کرد و در پی بيدا كردن آن 
از این جا خارج شد به اين خاطر است که هنوز برنگشته است. و در برخی روایات آمده که: وقتی قبضه را در آن ريخت 


گوساله مو درآورد و دوید و صدا کرد. قبضه به گوشت و خون تبدیل شد. 


روایت شده که: ابلیس در وسط او وارد شد و صدا کرد و راه رفت و گفته می شود: که سامری عقب گوساله را رو به یک 
دیوار کرد و در گوشه ای دیگر در زمين چاله ای کند و انسانی را در آن قرار داد آن انسان نيز دهنش را بر مقعد گوساله 
گذاشت و صدا کرد و سخن كفت و این کار را بر جاهلانشان مشتبه کرد تا این که آن ها را گمراه کرد و گفت: موسی 
درباره پرورد كارش اشتباه کرد در نتيجه پرورد گارتان آمد تا این که به شما نشان دهد که او خودش می تواند شما را به 
سوی خودش فراخواند و او موسی را به خاطر نیاز به او مبعوث نکرد و او گوساله را برای شما ظاهر کرد تا این که از وسط آن 
با شما حرف بزند همان طوری که موسی از داخل درخت با شما حرف زد. به جز دوازده هزار نفر بقیه به وسیله او دچار فتنه و 


ابتلاء شدند و ششصد هزار نفر با هارون بودند و وقتی که موسی باز گشت و به آن ها نزديكك شد. پیرامون گوساله صداهای 


مبھمی را شنید و آن ها دور آن می رقصیدند و موسی از آن چه که خداوند متعال درباره گوساله به او خبر داده بود به هفتاد 
نفری که با او بودند چیزی نگفت. آن ها گفتند: این صداها از جنگی در محله است؟ موسی گفت: صدای فتنه است که بعد 
از ما قوم را با عبادت غير خدا دچار فتنه کرده است. وقتی كه آن ها و آن جه را که ساخته بودند» دید. لوح ها را از دستش 
انداخت. لوح ها شکستند همه کلامی که در آن بود» بالا رفت و فقط یک ششم آن باقی ماند» سپس در دو لوح باز گشت. از 


ابن عباس روایت شده اسنہ 


از تمیم داری روايت شده است که: گفتم ای رسول خداء از شهری گذشتم که ویژگی آن جنين و چنان است و نزدیک 
ساحل دریاست. رسول خدا فرمود: آن جا انطاکیه است آگاہ باشید كه در یکی از غارهای آن شکسته‌ای از آن لوح های 
موسی وجود دارد و هر ابری که از جهت شرق و غرب بر آن می گذرد برکاتش را بر آن می اندازد و روزها و شبها سپری 


شده است. 
ص: ۳۴۵ 


گفتند: موسی موی سر هارون را با دست راست و ریش او را با دست چپ كرفت و آن هارا در دوازده هزار نفری که 
گوساله را عبادت نکرده بودند كنار گذاشته بود و گفت: ای هارون» «ما منعكك ... الخ ». وقتی که بنی اسراییل به اشتباهشان 
پی بردند پشیمان شدند و استغفار کردند. موسی به آن ها دستور داد که هر کدام از آن ها که بی گناہ است» کسی را که 
مجرم است. بکشد. بیشتر آن ها خودشان را تبرئه می کردند. خداوند به موسی امر کرد که گوساله را با سوهان بتراشد و آن 
را اتش بزند و آن را در نیل بریزد. آن هایی که گوساله را عبادت کردند اگر از آب آن بنوشند صورتشان زرد و لبانشان سياه 
می شوند. و گفته شده: بر روی سبیل آن ها طلا رشد کرد و این نشانه ای برای جرم آن ها بود. موسی گوساله را گرفت و 
ذبح کرد. آن را سوهان زد سپس آن را آتش زد و خاکسترش را جمع کرد و به سامری امر کرد که بر آن بول کند و این کار 
را به خاطر تحقیر او کرد سپس آن را در آب ریخت. بعد به آن ها دستور داد که از آن آب بنوشند. لبهای کسانی که 
گوساله را عبادت کرده بودند» سياه شد و صورتشان زرد شد در نتيجه اقرار کردند و گفتند: اگر خداوند سبحان به ما دستور 
دهد خودمان را می كشيمء تا توبه ما را قبول کند. خودمان را می کشتیم. به آن ها گفته شده: «فاقتلوا آنفسکم» يس در حياط 
خانه هایتان نشستند در حالی که خودتان را پوشاندند» همدیگر را کشتند. مرف پسر بدو برادر» خویشاوند» دوست و 
همسایه‌اش را می دید و نمی‌توانست اجرای حکم الهی را انجام بدهد. يس خداوند بر سر آن ها مه و ابری سياه فرستاد به 
طوری که برخی از آن ها برخی دیگر را نمی دیدند. به آن ها گفته شد: هر کس که عمامه خود را باز کند یا این که به 
قاتلش نگاه کند و پا با دستش با پایش او را جلوی او را بگیرد او ملعون است و توبه اش مردود است. آن ها تا شامگاه 
همدیگر را می کشتند وقتی که کشتار در ميان آن ها زياد شد و تعداد کشته شد گان به هفتاد هزار نفر رسید. موسی و هارون 
دعا کردند و گریه کردند و آه و ناله سر دادند و گفتند: پرورد گارا بنی اسراییل را نابود کردی» باقيمانده را حفظ کنید. 
خداوند متعال ابر را كنار زد و به آن دستور داد که سلاح ها را كنار بگذارند و از قتل و کشتار دست بردارند وقتی که ابر 
كنار رفت و تعداد کشته شد گان مشخص شد اين کار بر موسی سخت آمد. خداوند به او وحی کرد آيا راضی نمی شوی به 


اين كه قاتل و مقتول وارد بهشت شوند؟ هر کدام از آن ها که کشته شدند شهید و هر کدام که باقی مانده‌اند» گناهانشان را 


می بخشم. سپس موسى خواست که سامری را بکشد اما خداوند متعال به او وحى کرد که: او را نکش» 
ص: ۲۴۶ 


چون انسان بخشنده ای است. موسی او را لعنت کرد و گفت: « اذهب فان لک فی الحياه أن تقول لامساس و ان لک موعدا» و 
ای سامری عذاب تو در قیامت است ١‏ لن تخلفه ». و آن به تأخير نمی افتد. موسی به بنی اسراییل دستور داد که با او ارتباط 
نداشته باشند و به او نزدیک نشوند. سامری مانند یک وحشی شد که با کسی دوستی نمی کرد و کسی با او انس نمی كرفت 
و به کسی از مردم نزدیک نمی شد و کسی از آن ها را لمس نمی کرد. هر كس او را لمس می کرد آن بخش را با قیچی قطع 


می کرد و وضعیت او جنين بود تا این که نابود شد. 


گفته اند: سپس خداوند متعال به موسی دستور داد که بهترین مردمان بنی اسراییل را بياورد تا از عبادت كردن گوساله توسط 
قومشان معذرت خواهی بکنند و طلب بخشش بکنند. موسی هفتاد مرد را اختیار کرد و به آن ها دستور داد که روزه بگیرند و 
غووشان ترا باکت کش ولاسشان را باکت کد و خر دقان را وشتی کته سیش آن هاو به شو طون سا وروی که 
موسی به كوه نزديكك شد ستون ابری بر روی كوه افتاد تا این که تمام كوه را پوشاند. موسی نزدیک شد و وارد آن شد و به 
قومش هم گفت: نزدیک شوید و موسی وقتی که با پرورد كارش حرف زد بر صورتش نور درخشانی افتاد و کسی از بنی 
اسراییل نمی توانست به او نگاه کند» يس بر او حجاب پوشانده شد و قوم زیر سایه ابری رفتند و به سجده افتادند. کلام خدا را 
شنیدند در حالی که با موسی صحبت می کرد. و به او امر و نهی می کرد. و خداوند به آن ها شنواند که: همانا من خدا هستم 
جز من خدای دیگری نیست. صاحب بکه هستم و شما را از سرزمین مصر خارج کردم. پس مرا عبادت كنيد و غير مرا عبادت 
نکنید. وقتی كه موسی از کلام فارغ شد و ابر كنار رفت به سوی آن ها آمد» پس گفتند: «لن نومن لک حتی نری اللہ جهره 
فأخذتهم الصاعقه» و آن آتشی بود که از آسمان آمد و همه آن ها را سوزاند. وهب گفته است : خداوند به سوی آن ها 
سربازانی از آسمان فرستاد وقتی كه سرو صدای آن ها را شنيدند» در عرض یک شبانه روز مردند. موسی گفت: «ربٌ لو شنت 
آهلکتهم من قبل و إياى أتهلكنا بما فعل الت فهاء مناا پرورد گاراء چگونه به سوی بنی اسراییل بر گردم در حالی که بهترین آن 
ها نابود کردی؟ موسی همچنان پرورد كارش را سو گند می داد تا این که خداوند همه آن ها را زنده کرد یکی يس از 
دیگری و برخی به برخی دیگر نگاه می کردند كه چگونه زنده می‌شوند و خداوند دراين باره فرمود: «ثم بعثناکم من بعد 


موتكم لعلکم تشکرون» -. العرائس : ۱۱۹-۱۱۷ -. 


گفته‌اند: وقتی که موسی به سوی قومش باز گشت و تورات را برای آن ها آورد عهدها و چیزهای سنگین و اغلالی را که در 
آن بود» قبول نکرده و بدان عمل نکردند. خداوند به جبرئیل دستور داد کوهی را به اندازه ارتش آن ها قطع کند و آن به 


اندازه یک فرسخ در یک فرسخ بود و به اندازه ارتفاع یک مرد آن را بر بالای سرشان برد. 
ص: ۲۴۷ 


از ابن عباس روايت شده که: خداوند به کوهی از كوه هاى فلسطین امر کرد از ريشه کنده شود تا اين که بر بالای سر بنی 


اسرائیل مانند سایه قرار گرفت. و در این باره خداوند متعال فرمود: « و إذ أخذنا میثاقکم و رفعنا فوقکم الطور » و قول « و اذ 


نتقنا الجبل فوقهم کائه ظله » 


ابن عباس گفته است: خداوند كوه طور را بر بالای سرشان بالا برد و در برابر چهره هایشان (صورتشان) آتشی برانگیخت و 
دریایی شور از يشت آن ها آورد و به آن ها گفته شده: « خذوا ما آتیناکم بقوه واسمعوا » اگر آن را قبول کردید و به آن جه 
که من به آن امر شدم عمل کردید (بلایی سرتان نمی آید) در غیر این صورت این كوه را بر سر شما خراب می کنم. و در این 
دربا غرقتان می كنم و با این آتش شمارا می سوزانم. وقتی که دیدند که راه فراری ندارند» آن را قبول کردند و بر گونه.. 
هایشان سجده بردند و كوه را نگاه می کردند در حالی که سجده کرده بودند. و این سنتی در ميان يهود شد که فقط بر نصف 
صورتشان سجده می برند. وقتی که كوه از آن جا رفت گفتند: شنیدیم و اطاعت کردیم و اگر كوه نبود تو را اطاعت نمی 


کردیم 


قتاده از حسن روایت کرده كه گفت: موسی بعد از این که نور پرورد كارش او را فرا گرفت. درنگ کرد و بعد از چهل شب 
به سوی قومش روانه شد. هر کسی او را می دید می‌مرد. برای خودش یک لباس کلاهدار تهیه کرد و د بک روبند داشت و 


چهره اش را به کسی نشان نمی داد مبادا با دیدن او بمیرند -. العرائس : ۱۱۷ -. 
ص: ۲۴۸ 

۷| تر جمه | 

باب ۸ قصه قارون 

الآيات؛ 


القصص: نون کان من قم وسی بغ علبه و این الکو ما إن مفاتحة تح لوأ بالضبه آولی اق ال له كو قَوْمهُ لا 

وخ إن الله لا بحب لین * و انغ فیما آتاک الله لا اجره و لا تنس تصیتک من الاو أخيين كما أ 0 
لاد تيع السا فی اأص إن الله لاح این + قال إنّما وت يه على علم دی أو لَمْ یم أَن الله قد هلک من لد من 
+٦‏ ین وه 0 ج0 لا دگل عن دلوم م المَجرود: د فرج على ویو فی زه قال لین روت الا 
ڈیا یا لت نا مل ما أوتى قاو إل و عظ عظیم * و قال لین وا الیم و م توات الله > َي لس آمن و عل صالحا و 


لا با الصَّابِرُونَ * فحص هنا يه و ارو لاض فَما کان لَهُ من ف ينض رُوئَهُ من دون الله و ما کان مق الم رين EL‏ 
ال توا كانه بال شمن يقولوة وکام الله فط ارق ل بشاء مخ عباده و تہ لو لا أن 0:0720 لا 


یقح الکافزوت؛(۸۲-۷۶) 


ال 4 


**[ترجمه |د قَارُونَ کان من قوم موی فبَعَى علنهم واناه من الکُوز ما مات بح وه بالْكضبہ آولی له لد ال لَه ۳ 
رخ نالل بمب ریق اغ فیما آتاک له لاله و تسس میک می الا وين کت مق اله زک و 
تع الا فى از لآ یب میدن ١‏ ال نما وت یه علی جلم جندی ألم یلمآ الله قذ آقلک من تب مر القرون 
ار جَمعًا وَلَا بل عَن وهم المجرموت» فخرج علی قومه فی زیئبه قال لین ريدو الْحياة الدُئیا با 


ہے 2 2 


مَنْ هو آشد مله قو 


585 
2 
٥ 


یت لا شل ما ارتے قازود نه لو عظ عظیم» ۾ وَقَالَ الّذِينَ أوُوا اليلم وَیلکم تواب الله خير لَمَنْ آمَنَّ یل ا 


تعدا 


ا الصَّارون: بقع شا یه نے ےہ جب وت ١‏ وأضبخ لین 


مَك انَهُ بالاُئس ٦‏ الله * سط اوق لمن ا من عباده وير ارتا أن ۶ مي الله علا خسف بنا و نک نے 
الْكافِرُونَ ٭ -. قصص /۷۶- ۸۲- 


[قارون از قوم موسی بود و بر آنان ستم کرد و از گنجینه ها آن قدر به او داده بودیم که کلیدهای آن ها بر گروہ نیرومندی 
سنگین می آمد آنگاه كه قوم وی بدو گفتند شادی مکن که خدا شادی کنند گان را دوست نمی دارد٭و با آن جه خدایت 
داده سرای آخرت را بجوی و سهم خود را از دنیا فراموش مکن و همچنانکه خدا به تو نیکی کرده نیکی کن و در زمين فساد 
DSS‏ ل ل 
خدا نسلهايى را - پیش از او نابود كرد كه از او نيرومندتر و مال اندوزتر بودند و[لى اين گونه] مجرمان را [نیازی] به يرسيده 
شدن از كناهانشان نیست*پس [قارون] با كوكبه خود بر قومش نمايان شد كسانى كه خواستار زند گی دنيا بودند گفتند ای 
كاش مثل آن جه به قارون داده شده به ما [هم] داده می شد واقعا او بهره بز ركى [از ثروت] دارد٭و كسانى كه دانش [واقعی] 
يافته بودند گفتند واى بر شما برای کسی كه كرويده و کار شايسته كرده پاداش خدا بهتر است و جز شكيبايان آن را 
نیابنكد٭آنگاہ [قارون] را با خانه‌اش در زمين فرو برديم و كروهى نداشت كه در برابر [عذاب] خدا او را يارى کنند و [خود نیز] 
نتوانست از خود دفاع كند*و همان كسانى که دیروز آرزو داشتند به جای او باشند صبح می گفتند وای مثل این که خدا 
روزی را برای هر كس از بند گانش که بخواهد گشاده يا تنگ می گرداند و اگر خدا بر ما منت ننهاده بود ما را [هم] به زمين 
فرو برده بود وای گویی که کافران رستگار نمی گردند) 

٭| ترجمه ]| 


تعسیر 


لا رخ أى لا تأشر و لا تمرح و لا تتکبر بسبب کنو زک و لا د کی تصییک من ال ا آی لا ترکت آن تحصل بها آخرتک أن أن 
تأخذ منها ما يكفيك. 


سور ست ل ل ري وري ررس ل سي تی 


فراموش نكن كه با آن آخر تت را به دست بياورى يا اين كه از آن به اندازه ی نيازت بردارى. 


-فس» تفسیر تفسير القمی قَالَ لی بن إثزاھیم فى نهد قاژوت ان من قم مُوسى قبغی علیهم و آتیناء ِن الکنوز ما إِنَّ ءَ مَفاتحه 


ُو بالحض به أولى اوہ و ایب ما ین له إلى شمه عَشَّرَ ( قال کان يحمل مَقَاتہ نیح ران الْعَصْرِيَةُ آولی (أولوا) ال 
قال اون كما حك له انم وه على علم لد بغبی ماله و کا یل الکييياء ال اله أ تم غلم أن الله قد أفلكك من 
یله ون ارون من هو مد عله ره و اکر معا و لاد مُكل عن دنو بهم الْمَجْرِمُونَ ای لا سل من كان كلهم عن دوب عَولَءِ 


ام 
5 ۳ 


فخرج 


ص: ۳۴۹ 


۱- فی نسخه و فى المصدر: الى تسعه عشر. 


على قَّبه فی زیت قال فی یاب لمات بیارض (۱اف قال الَذِينَ رون الْعیاۃ اذیا یا لت لنا بل ما أوتى قازود 
هو عظ عظیم ال لم لاس بن راب موتی عليه اللا کم وب له یز من آ٠‏ من و عمل صالحاً ولا لاه 
الصَابرونَ خسن ه و بداره اأص هَما كان لین هروه ین ون الله و ما کانمن المْمصِرِينَ و آضیح الذِينَ هنذا فكانه 
ٹس يَقُولُونَ وَيِكأَنَ الله قال هى لَك اك اه بیط الق لمن بشاء وق عباده و یر لو لا أن من الله نا لصف بنا 
يلاع کر و کا سیب ماک از أن نا شرع کرىی کی رل من مضو لهي ول ل عليه 
وہ سی پ رس سس کپ و بے و اب قیث 
زض ین لها و انها و فوبها و عدیتها و بع لها قال لهم وت ی أ ییون الّذِى هو أذنى بالّڑی هو کی امبطوا مض ر 
لکم ما سام الوا كما عکی ال إن فيها قَْماً جبارین و انا آن تَدْخُلّها ّى بخرجوا مها ثم الوا لوقي فادهت ات و ریک 
اوت ٹا مرن ترش اله ی شخ وهاو حزعها تع ین هو یفن تک وشوق بآ لو 
دون فى قراءه وراه و لا و الیکاو و كات فاون ملع و کان بغرا وراه و لغ یکن فبهع امن صوتا له و کال می 
لمو لخشن قراءته و ذ کان يعمل الکيمياء ما طال اله علی بی یوائیل فی اليه و له و كان قَارون قیاع آن يَدْحُلَ 
مَعَهُمْ فى اوه و كان موی يجه فد خل الیه موم ی فال له با ارو زک فى اه أَنْتَ قَاعِدٌ هَاهَْا اذل مَعَهُم و تر 
بک لب قاستهابه و استهرا بقل فخرج موی من عنم متا فجلس فی اء قضره و عليه جب غر وتان من جلد مار 


2 


شراکهما من بوط شغر بیده العضا فَأَمَر قَارُونُ أَنْ يْصَبٌ علیہ رما قذ حلط بالماء قَصْبٌ علیه فعضب موسی عَضَبا شّدِيداً و کان 


2 


5 سی 


2 
1 
إل 
- 
- 


2 


فى كتفه د شّعَرَاتٌ كانّ إِذَا عَضْبَ حَرَجَتْ 


ص: ۲۵۰ 


۱- فی نسخه: یجرها فى الأرض 
٢‏ فی نسخه و فی المصدر: و ھی لفظه سريانيه. 


مِنْ ابه و قطر منها الدّمُ ال موی یا رب إن َم تفضب لی فلسث لكك بت فأوعی الله له ذ أمَْتٌ السَمَاوَاتِ داش أن 
تطعک (تُليعك) قفا ما منت (١)و‏ قد كات اون أمر أن ملق باب الْقضرٍ بل و سی قوف إِلَى اواب اقرجث و دَخَلَ 
یه لا تظر یاون عم هس أوتى الاب قال تا موس ی أشألك پالڑجم الى بتی و ینک مال لو 00 
وی لا ونی مِنْ کلامک با أَرْضٌ شذیه فذحل الَقَضْر با فيه فی الَدْض و دَحَلَ فَارُون فی اض ی ال کبه (۳)فبکی و حل 

بارحم فقال لَه مُوسِ ی با ای ای لا تزگنی من نایک ۵یا آزش یه کاک بض ره و عزانه و هذا ال موتری ارو 


ا 
اَن 


یز که الل یر اله بتو قا ارود كلم وى له قد عَيره لِك قَقَالَ يَا رب ان قاژون دَعَانِى بِغَیرک و لَوْ دعانی 
پٹ له قال الل یا بن اوی لا ونی ین كناك ال موتیی یارب لو لمت أن یک لكك رضا لب ال الله تعلی يا 
ھی د و الی و خودي لاه فق دف وغل کان لو أذ قناؤوة كنبا ذغاک ذعاق اه و لک کا کاک وک 
یک یا ان عفران لا جرخ م من الْمَْتِ فَِنّى کتبث الْمَوْتَ علی کل نفس وق مَهدْتُ سک باداش وَوَدتَ عليه رت 
(عاعَيرَاك فرج موم ی إلى جل طور سينا مع یه مج موم ی الل قنَظَرَ ای رَ یل مذ ايل و مه ا وككل ون ا 


کو سو ضر 


(0فقَال له وم ى تا رید قَالَ إن ما ِن لام اله مذ ؛ فی قاتا فد فر له قبراً فقال له وم ی أ قلا آعینک عَلیہ قال بی ال 


o 3 


فَکَفَرَا لمیر فَلمَا فرع راک اج أن رل ی ار ال له مُوسَى نا 
ص: 0 


۱-فی نسخه: قد امرت الأرض ان تطیعک فمرها ہما شثت. و كذا فی المصدر الا ان فیه: الأرضين. 
۲- فى المصدر: قد اتی بالعذاب. 

۳-فی نسخه و فى المصدر: الى ركبتيه. 

۴ فی نسخه لا يردنى کلامکك. 

۵- فی نسخه و فی المصدر: و حق جودی. 

۶- فی نسخه: لقرت عينكك 

۷- المکتل و المکتله: زنبیل من خوص. و المسحاه: ما يسحى به کالمجرفه. 


رید قال أَذخُل ابر فَأثطْرُ کیف مف عه فَقَالَ مُوسَى آنا أكف كفيك فَدَحَلَهُ مُوسَى فاضطجع فيه فَقبضَ ملک الْمَوْتِ رُوعَ و اص 


#*[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: على بن ابراهیم در مورد این آيه « إنَّ قاو کان من قم وی کی لهم آ7 تاه من 
الکوز ما إن اه تخ َو بالغ به أولى له ؛ فرمود: که عصبه بین ده تا پنزده نفر هستند که كليد گنج هايش را یک گروه 
قدرتمند می توانستند حمل کنند و آن طور که خداوند فرمود:« |ٍنما أوتيته على علم عندی » یعنی مال وثروتش. قارون 
کیمیا گری می کرد خداوند فرمود: «أَلم بعلم أذ الله كذ أَهلک من له من رون من هو أشد وه فو از جهعا ولا شال 


ڪن دوم الْمَجْرِمُونَ » ی یعنی از آن هایی که قبل از او بودند در مورد گناهانشان سوال نمی شود. ۰ فخرج 
ص: ۲۴۹ 


على قومه فی زينته » در لباس های رنگی که بر زمين کشیدہ می شدند. ال این رود ای لذا با یک ا مثل ما أوتى 
اون هلو عظ غظیم ؛ و خواص اصحاب موسى به آن ها گفتند: 1 م اب او تی آعن موقيل لها و کات 


الاو فخت نا به وَبدَارِهِ الَوْض فما کان له من َه ینس رون من دون الله وَمَا كان مِنّ المتتصرین «وأضبع الَذِينَ 1 تَمَنوَا 


۰ َه بالأشس بَقُولُونَ وَيكأَنَ الله ه که اين به زبان سریانی است. 99۳۳ وھ 7 الله عَلَهنا 
لخست با وکاله لا للخ الکافرون » سیب ابود شدن قارون ابن بود که: هنگامی که موسی قوم بنی اسراییل را از مصر خارج 
کرد و آن ها را در بیابان ساکن کرد. خداوند بر آن ها خوراک آسمان من و سلوی نازل کرد و در داخل سنگ ها و دوازده 
چشمه آب از دل سنگ برای آن ها بیرون آورد و شروع به كستاخى کردند و گفتند: أن تَر عل طعام واج فاع لا نک 
ترج لا بنا تبث الازض من بلا واا ووا وعدا وب لها َال تدلُو یی هو انی بای و > حير اشبطواً مض را 
رن آکم ما مأك ) و آن طور که خداوند فرمود: گفتند: ١‏ إن فا قَوْمَا جَبَارِينَ وانّا آن نذخلها ی بخ جوا مِنْهًا » (مردمانی 
E‏ دو ان جا کی a‏ نمی قربي ةا آد هااز انها خارج شود اوه موشی كني انمت أت 
ریک فَفَاتِلا نا اهُا فَاعتَدُونَ ؛ [تو و خدایت بروید ما این جا می مانیم و منتظرتان می مانیم ) و خداوند به آن ها دستور داد 
که داخل آن شهر شوند و سپس آن را به مدت چهل سال بر آن ها حرام کرد که در زمین سركردان بودند و از اول شب 
شروع به خواندن کتاب که می کردند و قارون هم جزء آن ها بود و او تورات را با صدایی می خواند که 
هیچکدام از بنى اسراییل صدایی به خوبی صدای او نداشتند و به خاطر زیبایی صدایش به منون معروف بود و کیمیاگری می 
کرد. هنگامی که زياد در بیابان ماندند و زياد توبه کردند و قارون به بين توبه کنند گان نمی رفت» موسی قارون را دوست 
داشت به نزد او رفت و فرمود: ای قارون قوم تو مشغول توبه كردن هستند و تو این جا نشسته ای! به نزد آن ها برو و گرنه بر سر 

تو عذاب نازل می شود. قارون حرف او را به شوخی كرفت و مسخره کرد. موسی ناراحت از نزد او خارج شد و در حياط 
قصرش نشست که یک جامه پشمی و کفش هایی از يوست الاغ داشت که آن ها را از يشم درست کرده بود و عصايش در 
دستش بود. قارون دستور داد بر روی او خاکستر با آب بریزند» بر روی او ريختند» موسی بسیار عصبانی شد و در شانه هایش 


موهایی بودند که هر گاه عصبانی می شد 


ص: ۳۵۰ 


از لباسش بیرون می آمدند و از آن ها خون می چکید. موسی فرمود: خدایا اگر به خاطر من ناراحت نشده باشی پس من 
پیامبر تو نیستم. خداوند به موسی وحی کرد که به آسمان ها و زمین دستور دادم که از تو اطاعت کنند پس هرچه که می 
خواهی به آن ها دستور بده. قارون دستور داد که دروازه های قصر را ببندند. موسی جلو آمد با یک اشاره به دروازه آن را 
نابود کرد و داخل قصر شد. هنگامی که قارون به او نگاه کرد فهمید كه عذاب آورده است. قارون گفت: ای موسی به خاطر 
آن رحمی که بين من و توست از تو می خواهم که من را عذاب ندهی. موسی فرمود: ای پسر لاوی» با من سخن مگوی. 
موسی فرمود: ای زمين او را بگیر و او را با قصر و گنجینه هایش در خودت فرو ببر» و این چیزی بود که موسی آن روزی که 
خداوند قارون را نابود کرد به او گفت. خداوند او را به خاطر آن جه به قارون كفت سرزنش کرد. و موسی فهمید که خداوند 
او را به خاطر اين کارسرزنش کرده است. گفت: پرورد گارا» قارون با توسل به غير از تو از من خواست که او را عذاب ندهم 
و اگر به نام تو از من می‌خواست از او قبول می کردم. و خداوند فرمود: ای پسر لاوی با من سخن مگوی. موسی فرمود: 
خداياء اگر می دانستم كه شما با این کار راضی می شدیدء خواسته او را قبول می کردم. خداوند فرمود: ای موسی قسم به 
عزت و بز رگی و بخشش و عظمت و بلند مرتبه گی‌ام اگر قارون آنگونه از تو خواست اگر از من می خواست او را اجابت 
می کردم» ولی هنگامی كه به تو دعا کرد او را به تو واگذار کردم. ای موسی به خاطر مرگ ناراحت نباش من هر نفسی را 
می میرانم. برایت استراحتگاهی آماده کردم که اگر داخل آن بروی خوشحال و شادمان می شوی. موسی با جانشینش به طرف 
كوه سينا رفتند و از آن بالا رفتند. او به یک مردی که از بالای كوه پایین می آمد» نگاه کرد که یک سبد و یک بیل دستش 
بود. موسی به او گفت: جه می خواهی؟ جواب داد: مردی از اولیای خداوند فوت کرده است و من برای او قبر می کنم» موسی 
گفت: می خواهی کمکت کنم؟ گفت: بله. سپس با هم قبری کندند هنگامی که تمام شد آن مرد خواست که به داخل قبر 


برود» موسی فرمود: می خواهی 
ص: ۲۵۱ 


رفت و در آن دراز کشید و فرشته م رگ جان او را كرفت و كوه او را درب ركرفت. -. تفسیر القمی : ۴۹۱ - ۴۹۳ - 


] ترجمه‎ | e 
بیان‎ 


قوله تعالی کان مِنْ قوم مُوسى قيل كان ابن عمه يصهر بن قاهث و موسی بن عمران بن قاهث و قیل کان ابن خالته- قال 


و قيل کان عم موسی (۲)و قال الطبرسی رحمه الله ناء بحمله ينوء نوءا إذا نهض به مع ثقله عليه (۳)و المفاتح هنا الخزائن فی 
قول أكثر المفسرین و قيل هی المفاتیح التی تفتح بها الأبواب 


و روى الأعمش عن خثيمه قال كانت من جلود كل مفتاح مثل الاصبع. 


و اختلف فى معنى العصبه فقيل ما بین عشره إلى خمسه عشر و قيل ما بين عشره إلى آربعین و قيل آربعون رجلا و قیل ما بين 
لثلاثہ إلى العشره و قيل إثهم الجماعه يتعصب بعضهم لبعض قوله انم اة على عِلم قال البيضاوى أى فضلت به على اثاس و 
استوجبت به التفوق علیهم بالجاه و المال و على علم فی موضع الحال و هو علم التوراه و كان آعلمهم و قیل هو علم الكيمياء و 
قبل علم التجاره و الدهقنه و ساثر المکاسب و قیل علمه بکنوز يوسف. (۶)و لا يشل عَنْ دوم الْمُجْرمُونَ سؤال استعلام فإنه 
تعالی مطلع علیها أو معاتبه فانهم یعذبون بها بغته وله وَيْكَأَنَّ له قال البغوی قال الفراء ويكأن کلمه تقریر و عن الحسن أنه 
کلمه ابتداء و قيل هو تنبیه بمنزله ألا و قال قطرب ویک بمعنی ويلک و أن منصوب بإضمار اعلم و قال البیضاوی عند البصریین 
مركب من وی للتعجب و كأن للتشییه و المعنی ما آشبه الأمر أن الله یبسط. (۵)قوله لا تردنی من كلامكك أى لا تقصدنی بسبب 


کلامک أى لا تکلمنی و فی 


ص: ۲۵۲ 


۱- تفسیر القَمی: ۴۹۱- ۴۹۳. 

۲- مجمع البيان ۷ ۲۶۶ و فیه: و قبل كان ابن عم موسى عليه السلام لحا انتهى. و لحا بالتشديد ای لاصق النسب. 
۳- مجمع البيان ۷ ۲۶۵. 

۴- أنوار التنزيل ۲: ۸٩‏ 

۵- انوار التنزیل ۲ .۸٩:‏ وفه ان الله یبسط الرزق. 


بعض النسخ بالزای المعجمه و فی بعضها لا يردنى كلامك. 


*٭[ترجمہ]١‏ کان من قوم موسی » گفته شده که او پسر عمویش يصهربن قاهث بود و موسی پسر عمران پسر قاهث بوده و 
گفته شده که پسرخاله اش بود. طبرسی از امام صادق عليه السلام روایت می کند که عمویش بوده است. - . مجمع البیان 3۷ 


۶ و همچنین گفته شده که پسر عمویش بوده است. - 
طبرسی گفت: ناء بحمله» یعنی: هرچند حمل آن برايش سخت بود ولى آن را انجام داد. -. مجمع البیان ۷ ۲۶۵ - 


و در این جا منظور از کلید گنج به نظر بیشتر مفسرین خود گنجها بوده است. و گفته شده: که آن کلیدهایی بودند که با آن 
دروازه ها را باز می کردند. و أعمش روایت می کند که رو کش هر کدام از آن کلید ها به مانند انگشت بود. و در مورد 
معنای عصبه اختلاف نظر است گفته شده: که بين ۱۰ تا ۱۵ نفر و گفته شده: بين ۱۰ تا ۴۰ نفر و گفته شده:۴۰ مرد و گفته 
شده ۳ تا ۱۰ نفر و گفته شده: گروهی هستند که نسبت به هم تعصب دارند. « اما اوتیته من علم» بیضاوی می گوید: یعنی به 
وسیله آن بر مردم برتری يافتم و به وسیله آن با منزلت و ثروت بر مردم چیره شدم. و على علم» نقش حال را در جمله دارد و 
منظور از آن علم به تورات بود که او از مردم به آن عالم تر بود. و گفته شده که منظور از آن علم؛ علم کیمیاگری بوده و 
گفته شده که علم تجارت و ریاست بر مردم و ساير کار و كسب های دیگر بوده است و گفته شده که منظور از آن علم به 


گنجینه های یوسف بوده است. - . انوار التنزیل ۲: ۸٩‏ - 


ولا یسئل عن ذنوبهم المجرمون » منظور از سوال بازجویی است. و گرنه خداوند به گناهان آن ها آ گاه تر است» يا منظور از 
آن سرزنش كردن آن هاست و به خاطر آن ها عذاب داده می‌شوند. «ويكأن الله» فداء می كويد که آن از کلمات تقریر است. 
و حسن روایت می کند که آن از کلمات ابتدا است و گفته شده که آن برای هشدار دادن است به معنی هان» و قطرب می 
گوید: ویک به معنای ویلکك(وای بر تو) و نصب آن به خاطر فعل مستتر «أعلمٌ) است. بیضاوی می گوید: که علمای بصره 
معتقدند که «ویی» برای ادای تعجب است و « كأن » برای تشبیه به این معنا كه: چقدر این کار عجیب است که خداوند که 


خداوند روزی می دهد. 

کلام موسی الا تردنی من کلامه» یعنی با من حرف نزن و در بعضی 

ص: ۲۵۲ 

از نسخه ها (لا تزدنی كلامكك) و در بعضی دیگر (لا بردنی كلامكك) آمده است. 
**[ترجمه] 


«¥» 


عن یں 


-فس» تفسیر القمی آبی عن ابن أبى غُمَیر عَنْ جمیل عَنْ أبى عَدِ الله عليه المُلدامٌ فی بر بوتس قال فدخل الخوت فی بخر 


م م2 


ازم تم خرج إِلَى بخر ضر تم حل إلى بحر طبرشتان تم حرج فی دِجْله الْعَورَاءِ (۱)قال ثم مث به تخت الْأْض حى لَحِفَتْ 


اون و کال فاون لك فی ایام وتری و وکل الله به ملكا يُدْخِلَه بیارض کل یم قَامَهَ جل و كان يُونْسُ فی بط 
الويف بت۶ بخ الله و بوره فسیع قارو صوته ال ملك الد گل به آلطزنی ای أشمع کلام ایی وی الله ی که 
الم کل به له ره تم تال ارو من انت قحال وش آنا انب ال اط وئس بن مى قال فما فعل دید الْعَضَب له 
ری بی فا تال یات هلک قال فما قعل لوف الوجیم علی قزمه ارون بن ع شرا و فمافعلك کلم بل 
عِمرَانَ ای کانث شمیت لی قَالَ یات ما ب بَقَىَ مِنْ آل ء عفران اعد کال رون وا أسناة على آل عِمْرَانَ فشک الله لَه لک فَأَمَرَ 


اللهُ الم کل به أَنْ یرف عَنْهُ الْعَذَابَ 2 لد نی رفع عَنْهُ الْخَبَرَ (۲). 


**| ترجمه ]|تفسير على بن ابراهيم: امام صادق عليه السلام در مورد داستان يونس عليه السلام فرمود: در دریای قلزم (دریای 
سرخ) داخل شكم نهنكك شد و آن از درياى مصر خارج شد و وارد درياى طبرستان شد. سپس در دجله غورا از دريا خارج 
لا میں ايزا به وى ونين رتا ابو كدي قارو وميك واقاروق دو نان میس اود کاو و دو خدارند الاتكه ای را ماترر 
او كرده بود كه هر روز به اندازه قد یک مرد او را به داخل زمين فروتر می برد» يونس در داخل شکم نهنگ خدا را تسبیح می 
کرد و از او طلب بخشش می کرد. قارون صدای او را شنيد و به ملائکه ی مامورش گفت: به من فرصت بده من صدای انسان 
را می شنوم» خداوند به آن ملانکه وحی کرد که: به او فرصت بده آن ملائکه به او فرصت داد قارون به او گفت: تو 
کیستی؟ يونس جواب داد من انسان گناهکار خطاکار يونس بن متی هستم. قارون پرسید: خداوند شدید الغضب با موسی بن 
عمران جه کرد؟ يونس گفت: هیهات او فوت کرد. پرسید: خداوند رحیم و رووف بر سر قومش و هارون بن عمران جه آورده 
است؟ فرمود او نیز فوت کرد. سپس پرسید: يس بر سر كلثم دختر عمران که همسر من بود جه آمده است؟ فرمود: هیهات. از 
خاار ان عير ان کسی باقن فا 0 8 را به خاطر این شکر کرد و خداوند 
ف ھانگ سامون قاروة دیسر داد كدعا علات فک را از از ارد سر تفس القشی :۷۹8ھ 


1 تر جمه‎ 1 E 
«f» 


-صء قصص الأنبياء عليهم السلام آم فوط ی علیه السام فَارُونَ أن بلق فى ر5ائه خيوطاً مض را فلع يُطِعْهُ و اشتکبر و قال انا 


2 


بل دک لاب بعیدمع كبا بیز زوا و خرج علی موی فی زینته علی بَْلَهِ شَهْباء و مَعَهُ أربَعَةُ آلاف مات" و للاثمائه 
وصیفه یهن ال وال فقوت ی انا یز منک فلا رَأى دک مُوسَى علیه اللام قَالَ لقَارُونَ ابر بنا اذغ عَلَىَ و أَذعُو علیکه 


NCS‏ عم لموس ی عَليهِ للم فاص فاحدث قارون إلى رکبتیه ال أَش دک الله و وحم یا موی فَابتلعَتَهُ الأرض و 


خسف به و بذاره (۳). 


٭ |ترجمہ أقصص الانبیاء: موسی به هارون امر کرد که : نخ هایی سبز بر لباسش بیاویزد ولی قارون از او اطاعت نکرد و مغرور 
شد. و گفت: که اين کار را ارباب ها با برده های خود انجام می دهند تا آن ها را بشناسند. و با زیورآلات خودش سوار بر 


روی قاطر خا کستریش شد و بیرون آمد که چهار هزار جنگجو و سیصد كنيز که همگی زیورآلات داشتند همراه او بودند و به 


موسی گفت: من از تو بهتر هستم. هنگامی که موسی اين را دید به قارون گفت: بيا جلو تو بر عليه من دعا بکن و من هم بر 
عليه تو دعا می کنم. او پسر عموی موسی بود. موسی به زمين دستور داد و زمين قارون را تا زانوهایش گرفت. قارون گفت: 


ای موسی تو را به خدا قسم رحم کن» سپس زمين او را بلعید و او و قصرش را فرو برد. - . القصص نسخه خطی - 
**[ترجمه] 

«f» 

-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام عَنْ مدب ایب (۶اعَن أبى صَالِح عن ان عباس رض الله عه ال 

ص: ۲۵۳ 

-١‏ فى المصدر: دجله الغور. و فى معجم البلدان: دجله العوراء بالعين المهمله: اسم لدجله البصره علم لها. 

۲- تفسیر القمّت: ۲۹۴. 


۳- القصص مخطوط. 
۴- فی بعض النسخ «الصائب» و هو وهم. 


کان قَارُونٌ اب عم موی عَليه الم و ان فی زمان موم ی ارا یف لها جمال و مه فال لها اروت آغطیک با آلف 
دزکم و تجیین غدا إلَى مُوسرى و هُوَ جالِسٌ عند نی إشرائیل یلو علیهم الو راة فتقولین يا مغر بنی اشرائیل إِنَّ مُوسَى قعانی 


ا تنه اا مه ماه اَل دزم ۳۹ ی جََاءَت ْ_ ت الم الب قاش عَلَى رءوستهم اڈ قارون حض ر فى زینته 


۷ . 


اب مر یا موی إِنَّ قَارُونَ أغطانی ماله لب وزم عَلَى أن قول بین نی اش زائیل علی زوس الْأشْهَادٍ آنک دعوتنی إلى 


7 4 ی و معاد الله أَنْ تکون دعَوتنی لذ آکرمک الله عن دک فَقَالَ مُوسَى اض شذیه دنه و اث واه ليجلل ما ب 
و له الحَند. 


٭٭| ترجمه ]ةد 5 الانبياء: ابن عباس ت 0 
ص: Yar‏ 


قارون پسرعموی موسى بود و در زمان موسى يكك زن روسپی زيبا و خوش اندام بود. قارون به او گفت: صدهزار درهم به تو 
می دهم که فردا هنگامی که موسى در بين بنى اسراییل نشسته است و برای آن ها تورات می خواند بگویی که: ای مردم: 
موسی من را به سوی خودش فراخوانده است. آن زن صد هزار درهم را گرفت؛ هنگامی كه صبح شد؛ آن زن روسپی آمد و 
قارون هم با زیورآلاتش حاضر شد. زن روسپی جلو آمد و گفت: ای موسی! قارون صد هزار درهم به من داد که در بین مردم 
بگویم و شهادت بدهم که تو من را به نزد خودش فراخوانده‌ای. يناه بر خدا که تو من را به اين کار دعوت کرده باشی؛ 
خداوند تو را از این کار پاک و منزه کرده است. موسی به زمين دسور داد: او - قارون - را بگیر» و زمين هم او را كرفت و او 


را برو می‌برد تا همه جای او را فراگرفت. و سياس از آن خداوند است. 
* | تر جمه | 


بيان 


التجلجل السووخ فى الأرض قال الثعلبى كان قارون أعلم بنى إسرائيل بعد موسى و هارون و أفضلهم و أجملهم و لم يكن فيهم 
أقرأ للتوراه منه و لكنه نافق كما نافق السامرى فبغى على قومه و اختلف فى معنى هذا البغى فقال ابن عباس كان فرعون قد ملكك 
قارون على بنى إسرائيل حين كان بمصر و عن المسيب بن شريكك أنه كان عاملا على بنى إسرائيل و كان يظلمهم و قيل زاد 
عليهم فى الثياب شبرا و قيل بغى عليهم بالكبر و قيل بكثره ماله و كان أغنى أهل زمانه و أثراهم. 


و اختلف فى مبلغ عده العصبه فى هذا الموضع فقال مجاهد ما بين العشره إلى خمسه عشر و قال قتاده ما بين العشره إلى أربعين 
و قال عكرمه منهم من يقول أربعون و منهم من يقول سبعون و قال الضحاكك ما بين الثلاثه إلى العشره و قيل هم ستون 


و روى عن خثيمه قال وجدت فى الإنجيل أن مفاتيح خزائن قارون وقر ستين بغلا غراء محجله ما يزيد منها مفتاح على إصبع 
لكل مفتاح منها کنز. 


و یقال كان أينما يذهب تحمل معه و كانت من حديد فلما ثقلت عليه جعلها من خشب فثقلت عليه فجعلها من جلود البقر على 


طول الأصابع فكانت تحمل معه على آربعین بغلا و كان أول طغيانه أنه تکبر و استطال على الناس بکثرہ الأموال فكان بخرج فی 
زينته و بختال كما قال تعالی فََرَحَ عَلى قَوْمِهِ فی رنه قال مجاهد خرج على براذين بيض علیها سروج الأرجوان و عليهم 
المعصفرات و قال عبد الرحمن خرج فى سبعين آلفا علیهم المعصفرات 


ص: ۳۵۴ 


و قال مقاتل على بغله شهباء عليها سرج من الذهب عليها الأرجوان و معه آربعه آلاف فارس (۱)علیهم و على دوابهم الأرجوان 
و معه ثلا-ثه آلا-ف جاریه بیض (۲)علیهن الحلی و الثیاب الحمر على البغال الشهب فتمنی أهل الجهاله مثل الذی أوتيه كما 
حکی اللہ فوعظهم أهل العلم بالله أن اتقو الله (۳)فان ثواب الله حير لِمَنْ آمَنَ و عمل صالِحاً قال ثم إن الله أوحى إلى نبيه موسی 
أن يأمر قومه أن يعلقوا فى أرديتهم خيوطا أربعه فى كل طرف خيطا أخضر لونه لون السماء فدعا موسى بنى إسرائيل و قال لهم 
إن الله تعالى يأمركم أن تعلقوا فى أرديتكم خيوطا خضرا كلون السماء لكى تذكروا ربكم إذا رأيتموها و إنه تعالى ينزل من 
السماء كلامه عليكم (۴)فاستکبر قارون و قال إنما تفعل هذه الأرباب بعبيدهم لكى يتميزوا من غيرهم و لما قطع موسى عليه 
السلام ببنى إسرائيل البحر جعل الحبوره (۵)و ھی رئاسه المذبح و بيت القربان لهارون فكان بنو إسرائيل يأتون بهديتهم و 
يدفعونه إلى هارون فيضعه على المذبح فتنزل نار من السماء فتأكله فوجد قارون فى نفسه من ذلكك و أتى موسى و قال يا موسى 
لكك الرساله و لهارون الحبوره و لست فى شىء من ذلكك و أنا أقرأ للتوراه منكما لا صبر لى على هذا فقال موسى و الله ما أنا 
جعلتها فى هارون بل الله تعالى جعلها له فقال قارون و الله لا أصدقكك فى ذلكك حتى ترينى بيانه قال فجمع موسى عليه السلام 
رؤساء بنى إسرائيل و قال هاتوا عصيكم فجاءوا بها فحزمها (2)و ألقاها فى قبته التى كان يعبد الله تعالى فيها و جعلوا یحرسون 
عصيهم حتى أصبحوا فأصبحت عصا هارون عليه السلام قد اهتز لها ورق أخضر و كانت من ورق شجر اللوز فقال موسى يا 
قارون ترى هذا (۷)فقال قارون و الله ما هذا بأعجب مما تصنع من السحر 


ص: ۲۵۵ 


۱- فى المصدر: و معه ألف فارس. 

۲- فى المصدر: و معه ستمائه جاريه بیض. 

۳ فی نسخه: ان تتقوا الع 

۴- المصدر خلی عن تلك الجمله. 

۵- فی المصدر: «الحباره» و کذا فیما يأتى. 

۶- فحزمها بالحاء المهمله و الزای المعجمه: شد بعضها ببعضء أو بالخاء المعجمه آیضا أى جعل فى کل منها علامه. منه رحمه 
الله. 


۷ فی المصدر: یا قارون تری هذا من فعلی. 


فذهب قارون مغاضبا و اعتزل موسی بأتباعه و جعل موسى یداریه للقرابه التى بينهما و هو يؤذيه فى كل وقت و لا يزيد كل يوم 
الا كبرا و مخالفه و معاداه لموسی عليه السلام حتی بنی دارا و جعل بابها من الذهب و ضرب على جدرانها صفائح الذهب و 
كان الملا من بنی إسرائيل يغدون إليه و يروحون فیطعمهم الطعام و یحدئونه و یضاحکونه. 


قال ابن عباس ثم إن الله سبحانه و تعالی آنزل الزكاه على موسی عليه السلام فلما أوجب الله سبحانه ال زکاہ علیهم آبی قارون 
فصالحه عن كل ألف دینار على دینار و عن کل آلف درهم على درهم و عن کل ألف شاه على شاه و عن کل الف شی ء شیثا 
ثم رجع إلى بیته فحسبه فوجده کثیرا فلم تسمح بذلک نفسه فجمع بنی إسرائيل و قال لهم يا بنی إسرائيل إن موسی قد آم ركم 
بکل شی ء فأطعتموه و هو الآن يريد أن يأخذ آموالکم فقالوا له آنت کبیرنا و سيدنا فمرنا بما شئت فقال آم رکم أن تجیئوا بفلانه 
البغی فنجعل لها جعلا على أن تقذفه بنفسها فاذا فعلت ذلك خرج عليه بنو إسرائيل و رفضوه فاسترحنا منه فأتوا بها فجعل لها 
قارون ألف درهم و قیل آلف دینار و قیل طستا من ذهب و قیل حکمها و قال لها إنى آمولک (۱)و أخلطكك بنسائی على أن 
تقذفی موسی بنفسک غدا إذا حضر بنو إسرائيل فلما أن کان الغد جمع قارون بنی اسرائیل ثم أتى موسی فقال له إن بنی 
إسرائيل قد اجتمعوا بنتظرون خروجک لتأمرهم و تنهاهم و تبين لهم آعلام دينهم و آحکام شریعتهم فخرج إليهم موسی و هم 
فى براح (۲من الأرض فقام فیهم خطیبا و وعظهم فیما قال (۳)يا بنی إسرائيل من سرق قطعنا يده و من افتری جلدناه ثمانین و 
من زنا و ليست له امرأه جلدناه مائه و من زنا و له امرأه رجمناه حتی يموت فقال له قارون و إن كنت أنت قال و إن كنت آنا قال 
قارون فان بنی إسرائیل یزعمون أنكك فجرت بفلانه قال أنا قال نعم قال ادعوها فان قالت فهو كما قالت فلما أن جاءت قال لها 
موسی يا فلانه إنما آنا فعلت لكك (۴)ما 


ص: ۵۶ 


۱- فى المصدر: آنا آمونک. 

۲- البراح بفتح الراء: المتسع من الأرض لا شجر فيه و لا بناء. 
۳- فى المصدر: و قال فیما قال. 

۴- فى المصدر: يا فلانه آنا فعلت بكك. 


يقول هؤلا-ء و عظم علیها (١)و‏ سألها بالذى فلق البحر لبنی إسرائیل و آنزل التوراه على موسى إلا صدقت فلما ناشدها تدا رکھا 
الله بالتوفيق و قالت فى نفسھا لئن آحدث اليوم توبه آفضل من أن آوذی رسول الله فقالت لا كذبوا (۲)و لکن جعل لی قارون 
جعلا على أن آقذفک بنفسی فلما تكلمت بهذا الکلام سقط فی يده قارون (۳)و نكس رأسه و سكت الملا و عرف أنه وقع فى 
مهلكه و خر موسى ساجدا يبكى و يقول يا رب إن عدوك قد آذانى و أراد فضيحتى و شينى اللهم فإن كنت رسولك فاغضب 
لی و سلطنی عليه فأوحى اللہ سبحانه أن ارفع رأسكك و مر الأرض بما شئت تطعك فقال موسى يا بنى إسرائيل إن الله تعالى قد 
بعثنی إلى قارون كما بعثنى إلى فرعون فمن كان معه فليثبت مكانه و من كان معى فليعتزل فاعتزلوا قارون و لم يبق معه إلا 
رجلان ثم قال موسى عليه السلام يا أرض خذيهم فأخذتهم إلى كعابهم ثم قال يا أرض خذيهم فأخذتهم إلى ركبهم ثم قال يا 
أرض خذيهم فأخذتهم إلى حقوهم ثم قال يا أرض خذيهم فأخذتهم إلى أعناقهم و قارون و أصحابه (۴)فی کل ذلك 
يتضرعون إلى موسى عليه السلام و يناشده قارون الله و الرحم (۵)حتی روى فی بعض الأخبار أنه ناشده سبعين مره و موسى فى 
جميع ذلک لا يلتفت إليه لشده غضبه ثم قال يا آرض خذيهم فانطبقت عليهم الأرض فأوحى الله سبحانه إلى موسى يا موسى ما 


أفظكك استغاثوا بكك سبعين مره فلم ترحمهم و لم تغثهم أما و عزتى و جلالى لو إياى دعونى مره واحده لوجدونى قريبا مجيبا. 


قال قتاده ذكر لنا أنه یخسف به كل يوم قامه و أنه يتجلجل فيها و لا يبلغ قعرها إلى يوم القيامه فلما خسف الله تعالى بقارون و 
صاحبيه أصبحت بنو إسرائيل يتناجون فيما بينهم أن موسى إنما دعا على قارون ليستبد بداره و كنوزه و أمواله فدعا 


ص: ۲۷ 


-١‏ هكذا فى النسخ و المصدر و لعل الصواب: «عزم عليها» أى أقسم علیها. 

۲- فی المصدر: لا بل کذہوا۔. 

۳- آی ندم على ما فعل و عض يده غما. 

۴- فی المصدر: و صاحباه. 

۵-فى المصدر: یناشده قارون بالله و الرحم» و هو الصحیح. و تقدم عن القمی أنه لم ينشده بالله پل أنشده بالرحم» و لما عير 
الله مزسی قال نرمی 7 با رت اه دعاتین کی کف و لو دعا كه لد 


لله تعالى موسى عليه السلام حتى خسف بداره و آمواله الأرض (۱)و آوحی اللہ تعالى إلى موسى أنى لا أعبد الارض لأحد 
بعدكك أبدا فذلكك قوله تعالى فَحْسَفْنا به و بداره الْأَرْض فما كان له مِنْ فته يَنْضَدُوئَ من دون الله و ما كان مِنّ الْمُنْتَصرينَ (۲). 


*#*[ترجمه ]التجلجل يعنى در زمين فرو رفتن» ثعلبی می گوید: قارون بعد از موسى و هارون عالم ترين و بز رگ ترين و 
زيباترين بنی اسراييل بود. و در بين مردم فقط او می توانست تورات بخواند. ولى به مانند سامريى نفاق کرد و بر قومش ظلم 
كرد و در مورد معنای« بغی» اختلاف است. ابن عباس می گوید: فرعون قارون را هنگامی كه در مصر بود بر قوم بنى اسراييل 
مسلط كرد. و از مسيب بن شريكك روايت است کہ: او حاكم قوم بنى اسراييل بود و بر آن ها ظلم می كرد و گفته شده كه 
یک وجب لباس بیشتر به آن ها داد. و گفته شده: با غرور بر آن ها ظلم كرد؛ و گفته شده: با فراوانی اموالش و او 


ثروتمندترین فرد زمان خودش بود. 


و در مورد تعداد عصبه در این جا اختلاف نظر است. مجاهده می گوید: تعداد آن ده تا پانزده نفر است. قتاده می گوید: بين 
ده تا چهل نفر» عکرمه می گوید: چهل با هفتاد نفر» و ضحاک می گوید: سه تا ده نفر و گفته شده: که شصت نفر و خثیمه 
روایت می کند: در انجیل ديدم که كليد گنجینه های قارون بار سنگین شصت قاطر قوی و دست و پاسفید بوده و هر کلیدی 
از اندازه یک انگشت فراتر نمی رفته و برای هر کلیدی گنجی بود. گفته شده: که هر جا می رفت آن ها را با خودش می برد و 
نس آن ها در اول از اهن بود. چون ستكين بودنده آن ها را از جوف درست كرد و چون سكين بودئد آن.ها را از :يوست 
گاو درست کرد که اندازه آن ها به اندازه انگشتان بود» و بر روی چهل قاطر همراه او حمل می شدند و اولین ظلم او این بود 
که مغرور شد و به خاطر زیادی اموالش بر مردم فخر فروشی کرد و با زیورآلات خودش به نزد مردم می رفت و آن ها را 
فریب می داد. آن طور که خداوند فرمود:ه فخرج على قومه فی زینته» مجاهد می گوید: بر روی اسب های سفیدی که زین 
های ارغوانی داشتند و گل های معصفر بر روی آن ها بود به بين مردم می رفت. عبدالرحمن می گوید: همراه با هفتاد هزار 


ص: ۵۴ 


مقاتل می گوید: بر روی یک قاطر خاكسترى رنگ که زین آن از طلا-و بر روى آن ارغوان بود و همراه او چهار هزار 
سواركار بودند که بر روى قاطران آن ها هم ارغوان بود و همچنین سه هزار كنيز سفيدرو که با زيور آلات و لباس های قرمز 
خودشان را آراسته بودند و بر روی قاطران خاکستری بودند او را همراهی می کردند. و آن طور که خداوند فرمود: مردم نادان 
تمنای داشتن اموال و ثروت او را کردند و انسان های عالم آن ها را نصيحت کردند که از خداوند بترسند. چون پاداش کسی 


سپس خداوند به موسی وحی کرد که به قومش امر کند که بر لباس هایشان در هر طرف آن چهار بند سبز ببندند که رنگ 
آن به مانند رنگ آسمان باشد. موسی قومش را فراخواند و به آن ها گفت: که خداوند به شما دستور داده است که به لباس 
هایتان بندهایی به رنگ آسمان ببندید تا هنگامی که آن را دیدید خداوند را به ياد بیاورید» و خداوند از آسمان» كلامش را 
بر شما نازل فى کند. قارون مغرور شد و گفت این کار را ارباب ها با بند كان خودشان می کند تا آن ها را از دیگران 


تشخیص دهد. هنگامی که موسی همراه بنی اسراییل از دریا گذشت و ریاست حبوره را که مکان ذبح و قربانگاه بود به هارون 


داد. يس بنى اسراییل هدیه خود را می آوردند و به هارون می‌دادند و او آن ها را بر محل قربانى قرار می داد و آتشی از 
آسمان پایس مین امدق آن ق ای وا فی خورف فارون می خواست که او مسئولیت: آن کا را داشته باشده می رد یوسی امد 
و گفت: ای موسی تو پیامبر خدا هستی و هارون ریاست قربانگاه را دارد» ولی من مسئولیتی ندارم و من برای شما تورات مى.. 
خوانم من نمی توانم این را تحمل کنم. موسی گفت: من این مسئولیت را به هارون ندادم بلکه خدا آن را داده است. قارون 
گفت: به خدا قسم كه حرفت را باور نمی كنم تا این که بیان آن را به من ثابت کنی. سپس موسی بزرگان بنی اسراییل را 
جمع کرد و فرمود: عصایتان را بیاورید آن ها را آوردند و آن ها را به هم بست و آن ها را در جایی که خداوند را عبادت می 
کرد گذاشت و تا فردا نگهبانانی را بر آن ها گذاشت. فردای آن روز عصای هارون ب رگ سبز رویانده بود که ب رگ درعت 
بادام بود. موسی فرمود: ای قارون این را می بینی؟ قارون گفت: به خدا قسم این از جادوهایی که انجام می دهی عجیب تر 


ست.. 


ص: ۲۵۵ 


قارون با حالت خشمگین از آن جا رفت و موسی با پیروانش نیز از آن جا رفتند و موسی نه خاطر نزدیکی که ين آن ها بود با 
او مدارا می کرد. ولی او هميشه موسی را اذيت می کرد. و هر روز غرور و مخالفت و دشمنی‌اش با موسی بیشتر می شد. تا 
این كه خانه ای ساخت و دروازه آن را از طلا درست کرد و بر دیوار خانه اش رو کش هایی از طلا زده بود. بزركان قوم بنی 


اسراییل نزد او رفت و آمد می کردند و به آن ها غذا می داد و با او صحبت می کردند و همراه او می خندیدند. 


ابن عباس گفت: سپس خداوند زکات را بر موسی فرستاد. هنگامی که خداوند زکات را بر آن ها واجب کرد قارون قبول 
نکرد و بايد از هر دینار یک دینار و از هر هزار درهم یک درهم و از هر هزار گوسفند یک گوسفند و از هر هزار چیز یک 
خی آن. سپس به خانه بر گشت آن را حساب کرد و دید که زیاد است و نتوانست خودش را به آن راضی کند» سی اسراییل را 
جمع کرد و به آن ها كفت که ای بنی اسراییل موسی شما را به هر چیزی امر کرده است از او اطاعت کردید. او الا-ن می 
خواهد که اموالتان را بگیرد. آن ها هم به او گفتند: تو بز رگ و آقای ما هستی آن طور که می‌خواهی به ما دستور بده تا انجام 
بدهیم. گفت: به شما دستور می دهم که بروید و فلان زن روسپی را بیاورید و به آن رشوه می دهیم تا در مورد خودش به او 
تهمت بزند. هنگامی که آن کار را کرد بنی اسرائیل بر او داخل می شوند و او را رد می کنند و از او راحت می شویم. آن ها 
هم آن زن را آوردند و قارون به او هزار درهم داد و گفته شده: که هزار دینار به او داد و گفته شده: که تشتی از طلا بود و 
گفته شده: او را كرفت و به او كفت به تو اموال می‌دهم و تو را از جمله زنانم قرار می‌دهم به شرط آن که فردا هنگامی که 
قوم بنی اسراییل حاضر شدند در مورد خودت به او تهمت بزنی. فردای آن روز قارون بنی اسراییل را جمع کرد. سپس موسی 
آمد به او گفت: بنی اسراییل آمدند و منتظر بیرون آمدن تو هستند تا به آن ها دستور دهی و آن ها را از کارهای بد نهی کنی 
و نشانه های دینشان و احکام شریعتشان را برای آن ها توضیح دهی. موسی به نزد آن ها آمد و آن ها در یک زمین بزركك 
جمع شده بودند و شروع به نصيحت و سخنرانی در بین آن ها کرد و گفت: ای بنی اسراییل هر کس دزدی کند دستش را قطع 
می کنیم و هر كس به کسی تهمت بزند هشتاد ضربه شلاق به او می زنیم و هر انسان مجردی زنا کند صد ضربه شلاق به او 
می زنیم و هر انسان متأهلی زنا کند» آن قدر آن را سنگسار می کنیم تا بمیرد. قارون گفت: اگر خودت اين کارها را بکنی؛ 
چی؟ فرمود: هر چند که من باشم. قارون گفت: بنی اسراییل فکر می کنند که تو به فلان زن تجاوز کردی. فرمود: من؟ گفت: 


بله. گفت: او را بخوانید» اگر او كفت درست است. هنگامی که آن زن آمد. موسی به او فرمود: آيا این کاری که اين افراد 


ص: ۵۶ 


و او را قسم داد و از او خواست به حق آن کسی که دريا را برای بنى اسراییل شكافت و تورات را بر موسی نازل كرده راستش 
را بگوید. هنگامی که او را قسم داد خداوند به او توفیق داد و با خودش كفت که اگر امروز توبه كنم بهتر است تا این که 
پیامبر خدا را اذیت کنم. يس كفت كه نه. آن ها دروغ می گویند و قارون به من رشوه داد تا من در مورد خودم به تو تهمت 
بزنم. هنگامی که این حرف ها را زدہ قارون از كارش پشیمان شد و سرش را يايين آورد و همه ساکت شدند و فهمید که در 
مخمصه افتاده است. و موسی سجده کرد و شروع به گریه کرد و گفت: پرورد گار» دشمن توء من را اذیت کرد و خواست که 
آبروی من را ببرد و من را رسوا کند؛ خداياء اگر من فرستاده تو هستم يس به خاطر من عصبانی بشو و من را بر او مسلط کن. 
خداوند وحی فرستاد که سرت را بالا بگیر و هرطور که می خواهی به زميق دستور بده آن در اطاعت توست. موسی فرمود: ای 
بنی اسراییل خداوند همانطور من را بر فرعون فرستاده بود» من را بر قارون نیز مبعوث کرده است. هر کس با اوست يس در 
جای خودش بایستد و هر كس با من است يس كنار برود. همگی بجز دو نفر از قارون جدا شدند سپس موسی گفت: ای 
زميق آن ها را بگیر. پس زمین آن هاراتاقو زک پا گرفت. گفت: ای زميق آن هارا بگیر. و زین آن ها را تا زانو گرفت. 
دوباره فرمود: ای زمين آن ها را بگیر و زمين آن ها را تا پایین کمرشان گرفت. و گفت: ای زمين آن ها را بگیر و زمين آن 
ها را تا گردنشان گرفت. و در این ميان قارون و همراهانش به موسی گریه و زاری می کردند و قارون او را به خدا و رحمت 
قسم می داد. حتی در بعضی از روایات آمده است که او موسی را هفتاد بار قسم داد و موسی به خاطر خشمش اصلا متوجه 
نشده بود. پس گفت: ای زمین آن ها را بگیر» و زمين آن ها را در خودش فرو برد و بر آن ها بسته شد. خداوند به موسی 
وحی کرد: ای موسی ۰ چقدر عصبانی بودی؟ هفتاد بار از تو کمک و یاری خواستند ولی به آن ها رحم نکردی اما قسم به 


عزت و بزرگی‌ام که اگر من را یک بار می خواندند من را نزديكك و اجابت کننده می يافتند. 


قتاده گفت: زمين هر روز آن ها را به اندازه قد یک نفر به داخل زمين فرو می برد و هر روز پایین تر می رود و تا روز قيامت 
به قعر آن نمی رسد. هنگامی که خداوند قارون را همراه دو همراهش در زمين فرو برد. بنی اسراییل با هم می گفتند: که 
موسی به خاطر این بر ضد قارون دعا کرد تا قصر و گنجینه ها و اموال او را تصاحب کند 


ص: ۲۵۷ 


و از خداوند خواست تا قصر و اموالش را هم به داخل زمين فرو ببرد و خداوند به او وحی کرد که: بعد از تو دیگر زمين را 
مطیع هیچ كس نمی کنم. آن طور که خداوند فرمود: فخ من په وَبدَارِهِ الأض فما کان لَه من فو نوه من دُونٍ الله وَمَا 
كانٗ من المُستَصدرِينَ [آنگاه [قارون] را با خانه‌اش در زمين فرو بردیم و گروهی نداشت که در برابر [عذاب] خدا او را يارى 


کنند و [خود نیز] نتوانست از خود دفاع کند]. -. عرائس الثعلبی : ۱۱۹ - ۱۲۲ - 


| تر جمه | 


«A» 


ده عدہ الداعى رَوَى محم بخ فی کناب عن الب صلی الله عليه و آلەقَالَ: ما ضار بوش إلَى البخر الذِى فيه ارون 
ال فَارُون لماک الم کل به ما دا الدّوىٌ و الول الى تفه ال له امَك دا وئس الى مه الله فى بَطن الْحُوتٍ 


الث به البعاژالَبعه ی ضازث به ی ردا ار فا لو و ال لمکانه قال أ ادن لی فی کنامه (#افَقَالَ قَذ أَوْنْتٌ 
لحان | له اون یا بوش ألا بت إِلَى رک فَال له تراش لا نیت آنت الی زیکت فشال له تاوق إن تن جعلث ای 
مُوسى و قد بت ای موسی و لع بل نی و نت لو تبت إِلَى اللہ لوذه عند أل دم توجغ بها له (۶ 


ص: ۳۵۸ 


-١‏ من عبد الطریق: ذلّله و مهده أو من أعيده الغلام: ملکه إياه. و فى المصدر: لا اعيد الأرض. 
۲- عرائس الثعلبی: ۱۱۹- ۱۲۲. 

٣‏ فى المصدر: أ فتأذن لی فی مکالمته. 

۴- عدّه الداعی: ۱۰۴- ۱۰۵. 


**[ترجمه |عده: پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: هنگامی که يونس عليه السلام به آن دریایی که قارون در آن بود 
رسید. قارون به آن ملانکه مآمورش گفت: اين صدا و ترس که می‌شنوم چیست؟ آن ملائکه به او گفت: آن يونس است که 
خداوند او را در شکم ماهی زندانی کرده است. و با او هفت دریا گشته است تا به اين دریا رسیده است اين صدا و ترس از 
آن جاست. گفت: آيا به من اجازه می دهی با او صحبت کنم؟ گفت: اجازه داری. قارون به او گفت: ای يونس آيا به در گاہ 
خداوند توبه نکردی؟ يونس گفت: آيا تو به درگاه خدا توبه کردی؟ قارون به او گفت: توبه من به موسی واگذار شده و من 
از او توبه کردم ولی او از من قبول نکرد و تو اگر به درگاه خداوند توبه کنی در اولین قدم او را می یابی و با آن به نزد او 


برمی گردی. - . عده الداعی : ۱۰۴ - ۱۰۵ - 
ص: ۲۵۸ 

* | تر جمه | 

باب ۹ قصه ذیح البقره 


الآيات؛ 


عه م > ۶و o£‏ ۶ 


البقره :هو إِذْ قال مُوسى لِقَوْمِهِ إِنَّ الله یم کم أَنْ توا << << 
نا ریک بین نا ما هی قال له يَقُولَ نها بر لا فارص و لا پکڑ وان بی ذلك افوا ما رون * قانُوا اذغ لَنا ریک ین 

ما لها قال ال ول نها بر صَفْراء فاقعٌ لونها 7 تمُژٌ النَاظِرِينَ SS‏ 
الله َمهْتَدُونَ* قال اه وله بر لا دول تیر الأرض و لا تشقى العوت مُمَلَمَة لا شیه فيها قالو الْآنَ جنت بالع فَََکُوھا و 
ما كاذوا ون وم تس ارم فبها و الله مرج ما کشم كمون نا اضرُوة فد ها ذلک بي الله لعزتی 
ریک آیاته کم تفقلون»(۳-۶۷ 


e‏ ی وی الب ہہ و e‏ او 


5 


نین ی لال نآ ارف انا ری ٭ او اک رَتَكك کت ین تاج اق كاه تاي علا 
ونا إن اء الله مهوت ۹ ما بر لول کا و د ملع ل یه فاقوا ان فت 
بالق فد كاوق كاذو مارب وق 2 شم نفس ا فَاذَارَأَُم فيا وال مخرج گا کشم تَکتمُونَ* فلا اضربوة يبغ ا دک 
چس و سو سو و عو 
فرمان می دهد که ماده گاوی را سر ببرید گفتند آيا ما را به ريشخند می گیری كفت يناه می برم به خدا كه [مبادا] از جاهلان 
باشم* گفتند پرورد گارت را برای ما بخوان تا بر ما روشن سازد که آن چگونه [ گاوی] است كفت وی می فرماید آن ماده 
گاوی است نه پیر و نه خردسال [بلکه] میانسالی است بین این دو يس آن جه را [بدان] مامورید به جای آرید* گفتند از 
پرورد گارت بخواه تا بر ما روشن کند كه رنگش چگونه است كفت وی می فرماید آن ماده گاوی است زرد یکدست و 
خالص که رنگش بینند گان را شاد می کند* گفتند از پرورد گارت بخواه تا بر ما روشن گرداند که آن چگونه [ گاوی] باشد 


زیرا [چگونگی] این ماده گاو بر ما مشتبه شدہ و[لى ہا توضیحات پیشتر تو] ما ان شاء الله - حتما هدایت خواهيم شد# كفت وى 
می فرماید در حقيقت آن ماده گاوی است که نه رام است تا زمين را شخم زند و نه کشتزار را آبیاری کند بی نقص است و 
هیچ لکه ای در آن نیست گفتند اينكك سخن درست آوردی يس آن را سر بریدند و چیزی نمانده بود كه نکنند*و چون 
شخصی را كشتيد و در باره او با یکدیگر به ستیزه برخاستید و حال آن که خدا آن جه را کتمان می کردید آشکار 
گردانید*«پس فرمودیم پاره ای از آن [ گاو سر بریده را] به آن [مقتول] بزنید [تا زنده شود] اين گونه خدا مرد گان را زنده می 


کند و آیات خود را یه شما می نمایاند باشد که بیندیشید) 
* | تر جمه | 


اد ار تغ أى اختصمتم فى شأنها إذ المتخاصمان يدفع بعضهم بعضا أو تدافعتم بأن طرح قتلها كل عن نفسه إلى صاحبه و أصله 
تدارأتم فأدغمت التاء فى الدال و اجتلبت لها همزه الوصل فلا اض رِبُوهُ الضمير للنفس و التذ كير على تأویل الشخص أو القتیل 
بض ها أى آی بعض کان و قیل ضرب بفخذ البقره و قام حيا و قال قتلنی فلان ثم عاد ميتا و قيل ضرب بذنبها و قيل بلسانها و 


قیل بعظم من عظامها و قیل بالبضعه التی بين الکتفین. 


٭[ترجمہ]) فادّارأتم ؛ اگر در مورد نفسی که به قتل رساندید با هم نزاع دارید. هنگامی که منازعان یکدیگر را متهم می کنند 
یا این كه سعی کردید که هر کدام قتل را به كردن دیگری بیندازد. و اصل اين کلمه «تدارأتم» است که حرف تاء در دال 
ادغام شده و همزه وصل بر سر آن آورده شده است. « قلنا اضربوه » و ضميرء هاء به نفس برمی گردد به خاطر اد ین که در تأویل 
به شخص یا فرد کشته شده بر می گردد مذكر آورده شده است. « ببعضها » یعنی هر قسمت آن که باشد و گفته شده: که ران 
گاو را به او زدند و سپس زنده شد و گفت: فلان شخص من را کشت و سپس دوباره مرد و گفته شده: که دم گاو را به آن 


زدند و گفته شده: که به یکی از استخوان هایش و گفته شده: که به قطعه گوشتی که بين شانه اش است زده شد. 


ا و سد لک اک فیط وق رد له قآ 


1 رم 


له فَعد له فَقَلهُ غيل ثم حَمَلَهُ إلى موس ی عله السلَام فَعَالَ با تب الله دا ابن عمی فد فل ال موس ی عََيه السَلَامُ من 


ا آذری و کات ال فی بینی إشزائیل عَظِيماً جذا عم 


5 


ص: ۲۹ 


ذَّلِك علی مُوسی کے تج راثیل فَقَالُوا ما7 ری بای اللہ ۰ 8ٴا 
عند انه بتلْعة ف اء فَوم بطلبون لَه و کان مفتاخ بته كته 3 sS‏ اه أن هه و عص علیہ لو 


9۳ 


2 


فَانْمَے رف الْقَوْمُ كلم کا O‏ تفت فی ستلعتک قَالَ هی فام و 
۹ و کرت سسجت وت 
سلعتک و د نكر الله لات مال بأد و مر موسی کی |سراییل 6۵ا بر | تلک ابر تا كلها جوا إلى وی و يكوا و 
ل ٦‏ و ت0 شیدنا زوا نیک بل ول ابا ره ققل هم 

ی اعود بل کم ساس مرا نهم قد آخطنوا الوا اد آنا ریک س ین آنا ما هی قال نه يفول ها بر لا 
ارش لاب قرش أ كذ َوه لعل وم تعوز تخمل و البكر الى لم یضرا امحل فقوا اح كنا كك ی بين لنا ما لَونُھا 
قال انه قو له قر ص مرا فاقع وه أ سَدِيِدَه هلر رین لیا لوا اذ نا ریک : ین نا ماج افر شاه 
لیا و إا إن شاه الله هون قال ول نه بقرة لا لول یه اض أن لع مد و لا تد فى العوت أى كا كد تی الرّوع 
تلع لا شية فيها أى ا نفطه فيا إلا الصّفْرَهُ قالوا لت نت بالق می بره فان دبا لیشتزوا ال يها ِا بل + ء جلما 
با رجغوا إِلَى مُوس ى عليه الم 8087 00 ء جلا تا وا 
الوا بای اللہ ما مرا وی الله جاک و تعالی لکیہ فل لهم اضر بُو يبغضة ها و فووا من کلک قاع دوا انب فض روه به و 
لوا من لاک با فان تانق ابی شی ای جاه یہ و وق ناربو يبغضها كذلكك بحي الله لعزتی و يربك 
آیاته للم تَعْقِلونَ .)٢(‏ 


ص: ۲۶۰ 


١-فی‏ المصدر: و آمر بنی اسرائیل. 
۲- تفسیر القمی: ۴۱- ۴۲. 


٭[ترجمه]تفسیر على بن ابراهيم: امام صادق عليه السلام فرمود: یکی از مردان و عالمان برگزیدہ ی قوم بنی اسراييل به 
خواستگاری زنى رفت و به او پاسخ مثبت دادند. از سوى دیگر پسر عموی آن مرد نیز از آن زن خواستگاری کرد ولى او 
مردى فاسق و يست بود به خاطر اين حاضر نشد با او ازدواج كند. آن مرد به يسرعمويش كه آن دختر به او بله كفته بود 
سودق" کرک بس بر او كمي كرف و وا کشت متيس او را هن وی زور گنت اق سامیر اه این سر غوی هد 
است كه كشته شده است. موسى فرمود: جه کسی او را كشته است. گفت: نمی دانم. قتل در بين بنى اسراييل گناہ بسيار 
بزرگی بود 


ص: ۲۵۹ 


اين کار برای موسی سخت شد و مردم گرد او جمع شدند و گفتند که: نظر تو چیست ای پیامبر خدا؟ و در بين بنى اسراییل 
مردی بود که یک گاو و یک پسر وظیفه شناس داشت شت و کالاهایی در نزد پسرش بود. مردم نزد او آمدند و از او کالا می 
خواستند ولى كليد خانه اش زیر بالش پدرش بود و او خوابيده بود و پسرش نمی خواست کہ او را بيدار کند و خوابش را بر 
او تلخ كند. مردم بر گشتند و کالاهای او را نخریدند. هنگامی که پدرش بیدار شد به او گفت: ای پسرم» با كالاهايت جه کار 
کردی؟ گفت: باقی ماندند و آن ها را نفروختم چون کلید زیر بالشت تو بود و من نخواستم که بیدارت كنم و خوابت را تلخ 
کنم. پدرش گفت: كه به خاطر از دست دادن سود فروش کالاهایت اين گاو را به جای آن به تو می دهم و خداوند را به 
خاطر این رفتار پسرش شکر کرد و موسی به بنی اسراییل دستور داد که فقط آن گاو پسر را قربانی کنند. هنگامی که نزد 
موسی جمع شدند و گریه و ناله كردند» موسی به آن ها فرمود: «انْ الله یام رکم ان تذبحوا بقره» [خداوند به شما امر کرده 
است که گاوی را قربانی کنید]. آن ها تعجب کردند و گفتند: «أتتخذنا هزوا» [آيا ما را مسخره می کنی؟] یک مقتول را نزد 
تو می آوریم ولی تو می گویی: ٦‏ وی ای « غود باللِ أنْ أكون مِنّ الْجَاهِلِينَ؛ فهمیدند که 
اشتباه كرده اند و گفتند: ١‏ اذغ لا ریک ت کیٹ ین نا ما هی كَالَ هون آن ها بر لا فارض ولا بكر » فارض: يعنى گاوی کہ با 
کچ ا د ی ی ا 7 گفتند كفتند: « الوا اذغ لا 
رک ين لن ما لها قال يفول آن ها قرة صفراء فاع لوا » فاقع الون» يعنى بسيار زرد « تسر الناظرين » آن هايى كه به او 
كامس کشت 08" ٹن ّا ما هی اد ابقر ساب به علا و sS‏ 
لول تفه الاقم هی كارف شاد مرو ترا معدم قن رولا منرت ی کت رای تاد که اتا 
آب دهد. « مسلمه لا شيه فیها » يعنى هیچ خالی بر روی آن نباشد. فقط زرد خالص باشد. « قالوا الان جثت بالحق » فهمیدند 
که آن گاو مورد نظر گاو فلان شخص است. رفتند که آن را بخرند. صاحبش گفت: که آن را فقط به اندازه پُرکردن پوستش 
از طلا می فروشم. به نزد موسی بر گشتند و او را با خبر کردند؛ موسی فرمود: بايد همان گاو را قربانی كنيد يس آن ها هم آن 
را به اندازه يوست پر شده‌اش از طلا خریدند و آن را قربانی کردند سپس گفتند: كه ای پیامبر خدا چکار کنیم؟ خداوند به او 
وحی فرستاد که به آن ها بكو که بعضی از گوشت آن را به بدن آن مقتول بزنید و بی مت که چه سی تو را کشت؟ پس پس دم 
كاوروا رت جو تس ہے ہر کیت عون اكبيد فالا و وهای 
ہی جج O‏ ےو ہف یکم آیاته 
7+409 تفسیر القمی : ۴۱ - ۴۲ - 


ص: ۲۶۰ 


آنعم له أى قال له نعم و الغیله بالكسر الاغتیال يقال قتله غيله و هو أن يخدعه و يذهب به إلى موضع فإذا صار إليه قتله و نخص 
كفرح لم يتم مراده و البعير لم يتم شربه و أنغص الله عليه العيش و نغصه عليه فتنغصت تكدرت قال البيضاوى قصته أنه كان فى 
بنى إسرائيل شيخ موسر فقتل ابنه بنو أخيه طمعا فى ميراثه و طرحوه على باب المدينه ثم جاءوا يطالبون بدمه فأمرهم الله أن 
يذبحوا بقره و يضربوه ببعضها لیحبی فيخبر بقاتله لا فارض و لا بكر لا مسنه و لا فتيه يقال فرضت البقره فروضا من الفرض و هو 
القطع كأنها فرضت سنھا و تركيب البكر للأوليه و منه البكره و الباكوره انتھی. (۱) 


أقول: المعنى الذى ذكره على بن إبراهيم للفارض لم أعثر عليه و يمكن أن يكون كنايه عن غايه كبرها حيث لا تحمل و العوان 
الوسط بين الصغيره و الكبيره قوله فاق لها أى شديده صفره لونها و قيل خالص الصفره و قيل حسن الصفره. 


و رَوَى الكلِنىٌ عَنْ عده من اضحابه عَنْ آخمد بْنِ أبى عبد الله عن بَغض أَصْحَابه بَلعْ به جابر الجَعْفِىٌ عَنْ أبى جغفر عليه السَّلامُ 
قال: من لبس نَعْلًا صَفْرَاءَ لم یرل بَنْظرٌ فی شژور ما دَامَتْ علیه لاد الله عَزَّ و جل يَقَول صَفْراءٌ فاقځ لَوْنْها نَسْرٌ الاظریق (۲), 


قوله بر لا دلول قال البيضاوى أى لم تذلل للكراب و سقى الحروث و لا ذلكك صفه لبقره بمعنى غير ذلول و لا الثانيه مزيده 
لت کید الأولى و الفعلان صفتا ذلول كأنه قيل لا ذلول مثيره و ساقيه ملع سلمها الله من العيوب أو أهلها من العمل أو أخلص 
لونها من سلم له كذا إذا خلص له لا شْمَيَهَ فيها لا لون فيها یخالف لون جلدها و هى فی الأصل مصدر وشاه وشیا و شيه إذا خلط 
بلونه لونا آخر و ما کادُوا يَفْعَلُونَ لتطويلهم و کثرہ مراجعتهم. (۳)و قال الطبرسی رحمه الله أى قرب أن لا يفعلوا ذلكك مخافه 
اشتهار فضيحه القاتل 


ص۲۶۹ 
-١‏ آنوار التنزيل :١‏ ۸۸ 


.۲۰۹ :۲ فروع الکافی‎ ٢ 


۸٩ :١ آنوار التنزيل‎ -۳ 


و قيل كادوا أن لا یفعلوا ذلك لغلاه ثمنها فقد حكى عن ابن عباس آنهم اشتروها بمل ء جلدها ذهبا من مال المقتول و عن 
السدی بوزنها عشر مرات ذهبا و قال عکرمه و ما كان ثمنها الا ثلاثه دنانیر انتهی. (۱)و قال البیضاوی و لعله تعالی إنما لم بحیه 
ابتداء و شرط فيه ما شرط لما فيه من التقرب و أداء الواجب و نفع الیتیم و التنبيه على ب رکه الت وكل و الشفقه على الأولاد و أن 
من حق الطالب أن يقدم قربه و من حق المتقرب أن یتحری الأسحسن و يغالى بثمنه و أن المؤثر فی الحقيقه هو الله تعالی و 
الأسباب آمارات لا آثر لها و أن من آراد أن یعرف آعدی عدوه الساعی فى إماتته الموت الحقیقی فطریقه أن يذبح بقره نفسه 
التی هی القوه الشهویه حين زال عنها شره الصبا و لم يلحقها ضعف الکبر و كانت معجبه رائقه المنظر غير مذلله فی طلب الدنیا 
مسلمه عن دنسها لا سمه بها من مقابحها بحیث یصل آثره إلى نفسه فیحیا حياه طيبه و یعرب عما به ینکشف الحال و پرتفع ما 
بين العقل و الوهم من التداری و النزاع.(۲). 


#[ترجمه ]آنعم له: يعنى به او بله گفت. الغیله با کسره ی غین. یعنی کشتن با حیله» وقتی گفته می شود: قتله غيله» يعنى او را با 
حیله و فریب به یک گوشه ای برد هنگامی که بر او غلبه کرد او را کشت. و نغض به مانند خوشحالى است که به طور کامل 
انجام نشده باشد و شتری که آب خوردنش تمام نشده باشد» و انغض الله عليه العیش و نغضه عليه فتنغضت» یعنی: زند گی بر او 
تلخ شد. بیضاوی می گوید: داستان این گونه بود که در ميان بنی اسراییل پیرمرد ثروتمندی بود که برادرزاده اش پسرش را به 
خاطر طمع در ميراث عمویش کشت. او در جلوی دروازه شهر گذاشتند و سپس آمدند و خواستار خون بھایش بودند. خداوند 
امر کرد که گاوی را قربانی کنند و بعضی از گوشت آن را به بدن مقتول بزنند تا زنده شود و قاتلش را معرفی کند « لا فارض 
و لا بکر» به شرطی که آن گاو نه زياد پیر و نه جوان باشد. وقتی می گویند: «فرضت البقره فروضا؛ یعنی: بریدن» یعنی انگار 
دندانهایش شکسته شده باشند و تركيب بكر برای اؤلیت است. و بکره و باکوره هم از آن است. - . انوار التنزيل ۱: ۸۸ - 


می گویم: نتوانستم معنایی را كه على بن ابراهيم برای فارض کرده است بيدا کنم. و ممکن است کنایه از نهایت بز رگ بودنش 
است تا حدی که حامله نمی‌شود. العوان: يعنى» متوسط بین كوجكك و بزرگ. و « فاقع لونها ؛ یعنی بسیار زرد رنگ و گفته 
شده كه زرد خالص و گفته شده که رنگ زرد زيبا. 


کلینی روایتی از امام باقر عليه السلام روایت می کند که: هر كس کفش زرد رنگ بپوشد تا زمانی که آن کفش‌ها در پایش 
هستند با خوشحالی نگاه می کند. چون خداوند متعال فرمود: رنگ آن زرد باشد تا مردم از دیدن آن خوشحال باشند. -. 
فروع الکافی ۲: ۲۰۹ - «بقر لا ذلول» بیضاوی در مورد آن گفت: كه مجاری آب و آبیاری زراعت را خراب نمی کندہ و 
حرف لا برای صفت گاو است به معنای غير ذلول است و لای دوم زائده و برای تاکید است و آن دو فعل صفت ذلول هستند 
گویی که گفته شده: گاوی که برای کشت و آبیاری رام نشده است. «مسلمه» یعنی خداوند آن را از هر گونه عیبی حفظ کرده 
است. يا این که صاحبانش آن كناو را از کار كردن حفظ کردند يا اين که رنگش خالص است. سلم له کذا یعنی: برای او 
خالص شد و «لا شیه فیها» بعنی رنگی که مخالف رلک پوستش باشد بر روی پوستش نیست. و این کلمه در اصل از وشاه 
وشیا وشیه است یعنی رنگی با رنگ اصلیش قاطی باشد ١و‏ ما کادو یفعلون» به خاطر طول دادن موضوع و زياد مراجعه 
کردنشان نزدیک بود آن کار را هم انجام ندهند. - . انوار التتزیل ۱: ۸٩‏ - 


۳ھ" ت: نزديكك بود به خاطر ترس از بروز رسوایی قاتل آن کار را انجام ندهند. 


ص: ۲۶۴۱ 


گفته شده: که نزديكك بود به خاطر هزینه زياد آنء آن را انجام ندهند. از ابن عباس روايت شده است کہ: آن ها را با قیمت پر 


خریدند و عکرمه می گوید: که قيمت آن فقط سه دينار بود. -. مجمع البيان ۱. ۱۳۶ - 
يايان. 


بيضاوى گفت: شايد خداوند در ابتدا مقتول را زنده نکرده باشد و آن شرط را كرده است زيرا در آن شرط نزديكك شدن به 
خداوند و انجام كار واجب و نفع رساندن به يتيم و آگاہ كردن مردم بر بركت توكل بر خدا و مهربانى به فرزندان بوده است؛ 
و حق انسان طلب كننده جيزى آن است كه به خاطر تقرب به خداوند آن كار را انجام دهد و حق طرف مقابل است كه كار 
شايستهترى انجام دهد و می تواند قيمت جنس خودش را بالا ببرد. و در اين جا هدف در اصل خداوند متعال است و اين 
شرايط و ویژگی ها اثرى در اصل موضوع ندارند و هركس می‌خواهد كه اصلى ترين دشمنش را بشناسد و آن کسی است كه 
برای كشتن او به شكل حقيقى سعی و تلاش کند» راهش اين است كه گاو نفس خويش را كه همان قوه شهوانيه است ذبح 
كند هنگامی كه حرص و ولع جوانى در او از بين رفته باشد و ناتوانی پیری بر او وارد نشده باشد و مورد يسند و خوش منظر 
باشد و برای طلب دنيا ندويده باشد و از يليدى آن حفظ شده باشد و هيج نشانه‌ای از زشتی‌های آن - نفس - در او نباشد به 
طوری که اثرش به نفسش برسد و زندگی ياكى را آغاز کند و آن جه را که واقعيت حال با آن آشکار می شود نشان دهد و 


نزاع و دشمنی‌ای که بين عقل و وهم است از ميان بردارد. - . انوار التنزيل ۱: ۹۰ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


پوت سم رر کی پوت 
علیه السام فول ان رجا من بنی إشرائیل قتل راه له م أَحَدَهُ قطرعه عَلَى طریقِ أفضل سبط م ا 
يطلب پّمه فقَالُوا لموس ی علیہ لام اد يبط آل فان لوا ان يرتا مَنْ که ال اٹونی قرو الوا أ دنا هروا قال ود 
الله أنْ أكون من الجاهلین و َو أَنهُم عدوا الی بَقَرہ 00رهم و لکن شَّدَّدُوا فده ال عليه قانُوا اذغ نا ریک یبن لا 

وی رل ی را رو ور رر dC‏ 


لکن مود الله عیهم قالوا اح لا ربک ک ین نا ما لونُھا قال اه ول نها بره ص فُراءُ فاقعٌ لها تم ژ النَاظِرِينَ و و أَنَهُمْ 
عَمَدُوا ای بَقَرہ رانم 


ص: ۳۶۲ 


۱- مجمع البیان ۱: ۱۳۶. 


۲ ۳ التتزیل :۰ء قلت: التدارؤ: التدافع فى الخصومه. 
۳ فی المع در: و لو آنهم عمدوا ای بقره. و هکذا فيما يأتى. 


و يكن هد هد ال عله قالوا اذ نا ربك 4 ہے شس جس ل بترن لي 
بر لا لول ی الوص و لا کی لح مسلعه لاه فبها لا الآنَ < جنک بالعق فَطلُوها فوجدوها ند فی من بی إشرائیل 
تال ا بها إل يمل مشرکها (١اذَكباً‏ فَجَاءُوا ای مُومّہ ى عليه السا و[ له دلک قَقَالَ اروها قاش شْتَومَا و جاءُوا بها قَمَر 
۰۰ م أو أن ض وب ای ذبا لما لوا لک ین امول وال با ز سُولَ الله دا > می قَتَلِنِى دُونَ مَنْ دی عله 
یی فََلِموا بلک فاو ال رشول الله موم ی عَلَيهِ لام بغض آضعابه (00 ره ابقر ها بقل و ما وال َى من 
نی اش رائیل کات بارا بای وه ری بیعاًقاء إِلَى أبيهِ قَرَأَى و القاليد (۴)تَخت 3 رأسه فُكرة 3 بوط تک دک اب 


۷ َ فا خبرة فَقَالَ اأعملك خد هَذِه یره هی لک عِوَضاً لِما ماک قَالَ فقال له ر سول الله مُوسَى عليه السام انوا إلى 
لر ما بل هه (۶). 


شیء تفسیر العياشى عن البزنطی مثله 


٭ | ترجمه |عيون الاخبار الرضا: امام رضا عليه السلام فرمود: مردى از قوم بنى اسراييل یکی از نزدیکانش را کشت سپس آن را 
كرفت و بر سر راہ یکی از بهترين اولاد بنی اسراييل گذاشت و خواستار گرفتن ديه اش شد. به موسى گفتند: که اولاد خانواده 


فلان شخصء فلانی را کشته اند ما را از قتل آن با خبر کن. موسی فرمود: یک گاو بياوريد. گفتند: «أَئخذتا هروا قال أَعُودٌ 
الله آذ أكوة وق ا که آگر همان تسه درب کاواس رف خی رتیه آ و ر می تاد 


ص: ۳۶۲ 
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رلا 


+ 


ولى آن ها سخت گرفتند و خداوند هم بر آن ها سخت گرفت. « الوا اد نا ریک مین لا ما 


۔ 


هی قَالَ إ 
فارض ولا بكرٌ » نه بزركك باشد نه كوجكك ( از نظر سنى ) اعَوَانٌَ بین ذَلِكك) که اگر آن ¿ ھا آ ن موقع هم دا گاو می رفن 
بے ہے 0 وب لي 
اذغ نا ریک ؛ ین لا را نها ال له ول آن ها بَقَرَةٌ ص هُراء اقغ لها تشر لاطری ؛ که اگر آن ها آن موقع هم دنبال گاو 
پش را 
« الوا اذع ما ریک بیز ین لا ما هی ان ابقر تَشَابَة َه لیا وا إن شا الله هون »ال له ول آن ها بَقَرة لا ول ثي الأض 
وك ی العوت اد A‏ کات رم سپس بهدیال ہد گید آن گاورفند رو آن وا نزد یک وان 
بنی اسراییلی پیدا کردند. او گفت: که آن را فقط به اندازه پر کردن پوستش از طلا می فروشم. آن ها به نزد موسی بر گشتند و 
جریان را برای تعریف کردند. موسی فرمود: آن را بخرید و و بياوريد. سپس فرمود که آن را قربانی كنيد و دُم آن را به بدن 
مقتول بزنید. هنگامی که آن کار را انجام دادند» مقتول زنده شد و گفت: ای پیامبر» پسر عمویم من را کشته است. کسی که 
پسرعمویم او را متهم کرده است من را نکشته است. سپس با اين کار قاتل او را شناختند. بعضی از اصحاب موسی به او گفتند: 
این گاو یک مصلحتی داشت و آن چی بود؟ فرمود: آن جوانی بنی اسراییلی به پدرش نیکی می کرد یک روز برای 
كالاهايش خریدار بيدا کرده بود نزد پدرش آمد و دید كه کلیدها زیر سرش پدرش هستند و نخواست پدرش را بیدار کند و 
آن معامله را انجام نداد. پدرش بیدار شد و جریان را برایش تعریف کرد؛ پدرش گفت: آفرین بر توء این گاو را بگیر» به جای 
آن معامله ای که از دست دادی ابن برای تو باشد. موسی فرمود: به نیکی نگاه کنید. که نیک وکاران را به کجا می‌رساند؟ -. 


عیون الاخبار : ۱۸۶ - ۱۸۷ - 


شر العیاشی: چنین روایتی را از الزطی نقل می کند. 


ڈوں | ترجمه ] 
بیان 


لا بخفی دلاله هذا الخبر و الأخبار الآتيه على کون التکلیف فی الأول غير التکلیف بعد السوال و قد اختلف علماء الفريقين فی 
ذلك قال الشیخ الطبرسی رحمه الله اختلف العلماء فی هذه الآيات فمنهم من ذهب إلى أن التکلیف فيها متغایر و لو آنهم ذبحوا 
آولا- أى بقره اتفقت لهم کانوا قد امتثلوا الأمر فلما لم یفعلوا كانت المصلحه أن شدد علیهم التکلیف و لما راجعوا المره الثانيه 
تغیرت مصلحتهم إلى تکلیف الث. 

ثم اختلف هؤلاء من وجه آخر فمنهم من قال فى التکلیف الأخير إنه يجب أن یکون مستوفیا لکل صفه تقدمت فعلی هذا القول 


یکون التکلیف الثانی و الثالث ضم تکلیف إلى تکلیف زیاده فی التشدید عليهم لما فيه من المصلحه و منهم من قال يجب أن 


ص: ۳۶۳ 


۱- المسكك بالفتح فالسکون: الجلد. 

۲- فى المصدر: فقال رسول الله موسی بن عمران لبعض أصحابه. 
۳- الاقالید: المفاتیح. و فی المصدر: فرأى أن المقالید تحت رأسه. 
۴- عیون الأخبار: ۱۸۶- ۱۸۷ 


يكون بالصفه الأخيره فقط دون ما تقدم (١)و‏ على هذا القول يكون التکلیف الثانى نسخا للأول و الثالث للثانی و قد يجوز نسخ 
الشی ء قبل الفعل لأن المصلحه يجوز أن تتغير بعد فوات وقتها و إنما لا يجوز نسخ الشی ء قبل وقت الفعل لأن ذلك يؤدى إلى 
البداء. 


و ذمب آخرون إلى أن التکلیف واحد و أن الأوصاف المتأخره |نما هی للبقره المتقدمه و |نما تأخر البیان (۲)و هو مذهب 
المرتضی قدس الله روحه و استدل بهذه الایه على جواز تأخير البيان عن وقت الخطاب إلى وقت الحاجه قال انه تعالی لما 
کلفهم ذبح بقره قالوا لموسی عليه السلام اد نا ریک بین نا ما هی فلا بخلو قولهم ما هی من أن یکون کنابه عن البقره 
المتقدمه ذکرها أو عن التی آمروا بها انیا و الظاهر من قولهم ما هی یقتضی أن یکون السؤال عن صفه البقره المأمور بذبحها 
لأنه لا علم لهم بتکلیف ذبح بقره آخری لیستفهموا عنها و إذا صح ذلک فلیس یخلو قوله هه لا فارض و لا پکڑ من أن 
يكون الهاء فيه كنايه عن البقره الأولى أو غیرها و لیس يجوز أن یکون كنايه عن بقره ثانیه إذ الظاهر تعلقها بما تضمنه سژالهم و 
لأنه لو لم يكن الأمر على ذلك لم يكن جوابا لهم و قول القائل فى جواب من سأله ما کذا و كذا أنه بالصفه الفلانیه صریح فى 
أن الهاء كنايه عما وقع السؤال عنه هذا مع قولهم ابقر تایه عَلَِنا فانهم لم يقولوا ذلك إلا و قد اعتقدوا أن خطابهم مجمل 
غير مبين و لو كان على ما ذهب إليه القوم فلم لم يقل لهم و أى تشابه عليكم و إنما أمرتم بذبح أى بقره كانت و أما قوله و ما 
كادُوا يَفْعَلُونَ فالظاهر أن ذمهم مصروف إلى تقصيرهم أو تأخيرهم امتثال الأمر بعد البيان التام لا على ترك المبادره فى الأول 
إلى ذبح بقره انتهى. 200 


ص: ۳۶۴ 


۱- بما ان التکلیف الأول كان مطلقاء فلا محاله یکون التکلیف الثانی متصفا بصفاته أيضاء لان المقید یشتمل على ما فی المطلق 
من الصفات. 

۲- يدل على ذلک ما سیأتی من تفسیر العسکری عليه السلام تحت رقم ۷ بل يدل على أن موسی عليه السلام قال لهم انکم 
ستؤمرون بذلک راجعه. 

۳- مجمع البيان ۱: ۱۳۶. فیه: أو تأخیرهم امتشال الا-مر بعد البيان التام و هو غير مقتض ذمهم على ترك المبادره فی الأول الى 
ذبح البقره فلا دلاله فی الآيه على ذلکك. 


آقول: غایه ما آفاده رحمه الله هو أن الظاهر من الآيات ذلك و بعد تسليمه فقد بعدل عن الظاهر لورود النصوص المعتبره و آما 
النسخ قبل الفعل فقد مر الکلام فيه فى باب الذبیح عليه السلام و تفصيل القول فى ذلك مو کول إلى مظانه من الکتب الأصوليه. 


*٭[ترجمە]دلالت اين روایت بر این است که بايد تكليف خداوند در همان اول انجام شود نه اين که بعد از سؤال كردن آن را 
انجام دھیم و این آشکار و واضح است. و علما بر سر این بحث اختلاف نظر دارند و دو دسته شدند. شیخ طبرسی گفت: علما 
بر سر این آيات اختلاف نظر دارند بعضی معتقدند که تكليف در آن متغایر است؛ اگر آن ها در همان اول گاوی را که با هم 
بر سر آن موافقت كردند را ذبح می کردند. امر خداوند را انجام داده بودند. هنگامی که در اول این کار را انجام ندادند 
مصلحت اين بود که آن تکلیف بر آن ها سخت گرفته می‌شد. هنگامی که بار دوم به موسی مراجعه کردند. مصلحت آن ها به 
یک تکلیف سوم تغيير کرد. 


سپس این علما از سوی صورت اختلاف دارند؛ بعضی از آن ها در مورد تکلیف اخیر در مورد ویژگی‌های گاوی که بايد 
می‌خریدند معتقدند که آن گاو می بایست همه ویژگی هایی که برای آن ذکر شده بود را می‌داشت. پس تکلیف دوم و 
تکلیف سوم عبارتست از گنجاندن یک تکلیف در تکلیف دیگر برای زياد كردن سخت گیری به خاطر مصلحتی که 


7:7:56 کرد 
ص: ۲۶۳ 


که آن گاو بايد ویژگی هایی را که فقط در بار سوم آن ها را ذكر کرد دارا بود و لازم نبود که ویژگی های بار اول و دوم را 
نیز داشته باشد. يس بر این اساسء تکلیف دوم نسخ کننده تکلیف اول و تکلیف سوم نسخ کننده تکلیف دوم است. و نسخ 
كردن یک تکلیف قبل از انجام آن جایز است. چون مصلحت چیزی بعد از گذشتن وقت مقرر آن ممکن است تغییر کند 


ولی نسخ كردن یک چیزی قبل از زمان انجام آن کار امکان ندارد چون آن کار منجر به بداء می شود. 


بعضی دیگر از جمله سید مرتضی معتقدند: تکلیف» یکی است و آن وی گی هایی که بعدا ذکر شدند وي گی های آن گاوی 
است که در اول ذکر شده و ذکر شدن آن‌ها در آیات بعدی به خاطر تاخیر در زمان بیان آیات بوده است و برای جایز بودن 
تاخیر بیان از وقت خطاب به وقت نیاز به اين آيه استدلال می کند و می گوید: هنگامی که خداوند به آن ها دستور داد که 
یک گاو قربانی کنند؛ به موسی گفتند: «قَالُوأ اد لا رَبك بین لا ما هی » و کلام آن که گفتند «ما هى» منظورشان کنایه آن 
گاوی بود که قبلا آن را ذکر کرده بود يا آن گاوی که بار دوم به آن ها دستور داده شد. ظاهر «ما هی» ایجاب می کند که 
سؤال در مورد ویژگی آن گاوی باشد كه مأمور به قربانی كردن آن هستند» چون آن ها در مورد تکلیف قربانی كردن گاوی 
دیگر خبر نداشتند تا از آن طلب اطلاع کنند و اگر این درست باشد امکان دارد که ١إنھا‏ بقره لا فارض و لا بکر» ضمیر هاء می 
تواند کنایه از گاو اولی يا گاو دیگر باشد و نمی‌تواند كه منظور از آن گاو دومی باشد. چون در ظاهر به مضمون سوّال آن ها 
ربط دارد و چون اگر منظور خداوند همان گاو نبود آن ها جوابی نداشتند. جواب کسی که بيرسد آن چگونه باشد؟ اين است 
که به فلان صفت باشد» و این موضوع صراحت دارد که ضمیر هاء کنایه از آن چیزی است که از آن سؤال شده است. بعلاوه 
آن ها گفتند: (إِنْ البقز تشابه علینا» و آن ها زمانی این را گفتند: که فهمیدند که کلامی که به آن ها گفتند کوتاه و واضح 


نبوده است. اگر منظور از آن گاوی است که مد نظر آن هاست. چرا به آن ها گفته نشد که: جه تشابهی برای شما ایجاد شده! 


من که شما را به قربانی کردن هر گاوی که باشد دستور دادم. اما اين سخن او: ١و‏ ما کادوا يفعلون)» ظاهر اين است که سرزنش 
کردنشان به خاطر کوتاهی كردن آن هاست. يا تاخیر آن ها برای انجام دستور الهی بعد از بیان کامل دستور بوده است. نه به 


خاطر ترک اقدام آن ها به كشتن گاو در همان بار اول. -. مجمع البيان ۶۰۹۱ - 
ص: ۲۶۴ 


می گویم: هدف شيخ طبرسی از بیان این کلام این بوده است که معنى ظاهری آيات این بوده است و بعد از يذيرفتن آن» 
ممکن است از ظاهر عدول شود چون روایات معتبری وارد شده است. اما بحث نسخ کردن تکلیف قبل از انجام آن در باب 
ذبیح عليه السلام گذشت و بحث مفصل در مورد آن را به كتاب های اصول واگذار می كنيم. 
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۲ فرع عکرتة عَنِ یعاس زضتی ى الله عله قَالَ: کان فى مدیته انا عشر سيط مه را و کان فوم ميخ له اه و ابن أغ 
له له أتى أن برجا روجا ِن بره د له فی الطریق إلى اسرد نله و وعۂ على طریق أَفضل بط هم 7 
بحاص مهم فيه انتهوا إلَى موس ی عليه السلام موه مرآ يبو یره الا دا ھڑوا تسألك عن قل م ذا تقول 
دب وا بَقَرَهَ قال ود اللہ أن کون من الْجاهِلِينَ و َو الوا ای ره لأَجيرَتْ و لکن شَتَدُوا مه الله يهم الوا اذغ لا 
که ین اما جع قال إت قول اہ لا اول ٹوا إلى فوتری وق تجذ ات ند شام ین ی إنرفيل و 
قد أبَى أَنْ يبعا إلا بمل ء مش کا دانير قال قاروا قابتاغوها فیح وال تاكن شون من لعمها فض رت فلس فقال موی 
من فتك تال نی ان ای لی باصم فی ی قال یل ناو با ر سول الله ان لهذه یهلا ال صلى الله عليه و آله و 
را هو قالوا نا كانت لیخ من بنی إشررائیل و ا له اب با به شاشتری الِابْنٌ بیع فجاء دهم امن وج آباۂ اما فكرة آن 
رفظ و متاخ تحت زا 216 3 الو مَتَاعَهُمْ فانْطلقوا فلا استيَِط قَالَ له يا بت ای اشْتَرَيْتٌ بیعاً كانَ لی فيه مِنَ الَفضل 
تک إلى جت اشنم دم رلک تس و ره لقاع کمت وليك کرت أذ ارک و رذ زم هن 


۳ 


ام و زجغو تال ال عونت یا ى ذو لقره لسك بعا ص تفت و کات یه کان لهم فَقَالَ رز سول الله عَليه السَّلامُ 
انعدو ما دا 2 صَنْعْ به ار (۴). 


ص: ۲۶۵ 


-١‏ فی نسخه: فکدہ أن بوقظه. أى اتعبه. 
۲- نقد الثمن: أعطاه ابّاه معجلا. 

۳- أى موسی بن عمران عليه السلام. 
۴- قصص الأنبياء مخطوط. 


**[ترجمه أقصص الانبیاء: ابن عباس گفت: در شهرى دوازده طايفه بودند که امت نیک وکار بودند و در بين آن ها پیرمردی 
بود که یک دختر داشت که پسر برادرش از او خواستگاری کرد ولی قبول نكرد كه دخترش را و او را به ازدواج کس دیگری 
درآورد. بس آن برادرزاده در راہ مسجد بر او کمین کرد و او را کشت و جسدش را بر سر راہ بهترین شخص طایفه آنان 
گذاشت و فردا بر سر او با آن ها مخاصمه کرد - عليه آنان ادعا کرد -. و به نزد موسی رفتند و جریان را برای او تعریف 
کردند. و ایشان دستور داد که گاوی را قربانی کنند. گفتند که: آیا ما را مسخره می کنی؟ در مورد کشتن این مرد از ٹر سوال 
می کنیم ولی تو می گویی یک گاو قربانی کنید! فرمود: به خدا يناه می برم كه من از انسان های نادان باشم. که اگر آن ها 
وت ما یا سد و 
گرفت. گفتند: « اوا اذ ما ریک مین نا ما هی #قَالَ ول آن ها بر لا دول » , دہ یر بس 
جنين گاوی را فقط در نزديكك جوان بنی اسراییل بيدا كرديم و او هم آن را فقط به قيمت پر كردن پوستش از دینار می.. 
فروشد. فرمود: آن را بخريد. آن را خریدند و قربانی كردند» سپس یک تکه از گوشت آن را به مقتول زدند و مقتول زنده شد 
و نشست. موسی به او گفت: چه کسی تو را کشت؟ گفت: پسر برادرم من را کشت کسی که مدعی خونخواهی من است. 
گفت: پس قاتل کشته شد. به موسی گفتند: ای سامير دا اين گاو يكف حکمتی داشت. موسی فرمود: آن چه بود؟ گفتند که: 
اين گاو برای یک پیرمردی بود که پسر داشت و پسرش با او نیکو رفتار می کرد پسرش یک چیزی خریده بود و آمده بود 
که يول را به آن ها بدهد. وقتی آمده بود پدرش خوابیده بود. او نخواسته بود که پدرش را بیدار کند چون کلید صندوق زیر 
سر پدرش بوده است. آن قوم هم کالاهایشان را گرفته بودند و رفته بودند. هنگامی که بیدار شد. گفت: يدر جان» من یک 
چیزی خربده بودم که برای من سودی زیادی داشت. آمدم که پول آن را به فروشنده بدهم ولی شما خوابیده بودید و کلید 
زیر سر شما بود و نخواستم كه بیدارتان بکنم و آن ها هم کالاهایشان را يس گرفتند و رفتند. آن پیرمرد گفت: آفرین بر تو ای 
پسرم؛ این گاو به جای آن کاری که انجام دادی برای تو باشد و این تنها مال آن ها بود. موسی فرمود: نگاه كنيد که آن کار 
نیکو با او چکار کرد. -. قصص الانبیاء نسخه خطی - 


ص: ۲۶۵ 
| تر جمه | 
«f»‏ 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام ال شاد ی الصَدُوقِ عَنْ أببه عَنْ ت خد عَنِ اب عیعری عَنِ الال عَنْ ال بن مُقاتل 


(عن أبى الْحَسَن عليه السام قا ل لد الله الى مر نی ! شررائیل نیوا بره و کان بُجْرِیهغ ما دټځوا و ما تشر ین ابر 
فعنتوا و سَدَّدُوا شد عَلَيِهِمْ (۲). 


| ترجمه آقصص الانبياء: امام رضا عليه السلام فرمود: خداوند به قوم بنى اسراييل امر كرد كه گاوی را قربانى کنند و هر 
كاوى كه پیدا می كردند و قربانى می كردند برای آن ها جايز بود ولى آن ها سخت گرفتند و خداوند هم بر آن ها سخت 
گرفت. -. قصص الانبياء نسخه خطى - 


اد اد 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


حو تقس لباه رٹ ہو ری سسب عل معت إلى ييل عن الرّضًا عَليهِ السّلَامُ قال: 


اندي اف واثیل سدوا فد الله علیهم قال لَهُم وت ی عليه اكلام اذْبحُوا بَقَرَه الوا ما وها قل وا سدوا گی دبا ره 
بمل ء جلدها ذَهَباً (). 


موسی یه آن ها گفت: که گاوی قربانی کنید. گفتند: رن آن چی باشد؟ آنقدر سخت گرفتند تا این که گاوی قربانی 


کردند که به قيمت پر كردن پوستش از طلا آن را خریدند. -. قصص الانبیاء نسخه خطی - 
| تر جمه | 


«$» 


و 


-شىء تفسیر العباشی عن ابن مَخيجوب عَنْ عَلِىٌ بن يَقْطِين قال سد 3 مفث أبا الْحَسَن عَليه ا لام قو ل ان الله مر نى إِسْرَائِيلَ آن 
ديقو او کا كاثر | مناه ون إلى دا له لمهم (۴). 


* | ترجمه |تفسیر العياشى: امام رضا عليه السلام فرمود: خداوند به بنى اسراييل دستور داد كه گاوی قربانى كنند. آن ها فقط به 


دم آن ها احتياج داشتند ولى خداوند بر آن ها سخت كرفت. - . تفسير العیاشی نسخه خطى - 
٭| ترجمه | 
1۷ 


عم تفسیر الإمام عليه السلام َل عر و جل و اذل فوسی یهد لمکم نذا ره إلى له کم تون ال 
و ہے ہہ ی له اله يأم كم أن ذبکوا ره تض رون بیفضها 
مت ےر ہے ہمت کت یه زک جين الو لفل ی وع ام نوی 
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یی على اف ی 01 یھر ہق و 
نتفر مان مهس ند هیآ لوا وا 


ص: ۳۶۶ 


۱- هو مقاتل بن مقاتل بن قیاما یروی عن ابی الحسن الرضا عليه السلام. 


۲- قصص الأنبياء مخطوط و آخرج البحرانی الأخیر فى البرهان و فیه: العیاشی عن الحسن بن على بن فضال قال: سمعت أبا 
الحسن عليه السلام. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط و آخرج البحرانی الأخیر فى البرهان و فیه: العیاشی عن الحسن بن على بن فضال قال: سمعت أبا 
الحسن عليه السلام. 

۴- تفسیر العیاشی مخطوط. 

۵- فى المصدر: حيا صویا. سويا خ ل قلت: صويا أى قویا. 

/ا- فى نسخه: فی محبس ضنك. قلت: الضنک: الضيق. 


يَشْھَدُوا علی ال یل فَقَالُوا يا تب له ما و قث آبماننا أَمْوَالَنا و کا اوا اماتا قال لا مک ذا عکم ال وَ كان السَبَبٌ أ ار 


SS‏ یو او و ه فرضیت 


ہے مرج ہے ہت و مبطاة علا تاره ی فك دا إلى ان 
ها الْمَوْضِيٌ فَأَعَدَاء ای غو و تم ملا و حملاة إلى محله تشتمل عَلَى آکترقبیله فى ينى |شرائیل فَالَْياهُ ی أظهُرهخ یلا فا 
اکر یکر قیقر ع عه اع فا نش لب شزرو ۳۹3 
ليم فَأَحق رمع موسی علیه اسلا مولع تانکووا أن يووا وه أؤ علو قا ال نعکم الله رو جل َلَى من 

الاد ما عر ااا موش ی ای تفع فى یات لا ام نو رده ان رک رن 
RE‏ ى علیہ السام کل الع فی طاعه اله اَی و مار خر و یاهع تھی عت الوا یا بل اله خم 
تقل و لا حِتَايه ا ّا و امان له با« 
0ی۰۰ ۷0 ترقی له لام الله عَرَّ و جل ق بن 
آخکم به فی هدا لیس لی أن رح علیہ غير مرا حکم و لا آعترض عليه فيما مر أ و و 
َم الل تم يكن ا تا تتح علیہ (د أن بیز تیا عکم به یا ین لک بل علا آن تلم لَه حكمة و رم ما لاه و هم 
ان یخکم علیهم بالّذى کان يكم به علی یرهم فی مثل حادتتهم وی 


Re 0 


۱ 


ص: ۲۶۷ 


-١‏ الئخین: الغلیظ كنايه عن شده عفتها و حجبها. 

۲-فی نسخه: مما عرفتموه. و فى أخرى و المصدر: ما عرفتموه فالتزموه. 
۳- فی نسخه: و الایتمار بأمره. 

تفن ماه ما شب الاب 


۵- اقترح عليه كذا أو بکذا: تحکم و سأله إِیّاہ بالعنف و من غير رویه. اقترح عليه کذا: اشتهی أن بصنعه له. 


الله عر و رل یه تا موم ی جیهم ای ما افترځوا و یی أن اي له الیل اَل و بعلم یرد من اهمه و الْعرَامَهِ ای ما 
رجاهم ای اقترا تیتعة رز علَى زج ِن جار یک دي له على مد و آله لین و امُفضیل لعفن و 
علق بغر علَى سای الا أي فی مر ذو لديا فی هه له کون عض واه عن یمه لمحم و آلو ققَالَ مُوتوى 27 
ين گا ابه ای الله الى ليه ُن لينى إمْررَائِيلَ إن الله ین کم ذَلِك بان یمرک آن تذخا ره قتض رِبُوا ببغضها ول 
يخا مو لرب العالمین لک و ا فوا عن اماه و توا ظَاهِرَ حکبی فک ما حكى الله عر ول و إِذْ قال مُوسى 
َوه إن اله کم أن عد هأم رم ان تذبخرا بر إن دنم لوف علی الال و تضربواالمقتولبینضها لیا و ر بحر الیل 
الوا نا قوش ی ایڈنا واو مره زم أن لهأ أذ تج يقر وخ بطق بن تیب و نط رب بها عا يخا أ 
تین باه بعض الْميْتِ ار له کین یکون ذا قال موتی ود بال أَنْ أكون من الجاهلین شب شب إِلَى الله عر و جل ما لم 
يل لی و آن أكون من اْجالین آعارض ار الله قایعی علی ما شَاهَدْتُ قاع لِقول اله ای و ارہ كم قال موتی علبه الم 
أو لم راء الج له ی و عا الوأ میٹ بان یرد الله من اء لین برع صو أو لیس بو کم الى 
تزرغوتها نی أزضد کم کم تفس ذ فی اَضیکع و تعفن 000 هى یلم يرج الله ھا هذه الاب الح كه اأبهتجة و هذه الأشجار 
الْبَاسِفَة الْمَؤْنقَهَ قلا برهم (۴عموسی علیہ العام الوا له با مُوسَى اذ نا ریک بين نا ما هی أَىْ ما صِفَنھا للقف عَلَيھَا فسأل 
مُوسَى ویر و جل ال 


ص: ۳۶۸ 


۱- فی نسخه و فی المصدر: أو لیس ماء الرجل نطفه ميته و ماء المرأه کذلک ميتان یلتقیان؟. 
۲- فى المصدر: تتعف 
۳- بسق النخل: ارتفعت آغصانه و طال فهو باسق. مونقه أى حسنه معجبه. 


ع آی غلبهم. 


ھا بر لا فارض كبيرة ولا پکڑ ضفیرة عون وسط بين ذلك بين المارض و البكر فَافْعُوا ما ُؤْمَرُونَ اد أموتُم به قالو يا موی 
ادح نا ریک ٤‏ ین نا ما لونها أ لون هزه اه ای رید أن تام مرا نجه ال موی عن الله تعای بعد المُوَالِ وَ الاب إِنھا 
رَه صَفْراءٌ فاقغ حَسَنَةٌ لونْ الصّفْرَهِ ٠‏ دالس باقص عط رب ای يباض و لآ ِمغ تضرب ای الشاد وھا كا ا تم لْمَقَرَُ 
ارب لا مها و حديها و یولع نا رک : ینآ ما ی سے ہے 
لول تیر رض لَمْ دن تاره وض و لع ترض بها و رى اض (0۳( لا نیقی الوت و لا هی مِمَنْ نجه الدوّالی 
ھاو دی ویر( أغفيث من دبک آجمع ملع م الوب كيا ل عيب فيا لا ية فيها لا لَوْنَّ فيا من غیرها فلا 
اف الات ل ا فوش ی آذ ارا ينا بیج قرو ده مها َال بی وَلَمْ يَقَلُ موی فی یم بذک له ال 
و الله نکم لك انوا ذ الا افع نار کک اين كنا تا ی و لا و ما چی انآ يتاع أن ا ایک غ وعل و ن 


کان بُجِيْهُمْ و بن يفول مرکم َر فی ُن ن و وفع عليه اشم ابقر ققد رتم من أ مره ذا دْبحْم وا قال فلا اس ة الد 


ا 


علیهم طَلْبُوا مد یره لم جد وها الا عد شاب مِنْ بَنى اش کہ یں علباً و طیپی ذربتهما فَقَالا له ما 
الک کنت نا میب ننم و نس رید آن تشوق ایک بَعْض جزاتکت فی الا ادا رَامُوا شر ریک فلا تبغها لا بأشر نکی 
بر الغ وغ کو رت ھا تح مو وس 
الْخیاژ 

ص: ۲۶۹ 


-١‏ فى المصدر و البرهان: «فاقغ لَونُھا؛ حسنه الصفره. 

۲-فی نسخه: ما صفتها بريد و فی المصدر و تفسیر البرهان: ما صفتها؟ يزيد فى صفتها. قلت: و المعنی أن ما امرنا به هذا فقط 
أو يزيد الله فى صفتها بعد؟. 

۳ فی نسخه: ما صفتها برید؟ و فی المصدر و تفسیر البرهان: ما صفتها؟ نزہد فى صفتها. قلت: و المعنی أن ما امرنا به هذا فقط 
أو يزيد الله فى صفتها بعد؟. 

۴- الصحیح كما فى المصحف الشریف و المصدر: و لا تسقی الحرث. 

۵- فی نسخه و فی المصدر: الدلاء. 

۶ جمع الناعوره: آله لرفع المای قوامها دولاب کبیر و قوادیس مركبه على دائره. 
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اا ينا د یار فَسَأَلَهَا فَقَالتْ بَل بأربعه كأ + رُم الوا نخطیک وِيَارَئن َأخبر بر مه فَقَالَتْ بمائه (0)فما زَالُوا ییون 
علی الضف با تقول امه و رج إلى امه شع امن ع بی مها ل ء مشكك تور بر ما کون وة ی توب 
ماع م TS‏ اعت (#ا خلا ددا فة 
یا و لول با و مُحمّدٍ و آله سین الطاهرین لَما آخییت خییت هرذ یت وه خر عن ايله كام سَاِماً وبا ال با ی 
الہ نی نان ابا عمی عستانی علی اه عمی نیو نی فى مه عم یو یتی وت ی الرجْليْنِ لها و 
كان بل نوم اث ت ضرّب بقطعه م مِنّ الْقَرَہ e‏ قا دی ۶ راکش 
إلى اله عر و ل أؤحی الله تعلی یه با وتیی ی خلف وغدی و آکن دا لی من من یه وا م کا 
ہوا رو وہ وزد مَا ملی به جلده فل حَمْسَهَ آلاف ألف دینار (۶)فقال تغض 
نی إِسرَاِيلَ موی علیہ العام و ذلك بعضره لول امنشور الْمَضْرُوب پیغض ابر لا تذری أَئُهْما أعْبَجبُ خی الله هَذَا و 
إِنطاقهُ با نطق أو إِعَاؤة لذا ای بدا الْمَالٍ العظيم ی الله یه با موس ی قل لینی اشررائیل مَنْ E‏ 
لداع و آعظم فى جتانی مَعَلهُ و أَجْعَلَ مد 00 آله الطيبِينَ ف فیها ماع يِفَل كما فعل هَذَا المَتَى إِنهُ كان قَدْ سَیع من 
مُوسَى بن عِمْرَانَ ذ کر مُحَمّدٍ و و عَلِیٌ وَ آلهما این و کا علیهم مُصَليا و هم علی ججمیع الخلاتق 


ص: ۳۷۳۰ 


۱- فی المصدر و البرهان: فقالت: شمانبه. 

٢‏ فی نسخه: فتضاعف حتی بلغ. 

۳- العجب بالفتح فالسکون: مؤخر کل شی ء أصل الذنب عند رس العصعص. و فى المصدر: عجز الذنب. 
۴- فی نسخه و فی المصدر: إذا ارید. 

۵- فى نسخه: لم یقدمواء و فى المصدر: ثمن بقرته. 

۶- فی نسخه: خمسه آلاف آلاف. و الصواب ما فى المتن لما يأتى بعد ذلكك. 

۷- فی نسخه: و اجعل لمحمد. 


من اْجنْ و انس اف اک نل فلا دک ص رف 1 لقال الْعَظِيمَ تنم د بالط ات و کرم بالات و الصّلاتِ و کت 


بمَعْرُوفِهِ إلى ذُوى الْمَوَدَاتِ و بکبت بات وی الْعََدَاوَاتِ قال لی با تب اله کیت أخفظ مره الْأمْوَالَ أم كيت أخ من 
جس جس سی شا على تعاب و لين کت ہت ن تالم 


فى ال تما باه عقی و کُخری (معلیآعنابی و شادی و یی فيها غیرا کی نيا ص 1 


الْعَنَى ال لمنشور بَغْدَ القشل مق 2:2 مد وميك لاف سر توركل ہ و او یی مه جِعِينَ سَِمَهُ تام ماه و تلائین سه 
صَحِحَةٌ واه تابث فیا جَدَائهُ قوب فیها واه تم بعلال هرذ الذَّنْيَا و : پیش و تا ئها وَل 35 تاره ادا انح ان 


دج تن رت ےت قرذا الشَّقِيُ الْقَاتِلَ بمثل ما وسل به مَذَا 


الْمَنَى علی صد که اغتقّاده أ ن آغم هلح و ايع با رنه و لک هو اتلك اليم لت و لو سای ہڈّلک مع الب 
(۴يأن نا 


أذ 


فضحه لما فضصحته و لَصَرَفْتٌ هَؤْلَاءِ ء عن افیراح إِبَائِ الیل و ی عذا اَی من غیر هَذا اوج بقذر هَذَا 


ص: ۲۷۱ 


۱- فى المصدر: فيكف اضطرارا. 
۲- فى نسخه: أن تبقينى فی الدنیا ممتعا. 
۳- فی المصدر: و تجزى عنی اعدائی. 


مال (201 لَوْ سان بعد ما اض و تاب إِلَىّ و وسل بل وتیله هذا القت أن یی الاس َغله بد ما أل ایا فَعنُونَ 
عن الْقضاص لَفعلْتَ و کال یره بفقله اعد ول یکره 4 فيهم داز و لکن لک فضل أوتيه من آشاء و اذو اَل الظیم و 
یل با علی من شا و آنا احير اكيم 5لا دیو كرا ال الله تالیش ها هویب ی تا 
كك ین بطم تمن الب وَ كن تاج عم على ذلك و ام تومه ی عليه السام داحم قال فضجرا إلى مُوسَى 
له السّلَامُ و قالوا اقْتقَتٍ الَِْيلهُ ود فعث ی الک و انسلخت (۶)لجاجا عن لی و کین قاد الله لا بسه لت الم 

ی عليه السَّلَامُ م یکم ما انی قُلُوبَكمْ أ ما ہام دُعَاء ای صاحب ار و ما هل تایب ِنَ ای أو ما جعم 
۳ص ە ‏ لوب ادام لم بعواشه (هاوَ سار ڌنه و له ی تون الله 
یپ و و واو رر لد نکم و تفر کش کم ویس كم (عاففَاُوا الم ليك اقا و 
لی ضلک اغتمدنا فأزل فرئا و سد لا بجاه مُحَمّدِ و عَلِيّ و فَاطمَةَ لسن و لین لین ین آلهم حى الله لها 
موی قل لهم لدب راهم ۳ رق تیا ینیع 5 لِمَوْضِع یه وج رخا لا و متخ جوا ما 
هناک فان ره آلاف لب ویار یو علی کل من دقع فی تعن هذه ره ما َم و5 راهم م لاسرا | بَعْدَ د لک 
را سل و هو حَمْسَهُ آلاف أَلْفٍ ديار علی قذر ما َع کل واحد مهم فى عذه المخته ليتَضَاعَسَ أَمْوَالهُْ جزاء علی تَوَهْلِهم 
ِمُحمّدِ و آله الطیبین و اغادمم لَفضیلهم لک ما قال للع و جل و 


ص: ۲۷۲ 


-١‏ فی نسخه: بقدر هذا المال أوجده» و فى المصدر: الذى آوجده. 

؟- فى المصدر: و أنا العدل الحكيم. 

۳- فى المصدر: جرهم عليه. حداهم عليه خ ل. 

۴ فى نسخه: و وقعت الى التکفف. و فی البرهان: و رفعت. و فى المصدر: و انسلختها. 
۵- فى نسخه: و التمتع بحواسه. و فى المصدر: و التنعم و التمتع بحواسه. 

۶- الخله بالفتح: الفقر و الحاجه. 

۷- فى المصدر: لتعود آحوالهم الى ما كانت عليه 


)_ي_ج614 وی وی و رہ ہمت 
مخرخ مُظْهِرٌ ما كنم تَكتُمُونَ ما کان ین بر القاتل و ما کشم تکتمون ین إِزَادہ تک ذیب موس ى یراک لزنم 
د ها چیه اي نا اضربوة يبغ ها پیئض اه ک ذلك خی اله المؤتى فی الدُتیا و اجره كما أخيا لت بلق 


۳ 
آخر له أمَا فی دی یی مرج مَاءَ المأ یخی الله الى کا فی الاب و الام عیا و ما فى اجره ال ی 
لین َفْحَتَى الطُورِ بعد ما بقع ال اوی من دُوین ف اللقاء ء الا مق الببخر لمش جور الَّذِى قَالَ الله فيه و البخر الْمَثِجُور 


من بن میق مین او ریک على رس کی هم تع 7 موَاتٍ لاله تبون مِنَ اض و يَحْيوْنَ تم ال 
7920 م آباته ماه اف سوی هیده الدلالات على اسيل و شوه موش ی عَليه السلا یه و هط لي تلو على 


ل لكت 
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الخلا دید ی ل ال تل ا الین ی ار تن هم مین لعلکم تون تون و کرو أن 
الى عل عم العجازب لبم الق بالجکته و E‏ مدا و آله إا لم هم أَنقَلَ ذَوى لباب( 


۱ 


٭[ترجمہ]تفسیر الامام العسکری عليه السلام : ود قال موتری له إن الله يأمُركم 
بقرہ / ۶۷ - ۷۳- 


امام عليه السلام فرمود: خداوند به يهوديان مدینه فرمود: به ياد بیاورید هنگامی که موسى به قومش فرمود: که خداوند به شما 
امر كرده است كه یک گاو را قربانى كنيد و بعضى از گوشت آن را در برابر خودتان به بدن مقتول بزنيد تا به اذن خداوند 
زنده شود و سرايا بايستد و شما رااز قاتلش با خبر كند و اين در حالى بود كه مقتول در بين آن ها افتاده بود. درا ين هنكام 
موسى به امر خدا به مردم قبيله دستور داد كه ينجاه نفر از آن ها به نمايندكى از بقيه به خداوند بز رگ و قادر» خداوند بنى 
اسرائیل» کسی كه حضرت محمد صلی الله عليه و على آله الطيبين و اهل بيت او عليهم السلام را بر همه خلايق برترى داد قسم 
بخورند كه ما او را نكشتيم و از قاتل او هم خبر نداريم. اگر اين قسم را بخورند يس بايد ديه مقتول را پرداخت كنند و اگر 
این كار را نکنند بايد قاتل آن مقتول را ذكر کنند يا خود قاتل اقرار كند تا قصاص شود. اگر هم اين كار را نكنند بايد در 


یک زندان تنگ زندانى شوند 
ص: ۲۶۶ 


تا این که حاضر شوند یکی از این کارها را انجام دهند. آن ها گفتنند: آيا ایمان ما اموالمان را و اموال ما ایمانمان را حفظ 


نمی کند؟ حضرت فرمود: نه در این جا خداوند حکم کرده است كه بايد اين گونه جریان حل شود 


جریان به خاطر این بود که زنی خوشگل و زیبا و خوش خلقت و فرهيخته و با اصل و نسب و عفیف خواستگاران زیادی 
سس یٹ سوب سو ہت ۳ کیعہ 
دیگرش به او حسودی كردند و به خاطر عث عشق آن دختر به او غبطه خوردند. يس آن دو پسر عموی خودشان را به جایی 
مر گنت وآ اکسا و ار زا کا ای روند که رفا طا ف شای سی ارال در أن جا سا کم ود رد ار را 
شبانگاه در ميان آن محله انداختند. هنگامی که صبح شد جسد آن جوان را بيدا كردند و فهميدند که کشته شده است. در آن 
هنكام دو پسر عموی قاتلش به آن جا آمدند و به خاطر او گریبان چاک کرده و خاک بر سر و روی خودشان می ریختند و 


خون او را به كردن آن طایفه گذاشتند. موسی آن ها را فراخواند ولی آن ها انکار کردند و نپذیرفتند که آن ها او را کشته 


باشند يا اين که بدانند جه کسی قاتل او است. سپس آن طور كه داستان آن را می دانید خداوند بر قاتل آن حكم كرد. آن ها 
گفتند ای موسی سو گندهای ما جه فايده ای دارد زمانى که این غرامت سنگین را از كردن ما برندارد؟ و اين غرامت - ديه - 
جه فایده ای دارد زمانی که سو گندهایمان ما را حفظ نکند؟ موسی فرمود: همه نفع و سود در عبادت خداوند متعال و اطاعت 
از اوامر او و دوری از منکرات دين اوست. گفتند: ای موسی این غرامت و ديه بزركك بر ما افتاده است در حالی که ما این قتل 
را انجام نداده‌ايم و سو گندهای ما قوی است ولی هیچ حقی برای ما قائل نيستى» ای کاش خداوند متعال قاتل او را به ما معرفی 
کند و او برای ما به عنوان حاکم کافی است. يس در نزد او دعا كن تا قاتل او را برای ما معرفی کند تا جزای گناهش را ببیند 
و این کار او برای همه عاقلان آشکار شود. 


موسی گفت: خداوند متعال حکمش را در این موضوع مشخص کرده است و من اين حق را ندارم که چیزی غير از آن جه که 
در این باره به ما حکم کرده است به او پيشنهاد بدهم و من بر حکم او هیچ اعتراضی نمی كنم بلکه بر ما لازم است که حکم 
او را اجرا کنیم و به آن عمل کنیم. موسی ت تصمیم كرفت در اين حادثه به مانند حوادث دیگر حکمش را بر آن ها اجرا کند. 


ص: ۲۶۷ 


خداوند متعال بر موسی وحی فرستاد که: ای موسی پيشنهاد آن ها را قبول كن و از من بخواه تا قاتل او را بر آن ها آشکار كنم 
و كسان دیگر را از تهمت کشتن آن جوان حفظ کنم. من از طریق قبول كردن پيشنهاد آن ها می‌خواهم که بر یکی از بند گان 
خوبم ثروت ارزانی دارم و دين اين بنده درود فرستادن بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله سلم و برتری دادن محمد و على 


خداوند به شما دستور می دهد که یک گاو را قربانی كنيد و بعضی از گوشت آن را به بدن آن مقتول بزنید تا زنده شود و 
اجرای این حکم را به خداوند متعال واگذار كنيد و گرنه اين مسأله را رها كنيد و با ظاهر حکم مرا بگيرید. که خداوند در 
مورد اين داستان فرمود:ه وَإِذْ قال مُوسى لِقَوْمهِ إنَّ الله یام » یعنی اگر می خواهید که قاتل آن جوان را پیدا کنید باید یک 
گاو قربانی كنيد و بدن آن مقتول را به بعضی از گوشت آن قربانی بزنید که آن مقتول خودش قاتلش را معرفی می کند. 
گفتند: آيا ما را به مسخره و شوخى گرفتی؟ به ما می گویی که گاوی را قربانی کنیم و تکه ای از گوشت آن را به بدن آن 
مقتول بزنیم تا او زنده شود؟ این چگونه امکان دارد؟ موسی گفت: « أَعُودْ باه أنْ کون من الْجَاهِلِينَ ؛ هیچ وقت چیزی را که 
خداوند به من دستور نداده است به او نسبت نمی دهم و به خدا يناه می برم که از انسان های جاهل باشم و با قياس و منطق 


خودم با آن جه خداوند به آن دستور داده است معارضه کنم. اين را در دفاع از سخن خدا و امر او گفت. 


سپس موسی فرمود: آیا آب زن و مرد که در درون آن هاست مرده نیست سپس آن ها با هم مخلوط می شوند و یک انسان 
زنده از آن ها به وجود می آید؟ و آیا آن بذرها و دانه هايى را که در زمين هایتان می کارید در اول به بی جان و بی فایده 
نیستنند تا این که خداوند متعال آن ها را از داخل زمین با آن همه زیبایی و سرزند گی بیرون می آورد و به درختان بزرگی 
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ما هی » آن گاو چگونه باشد تا برویم و آن را بخریم؛ موسی از خداوند خواست و خداوند هم به او فرمود: 


ص: ۳۶۸ 


« آن هار لا فارض » بز رگ باشد « ولا بكو » کوچک « عوان » در حد وسط باشد « بين ذلكك ؛ نه بزرگ و نه کوچک ١‏ 
فافعلا ما + مرن ؛ كه به آن امر شدید ١‏ الوا اد لا ریک ؛ عن تما لها سس ركف ان کار که و واد ذا ان 
را قربانى كنيم چگونه باشد؟ موسى بعد از اين سؤال و جواب به آن ها گفت: « إنها بَقَرَهٌ صفرّاء فاقغ ؛ رنكك زرد آن زيبا باشد 
نه به سفيدى بزند و نه به سياهى ١‏ لَوُْهَا ؛ به صورت تیرہ باشد « تشر ؛ رنگ آن گاو النَاظِرِينَ ؛ و به خاطر خالص بودن و براق 
و درخشان بودن آن ‏ قالوا افع ا نا یک " ين لا ما هی » كه آن گاو چگونه باشد؟ خداوند در مورد آن فرمود:ء َال له يمول 
فهك لا دلول لا کی رر رت نشته باشد به طورق که بترانه می راف لا و باید کارهای سكل 
شخم زدن و کشیدن سطل‌ها و چرخاندن دولاب - آبرسانی - را انجام نداده باشد و از همه اين ها معاف شده باشد. رت 


هیچ عيب و نقصی نداشته باشد « لا شیة فبا ؛ هیچ خال و رنگ دیگری با رنگ اصلیش قاطی نشده باشد. 


هنگامی که اين ویژ گی‌های گاو را شنیدند گفتند: ای موسی آيا خداوند ما را به قربانی كردن جنين گاوی دستور داده است؟ 
گفت: بله. و موسي در اول اين را نگفت» چون او اگر می گفت: خداوند شما را به این کار دستور داده است» آن ها پرسیده 
بودند: به خداوند بگو که آن گاو بايد چگونه باشد و رنگ آن جه باشد؟ و اگر در اول اين را نمی گفتند هر گاوی را می 
آوردند خداوند آن را قبول می کرد. ولی او به آن ها اين گونه جواب داد که: خداوند شما را به قربانی كردن هر گاوی 
دستور داده است ولی شما از قربانی كردن آن سرباز زدید. و گفت: هنگامی که تصمیم گرفتند که آن گاو را با آن ویژگی 
بيدا كنند و آن را قربانی کنند به دنبال چنان گاوی گشتنند و آن گاو را فقط در نزد یک جوان بنی اسرائیلی پیدا کردند که 
خداوند در خواب» محمد صلی الله عليه و على آله و سلم و حضرت على عليه السلام و اهل بيت پاکش را به او نشان داده 
بود». آن دو به او فرمودند: تو ما را در دنیا دوست داشتی و ما را گرامی داشتی و ما می خواهیم بعضی از پاداشت را در دنیا به 
تو بدهیم اگر برای خریدن گاوت نزد تو آمدند جز با جلب رضایت مادرت آن را نفروش چون خداوند متعال به وسیله آن تو 
و نسلت را از دنیا بی نیاز می کند پس آن مرد جوان خوشحال شد و مردم نزد او آمدند تا گاوش را بخرند و به او گفتند: که 


گاوت را به چند می فروشی؟ كفت با دو دینار و اختیار 
ص: ۲۶۹ 


با مادرم است. گفتند: كه آن را با یک دینار می خریم. و از مادرش پرسید او كفت که با چهار دینار آن را می فروشیم. او نیز 
به آن ها خبر داد و گفتند که آن را با دو دینار می خریم. به مادرش خبر داد مادرش هم گفت: آن را با صد دینار می 
فروشم. آن ها هم چنان پیش مادر آن جوان می رفتند و از او می خواستند که آن را با نصف قیمت گفته شده بفروشد و هر 
بار هم مادرش قیمت قبلی را دو برابر می کرد تا اين که قيمت آن به پر كردن شکم یک گاو بزركك از طلا و دینار رسید و در 
آخر هم آن را خریدند و قربانی کردند و یک تکه از آخر دم آن را که انسان هم از آن خلق شده است گرفتند و اگر هم 
دوباره زنده شود خلقت دوباره اش از آن جا شروع می شود و آن را بر جسد آن مقتول زدند و گفتند: خداوندا! تو را به مقام 
و منزلت پیامبر صلی -الله عليه و على آله و سلم و اهل بیت پاکش علیهم السلام قسم می دهیم که آن مقتول را زنده کنی تا ما 
را از قاتلش با خبر کند. پس آن مقتول زنده شد و سالم و سرحال ایستاد و گفت: ای پیامبر خدا این دو پسر عموی خودم من 


را كشتند که به خاطر عشق دختر عمويمان به من» من را کشتند و جسد من را جلوى راہ این طايفه گذاشتند تا ديه من را از آن 
ها بگیرند. پس موسی آن دو نفر را گرفت و آن هارا کشت. و قل از آن که آن مقتول زنده شود یک تکه از گوشت آن 
گاو را به او زدند ولی زنده نشد يس به موسی گفتند: ای پیامبر خدا آن وعده خداوندی که به ما دادی که آن مقتول زنده می 
شود کجاست؟ موسی گفت: راست می گویید و دلیل این را خدا بهتر می داند. و خداوند به موسی وحی فرستاد که ای موسی 
من خلف وعده نمی كنم ولی اول بايد يول آن مرد جوان را پپردازید و يوست آن را پر از دینار و طلا كنيد و به او بدهید تا 
من هم آن مقتول را زنده کنم. سپس آن ها پول هایشان را جمع کردند و گنجایش يوست آن را هم زياد کرد تا این که 
گنجایش آن به ينج هزار هزار دینار رسید و در هنگام زنده كردن آن مرد مقتول کشته شده بعضی از مردم بنی اسرائیل به 
موسی گفتند که نمی دانیم کدام یك از این کارها عجیب تر استء زنده كردن اين مرد مقتول و يا ارزانی داشتن این مال زياد 
به اين مرد جوان؟ پس خداوند به موسی وحی فرستاد که به آن ها بگو که هر کس می‌خواهد که زند گی دنيايش را بهتر كنم 
و در بهشت جایگاهش را بلند كنم و در بهشت او را قرین محمد صلی الله عليه و على آله و اهل بيت او علیهم السلام قرار 
دهم بايد به مانند اين جوان رفتار کند. آن مرد جوان در نزد موسی بن عمران ذکر پیامبر صلی الله عليه و على آله و على و اهل 
بيت علیهم السلام آن ها را شنیده بود که هميشه بر آن ها درود می فرستاد و آن ها را از 


ص: ۳۷۳۰ 


هر جن و انسی برتر و گرامی تر می‌دانست. به خاطر این این ثروت فراوان را بر او ارزانی داشتم تا از روزیهای حلال بهره ببرد 
و با هدیه‌ها و بخشش‌ها گرامی شود و به خاطر این کار خیرش در بين انسانهای خوب» محبوب گردد و با امکانات مادی که 
دارد دشمنان را سر کوب کند. 


آن مرد جوان به موسى كفت ای پیامبر خدا این همه يول را چگونه حفظ کنم؟ و چگونه خودم و مالم را از حسد مردم حسود 
و حيله ای دشمنانم حفظ کنم؟ فرمود: با درود فرستادن بر محمد صلی الله عليه و على آله و سلم و اهل بيت او آن چنان که 
قبل از به دست آوردن آنء با این گفتار و با صحت عقیده اين کار را انجام می دادی» هركس که این همه مال و ثروت را به 
تو داده است آن کس هم تو و آن را با این گفتار و با صحت عقیده حفظ می کند. آن مرد جوان آن را كفت و از آن پس؛ 
هیچ انسان حسودی قصد نکرد آن را از او بگیرد و هیچ دزدی قصد نکرد آن را بدزدد و هیج انسان ظالمی قصد نکرد آن را 
غصب کند مگر اين که خداوند با یکی از کارهای ظریفش او را از این كارش منع کرد تا به اختیار خود به وی ظلم نکند يا او 


آن حضرت عليه السلام فرمود: سپس موسی هنگامی كه اين را به آن مرد جوان كفت و خداوند متعال با این گفتار» او را 
حفظ کرد اين منشور را گفت: خداوندا از تو می‌خواهم به حق آن صلاه و درودی که اين مرد جوان بر محمد صلی الله عليه و 
على آله و سلم و اهل بيت او علیهم السلام فرستاد و از تو خواست از تو می‌خواهم که من را در اين دنیا باقی بگذاری و مرا از 
دختر عمویم بهرمند گردانی و دشمنان و حسودانم را از من دور نگه داری و به خاطر وی» خیر و بر کت زياد به من عطا کنی». 
خداوند به او وحی فرستاد که: ای موسی اين مرد مقتول قرار بود که بعد از قتل» شصت سال در دنیا زندگی کند ولی الان به 
خاطر این كارش و توسلش به پیامبر صلی اللہ عليه و على آله و سلم و اهل بيت او علیهم السلام هفتاد سال دیگر عمر به او عطا 


کردم که می شود صد و سی سال با حواس سالم در دنیا زندگی کند و دلش محکم باشد و شهواتش قوی باشد و از حلال 
این دنیا استفاده كند و زندگی کند و او وی را ترك نگوید و وی نیز او را ترك نگوید. و هرگاه که وقت مرگش فرا رسید 
وقت مرگ همسرش هم فرابرسد و آن ها با هم اين دنیا را ترک کنند و با هم به بهشتم بروند و به عنوان دو زوج در آن جا به 
خوبی و خوشی زندگی کنند. ای موسی اگر آن انسان بدبخت قاتل هم به مانند این مرد جوان و با اعتقاد سالم و با توسل به 
آن جه كه این مرد جوان انجام داد و از من می‌خواست که او را از دست حسد حفظ كنم و به آن جه به او داده‌ام قانعاش كنم 
که قناعت سرمایه‌ای عظیم است اين کار را انجام می دادم؛ و اگر با یک توبه خالص از من می خواست که در دنیا او را رسوا 
نكنم اين کار را انجام می دادم و آن مردم را از شناختن قاتل آن مقتول منصرف می کردم و این مرد جوان دیگر را به یک 


روش دیگر و به اندازه این مال 
ص: ۲۷۱ 


بی‌نیاز می کردم و اگر بعد از رسواییش و با یک توبه خالص و با توسل به آن جه كه آن جوان توسل کرد از من می‌خواست 
كه مردم کار زشت او را فراموش کنند و و از قصاص كردن او منصرف شوند اين کار را انجام می دادم و هیچ کس او را به 
خاطر كارش سرزنش نمی کرد و كارش در ياد آن ها نمی‌ماند» ولی اين فضلی است که آن را به کسانی که خودم بخواهم 
می‌دهم و همانا من دارای فضیلتی بز رگ هستم» واگر من نخواهم در مقابل کسی که بخواهد این کار را انجام داهد منعی قرار 
می‌دهم و همانا من قدرتمند و حکیم هستم. 


هنگامی كه مردم آن گاو را قربانی کردند خداوند فرمود: «فذبحوها و ما کادوا یفعلون» و می‌خواستند که به خاطر كران بودن 
گاو این کار را انجام ندهند ولی لجاجت آن ها باعث شد که اين کار را انجام دهند و تهمت زدن آن ها به موسی آن ها را به 
این کار ترغیب کرد. به نزد موسی گلایه بردند و گفتند: طايفه ما فقير شد و به گدایی افتاد و به خاطر لجاجتء کم و زياد 
خود را از دست دادیم. يس از خداوند متعال بخواه كه رزق فراوان به ما عطا بکند. موسی به آن ها فرمود: وای بر شما چرا 
قلب هایتان کور است؟ آیا دعای صاحب آن گاو را نشنیده اید؟ و ندیدید که خداوند چگونه بر او نعمت و رزق ارزانی 
داشت؟ و آيا دعای آن مرد مقتول را نشنيديد که خداوند به خاطر آن» جه عمر طولا-نى و با سعادتی به او عطا کرد که از 
حواس خود بهرمند شود و با بدن و عقل سالم در دنیا با بهترین نعمت ها زندگی کند؟ پس چرا به مانند دعای آن ها شما هم 
به در گاه خداوند دعا نمی كنيد به مانند آن ها به توسل های آن ها متوسل شوید و از خداوند بخواهید که فقر را از ميان شما 
بردارد و فقر و نیاز شما را برطرف کند؟ پس گفتند: «اى پرود گار ما به تو پناه بردیم و بر فضل و بخشش تو اميد داریم پس 
فقر ما را بردار و ما را بی‌نیاز کن به خاطر بزرگی و منزلت پیامبر صلی اللہ عليه و على آله و على و فاطمه و حسن و حسین 
علیهم السلام و اهل بيت پا کشان». خداوند به موسی وحی فرستاد: ای موسی به آن ها بكو که بز ر گانشان به سوی خرابه بنی 
فلا-ن بروند و در آن جا كنار فلالن چشمه کمی از خاک آن جا را بکنند و هر جه در زیر آن جا هست را برای خودشان 
بردارند؛ در آن جا ده هزار دینار وجود دارد و آن را به هر کسی که برای خرید آن گاو پولی داده است بدهند وآن را در بين 
آن ها پخش کنند تا فقرشان از بين برود. سپس باقیمانده آن گنج را که پنج‌هزار دینار است و به اندازه پولی است که هر یک 
در این مصیبت دادند در بين مردم تقسیم کنند تا به خاطر توسلشان به محمد صل الله عليه و على آله و سلم و اهل بیت او و 


اعتقادشان به برتری و فضیلت ایشان يول و رزقشان دوبرابر شود. به اين خاطر خداوند بز رگ فرمود: 
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«و إذا قتلتم نفسا فادّارأتم » در آن اختلاف بيدا کردید» بعضی از شما تقصير را به كردن دیگری می‌انداخت و خودش و 
نزديكانش را از آن بری می‌دانست ١‏ واللہ مخرج » نشان دهنده « ما كنتم تکتمون » خبر قاتل و آن جه که ينهان می کردید يعنى 
اراده تكذيب موسی با پیشنھادتان به او و خيال كرديد که خداوند به او پاسخ نمی‌دهد. ١‏ فقلنا اضربوه ببعضها » به بعضى از 
گوشت گاو «کذلک یحیی الموتى » در دنیا و آخرت این گونه مرده زنده می شود آن طور که یک مرده با برخورد جسم 
مرده دیگر به اوه زنده می شود در دنیا نیز آب مرد با آب زن در رحم قاطی می‌شود يس آن جه را که در صلب‌ها و رحم‌ها 
مرده است زنده می کند. ولی در آخرت این گونه است که خداوند يعد از این که برای بار اول از کمی پایین‌تر از آسمان دنیا 
از دریای مسجور می دمد همان که در باره آن فرمود: «و البحر المسجور » و حالت آن به مانند حالت منی مرد است و آن بر 
روى زمين می ریزد و بر جسد پوسیدہ مرد گان ريخته می‌شود و آن مرد گان هم به مانند درختان رشد می کنند و دوباره زنده 
می شوند. سپس خداوند فرمود: «و يريكم آياته » جدا از این نشانه هاء نشانه های دیگری بر توحيد خداوند و نبوت پیامبرش 
موسى و فضل و بزرگی محمد صلی الله عليه و على آله و اهل بیتش عليهم السلام را بر دیگر مخلوقات و سرور بند گان و 
کنیزان او را به شما نشان مىدهد و فضیلت او و اهل بيت طاهر او بر ساير خلق خدا تبيين می کند « لعلکم تعقلون » تا عبرت 
بگیرید و به فكر بیفتید کسی که اين کارهای بز رگ و عجيب را انجام می دهد دستوراتش خالى از حكمت نيستند و محمد 
صلی الله عليه و على آله و اهل بيتش را جز به خاطر این كه بهترين عاقلان هستند انتخاب نمی کند. -. تفسیر الامام : ۱۰۸ - 
-٣۳‏ 


۷| تر جمه | 


بیان 


أما وقت أيماننا أموالنا استبعاد منهم للحكم عليهم بالديه بعد حلفهم أى أ ليس أيماننا وقايه لأموالنا و بالعكس حتى جمعت 
بينهما و الباسقه الطويله و راض الدابه ذللها و النواعير جمع الناعوره و هى الدولاب و الدلو يستقى بها و نادمه منادمه و نداما 
جالسه على الشراب قوله عليه السلام و لم يقل موسى حاصله أنه عليه السلام حمل قوله تعالی إِنَّ الله امز كم على حقيقه 
الاستقبال و لذا فسره بقوله سیأم ركم فوعدهم أولا بالأمر ثم بعد سؤالهم و تعيين البقرہ أمرهم و لو قال موسی أولا بصيغه 
الماضی أم ركم أن تذبحوا لتعلق الأمر بالحقيقه و كان يكفى أى بقره كانت و هذا وجه ثالث غير ما ذهب إليه الفريقان فى 
تأويل الآيه لکن بقول السيد و أصحابه أنسب و جمعه مع الأخبار السابقه لا يخلو من إشكال و يمكن أن تحمل الأخبار السابقه 
على أنه تعالى لما علم أنه إن آمرهم ببقره مطلقه لم یکتفوا بذلک فلذا لم يأمرهم بها أولا أو على أنه بعد 
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ادق تسخ و یت فضلہ 
۲- تفسیر الامام: ۱۰۸- ۱۱۳. 


الوعد بالأمر لو لم يسألوا عن خصوص البقرہ لأمرهم ببقره مطلقه فلما بادروا بالسؤال شدد علیهم و هما بعيدان و ارتکاب مثلهما 
فيها لهذا الخبر مع كونها آقوی و أكثر مشكل و اللہ يعلم حقيقه الأمر. (۱)و قال الثعلبى قال المفسرون وجد قتيل فى بنی إسرائیل 
اسمه عاميل و لم يدروا قاتله و اختلفوا فى قاتله و سبب قتله فقال عطاء و السدى كان فى بنى إسرائيل رجل كثير المال و له ابن 
عم مسكين لا وارث له غيره فلما طال عليه حياته قتله ليرثه و قال بعضهم كان تحت عاميل بنت عم له كانت مثلا-فی بنى 
إسرائيل بالحسن و الجمال فقتله ابن عمه لينكحها فلما قتله حمله من قريته إلى قريه أخرى فألقاه هناك و قال عكرمه كان لبنی 
إسرائيل مسجد له اثنا عشر بابا لكل سبط منهم باب فوجد قتيل على باب سبط قتل و جر إلى باب سبط آخر فاختصم فيه السبطان 
و قال ابن سيرين قتله القاتل ثم احتمله فوضعه على باب رجل منهم ثم أصبح يطلب بدمه و قيل ألقاه بين قريتين فاختصم فيه 
أهلهما فاشتبه أمر القتيل على موسى و كان ذلكك قبل نزول القسامه فأمرهم الله بذبح البقره فشددوا على أنفسهم فشدد الله عليهم 
و إنما كان تشديدهم تقديرا من الله به و حكمه. 


و كان السبب فيه على ما ذكره السدی و غيره أن رجلا من بنى إسرائيل كان بارا بأبيه و بلغ من بره أن رجلا أتاه بلؤلؤه فابتاعها 
بخمسين ألفا و كان فيها فضل و ربح فقال للبائع (٢)إن‏ أبى نائم و مفتاح الصندوق تحت رأسه فأمهلنى حتى يستيقظ فأعطيكك 
الثمن قال فأيقظ آباک و أعطنى المال قال ما كنت لأفعل و لکن أزيدك عشره آلاف فأنظرنى حتى ينتبه أبى فقال الرجل فأنا 
أحط عنكك عشره آلاف إن أيقظت أباك و عجلت النقد فقال و أنا أزيدكك عشرين آلفا إن انتظرت انتباهه أبى ففعل و لم 
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-١‏ فی نسخه مخطوطه هنا زیاده لا تخلو عن تکرار و هی هکذا: ثم اعلم أن هذا الخبر يدل صریحا على ما ذهب إليه الستید 
المرتضی رضی الله عنه و آتباعه من أن المکلف به أولا كان ما بينه تعالی لهم أخيرا فينا فى الاخبار السابقه» و يمكن حمله على 
أن المراد به آنه تعالی لو لم يكن یعلم سؤالهم بعد آمرهم بذبح البقره لم یکلفهم الا بذبح بقره غير معينه» و لما علم سژالهم 
کلفهم آولا بما بین لهم آخیرا فالباعث على ذلكك هو سژالهم لعلمه به قبل وقوعه. 

۲- فى المصدر: فقال البائع: اعطنی ثمن اللؤلؤه فقال: إن اہی نائم. 


بوقظ آباه (١)فلما‏ استيقظ أبوہ آخبره بذلكك فدعا له و جزاه خیرا و قال هذه البقره لكك بما صنعت فقال رسول الله انظروا ما ذا 
صنع به البر. 


و قال ابن عباس و وهب و غیرهما من آهل الکتب كان فى بنی إسرائيل رجل صالح له ابن طفل و كان له عجل فأتى بالعجل 
إلى غيضه (۲)و قال اللهم إنى استودعتک هذه العجله لابنى حتی یکبر و مات الرجل فشبت العجله فی الغیضه و صارت عوانا و 
كانت تهرب من کل من رامها فلما كبر الصبی كان بارا بوالدته و كان بقسم الليله ثلاثه ثلاث یصلی ثلثا و ينام ثلثا و یجلس 
عند رأس آمه ثلثا فاذا آصبح انطلق و احتطب على ظهر و يأتى به السوق فیبیعه بما شاء اللہ ثم يتصدق بثلثه و يأكل ثلثه و يعطى 
والدته ثلشا فقالت له آمه یوما إن أباكك ورنک عجله و ذهب بها إلى غیضه كذا و استودعها فانطلق إليها و ادع إله إبراهيم و 
إسماعيل و اسحاق أن يردها عليك و إن من علامتها آنک إذا نظرت إليها یخیل إليكك أن شعاع الشمس یخرج من جلدها و 
كانت تسمی المذهبه لحسنها و صفوتها و صفاء لونها فأتى الفتی الغیضه فرآها ترعی فصاح بها و قال آعزم عليكك باله ابراهیم و 
إسماعيل و إسحاق و یعقوب (۳)فأقبلت تسعی حتی قامت بين يديه فقبض على عنقها و قادها فتکلمت البقره باذن الله و قالت 
أيها الفتی البار بوالدته ارکبنی فان ذلك آهون علیکک فقال الفتی إن أمى لم تأمرنی بذلكك و لکن قالت خذ بعنقها قالت البقره 
بإله بنی إسرائيل لو رکبتنی ما كنت تقدر على آبدا فانطلق فانک لو آمرت الجبل أن ینقلع من أصله و ينطلق معكك لفعل لب رک 
بوالدتک فصار الفتی بها فاستقبله عدو الله إبلیس فى صوره راع فقال أيها الفتی إنى رجل من رعاه البقر اشتقت إلى أهلى 
فأخذت ورا من ثیرانی فحملت زادی و متاعی حتی |ذا بلغت شطر الطریق ذهبت لأقضى حاجتی فعدا وسط الجبل و ما قدرت 
عليه و ٍنی آخشی على نفسی الهلکه فان رأيت أن تحملنی على بقرتكك و تنجینی من الموت و أعطيكك آجرها 


ص: ۲۷۵ 
۱- فى المصدر: فقال: قبلت فقعد و لم يوقظ أباه. 


*- فی المصدر: و يعقوب أن تردى على. 


بقرتین مثل بقرتكك فلم یفعل الفتى و قال اذهب فتوکل على اللہ و لو علم الله تعالى منك اليقين لبلغكك بلا زاد و لا راحله فقال 
إبليس إن شثت فبعنیها بحكمكك و إن شئت فاحملنی علیها و أعطيكك عشرہ مثلها (۱)فقال الفتی إن أمى لم تأمرنی بهذا فبين 
الفتى کذلک إذ طار طائر من بين یدی البقره و نفرت البقره هاربه فی الفلاله و غاب الراعى فدعاها الفتی باسم إله إبراهيم 
فرجعت البقره إليه فقالت أيها الفتى البار بوالدته أ لم تر إلى الطاثر الذى طار فإنه إبليس عدو الله اختلسنى آما إنه لو رکبنی لما 
قدرت على أبدا فلما دعوت اله إبراهيم جاء ملک فانتزعنى من يد إبلیس و ردنى إليكك لبرك بأمكك و طاعتكك لها فجاء بها 
الفتى إلى أمه فقالت له إنكك فقير لا مال لكك و يشق عليك الاحتطاب بالنهار و القيام بالليل فانطلق فبع هذه البقره و خذ ثمنها 
قال لأمه بكم أبيعها قالت بثلاثه دنانير و لا تبعها بغير رضاى و مشورتى و كان ثمن البقره فى ذلكك الوقت ثلاثه دنانیر فانطلق بها 
الفتى إلى السوق فعقبه الله سبحانه (۲)ملکا ليرى خلقه قدرته و ليختبر الفتى كيف بره بوالدته و كان الله به خبيرا فقال له الملكك 
بكم تبيع هذه البقره قال بثلا-ثه دنانیر و أشترط عليكك رضا أمى فقال له الملک سته دنانير و لا تستأمر أمكك فقال الفتى لو 
أعطيتنى وزنها ذهبا لم آخذہ إلا برضا أمى فردها إلى أمه و أخبرها بالثمن فقالت ارجع فبعها بسته دنانير على رضا منى فانطلق 
الفتى بالبقره إلى السوق فأتى الملكك فقال استأمرت والدتكك فقال الفتى نعم إنها أمرتنى أن لا أنقصها من سته دنانير على أن 
أستأمرها قال الملک فإنى أعطيكك اثنى عشر (۳)علی أن لا تستأمرها فأبى الفتى و رجع إلى أمه و أخبرها بذلكك فقالت إن ذاكك 
الرجل الذى یتیک هو ملک من الملائكه يأتيكك فى صوره آدمى ليجربكك فإذا أتاكك فقل له أ تأمرنا أن نبيع هذه البقره أم لا 
ففعل ذلك فقال له الملكك اذهب إلى أمكك و قل لها أمسكى هذه البقره فإن موسى يشتريها منكم لقتيل يقتل فى بنى إسرائيل 
فلا تبيعوها إلا بمل ء مسكها دنانير فأمسكا البقره و قدر الله تعالى على بنى إسرائيل ذبح تلك البقره بعينها مكافاه على بره 


بوالدته 
ص: ۲۷۶ 
۱- فى المصدر: عشره آمثالها. 


۷- فی المصدر: فبعث الله. 


7 المصدر: انی عشر دینارا. 


فضلا منه و رحمه فطلبوها فوجدوها عند الفتى فاشتروها بمل ء مسکھا ذهبا و قال السدی اشتروها بوزنها عشر مرات ذهبا. 


و اختلفوا فى البعض المضروب به فقال ابن عباس ضربوه بالعظم الذى یلی الغضروف و هو المقتل و قال الضحاک بلسانها و قال 
الحسین بن الفضل هذا أولى الأقاويل لأن المراد کان من احیاء القتیل کلامه و اللسان آلته و قال سعيد بن جبیر بعجب ذنبھا و 
قال یمان (۱)بن رئاب و هو آولی التأويلات بالصواب (۲)العصعص آساس البدن الذی رکب عليه الخلق و إنه آول ما یخلق و 
آخر ما یبلی و قال مجاهد بذنبها و قال عکرمه و الکلبی بفخذها الأ-يمن و قال السدی بالبضعه التی بين کتفیها و قیل بأذنها 
(۳)ففعلوا ذلكك فقام القتیل حیا بإذن الله تعالی و آوداجه تشخب دما و قال قتلنی فلان ثم سقط و مات مکانه. (۴) 


2 
e 


أقول: و قال الكل ن اؤس رَحِمَه الله فى كتاب ترد الود و دت فى تَقیتیر سوب إِلّی أبى جغفر الباقر له العام و وَ أما 
و هقی اله رک أن نیو ره لک أن رین ین یی اشرایل و هما آخوان وکا لھا ان عم أخ أبها و 
بے ا ےرت رم ہے سی کت 
الْعَيكَ د عم تا فتاه قاختمكاة لاه إلى جلب تویه يبروا مث و ربخ القتیل بين طهرانیهم هخ فلا عَم عَلیھغ شاه و من له قَالَ 
اض خات او این ود لدع تیا موی اذغ الله نا ان بیع على قایل ذا ال موت ی كم و ما در لجل 
جَلَالُ فى کتابه و ال ما معا هم شلوا فد الله علیهم و لو دخو فى الأول یبرم کانث کافيه وج دُوا ره هرأ َم 
ھا هم إا بمل ء جلها دعب و ص ربوا ول پیغفۃ ها قعاش برغم ماله َأخدًا یل اهلكا فى الا و عکذا مارا 
فی الْآخِرَهِ (۵) 


ص : ۲۷۷ 


۱- فی المصدر: و قال غياث. 

٢‏ فى المصدر: و هو أولى التأويلات بالصواب. لان عجب الذنب أساس البدن. 
"في نسخه: بأذنيها. 

۴- عرائس الثعلبى: ۱۳۰- ۱۳۲. 

۵- سعد السعود: ۱۲۱- ۱۲۲ فيه و فی نسخه: يقتله دنيا و آخره. 


eta ٥‏ ,اا '(أما وقت ايماننا أموالنا) بعيد شمردن حكم ديه بر آنان بعد از سو گند يعنى آيا سو گندھای ما اموال ما را 
حفظ نمی کند و برعکس, که بين آن ها جمع شده است؟. الباسقه: يعنى دراز و طولانی. و راض الدابه: يعنى آن را رام و ذلیل 
کرد. النواعير جمع ناعورہ است و آن به سطل و یا دولاب که با آن آب برمی دارند» گفته می شود؛ نادمه منادمه و نداما: يعنى 
با او بر سر سفره شراب نوشی نشست. (و لم يقل موسی ) حاصل این که موسی این حکم خداوند ۱ إِنَ الله یأم رکم ؛ را بر 
حقیقت استقبال و آینده آورد» و به خاطر اين با فعل آینده آن را تفسیر کرد و گفت: سیأمر کم ( در آینده به شما دستور می 
دهد ) که در اول به آن ها وعده چنین دستوری را داد سپس بعد از سؤال های مبنی بر چگونه بودن گاو به آنان دستور داد و 
اگر موسی در اول آن را با صیغه ماضی می آورد ( آمر کم أن تذبحوا) امر به حقيقت متعلق می‌شد و هر گاوی را که می 
خریدند قبول بود. اين وجه سوم تفسیر این آيه است غير از آن جه که دو گروه در باره تأویل این آيه گفتند. اما اين قول با 
قول سید و اصحاب او مناسبت بیشتری دارد و جمع آن با اخبار پیشین» خالی از اشکال نیست. می‌توان اخبار پیشین را به اين 
حمل کرد که وقتی خداوند متعال دانست که اگر ایشان را به قربانی مطلق گاو- هر گاوی - دستور بدهد آن ها قبول نمی 
کنند به این خاطر در همان اول اين دستور را به آن ها نداد يا این که اگر بعد 


ص: ۳۷۳۳ 


از وعده دادن آن ها به اين کار آن ها از خصوصیات آن گاو نمی پرسیدند خداوند به آن ها دستور می داد که هر گاوی را 
که بخرند قبول می کند ولی هنگامی که آن ها شروع به پرسیدن سؤال کردند خداوند هم بر آن ها سخت گرفت. ولی این دو 
تفسیر بعید می باشد و پذیرفتن توجیهاتی مانند این دو توجیه در آنء برای این خبر مشکل است با اين که قویتر و بهتر نیز 


هست؛ و خداوند حقیقت امر را از همه بهتر می‌داند. 


ثعلبی می گوبد: مفسران می گویند که: یک مقتول به اسم عامیل در بین بنی اسرائیل افتاده بود و نمی دانستند كه قاتل او 
کیست. و در موود قاتل او و عات کشته شدنش به اختلاف رسیدند» عطا و سدی می گویند: در فان بنی اسرائیل مردی 
ثروتمند بود كه پسر عمویی فقیر داشت و آن مرد ثروتمند هیچ وارثى غير از او نداشت. هنگامی که عمر آن مرد زياد شد پسر 
عمویش او را کشت تا به ارثش برسد. و بعضی از عالمان می گویند: و عامیل یک دختر عمو داشت که در بين بنی اسرائیل به 
زیبایی شهرت داشت» پس پسر عمویش او را کشت تا دختر عمویش را برای خودش بگیرد. هنگامی كه او را کشت جسدش 
را از شهر خودشان به شهر دیگری برد و در آن جا گذاشت. عکرمه می گوید: بنی اسرائیل یک مسجد داشتند که دوازده 
دروازه داشت هر طایفه آن ها از یک دروازه وارد می شد و جسد مقتول را در بین دروازه دو طايفه گذاشت که به خاط آن 
دو طايفه با هم در كير شدند. ابن سيرين می گوید: قاتل او را کشت سپس آن را در كنار در خانه یک مردی گذاشت فردای 
آن روز قاتلش آمده بود و ديه او را می خواست. و گفته شده: جسد آن را بين دو روستا گذاشت که به خاطر آن مردم دو 
روستا با هم دركير شدند و موسی نمی دانست که چگونه قاتلش را بيدا كند و این جریان قبل نازل شدن حکم قسامه بود ( 
قسامه: سو گند خوردن اولیای مقتول به هنگام ادعای خونبها ) يس خداوند به او دستور داد که یک گاو قربانی کنند و آن ها 
در خرید گاو بر خودشان سخت گرفتند خداوند هم بر آن ها سخت گرفت؛ و سخت گرفتن آن ها هم در تقدیر خداوند بود و 


حکمتی داشت. 


سے و حکمت این داستان گاو آن طور که سدی و دیگران می گویند این بود که جوانی در نين بنی اسرائیل بود که نسبت به 
پدرش نیک وکار بود؛ و نیک و کاریش به پدرش در این حد بود که یک بار مردی برایش یک مروارید آورده بود و آن را با 
پنجاه هزار دینار خرید و این معامله برايش سود فراوانی داشت. به فروشنده گفت: پدرم مرده است و کلید صندوق زیر بالش 
پدرم است يس منتظر بمان تا پدرم بیدار شود و من پولت را به تو بدهم» آن مرد گفت: برو يدرت را بیدار كن و يول من را 
بیاور. گفت: این کار را نمی كنم ولی ده هزار دینار بر يولم اضافه می كنم يس به من وقت بده تا پدرم بیدار شود. آن مرد 
گفت: من ده هزار دینار از يولم کم می كنم ولی تو بايد زود يدرت را بیدار کنی و يولم را زود بیاوری. آن مرد گفت: من 


بيست هزار دینار بر يولم اضافه می كنم تا تو منتظر بمانی تا پدرم بیدار شود. آن مرد منتظرش ماند ولی پدرش 


ص: ۳۷۴ 


داد. و گفت: این گاو را به خاطر این کار نیکت به تو می‌دهم و حضرت موسی فرمود: ببينيد که کار نیک جه کاری می کند. 


ابن عباس و وهب و دیگران از اهل کتاب می گویند: در ميان بنی اسرائیل مرد صالحی بود که یک پسر بچه داشت. او یک 
گوساله داشت. آن را به جنگل برد گفت: خدایا من اين گوساله را در نزد تو به ودیعه می گذارم تا این بچه ام بز رگ شود. 
سپس آن مرد» مرد؛ و آن گوساله در جنگل بزرگ و به كاز تبدیل شد و از دست هر کسی که قصد او را می کرد می. 
گریخت. هنگامی که پسر آن مرد بز رگ شد با مادرش خیلی مهربان بود. شب را برخودش به سه قسمت تقسیم کرده بود: 
یک سوم آن را نماز می خواند. یک سوم آن را می خوابید» و یک سوم آن را در كنار مادرش می نشست و هنگامی که 
صبح می شد هیزم بر پشتش می گذاشت و آن ها را به طرف بازار می برد و در آن جا آن ها را می فروخت سپس سود آن 
روزش را به سه قسمت تقسیم می کرد یک سوم آن را به صدقه می داد یک سوم آن را می خورد و یک سوم دیگر آن را به 
مادرش می داد. روزی مادرش به او گفت: يدرت یک گوساله برایت به ارث گذاشته است و آن را به فلان جنگل برده است 
و آن را آن جا گذاشته است. پس به آن جا برو و از خداوند ابراهیم و اسماعیل و اسحاق بخواه كه آن را به تو باز گرداند و 
علامت آن هم این است که وقتی به آن نگاه کنی فکر می کنی که نوری از داخل پوستش خارج می شود و به خاطر زيبا 
بودنش و براق و خالص بودن رنگ و پوستش به المذهبه معروف بود. آن مرد جوان به طرف جنگل رفت و آن را دید که در 
جنگل می جرد و فرياد كشيد که به إذن خدای ابراهيم و اسماعیل و اسحاق یعقوب به نزد من بيا. يس آن گاو نزد آن مرد 
آمد و كردن گاو را كرفت و آن را با خودش آورد. يس آن گاو به إذن خداوند صحبت کرد و گفت: ای مردی که با 
مادرش مهربان است سوار من بشو تا راحت باشی. آن مرد گفت: مادرم به من اجازه نداده که سوارت بشوم ولی كفت که 
كردن تو را بگیرم. آن گاو گفت: قسم به خدای بنی اسرائیل اگر بر من سوار می‌شدی هیچ وقت نمی توانستی من را با خودت 
ببری. يس راہ بیفت که اگر به كوه هم دستور دهی تا از ريشه کنده شود و با تو بیاید به خاطر آن رفتار خوبت با مادرت این 
کار را می کند. يس آن مرد گاو را می برد که در راہ شیطان به شکل یک مرد بر او ظاهر شد و به او گفت: ای جوان من یک 
مرد كناو دار هستم» دلم برای خانواده ام تنگ شده یکی از گاوهایم را آوردم و بر روی آن توشه ام را گذاشتم تا با آن به 
طرف خانه بروم. وقتی به نیمه راه رسیدم رفتم تا رفع حاجت بکنم که وقتی برگشتم دوید و به طرف كوه رفت و نتوانستم آن 


را بگیرم. من می ترسم كه در این جا گم شوم و بمیرم» اگر بتوانی من را سوار بر این گاوت بکنی و من را نجات دهی 


ص: ۲۷۵ 


دو گاو به مانند گاو خودت به تو می دهم. ولى آن مرد جوان قبول نكرد؛ و به او گفت: به راهت ادامه بده به خدا توکل 
کن که اگر خداوند یقین تو را بداند تو را نجات می دهد و تو را بدون توشه به مقصدت می رساند. ابلیس به او گفت: اگر 
می‌خواهی آن را به هر قیمت که می‌خواهی به من بفروش یا این که من را بر روی آن به مقصد برسان من هم دہ تا مثل آن به 
تو بدهم. 
ولی آن مرد جوان نپذیرفت و كفت که مادرم به من اجازه نداده است» که در آن لحظه پرنده ای در جلوی گاو يريد و آن را 
ترساند و به طرف دشت فرار کرد و آن مرد گاودار هم مخفی شد. سپس آن مرد جوان دوباره با اسم خدای ابراهیم آن گاو را 
رم تعرس ی ل ا ار 
كه من را دزدید؛ اگر او را بر يشت من سوار شود نمی توانی من را با خودت ببری؛ و هنگامی كه من را با خدای ابراهیم صدا 
زدی فرشته ای آمد و من را از دست او نجات داد و به خاطر رفتار نیکت با مادرت و اطاعت خداوند من را به سوی تو 
بر گرداند. سپس آن مرد كاز را په نزد مادرش آورد و مادرش به او گفت: تو فقیر هستی و مال و پولی نداری و روزانه کار 
سو مب ng‏ ین گاو را بفروش و پول آن را برای خودت نگه دار؛ 
گفت که آن را چقدر بفروشم؟ گفت: به سه دینار ولی وقتی خواستی آن را بفروشی اول از من اجازه بگیر؛ که در آن زمان 
قيضت گاو سه دینار بود؛ پس آن را با خودش به بازار برد و خداوند فرشته ای را همراه او فرستاد تا مردم قدرت او را ببینند و تا 
تا( 
77758 لم به سه دينار و به شرط آن كه مادرم به اين معامله اجازه بدهد. فرشته كفت آن را باش شش دینار می 
خرم ولى از مادرت اجازه نگیر. آن مرد گفت: اگر به اندازه وزن خودش به من طلا بدهى آن را بدون اجازه مادرم نمی 
فروشم. يس به سوی مادرش برگشت و او را از قیمت باخبر کرد مادرش گفت: برو و آن را به ۶ دينار و با كسب رضايت من 
بخر؛ آن مرد به طرف بازار بر گشت؛ فرشته از او پرسید: از مادرت اجازه گرفتی؟ گفت: بله» او به من دستور داد که آن را با 
شش دینار و كسب رضایت از او بفروشم. فرشته گفت: من دوازده دینار به تو می دهم ولی از او اجازه نگیر؛ ولی آن مرد 
قبول نکرد و به نزد مادرش بررگشت و او را باخبر کرد مادرش گفت: آن مردی که به نزد تو می آید یکی از فرشتگان 
خداوند است که در شکل انسان بر تو ظاهر می شود و می خواهد تو را امتحان کند. هر گاه نزد تو آمد از او پپرس که آيا این 
گاو را بفرشیم يا نه؟ او : نیز از فرشته پرسید: فرشته به او گفت: این گاو را نگه دارید چون موسی به خاطر یک نفر که در بين 
بنى اسرائیل کشته می شود آن را از شما می خرد و آن را فقط به قيمت پر كردن پوستش از دینار بفروشید. ر پس آن ها هم آن 
سکرس مسر ور مس دس ا نت 


ص: ۷۶ 


غخربذئد۔سدی می گوید: آن را به قبمت ده بار پررکردن پوستش از طلا خریدند. 


و در مورد آن تکه از گاو که به بدن مقتول زدند اختلاف است. ابن عباس گفت: استخوانی که بر روی آن غضروف باشد را 


بر روى آن زدند و آن مقتل است. ضحاك گفت: زبانش را به بدن مقتول زدندء حسين بن فضل می گوید: اين بهترين اقوال 
است چون آن مقتول را به خاطر حرف زدن زنده کردند و وسیله حرف زدن زبان است. سعيد بن جبير می گوید: آخر دم گاو 
را به او زدند. یمان بن راب می گوید: این بهترين تفسیر آيه است» آخر دم پایه بدن حيوان است و خلقت آن از آن جا آغاز 
شده است: و دم اولين چیزی است که خلق می شود و آخرین چیزی از بدن حيوان است که يوسيده می شود مجاهد گفت: 
همه دم آن را به او زدند» عکرمه و کلبی می گویند: ران راست آن را به مقتول زدند سدق گفت: آن تکه گوشتی که در بين 
شانه هایش است را به او زدند» و گفته شده: با گوشش. يس اين کار را انجام دادند و آن مقتول به إذن خداوند زنده شد و 
خون از رگهای او جاری بود و كفت که: فلان کس من را کشت و بعد از آن همان‌جا افتاد و دوباره مرد. - . عرائس الثعلبی : 


ل كن - 


می گویم: سيد بن طاوس در كتاب سعد السعود می كويد: در تفسير منسوب به امام باقر عليه السلام آمده است كه خداوند 
متعال فرمود:« إِنَّ الله يأمركم أن تذبحوا بقره » كه داستان اين گونه بوده كه دو نفر از مردم بنى اسرائيل كه با هم برادر بودند و 
یک پسر عمو داشتند كه خيلى ثروتمند بود و آن ها یک دختر عموى جوان زيبا رو داشتند كه در ميان بنى اسرائيل به زيبايى 
مشهور بود. آن ها ترسيدند كه يسر عموى يولدارشان او را براى خودش نكاح كند يس او را كشتند و جسد او را برداشتند و 
در كنار یك روستا قرار دادند تا از كشتن او خودشان را برى كنند. مرده آن شب را در ميا آن اهل قريه صبح کرد؛ هنكامى 
كه نسبت به قتل او و قاتلش نگران شدند مردم روستايى كه جسد در ميا آنان بيدا شده بود» گفتند: ای موسى دعا كن تا 
خداوند قاتل این مرد را براق ما آشکار کند» پس موسى دعا کرد سپس داستانی که خداوند آن را در قرآن آورده است را 
ذکر کرد و كفت كه آن ها بر خداوند سخت گرفتند خداوند هم بر آن ها سخت گرفت. که اگر در بار اول هر گاوی را بيدا 
می کردند خداوند آن گاو را از آن ها قبول می کرد ولی خداوند بر آن ها سخت كرفت و آن ها هم آن گاو را در نزد یک 
زن بنی اسرائیلی يبدا کردند و او هم آن را به قيمت پر كردن يوست گاو ازطلا فروخت. يس آن را خریدند و تکه ای از آن را 
به بدن مقتول زدند يمن زنده شد و آن ها را از قانلش با خبر كرف و سپس آن دو را گرفتند و کشتند. پس در دتا هلاک 


شدند و در آخرت هم پرورد گار ما آن دو را می کشد - به عذاب الهى گرفتار می شوند -. -. سعد السعود : ۱۲۲-۱ - 
ص: ۲۷۷ 

**| تر جمه | 

باب ۱۰ قصه موسی عليه السلام حين لقى الخضر و ساثر قصص الخضر عليه السلام و أحواله 

الآيات؛ 


الکهف: او إِذْ قال مُوسى لِمّتاء (إلى قوله تعالى): صیره(۸۲-۶۰) 


**[ترجمه إوَإِذْ قال مُوسَى لاه لا بوخ عى أل مجعم البخرین أو آقضی خقباه فلا بلغا مجمع بینهما تسیا خوتَهُما فَانَحَلَ سيل 
: 1 1 ہن ہہت 


0 اتا عَدَاءنًا لَقَدُ لَقِينَا من مر مرا ذا نضا * قا 
ا 


ن 


1 
دی 
Ê‏ 
3 
اث 
6 
2 


ره ومد سيه فى ابر ها * كَالَ ذلكك 


۔ 


7 

8 
1 
0 
: 
5 
0 
5١ 


ودا من عبادنّا اناه رَحْمَهٌ مِنْ عندنا وَعَلَمْنَاهُ من 


نک لن ت تطيع مَعیَ صَبر ےت مرا ۱ 
تی ا ررم د لي ی نب نز * فانطلقا عتی إِذَا ركا فی الفيته خَرقها قال آخرقتها عرق أخلها 


سے 5 سر 


2 ۱ جِنْتَ شا | را قال ألم ئل إنُکک ن تنتطیع معی > صٹ “ا صَيْدًا * قال لا وخی بما نیت وا يُوهِفْنى من آشری شرا : ٭ فَانطلقًا 


2 


ئی کا یا ما قل ل لت ھا هب تفس ند جلت 3 جنک شین لکزا ٭ قال الم آمل لك |نک لن تيع ھی : 


2 


ما عم 


ال إن سالک عن شین بغت کا فلا تضاحینی هد بَلْْتَ بن لیر »انا حتّى إا یا أل یه | ستَطعما لها فَأبَوْا أن 


%1 


e‏ أَنْ ينض فَأَقَامَةُ َال لو شيت نخدت عَليه ا جرا * قال هَذًا فراق بینی وبینک سیک بتأویل 


۳ لم كم > علیه صر :د أ ال یه قکاتث ث لمساکین يَعْمَلُونَ فى البغر فاد ٠‏ ت أَنْ اعيا وَكانَ وَرَاءهُم ملك يا E‏ 
غص کا * ۰ اشن وه از تھا میم و ٤ص‏ یت 


وأا الج داز فکان ان بَتِيمهن فی الم دِينهِ وَكَانَ تۂ ته کنر ما وکان أَبُوهُمَا صَالِحًا فاد ریک أن یلا اهما ویش تشر رجا 
كفم ركه مه من رَبك وما عله عَنْ آفری لک تأویل ما لم تسطع عليه بر ا٭ -. کهف /۶۰- ۸۲ - 


و [یاد كن] هنكامى را كه موسى به جوان [همراه] خود كفت دست بردار نيستم تا به محل برخورد دو دريا برسم هر جند 
سالها[ی سال] سير کنم٭پس چون به محل برخورد دو [دریا | رسيدند ماهى خودشان را فراموش كردند و ماهى در دريا راہ 
خود را در پیش كرفت [و رفت]٭و هنگامی كه [از آن جا] گذشتند [موسى] به جوان خود كفت غذایمان را بياور كه راستى 
ما از این سفر رنج بسيار دیدیم* كفت ديدى وقتى به سوى آن صخرہ يناه جستيم من ماهى را فراموش كردم و جز شيطان 
[كسى] آن را از ياد من نبرد تا به یادش باشم و به طور عجيبى راہ خود را در دريا پیش گرفت* كفت اين همان بود كه ما می 
جستيم پس جستجوكنان رد ياى خود را گرفتند و ب رگشتند#تا بنده ای از بند گان ما را يافتند كه از جانب خود به او رحمتى 
عطا كرده و از نزد خود بدو دانشى آموخته بوديم#موسى به او كفت آيا تو را به شرط اين كه از بينشى كه آموخته شده ای به 
من ياد دهى بيروى کنم* كفت تو هركز نمی توانی همياى من صبر كنى*و چگونه می توانى بر جيزى كه به شناخت آن 
احاطه ندارى صبر کنی* كفت ان شاء الله مرا شكيبا خواهى يافت و در هیچ كارى تو را نافرمانى نخواهم کرد* كفت اگر مرا 
پیروی می كنى يس از جيزى سؤال مكن تا [خود] از آن با تو سخن آغاز کنم٭پس رهسيار گردیدند تا وقتى كه سوار كشتى 
شدند [وى] آن را سوراخ كرد [موسى] كفت آيا كشتى را سوراخ كردى تا سرنشينانش را غرق كنى واقعا به كار ناروايى 
مبادرت ورزیدی* كفت آيا نگفتم كه تو هركز نمی توانى همياى من صبر کنی٭[موسی] كفت به سبب آن جه فراموش كردم 
مرا مؤاخذه مكن و در كارم بر من سخت مگیر٭پس رفتند تا به نوجوانى برخوردند [بنده ما] او را کشت [موسى به او ] كفت 
آیا شخص بی كناهى را بدون این كه کسی را - به قتل رسانده باشد كشتى واقعا كار ناپسندی مرتكب شدی* كفت آيا به تو 
نگفتم كه ه ركز نمی توانی همياى من صبر کنی*[موسی] كفت اگر از اين يس جيزى از تو پرسیدم دیگر با من همراهى مكن 
[و] از جانب من قطعا معذور خواهى بود٭پس رفتند تا به اهل قريه ای رسيدند از مردم آن جا خوراكى خواستند و[لی آن ها] 
از مهمان نمودن آن دو خودداری كردند يس در آن جا ديوارى یافتند كه می خواست فرو ريزد و [بنده ما] آن را استوار كرد 
[موسى] كفت اكر می خواستی [مى توانستى] برای آن مزدى بگیری* گفت اين [بار دیگر وقت] جدايى ميان من و توست به 
زودى تو را از تاويل آن جه كه نتوانستى بر آن صبر کنی آ كاه خواهم ساخت٭اما كشتى از آن بينوايانى بود كه در دريا كار 


نوجوان يدر و مادرش [هر دو] مؤمن بودند پس ترسيديم [مبادا] آن دو را به طغيان و کفر بكشد*يس خواستيم که 
پرورد گارشان آن دو را به پاکتر و مهربانتر از او عوض دهد#و اما ديوار از آن دو پسر [بچه] یتیم در آن شهر بود و زیر آن 
گنجی متعلق به آن دو بود و پدرشان [مردى] نیک وکار بود پس پرورد گار تو خواست آن دو [یتیم] به حد رشد برسند و 
گنجینە خود را كه رحمتى از جانب يرورد كارت بود بيرون آورند واد بن [کارھا] را من خودسرانه انجام ندادم این بود تاویل 


آن جه كه نتوانستی بر آن شكيبايى ورزی) 


تفسير القمى لا انر ول اللو صلی الله عليه و آله فرشا بخبر أ حاب الهف الوا شب عي لالم الى أمر الله 
۳ تی أذ یسیع حل اع جع رن یی نع 
مب لک أنه ما کلم الله موسی تکلیماً و رل الله علیه الاح و فیا كما كَالَ الله و کتبن لَه فى الواح مِنْ کل شی + 7 
فیدیً کل شن و و زجع فرت ی إلى یی اس یراثیل قَصَعِدَ المیر قأخبرم أَنَّ الله قذ رل علیه اراد 2 کته كال شن تشه 
خلق الله لقاًأَغلم م ی فی ال ای ری و تقد کج ار دشن وی 
ملک فص اه و تا ہر ہہس و بل وی فی تفیه و لم أ طا و دَخَلَهُ ارب 
7 0 2320 علد ملتقی البخزینِ و آنعلع مله ره برقع حون لوحا و رجا لگا وجا و 
بَا ذلك المكاق وک دا رجلا شد لق علی ماه 3 بفرفاۂ فارج وصعی موت ی اَوتٌ و عَسَِلَهُ بالْمَاءِ و وَض َه علی الصَّحْرَهِ و 
م یا و ییا الوت و كان ذَلِكك الا تَا الَْتوَانِ قحب الْحُوتٌ و دَخَلَ فى الْمَاءِ فعض ی موس ی عَلَيِهِ السَّلَامُ و یوش مَعَهُ حتّی 
یا ال لوصدیه آتنا عداءنا لد قينا مِنْ س ُرنا هذا ص با اَی عَناء فد کر وَحِدَيْةُ الشمکه قَقَالَ لِمُوسى إِنّى یی الوت عَلَى 
N‏ ی لک ال لیب نت الشخزہ ر ای ری رجا على آنارهما قت صا إلى ل لو ُو فى 
الصّلَاءِ فد ومری ی فرح عن الصّلَءِ فسلم علیهما- فَحَدٌيّنى مُحمَدُ بْنُ علی بن بال عَنْ پوس قَالَ: اخْتلَفَ بوش و جشاغ بن 


رامع 


أخطأ 


و 
به 


065 


ص: ۲۷۸ 


فی الْعَالِم الذی أَنَاهُ مُوسَى عَلیه العَلامُ یما کان آغلم و هل جوز أنْ يكونّ علی مُوسَى حه فى وَقِْهِ و هُوَ حه الله علی عَلَقّهِ 
قال قاسم الصبقل فکتبوا إِلَى أبى لسن الزضا عليه العام سوه عن دیک فَكتَبَ فى الراب ا ی لِم فَصَابَُ فى 
جزیزه من جزاثر ر البخر إا جَالِساً و اکن سكم علیہ توت ی انکر لام ِد کان بازض لیس بها تام ال مَنْ : آنت ما آنا 


َ‫ 
9 
a‏ ع۶ه سس 


توتیی بی عفرا مال اک موتیی بن مرن اذى له له تکلما ال عم الما عاجشک قال فت (العَلمنِى نا غلفت 
رد ال ای و کت بر له و وکلک بان آلب م عد الم با دیب آل محمد ین انا عى اشد بکاژفت ثم 
کد ل عَنْ فضل آل مُحَمّدٍ عَنَّى جعرل موی یو با یی کل من آل مُحَمّدٍ و سی ذکر فان و لان (200 نیع وول الله 
صلی الله عليه و آله ی یه و تا َلَْى منغ و من تک نیع ی کر له وبل ذه ايه نب أَفََِهُم و أبْصارَمُعْ كما نم 
كان أو کر أَخذ الین علیہ قال و می هَل یفک علی نتم ما غلدت وُشْدافقَالَ اضر نکن كتيج 


بيط 7 80ر ی ترتجذنی إن شاء الله صاہراً و لا آغصعی لكك آثرا ال اضر ان 


َعتَنى فلا ند تلنی عَنْ شی وى أعدث لک مثه كرا يتوق اکال عن شن ء اَل و لا تلکوه علق کی أخبرك أنا بره 


۳ هذ إلى حال ابعر وذ شحف نيت لو می رمد أن تعر ل اب ات تخي كز 
الال تقر هم قم ص اون قحلو خم لا + جحت جحت السَفِيئهُ (۴افی البخر ام الف ر إِلَى واب الشفیته فَكِرَمَا و حش اها 
بالخزرق و الطين فَعَضِتٍ موسى عَليه لامعا یداو ال ضر أ حََفْتها فرق آخله لد جك M~‏ 
ا تع قل 

ص: ۲۷۹ 

-١‏ فی المصدر: جتتک. 

۲ زاد فى المصدر: و فلانا. 

٣‏ أى ملئت. 


۴ جنحت السفينه: بلغت ماء رقیقا فلصقت بالاارض. 


انک لنْ تدرتطیع معی صَبرا قال مُوسّری لا تواخذنی ہما نیت و لا تزجقنی من أشرى شرا فْخرجوا من السَفِيئِ فنظر لح ای 
لمعب بی الشییان عمن اجه كانه مه قمر و فی أيه ركان امه اضر تم 7 وو له و نت لوقي إلى الخضر (200 
جلمد به اض (0َ ال أ لت تفس که بغیر نفس لذ > جت سيا كرا فَقَالَ احفر لَه الم تک که آن سق ون 


ہے o‏ 2 و 


صَبرا قال موس ی ان سالک عَنْ شین ن ۽ بغت ها فلا تُصاجينى مذ بت لدی ذر الق ی إذا نالیم ج نا تھی 
النّاصِرَهَ (٣)و‏ را تسب سے الق ازی را لضعلا دا قط و رس لد ترتطعفوهم فلع بُطعموع و لم بط یوم فنظر 
الحَفْۃ و علیه للام ای حائط قد زَال هدع فوضع اضر َو له و قال فم ادن الله مام ال مُوسِ ی عَليه اَم َم ينيع آن 
یم الج ذاز عقی پطیمونا و بڑؤونا و ول و نت نت عليه أخرا تال له الح علي السام هذا فراق بی و ینک 
ہو پر سے ہو رو یت 
ها و کان ور انیت ملک بأد کل فينو ضایعو طب کدًا گآ )ر إا کاب الشفيلة مره لم بأ ينها : 

لدم كاد أبوا ومين و طبع كافرا کا رث رت إِلَى جبرنه و علیه مكتوبٌ طبع كافرا ُت ينا أن مهم طفی 0 
أرقن آن د لهما تَا کر ات 23 ارت نما تن َل الله وَالِدَيْهِ بت ولدث جين نیا (ھلو آما الجدار الى همه مت فَكانَ 


لِعُلامَئن بتیعین فی الْمَدِينّهِ و كانَ تَحْتَهُ كثرٌ لَهُما 


3 N 
0 


ص: 3/1 


جلد بد الارشن : صرعه. 


2 
جج 


٣‏ فی نسخه و فی المصدر: «فانطلقا عتّی إذا یا انل تھا بالعشی تسمی الناصره. 

۴- فيه غرابه و كذا فیما بعده حيث انهما يدلان على التحریف و هو خلاف ما عليه معظم الامامیه و لعله آراد بذلک أن ذلك 
اريك معا لت 

۵-فی هامش المطبوع و نسخه مخطوطه: كان منها و من نسلهما سبعون نبا من انبیاء بنی إسرائيل» خ و لکن ساثر النسخ و 
المصدر خاليه عنه. 


و کان أَبُومّما صالحا اراد رَبُك أن بلغا أَشّدَّهُما إِلَى قَوْلِهِ ذلك تأویل ما لغ شغ عَليهِ صبراً .٥(‏ 


*[ترجمه]تفسیر على بن ابراهیم: هنگامی که پیامبر صلی الله عليه و آله مردم قريش را از جريان اصحاب کهف با خبر کردند 
گفتند: ما وا از آن عالمی که خداوند به موسی امر کرد که از او پیروی کند با خبر گن و داستانش چه بوده است. خداوند 
متعال اين آيه را نازل کرد وذ قال موتری لاه لاخ یل مجمع البخرین أو آنضدی باه پیامبر صلی الله عليه و آله 
فرمود: که سبب آن این بود که هنگامی که خداوند با موسی حرف زد و الواح را بر او نازل کرد آن طور که خداوند فرمود:؛ 
و کتبنا له فى الالواح من کل شی کوعظه و تفصیلا لکل شی ء » موسی به بين قوم بنی اسرائیل برگشت و بالای منبر رفت و به 
آن ها خبر داد كه خداوند تورات را بر او نازل و با او صحبت کرده است. موسی با خودش گفت: که خداوند هیچ كس را 
عالم تر از من خلق نکرده است. آنگاه خداوند به جبرئیل وحی کرد که به کمک موسی برو که خودش را هلاک کرد و به او 
بگو در محل تجمع دو دریا در كنار یک صخرہ مردی هست که از تو عالم تر است. يس به نزد او برو و از علم او ياد بگیر. 
جبرئیل بر موسی نازل شد و او را خبر کرد. سپس موسی در نزد خودش خوار شد و فهمید که اشتباه کرده است و ترسید به 
جانشینش يوشع گفت: خداوند به من دستور داده است که از یک مردی که در كنار تجمع دو دریا است پیروی بکنم» و از او 
علم ياد بگیرم یوشع یک ماهی نمک‌زده را به عنوان توشه برداشت و سپس خارج شدند. هنگامی که از شهر خارج شدند و 
به آن جا رسیدند مردی را دیدند كه بر پشت خود دراز کشیدہ بود» او را نشناختند. یوشع ماهی را از کیسه بیرون آورد و آن 
را با آب دریا شست و آن را بر روی یک صخره گذاشت. و سپس راهشان را ادامه دادند و ماهی را فراموش کردند. آن آب؛ 
آب زند گانی بود آن ماهی زنده شد و داخل آب شد. موسی رفت و یوشع نیز با او می رفت تا این که خسته شدند. به بوشع 
گفت: « آتنا عَدَاءًا لقذ لَقِينَا من مُرنًا هَذَا نیا ؛ نصبا یعنی سختی؛ یوشع يادش آمد که ماهی را جا گذاشته است و گفت: 
من آن ماهی را بر روی آن صخره فراموش کردم. موسی فرمود: آن مردی که در كنار صخره دیدیم همان کسی است که به 
دنبالش هستیم و از همان جایی که آمده بودند به نزد آن مرد بر گشتند. در حالی که او نماز می خواند. موسی نشست تا این 
که نمازش تمام شد و به آن دو سلام داد. 


ص: ۲۷۸ 


در مورد آن عالمی که موسی به نزد او رفت اختلاف دارند که کدام یک عالم تر است؟ و آيا امکان دارد که در زمان موسی 
یک نفر بر او حجت باشد در حالی که او حجت خداوند بر مردم است؟ قاسم الصقیل می گوید: به امام رضا عليه السلام در 
جواب نامه نوشتند و در این باره پرسیدند. ایشان در جواب نامه نوشتند: موسی به نزد آن عالم آمد و در یکی از جزیره ها به او 
رسید که نشسته بود و یا بر چیزی تکیه داده بود. موسی به او سلام داد ولی او سلام نداد چون در سرزمینی بود که در آن جا 
سلام وجود نداشت. از موسی پرسید: تو کی هستی؟ فرمود: من موسی پسر عمران هستم. فرمود: تو آن موسی هستی که با 
خداوند صحبت کرد؟ فرمود: بله. پرسید: جه می خواهی؟ فرمود: به نزد تو آمدم تا از آن جه به تو آموخته‌اند به من بینش را 
بیاموزی. گفت: من مأمور انجام کاری هستم که تو طاقت آن را نداری. همانطور که من هم طاقت انجام کار تو را ندارم. 


سپس آن عالم در مورد آن مصیبت هایی که آل محمد صلی الله عليه و آله وسلم می بینند صحبت کرد که زياد گریه کردند. 


سپس در مورد فضل و بزرگی آل محمد صلی الله عليه و آله وسلم صحبت كرد تا اين که موسى فرمود: ای كاش من هم جزء 
آل محمد علیهم السلام بودم. و حتی در مورد فلان شخص و فلان شخص و مبعوث شدن پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم بر 
قومش و آن بدى هایی که آن ها می بینند و تكذيب كردن وی توسط ایشان ء صحبت کرد. و این آيه را « و نقلب أفئدتهم و 
آبصارهم كما لم يومنوا به اول مزه ؛ برايش تفسیر کرد هنگامی که از آن ها عهد و پیمان گرفت. 


وی کت سے E‏ ےہ )رواپ دز قال نُك لن سكيع هى بر 


کف تَضبز علی تام تحط به یڑا ؛ موسی گفت: « ال ستجنی ان شء الله ضابزا و ا عقني لک ار ع جواب داد: 
«قال فان انف ی نت الہ جہ جا کہ 


رم سو وھ وھ وہر ارو و ڑل 
خودمان می بریم آن ها انسان های صالحی هستند آن ها را سوار كردند. هنگامی كه کشتی داخل آب شد. خضر شروع به 
و یتو رر رد ٹپ ل ل ا 


ُفرق أَهْلَهَا لَقَدَ جثت شَينًا إِمڑا؛ خضر به او > گفت: « قال ألم آقل 

ص: ۲۷۹ 

نک لن تنرتطیع مَعیَ صنرّا ) موسی فرمود: ١‏ قال لَا نی يما يديت وا ترمفنی من آمری شرا . از کشتی خارج شدند 
خضر به یک نوجوان زیبایی که گویی یک تکه از ماه بود كه با دوستانش بازی می کرد نگاه کرد و در گوشهایش دو 
مرواريد بودند. خضر کمی فکر کرد سپ سی اونا گرزنشای کشت مو سے پر رزوی حفن يريك و اور بر رہ زفقو کفت ۱2 
كت تفا رکه بير تفس لذ جلك طبرا عضر محفت:ہ أل قل لَك ئک قن تييع ی صَبْرًاا موسی فرمود: ١‏ إن 


ماقم کت رت نکاس قذ لین O‏ شدند و این که شب بر ک روسشایی به نام ناصره 
رسیدند که نصاری به آن جا منسوبند و هرگز هیچ كس را مهمان نکرده و به هیچ غریبه ای غذا نداده‌اند. آن ها از مردم آن 
روستا غذا خواستند ولی به آن ها ندادند و آن ها را هم مهمان نکردند. خضر به یک دیواری که در آن جا در حال افتادن 
بود نگاه کرد سے بی تو نیو تہ جو بجی 
گفت: پور ہی كني ذا ابن جه یر سو تی + کو آن سر شر د ا 
له ا > کی سر ۱۳ هذا را بتنى رت بل ام تلع ہے | ٭أما المَفِینهُ کانث لِمَسَاكِينَ 
يَعْمَلُونَ فى البخر رت ن اع بی بت ا و E‏ ی وا نی او زاس سا 
نمی گرفتند؛ « وأا الام کان واه مین » و به بيشانى او نگاه کردم كه برروی آن نوشته بود در فطرت کافر است؛ « 


فيا أن بُژهِفَهُمَا طَعْيَانًا و کفرا «فارَذنا أن بو ِلَهُمَا رَبّهُمَا فا مه ر کر اد فا کات سا او کن وت سپ آن 


2 
3 


ها عطا کرد که هفتاد پیامبر از وی متولد شدند. «وَأمّا الْجدَارُه که آن را از نو بنا کردم ١‏ فکاّ لِعُلامَين تیمین فی امه و کات 


ص: ۳۸۷۰ 


و کان أَبُوهُما صَالِكا فاراه رک أنْ بلغا آشدهما وید تخرجا كنرّهُمَ ا رخمه مُن ربک وَمَا له عَنْ أمری ذلك تأویل مالم 


شطع عَليهِ صَيْرًا ؛ -. تفسیر القمی : ۳۹۸ - ۴۰۱ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسى رحمه الله فى قوله تعالی: و إِذْ قال مُوسى لت أكثر المفسرين على أنه موسى بن عمران و فتاه يوشع بن نون و 
سماه فتاه لأنه صحبه و لازمه سفرا و حضرا للتعلم منه و قيل لأنه كان يخدمه و قال محمد بن إسحاق يقول أهل الكتاب أن 
موسى الذى طلب الخضر هو موسى بن ميشا بن يوسف و كان نبيا فى بنى إسرائيل قبل موسى بن عمران إلا أن الذى عليه 
الجمهور أنه موسى بن عمران لا رح حٌى اَل مَجمَع رین معناه لا أزال أمضى و أمشى فلا أسلكك طريقا آخر حتى أبلغ 
ملتقى البحرين بحر فارس و بحر الروم و قال محمد بن كعب هو طنجه (۲)و روى عنه إفريقيه. (۳)آقول قال البيضاوى و قيل 
البحران موسی و خضر عليهما السلام فان موسى كان بحر علم الظاهر و خضر كان بحر علم الباطن و قال فى قوله أ أَمْضى مق 
أو أسير زمانا طويلا-و المعنى حتى يقع إما بلوغ المجمع أو مضى الحقب أو حتى أبلغ إلى أن أمضى زمانا أتيقن معه فوات 
المجمع و الحقب الدهر و قيل ثمانون سنه و قيل سبعون. 

و روى أن موسى خطب الناس بعد هلاک القبط و دخوله المصر خطبه بليغه (۴)فأعجب بها فقيل له هل تعلم أحدا أعلم منک 


فقال لا فأوحى الله إليه بلى عبدنا الخضر و هو بمجمع البحرين و كان الخضر فى أيام أفريدون و كان على مقدمه ذى القرنين 
الأكبر و بقى إلى أيام موسى. 


وقيل إن موسى سأل ربه أى عبادك أحب إليكك فقال الذى يذكرنى و لا ينسانى قال فأى عبادكك أقضى قال الذى يقضى 


بالحق و لا 


ص: ۲۸1 


.۴۰۱ -۳۹۸ تفسیر القمَی:‎ -١ 

۲- بفتح أوله و سکون النون ثم الجيم: بلد على ساحل بحر المغرب مقابل الجزيره الخضراء و هو من البر الأعظم و بلاد البربر. 
۳- مجمع البیان ۶ ۴۸۰ 

۴ فی نسخه: خطبه طوبله. 


یتبع الهوی قال فأى عبادكك آعلم قال الذى يبتغى علم الناس إلى علمه عسی أن يصيب کلمه تدله على هدی أو ترده عن ردى 
(۱)قال إن كان فى عبادكك أعلم منى فادللنى عليه قال أعلم منك الخضر قال أين أطلبه قال على الساحل عند الصخره قال كيف 
لی به قال تأخذ حوتا فى مكتلكك (۲)فحیث فقدته فهو هناک فقال لفتاه إذا فقدت الحوت فأخبرنى فذهبا يمشيان فلا بلغا مَجْمَعَ 
بَئِنهما أى مجمع البحرين و بينهما ظرف أضيف إليه على الاتساع أو بمعنى الوصل لَیدیا حوتهما نسى موسى أن يطلبه و یتعرف 
حاله و يوشع أن يذكر له ما رأى من حياته و وقوعه فى البحر. 


و روى أن موسى رقد فاضطرب الحوت المشوى و وثب فى البحر معجزه لموسى أو الخضر. 


و قبل توضاً يوشع من عين الحياه فانتضح الماء عليه فعاش و وثب فى الماء و قیل نسيا تفقد آمره و ما يكون منه أماره على الظفر 
بالمطلوب تخد سَبِيلَهُ فی ابر سَِرَباً فاتخذ الحوت طريقه فى البحر مسلكا من قوله وَ سارب بالّهار (۳)و قيل أمسكك الله جريه 
الماء على الحوت فصار كالطاق عليه (۴ )فا جاوزا مجمع البحرين قال لفْتاة آنا غداءنا ما نتغدى به لد لقینا من سَفرنا هذا نَصَبا 
قيل لم ينصب حتی جاوز الموعد فلما جاوزه و سار الليله و الغد إلى الظهر ألقى عليه الجوع و النصب و قيل لم يعى (۵)موسی 
فى سفر غيره و يؤيده التقيبد باسم الإشاره قال أ رَأَيْتَ ما دهانی إِذْ وا إِلَى الصّخْرَهِ يعنى الصخره التى رقد عندها موسى و قیل 
ہے الکو الى دوق تير الريك لے لبيك ا فلت آ رض که وا رات سر ها الباق ذا ای كه أو 
ما أنسانى ذكره إلا الشیطان و لعله سی ذلكك لانجذاب شراشره إلى جناب القدس و نما نسبه إلى الشيطان هضما لنفسه أو لأن 
عدم احتمال القوه للجانبين 


YAY ص:‎ 


۱- الردی: الهلاكك. 

۲- المکتل بالکسر: زنبیل من خوص. 

۳- الرعد: ۱۰. 

۴- هکذا فى المطبوع و المخطوط و الصواب «کالطافی علیه» كما فى المصدرء من طفا یطفو: علا فوق الماء و لم یرسب. و منه 
السمک الطافی و هو الذی يموت فى الماء فیعلو و یظهر. 


۵- آی لم یتعب و لم یکل. 


و اشتغالها بأحدهما عن الآخر يعد من نقصان 1)١(‏ انح سَبِيلهُ فى البخر با سبيلا عجبا و هو کونه كالسرب أو اتخاذا عجبا و 
المفعول الثانى هو الظرف و قیل هو مصدر فعله المضمر أى قال پوشع فى آخر کلامه أو موسی فی جوابه عجبا تعجبا فی تلكك 
الحال و قیل الفعل لموسی أى اتخذ موسی سبیل الحوت فی البحر عجبا قال ذلك أى أمر الحوت ما كنا تبغ نطلب لأنه آماره 
المطلوب فَارْنَدًا عَلی آثارهما زجعا لطن الى جا فة فا أى مات ار ناما أو هين سی أا الح 
َو دا عَبِدا مِنْ عبادنا الجمهور على أنه الخضر و اسمه بليا بن ملکان (۲)و قيل الیسع و قيل إلياس تناه رَحْمَهٌ من عندنا هی 
الوحی و النبوه و علا وق لذا علماً هما یختص بنا و لا بعلم الا بتوفیقنا و هو علم الغیوب رکا علقت شداً علما ذا رشد و لا 
ينافى نبوته و کونه صاحب شریعه أن یتعلم من غیرہ ما لم يكن شرطا فی آبواب الدین فان الرسول ینبغی أن یکون آعلم ممن 
أرسل إليه فیما بعث به من صول الدین و فروعه لا مطلقا وَ کیت تَضبرٌ علی ما لَمْ تحط به خُبراً أى كيف تصبر و آنت نبی على 
ما أتولى من أمور ظواهرها مناکیر و بواطنها لم بحط بها خب رک ختّی إذا ركبا فى السَفیته خرّقها أخذ الخضر فأسا فخرق السفینه 
بأن قلع لوحین من آلواحها لَقَدْ جت شَیتاً إْراً أتيت آمرا عظیما (۴)من أمر الأمر إذا عظم قال لا تواخذنی ہما یت بالذی نسیته 
أو بشی ء نسیته یعنی وصیته بأن لا بعترض عليه أو بنسیانی إياها و هو اعتذار بالنسیان آخرجه فى معرض النهی عن المواخذه مع 
قیام المانع لها و قیل آراد بالنسیان التركك أى لا تواخذنی بما ت ركت من وصیتکک آول مره و قیل إنه من معاریض الکلام و المراد 
شی ء آخر نسیه و لا يُوهفْنِى مِنْ أَمْرى عُشراً و لا تخشنی عسرا من آمری بالمضايقه و المؤاخذه على المنسی فان ذلك یعسر على 
متابعتک فَانْطَلَقا أى بعد ما خرجا من السفینه یی إذا لفيا غلامً 


YAY ص:‎ 


۱- فى المصدر: يعد من نقصان صاحبها. 

۲- سیأتی عن العلل و المعانی أنه تاليا بن ملکانء و فى المحبر: و الخضر هو خضرون بن عميايل ابن فلان بن العيص» و يأتى فى 
الحديث ۲۶ غير ذلكك. 

۳- أى علم ما يعيب عن غيره و لا يعلم الا بوساطه الوحى. 

۴ أو أمرا منكرا أو عجبا. 


مله قبل فتل عنقه (۱)و قيل ضرب برأسه الحائط و قيل أضجعه فذبحه و الفاء للدلاله على أنه لما لقيه قتله من غير ترو و 
استکشاف حال و لذلک قال | کلت تسا ز کہ بر تفس آی طاهره من الذنوب شتا نکرا ی منکرا قد تلفت من لڈنی عذرا أى 
قد وجدت عذرا من قبلی لما خالفتكك ثلاث مرات. 


و عَنْ ول الله صلی الله عليه و آله رَحم 0ح موش اتتضا فتال د لک لو لك وف کات انقو ا اماب 


قوله أل قرت قري أنطاكيه و قل آبله بصره و قل باجروان زربہ ققد اضاف و ضیفه آنزله كيريد أن فض یدانی أن بسقط 
فاستعیرت الاراده للمشارفه فَأَفاَةُ بعمارته أو بعمود عمده به و قیل مسحه بيده فقام و قیل نقضه و بناه قال لو شفك نُكت عله 
أجراً تحریصا على أخذ الجعل لینتعشا به (۵)أو تعریض بأنه فضول لما فى لو من النفى كأنه لما رأى الحرمان و مساس الحاجه و 
اشتغاله بما لا يعنيه لم یتمالک نفسه فکائث لِمَساكِينَ لمحاویج و هو دلیل على أن المسکین یطلق على من یملک شیثا إذا لم 
يكفه و قیل سموا مساکین لعجزهم عن دفع الملک أو لزمانتهم فانها كانت لعشره |خوه خمسه زمنی و خمسه يَعْمَلونَ فى ابر 
ات آن اختها سا انام سے 


ص: ۳۸۳۴ 


-١‏ أى لواه» و فى المصدر: قتل بقلع عنقه. و لعله مصحف. 

۲- فى نسخه: لو سکت؛ و فى آخری: لو ثبت. 

۳- ابله: بضم الأول و الثانی و تشدید اللام المفتوحه: بلده على شاطی دجله البصره العظمی فی زاویه الخلیج الذى یدخل الى 
مدینه البصره. و باجروان قال یاقوت: مدینه من نواحی باب الأبواب قرب شروان» عندها عين الحیاه التی وجدها الخضر عليه 
السلام و قیل: هی القریه التی استطعم موسی و الخضر علیهما السلام آهلها. و رمینه صوابها «ارمینیه» بکسر آوله و قد یفتح و 
سکون الراء فالکسر و کسر النون و ياء خفیفه مفتوحه: اسم لصقع عظیم واسع فى جهه الشمال. 

۴-فی المصدر: و قرئ یضیفونهما من آضافه یقال: ضافه: إذا نزل به ضيفاء و آضافه و ضیفه: آنزله. 


۵- انتعش: نشط بعد فتور. و فى المصدر: أو تعریضا بانه فضول. 


و کات وَراءَهُمْ ملک (۱)قدامهم أو خلفهم و كان رجوعهم عليه و قرئ کل سفینه صالحه غصبا. 


أن رها أن یفشاهما طَعْياناً و کراً لنعمتھما بعقوبه فيلحقهما شرا أو يقرن بایمانهما طغیانه و کفره فیجتمع فی بيت واحد 
مؤمنان و طاغ کافر أو يعديهما بعلته فیرتدا باضلاله أو بممالاته على طفیانه و کفره حبا أَنْ ما رَبُّهُما أن يرزقهما بدله ولدا 
ترا من كاة طهاره من الذنوب و الأخلاف الردیثه و أَقربَ رُ حماً رحمه و عطفا على والدیه قیل ولدت لهما جاریه فتزوجها نبى 
فولدت نبیا هدی الله به آمه من الامم لِعُلامَئْن يَتيمَئِن قيل اسمهما أصرم و صریم 


ہہ 


و قیل من کتب العلم و قیل 


كان لوحا من ذهب مكتوب فيه عجب لمن یمن بالقدر كيف يحزن و عجب لمن يؤمن بالرزق كيف يتعب و عجب لمن یمن 
بالموت كيف يفرح و عجب لمن يؤمن بالحساب كيف يغفل و عجب لمن يعرف الدنیا و تقلبها بأهلها كيف يطمئن إليها لا ال 


انتهى. (۲)قوله عليه السلام (٣)إما‏ جالسا و اما متکٹا أى قد وقد أو إشاره إلى اختلاف الروايه بين المخالفين و كون الترديد من 


الراوى بعيد قوله حين أخذ الميثاق تأويل لقوله أول مره قوله و طبع كافرا 


قال الطبرسى رحمه الله روى عن أبى و ابن عباس أنهما كانا يقرءان و أما الغلام فكان كافرا و أبواه مؤمنين روى ذلكك عن أبى 


#*[ترجمه ]طبرسی رحمه الله عليه فرمود: «و إذ قال موسى لفتاه» اكثر مفسران نظرشان اين است كه منظور موسى از فتاه» یوشع 
بن نون است و چون هميشه در سفر و اقامت با او همراه بود تا از او علم بياموزد به او فتاه گفته است. و گفته شده است كه 
چون خدمتگذاری موسى را مى كرد. محمد بن اسحاق می گوید: يهوديان و مسيحيان می كويند: آن موسى كه دنبال خضر 
رفت موسى بن ميشا بن يوسف بود كه يكى از يبامبران بنى اسراييل قبل از زمان حضرت موسى يسر عمران بود. ولى نظر اكثر 
عالمان اين است كه او همان موسى پسر عمران بوده است. « لا أبرح حتى أبلغ مجمع البحرين» به طور مداوم راہ می روم و می 
گذرم وبه راه ديكرى نمی روم تا اين كه به محل تجمع دو دريا برسم. و منظور از آن دو درياء درياى فارس و درياى روم 
است. محمد بن کعب می گوید: كه آن جا شهر طنجه در ساحل درياى مغرب بوده است. و همجنين از او روايت شده است 
كه منظور آفریقا است. - . مجمع البيان ۶: ۴۰ - 


می گویم: بيضاوى می گوید: منظور از دو دريا موسى و خضر بوده است چون موسى درياى علم ظاهری و خضر درياى علم 
باطنی بوده است. و می كويد: ١‏ أو أمضى حقبا؛ يعنى زمان زيادى راہ می روم. و يعنى راه می روم تا این كه به محل تجمع دو 
دريا برسم. يا اين كه زمان زيادى را می گذرم يا اين كه تا زمانى بگذرد كه مطمئن شوم كه از محل تجمع دو دريا گذشته 
باشم. حقب: يعنى زمان و گفته شده: يعنى هشتاد سال و گفته شده: هفتاد سال و روايت شده است: كه موسى بعد از نابود 


كردن قبط و وارد شدن به مصر یک خطبه بليغ و رسايى انجام داد و خودش از خطبه اش خوشش آمد و به آن مغرور شد و 


به او گفتند: آيا کسی را عالم تر از خودت می شناسی؟ گفت: نه. خداوند به او وحى کرد که بله» بنده من خضر و او در محل 
تجمع دو دریاست. و خضر در زمان پادشاهی افریدون در اوایل ذى القرنین بز رگ بود و تا زمان موسی زنده مانده بود و گفته 
شده که: موسی از خداوند پرسید: کدام یک از بند گانت نزد تو دوست داشتنی تر هستند؟ فرمود: کسی که من را ذکر می 


کند و هیچ وقت من را فراموش نمی کند. پرسید: کدام يكك از بند گانت عادل تر هستند؟ فرمود: کسی که به حق حکم کند 
ص: ۲۸۱ 


و از هوا و هوسش پیروی نکند. پرسید: کدام یک از بند گانت از همه عالم تر است؟ کسی که علاوه بر علم خودش» علم 
دیگران را بطلبد با اين اميد که به کلمه‌ای برسد که او را به هدايت رهنمون شود يا او را از هلاکت منع کند. موسی فرمود: 
اگر در بين بند گانت کسی از من عالم تر است آن را به من معرفی کن. خداوند فرمود: خضر از تو عالم تر است. پرسید: کجا 
او را بيدا کنم؟ خداوند فرمود: در ساحل دریا كنار یک صخره. پرسید: چگونه او را بيدا کنم؟ فرمود: یک ماهی در توشه ات 
بگذار و هر کجا آن را گم کردی خضر آن جاست. به همراهش گفت: که هر کجا ماهی را گم کردی به من بگو. سپس آن 
ها راہ افتادند. «فلترا بلغا مجمع بینهما» هنگامی که به محل تجمع آن دو رسیدند يعنى» محل تجمع دو دریا « بینهما ؛ ظرف 
است. به خاطر عمویت و شمولیت اضافه شده است؛ يا این که به معنای وصل است. « نسیا حوتهما » ماهی را فراموش کردند. 
موسی فراموش کرد که ماهی را از همراهش بخواهد که ماهی کجاست؟ و یوشع فراموش کرد به موسى بگوید که چگونه 


ماهی زنده شد و در دربا افتاد. 


و روایت است که موسی دراز کشیدہ بود و آن ماهی سرخ شده شروع به تکان خوردن کرد و به دریا يريد تا این برای موسی 
و خضر معجزه ای باشد. و گفته شده که: يوشع در چشمه آب زند گانی وضو می كرفت که آب بر روی آن ماهی پاشیده شد 
و زنده شد و به دریا پرید. و گفته شده که فراموش کردند که سراغش را بگیرند. چون آن نشانه دستیابی نه آن چه می 


خواستند» بود. « فاتخذ سبيله فى البحر سربا » و ماهی به طرف دريا رفت. «سربا» به مانند آیه « و سارب بالنهار » -. رعد /۱۰ - 


و گفته شده: خداوند جریان آب را به طرف آن ماهی آورد و ماهی بر روی آب شناور شد و به درون آب افتاد. « فلما جاوزا » 
هنگامی که به محل تلاقی دو دریا رسیدند. « قال لفتاه آتنا غدانا » نهارمان را بیاور. « لقد لقینا من سفرنا هذا نصبا » گفته شده: 
که او خسته نشد تا این که به محل قرار رسید. هنگامی که به آن جا رسید یک شب و روز تاظهر گذشته بود و آن جا 
احساس گرسنگی و خستگی کرد. و گفته شده که: در سفرهای دیگر غير از این سفر» خسته نمی شد. و تقیید به اسم اشاره آن 
را تأیید می کند. موسی گفت: «أرأيت » آن جه به آن مبتلا شدم « إذ أوينا إلى الضخره » یعنی آن صخره ای که موسی در كنار 
آن دراز کشید و گفته شده: که آن همان صخره ای است که يايين تر از رود زیت بود. « فاتّی نسیت الحوت » آن را فراموش 
کردم يا اين كه اين را که تو را از آن جه که درباره ماھی ديدم به تو بگویم. « و ما آنسانیه الا الشیطان أن أذكره» یعنی فقط 
شیطان باعث شد كه من آن را فراموش کنم. وشاید او آن را به خاطر توجه فکر و روحش به بار گاه قدسی بود. سبب آن را 
شیطان قرار داد تا این که آن را به خودش بقبولاند؛ و یا این که عدم احتمال قدرت به توجه به هر دوی آن ها و فراموش 


كردن یکی از آن کارها 


YAY ص:‎ 


به خاطر مشغول بودن به یک کار دیگر از نقص و کمبود شخص محسوب می شود. « اتخذ سبیله فی البحر عجبا » به شيوه 
عجیب که حرکت آن به مانند حرکت سرب - راہ - بود» يا در پیش گرفتن او عجیب بود. مفعول دوم آن ظرف است و گفته 
شده که: عجبا مصدر است فعل آن مقدر است. یعنی يوشع در آخر كلامش يا اين که موسی در جواب یوشع گفت: عجباه به 
تعجب از آن جریان که بر ماهی گذشت. و گفته شده: که فعل اتخذ برای موسی است یعنی موسی راہ ماهی را در آب با 
تعجب دنبال کرد. « قال ذلک » یعنی آن زنده شدن ماهی « ما كنا نبغ » طلب نمی گردیم» چون آن نشانه‌های مقصود است. ١‏ 
فارتدا على آثارهما » یعنی از همان راهی که آمده بودند بر گشتند. « قصصا) یعنی رد پاهای خودشان را دنبال می کردند. يا 
این که تا این که به كنار آن صخره بر گشتند. « فوجدا عبدا من عبادنا » که نظر اکثر عالمان اين است که او خضر بوده است 
كه اسم آن بلیا بن ملکان بوده است. و گفته شده که: الیسع بوده است و گفته شده: الیاس» « آتیناه رحمه من عندنا» که منظور 
جس کرت هویش رو لها هی 131و فلل a‏ عامس وص ام نی ما خی رن تا نم 
داند و آن علم غيب است. « مما علمت رشدا » یعنی علمی که با آن رشد و هدایت می يابند و اين ياد گیری موسی نزد خضر 
منافاتی با نبوت و صاحب شریعت بودن وی ندارد. به شرطی که آن علم مربوط به دين نباشد چون پیامبر بايد به آن دینی که 
آورده است. از اصول و فروع آن از هر کسی عالم تر باشد نه مطلق علم های دیگر. ١‏ و كيف تصبر على ما لم تحط به خبرا » 
یعنی چگونه می توانی به کارهایی که من می كنم صبر کنی در حالی که تو فقط بر ظاهر آن جه که مامور تبلیغ آن هستی 
آ گاه هستی و از باطن آن آ گاه نیستی. « حتّی إذا ركبا فى الس فيته خرقها» خضر با یک تبر دو تخته از تخته های کشتی را 
سوراخ کرد و کشتی را غرق کرد. « لقد جئت شیٹا إمرا؛ یک کار عجیبی انجام دادی. امر الامر یعنی کار بز رگ شد. « قال لا 
تواخذنی ہما نسیت » به خاطر آن كه که فراموش کردم يا به چیزی که فراموش کردم» يعنى خضر به موسی سفارش کرده بود 
که بر کارهای او اعتراض نکند يا به خاطر فراموش كردن من آن سفارش راء و آن عذرخواهی است به فراموشی که آن را به 
صورت نهی از مؤاخذه آورد با وجود مانع از آن. گفته شده: که منظور از فراموشی در این جا ترک كردن کاری است؛ یعنی 
مرا مؤاخذه مکن به خاطر این که سفارش تو را در مرتبه اول فراموش کردم. و گفته شده این ها همه شرح کلام هستند و 
منظور از فراموشی» فراموش كردن چیز دیگری بوده است. «لا ترهقنی من أمرى عسرا » و با سخت گیری و سرزنش كردن به 
خاطر چیزی که فراموش کردم بر من سخت نگیر چون این سخت كيريها پیروی از تو را برای من سخت می کند. ١‏ فانطلقا » 
یعنی بعد از این که از کشتی خارج شدند. «حتی إذا لقیا غلاما 


YAY ص:‎ 


فقتله » و گفته شده که گردنش را زد و گفته شده که سرش را به دیوار کوبید و گفته شده که او را به زمين خواباند و او را 


را کشت. به خاطر این موسی به او كفت که: « أقتلت نفسا زكيه بغیر نفس » یعنی بدون گناه. « شیثا نکرا » یعنی کار منکر و 


بدی انجام دادی. « قد بلغت من لدنّى عذرا » یعنی از سوی خودم عذری بيدا کردم چون سه بار با تو مخالفت کردم. 


از پیامبر صلی الله عليه و آله وسلّم روایت است که: خدا برادرم موسی را بیامرزدہ حيا کرد و این را كفت که اگر با آن همراه 


خودش بیشتر می ماند عجیب‌ترین چیزها را می دید. 


« هل قریه » بعنی روستای انطاکیه و گفته شده روستای آل بصره بود و گفته شده که باجروان ارمینه بوده است. آضافه و 
ضیفه» او را فرود آورد. « پرید آن ینقض» نزدیک است که بیفتد. پس اراده برای مشارفه استعاره شده است « فأقامه » آن را بنا 
کرد يا اين كه با ستونی كه آن را بنا کرد آن را محکم کرد و گفته شده که: آن را با دستش مسح کرد يس دیوار استوار شد. 
و گفته شده: که آن را خراب کرد سپس دوباره بنا کرد. موسی فرمود: « لو شنت لتخذت عليه آجرا ؛ تا او را به این تحريكك 
کند که به جای آن کار چیزی از آن ها بگیرد که با آن سیر بشوند يا اشاره ای است به اين که کار بی اهمیتی انجام می‌دهد. 
و این معنی از حرف لو فهمیده می شود. چون مردم آن جا به آن ها غذا ندادند در حالی که به آن نیاز داشتند. خضر به کاری 
مشغول شد كه به او مربوط نبود. نتوانست خودش را کنترل کند. « فکانت لمساکین » برای فقیران بود. و این دلیلی است که 
مسکین به کسی می گویند که چیزی داشته باشد ولی کفایتش را نکند. و گفته شده که به آن ها به خاطر ناتوانیشان در 
پرداخت آن کشتی به پادشاه و یا بسیاریشان به آن ها مسکین می گفتند. چون کشتی برای ده برادر بود» ينج برادر آن ها بیمار 


بودند و ينج نفر آن ها در دریا کار می کردند. « فأردت أن أعيبها ؛ خواستم که آن را عیب دار كنم 
ص: ۲۸۴ 


١و‏ کان وراء‌هم ملک » که بر آن ها حکومت می کرد و یا اين كه يشت آن ها بود و به سوی او برمی گشتند و این آيه « کل 
ید سا فک ارات انت 


«أن پرهقهما» که يدر و مادرش را اغفال كند. « طغيانا و کفرا» به نعمت آن دو با نافرمانی‌اش و به آن ها ضرر برساندء يا این 
که کفر و بی ایمانیش را به ایمان يدر و مادرش نزديكك کند و در یک خانه دو مؤمن و یک کافر سر کش جمع شوند. يا این 
كه بخاطر دوست داشتن فرزندشان آن ها را با خود همراه کند و به خاطر گمراهی و کفر و سر کشی خودش آن ها را هم از 
دینشان مرتد کند. « أن ببدلهما رتهما » که به جای او یکت فرزند دیگر نه آن ها بدهد. « خیر منه زکوه » که از گناہ و اخلاق 
های يست پاک است. ١‏ و آقرب رحما» رحمت و مهربانیش بر يدر و مادرش بیشتر است. گفته شده که: دختری به آن ها عطا 
کرد که با یک پیامبر ازدواج کرد و فرزندشان هم پیامبر شد که خداوند به وسیله او یک امت را اصلاح کرد. « لغلامين يتمين 
) گفته شده که اسم آن دو کو دک يتيم» اصرم و صریم بوده است. «و كان تحته كنز لهما » که آن گنج طلا و نقره بود و این 
کلام را با اعراب مرفوع هم خوانده اند و گفته شده: که آن گنج کتاب های علمی بودند و گفته شده که: لوحی بود از طلا 
که بر روی آن نوشته شده بود: عجیب است برای کسی که به قضا و قدر ایمان دارد» چگونه غمگین می شودا؟ وعجیب کسی 
که به رزق و روزی خداوند ایمان دارد چگونه خسته می شود؟! و عجیب است و کسی که به مرگ ایمان دارد چگونه 
خوشحال است؟! و عجیب است کسی که به حساب روز قباست ایمان دارد چگونه غفلت می کند؟! و عجیب است کسی که 
2پ قد يه 31 اسان فى ك وهن و تمه ده توم ا الا نو 


محمد رسول اللّه» . 


کلام امام رضا عليه السلام: « اما جالسا و اقا متکثا » یعنی دراز كشيد يا این که اشاره به اختلاف روایت در بین مخالفان دارد و 
اين که شک و تردید از راوی روایت باشد بعید است. این که فرمود: «حین اذا المیشاق» هنگامی که از آن ها عهد و میاق 


گرفت. تأویل «أوّل مزه» است. - . انوار التنزیل ۲: ۱۹ -۲۴ - 


طبرسی گفت: از ابی و ابن عباس روايت است که آن ها چنین قرائت کردند: «آما الغلام فكان كافرا و آبواه مؤمنين» یعنی يدر 


و مادرش مؤمن بودند ولى خودش کافر بود. این را امام صادق عليه السلام روايت كرده است. -. مجمع البيان ۶ FAV‏ — 


۷| تر جمه | 


«¥» 
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- فس» تفسیر القمى أبى عَنْ مُحَمّدِ بن أبى عَمَیر عن مُعَاوِيَةَ بن عمّار عَنْ أبى عبد الله علیه السَّلامُ 


ص: ۲۵ 


۱- قال البغدادی فی المحبر: كان اسمه هدد بن بدد. و قال البیضاوی: اسمه جلندی بن کر کر و قیل: منوار بن جلندى الأزدىٌ. و 
قال البغدادی: و اسم الذی قتله الخضر حیسور أو جیسور. و قال ابن الکلبی: هو خشنوذ. 

.۲۴ -۱۹ :۲ آنوار التنزیل‎ ٢ 

۳- أى قول آبی الحسن الرضا عليه السلام المتقدم فی تفسیر القَمَىّ. 

۴- مجمع البیان ۶: ۴۸۷. 


له قال: كان یک الكثرٌ لوح ِن ذعب فيه موب يشم الله ل له لا إله إن الله مد سول اللّه صلی افعلار اند عد لان 
بقلم اذ الروك عرق کدف یرم عجیث لمن یمن بالكو کیت يَفْرَقَ (1)عَجِبِتٌ لِمَنْ ترذ کر الَّارَ کیت يَضْ حك عجیت لِمَنْ 


زی الذثنا و تصرف الها الا بعد حال کیف يَطُمَئٌِ إِليهَا. 


| تر جمه | تفسير على بن ابراهیم: امام صادق علبه السلام 


ص: ۲۵ 


فرمود: آن گنج لوحی بود که بر روی آن نوشته شده بود: بسم الله الرحمن ن الرحيمء لا اله الا الله و محمد رسول الله. . تعجب می 
كنم کسی که می داند م رگ حق است چگونه خوشحال است؟! تعجب می كنم کسی که به قضاوقدر ایمان دارد چگونه می 
ترسد؟! تعجب می كنم کسی که آت تش جهنم را ياد می آورد چگونه می خندد؟! تعجب می كنم کسی که دنیا و تغییر حالت 
آن با مردم را می بیند. چگونه به آن اطمینان می کند؟! 


#* | تر جمه | 

«f» 

و فی روايه أبى اج اژود عن أبى جر ان وا و كال فوسی لاه وو وو رخ يلول 1 
mS‏ 2۳ ون سمه و قَولهُ مذ جنت شتا إئراً مو الک و کان توسرى نک 


* | ترجمه ]امام باقر عليه السلام فرمود:« و إذ قال موسى لفتاه » آن فتاه: يوشع بن نون بوده اسن و« لا أبرح » یعنی» هميشه و به 
طور مداوم ١‏ حتى آبلغ مجمع البحرين أو أمضى حقبا » منظور از حقب: هشتاد سال است و ١‏ لقد جئت شیئا إمرا » منظور از إمراء 
کار منكر است. موسى ظلم كردن را رد می کرد و آن جه را که ديد بز رگ تلقی كرد. -. تفسير القمی ۰١۱‏ - 


۷| تر جمه | 

«f» 

س علل الشرائع لاد عن الشکرِی عن اهر عن ابن غمازة عَنْ ايه عَنْ جغفر بن مُحَمَدٍ عَلَيهما الام اه ت قال: إِنَّ الْحَضْرَ 
كان نیا موس بع الله تبازکک و تَعَالَى ی قَوْمِهِ هَدَعَاهُمْ ای توحیده و فا بأنْيائه و زمرلہ و کثبه و كائّث ی أنه كان لا 


حوی بت ارہ ہج ه تالا د إن یلاق ن عابر بن 


2 


ا می ہت رت ردق ی ےت 
أن ل عر و جل حل لق الم نی اع الله عر 


اله َر و ل رون و جود عملت ابر 10 ری 


22 


و جل الی جترئیل يَا برئیل أذرك عودی مُوسی قبل آن يلك و قل له اد عِنْدَ مُلتَقَی البَخرین زجلا عابد 
هبط جبرئیل علی موی بِمَا أَمَرَه به ره عَرَّ وَ جل فعلع موس ی عَليه السَلَامُ أنَّ ذلك لما حَدَّنَتْ به نَفْسَهُ فمف ى هو و فتاه یسم 
نُ ون ی انیا إِلَى نی البخرین فوج دا هنااک الْحَضدرَ علیہ السام بعد الله عر وَ جل کما قال الله َر و جل مو دا عودا 


مِنْ عبادنا یناه رَحْمَهُ مِنْ علدنا و 


2 


ص: ۳۸۶ 


١-فئ‏ نسخه (عجب) فی جميع المواضع. 
۲- أى كيف يفزع. 


۳- تفسیر القممئ: ۴۰۱. 


1 دنا ِا قال له وسی هَل شک عَلى أن تعلمن (1)مِنا غلفت رُشْداً قال ا هُ الْحَضِرٌ نک لَنْ تَسْتَطِيع مَعى صَبراً نی 

کل بعلم ا یه و لت آنت بعلم گا ية ال مود ی بل اش بغ تک براقا ی011۶ 
ل وت و على ماقم عط د هذ قد ی سَتَجِدَنِى إِنْ شاء ال صاہراً و لا أغصى لَك أثرا لا اشنشٌی الْمَشْمَهَ 
له قال فان اتی فلا تشتلنی عَنْ شین ET‏ كد رھ 1ر ی عَليه الام لک َلك عل انلا ی إذا 
NT‏ و عَلیه السَلَامُ قال له موس ی عَليه الام أ رها لفق آغلها لد جنت شَيناً إثراً قال أ لم آقل لک 
نک لَنْ کیلع یی يا قال وسی لا ؤاخڈیی ہما نیت ای بما کت ین أف رکه EN‏ 
إذا ليا لام له ال َه لام ففضب موعری و أَحَدَ یه و قال ا َه مك تفا که بغیر تفس لَقَد جک تَ شتا تکرا قَالَ 
له اضر إن الُْقُولَ لا کم علی أثر له تعالی و ره بل نز اللہ بب كلها تلم نما ری مِنّى و اضبز عَليه ققد كت عَلِمَتٌ 
رر ضر ی سو رہ و ال 


2 


0 


آغل ره و ھی ااصره و لیا نتب النَصَارَى استطعما آغلها كبوا أن ُضَيْفُوهُما قََججدا فیها جداراً یڈ أن بن بض فَوَضَع الْحَضْرٌ 
07 عليه فأقافة فقال له موس ی َو شنت لَانَحَذْتَ علیہ جرا قالَ له اضر هذا راق تتنى و بتك ماک بكأُويلٍ ما لم 
ھ٤‏ ہے سياد شرو وو سه ا ےک 
صَالِحَهِ (#اعَضباً رت بعا فَعَلْتٌ أنْ تہ : یی لَهُمْ و يمهم میک علیها َنب الباتة ى ها لفل إلى تفہ الله كر ایب 


3 رادأ ها امک إذَا هن بث الماك علب مها و و اراد الله َر و جل صَلَاحَهُمْ بعا أمَرَهُ به من دک 


ص: ۲۷ 


- اثبات الیاء فی تعلمنی قراءه نافع و ابی عمرو وصلاء و ابن كثير فی الحالتین. 
۲- هكذا فى النسخ و الصحیح كما فی المصحف الشریف: (إِنْ سک عَنْ سن ءٍ بغهاء و فى المصدر: «إن سألت بعدها عن 
شی ءا و لعله اقتباس من الایه من غير إراده حکایتها بألفاظها. 
الصدر یلا خر لفط واا 


ثم قال و ما الم فَكانَ أبواة مُؤْمِئينِ و طلع كافراً (١)وَ‏ علم الله الى ذِكرَه أنه ان بق کفر أبواة و انا به و صا باضلاله 
نامیا نی الہ تعالی هه و أ بذک تفم لی محل كراميه فی الاب نشترک اههد مکنا أن هيما 
طغیانا و کفر رڈنا أن هما رهما میاه رکا و قرب رسا وا اترک فی الزات لاله کی E‏ 5 
إخرة شن 32 ایغ غلك أحد أرادة فو ما نی اضر وق أذ يخال به ون ما آبز فيه قلا بذ رك تواب الإخضاء فنه 3 
وع فى تیه أن الله تعلی وکو جل تیب برخم أَبَوَي الام فعمل فيه وط ار ین ره ٹل ما كان عمل فى مموسى عَليه 
ا یی بو علیه السَلَامُ مخ مرا و لم یکن لک با تخفًاقِ الْحَفدر له السَلَامُ رنه علی 

یی له الم خآ لیر ہکان نا تومى ای ل قل ند تا تن تين فى دی 
كا تقو سا یگ یک لک يذهب زو ینک رم من هرت مهب 
لمن یقن ببالمؤت کیت تفرخ عجت لِم أَبقَیَ ادر کیف خرن عجب لمن أَقن أن الغ - عق کی یلم عَجَبٌ لِمَنْ يَرَى 
الا و تصرف آغلها َال غد حال کیت 


ص: ۳۸/۸ 


-١‏ فى نسخه: و طبع کافرا. 

- آقول: على بعض ما ذکرنا من الوجوه یمکن أن یکون حاصل الکلام أن اشترا که مع الرب تعالی فی الابانه و اظهار الفعل لم 
يكن الا لانه صار فى الوقت مخبرا و معلما لموسی عليه السلام مع کونه أفضلء و لهذا الوجه أيضا عمل فيه البشریه فصار سببا 
للاشتراكك فى الابانه» فقوله: لانه خشی تعلیل لاسناد الاشتراكك فی الابانه فى قوله: «فخشینا» الى البشریه كما أومأنا الیه. و تفطن 
بعض الا زکیاء من أصحابنا عند عرضه على بوجه آخر: و هو أن یکون الابانه فی المواضع هی الاراده فقط او آرید بها الاراده 
لا سپ الابراده فى آول الکلام الى نفسه و فى آخره الى الرب» و شر كها فى وسط الکلام بين نفسه و بين الرب تعالی بقوله: 
اردتا و قوله: و اما اشتركك فی الابانه بیان لانه لم خصصنا الااشتراک بالابانه أى الہرادہ لان فى الخشیه لا یتعقل اراده 
الاشتراک لان الخوف لا يناسب جنابه سبحانه بوجه من الوجوه فلا يمكن أن ينسب الى الخضر عليه السلام أن ينسبه إليه 
تعالیء فلا بد أن یکون آراد بقوله: «خشینا» نفسه فقط و قوله: و وقع فی نفسه بیان لان الا-شتراكك فی الابراده کان من عمل 
البشريه» و لم يكن على ما ينبغى» و هذا آیضا وجه حسن و إن كان ما ذکرنا آتم و أكمل. و الله يعلم. منه قدّس سره الشریف. 


مین إلا و کان أَبُوهُما صالحاً كان بَينَهُمَاوَ ین َذا الأب الصالح سَبِعُونَ د با فعفطهع الله بلاج ثم ال فاد بك أن یلا 
1 شدَّهُما و بش رجا كنرّهُما قرأ مِنَ ال ال فی آخر الہ ص و نب الِْرَادَة كلها إِلَى الله تعالَى کر 4 فی ذلك رن کن 
قی ش ی 2 ما فعَلَهُ خر به بَا و بص ٤‏ پر مُوسَى عَلَيه السَلَامُ به مخبرا و مضغیا إِلَى کلامه تابعا هجرد من البانه و لاه نَجَودَ 
العید حلص نما ر دا (١)ممًا‏ ااه مِنْ نشي ال اه فی أَوِ لصو و ین ادعراء یتراک فی انی القَصّهِ فَقَالَ وَحْمَه مِنْ 
رَبك و ما قَعله عن أخرى ذلک اویل ما لم تد ولغ علیہ بر ثم قال جغفر بن محمد علیهما العلامْ و أَمْرَ له تعاتی ره لا 
تحمل ی فیس و تن حمل ار ال على امیس ملک و اھک أو مغية به هرت ان ین لیس ال ینآ 
جج << بش جد قال عر و جل ما متَعكك ألا شج إِذْ موتك قال 

یڑ له نی ین نار وه بل ِينٍ فك ان أل کذره له آنا یر مه مه تم قراس بقوله نی من نار و عَلقَنُ من طین 
رة الله عر و ل عَنْ جواره و له و سم ريما و آفسع رن اخ 321 فى دو همع علق وی فى ر 
دزی من الا 


قال الصدوق رحمه الله: إن موسی عليه السلام مع كمال عقله و فضله و محله من الله تعالی ذکره لم يستدركك باستنباطه و 
استدلاله معنی أفعال الخضر عليه السلام حتی اشتبه عليه وجه الأمر فيه و سخط جمیع ما كان یشاهده حتی آخبر بتأویله فرضی و 
لو لم يخبر بتأویله لما آدر که و لو بقی فی الفکر عمره فإذا لم يجز لأنبياء الله و رسله صلوات الله علیهم القیاس و الاستنباط و 
الاستخراج كان من دونهم من الأمم أولى بأن لا يجوز لهم ذلك (۲). 


٭ ترجمه |امام جعفر بن محمد عليه السلام فرمود: خضر پیامبر مرسل بود که خداوند متعال او را بر قومش مبعوث کرده بود و 
آن ها را به توحید به خدای یگانه و باور به پیامبران و فرستاد كان و کتابهای آسمانی‌اش دعوت کرد و معجزه او آن بود که 
اگر بر روی هر درخت خشكك و زمین بی آب و علفی می نشست. آن جا سبز و خرم می شد و به خاطر این خضر نامیده شد؛ 
خضر به معنی سبز است. اسم اصلی او تاليا بن ملکان بن عابر بن ارفخشد بن سام بن نوح عليه السلام است. و موسی هنگامی 
که با خداوند صحبت کرد و تورات را بر او نازل کرد و در آن لوح های آسمانی از هر چیزی نصیحت و شرح هر چیزی نوشته 
بود و معجزه اش را در دستش و عصایش و در طوفان و ملخ و شيش و قورباغه و خون قرار داده بود و دریا را شکافت و 
خداوند فرعون و سپاهش را در آن غرق کرد نفس انسانیش او را تحريكك کرد و با خود گفت: فکر نمی كنم که خداوند 
بزرگ» کسی را عالم تر از من خلق کرده باشد» خداوند به جبرئیل وحی فرستاد که: ای جبرئیل به کمک بنده ام برو قبل از 
اين كه خودش را هلادک کند و به او بگو که: در كنار تجمع دو دریا مرد عابدی است از او پیروی کن و از او علم ياد بگیرں 
جبرئیل بر موسی نازل شد و امر خداوند را به او گفت: و موسی فهمید که اين بخاطر حرفی بود که با خودش گفت: ب پس او و 
آن جوان همراهش یوشع بن نون راهی شدند تا این که به محل تجمع دو دریا رسیدند. در آن جا خضر را دیدند که خداوند 
عبادت می کند. و آن طور که خداوند فرمود:« فَحَذّا عدا مُنْ عبادنا ياه رَحْمَهٌ من عندنا و 


ص: ۳۸۶ 


ماه من أ دنا عله )موسي نه او كفيك ٠:‏ هَلْ فک علی أن من ما غلفت رُضْدًا» عضر گفت: « الک لن تستطیع معی 


صبرا » چون به من علمی دادند كه تو طاقت آن را نداری و به تو علمی دادند که من طاقت آن را ندارم. موسی به او گفت: 


من می توانم با تو طاقت بيارم. خضر به او گفت: قياس در علم و فرمان خداوند هیچ جایگاهی ندارد. « و كيف تصبر على ما 
رت مم وہہ رب وید وی ویک بت 
كرد به او گفت: « قال فان اتََْتَِى فا انی عَن شیم حَتَّى آخدت لک مه ذِکڑا؛ موسى گفت: هر آن جه که تو بگوبی 
انجام می دهم. « فانطقنا حتی إذا ركبا فى السفینه خرقها ؛ سپس موسی به او گفت: « آخرقتها لتغرق آهلها لقد جثت شیٹا امراد 
قال ألم آقل نک لم تستطیع معی صبرا» موسی گفت: « لا تواخذنی ہما نسیت » یعنی به سفارشت عمل نکردم. « و لا ترهقنی 
من آمری عسرا» « فانطلقا حتی اذا لقیا غلاما فقتله » موسی عصبانی شد و كردن خضر را كرفت و به او گفت: « آقتلت نفسا 
رز که بغیر نفس لقد جثت شیثا نکرا» خضر به او گفت: عقل انسان ها نمی تواند بر دستورات خداوند حکم کند بلکه دستور 
خداوند بر عقل ها حاکم است. پس از آن جه که من انجام می دهم خیالت راحت باشد و بر آن صبر کن و از قبل می دانستم 
كه تو نمی توانی با من طاقت بیاوری. موسی به او گفت: « إن سألتكك بعدها عن شی فلا تصاحبنی قد بلغت من لدی عذرا 
فانطلقا حتی اذا آتیا هل القریه » و آن روستای ناصره بوده که نصاری به آن منسوبند. « استطعما آهلها فأبو أن یضیفوهما فوجد 
فیها جدارا يريد أن ينقض » خضر دستش را به روی آن گذاشت « فأقامه » ا ےہ موسی بای کت :۱ دوش 
تكد تعاس جرا 4 (باید پولی در قبال این کارت می گرفتی ) خضر به او كدض ت: ال هَذًا فراق بینی وبینک ماک ول 
مالم تدتطم عليه صَبْوًا . سپس خضر گفت: ١‏ انا اي مات لت اکین بشعلون فی البشر رَد أن عیبها وکا وَرَاءمُم 
لکت تاذ کل سف عضفاه هر شی سالمی را می گرفت:«غضباه تا برای آن ها باقن بمانت و پادشاه اق .وا به زور نگیرده و 
این کار را که غیت دار كردن کشتی بود يه خودش ربط داد. چون می خواست که هنگامی که پادشاه آن را می بیند کشتی 


ص: ۲۸۷ 


سپس خضر گفت: ١‏ ما الم کان باه ْتین» ولی او سرشت کافری داشت. و خداوند متعال می دانست که اگر او زنده 
بماند يدر و مادرش را کافر می کند و به خاطر او فریب می خورند و گمراه می شوند. خداوند به من دستور داد که او را 
بكشم و خواست با این کار انان را سران جام به محل كرامتش منتقل كند - عاقبت آن ها را نیکو گرداند - و خودش را در 
این کار با خدا شریکک كرد با اين قول: « فْینا أن مها طقیاّا و کفرا ٭ اذا أن بو لما رها هرا مه ركاه وَأفرب 
رخْمّا » خودش را در اين کار شریکك کرد و چون او بود که ترسید و خداوند نمی ترسد. چون او چیزی را از دست نمی‌دهد و 
هیچ كس نمی تواند مانع اراده او بشود. خضر بود كه ترسید که چیزی مانع شود و نتواند از دستور خدا را اجرا کند و به ثواب 
انجام آن برسد و فهمید که خداوند او سبب و باعث برای رحمت يدر و مادر آن پسر است» و فطرت انسانی او را نیز تحريكك 
کرد همانطور که موسی را تحریکك کرده بود چون خضر خودش را خبرآورنده خداوند فرض کرد در حالی که موسی كليم 
کہ ےت ہے ےئ 


سپس خضر گفت: ١‏ وَأما الْجِدَارٌ فان لِعَُامَهن یمین فی الْمَدِينَهِ و کان تَختَهُ کنر لَهُمَا وَكانَّ أَبُوهُمَا صَالِحًا ؛ و آن گنج و طلا و 
نقره نبود بلکه یک لوح طلايى بود که بر روی ان نوشته شده بودعجیب کسی است که به مرگ يقين دارد چگونه خوشحال 


می شودا؟ عجیب است کسی کہ به قضا و قدر يقين دارد چگونه ناراحت می شود؟! عجیب است کسی که يقين دارد که روز 


قیامت حق است چگونه ظلم می کند؟! عجيب است کسی که دينار و تغيير رفتار آن با مردمش را می بيند چگونه به آن 
ص: ۲۸۸ 


اطمینان می دهد. ١‏ و كان آبوهما صالحا ؛ که بين آن دو پسر يتيم و پدرشان هفتاد نسل فاصله بود و خداوند به خاطر صالح 
بودن او آن ها را حفظ کرد. سپس فرمود: ١‏ أَرَاد ریک أن تلا أَمنهُمَا ویشتخرجا كنرّهُمَا » و در آخر داستان خودش را از 
غرور نسبت آن کار رها کرد و همه اراده را به خداوند نسبت داد؛ چون از کارهایی که انجام داد چیزی باقی نمانده بود که به 
موسی خبر بدهد و موسی به حرف او كوش بدهد و از او پیروی بکند. بلکه خودش را به مانند یک عبد مخلص خود را از 
اراده و قدرت خارج کرد. و در آخر خودش را از آن غرور و ادعای اشتراک در کار خدا که در اول داستان ادعایش را می 
کردہ خودش را مبرا و جدا کرد. و سپس گفت: « رَححمَة مّن رَبك وَمَا عله عَنْ آفری لک اویل ما لَمْ تشطع َيِه صَبْرًا . 


سپس امام جعفر بن محمد عليه السلام می گوید: نمی توان کارهای خداوند را بر مقیاس و اندازه حمل کرد و هر کس 
کارهای خداوند را بر اساس مقیاس و اندازه حمل کند نابود می شود و نابود می کند. اولین گناہ غرور از جانب ابلیس لین 
بود هنگامی که خداوند متعال به ملائكه خودش دستور داد تا برای آدم سجده کنند؛ همه ملائکه سجده کردند ولی ابلیس 
سجده نکرد. خداوند به او فرمود: « ما منعكك أن لا تسجد إذ آمرتکک قال آنا خير منه خلقتنی من نار و خلقته من طین» اولین 
نافرمانی و کفر او این بود كه گفت: «آنا خير منه» من از او بهترم 1 سپس قياس و مقایسه کردنش که گفت: « خلقتنى من نار 
و خلقته من طین » من را از آتش و او را از خاک خلق کردی! پس خداوند او را از رحمت خودش طرد کرد. و او را رجیم- 
رانده شده- نام نهاده و به عزت خودش قسم خورد كه هر كس در دینش مقایسه بکند او را همراه دشمنش ابلیس در پایین 
ترين نقطه جهنم قرار می دهد. 

شيخ صدوق گفت: موسی با آن كمال عقل و فضیلت و جایگاهش در نزد خداوند نتوانست که با استنباط و استدلال خودش 
معنی کارهای خضر را بفهمد و حتی در استنباط آن کارها به اشتباه رفت و بخاطر آن کارهایی که خضر انجام می داد 
عصبانی می شد تا این كه خضر تاویل آن کارها را برای او توضیح داد سپس راضی شد. و اگر او را از تأويل آن ها با خبر 
نمی کرد معنی آن ها را نمی فهمید هر چند که تمام عمرش را روی آن ها فکر می کرد سپس اگر برای پیامبران و فرستاد گان 
خداوند مقایسه كردن و استنباط و درک معنی از خودشان جایز نیست» يس برای مردم دیگر که درجه آن ها از پیامبران يايين 
تر است به طریق اولی جایز نیست. - . علل الشرائع : ۳۱ - ۳۲ - 


] ترجمه‎ | ES 
بیان‎ 


التلبیب ما فى موضع اللبب من الثياب (۴)و اللبب هو موضع القلاده من 


ص: ۳۸۹ 


۱- هكذا فی النسخ و فى المصدرء و فى هامش المصدر: «متنصلا» و هو الصحيح» و هو من تنصل الى فلان من الجنایه أى خرج 
و تبرأ عنده منها. 
۲- علل الشرائم: ۳۱ و ۳۲. 


٣‏ و یعرف بالطوق. 


الصدر و المراد بالابانه فی المواضع !ما طلب الامتياز و إظهار الفضل أو إظهار أصل الفعل و ربما يقرأ الأنانيه فی المواضع. 
(۱)قوله لعله ذكر التعییب أى نما لم ینسب الفعل إليه تعالى رعايه للأدب لأن نسبه التعييب إليه تعالى غير مناسب و أما ما 
يناسب أن ينسب إليه تعالى فهو إراده صلاحهم بهذا التعييب قوله و إنما اشتركك فى الابانه الغرض بیان أنه لم قال فخشینا و آردنا 
مع أنه كان الأنسب نسبه الخشيه إلى نفسه و الإراده إليه تعالى أو كان المناسب نسبه المصالح جميعا إليه تعالى و يمكن تقريره 
بوجهين الأول أنه لما آمره تعالى بقتل الغلام و أخبره بأنه سيقع منه كفر و لم يأمن البداء فيما أخبر به فلذا عبر عنه بالخشيه و لما 
كان ذلكك بإخباره تعالى فقد راعى الجهتين و نسب إلى نفسه لكون الخشيه من جهته و نسب إلى الرب تعالى أيضا ليعلم أنه 
إنما علم ذلكك بإخباره تعالى فخشيه الحيلوله كنايه عن احتمال البداء أو يقال إنه لما لم يأمن النسخ فى الأمر بالقتل و على 
تقديره كان يتحقق طغيانه بوالديه و يحرم الخضر عن امتثال هذا الأمر فكأنه قال إنما بادرت إلى ذلك أو فعلت ذلك مبادرا 
لأنى خشيت أن ينسخ هذا الأمر فيرهقهما طغيانا و لم أفز بثواب هذه الطاعه أو خشيت أن يحول مانع بينى و بينه و إن لم ینسخ 
فلم يتأت منى فعله و أكون محروما من ثوابه و آما نسبته إلى الرب فالوجه فيه ما ذكرنا آولا. 


و أما قوله فَأَرَڈنا فلما لم يكن فيه هذه النكته نسبه إلى البشريه أى نما عبر عن الاراده کذلک لأنه عمل فيه البشريه فى وسط 
الکلام إذ التعبير عن الخشيه لم يكن من البشريه و فى آخر الكلام نسب الإبدال إلى الرب و إنما كان عمل البشريه فى التعبير 
عن الإراده فى وسط الكلام. 


الثانی أن یکون الاشتراكك فی الخشيه و الاراده كلتيهما منسوبا إلى البشريه فيكون قوله لأنه خشی تعليلا لأحد جزئى الاشتراكك 
أعنى نسبه الخشيه إلى نفسه و قوله فعمل فيه تعليل لنسبه الخشيه إلى الرب و نسبه الإراده إلى نفسه 


ص: ۲۹۰ 


۱- و هو بعيد فى الغایه. 


معا فالمراد بوسط الأمر حينئذ مجموع هذا الكلام إذ فی أول الكلام نسب التعييب إلى نفسه رعایه للأدب و فى آخر الکلام 
خص الارادہ به تعالى و فى هذا الكلا-م اشترك معه تعالی فى الأمرين مع أنه كان الأنسب تخصیص الأول بنفسه و الثانى به 
تعالى و على الوجهين يكون وسط الأمر منصوبا على الظرفيه بتقدير فى و يحتمل أن يكون فاعلا لقوله عمل أى عمل فيه أمر 
وسط من البشريه لأنه لم ينسب الإراده إلى نفسه بل جعلها مشتركه بين الرب تعالى و بينه و لكنه بعيد (۱). 


قوله عليه السلام للتبيين أى لن يتبين له أنه لا يعلم کل شی ء و أنه جاهل لا يعلم شیثا الا بتعليم الله تعالى و أنه يمكن أن یکون 


قوله عليه السلام بذهب و لا-فضه أى لم يكن المقصود كونه ذهبا و فضه بل كان الغرض إيصال العلم المنقوش فيه إليهما فلا 
ينافى كون اللوح من ذهب قوله و تصرف أهلها أى تغيرهم قوله متصلا لعله ضمن معنى الإعراض أو الانفصال أى صار متصلا 
به تعالى معرضا أو منفصلا مما أتاه أولا و الظاهر أنه كان متنصلا من قولهم تنصل إليه أى انتفى من ذنبه و اعتذر فصحف. 


ثم اعلم أنه يظهر من هذا الكلام أنه كان منه عليه السلام غفله فى أول الأمر أيضا مع أنه قد سبق فى أول الکلام عذر ذلک و 
أنه إنما نسب إلى نفسه لمكان التعييب و يمكن توجيهه بأن الغفله ليست من جهه نسبه التعييب إلى نفسه بل لعدم التصريح بأن 
هذا من أمره تعالى لأنه كان يظهر من كلامه عليه السلام أنه كان مستبدا بذلكك فلذا اعتذر و رجع عنه. 


| ترجمه |التلبيت: آن قسمت لباس که در جلوى كردن است و اللبب: جايى كرد نبند 
ص: ۲۸۹ 


خوانده شود. 


و کلام امام: «لعله ذكر التعییب» یعنی آن کار را عیب دار كردن کشتی) به خاطر رعایت ادب به خداوند نسب نداد چون 
نسبت عيب دار كردن چیزی به خداوند مناسب نيست و کار مناسب آن بود كه صلاح و فایده آن ها از آن عیب دار كردن به 
خداوند نسبت داده شود. و همچنین « إِنْما اشترک فی الابانه » منظور بیان آن کلام اوست که چرا كفت « فخشینا و آردنا » 
من و خداوند ترسیدم و من و خداوند خواستیم] با این که بهتر بود ترس را به خودش و اراده انجام آن کار را به خداوند 


نسبت می داد یا این که همه مصلحت ها را به خداوند نسبت می داد؟ که می توان آن را به دو وجه توضیح داد: 


اول اين که: هنگامی که خداوند متعال او را به کشتن آن پسر دستور داد و به او كفت که او باعث کفر می شود و در آن جه 
خبر داد از بداء در امان نبود» از این روی از آن به ترس تعبیر کرد و به خاطر اين که خداوند اين خبر را به او داده بود» يس دو 
صورت را رعایت کرد که در یک جهت ترس را به خودش نسبت داد و اراده آن را به خداوند نسبت داد تا دانسته شود که 
اين را خداوند به او گفته است پس ترس از حبلولت - مانع شدن - کنایه از احتمال بداء است. يا این كه گفته میشود هنگامی 


که از نسخ دستور قتل آن بچه مطمئن نبود و با فرض آنء طغیان او بر والدینش محقق می‌شد و خضر از انجام این کار محروم 


می‌شد؛ پس گوبی گفت: من به خاطر این زود آن پسر را کشتم ترسیدم که خداوند دستور کشتن او را باطل کند و آن پسر 
پدر و مادرش را کافر كند و من به ثواب انجام كارم نرسم يا این كه ترسيدم هر چند این امر» نسخ نشود چیزی مانع انجام این 
کار توسط من بشود و من آن کار را انجام ندھم وبه ثوابش نرسم؛ و اما دلیل نسبت دادن ترس به خداوند» آن صورت اول 
يک2 نواد كر كردي 


و اما کلام خضر که گفت: « أردنا» چون اين نكته در آن وجود نداشت اين را به خودش نسبت داد و همجنين در خلال آن به 
اراده و مشيت الهى اشاره كرد و بيان ترس از جمله كارهاى انسانى نيست و در آخر هم اين اراده تغيير دستور را به خداوند 


نسبت داد بلكه بيان اراده خداوند در وسط کلام كار انسانى حساب می شود. 


دوم: اين كه بايد كه ترس و اراده انجام فعل هر دو منصوب به انسان باشندہ يس بايد می كفت ١‏ لاله خشى » برای دليل و 
علت آوردن یکی از دو جزء اشتراكك باشد» يعنى نسبت ترس به خودش و اين كه « فعمل فيه » برای علت نسبت ترس به خدا و 


نسبت اراده انجام آن كار به خودش به 
ص: ۲۹۰ 


طور همزمان» چون در اول کلام عيب دار كردن کشتی را برای رعایت ادب به خودش نسبت داد و در آخر اراده انجام کار را 
به خدا نسبت داد. و در این دو مورد خودش را با خداوند مشتركك کرد در حالی که بهتر آن بود که عیب دار كردن را به 
خودش و اراده انجام کار را به خدا نسبت دهد. و در هر دو صورت وسط الامر منصوب است بر ظرفیت و با تقدیر حرف جر 
افی»؛ و ممکن است فاعل برای فعل «عمل» باشد» یعنی اشتراک در کار را به انسان نسبت داد چون اراده انجام فعل را به 


خودش نسبت نمی دهد بلکه آن را بین خودش و بين خدا مشترك می داند» ولی این بعید است. 


و کلام امام عليه السلام که می فرماید: « للّبیین» یعنی تا بیان کند که او همه چیز را نمی داند و او از خودش چیزی نمی داند 
بلکه خداوند به او ياد ميدهد و ممکن است که در بين انسانها کسی باشد که از او عالم‌تر باشد يا منظور از این داستان آموزش 
موسی بود نه اين که خضر بر موسی حجت باشد يا اين که از او بهتر و موسی رعیت و پیرو او باشد» بلکه خضر یک واسطه 
بود به مانند یك فرشته. 


« بذهب و لافضه» یعنی هدف از آن گنج طلا و نقره نبوده بلکه هدف از آن رساندن آن علم که بر روی آن لوح نوشته شده 
بود به آن دو يتيم بود و طلا بودن لوح هیچ منافاتی با این ندارد. « تصرف آهلها ؛ يعنى» تغییر حالت آن. «متصله» شاید معنی 
روی گردانی يا جدایی را برساند. یعنی به خدای تعالی متصل شد در حالی که اعراض کرد يا جدا شد از آن جه اول آورد. و 


ظاهرا «متنصله» بوده است. از «تنصل إليه)ء بعنی از كناهش ركشت و عذر خواهی کرد پس تصحيف شده است. 


سپس بدان از این کلام معلوم می شود که خضر عليه السلام در اول کار نیز دچار غفلت شده است با اين که دلیل او را برای 
اين کار ذکر شده است و او عیب دار كردن را به خودش نسبت داد و می توان آن را این طور توجیه کرد که غفلت او به 


خاطر نسبت دادن عیب دار كردن کشتی به خودش نیست بلکه به خاطر نگفتن اين که این کار از دستورات خداوند است می.. 


باشد. چون از کلام وى عليه السلام اين را می فهميم که خضر مستبدٌ بوده است - به خودش نسبت می‌داده است - به خاطر 


این عذرخواهی کرد و از حرفش بر گشت. 
* | تر جمه | 
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ح؛ علل الشرائع سمغت أب جغفر مُحَمَدَ بْنّ ود الله بن طیفور الدَامَعَانيَ الوَاءظ بفزغانه قول فى حزق الخضدر عَليه اسلا 
ايت وق ام و مه الْدرَانِ تک إِشَارَاتٌ من الله تالی 


ص: ۲۹۱ 


او قال السضاوی کی اکر کا و رز أن يكرن فلك وا سکاب قول الله خر وجل بعد آن لہپ الک الى موسي 
عليه السلام. منه رحمه الله. قلت: فى آنوار التنزیل هکذا: حکابه قول الله عرٌ و جلْ: «اَرَذنا». 


وی غایه لام و تغریضات إِلَى ما بر مِنْ تذ کیره لمن سَابقَه هر و جل (0ََه َه علیها و علی مقذارها مِنَ الَفضْلِ د كرَهُ 


حزق السَفِيئه أنه حفط فى الْمَاءِ جين ألمت امه فى ال وت و آقت ابوك کی الہ و رل میت امه له نراد بذيك أذ 


دی حفط که فى ارت على فى اليم مو ایی بخقظھم فى اه ول لام َه کان تمذ كل وج فى الله و جل 
و کانث يلك وَل ية ند من لم بعلم أ وم ہن جو ہت 


کت 


م2 


ا اه الجذار ین یر جرف الله رو جل ذکرة بذک عَض لَه فِيما أ٥‏ فى ان ن شعیب جے ‏ ا تے 
على دیک اجر عع راجت لی الا یھ اله عر و جل علی لک لیکوں شاکر 2 ا قَولَ اضر را له 
تر رر بنیز کف الک در جقه وت ی عَلیّه العَلامُ عیث ی قال إِنْ سالک عَنْ شین ع ء يَعْدَها فلا تصاحتنی 
فوس ی عَليه لام و ای عکم بلْمُفَارَة قه لما قال لَه فلا تصاحینی و إِنَّ موس ی عليه الم ار سَِعِينَ رجا من یه لمیقاتِ 
رب لم يبروا بد عرعاع ام الله عر و جل عثی تجاوژو ال پقزله آن نمی لكك حتّى رى الله جهرة نٹ 
7 الله عر و +8 من + +0 و ی عَلَيِه اسلا 
للاخت ار مع فض له لد فک ت نش لح لاه 4 رار لاتم رانا ز کیت یط لون لاش ينبا الأخكام و ان َخْرَاجھَا بغقولهم 


اقم و و آرانهیم المتاوته و جعیهمم تایه و |راداتهم متفه الى هي لزغ ا يتارم و کبیر او مير 
الْمؤْمِنينَ علیه الام مه مكل آفاعیل اضر و هی جکمۂ و صَوَابٌ و إن جهل النَّاسُ وَجه الحکمه 4 و الصَوّاب فيهًا (۳) 


| ترجمه اعلل الشرائع: ابوجعفر محمد بن عبدالله بن طيور دامغانی واعظ در فرغانه در مورد سوراخ كردن کشتی توسط خضر 
و کشتن آن پسر و بنای دیوار گفت: آن ها اشاره هایی هستند که خداوند 


ص: ۲۹۹۱ 


به موسى می کند که از طريق آن ها او را به نعمت هایی که عطا کرده است و به آن ها فضل و بزرگی داده است یادآوری 
می کند. با سوراخ كردن کشتی به او یاد آوری کرد هنگامی که مادرش او را در صندوقچه ای به آب انداخت خداوند از او 
محافظت کرد در حالی كه یک بچه کوچ بود و هیچ قدرتی برای محافظت از خودش نداشت و به اين استدلال که همان 
خدایی که تو را از غرق شدن در آن صندوقچه که در دریا انداخته شده بودی حفظ کرد همان خدا آن ها را از غرق شدن در 
کشتی محافظت می کند و اما کشتن آن پسر بچه این گونه بود که يادآورى شود که آنگاه که موسی یک مرد را به خاطر 
خذاوتك کشت و این گناہ در نزد کسی که نمی داتست که.موسی پامیر خحداست يكف لغش و گنا بزرگی بردو یا کشتن ایم 
پسر بچه این را به موسی ياد آوری کرد که در هنگام کشتن آن مرد خداوند او را از قصاص شدن و کشتنش توسط مردم حفظ 
کرد و اما بنای دیوار بدون گرفتن دستمزد خداوند با اين کار مهربانی او را به دو دختر شعیب هنگامی که خودش گرسنه 
بود و گوسفندان آن ها را سيراب کرد و هیچ دستمزدی از آن ها نخواست اين را به او یادآوری کرد تا سپاسگذار و 
خوشحال باشد و اما آن سخن خضر به موسی که گفت: «هذا فراق بینی و بينكك» این زمان» زمان جدایی ماست] اين از 
جهت موسی بود که گفت: « إن الک عن شىء ب بدا فا ص احینی » (اگر بعد از اين از تو درباره چیزی پرسیدم با من 
همراهی نکن ] و این موسی بود که تصمیم جدایی گرفت. هنگامی که گفت: «فلا تصاحبنی» موسی هفتاد مرد از قومش را 
برای ملاقات با خداوند انتخاب کرد. بعد از شنیدن کلام خداوند صبر نکردند تا این که از حد خودشان گذشتند و گفتند: که 


اگر آشکارا خداوند را ببينيم به تو ایمان می آوریم و به خاطر آن گستاخیشان صاعقه آن ها را كرفت و مردند. و اگر 


خداوند متعال آن ها را انتخاب كرده بود از این گناہ محفوظ بودند و کسی را که می دانست که از حد خودش می گذرد 
انتخاب نمی کرد. پس اگر موسی با آن فضل و جایگاهش برای انتخاب كردن احکام خودشان به اشتباه دچار می شود چگونه 
آن مردم عوام با استنباط و عقل های ناقص خودشان و نظرهای متفاوتشان و همت متضاد و اراده مختلفشان برای خود حکمی 
را استخراج کنند و امام خودشان را مشخص بکنند؟ خداوند متعال از رضایت به انتخاب ناقص آن ها بسیار منزه و متعال است. 
کارهای امام على عليه السلام به مانند کارهای حضر هستند و آن ها حکمت و فایده ای دارند هرچند که مردم حکمت و فایده 


آن ها را ندانند. - . علل الشرائع : ۳۲ - ۳۳ - 
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قال: کان عَبِدَ الله بن لس جالسا علی شفیر 
ص: ۳۹۲ 


ای فطل لن سایق للع وجل علیہ 

۲ لم يسند محرد بن عبد الله هذه الأمور و الاشارات إلى روایه و لا حديث» بل هى نتيجه ذوقه و استفادته فلا يصح الجزم 
اھ ا اف سن :الآ اک ر آق الله الى اراد كر بر ھا 

۳ علل الشرائع: ۳۲ و ۳۳. 


رم یت لاس فلا فرع من حَدِيئه اه نجل فتیلم عليه ا م قال یا عبد الله إنّى ريل ین أل الم قَقَالَ ان كل ام | 
تن عضم الله نکم رل عما بیدا لک فَقَالَ يَا َد الله : نن عباس إِنَى چک أسالکک عَمَن لهُ لیب أبى طالب من أَهْل ا إل 
اله لیکو بط ام و بج و ا بصزم شَهر وعضان و رکا ال هو اللہ كلتك اک سل 2 عَم غنیک و َم ما ل 
یفیک ققال ما جشک آضرب |لیک من جفص للع و ادر و لکنی یشک شرع لی أفر علي بن أبى طالب و فل تال 
4 یلک میمعت یخی لته لوب الضیته أخيرك أ لیب آبی طالب علیہ لام كان له فی 
عم الہ کي ثوتری و لیم علهما الم و دک الہ تہارک و تعالی قال فی تاه یا وسی ی افك لیا 
9 ۶ئ , وه و ةي لكل کن ن م فک 
تا ات وی ال لت( خی تا ثم یب ی ماب و و نف کل 4 ری 
علیہ العام هَل آنبفک على أن تعلمن ( مما غلفت رُشْدا فلم الْعَالِمُ أن موس ی لا بطق بض خبته و لا يَصْيرٌ علی علمه مال لَه 
نُك ن تد تطیع معی ضَیراً و کیت تضبر عَلى ما لغ تحط به حرا فال له موی سرتجذنی إِنْ شاء اللهُ صابراً و لا غص ی لَك 
وھ ی لما يَصْبرٌ عَلَى علمه فَقَالَ فان الغْتَنِى نی فلا فطل ع شین و عق ايت لك ينه كرا قال ركان 
السَفیّه ف فخرقی لالم و کان حرفا له عر و جل رضا و معطا لموم ی لعو لقی العام مله فان قللُ له عر و لى رضا و 
ما لفوت و ما اْجذاز 


ص: ۳۹۳ 


-١‏ فى نسخه: لا تحمله. 

٢-فی‏ المصدر:اليصل علمه؛ بالصاد المهمهءأى لیصل موسی علم الخضر وینتھی إلي. 

۳- هکذا فی النسخ و فی المصدر. و فی المصحف الشریف: اك تعلمن؛ باسقاط الياء» نعم قرأ «تعلمنی» باثبات الیاء وصلا نافع 
و آبو عمرو و فى الحالتین ابن کثیر. 

۴ فی نسخه و فی المصدر: و سخط ذلک موسی. و کذا فیما بعده. 


ا مَنْ کان قَْلهُ لله عر و 


َکٴائٹ اه له عو و جل رضا و ترخطاً لوت ی دیک کان علق بن آبی طالب عليه العام َم بل 
جل رضا و اهل الجهاله من النّاس سَخطا (۱). 


٭ |ترجمہ ]علل الشرائع: عبایه الاسدی روایت میکند: عبدالله بن عباس بر لبه چشمه 
ص: ۲۹۲ 


زمزم نشسته بود و برای مردم صحبت می کرد هنگامی که صحبتش را تمام کرد مردی نزد او آمد و به او سلام کرد و گفت: 
ای عبدالله من اهل شام هستم. عبدالله گفت: که آن ها ياوران هر ظالمى بودند جز كسانى که خداوند آن ها را از این گناہ 
حفظ کرده است» سوالت را بپرس. پرسید: ای عبداللہ من آمدم تا از تو درباره کسانی بپرسم که على عليه السلام آنان را به قتل 
رساند و مسلمان بودند و به لاله الا-الله و محمد رسول الله ایمان داشتند و به نماز و حج و روزه ماه رمضان و زکات کافر 
نبودند. عبداللہ گفت: مادرت به عزایت بنشیند به آن جه به تو ربط دارد سؤال بيرس. آن جه که مربوط به تو نیست سؤال در 
مورد آن را رها کن. آن مرد گفت: از حمص تا این جا برای انجام حج يا عمره نیامدم. بلکه به نزد تو آمدم تا در مورد على 
عليه السلام و کارهایش برایم توضیح دهی. عبدلّه گفت: وای بر تو تحمل علم انسان عالم بر تو سخت است و قلب های آلوده 
و زنگ زده نمی توانند به آن ایمان داشته باشند. همانا على عليه السلام در | بن امت به مانند موسی و خضر است. خداوند در 
قرآن فرمود:« يا موسی نی اصطفیتک على الناس برسالتی و بکلامی فخذ ما آتیتک و كن من الشاکرین #و کتبنا فی الالواح 
من کل شی ء موعظه و تفصیلا لكل شی ء) و موسی در این شرایط دید كه همه چیز برای او اثبات شده است. همانطور که 
معتقدید عالمانتان همه چیز را اثبات کرده‌اند. هنگامی که موسی به ساحل دریا رسید و خضر را دید او در مورد علمش با 
موسی صحبت کرد. تا به علمش برسد و او را د رک کند و موسی به او حسودی نکرد آنچان که شما به حضرت على عليه 
ری رج تی جا شر کے ہت 
آن انسان عالم (خضر) فهمید که موسی نمی تواند با او همراهى کند و تحمل علم او را ندارد. به او كفت ت: « إت لن ترتع 
مُحی صنرّا # و کیت تَضبڙ علی ما لم تحط به په شزا« موسى به او كفت: « ستجذنی إن شاه الله صَابڑا و أغصی لک نژ .. خضر 
چون می دانست که موسی طاقت تحمل علم او را ندارد گفت: « فان نی نی لا تَسألْنِى عن سء عَتّى آحدت لک مث ذِگوا؛ 
بس آن دو سوار کشتی شدند و خضر آن را سوراخ کرد و آن را با رضایت خداوند سوراخ می کرد ولی موسی ناراضی بود و 


ص: ۳۹۳ 


و بنای دیوار با رضایت خداوند بود ولی موسی ناراضی بود؛ و حضرت على عليه السلام هم اين گونه بود هر كس را که می 
کشت خداوند با کشتن او راضی بود ولی انسانهای جاهل ناراضی بودند. -. علل الشرائع : ۳۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


أضرب إليكك أى آسافر إليك و حمص (۲)کوره بالشام و قال الجزرى فيه إن هذه القلوب تصدأ كما يصدأ الحدید هو أن 
يركبها بمباشره المعاصى و الآثام فيذهب بجلائه كما يعلو الصداء (۳)وجه المرآه و السيف و نحوهما قوله فاستنطق بموسی أى 
أنطقه الله بسبب موسى ليضل (۴)علم موسى أى يجعل علمه مفقودا مضمحلا و يقر بالجهل فلم يحسده موسى عليه السلام. 


#* ترجمه ][أضرب الیک: يعنى به سوى تو سفر می کنم. حمص: یک منطقه در شام است. جزرى در آن می گوید: اين قلب 
ها زنگار می گیرند همچنان که آهن زنكك می‌زند؛ با انجام دادن گناہ و معصیت. روشنايى قلب از بين می رود آنچنانکه زنكك 
روى آیینه و شمشير و غيره را می كيرد و ١‏ فاستنطق بموسی » يعنى خداوند او را به سبب موسى به حرف زدن مجبور كرد تا به 


موسى بفهماند كه علمش ناجيز و نابودشدنى است و به جهل خودش اقرار کند؛ يس موسى به او حسودى نکرد. 
٭| ترجمه | 


«V>» 


-لى» الأمالى للصدوق ابْنُ البق عَنْ آبیه عَنْ ج دَّهِ عن ممص 
ا پوت و تہ وت ٤‏ اراک أن ارق اضر عَليه 


اہ آن قال له یاک و الاج أو آن تفه عق رھ 17 تضککه ین قر نس و 


س كر تیم کر وار ابن وک ار لماعت ہر کی سم اھ رانا ری كن رلك از باذ وی امت 


۷| تر جمه | 


«A» 


-ل» الخصال آبی عَنْ سعد عَن الط مَهَانِيَ ءَ عَن الْمنْقَرِىٌ عَنْ شرفْیان ن بن َه عن الزّهرِیٔ عَنْ علی بْن الحسین علیهما السَلَام قال: 
ان اوها یی به ٣‏ یہ رن علي | لَلامُ آن قال لَه ا عرد آع دا بدنب و إِنَّ أحبٌ الأمُور إِلَى الله عر و جر 


لات الم د فى الجده و لو فى الْمَفَدُرَهِ و الوق بعباد الله و مَا رَقَقَ أحدٌ بأحَدٍ فى ال 
راس الحکم مَحَاله له تاک و تَعَالَى (۶) 


٭ ترجمه اخصال: امام حسين عليه السلام فرمود: آخرین چیزی که خضر به موسی وصیت کرد اين بود که: هیچ كس را به 
خاطر گناهی سرزنش نکن و بدان که دوست داشتنی ترین اشیاء نزد پرورد كار سه چیز هستند: تعادل در هنكام جدیت؛ 
بخشش در هنكام توانایی و مهربانی با خلق خدا. و هر كس در دنیا با کسی مهربان باشد خداوند در روز قيامت با او مهربان 
است. و سرلوحه حکمت. ترس از خداوند متعال است. -. الخصال ۱: ۵۴ - ۵۵ - 


0 1 تر حمه 1 
۹گ 


سب قرب الاسناد ان عیتی عَن الْيَرَنْطِيَ عن الرّضَّا علیه لام قال: كانَ فى الکثز الى قَالَ الله و كان تخته كر لَهُما وخ من 


ذَهَب فيه بشم الله الرَحْمَن الرحیم مُحَمّدٌ سول الله 


ص: ۲۹۴ 


.۳۳ علل الشرائع:‎ -١ 

۲- بالکسر ثم السكون. 

۳- الصداء: ماده لونها يأخذ من الحمره و الشقره تتکون على وجه الحديد و نحوه بسبب رطوبه الهواء. 
عدو لعل الانسب «لبصل» كما قدمناه عن المصدر. 

۵- أمالى الصدوق: ۱۹۴. 

۶- الخصال ج ۱: ۵۴ و ۵۵. 


عَجِبِتٌ لِمَنْ أَبِقَنَ لوب کیت یر و عچبث من یقن در کیت يَخْرّنُ و عَجبث لِمَنْ رَأى الدُثیا و تَقلبِها بأَهِْهَا کیت 
ركن الا و بلیفی لِمَنْ غَفَلَ عن اللہ الا هم الله تجازک و تعالی فی فَضَائِهِ و لا بط فى رژقه (. 


شی تفسير العياشى عن ابن أسباط عن الرضا عليه السلام مثله (۳)- كاء الكافى الحسين بن محمد عن معلى بن محمد عن ابن 
أسباط مثله(۴). 


٭ ت رجمه ]قرب الاسناد: امام رضا عليه السلام فرمود:در آن گنجی كه خداوند فرمود: «و كان تحته كنز لهما» در زیر آن 
ديوار گنجی برای آن دو يتيم بود) آن كنج لوحى از طلا بود كه بر روى آن نوشته شده بود: « بسم الله الرحمن الرحیم» محمد 


رسول اللہ ( 
ص: ۲۹۴ 


تعجب می كنم کسی كه به مرگ یقین دارد چگونه خوشحال می کند و تعجب می كنم کسی که به قضا و قدر ايمان دارد 
چگونه ناراحت می شود؟! تعجب می كنم کسی که دنیا و زیرورو كردن دنیا بر اهل دنیا را ديده است چگونه به آن اعتماد می 
كند؟ و شايسته است کسی که از خداوند غافل است خداوند متعال را در قضا و قدرش متهم نکند و در رزق خود نسبت بی.. 


اعتنایی و کندی به خدا ندهد. -. قرب الاسناد ۱۶۵ - 

تفسير العیاشی: از امام رضا عليه السلام جنين روایتی نقل شده است. - . تفسیر العیاشی . نسخه خطی - 
کافی: از ابن اسباط نیز چنین روایتی نقل شده است. - . اصول الکافی ۲: ۵۹ - 

٭٭| ترجمه | 


1۰» 


-ل» الخصال آبی عَنْ رخ عن مد بن عود لد عن الام عن مب عن أبى جغفَر عليه العام فى قول اللہ رو جل و 
كان تخ کنر لهس قَالَ و الله تیا کا ن ذعب و لا فصو و میا کان إا لوح فيه کیعات أذ | ی آا الله تا إل إلا آنا و محمد 


7 م ٥‏ و 1 


زشولی عجبث من أَِقََ بات کی یب له و عجبث لن ین بالجتاب كيت تضحک مه و عَجبث لم 
کیت دتم الله فى رژقه و جه ت لمن بری النَشْه الولّی کیت ينكد الَا شأ الآخرة (۵). 


* | ترجمه اخصال: امام باقر عليه السلام در مورد آيه «كان تحته كنز لهما» إدر زیر آن دیوار برای آن دو یتیم گنجی بود] 
فرمود: به خدا سو گند» آن گنج طلا و نقره نبود و فقط یك لوح بود كه روی آن چهار جمله نوشته شده بود كه: من خدايى 
هستم که هیچ خدایی جز من وجود ندارد و محمد صلی الله عليه و آله و سلم فرستاده من است. تعجب می كنم کسی که به 
مرگ یقین دارد چگونه قلبش خوشحال می‌شود؟! و تعجب می كنم کسی که به حساب روز قيامت يقين دارد چگونه دندانش 


دهد؟! و تعجب می كنم کسی که خلق كردن اوليه انسان را ديده است چگونه زنده شدن در آخرت را انکار می کند؟! - 


الكضال 21110 

* | تر جمه | 

1۳ 

سنء عیون أخبار الرضا عليه السلام نید اه كن ال | عَنْ آبائه عن اين بن علق علیهم الام أنه قن: وة وخ 
1 4 ر ع ِن بالعزت کیت بَفْرَحُ و عبت لعن 


37 تخت حائط ِي مِنَ الْمَدَائْن فيه مَكتُوبٌ أن | الله 
أبْقَنَ بر کیت يَخْرَّنُ و عجبث لمن اتب | لیا کیٹ یمین لیا و عجبث لِمَنْ أَبْقَنَ : الحسات کیت بيذت (۶) 


٭ إترجمە]عیون اخبار الرضا عليه السلام : امام حسین عليه السلام فرمود: زیر دیوار یکی از شهر ها لوحی پیدا شده که بر روی 
آن نوشته شده بود: من همان خدایی هستم که هیچ خدایی جز من وجود ندارد و محمد صلی الله عليه و آله و سلم پیامبر من 
است. تعجب می كنم کسی که به مرگ یقین دارد چگونه خوشحال می شود؟! و تعجب می كنم کسی که به قضا و قدر يقين 
دارد چگونه ناراحت می شود؟! و تعجب می كنم کسی که دنیا را آزمایش کرده است چگونه به آن اعتماد می کند؟! و 
تعجب می كنم کسی که به حساب روز قيامت يقين دارد چگونه گناہ می کند؟! - . عیون الاخبار : ۲۰۹ - 


| تر جمه | 
«۱۳ 


-مع» معانی الأخبار ابن الد عَنْ محمد عم عار عن اَضعر تن تن بن عل رف إلى عشرو بن جمیع ركه إلى علي عليه 
الصَلَامُ فی قَوْلٍ اللہ عر و ل و کان تخته نخته كثرٌ ّما قَالَ کان ذلک ار رح من ذعب فيه مَكتُوبٌ بشم الله ان من الرّحِيم ا 


لا الله 


2 


5 
ص: ۳۹۵ 


۱- فی نسخه: «و عجبا» و کذا فیما بعده. 

۲- قرب الاسناد: ۱۶۵. و للحدیث ذیل. 

۳- تفسیر العناشی مخطوط و آخرجه أيضا البحرانی فی البرهان ۲: ۴۷۹. 
۴- أصول الکافی ۲: .۵٩‏ 

۵- الخصال ج ۱: ۱۱۲. 

۶- عیون الأخبار: ۲۰۹. 


محمد زشول الله عجیث لِمَنْ بغلم د الوت ق کیت بَفْرَحٌ عَجبث لِمَنْ یمن بِالَشَدرِ کیت يخرن عَجبث لمن بذ كر الا 


2 


کیت یضحک عَجیت لِمَنْ يَرَى انیا و تصرف الها الا بعد حال کف بَطُمَیْنٌ ها (۱. 


:* | ترجمه |معانى الاخبار: امام علی عليه السلام دربارہ این آبه )0 كان تحته كنز لهما» زنر آن ديوار گنجی براى آن دو يتيم 
بود) فرمود: :آن گنج لوحی از طلا بود که بر روی آن نوشته شده بود: : بسم الله الرحمن ن الرحيمء لاله الاالله» 


ص: ۳۹۵ 


قدر ایمان دارد چگونه ناراحت می شود؟! تعجب می كنم کسی که آتش جهنم را ياد می کند چگونه می‌خندد؟! تعجب می 
كنم کسی که دنیا و تغییر رفتار آن اهل دنیا را حال به حال می بیند چگونه به آن اطمینان می کند؟! - . معانی الاخبار : ۶۱ - 


> | ترجمه ] 
«۱۳ 


پر رہ سی ہت رو ہرم 


| 
2 


الا إن كيرا و و إن رن وق وش 00 ان( 

]| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی كه خضر آن ديوار را بنا كرد خداوند به موسى وحى كرد كه: ما 
فرزندان را بر اساس اعمال پدرانشان جزا می دهيم اگر خير باشد به آن ها خير مىدهيم و اگر شر باشد به آن ها شر می‌دهیم. 
زنا نکنید چون زنانتان هم زنا می کنند و هر كس پا بر بستر مرد مسلمانى بگذارد - زنا كند - بر بستر او نیز پا نهاده می شود 
هر طور رفتار كنيد با شما آن طور رفتار می شود. - . فروع الکافی ۲ ۷۴-۷۳ - 


# تر جمه | 
>1۴ 
ل وی یھ فوع بن يب هت یہ وی الو عش ر 


م قال له إنَّ انعر كدان ین اء وک امن بالل و تخلی فی یت یت فی دار أبيه عد الله و لغ بکن لأبيه و یره فَأَمَارُوا 


٦‏ أبيه (هاأَنْ رو4 لعل الله أن یمه ولد فیک ون ملک فيه و فى عقبه فخطب لا اه بكرا تیا عليه لم فِتِ 


اضر إِلَيهَا فلا كان الوم انی ال ها تکمین علی آمری فا کر ايم 
ال ال ای النَّسَاءِ مَقُولى 7 عم ال آفعل فسألها المِلک عَنْ دک نا عم و أ 


اب 
75 
11 
۰ 
5 
ےہ 
a‏ 
Cf‏ 
5 5 
١‏ كنا 
3 


عبر اس اعم 


فَكَائَتْ علی حَالَيها فَمَاُوا ها الملک روت الغو من اه رَوَجْهُ افرأه يبا وجه فما آذحلث عَلَيهِ سألها اضر أَنْ تکتم علي 


موم 


۱- معانی الأخبار: ۶۱. 

.۷۴ فروع الکافی ۲: ۷۳و‎ ٢ 

٣‏ و لعل الصحیح یوسف بن حماد كما يأتى فى حدیث نحوه تحت رقم ۲۳ و عليه فالحدیث مرسل» و یوسف بن حماد 
مذ كور فى الرجال راجع. 

۴ فی نسخه: وجد فى طريقه ريحا. 


۵- أى نصحوه و دلوه على وجه الصواب. وفى نسخه: فأشاروا إلى أبيه. 


لت تم لما أن سألها اليك قالث اھا الک إن ایک امرأة هل و امه من المزاء فعضت عليه ا ار بزڈم اباب (لاعليه 
۶ تَصَوّرَ کیت شَاءَ ٿه 


ه أن 


رم فلا كان الم الات عر کته ره الب ار فيح الاب فيح فلع دوه فيه و أغطاة الله ِن له 
کان على معو ی ای و شرب من الما الى من شرب بت یی الشیکو قا حرج بن ديت أيه ونان نی جاده 

فى البخر حتی وَقَعَا ای جزیره مِنْ جَزائر ر ابر قوجذا فبا افو انم یصلی لما ال َعَامما مهما عن برجم ابر را 
ال لها رل تمان عَلَی آثری ان ن ا ودَدتكُمَا فى وکا دا ی ازلکما ال" عم نوی أ دُهْمَا آن يكم أَمرَۂ و وی 
ار ان رکه إلى مثرله أخبر وه مره كدعا اضر مَعَابه ال لها اخملى هَذَيْنِ ای ماز هما فععلتهما السَحَابَهُ حَنّى وَضَعَثهُمَا 
ف لها هن کے ور ہت یره ره فَقَالَ ل اميك مَنْ مَمْهَدُ لَك بلک ال نا 
الاجر فدل عَلَّى ص احبه فَبِعَتّ یت امک له فلا حم زوه ألكرة و لكر مغرقة خر ابه فقا له وَل ھا لک ابث مہ سی کول 
إلَى کہ الْجَزیزہ و اخبس دا عتّی آتیک باك عك یت مَعَهُ مه یلا َم ڄو قاط عن لبیل (٣الَذِی‏ کتم علیہ ” کر إن الہ 


عَمِلُوا ِالْمَعَامِ صی فلکم الله و جعل عدیتهع عالها افا و ارت اريه الى کتمث علیه أَفرة و ال الى کتم علیه کل 
واحد مِنْهُمَا تَاجية من المدیته كلما اص کا اقا خر بر کل واجد مهما صابة بر الا نجونا الک فَآمَنَا بب الخضر و 
شی یماما و روج بها رل و وَقَعا ای مفلکه ملك عر و توت مره إِلَى بیت اللکک و کان تُرَيْنُ پفت الک با 
هى تَمْسطَهَا یوم ذ سَقَطَ مِنْ يَدِهَا الط ال لا عؤل :1 قو بل نت لها نٹ یی ما ل اک تا لى 


لا ری لامور كلها بحؤلہ و فرب فالث لها أ لک ال عير أبى فاث عم 
ص: ۲۹۷ 
١-أى‏ سده. 


۲- فی نسخه و فی المصدر: فوجدا فيها الخضر قائم يصلى. قلت: انفتل أى انصرف. 
٣‏ فى المصدر: «فاطلق الرجل» و هو الصحيح. 


و هو الک و إله ایک دح لے الملک إلى اف رت ها ها مت من ذو افرار ماما الملک فاا عة 


ریا أب ققال لها من علی دینک قالث جى و یی فَتَعَامُم العک و أمرمع (کابالژجوع عي ازحیدقأبا له فذعا 
بمو جل مِنْ ماء قح و ألْقَاهُمْ فيه و أَذحَلَهُم يثنا و هدع علیهم البیت فَقَالَ جترئیل لرشول الله صلی الله عليه و آله فَهَذِهِ الرَائِعَۃُ 


2 
اس 


التى تَشمّھا مِنْ ذلك الببت (۳). 


**[ترجمه ]تفسير على بن ابراهیم: امام صادق عليه السلام فرمود:هنگامی که پیامبر به معراج برده شد بویی به مانند بوی مشک 
خالص شنيد. از جبرئيل در موردآن سؤال يرسيد. جبرئيل گفت: كه آن از خانه ای می رسد كه در راہ خداوند عذاب داده 
شدہ اند تا اين كه مردهاند. سيس گفت: خضر از فرزندان يادشاه بوده است به خداوند ايمان آورد و در اتاقى در خانه پدرش 
شايد خداوند يسرى به او عطا كند تا بعد از او پادشاه شود. يدرش دختر باكره ای برای او عقد كرد و او را در نزد خضر 
فرستاد. خضر به او توجهى نكرد و در روز دوم خضر به او گفت: آيا رازدار من می‌شوی؟ گفت: بله. به او گفت: اگر يدرم از 
تو پرسید كه من با تو همبسترى كردم؟ بگو: بله. گفت: باشه اين كار را می كنم. پادشاه از او درباره همبستريش با خضر 
پرسید. او هم جواب داد: بله. و مردم به او گفتند: كه زنان او را تفتيش كنند و او هم دستور داد كه در او درباره همبستريش 
تفتيش كنند. ولى او بر حالت باک ر گی مانده بود. به او گفتند: ای پادشاه» یک دختر باكره هیچ نديده برايش عقد كرده ای؛ 
باید یک زن یرہ را برای همبستری‌اش انتخاب کی پس بک زن پوه زایرایش انتخاب کرد هنگامی که آن زن نزد خضير 


ص: ۲۹۶ 


آن زن هم قبول کرد. هنگامی که پادشاه از آن زن سوال پرسید» گفت: پسرت زن استء آيا یک زن از زن دیگر حامله می 
شود؟ پادشاه عصبانی شد و دستور داد که در را بر او مسدود کنند و آن ها هم در را مسدود کردند. در روز سوم مهر پدریش 
باعث شد که در را بار دیگر بر او باز کند. هنگامی که در را باز کردند او در اتاق نبود. خداوند به او قدرتی داده بود که هر 
جه را بخواهد می توانست با تصور كردن آن به دست بیاورد. سپس به نزد ذی القرنین رفت و از آن آبی که هر كس از آن 
بنوشد جاودانه می شود و تا روز قیامت باقی می ماند نوشید. دو نفر برای تجارت در دریا از شهر پدرش خارج شدند تا این که 
به یکی از جزایر دریا رسیدند و در آن خضر را دیدند که نماز می خواند. هنگامی که نمازش را تمام کرد از آن ها در مورد 
يدر و مادرش سوال پرسید آنه هم جواب او را دادند» به آن ها گفت: اگر همین امروز شما را به شهرتان بر گردانم خبر من را 
به کسی نمی گویید؟ گفتند: بله. یکی از آن ها تصمیم كرفت که رازش را نگه دارد و یکی دیگرشان تصمیم كرفت که اگر 
به خانه اش بر گشت او را به پدرش خبر بدهد. خضر يكك ابر را خواست و به آن گفت: که اين دو نفر را به خانه شان ببر. ابر 
آن ها را سوار کرد تا این که در همان روز آن ها را در شهرشان گذاشت یکی از آن ها رازش را نگه داشت و یکی دیگر به 
نزد پادشاه رفت و او را از پسرش باخبر کرد. پادشاه به او گفت: جه کسی بر حرف تو شهادت می دهد. گفت: فلان تاجر پس 
دوستش را به پادشاه معرفی کرد. پادشاه کسی را دنبال او فرستاد هنگامی که او را آوردند حرف دوستش مبنی بر دیدن خضر 
را انکار کرد. مرد اولی به پادشاه گفت: ای پادشاه» یک سياه را با من به جزیره بفرست و این مرد را نزد خودت زندانی کن تا 


پسرت را بیاورم. پادشاه نیز سپاهی با او فرستاد ولی او را يبدا نکرد و پادشاه آن مردی را که راز خضر را پنهان کرده بود آزاد 


کرد. 


سپس آن قوم شروع به گناه کردند و خداوند آن ها را نابود و شهرشان را واژگون کرد. و آن زن و مردی که راز خضر را 
پنهان کرده بودند یک طرف از شهر را گرفتند. هنگامی که به هم رسیدند ه ركدام دیگری را از خبری که داشت با خبر می 
کرد. با هم گفتند: فقط به خاطر این از مرگ نجات یافتیم. سپس به خدای خضر ایمان آوردند و ایمانشان کامل شد. و آن 
مرد با آن زن ازدواج کرد و به سرزمین پادشاه دیگری رفتند و آن زن به خانه پادشاه راہ یافت. روزی مشغول آرایش دختر 
پادشاه بود و سرش را شانه می کرد که شانه از دستش افتاد و گفت: لاحول و لا قو الا بالله. دختر پادشاه به او گفت: این جمله 
چی بود گفتی؟ آن زن گفت: من خدایی دارم که همه کارها با اراده و قدرت او انجام می شود. دختر پادشاه پرسید: آیا 


خدایی غير از پدر من داری؟ گفت: بلب 

ص: ۲۹۷ 

و آن خدای تو و پدرت نیز هست. دختر پادشاه نزد پدرش رفت و پدرش را از آن جه از آن زن شنیده بود» باخبر کرد. پادشاه 
آن زن را فراخواند و جریان را از او پرسید و آن زن هم او را با خبر کرد. پادشاه گفت: جه کسی با تو همدین است؟ جواب 


داد: همسرم و پسرم. پادشاه آن ها را فراخواند و به آن ها دستور داد كه از توحيد خود بر گردند. ولی آن ها نپذیرفتند. پادشاه 


دستور داد که یک دیگ بزركك پر از آب ٤‏ 0 ۰ 


9ٰ۶ ای ۵و 


** | ترجمه | 

بیان 

قوله زوجت الغر من الغره لعله بکسر الغين من الغره بمعنی الغفله (۴)و البعد عن فطنه الشر كما 
زوق ابر این بو ريخ 

وم مه الْحَدِيتٌ علیکم با بکار فَإنهَنَ مه هه 

و المرجل كمنبر القدر من الحجاره و النحاس. 


**| ترجمه |«زوجت الغر من الغڑہ؛ شايد با كسره حرف غین به معناى غفلت يعنى جوانی که تجربه ندارد و كسى كه از طينت 
بد به دور باشد آن طور که در حديث آمده است؛ المؤمن غژ کریم» يعنى انسان مؤمن طينت و سرشت ياكى دارد و بزركوار 
است. همجنين آمده است كه: عليكم بالأبكار فإِنْهِنْ أغڑ غزه: يعنى با زنان باكره ازدواج كنيد چون داراى شرشت پاک ترى 


هستند» و مرجل بر وزن منبر دیگی که از سک و مس ساخته شده است. 


**| ترجمه |معانى الاخبار: معنى کلمه خضر اد بن است: او بر هر درخت خشكك و زمين بی آب و علفی می نشست آن علف و 


زمين سبز می شد. و اسم اصلى او تاليا بن ملكان بن عابر بن ارفخشد بن سام بن نوح عليه السلام بود. - . معانى الاخبار : ۱۹ - 
* | ترجمه ] 
«۱۶ 


-ك» إكمال الدین الَالَفَنِقُ عَنْ عدد الْعَزِيزِ بن یخی عَنْ مُحَمَدٍ ب ہے و ہار ید 
عَنْ ود الله بن یمان تال وک یی بعر مب ال و و زو دا الق کان عو داً صَالِحاً جع الله عر و جل يبه عَلَى 
عبادو و غ عله ی لمکن الله له فى اض و آنه ین کل شین ن ۽ مربب فوصفث له عَينْ العباه و قیل له من شرب منها شَوْبَه لم 
بث عثی بیع الشیعة وه زج فى لها على الکھی إلى وخی فی امه و تون کیا و كان الک على مق مُقَاُمَيه و كانَ 
من أَحبٌ الاس یه فََعطاء * خر نا فالا و غطی کل واجد مِنْ اَصْعابہ وتا ایحا و الم یل کل رَبجل 


ا 


ص: ۳۹۸ 


۱- فی المصدر: فدخلت بنت الملک على أبيها. 

۲- فی نسخه: فدعاهما و آمرهما. 

- تفسیر القمت: ۴۰۳- ۴۰۵. و فیه: شممتها. 

۴ و بمعنی الشاب الذی لا خبره له. 

۵- معانی الأخبار: ۱۹ء و قد ذکره الصدوق فی جمله من معانی آسماء الأنبياء و قال: حدّثنا ذلك مشایخنا رضی الله عنهم 
بأسانيد مرفوعه متصله قد ذکرتها فى کتاب علل الشرائع فى آبواب متفرقه» و ذکره أيضا فى ص ۳۱ فى حديث طویل باسناده 
عن آحمد بن الحسن القطان» عن الحسن بن على السكرى» عن محك د بن زكريا الجوهرق عن جعفر بن محمد بن عماره» عن 


جہ لد کل عین ہے سو ےج ےس فا مش ى الورك کی قارع فسات 
(۱)فی ال اء د ما َأَى اف و علي الام دک علم أنه مذ طَفِرَ يتواء ارو رى پتیابہ و یط فى الما فجعل بر امش فو 
فرب ين جع کل وا جد مهم إِلَى ذى الیو مَعَهُ وله و رجع اضر و لیس 2 ا ارت شا قشع فا ی ال 2ا 


شرنت من دک الْمَاءِ قَالَ عم قَالَ نت صاحبا و آنت الى خُلِفْتَ اذہ الْعین ابی تدز بطول اه فى هده الدَّنْا مع اله عن 
ٍضار إلى افخ فی الصّور(۲). 


*##[ ترجمه | كمال الدین: از عبدالله بن سليمان روايت شده است که: که در بعضى از کتابهای خداوند متعال خواندم که 
ذوالقرنین مرد صالحی بود که خداوند او را حجت خود بر مردم قرار داده بود. او پیامبر نبود خداوند در زمین او را قدرت داد 
و اختبار همه جيز را در اختیار او قرار داده بود و چشمه زند گانی برای او توصیف کرد و به او گفته شد: که هر كس از این 
بنوشد تا زمان برپایی روز قیامت نمی میرد و او برای یافتن آن چشمه راهی شد تا این که به جابی رسید که سیصد وشصت 
چشمه آن جا بودند و خضر در طليعه آن ها بود و از محبوبترین مردم نزد او بود. ذوالقرنين به او یک ماهی نمكك زده داد و 
به همه همراهانش یک ماهی نمک زده داد و به آن ها گفت: هر کس 


ص: ۳۹۸ 


ماهی اش را در آب آن چشمه بشوید و شروع به شستن ماهی ها کردند و خضر هم به طرف یکی از آن چشمه ها رفت. 
هنگامی که ماهی را درآن شست زنده شد و به سرعت درآب شنا کرد آنگاه خضر فهمید كه به آب حیات رسیده است. 
لباسش را در آورد و خودش را در آب انداخت و شروع به غوطه زدن در آب و خوردن ازآن کرد. هرکدام با ماهی نزد 
وس بت ےک وع رر ےوہ ۱۰ ۱۱ 
آن آب نوشيدى؟ گفت: بله. ذوالقرنین كفت ت: تو صاحب آن چشمه حیات شدی و تو برای آن خلق شدی پس تو را به 


زند گانی طولانی در این دنیا و همچنین پنهان ماندن از چشم مردم تا زمان نفخ در صور - برپایی قیامت - بشارت میدهم. - . 


كمال الد ۳۱۷ 

** | تر جمه] 

1۷> 

كف | کمال الدین الَف اوی عن ابن ہے رہ یک علیه لام قال: إِنَّ 
الْحَضدَرَ شرب من مَاءِ الْحَيَاهِ فَهُوَ > عق لا رت ۶ کی بلح فی الصّور و ال یتنا تلم علا قنسمغ صوته و لا نوی شَحْصَهُ و اه 


یر عيب ذکر فمن ذكرة منکم یلم علیہ وه لَبخضز المواسع (۴ فف ى جمیع الاك و بے َقف بعرفه فَيَوَّمٌنٌ عَلَى 
عاء الم و سیژنش الله به وَحْشَّه قائمنا فى عيبتو و بصل به وَخدته (ه). 


**| ترجمه ]| كمال الدين: امام رضا عليه السلام فرمود: خضر از آب حبات نو شیده است» و تا روز قیامت زنده است و نمی مبرد» 


او به نزد ما می آيد و بر ما سلام می دهد و ما صدای او را مى شنويم. ولى خودش را نمی بينيم هر جا كه او را بخواهند حاضر 


می شود و هر كس از شما او را نام برد بايد بر او سلام کند. او در مراسم حج حاضر می‌شود و تمام مناسکک حج را انجام می 
دهد و در عرفه می ایستد و برای دعاهای مؤمنان آمين می كويد و خداوند با او تنهایی حضرت مهدی (عج) را در زمان 


غیبتش اتوس می کند و در زمان تنهاییش با او همراه است. - . كمال الدین : ۲۱۹ - 
| تر جمه | 
۱۸ 


کک سور تی ی ہت 

یت و فيه عل و فَايِمة و ات تِن عَلتِهمُ اكلام ےرت اللو هيا الله عليه و آله قد سج لوب (عاففَالَ اللا 
CE‏ سو 
مُصییه و مرکا من کل قَائْتٍ و کلوا عله و يُقُوا په و اشتَفْْژُوا الله لى و کم فَقَالَ ابیز الْمؤْمنِينَ 


ص: ۳۹۹ 


١ی‏ مشی مسرعا۔ 

۲- کمال الدین: ۲۱۷. 

۳-فی المصدر: حیثما ذ کر. 

۴- فى المصدر: لیحضر الموسم. 

28 كمال الدین: ۲۱۹. 

۶- آی مد عليه وب. 

۷- فى المصدر: قد سجی بثوبه» فقال: السلام علیکم يا أهل بيت محمد. 


عَلئِهِ السَّلامُ هذا آخی الخضر جاء يُعَزیکغ بنَبِيكُمْ (۱). 
أقول: قد أوردنا بعض أخباره فى باب أحوال ذی القرنين. 


**[ترجمه ]| كمال الدین: امام رضا عليه السلام فرمود:ھنگامی كه پیامبر فوت كردند خضر آمد و در جلوى در ايستاد و على 
عليه السلام و فاطمه سلام الله عليها و حسن و حسين عليهما السلام در خانه حاضر بودند و یک لباس بر روى ييامبر كشيده 
بودند. گفت: سلام بر شما ای اهل بيت ييامبر» هر موجودى می ميرد و بی‌تردید در آخرت به اجر خود می رسيد. خداوند برای 
هر از بين رونده ای جانشينى دارد و برای هر مصيبتى تسليت و آرامشى دارد و برای هر جيز از دست رونده ای جبرانی هست. 
يس بر خداوند توكل كنيد و به او اطمينان كنيد و از خداوند برای من و خودتان طلب بخشش كنيد. امام على عليه السلام 


ص: ۳۹۹ 


فرمود: ایشان برادر من خضر است برای تسلیت مرگ پیامبرتان صلی الله عليه و آله وسلم نزد شما آمده است. - . كمال الدین : 
۹- 


می گویم: بعضى از احوال خضر را در باب احوال ذوالقرنين ن ذکر كرديم. 
| تر جمه | 
«۱۹ 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام با سدع سوق عَنْ أيه عَنْ غ عَنٍ ابن عیعی عم لسن بنِ علق عن ای عَنْ آبی 


حر عن آبی جَغقرٍ َل لام لَه إن دا لین دہج ہت له نی رتا 
علی قَونه امن اب عنهم تم عاد ال و کھت کنل ون اھ ر و فیکم مل اه ات مراب و ان قد وصف 
ین الحیاه و قیل له مَنْ شرب مها شوه لم يَمْتْ ّى ب بش عع اه و توج فى طلبها ی ای موضعا كان فيه امن 
سو عَیناً و کال الْحَفۃ ر عله لام على مه و کان ین آثر أضحابه له شدعَاُ و أغطاء و أغطى وم من أ ڪاه کل 


اچ مم وت لوح ال الوا یره المواع یل لو جل نکم خوت و إِنَّ الَْفِۃز ای ی ین من تلک 


2 


ون یت ی الوت و وج ریچ لام حى و الاب فی الْمَاءِ و ما رای دک الْحَضْدژ رَمَى بتابه وَ سمط فى الْمَاءِ فَجَعَلَ 
مس فی العاء يَْرَبُ رَجاء نبا لا ری دک زجع و جع أضحاة ار ذو ری بقیض الشعک ققال اوق 
تخلت تہ مک وَاجَدَۂ فَقَالُوا اضر صاحبها فدَعَاه فقال ما علب بت > كيك تأخيرة الْكبر فَقَال ما ذا ص كعك قال ت مَطتٌ فيا 
أَعُوصٌ و پ من العء قلعم ال فطل دو ان ن الَْئِنَ فلم بذكا فقال للخضدر هون 


7 


آنت الَذِى خلت لِهَذہ العین و كان اشم م ذی لقن عیاش و كان الوک بغ توح ملک کا تین اشرق و المغرب ۵ 


اها 
ا 


اڈ 


۴۱ 


٭ ‏ | ترجمه أقصص الانبياء: امام باقر عليه السلام فرمود: ذوالقرنين مرد صالحى بود و شاخ طلايى و نقره اى نداشته است خداوند 


او را بر قومش مبعوث كرد و ضربهاى به شاخ طرف راستش زدند و از آن ها غایب شد. . سپس به نين آن ها بر گشت و آن ها 


را به سوى خدا فراخواند و به شاخ چپش هم ضربه زدند. در ميان شما هم کسی مانند او هست - اين را سه بار كفت - چشمه 
آب حیات په او معرفی شده و به او گفته شده بود: هر كس از آن آب بنوشد تا زمان برپایی قیامت نمی مرد و او برای باقن 
آن راهی شد. تا این که به جایی رسید که سيصد وشصت چشمه آن جا بودند که خضر در طلیعه همراهمانش بود و از 
محبوب‌ترین مردم نزد ذوالقرنین بود. ذوالقرنین خضر و همه همراهانش را فراخواند و به هر یک از آنان یک ماهی نمكك زده 
داد. سپس گفت: به سوی این چشمه ها بروید و هر كس ماهی اش را در آن بشورد. خضر هم به طرف یکی از آن ها رفت. 
هنگامی که ماهی را در آب گذاشت و بوی آب را شید زنده شد و در آب به سرعت شنا کرد. هنگامی که خضر این را دید 
لباسش را درآورد و در آب يريد و در آب غوطه می زد» و از آن می نوشید به اميد آن که به آب حیات رسیده است. 
هنگامی که اين را دید» او و همراهانش ب رگشتند. ذوالقرنین دستور داد که ماهی ها را جمع کنند و گفت: ببینید یک ماهی کم 
شده است. گفتند: كه خضر صاحب آن بود. او را صدا زد و گفت: با ماهىات چکار کردی؟ جریان را برای او تعریف کرد و 
گفت: چی شد؟ گفت: در آب افتاد و من هم به دنبال آن گشتم ولی پیداش نکردم. گفت: از آب هم خوردی؟ خضر جواب 
داد: بله. سپس ذوالقرنین دنبال آن چشمه رفت آن را نیافت. به خضر گفت: که تو صاحب آن چشمه بودی و تو برای آن خلق 
شده بودی. و اسم ذوالقرنین عیاش بود و اولین پادشاه بعد از حضرت نوح بود كه بر ما بين شرق و غرب زمین حکومت می 
کرد. -. قصص الانبیاء نسخه خطی - 


* | تر جمه | 
«۲۰ 


-كاء الکافی أَحْمَدٌ بْنُ مُحَمّد و مُحَمّد بْنُ يَحْيَى عَنْ مُحمّد بن الس يِن عَنْ اراهیم بن اشعاق الأخمر عَنْ عَبْدِ الله بن حمّاد عَنْ 
سَيِفٍ التقّار قال: كنا مع أبى عدٍد الله عَليه السَلامٌ جم اعَه من الشیکه فى الحجر فقال علینا عین فالتفتنا يَمْنَهَ و يَسرَةٌ فلم تر أ دا 
فقلنا یس علیّا ین فقال وَ رَبْ الکقبه و رب ابیت (۳اثلاث مَوّاتٍ لو کنت بين مُوسَى و الخضر 


ص: ۳.۰ 


-١‏ كمال الدین: ۹۔ 
۲- قصص الأنبياء مخطوط. 
٣‏ فی المصدر: و رت البنيه. 


1 خبرتهما آنی آغلم منهما و نها بالیس فى اد یما لِأنّمُوسرى و اضر آغیلیا لم ما كات و میالم ما كود و نا 
مُو کا حٌى تقوم الشاعة و فد وراه من ول الله صلی الله عليه و آله وراه (۱) 


#[ترجمه ] کافی: سیف تمار روایت می کند: با گروهی از شیعیان با امام صادق عليه السلام در حجر نشسته بودیم که ايشان 
فرمود: یک چشم - جاسوس - به ما نگاه می کند به راست و چپ خود نگاه کردیم ولی کسی را نديديم. گفتیم کسی به ما 


نگاه نمی کند. سه بار فرمود: قسم به خدای کعبه قسم به خدای آن خانه» اگر بين موسی و خضر بودم 
ص: ۳۰۰ 


به آن ها خبر می دادم که من از آن ها عالم تر هستم و به آن چه در دستانشان نبود خبر می دادم. چون علم آن چه که اتفاق 
افتاده به آن ها داده شده ولی به آن ها علم حوادث آیندہ و آن جه تا روز قیامت اتفاق می افتد داده نشده و ما اهل بيت اين 


علم را از پیامبر صلی اللہ عليه و آله وسلم به ارث برده ايم. - . اصول الکافی ۱: ۲۶۰- ۲۶۱ - 
** | تر جمه | 
۲1 


-صء قصص الأنياء عليهم السلام اوق عن ری عن غد عم ین یکی عم الط َنْ أبى زیر عَنْ أدبا صلوات اله 
E‏ ما ان ین آثر موس ی الع کات ا فیه وت مالك فيل له هذا یلک عَلَى ضاجبک عِنْدَ عَین لَا يُصِيبُ 
e‏ ؛ إن عق الا عقی با لشخرۃ وا قال إقعاة آتا هداءن قفا لک الک فى ٠‏ آبخر ترا اه 5 
E‏ توا صَاحبهعا فى جَزِیزو فی كتداءٍ جَالِساً فلم عَلیه و آجواب و تغب و مو برض لیس يها تلم 2 

ی ال ابن عفران اذى که الله ال عم قال قعا جاء بک قال اتیک علی آن تعلعبٰی ال نی و كلت باقر 


5 


وَأ 


من آل محمد و عن ائم و عا بیع نهم تی اشامت و در له فض ل مُحَمّد و علق و اة و لسن و تین و ما 


7 ماس هو ٤ے‏ 


موا وما اوه قجعل و ول الى بن اه محمد و إن العالم لما قبعۂ وى حرق الشفيتة ول العام نام الْجذار أ 0 
له نا و تال ا عله عن ری يَغنى لو أ وی لم ضغ وال لز صَبر مُوسرى همجن 


رَحِمَ الله مُوسَى عَيجِلَ علی العام ما و صبر ری مه مِنَ الاب اها له 


8[ رجمہ]قصص الانبیاء: از ابی بصير از یکی از دو امام علیهما السلام روایت است که: چون آن ماجراها بر موسی گذشت 
یک سبد به او دادند که در آن یک ماهی نمكك زده بود و به او گفته شده که اين ماهی تو را به دوستت می رساند و او در 
كنار چشمه ای است که هر جه در آن بیافتد زنده می شود. يس راهی شدند تا این که به یک صخره رسیدند و از آن 
گذشتند. به همراهش گفت: نهار را بیاور. او گفت: ماهی زنده شد و به داخل دریا رفت. یس رد پای خود را گرفتند و 
بر گشتند تا این که در جزیره ای به آن مردی که دنبال ش بودند رسیدند که بر روی یک ردا نشسته بود. موسی به او سلام داد 
و او جوابش را داد و از سلام تعجب کرد چون او در سرزمینی بود که سلام رایج نبود» گفت: كه تو کی هستی؟ گفت: 


تابه من علم بياموزى. خضر گفت: من به چیزی مامور شدم كه تو طاقت آن را نداری و خضر در مورد آل محمد علیهم 
السلام و در مورد بلا و مصیبت هایی که بر سر آن ها می آید با او سخن كفت تا این که هر دو با صدای بلند گریه کردند و 
فضل و برتری پیامبر صلی الله عليه و آله وسلّم و على و فاطمه و حسن و حسین علیهم السلام را بیان کرد و در مورد آن جه که 
به آن ها داده شده است و آن جه که با آن گرفتار شدند» صحبت کرد. و موسی شروع به گفتن این جمله کرد که: ای كاش 
از امت محمد صلی الله عليه و آله و سلم بودم. و هنگامی که موسی از خضر پیروی کرد او آن کشتی را سوراخ کرد و آن پسر 
بچه را کشت و آن دیوار را هم بنا کرد سپس دلیل آن ها را برايش كفت و اظهار داشت که اين ها را خودم انجام ندادم؛ یعنی 
اگر خداوند به من دستور نمی داد این کارها را انجام نمی دادم. و فرمود: اگر موسی بر کارهای خضر صبر می کرد خضر 


هفتاد چیز عجیب به او نشان می داد. -. قصص الانبیاء نسخه خطی - 


و در روایتی آمده است که خداوند به موسی رحم کرد که بر خضر عجله کرد که اگر بر او صبر می کرد عجیب ترین کار ها 
را از او می دید که تا حالا ندیده بود. 


] ترجمه‎ | E 
۲٢۳ 


-ص» قصص الانبياء عليهم السلام الصدوق عَنْ مُحَمّدٍ العطارِ عن الححم ین بن إِسْحاق عن على بن مَهْریار و عن الحَدَرینِ بن 


سَعِيدٍ عَنْ عفان بن عیتری عن ائن مُث کان عَنْ س یر عَنْ أبى جَعْفَر علیه السَلَامٌ قال: لما لقی مُوسَى الْعَالِمَ و كلم و سال 
(۴انظر ای خُطافِ تفر (۵) تفع فى الْمَاءِ و 


ص: ۳ 


-١‏ أصول الكافى :١‏ ۲۶۰- ۲۶۱ و أخرجه من البصائر فى باب أن الأمّه أعلم من الأنبياء و فيه: كنا عند أبى عبد الله عليه السلام 
و نحن جماعه فى الحجر. 

۲- أى فاتبعا أثره. 

-٣‏ قصص الأنبياء مخطوط. 

۴ فى نسخه: «و سايره» أى سار معه و جاراه. 


3 ف مس ام 


تستفل (۱)فی البخر ال لالم غوتی أ تذری ما تقول هَذِه الْخَطافٌ قال و ما تقول قَالَ تقول وَ رَبٌ السّمَاوَاتِ روَا ےو رت 
ی وص 


5 


ع سو و 


البخر ما لمکما من علم له در ماد بِمثقاری من هَذَا البخر و اکر 00 لا اه مُوسى قال له مُو اسم 
ا مع من ۶ کم یشک مع غیره شن ٤‏ و یاک و اللجاجه و العشی ای عبر حاجو و اجک فى 
تعیب با ای عفران لا" رن أحداً ِحَطِيئَيِهِ و انكك علی یتیک (۳). 


2 


أقول: قد أوردناه بأسانید فی باب أن الأئمه علیهم السلام أعلم ار ان 


0 ۔''۔. قصص الانبیاء: امام باقر عليه السلام فرمود: هنگامی که موسی خضر را دید با او صحبت کرد و با او همراه 


شد به یك پرستو که بانگ می کرد و بر روی آب بالا و پایین می رفت نگاه می کرد. 
ص: ۳٣‏ 


خضر به او گفت: آيا می دانی آن پرستو جه می گوید؟ گفت: جه می گوید؟ گفت: می كويد که قسم به خدای آسمان ها و 
زمين و دریاها؛ علم شما نسبت به علم خدا فقط به اندازه آن مقدار آبی است که من با نوك منقارم برمیدارم و بیشتر از آن. 
هنگامی که موسی او را ترک می کرد موسی به او گفت: من را نصیحت بکن. خضر گفت: به چیزی پایبند باش که چیزی با 
آن به تو ضرر نرساند و با غير آن» چیزی به تو نفع نرساند از لجاجت دوری كن و همچنین از رفتن به سوی چیزی که نیاز 
نداری بپرهیز و در غير از تعجب نخند. ای موسی کسی را به خاطر اشتباهش سرزنش نکن و به خاطر اشتباهاتت گریه کن. -. 
قصص الانبیاء . نسخه خطى - 


می گویم: در یک باب با ذ کر سن و احادیث ذکر می کنیم که امامان از پیامبران عالم تر بوده اند. 
* | تر جمه | 
"۲۳ 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الصّدُوقٌ عن ابيه عَنْ مد الْعطَارٍ عن ابن أَبانِ تن ابن أَورَكَة عَنْ عبد الرّحْمَن بن عقاو عَنْ 
شف بن عقاو عن لسن أبى عود لل له َم قل اما اَی پزشول ال صلی اللہ عليه و آله یا و على راز 
عو تا مَعَهُ إِذ تفه رَائِحَهُ مشک فقال یا یرتیل ما هذا فا کان فى الژّمان اول ملک له اسوه دک فی أفل مملكته و اد 
ان رَجْبَ َا هو فیه و لی فى پیت ید الله فلا کر سس الک مَمّی لدعي گ۷۷ تم 
کیرٹ منک و لا فک ال اک و هُوَ راغت عَمَا نت فيه وَ هل یل من الا لو حملنُ علی الساء عى يديب لَه الا 
لاد قاخطت کریعه له فَرَوّجْهُ جَارِبَة لھا دب و عفلْ فلا زا بها و عوّلوها ای يته آجلشوها و هُو فى ص لاہ فلا فرع قَالَ أي 
ر ی لعا ن ای و کت یی نی نع هن قاب کات 


ت 


عَلَى ما تریذ ان َ آباۂ بعت لھا یلها هَل عبلث فقالث نک نما کشت لِى عَنْ توب 


ص: ۳۰۲ 


۱- صفر: صوت بالنفخ من شفتيه.أى تنزل. 

۲- قوله: دو أكثر) لا۔ یخلو عن تصحيفء و لم نظفر بصوابه؛ و آخرجه من البصائر فى باب أن الأثمه علم من الأنبياء و ليس فيه 
قوله: «و آکثر» و رواه المسعودی فى اثبات الوصیه و الفاظه هکذا: و آقبل طاثر روی انه جندب و انه أصغر من العصفور و انه 
الخطاف حتی وقع بالبحر فأخذ بمنقاره من ماء البحره فقال العالم لموسی عليه السلام: هل رأيت الطاثر و ما صنع؟ قال: نعم» قال 
له: ما علمی و علمک فی علم محرد و آل محترد علیهم السلام الا بمقدار ما آخذه هذا الطاثر بمنقاره من البحر فهل تراه نقص 
من ماء البحر بما آخذه بمنقاره؟. 

۳- قصص الاأنبیاء مخطوط. 


هع 


فَمر برَدّهَا الی لها و غضب علی اينه و آغلق الباب عَلیّه و وضع عَلَيِهِ الْحَرَسَ فعکت ما یح َه فلم وج ذ فی ابیت أَحدٌ 
فَهُو اضر عَلَيه الصَنَاهُ و السام (۱). 


٭ تر جمه أقصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام فرمود:هنگامی که پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم به معراج رفت در حالی 
که بر براق سوار بود و جبرئیل همراه ایشان بود بوی مسكك را شنيد به جبرئیل فرمود: این چیست؟ جبرئیل گفت: در زمان های 
گذشته یک پادشاهی بود كه اسوه حسنه - الگوی خوب - برای مردمش بود و او یک پسری داشت که از مقام و منزلت خود 
بیزار بود و در یک خانه خلوت کرده و خداوند را عبادت می کرد. هنگامی که پادشاه پیر شد گروهی از مردم نزد او رفتند و 
گفتند: بهترین حکومت را بر ما می کردی و الان پیر شدی و هیچ جانشینی جز پسرت نداری» ولی او به حکومت و پادشاهی 
گرایش ندارد اگر او را به نزد زنان ببری و لذت دنيا را به او بچشانی» برمی گردد. يس یک دختر با اصل و نسب را برای او 
خواستگاری کرد و یک دختر با ادب و عاقل را به همسری او درآورد. هنگامی که او را آوردند او را به خانه پسرش بردند و 
او را آن جا نشاندند و آن پسر مشغول نماز خواندن بود. هنگامی که نمازش تمام شد گفت: ای زنء من به زنان هیچ علاقه ای 
ندارم». يس اگر دوست داری با من بمانی و آن کاری را که من انجام می دهم تو هم انجام دهی؛ ثواب را به فلان اندازه 
خواهی برد. آن دختر گفت: من آن کاری را که تو می‌خواهی انجام می‌دهم. سپس پادشاه کسی را دنبال آن دختر فرستاد تا 


بپرسد که اين حامله شده است؟ آن دختر گفت: که پسرت حتی لباس های من را درنیاورد 
ص: ۳٣‏ 


و پادشاہ به او دستور داد که به نزد خانواده اش بر گردد. و از پسرش عصبانی شد و در را بر روی او بست و نگھبانانی بر آن 
گذاشت. سه روز او را حبس کرد يس در را باز كرد ولى کسی را در خانه نيافت» آن يسر پادشاه» خضر عليه السلام بود. -. 


۷| تر جمه | 
۲۴ 


-كك» إكمال الدين كان اشم لح ر ن قَابيلَ بن آم وال خضرون أَيضا وال E‏ 


و 2 


له جلس علی أَْض بيص اء فاهترث خحض واء قشم اضر یک و هو اطول ان غتر و الح 


لکان (۳ابّن عایر تن رفح ِن سام بن توح (۳) 


:* | تر جمه ]| كمال الدين: اسم کامل خضر خضرويه ب بن قابیل بن آدم بوده و گفته شده که خضرون بوده و گفته شده خلعباء و 
به اين خاطر خضر ناميده شده است» چون اگر بر روى یک زمين خشكك می نشست آن را سر سبز می كرد به اين دليل خضر 
ناميده شد. او ب بيشتر از هر انسانى عمر مى كند و آمده است كه اسم صحيح اوء الياس بن ملكان بن عامر بن ارفخشد بن سام بن 


* | ترجمه | 


۲۵۰ 


-كاء الکافی امه عَنْ اخم بن مُحَمَّدٍ عَنْ آخمد بن أبى داو عَنْ عبد الله بن بان عَنْ أبى عَود الله عله السَلَام قال: م جد 
السَهْلَهِ مناخ ار کب قیل و من الوَاكبُ قال الْحَضِرٌ عَليهِ العلامُ (۵). 


٭ |ترجمه ] كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: مسجد سهله اقامتگاه آن مرد سوار کار است. پرسیدند: که آن سوار کار 
کیست؟ فرمود: خضر عليه السلام . - . فروع الکافی :١‏ ۱۳۹ - 


] ترجمه‎ | E 
۲۶ 


-كاء الکافی مُحَمّد بن يَحْيَى عَنْ عفرو بن عتمان عَنْ خترین بن بکر عَنْ عَژدِ الرّحْمَنِ بْنِ مرمید الخزاز عَنْ أبى عَۂدِ الله علیہ 
اسلا قال: مَشجد السَهْلّهِ ماخ الراكب (۶). 


ت رجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: مسجد سهله اقامتگاه سوا ر کار است. - . فروع الکافی ۱: ۱۳۹ - 
٭| تر جمه | 


۲۷۰ 


7 - 


-شىء تفسير العياشى عَنْ أبى حَمْرَّة عَنْ أبى جغفر علیه السّلامٌ قال: کان وی مُوسَى بن عِمْرَانَ يُوشْعَ بْنَ نون و هُوَ فتاه الى 
ذَكرَة اللهُ فى کتابه (۷). 


* | ترجمه |تفسير العياشى: امام باقر عليه السلام فرمود: جانشين موسى» يوشع بن نون بود و او آن کسی است که خداوند با لفظ 


« فتاه» از او ياد می کند. - . تفسير العیاشی نسخه خطی - 

*[ترجمه] 

A» 

-شىء تفسير العياشى عَنْ جشام بن سالم عَنْ أبى عبد الله لالصلا قال: کان مُوسَى أَعلَم مِنَ الْحَضِرٍ (۸. 
| ترجمه ]تفسير العياشى: امام صادق فرمود:موسى از خضر عالم تر بود. - . تفسير العياشى نسخه خطى - 
**[ترجمه] 


۲۹ 


-شىء تفسير العياشى عَنْ حفص بن برع عَنْ أبى ود الله عليه الام فی قزل موی لما آتنا غداءنا و قوْله رب ی ليما 
لت إِلَىَ من حبر فقیز فقال نما عنَى الطعام ال 


ص: ۳۰۳ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. 

۲- هکذا فی النسخ. 

۳- فى المصدر: بليا بن ملک. 

۴- كمال الدین: ۲۱۹. 

۵- فروع الکافی ۱: ۱۳۹ و الحدیث طویل. 

۶- فروع الکافی ۱: ۱۳۹. و الحدیث طویل» و ذکره الشیخ أيضا فى التهذیب: ۳۲۵و فیه: قبل: و من الراکب؟ قال: الخضر. 
۷- تفسير العیاشی مخطوط. 

۸- تفسیر العیاشی مخطوط. 


بو عَبِدِ الله عليه الصََامُ إن موی لذو جُوعَاتٍ (01. 


پرورد گارا من به خبری كه تو به من نازل می کنی» محتاجم. امام فرمود: منظورش غذا بود؛ امام فرمود: 
ص: ۳۷۲ 

و موسی صاحب گرسنگی بود. - . تفسیر العیاشی نسخه خطی - 

#(تر جمه | 

م۳۰ 


شی تفسیر العیاشی عن ودع آخدهما علیهما السام قال: قلت له ما مرکم فی الْمَاضينَ و من تَْبهُون مِنْهُمْ قال ال 
و ذو لین کانا امین و لم يكوا لین( 


كاء الکافی عَلٌِ عَنْ أبيه عن ابن أبى غُمَیر عن ابن یه عَنْ برد مله و فيه صَاجبٌ مُوسَى و ذو الَزئین (۳). 


##] ترجمه ]از یکی از دو امام علیها السلام روایت است که: منزلت شما امامان در جن انسان های گذشته به مانند کدام یک 


است و به کدام یک شباهت دارید؟ فرمود: خضر و ذوالقرنین که عالم بودند ولی پیامبر نبودند. - . تفسیر العیاشی نسخه خطی 


کافی: چنین روایتی را نقل می کند ولی امام در جواب می فرماید که: به مانند همراه موسی و ذوالقرنین. -. اصول الکافی ٩‏ 
۰۹- 


و وں | ترجمه ] 
بیان 


لعل المراد أنه حين صادفه موسی عليه السلام لم یکن نبیا پل كان رعيه لموسی عليه السلام و فيه بعد إشكال. 


#*[تر جمه ]شاید منظور این است که هنگامی که موسی با او برخورد کرد هنوز پیامبر نبود و رعیت موسی بود که اين کلام 
بُعد و اشکال دارد. 


* | تر جمه | 


۳۱ 


5 
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ای و یت : إا كل عل و لا من بده ین ذه اله کل 
ی الب عَليْهِ الکَلَامُ جو یہ وپ ور ہد پیک 
E‏ ی إِنّى اض طفیٹک علی الاس برسالاتی و بکلایی فش ما آئیک و کن می الشّاكرِينَ ثم ثم قال 
کتبا لَه فی الالواح من کل شین + ۲۷0 و تفیل لكل شيخ ود شھ لسن و و وَكانَ 
کو ل جبیع الیم قذ کیب له فی الاح کم َء ال عون 
َو تاه أن قد ميو بيع الم و له فی الدَّينِ مما تحتاخ يِه | اه ِو صح هم عن َشولِ الل صلی اله لله عليه و 
کے ول لا صَارَ إِلَهمْ عن رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله دارفا دنک ان 
لفن ء من الْحََالٍ و ارام و الأخكام رهم قي أَلُونَ عَثه و لا کون عْدَهم فبه ار عَنْ زشول الله صلی الله عليه و آله و 
خب أذ بيهم الت  --‏ "م0 
س فى دن لہ رگا وو را لباب وذ ال رثول لو صلى اف عیہ وال ل بو ت وتم ؛ د شلوا 


عَنْ شی ء ۽ مِنْ دين الله لم يكن عِنْدَهُمْ له ئو عَنْ رَشولِ الله ردو ای الله 4 و ٍلی 


۳ 


aA 


۰ 


ص: ع 


۱- تفسیر الاش مخطوط. قلت: و الجوعه الثالثه كما بجی ء فی الحدیث ۳۶ هو عند قوله: «لاتخذت عله آجرا: 
۲- تفسیر العباشن مخطوط. 


۳- أصول الکافی ۱: ۲۶۹. و فيه: ما منزلتکم و من تشبهون ممن مضی؟. 


و اعد لا وا الوم حت قوم ى مالع و مور يك الله ُوحى ليد یی وا 2200 عدت 
عم ذو اا بكلا ر هرل اللو صلی اش علیه و آله على ما لا و ما و 2 عن شول الّه صلی اه علیه و آله و یروا نا 


2 
e 


کک ى إِلَى الم و مه الخ لتعلم منه الم و بره قلا آن سأل العایم دک عیم اعام ا 
بھ مَطِيعٌ ص حْبَتَهٌ و لا تمل علیہ و بط عه ند َلك قال الا و کیف بضر على ما َم حط به خُبرأَ مال له کرک 
کر یی اه سا و لا أغصى لک آثرا و قد كان العام بعلم ن ومیل بضبز 


م2 


علی علیہ فك دک و الله با اش اق له ب ار حال فضا مَوْلَاءِ و فا هم و جماعتهم الوم لا يَحْتمِلُونَ و الله علعنا و لا وه و 


‫َ 


۶۹٣۳‏ وع د ال شب ُوتوى على عم الم جين وجب و ای ما زا من له اد 
لک عِنْدَ مُوسَى مَکژوهاً و كانّ عند له رضی و ُو الق و کّلک عِلْمنا عِنْد الْجهَلْهِ مکروة ل و َو عِنْدَ الله ال (۱). 


#*| تر جمه ]تفسير العیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود:امام على عليه السلام و امامان بعد از ايشان در بين اين امت به مانند 
موسی پیامبر و خضر هستیم. هنگامی که موسی او را دید با او صحبت کرد و از او خواست با او همراه شود. و خداوند داستان 
آن ها را برای پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم در کتابش تعریف می کند که خداوند به موسی فرمود: (إِنّى اصطفیتک على 
اناس برسالتی و بکلامی فخذ ما آتیتک و كن من الشاکرین» سپس فرمود: «و کتبنا له فى الالواح من کل شىء موعظه و 
تفصیلا لکل شیء» و خضر علمی داشت که برای موسی در آن لوح ها نوشته نشده بودند» و موسی فکر می کرد كه به هر 
چیزی احتیاج داشته باشد در صندوقچه اش است. و تمام علم جمع شده و بر روی آن لوح ها نوشته شده است. همان طور که 
اينان ادعا می کنند که فقیه و عالم هستند و همه علم و فقهی را که اين امت به آن احتیاج دارند را - اثبات کردند - همراه 
دارند و آن جه به صورت صحیح از پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم به آن ها رسيده را حفظ کرده و آموخته‌اند. ولی آن ها 
همه علم پیامبر را نمی دانند و از پیامبر به آن ها نرسیده است و آن را نشناختند؛ چرا که وقتی چیزی در مورد حلال و حرام و 
احکام بر آنان وارد می شود و از آن ها می پرسند چیزی از احادیث و سنت پیامبر در آن زمینه وجود ندارد و خجالت می 
کشند اگر مردم صفت جهل و ندانستن یک چیزی را به آن ها نسبت بدهند و از این که مردم از آن ها سوالی بپرسند ولی 
جواب آن را بلد نباشند و در نتيجه بروند علم را از معدن آن بگیرند کراهت دارند؛ از این روست که رأى و قياس را در دين 
خدا به وجود آوردند و سنت پیامبر را رها کردند و با بدعت‌ها به خداوند سرسپردند» همانا پیامبر صلی الله عليه و على آله و 
سلم فرمود: «هر بدعتی گمراهی است» اگر وقتی از آن ها سؤالى پرسیده می‌شد و آنان حدیث و سنتی از رسول خدا نداشتند؛ 


۳٣۴ ص:‎ 


و پیامبر و اولوالامر ایشان واگذار می کردند. کسانی که آن علم را در سینه دارند يعنى آل محمد علیهم السلام» جواب را به 
آنان می گفتند و تنها حسد و دشمنی بود که باعث شد آن ها علم حقیقی را از ما یاد نگیرند. به خدا قسم که موسی به عالم - 
خضر - حسودی نکرد در حالی که موسى پیامبر خدا بود و به او وحی فرستاده می شد. ولی هنگامی که با او برخورد کرد و با 
او صحبت کرد فهمید که او عالم است و آن طور که اين مردم بعد از فوت پیامبر صلی الله عليه و على آله و سلم به خاطر آن 
علمی که پیامبر به ما ارث داده بود به ما حسادت کردند موسی به آن عالم حسادت نکرد و آن طور که موسی به ياد گیری علم 


آن عالم اشتياق داشت آن ها به علم ما اشتياق نداشتند و به طرف ما نمی آمدند. موسى از او طلب همراهی كرد تا از او علم 
بياموزد و او را ارشاد کند. هنگامی که موسی از آن عالم درخواست همراهی کرد عالم فهمید که موسى تحمل همراهی او را 
ندارد و ظرفیت ندارد و با او صبر نمی کند. آنگاه به موسی گفت: «و کی تَضبژ علی مرا لم تبط به جرا موسی با حالت 
خشوع که تلاش می کرد آن مرد عالم او را يبذيرد گفت: « سرتجدّنی إن شاء اللهُ ابزا ولا أَعْصدى لک أَمرًا » آن مرد می 
دانست که موسی تحمل علم او را ندارد» پس ای اسحاق و ای عمار به خدا قسم که قاضیان اينان و عالمان اينان و جماعتشان 
هم تحمل علم ما را ندارند و آن را نمی پذیرند و ظرفیت آن را ندارند و آن را نمی گیرند و بر آن صبر نمی کنند آن طور که 
موسی تحمل و صبر علم خضر را نداشت آنگاه که همراه او رفت و هنگامی که علم آن مرد برایش آشکار شد نتوانست آن ها 
را تحمل كند و کارهایی که آن مرد انجام می داد در نزد موسی مکروه بودند ولی در نزد خداوند متعال پسندیده بودند و این 
حق و حقیقت بود. علم ما نیز نزد جاهلان مکروه است و گرفته - پذیرفته - نمی شود ولی در نزد پرورد گار حق و حقیقت 


است. .]١[-‏ تفسیر العیلشی نسخه خطی - 
| تر جمه | 
۳٣‏ 


ہے ہے و اک جم نه لھا ان من آثر 


کت ى عليه اكلام لی ان خی مکل اریگ يه خو تلع ويل 3 دا لک علی صاجہک عند عن تجتع 
رین لَا ميب مِنْهَا شین 2 میت یی یال لَه الا فاطلقا عتّی بَلَعَا الصَّحْرَهَ انلق اَی يسل لوت فى الین فاضطرّب 


فی ده عّی ده و الک ينه و تیسیه التقى فلا جاور الوفك الذی وفک فیه أغنا موضی و قال لتكاة آتنا غعد كنا لد آقینا مش 
رت الی وله علی آثارهما فص صا تا أنَاهَا )ود الْحوت قد خر فى البخر فَاقتصًا ار كى أي 


صَاحِبَهُمَا فی جزیره مِنْ جزاثر البخر ما مكنا و ما جالساً فی کتاء للم عليه مُوسَى فُعَجِبَ 


2 


را هنذا تا قال 


۳۰۵ 


۱- تفسير العیاشی مخطوط و آخرجه البحرانی و غيره مما تقدم و يأتى فی البرهان ۲: (۴۷۵)-۴۷۸. 
۲- کذا۔ 


٣ی‏ الصخره. 


من الم وم فی أزض لیس فیا لام ال من نت فا ال انا مر تری قَالَ نت مُوسَى ین عِعرَانَ اذى کل الله تكليما فال عم 
ال فما اجک قال هک على أن معلمَنِ ما غلفت زشد ۹۷۹۴ی ت0" 
7 ۱۱۲ وی کو و و وت 
عن آل مد و عما میدیم عثی اشد هماع که عن زشول الله صلی الله عليه و آله و عن یر یی عیام و 


عَنْ ولد فَاطِمَةَ خر سک ول با یی من مب و عن رُجُوع وشول الله صلی الله علبه و 


2 


: 


2 
کے أے 


آله ای قَوْمِهِ و ما يلق لقع و من تکذیهم اه و هذ الاب وق افد و أصارهم كما لم نوز َال 
علیهم المیتاق .)٢(‏ 


**| تر جمه |تفسير العیاشی: امام صادق علبه السلام فرمود:هنگامی كه یک سبد به موسی دادند که یک ماهی نمكك زده در آن 
بود و گفته شده بود: که اين تو را به نزد دوستت راهنمایی می کند که در كنار چشمه محل تجمع دو دریاست و هر چیز 
مرده‌ای در آن چشمه بیفتد زنده می شود. و به آن آب حیات می گویند. سپس راهی شدند تا اين که به آن صخره رسیدند و 
آن جوان همراه موسی ماهی را در چشمه آب می شست که از دستش افتاد و او را خراش داد و از دست او گریخت و جوان 
آن رافراموش كرد. مكامى كه ان ان رر جج كل رج ہت ررش ١‏ آثنا غداءا لَقَذْ لیا 
من سَفَرِنَا هَذَا تا ٭قَال أَرَاَكَ 2 وی إِلَى الصَّحْرَه نی سيت الحوت وما آنسانية اسان 
ھا عذال كلك عا كا ليع تا غلى ارا تم کا هنگامی که نرد آن صخره روف آن ماهی را دیدند که در آب فرو 
می رود جای بای خود را دنبال کردند تا این که به نزد آن مرد در یکی از جزایر دریا رسیدند که يا تکیه زده و یا بر ردای 


خودش نڈ ته بود. موسى به او سلام کرد از سلام كردن تعجب کرد 
ص: ۳۰۵ 


چون او در سرزمینی بود كه سلام در آن رایج نبود. گفت: تو کی هستی؟ فرمود: من موسی هستم. گفت: تو آن موسی پسر 
عمران هستی که با خدا صحبت کرده است؟ گفت: بله. پرسید: نیازت چیست؟ فرمود: می‌خواهم از تو پیروی كنم تا از علمت 
نع عدات وش باو زی گنت: من مامور کارهایی هستم که تو طاقت آن ها را نداری و تو مامور کاری هستی که من 
طاقت آن را ندارم. به او گفت: « اک لن تنرتطیع معی صَبرا ٭وَكَيت ضر علی ما لم نحط به ترا «قال س مَجِدّنَى إن شاء الله 
صَابرًا وَلَا غص ی لک أمْرًا » و آن عالم در مورد فضل و بزرگی آل محمد صلی الله عليه و آله وسلّم و آن جه که بر سر آن ها 
می آید با موسی صحبت کرد تا اين که با صدای بلند گریه کردند. سپس در مورد پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم و امام على 
عليه السلام و فرزندان فاطمه سلام الله عليها و در مورد فضل آن ها و آن جه که به آن ها عطا شده است صحبت کرد. تا اين 
که موسی گفت: ای كاش که من هم جزء آل محمد صلی اللہ عليه و آله وسلم بودم» و همچنین در مورد باز گشت پیامبر به 
ميان قومش در هنگامی كه به پیامبری مبعوث شد در مورد برخورد آن ها و تهمت دروغگویی به ایشان صحبت کرد. و این 
آیه را برای او خواند: « و نقلب آفندتهم و آبصارهم كما لم یومنوا به أوّل مزه » که از آن ها عهد و میثاق گرفته است. -. تفسیر 
العیاشی نسخه خطی - 


٭| تر جمه | 


بیان 


قوله و عن رجوع رسول اللہ صلی الله عليه و آله أى بعد الهجره أو فى الرجعه. 

**[ترجمه ]كلام امام صادق عليه السلام: «و عن رجوع رسول الّه» يعنى بعد از ھجرت يا در رجعت. 
٭| ترجمه | 

> 


شي تفضیر العیاشی عن عدن الاے حن بن سیابة ع آبی عبد الله عليه العام قال: إن فوسی صَیذ اتب و كان مب ات ماق 
َد نَفْسَه أن ال لم يخلق خلت أغلم ينه فا e‏ 
11 رل الی بُو تع ید لیت اضغ کیا راداو انلق بنا قاشتری خوت مرج بادریجان ثم واه تم حمَله فی کت ثم 
يَمْشِيَانِ فی ساحل ابر و الب إِذَا مر فی مکان لَمْ بغ یر لک وت شش 
شتی مع ص اه مؤضوعة إِلی انيه و علیہ كتراء إا ق رأ عرجث رجلا و عَطّى رخلیه حرج ره لقاع فوتری 
بق فى وگال رخ اخ علق ال قورت قطره بن الما فى الیل قاط علوت الحوث ثم بجع بز یل إلى البخر قال و 


ے 2 4 


وک لہ فالخل شيلة فى ار مو بآقال ۶ 2۴ھ ع عَلَى مَاجل البخر ” َم أل مقا ال با مو می ما دت ین علم 


یک ما مل طَهْرْ مٹفّاری من + جميع اأبخر قَالَ م ام ی قتبِعَهُ یومع فقال موی تما اغا - حت غاز الوق فيه اتنا مُداءتا 
لد قينا مِنْ مَفَرِنا 


ص: ۳۰۶ 


-١‏ من وکل إليه الامر: سلمه و ترکه و فوضه إليه. 
۲- تفسیر العپاشین مخطوط. 


و و رجہ سی ھی اه و هو علی الہ مُدِعَلق فقال لَه مُوسى السَلَامُ 


ا و علیک الم یا الم تی یل تال کے ےد لال فلل اقرب ی ای قذ ات أن بعک عَلَى 
7۶۶ ۳ص 7> تم س ا ل ES‏ ّى ایا ی مقبر )فلا تظر انهم 
ال امثير شلوا و الله لاد ین عون جرا یوم تحملهع فلا ذعیت السَفِيئهُ ومرط الْمَاءِ رها قال لہ رت یکنا ار 
م ال اَم فن إنُک لن تنرتطیع معی صَبراً قالَ لا نت اشک رہہ 
۶ رو آگهفزان کوک نمتب 4 كال 4 موی فلت تسا ز کت 


3 


2 
ان 
2 
أ 


يقير تفس اشد جنت شین نکر قال فَانْطلقا عى إذا آنیا أل فیه ا نا ایا و ا ا 
ےس سو SG‏ ویک سے 
+٦‏ 5 َ۶ 8 9پ الصف فيكم و فبا رت اله 
لمعاوبة و کان َكل لام فیک ول لسن بن لی عله الا لبد اللہ ن عل لحك الله بن افر تال هآ مد 


و كان مل الْجدار فيكم عَلِيٌ و الْحَصَنٌ و امین (۵) 


ید أ 


ن 


**[ترجمه ]تفسیر العياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: موسی بالای منبر رفت و منبر او سه يله بود و با خودش فکر کرد كه 
خداوند کسی را عالم تر از او خلق نكرده است. جبرئيل نزد او آمد و گفت: تو دچار غرور شدی از منبر يايين بیاء در زمين 
کسی عالم تر از تو وجود دارد» يس به دنبال او برو. کسی را دنبال يوشع فرستاد و به او گفت: من دچار غرور شدم یک توشه 
آماده کن و همراه من بيا. او یک ماهی خرید و آن را سرخ کرد و در سبدش گذاشت و از شهر آذربايجان خارج شدند سپس 
در ساحل دریا راہ می رفت - و پیامبر ھرگاہ از جايى عبور می کرد هر گز از حال خودش آگاہ نبوده است تا اين که وقت آن 
بگذرد -. هنگامی که با هم راہ می رفتند به يكك پیرمردی رسیدند که دراز کشیدہ بود و عصابی در دست داشت و آن را 
كنار خودش گذاشته بود و یک جامه ای بر رويش گذاشته بود که اگر سرش را می پوشاند پاهایش از زیر آن خارج می 
شدند و اگر ياهايش را می پوشاند سرش بیرون می افتاد. موسی شروع به نماز خواندن کرد و به بوشع گفت: مواظب باش؛ 
سپس بک قطره باران از آسمان بر روی آن سبد افتاد و ماهی شروع به حرکت كردن کرد و سبد را به سوی دریا می کشید. 
خداوند فرمود:« و اتخذ سبیله فى البحر سربا؛ سپس یک پرنده ای آمد و بر ساحل دریا نشست و منقارش را داخل آب کرد و 
به موسی گفت: ای موسی از علم پرورد گارت به اندازه آن جه که منقار من از دریا برداشت. علم نداری. سپس موسی ایستاد 


و راہ افتاد و يوشع دنبال او رفت. هنگامی که موسی خسته شد و وقت آن گذشت گفت: « آتنا عَدَاءًا لد لیا من سفرنا 


EE ا‎ 


بت إِذ وبا ای الصّحْره نی نیت الحوتَ وَمَا ذُکره واد سبِيلهُ فى البخر عجبا ؛ 
وو ٹیر ول کو اچھو وم سم تم 
بر تو۔ و او گفت: سلام بر تو ای عالم بنی اسرائيل. فرمود: سپس از جايش برخاست و عصایش در دستش بود. موسى به او 
كفت کہ به من دستور دادند از تو بيروى كنم که تو از آن جه آموخته‌ای به من هدايت - بینش - بیاموزی. آن طور که 


داستان برایتان تعریف شد. خضر گفت: «انک لن تستطیع معی صبرا» [تو نمی توانی با من طاقت بیاوری]. 


فرمود: سپس با هم راہ افتادند تا این که به یک گذرگاه کشتی رسيدند. هنگامی كه صاحبان کشتی به آن ها نگاه كردند 
گفتند: به خدا قسم از آن ها يول نمی گیریم و امروز آن ها را سوار کشتی می کنیم» هنگامی كه کشتی به وسط دریا رفت؛ 
حفس آن را سوراخ کرد. موسی به او گفت: ه آخرقتها لتغرق آهلها لقد نت شیثا مرا » سپس عفر او گفت: و لن آل آل 
نک لن تھ مَطِيع مین ضبڑا «قال لا دی يما یی وَلَا ترمقنی من آثری تیا » سپس از ساحل دریا خارج شدند که به 
یک پسر نوجوانی رسیدند که با بچه های دیگر بازی می کرد و یک لباس حریر سبز بر تن داشت و دو مروارید در كوش 


هایش بود و خضر او را در زمين خواباند و او را سر برید. موسی به او 5 گفت: « أقتلتَ نَفْسَا که بغر تفس لِقَدْ جت سينا نكرًا » 


رمو َانطَلَقًا حتَّى |ذا يا أل قرب ادرتطعما الها وا أن بُ يُفُوهُمَا قوج دا فیها جِدَارا رید أَنْ يتفض فا قال َو بات 
انت فور أعدا ويك نان به ما می دادند تا از آن می خوردیم که گرسنه شدیم. فرمود: آن روستاه روستایی در ساحل دریا 
به نام ناصره بود و به خاطر آن روستا به مسیحیان نصاری می گویند» و مردم آن آن ها را مهمان نکردند و تا روز قيامت هیچ 
كس را بعد از آن مهمان نکردند. و جریان آن کشتی در بین مسلمانان همان بيعت نکردن حسین عليه السلام با معاویه است و 
کشتن آن پسر بچه به مانند سخن امام حسن عليه السلام به عبدالله بن على است که فرمود: «خدا توی کافر را لعنت کند. پس 
به او گفت: او را کشتی ای ابومحمد.» - . توضیح اين کلام در البیان خواهد آمد - و آن دیوار در بين شما به مانند امام على و 


#* | تر جمه | 


بيان 


تو رک فلان الصبى جعله على ور که معتمدا عليها ذكره الفیروز آبادی و أما کون ترك الحسين عليه السلام البيعه لمعاويه (لعنه 
الله) شبيها بخرق السفينه لأنه عليه السلام 


ص: ۳۰۷ 


اب المعبر: ما سیر نه کالسفینه و القنطره و الأول هو المراد هاهنا. 
۲- أى فى قول الله تعالی: «اخفتها رق أَهْلّها لد جنت شَیتًافرآ. 
٣‏ لعله کنایه عن شده إمساكهم و بخلهم. 

۴- سیأتی توضیح ذلک فی البیان. 


۵- تفسیر العناشی مخطوط. و آخرجه البحرانی أيضا فی البرهان ۲: ۴۷۶. 


بتركك البیعه مهد لنفسه المقدسه الشهاده و بها انكسرت سفینه أهل البيت صلوات الله عليهم و كان فيها مصالح عظيمه منها ظهور 
کفر بنی آمیه و جورهم على الناس و خروج الخلق عن طاعتهم و منها ظهور حقیه أهل البیت عليه السلام و إمامتهم إذ لو بایعه 
الحسین عليه السلام آیضا لظن آکثر الناس وجوب متابعه خلفاء الجور و عدم کونهم عليه السلام ولاه الأمر. 


و منها أن بسبب ذلك صار من بعده من الأأثمه علیهم السلام آمنین مطمثنین ینشرون العلوم بين الناس إلى غير ذلک من 
المصالح التی لا بعلمها غیرهم و لو كان ما ذكره المؤرخون من بیعته عليه السلام له آخیرا حقا كان المراد تر البیعه ابتداء و لا 
یبعد أن یکون فی الأصل يزيد بن معاویه فسقط الساقط (۱)الملعون هو و أبوه و أما ما تضمن من قول الحسن عليه السلام لعبد 
الله بن على فیشکل توجيهه لأنه كان من السعداء الذين استشهدوا مع الحسین صلوات الله عليه على ما ذکره المفید (۲)و غیره و 
القول بأنه عليه السلام علم أنه لو بقی بعد ذلك و لم يستشهد لکفر بعید. 


و الظاهر أن یکون (۳)عبید الله مصغرا بناء على ما ذکره ابن إدريس (۴) أنه لم یستشهد مع الحسین عليه السلام ردا على المفید 
(۵)و ذکر صاحب المقاتل (۶)و غیره (۷)أنه صار إلى المختار فسأله أن يدعو إليه و یجعل الأمر له فلم یفعل فخرج و لحق 


بمصعب بن الزبير فقتل فى الوقعه و هو لا یعرف. 


ص: ۳۰۸ 


۱- الساقط: اللئیم. 

۲- ذكره فی الارشاد: ۱۸۹ و ۲۵۵. 

۳-فی نسخه: و یحتمل أن یکون. 

۴- قال فى السراثر ص ۱۵۱ : ذهب شیخنا المفید فى کتاب الارشاد إلى ان عبيدالله بن النهشلیه قتل بکربلا مع اخيه الحسین ۷ 
وهذا خطاً محض بلا مراء » لان عبيدالله بن النهشلیه کان فى جیش مصعب بن الزبیر ومن جمله اصحابه قتله اصحاب المختار 
بالمزار وقبره هناك ظاهر ‏ والخبر بذلک متواتر» وقد ذکره شیخنا ابوجعفر فی الحائريات لما سأله السائل عما ذكره المفید 
فاجاب بان عبيدالله بن النشهلیه قتله اصحاب المختار بالمزار وقبره هناكك معروف عند اهل تلك البلاد. بان عبيدالله بن النشهلیه 
قتله اصحاب المختار بالمزار وقبره هناک معروف عند اهل تلك البلاد. 

۵- حیث قال فى الارشاد ص ۱۸۹ انه قتل مع اخیه الحسین عليه السلام بالطف. 

۶- مقاتل الطالبیین: ۱۲۵ طبع الحلبی بالقاهره. 

۷- کالمسعودی فى مروج الذهب و ابن سعد فى الطبقات و ابن قتيبه فی المعارف. 


قوله فقال له أى أمير المؤمنين عليه السلام قد قتلته أى سيقتل بسبب لعنکک أو هذا إخبار بأنه سيقتل كما قتل الخضر الغلام لكفره 
و آما مثل الجدار فلعل المراد أن الله تعالى كما حفظ العلم تحت الجدار للغلامين لصلاح أبيهما فكذلك حفظ العلم لصلاح 
على و الحسن و الحسين عليهم السلام فى أولا-دهم إلى أن يظهره القائم عليه السلام للخلق أو حفظ الله علم الرسول صلی الله 
عليه و آله بأمير المؤمنين للحسنين صلوات الله عليهم فأقام عليا عليه السلام للخلافه بعد أن أصابه ما أصابه من المخالفین و الله 


عم 


**[ترجمه ]تو رک فلان الصبی: او را بر سرين خود نهاد با حالت تكيه بر آن. فیروزآبادی آن را گفت. بیعت نکردن امام 


ص: ۳۰۷ 


با بيعت نکردن خودش را برای شهادت آماده کرد و با این شهادت. کشتی اهل بيت عليه السلام شکسته شد. و این کار امام 
حسین خیلی منفعت داشت از جمله: آشکار شدن کفر بنی اميه و ظلم و ستم آن ها بر مردم و خارج شدن مردم از طاعت آن 
ها و همچنین آشکار شدن حق اهل بيت علیهم السلام و امامت آن هاء که اگر امام حسین عليه السلام با معاویه بيعت می کرد 
بیشتر مردم تصور کردند که بايد از آن حاکمان ظالمان اطاعت کرد و این که اهل بيت ولی آمر مسلمین نيستند. 


از جمله این که: بعد از این جریان امامان با خيال راحت و با آرامش علم خودشان را در بین مردم ترویج می دادند و همچنین 
منفعت های دیگری که کسی غير از خودشان آن ها را نمی‌داند و اگر آن جه که مورخان در مورد بيعت ايشان با معاویه در 
آخر» می گویند راست باشد. مراد همان بيعت نکردن او در اول است و بعید نیست که در اصل يزيد بن معاویه باشد که با این 
كارش هم يزيد و هم پدرش را از حکومت ساقط کرد. اماتوجیه کلام امام حسن عليه السلام به عبداللہ بن على مشکل است 
زيرا بنابر آن جه که مفيد و دیگران ذکر می کنند او از سعادتمندانی بود که همراه امام حسین عليه السلام شهید شد. گفتن اين 
که امام حسن عليه السلام می دانست که اگر او همراه امام حسین عليه السلام شهید نمی شد و باقی می‌ماند بعد از آن کافر می 


شد بعید است. 


ظاهر این است كه عبيدالله باشد يعنى مصغر بنابرآن جه که ابن ادریس بر خلاف مفید ذكر می کند که او همراه امام حسين 
عليه السلام شهید نشد. صاحب کتاب المقاتل و دیگران می گویند که او نزد مختار رفت و از او خواست که او را نیز با 
خودش همراه کند ولی مختار این کار را نکرد؛ يس خارج شد و با مصعب بن زبير همراه شد و در یک درگیری کشته شد و 


کسی در آن جا او را نمی شناخت. 
ص: ۳۰۸ 


(فقال له) یعنی امام على عليه السلام گفت: که او را کشتی؛ یعنی به خاطر این لعنت كردن تو کشته می شود يا می خواست با 
این كلامش خبر بدهد كه او کشته می شود آن چنان که خضر آن بچه را به خاطر کفرش کشت. اما شاید منظور از آن دیوار 


این باشد که همانطور که خداوند به خاطر صالح بودن يدر آن دو یتیم» علم را در زیر آن دیوار برای آن ها نگه داشته بود. 


آن چنان نيز علم را به خاطر صالح بودن امام على عليه السلام و امام حسن و امام حسين علیهما السلام در بین فرزندان آن ها 


امام على عليه السلام رسید او را به خلافت رساند» خداوند به همه جيز آگاه است. 
۷| تر جمه | 
f>‏ 


ول زد ان ل ها 
كان أ له یه لوت ان اه فکان من شَأَنهِ ما قَصَّ ال (1). 


بود» مردى به او گفت: کسی عالم تر از تو نمی بينم. موسى فرمود: من هم نمی بينم. خداوند به او وحى كرد بله» بنده من 
خضر از تو عالم تر است. يس راہ رسيدن به او را بيرس و نشانه او اد بن است كه هر كاه آن ماهى را گم کردی؛ و داستانى که 


خداوند تعريف كرده در باره اوست. - . تفسیر العیاشی نسخه خطی - 
| تر جمه | 
>۳۵ 


اذى ام تم ا 


کرد عالم تر بود. -. تفسیر العیاشی نسخه خطی - 


> | ترجمه ] 
«۳۶ 


-شىء تفسير العیاشی عن ليث بن شیم (٣اَن‏ آبی جِغفَر عليه لام ال شکا مُوسَى إِلَى رہ لو فی کالہ مواضع آتنا عَداءنا 
لد قينا ین مرا هذا تَصَباًانَحَذْتَ علیه جرا زب ای لما نت ال من حير فقیژ(۴) 


**| ترجمه |تفسير العیاشی: امام باقر عليه السلام فرمود: موسی در سه مورد برای گرسنگی به خداوند شكايت كرد: «آ تا غاا 


00 


] ترجمه‎ | * 
V> 


- شىء تفسیر العیاشی عَنْ |شعاعیل بْن أبى زياد عَنْ جَقفَر بْن مُحَمّدِ عَنْ أبيه عَنْ جذه عن ان عباس قال: مَا وَجَدْتٌ لاس و 


لعل بن أبى طالب شَّمها لا موی و ص اجب السَفِيئهِ تكلم مُوسى بجفیل و تكلم ص اجب السَفِيئهِ بعلم و تكلم اس بجفل و 


* | ترجمه ]تفسير العياشى: از ابن عباس روايت است كه: براى مردم و على عليه السلام شبيهى بيدا نكردم مگر موسى و صاحب 
كشتى؛ موسى از روى جهل حرف زد و خضر از روى آگاهی» مردم از روى آگاهی حرف زدند و على عليه السلام از روى 


[ترجمه] 
۳۸ 

-شی» تفسیر العياشى عَنْ عمد ان بئان عَنْ أَبى عبد الله عليه الام أن جد الْحَرُورىٌ کب 
ص: ۳۹ 


-١‏ تفسير العیاشق مخطوط. 

۲- تفسیر العیاشق مخطوط. 

۳- لعله مصحف ليث بن أبى سلیم الذی ترجمه الشیخ فى رجاله فی آصحاب الباقر و الصادق علیهما السلام و ترجمه أيضا ابن 
حجر فى التقریب. و اخرج الحدیث البحرانی فى البرهان و فیه: ليث بن سلیم عن أبى عبد الله عليه السلام» و فی نسخه: عن ابی 
جعفر عليه السلام. 

۴- تفسیر العیاشق مخطوط. 

۵- تفسیر العیاشق مخطوط. 


إلى ان اس یش عَنْ بی الذَرَارِیٔ فکتب البه آگا الذرَاری کلم يِكنْ رَ شول الله تلهم و کان اضر یل كَاْژمُم و برک 
ُؤْمِنَهُم فان کنت تفلم ما بعلم اضر فَاقتلْهُعْ (۱). 


##[ تر جمه جمه ]ار بن عباس روایت می کند که: نجده الحروری در نوشته‌ای 
ص: ۳۹ 


از ابن عباس در مورد اسين کردن اسیران پرسید. ابن عباس نوشت: پیامبر صلی ال علیه و آله وسلم اسیران را نمی کشت و 
خضر هم انسان کافر را می کشت و مؤمن را رها می کرد. اگر تو نیز آن جه را كه خضر میدانست می دانی آن ها را بکش. - 


. تفسیر العیاشی نسخه خطى - 
٭| تر جمه | 
۳۹ 


لو" سے رت لت تفا تس آذ ون جر وضو و 
ادا عَلَيهِ مَکنوت کاوژ يوځ (00. 


٭ | ترجمه |تفسير العياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: خضر با موسى راہ می رفتند که با یک پسر نوجوانی برخورد كردند 
کا از می كر خض او را گر ئت وو زم غعراہاتا رکفت وسور به او گت در کلت نار کا بک س اڭ 
کیا لكا عضر دست او را در آورد و شانه اش را از بخ کند که بر روی شانه اش نوشته شده بود: کافر بالفطره. -. تفسیر 
العیاشی : ۰ جوا ۳ 


| تر جمه | 


م۴ 


ی سے العاشی خر ریز عَنْ أبى ود الله علیہ السام أنه کارا و کان وَراءَهُمْ ملك يغنى أَمَامهُم ی ۵ کل شرف 


صالکه غَضْبا (۳). 


* | ترجمه |تفسير العياشى: امام صادق عليه السلام اين آيه جنين قرائت می کرد: « كان وراءهم ملك؛ یعنی جلوی آنان « يأخذ 
کا یف رص سی اتی کشخ تخل 


#* | ترجمه | 


بیان 


قال الطبرسی رحمه الله و یستعمل وراء بمعنی القدام أيضا على الاتساع لأنها جهه مقابله لجهه فکان کل واحده من الجهتین وراء 
الأخرى (۴). 


#*[ ترجمه ]آطبرسی گفت: پشت. معنی روبرو را هم می دهد از باب اتساع» چون یک جهت است که ضد جهت مقابل خودش 
است» به طوری هر جهت در يشت جهت دیگری قرار دارد. -. مجمع البيان ۶ : ۴۸۶ - 


* | تر جمه | 


جاع 


7 
ع 


-شی» تفسير العياشى عَنْ ریز عَمَنْ كر عَنْ آحدجما أنه قر 


- 
- 
3 
2 


أ و کان أَبوَاهُ مین و طبع كافراً (۵). 

:* | ترجمه |تفسيرالعياشى: روايت اسرة كه: يكى از امامان فرموده است كه يدر و مادر آن پسر که خضر او را كشت» مؤمن 
بودند ولى خودش كافر بالفطره بوده است. - . تفسير العياشى نسخه خطى - 

* | ترجمه | 


۴۲ 


۔ 
0 


-شے e‏ تفس العاش ع أن ص ع أن عفد الله عَلَئه الصَلَاءٌ ف قوله فخشنا حش ان اڈ کک لاه أن ندم امه ال الكة 
شى» تفسیر العياسى عن ایی بصیر عن ١بی‏ عب الله عليز السلام وى فولة محیہہا حسی إل ادر مان يدعو اوج ر 


٭ | ترجمه |تفسير العياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: كلام خضر كه گفت: ١‏ فخشينا» ترسیدیم» يعنى ترسید كه اگر آن 
نسخه خطى - . 

* | ترجمه ] 

۴۳۰ 


-شی» تفسير العياشى عَنْ عبد الله بن خالد (۷رَفَعَة قَالَ: کان فی کتف الْعُلَام الَذِى كلم مَكتُوبٌ كاف (۸) 


|[ تر جمه |تفسير العیاشی: عبدالله بن خالد روایت می کند: در شانه آن پسر که خضر او را کشت نوشته شده بود: کافر. -. 


تفسير العیاشی نسخه خطى - 


۷| تر جمه | 
۴۴ 


-شىء تفسير العياشى عَنْ مُحمّدِ بن غُمَر عَنْ رجل عَنْ أبى عبد الله علیه العَلَامٌ قال: إِنَّ الله حفط ولد الْمَؤْمِن الی أَلَفِ سَنَهِ و 
إن الْلائین كات هما و ن وها سیغمائه ئل تق 


**[ترجمه ]تفسير العیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود:خداوند فرزند مؤمن را تا هزار سال به خاطر خوبی يدر و مادرش 
حفظ می کند» بين آن دو پسر يتيم و يدر مومنشان هفتصد سال فاصله بود. -. تفسیر العیاشی نسخه خطی - 


| ترجمه | 

۴۵۰ 

-شی» تفسیر العياشى عَنْ عنما عن رل عَنْ أبى عبد الله عليه الم فى قَولٍ اله اردنا آن 
ا 


۱- تفسير العیاشیی مخطوط. 

۲- تفسير العیاشیی مخطوط. 

۳- تفسير العیاشیی مخطوط. 

۴- مجمع البيان ۶: ۴۸۶. 

۵- تفسیر العیاشق مخطوط. 

۶- تفسیر العناشق مخطوط. 

۷- اخرجه البحرانی فى البرهان و فیه: عبد الله بن حبیب رفعه. 
۸- تفسیر العناشق مخطوط. 

۹- تفسیر العناشق مخطوط. 


اما ا خر ونه کاو ات رما قال رل ليها عار فلت علاما فكان لها تك 


تک 
Uo‏ 
ا 
٦٦‏ 
۳۹ 


| تر جمه | تفسير العیاشی: امام صادق عليه السلام در مورد 1 


ص: ۳۰ 


1 


تیلم ما رما - ےڑا من رکاء وَأقرَبَ رُحْمًا ) فرمود: دختری به آن ها عطا کرد که آن دختر صاحب پسری شد که پیامبر شد. - 


تفسير العیاشی نسخه خطی - 
۷| تر جمه | 
«۴۶ 


5 تا تال 00 eT‏ یکی ما مت ول 


7-7 
ما ج 2 5 


فال“ ٹس قد اتا لكك تم قال داعم الى له لام جين کان مغ موی فی قَلِ الله 
1 


تیدلهما ا کن رر کا 


م 
7 ہو ت یں ا 


و فرب رُخما قال فا بدَلَّهُمَا جَارِيَةٌ (#اوَلَدَتْ سَبِعِينَ نَا (۴). 

السلام رفت و او را به خاطر تولد دختر بچه اش خشمگین یافت. امام صادق عليه السلام فرمود: اگر خداوند به تو وحی می 
کرد که من برایت چیزی انتخاب كنم يا تو انتخاب کنی؟ جه می گفتی؟ گفت: می گفتم: پرورد گارا» تو برای من انتخاب 
سرب ہی جب سر بت رت پت ہو ص 
۱ جو آن طور که خداوند فرمود:ه ا ان ليها" 


ر 


ا مه کاو ورب رها » 
۷| تر جمه | 


جلاع 


ی٠‏ تفسير العباشى عن أب یخی رین رنه إلى اس هما فی قول الله و أمّا الغلامٌ فکان بوا مُوْمتين إلى قَوْلِه و أقرَبَ 
ما قال اد لما مَكانَ الان بنا ََلَدَتْ سیعین ییا (۵). 


٭| تر جمه ]تفسیرالعیاشی: ابی يحيى الواسطی در مورد آيه « ولمم کات ۳1 مؤمتين فخندینا أن اهديا طثيانًا و کف 
و ریا را کی مه كا و ات تھا وم بردفضارندو سای أن سرک مره 1ن ها عط کرد که از شا 


رن 
آن دختر هفتاد پیامبر متولد شدند. -. تفسیر العیاشی نسخه خطی - 


۷| تر جمه | 


۴۸ 


- 


شی تفسیر العياشى عن أبى هی عن أبى تفر یه الم :گم ئ نان[ کید بال لك و ما داک أطلفكه 
له الا ات (دْعَبا) و لاهن لقال تلك انيه كاذ ےت 


2 


۳٢ض‎ 


-١‏ تفسیر العیاشق مخطوط. 

٢‏ فی نسخه: الحسين. 

۳- فى الکافی: ان الغلام الذى قتله العالم الذى كان مع موسى عليه السلام و هو قول الله عر و جلّ ردنا أنْ بد لَهُما رهما حيرا 
مله رکا و فرب ژخما» ابدلهما الله به جاریه اه 

۴- تفسیر العناشی مخطوط. و ذ کر الحدیث الکلینی فی الکافی ۲: ۸۳ باسناده عن العده» عن أحمد بن محمّد بن خالد» عن عده 
من أصحابه» عن الحسن بن علي بن یوسف. عن الحسین بن سعید اللحمی. و فی المرآه ایضا «الحسین» و لکن الأردبیلی أورده 
فى باب الحسن و تبعه المامقانی فی ذلك و قال: اللحمی نسبه الى بیع اللحم کاللحامء و لعله مصحف اللخمی. 

۵- تفسير العیاشی مخطوط. 

۶- هکذا فی النسخ و فی البرهان» و صوابه: لم يكن ذهبا و لا فضه. و لعله من تصحیف ناسخ التفسیر. 

۷ تفسير العیاشق مخطوط. 


٭ | ترجمه ]ابو بصير از امام باقر عليه السلام روایت می کند كه: بعضى انسان ها حقى دارند که آن را نمی دانند. پرسیدم: 
خداوند تو را خير دهد» آن حق جه چیزی است؟ فرمود: آن دو صاحب دیوار گنجی در زیر دیوار برای آن ها پنهان شده بود 
اما آن گنج از طلا و نقرہ نبود. يرسيدم: کدامیک از آن ها به آن گنج سزاوارتر بود؟ فرمود: بزرگ تر آن هاء ما هم جنين 


نظری داریم. -. تفسیر العیاشی نسخه خطی - 
ص: ۳١۱٣‏ 

۷| تر جمه | 

۴% 


-شىء تفسير العياشى عَنْ إِشرکاق بن عار فال مرغت ابا عد الل لشم يفول إن الله يفلخ بلاج الول لین وه و 
و وله و بَحْفَطهُ فى دو بر نه و دُوَيْوَاتٍ له ّما يَرَالُونَ فی حفظ الله لکرامته علی الله ثم کر مان فَقَالَ وان ای 
صالحاً ألم أن الله شکر صلاخ انعا ما ٩۱‏ 


**| ترجمه |تفسیر العياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند به خاطر صالح بودن مرد مؤمن» فرزندش و فرزند فرزندش را 
رستگار می كند. و آن ها را از بلا هاى دور و اطرافشان حفظ می كند. و به خاطر كرامت پدرشان نزد خداوند هميشه در حفظ 


وامنيت خداوند قرار دارند - . تفسير العیاشی نسخه خطى - . 
* | ترجمه | 
»۵۰ 


ی فسن الفياشى کن مدب عمرو 1 الكُوفِيٌ عَنْ مل عَنْ أبى عَود اللہ علیه لام قال: 3 امین کان بَبنَهُمَا و بهن 


* | ترجمه |تفسير العياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: ب بين آن دو يسر يتيم و يدرشان هفتصد سال فاصله بود. - . تفسير 
العياشى نسخه خطى - 


* | ترجمه ] 


۵1» 


كاء الكافى عده من أصحابنا عن أحمد بن محمد بن خالد عن آحمد بن محمد بن أبى نصر عن صفوان مثله(۵). 


2 
2 


٭ | ترجمه ]|تفسير العياشى: صفوان الجمال روايت می کند که: از امام صادق عليه السلام در مورد آيه «وَآمًا الْجِدَارُ فَكانَ 
امین تیمین ع فى ال یله وكات تشتة کر لاه برسيدم. ایشان فرمود: ري 

همان خدايى هستم كه هيج خدايى جز من نیست؛ کسی كه به مرگ يقين دارد دندانش نمی‌خندد؟! و کسی که به صاحب 
روز قيامت ايمان دارد دلش خوشحال نمی شود؟! و کسی که به قضا و قدر ايمان دارد فقط از خدا می ترسد. - . تفسير 


رہ دلي + 

كافى: جنين روايتى را ذكر كرده است. -. الاصول ۲ : ۵۸ - 
| ترجمه ] 

۵۲ 


جن رناض الجن أذ بن أربي اتید الت بن بن دشي بن یله ان باون عكار بن خا عن إشحاق لقع 
عبد امک بن یمان (عال وج فی دَحِرهِ اد عزارق یتیج رق فيه کوب باللم لشزینی 2 فول مق الور أنه لكا 
تَشَاجَرَ موی و ال ر عليه اَل فى ِصّهِ السَفِيئهِوَ العام و الْجدَارٍ و زجع موم ی إِلَى قَوْمِهِ سَأَلَهُ أَحُوهُ مَارُونٌ عليه العلامٌ عَمًا 

اسْتَْلَمَةُ من الخضر عَلَيِِ السَلَامُ و شَامَدَءُ من عجانب الْبخر قال ینا نا و اضر عَلَى شاطی البخر اد سَقط ب ین أَيْدِينَا طاثه أل فى 
ملقارهقطرة 00 رَمَى بها تخو امشرق و أَحَذَ اة و زماها فى المرب و د اله و رَمَى بها تخو السَمَاء و رَابعه 


۰ 
ص: ۳۱۱ 


۱- تفسیر العیاشی مخطوط. 

۲- الظاهر اتحاده مع ما تقدم تحت رقم ۴۴ عن محمّد بن عمر و قد ذکر فی البرهان للحدیث صدر مثل ما تقدم فعلیه فأحدهما 
مصحف الاخر. 

تس لعاشم خطوط. 

۴- تفسیر العیاشی مخطوط. 

۵- الأصول ۲: ۵۸و فيه: أربع كلمات: لا اله ِا أنا. و فیه: من أيقن بالحساب إہ. و فیه: من أيقن بالقدر لم بخش إِلَا الله 

لی تق عن عبد الع لمات 


۷- فی نسخه: أخذ فی منقاره جرعه. و فى المحتضر: قطره من ماء البحر. 


ماما (١إِلَى‏ لاض م مد امه و عَادَ ألْقَاهَا فی خر کیت لک ات الْحَضَرَ علیه السَلَامُ عَنْ دیک فلع بُجبْ و اذا 
خن بص ید بط طا فنظر یا و ال ما لی أَرَاكُمَا فی فکر و تعيب من الطائر تلاو لک قال نا رجل ٤اد‏ مذ عَلفتُ (305 
ما تیان ما تماقا ما غلم ما مالقا دا از : یا یمام( اح بول فى اجه 
سیم فا بشي اما من مره إلى اتماء وض و منرت و المرب إلى أنه بيعت َي (۴ابفدکُما تفلک أنه مه المشرق و 
فرب و ی عد ای السَمَاءِ و يدن فى ال ض و أَما رتیه الا فى کے وہ ند له يل زو ہت 
ہہت ند اجه ال کل ودب لب آن ده مُعْجبينَ باسنا تُم غاب الصَّيَادُ عن 
عمتا أنه م هل تعای إلا رقنا عبت ایا الکمال (). 


كنز» كنز جامع الفوائد و تأويل الآيات الظاهره ذ كر بعض أصحابنا من رواه الحديث فى كتاب الأربعين روايه أسعد الإربلى عن 
عمار بن خالد مثله (۶)قال السيد المرتضى قدس اللہ روحه فإن قیل كيف يجوز أن يتبع موسی عليه السلام غيره و يتعلم منه و 
عند کم أن النبى لا يجوز أن یفتقر إلى غيره و كيف يجوز أن یقول له نک لَنْ 7 تشتطیع مع ص راً و الاستطاعه عند کم هى 
القدره و قد كان موسى عليه السلام على مذهبكم قادرا على الصبر و كيف قال موسى عليه السلام سَتَجِدّنِى إِنْ شاء الله صابراً و 
لا أغصى لک أَمْراً فاسٹٹنی المشيه فى الصبر و أطلق فيما ضمنه من طاعته و اجتناب 


ص: ۳۳ 


۱- فی المحتضر: «رمى بها» فى المواضع. و فيه فيما يأتى: و عادها الى البحر. 

۲- فی المحتضر: و قد فهمت اشارته. 

#دقى الف آشاز ري العاف من متقاره الى تج التشرق و ال يو السا الارض و رت قن الم الى اه انی ف 
آخر الزمان نبی یکون علم أهل المشرق و المغرب و أهل السماء و الأرض عند علمه مثل هذه القطره ه الملقاه ذ فی البحر؛ و برث 
علمه ابن عمه و وصیه. 

۵- ریاض الجنان و الکنز مخطوطان. و قد أخرج الحدیث الحلی فی المحتضر: ۱۰۰ و ۱۰۱ عن کتاب الأربعين» و فى آخره: 
یعرفنا نقصنا حيث ادعینا الکمال. 

۶- ریاض الجنان و الکنز مخطوطان. و قد أخرج الحدیث الحلی فی المحتضر: ۱۰۰ و ۱۰۱ عن کتاب الأربعين» و فى آخره: 
یعرفنا نقصنا حيث ادعینا الکمال. 


رھ 


معصیته و کیف قال لقن جلك کیا إغرأ و کیا رو ما آتی العالم منکرا علق الحقیقه داو ما معنی قوله لا عدي بما بت 
و عندکم أن النسیان لا يجوز على الأنبياء و لم نعت موسی عليه السلام النفس بأنها زكيه و لم تكن كذلك على الحقبقه و لم 
قال ینا فان کان الذی خشيه الله تعالی على ما ظنه قوم فالخشیه لا تجوز عليه تعالی و إن كان هو الخضر فکیف یستبیح دم 
الغلام لأجل الخشیه و الخشيه لا تقتضی علما و لا يقينا. 


قلنا آما العالم الذی نعته الله فى هذه الابات فلا يجوز إلا أن یکون نبیا فاضلا و قد قیل إنه الخضر عليه السلام و آنکر آبو على 
ذلك و زعم أنه لیس بصحيح قال لأن الخضر يقال إنه كان نبيا من أنبياء بنی إسرائيل الذین بعثوا بعد موسی عليه السلام و لیس 
يمتنع أن یکون الله تعالی قد آعلم هذا العالم ما لم یعلمه موسی عليه السلام و آرشد موسی عليه السلام إليه لیتعلم منه و إنما 
المنکر أن یحتاج النبی فى العلم إلى بعض رعيته المبعوث إليهم و آما أن یفتقر إلى غيره ممن لیس له برعیه فجائز و ما تعلمه من 
هذا العالم إلا کتعلمه من الملک الذی يهبط إليه بالوحی و ليس فى هذا دلاله على أنه كان أفضل من موسی فی العلم لأنه لا 
یمتنع أن يزيد موسی عليه السلام عليه فى ساثر العلوم التى هى أفضل و آشرف مما علمه. (۲)و آما نفی الاستطاعه فانما راد بها 
أن الصبر لا يخف علیک و أنه يثقل على طبیعتک كما یقول أحدنا لغیره انک لا تستطیع أن تنظر إلى و كما یقول للمریض 
الذی يجهده الصوم و إن كان عليه قادرا انک لا تستطیع الصیام و لا تطیقه و ربما عبر بالاستطاعه عن الفعل نفسه كما قال الله 
تعالی حکایه عن الحواریین هل بیغ رَبُكك أن بل عَلینا ما٤‏ من السّماءِ (۳)فکأنه على هذا الوجه قال له إنكك لن تصبر و 
لن 


ص: ۳۴ 


۱- فی نسخه: فی الحقیقه. 
-١‏ فى المصدر هنا زياده و هی: فقد يعلم أحدنا شيئا من المعلومات و ان كان ذلك المعلوم يذهب إلى غیرہ ممن هو آفضل منه 


و أعلم. 


۳- المائده: ۱۱۲. 


بقع منک الصبر و إن كان (۱)ٍنما نفى القدره على ما ظنه الجهال لكان العالم و هو فى ذلك سواء فلا معنى لاختصاصه بنفى 
الاستطاعه و الذى يدل على أنه إنما نفى عنه الصبر لا الاستطاعه قول موسى عليه السلام فی جوابه مَتَچدُنی إِنّْ شاء الله صاہراً و 
لم يقل ستجدنی إن شاء الله مستطيعا و من حق الجواب أن یطابق الابتداء فدل جوابه على أن الاستطاعه فى الابتداء هى عباره 
عن الفعل نفسه. 


فأما قوله و لا أغصدى لک أثراً فهو أيضا مشروط بالمشیه و لیس بمطلق على ما ذكر فى السؤال فكأنه قال ستجدنی صابرا و لا 
أعصى لكك أمرا إن شاء الله و إنما قدم الشرط على الأمرين جميعا و هذا ظاهر فى الكلام فأما قوله لق جثت شین افراً فقد قبل 
إنه أراد شيئا عجبا (۲)و قيل إنه أراد شیئا منكرا و قيل إن الامر أيضا هو الداهيه فكأنه قال جئت داهيه و قد ذهب بعض أهل اللغه 
إلى أن الإمر مشتق من الکثرہ من أمر القوم إذا كثروا و جعل عباره عما کثر عجبه و إذا حملت هذه اللفظه على العجب فلا سؤال 
فيها و إن حملت على المنکر كان الجواب عنها و عن قوله لد جثت َيِا ثكراً واحدا و فى ذلكك وجوه منها أن ظاهر ما أتيته 
المنكر و من يشاهده ينكره قبل أن يعرف علته. 


و منها أن يكون حذف الشرط فكأنه أراد إن كنت قتلته ظالما لقد جئت شيئا نكرا. 


و منها أنه آراد آنک أتيت أمرا بديعا غريبا فإنهم يقولون فيما يستغربونه و يجهلون علته أنه نكر و منكر و لیس یمکن أن يدفع 
خروج الكلا-م مخرج الاستفهام و التقریر دون القطع أ لا ترى إلى قوله أ رها لِتقرق أهلها و إلى قوله فتلت فسا کی بغي 
نَفْس و معلوم أنه إن كان قصد بخرق السفينه إلى التغريق فقد أتى منكرا و كذلكك إن كان قتل النفس على سبيل الظلم. 


فأما قوله لا تواخذنی ہما نَسِيتٌ فقد ذكر فيه وجوه ثلاثه 


ص: ۳۵ 


۱- فى المصدر: و لو کان. 
٢‏ فى نسخه: أراد شیثا عجيبا. 


آحدها أنه آراد النسيان المعروف و لیس ذلك بعجب مع قصر المده فان الانسان قد ینسی ما قرب زمانه لما بعرض له من شغل 
القلب و غير ذلكك. 


و الوجه الثانی أنه أراد لا تؤاخذنى بما ترکت و يجرى ذلک مجری قوله تعالی و لَقَدْ عهذنا إلى آەَمَ مِنْ بل یی (۱)أی ترك 


ول با تخت ین که 


و الوجه الثالث أنه راد لا تواخذنی ہما فعلته مما يشبه النسیان فسماه نسیانا للمشابهه كما قال الموذن لاخوه یوسف عليه السلام 
انکم لَسارِقونَ ()أى انکم تشبهون السراق و كما يتأول الخبر الذی 


تؤوية أثو ۹ھ الله عليه و آله أنه قال: كدت ایراهيم تما کذبات فى قؤله ساره آخرتی وى قؤله بل فا 
پروی ابو هريره عن ل بی پ ۳2 پاچ می کین مر بی و فى فو بث 


کَبيرُهُغ هذا و فی قوّله إنى سَقِيمُ 


و المراد بذلک إن كان هذا الخبر صحيحا (۳)آنه فعل ما ظاهره الكذب و إذا حملنا هذه اللفظه على غير النسيان الحقيقى فلا 
ري 
أو فى أمر يقتضى التنفير عنه فما فيما هو خارج عما ذكرناه فلا مانع من النسیان لا ترى أنه إذا نسى أو سها فى مأكله أو مشربه 
على وجه لا يستمر و لا يتصل فينسب إلى أنه مغفل أن ذلك غير ممتنع. 


و آما وصف النفس بأنها زكيه فقد قلنا إن ذلكك خرج مخرج الاستفهام لا على سبيل الإخبار و إذا كان استفهاما فلا سؤال على 
هذا الموضع. 


ص: ۳۱۶ 


۱-طه: ۱۱۵. 

۲- یوسف: ۷۰. 

٣‏ و هو لیس بصحیح, لا-نه ورد من طریق آبی هريره العامی الذی عرف بالکذب و التدلیس و کم له من روایات قصد بها 
إرضاء معاویه و أضرابه و التقرب بها البهم کی ينال من دنياهم و ان كان فیها سخط الرب و منعمه. فلا ي ركن الى ما كان يرويه 
خصوصا فی امثال هذه الروایه مما یتضمن خلاف ما عليه الإمامته من عصمه الأنبیاء و نزاهه ساحتهم من الزله و السقطه و نحوها. 
و قد تقدم سابقا عن آئمتنا المعصومین عليهم صلوات الله أن إبراهيم عليه السلام ما کذب فی قوله ذلكك. 

تشن النضید قينا زد عن الله 


و قد اختلف المفسرون فى هذه النفس فقال آکثرهم إنه كان صبیا لم يبلغ الحلم و إن الخضر و موسى عليه السلام مرا بغلمان 
یلعبون فأخذ الخضر منهم غلاما فأضجعه و ذبحه بالسکین و من ذهب إلى هذا الوجه يجب أن يحمل قوله زكيه على أنه من 
الزكاء الذى هو الزياده و النماء لا من الطهاره فى الدين (١)من‏ قولهم زكت الأرض يزكو (۲)إذا زاد ريعها و ذهب قوم إلى أنه 
كان رجلا بالغا كافرا و لم يكن يعلم موسى عليه السلام باستحقاقه للقتل (۳)فاستفهم عن حاله و من أجاب بهذا الجواب إذا سئل 
عن قوله تعالى ّى إذا لقیا غلاماً يقول لا يمتنع تسميه الرجل بأنه غلام على مذهب العرب و إن كان بالغا. 


و أما قوله نينا أن يُوْهِقَهُما طَفْياناً و كَفراً فالظاهر يشهد أن الخشيه هى من العالم لا منه تعالى و الخشيه هاهنا قيل إنها العلم 
كبا قال الله تعالی و إن ان اه عا وق لھا را أن اغراضا ظار قوله الا أن انا الا تقیما دوه الله تفر فرله عزو جل 3 
إِنْ خِفْتُمْ عَيِلَهَ (۶)و كل ذلك بمعنى العلم و على هذا الوجه كان يقول (۷)إننى علمت بإعلام الله تعالى لی أن هذا الغلام متى 
بقى کفر أبواه و متى قتل بقيا على إيمانهما فصارت تبقيته مفسده و وجب اخترامه (۸)و لا فرق بين أن يميته الله تعالى و بين أن 
يأمر بقتله و قد قيل إن الخشيه هاهنا بمعنى الخوف الذى لا يكون معه يقين و لا قطع و هذا يطابق جواب من قال إن الغلام كان 
كافرا مستحقا للقتل بكفره و انضاف إلى استحقاقه ذلك بالكفر خشيه إدخال أبويه فى الکفر و تزيينه لهما و قال قوم إن الخشيه 
هاهنا ھی الكراهيه يقول القائل فرقت 


ص: ۳۷ 


۱- بل المراد أنه طاهره لم تتدنس بذنب ولا خطیئه و لم تبلغ حدا بوخذ بذنوبه و آجرامه؛ و کثیرا ما يقال للصبی «زكى» بهذا 
الي 

۲- فى المصدر: ت زكو. 

۳ فى المصدر: باستحقاقه القتل. 

۴ النساء: ۱۲۸. 

۵- البقره: ۲۲۹. 

۶ التوبه: ۲۸. 

۷-فی المصدر: كأنّه یقول. و هو الصواب. 

۸ الاخترام: الاهلاكك. 


بين الرجلين خشیه أن يقتتلا أى کراهیه لذلک و على هذا التأويل و الوجه الذى قلنا إنه بمعنى العلم لا يمتنع أن يضاف الخشیه 
إلى الله تعالى. (١)فإن‏ قيل فما معنى قوله تعالى نا اي كات لعساکین يَعْمَلُونَ فى الْبْخر و السفينه البحريه تساوى المال 
الیل وكش طلایسی نالكها باه سکن و الکن عدا قرم رمن اتشر و کیت قال و نورقم بلک باخ كل 
سَفِيئَهِ عَصْباً و من كان وراءهم قد سلموا من شره و نجوا من مكروهه و نما الحذر مما يستقبل. 


قلنا أما قوله لِمَساكينَ ففيه غير وجه (۳)منها أنه لم يعن بوصفهم بالمسكنه الفقر و إنما أراد عدم الناصر و انقطاع الحيله كما يقال 


ما رو عَنْهُ عَليه اسلا من وه مشكينٌ مشكينٌ رَجُلَ ا رَوْجَهَ له 
و إنما أراد وصفه بالعجز و قله الحيله و إن كان ذا مال واسع. 


و وجه آخر وهو أن السفينه للبحرى الذى لا يتعيش إلا بها (۵)و لا يقدر على التكسب إلا من جهتها كالدار التى يسكنها الفقير 
هو و عياله ولا يجد سواها فهو مضطر إليها و منقطع الحيله إلا منها و إذا انضاف إلى ذلكك أن يشاركه جماعه فى السفينه حتى 
يكون له فيها (۶)الجزء الیسیر كان أسوأ حالا و أظهر فقرا. 


و وجه آخر أن لفظه المساكين قد قرئت بتشديد السين (۷)و إذا صحت هذه الروايه فالمراد بها البخلاء و قد سقط السؤال. 
فأما قوله تعالى و كان وَراءَمُمْ ملک فهذه اللفظه يعبر بها عن الأمام و الخلف معا 


ص: ۳۸ 


-١‏ فى المصدر: و الوجه الذی قلناه إِلّه بمعنی العلم لا يمتنع أن تضاف الخشیه إلى الله تعالی. 

٢‏ فی المصدر: فکیف. 

۳ فى المصدر: ففیه آوجه. 

۴- فى المصدر: بهضمه. قلت: يهضمه و تهضمه بمعنی يظلمه و یغصبه و ینقص من حقه. 

۵- فی المصدر: أن السفینه الواحده البحریه التی لا يتعيش الا بها. و لعل «البحریه التی» مصحف «للبحری الذی». 
۶- فی المصدر: حتی یکون له منها. 

۷ فی المصدر: و فتح النون. قلت: مفرده المساک: البخیل. 


ليس على طول الحياه ندم٭٭٭و من وراء المرء ما يعلم 


(۲)و لا شبهه فى أن المراد بجميع ذلك القدام و قال بعض أهل العربيه إنما صلح أن يعبر بالوراء عن الأمام إذا كان الشى ء 
يمكن أن يكون وراءهم على وجه الاتباع و الطلب و الله أعلم بمراده (۴). 


##] ترجمه آریاض الجنان: عبدالملكك بن سليمان روايت می کند: در ارث يكى از حواريون مسيح يكك يوست نازكى بيدا شد 
كه به زبان سريانى بر روى آن به نقل از تورات نوشته شده بود: هنگامی كه موسى و خضر در داستان كشتى و آن پسر 
نوجوان و دیوار با هم مشاجره كردند و موسى به نزد قومش باز گشت» برادرش هارون در مورد آن جه كه از خضر ياد كرفته 
بود و از آن عجايبى که ديده بود سؤال يرسيد. فرمود: وقتى من و خضر در ساحل دريا بوديم یک پرنده در جلوى ما به زمين 
افتاد و یک قطره آب را با منقارش برداشت و آن را به طرف مشرق و یک قطره دیگر به طرف مغرب ویک قطره دیگر 
برداشت و آن را به طرف آسمان و قطره جهارم 


ص: ۳۲ 


را به طرف زمين پرتاب کرد. سپس قطره پنجم را برداشت و بر گشت و آن را به دریا انداخت. به خاطر آن تعجب کردم از 
خضر در مورد آن پرسیدم. جواب نداد. و ناگهان به یک صیاد برخورد کردیم که صيد می کرد. گفت: چرا در فکر هستید 
حتما از آن پرنده تعجب کرده‌اید؟. گفتیم: بله همین طور است. گفت: من مردی صیاد هستم من اشاره آن پرنده را فهمیدم 
شما که پیامبرید نمی‌دانید؟ گفتیم: ما فقط آن جه را می دانیم که خداوند به ما ياد داده است. گفت: این پرنده دریایی است 
كه مسلم نامگذاری شده است. چون هنگامی که می‌خواند صدایش شبیه ادای لفظ مسلم است. با پرتاب آب از منقارش به 
آسمان و زمین و مشرق و مغرب به شما اشاره کرد که بعد از شما پیامبری مبعوث می شود که امت او مشرق و مغرب زمين را 
می گیرند و به آسمان صعود می کند و در زمین دفن می شود و اما انداختن آن قطره در دریا یعنی اين که علم عالم در برابر 
علم او به اندازه آن قطره در برابر دریاست و وصی و پسرعموی او علم او را به ارث می‌برد. يس از مشاجره با هم دست 
کشیدیم و هر کدام از ما بعد از این که به علم خودمان مغرور بودیم؛ علم خود را کم شمردیم. سپس صیاد از جلوی چشم ما 
غيب شد و فهمیدیم که آن فرشته‌ای بوده است که خداوند او را بر ما فرستاده تا به خاطر ادعای کمالی که می کردیم حقيقت 


را به ما نشان دهد. - . ریاض الجنان و الكنز» نسخه خطی - 
كنز جامع الفوائد و تأویل الآيات الظاهره معا: چنین حدیثی را روایت کرده است. - . ریاض الجنان و الکنز - 


تکمله: سيد مرتضی رحمه الله می گوید: اگر گفته شد که چگونه ممکن است که موسی از یکی دیگر پیروی کند و از او علم 
بیاموزد در حالی که شما معتقد هستید که پیامبر نباید در مقابل یکی دیگر احساس تيان کند. و چگونه ممکن است که به او 


بگوید: « نک لن تشرتطیع معی صَبْرًا » و استطاعت در نزد شما یعنی قدرت در حالى که موسى بر اساس مذھب شما بر صبر 
كردن توانا بود. و چگونه موسی گفت: کدی إن شاء الله صابرا ولا آغصدی لک اوا و چگونه است که مشیت الهی را به 


صبر كردن مستثنی کرد اما طاعت و اجتناب 


ص: ۳۳ 
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از معصيت را مطلق آورد؟ و چرا گفت: « لد جنت شین إمرا » وہ شیا نکزا » در حالی که آن عالم در واقع کار بدى انجام 
نداده بود؟ و معنی کلام موسی چیست الاتؤاخذنی ہما نسیتٌ؛ در حالى که شما معتقديد كه فراموشی برای پیامبران جایز 
نیست؟ چرا موسی نفس آن پسربچه را با صفت پاک بیان کرد در حالی که در حقیقت آنگونه نبود؟ و چرا گفت: ١‏ فخشینا؛ 
[ترسیدیم] و آن کسی که خداوند از آن ترسید به نظر او یک قوم بود در حالی که ترس برای خداوند جايز نیست» و اگر این 
از جانب خضر است چگونه ريختن خون یك پسر بچه را به خاطر ترس مباح می کند در حالی که ترس» علم و يقين را اقتضاء 
نمی کند؟ 


می گوییم: آن عالمی كه خداوند او را با صفت عالم ذکر کرده است جایز نیست کسی غير از یک پیامبر فاضل بوده باشد. و 
گفته شده: او خضر بوده است. ابوعلی اين را انکار کرده و ادعا کرده صحیح نیست زیرا گفته می‌شود که خضر یکی از 
پیامبران بنی اسراییل بوده است که بعد از موسی مبعوث شده‌اند؛ و این غير ممکن نیست که خداوند به آن عالم چیزی ياد داده 
باشد که به موسی ياد نداده باشد. و موسی را راهنمایی کرد که از او علم ياد بگیرد؛ همانا منکر آن است که پیامبر به کسانی 
که بر سر آن ها مبعوث شده است ناز سد باشد و اما گر به کسی غیر از امت و رغیت خودش ناز پیدا كند جایز است و از 
آن مرد عالم به مانند آن فرشته ای که وحی برای او می آورد» علم ياد می كرفت و این دلالت بر آن نمی کند که آن عالم از 
موسی در علم برتر باشدء و این مانع نمی شود که موسی در علومی دیگر که از علم آن عالم برتر و با فضیلت تر است از او 


عالم تر باشد. 


7 


اما منظور از نداشتن توانایی صبر موسی این است که صبر کردن کار آسانی نیست و تحمل آن بر فطرتت سخت و سنگین 
است. آن طور که یکی از ما به دیگری می گوید: که تو نمی توانی به من نگاه کنی و آن طور كه به انسان بیماری که سعی 
می کند روزه بگیرد تو نمی‌توانی روزه بگیری و طاقت آن را نداری هرچند که می تواند آن را بگیرد و شاید منظور از 
استطاعت. خود فعل بوده است» آن طور که خداوند از قول حواریون فرمود:« هل یستطیع ریک أن ينل علینا مائده من الشماء 
» گویی که این طوری گفته شده که: تو نمی توانی صبر کنی 


ص: ۳۴ 


و بر این کار صبر نمی کنی» هر چند که موسی و عالم در نفی توانایی صبر- آن طور که جاهلان می گویند- با یکدیگر 
برابرند» يس اختصاص دادن نفی توانایی صبر به موسی معنایی ندارد. چیزی که به ما نشان می دهد که منظور از آن صبر 
كردن بوده است نه توانایی بر صبر كردن اين سخن موسی در جواب حرف خضر است که فرمود: « ستجدنی إن شاء الله صابرا 
۱ (اگر خدا بخواهد من می توانم صبر کنم) و نگفت که ستجدنی إن شاء اللہ مستطیعا [اگر خدا بخواهد من را توانا می یابی] 


ات سال واجب ابتك كوا جهوة سوال مطانقت داشته اس عزانت موس انم وا تانتمی کند. که منظور از 


استطاعت در صب خود فعل صبر كردن بوده است. 


و اما «و لا أعصى لكك آمرا » این کلام هم مشروط به اراده خداوند است و آن طور که در سؤال آمده است این موضوع 
عصیان مطلق نیست. انگار گفته است: من را صابر می یابی و در دستوراتت از تو سر پیچی تمی كنم اگر خدا بخواهد. و شرط 
اراده خدا را برای هر دو امر آورده است و این شرط در کلام آشکار و واضح است. و اما کلام « لقد جئت شیٹا إمرا ؛ گفته 
شده که منظور از آن چیز عجیب است. و گفته شده که منظور کار منکر و غير عادی است. گفته شده: امر به معنای مصیبت 
هم هست پس گویی گفته است: جثت داهیه؛ و بعضی از زبان شناسان معتقدند که کلمه ی « !مر » مشتق از: کثره آمر القوم 
است: وقتی زياد شوند و آن را عبارت از این قرار داد که تعجبش از کار خضر زياد شده بود. و اگر این لفظ را حمل بر تعجب 
او کنیم دیگر سئوالی در آن نیست. و اگر آن را حمل بر کار منکر بكنيم جواب آن و جواب سؤال خضر یکی می شود که: ١‏ 


لقد جئت شیثا منکرا ». و در مورد این چند صورت وجود دارد: 
از جمله این که ظاهر اين کار تو مشکل دارد و هر كس قبل از آن که علتش را بداند آن را انکار و رد می کند. 


از جمله این که: شرطی در آن حذف شده باشد. گویی این طور است که: اگر آن پسر بچه را از روی ظم کشته باشی همانا 


کار منکر و بدی انجام دادی. 


و این که: به اين معنا است که تو کار عجیب و غریبی انجام دادی و این حرف را به خاطر تعجب و عدم فهم علت کار گفته 
اند كه آن کار منکر و بد است. و نمی توان اسلوب کلام او را از شکل استفهام خارج كرد و در اسلوب تقریر قرار داد چرا 
كه در همه کلام هايش این اسلوب وجود دارد. مانند : «آخرقتها لتغرق آهلها» و «أ قتلت نفسا زکیه بغیر نفس» و این فهمیده می 
شود که اگر قصد او از سوراخ كردن کشتی غرق كردن آن بود کار او زشت بود و همچنین اگر آن پسر بچه را به خاطر ظلم 
وستم می کشت کار او زشت و منکر بود. 


و اما کلام « لا تواخذنی بما نسیت» من را به خاطر آن جه که فراموش کردم مواخذه نکن ) سه صورت در مورد این ذكر 


شده است: 
ص: ۳۵ 


يك: منظور همان فراموشی معمولی است و به خاطر کم بودن مدت زمان آن هم جای تعجب نیست چون انسان به خاطر دل 


مشغولی و همچنین کارهای دیگر چیزهایی را فراموش می کند که زمان زیادی از آن ها نگذشته است. 


دوم اين که: منظور از آن ترک كردن است یعنی من را به خاطر آن جه که ترک کردم مواخذه نکن و این هم مثل آيه « لقد 
عهدنا إلى آدم من قبل فنسی » یعنی ترک کرد. و اين وجه از تفسیر از ابن عباس روایت شده است. أب بن کعب از پیامبر 
صلی الله عليه و آله و سلم روایت می کند كه فرمود: موسی گفت: «لا تواخذنی ہما نسیت » یعنی آن جه را كه با تو عهد بسته 
بودم و ترک کردم. 


سوم اين کە: منظور این بوده كه من را به خاطر كارم که شبیه به فراموشى بود مواخذه نكن. و به اين دلیل کار او را فراموشی 
خواند چون به فراموش كردن کاری شباهت داشت آن طور که مؤذن به برادران يوسف عليه السلام گفت: « إِنُكم لسارقون » 
[شما دزد هستید) یعنی شما به دزد شباهت دارید. و آن طور که از حدیثی که آبو هريره از پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 
روایت می کند تأويل می‌شود که: ابراهیم عليه السلام سه بار دروغ گفته است: وقتی كه كفت ساره خواهرم است. و وقتی که 
كفت «بل فعله کبیرهم هذا» بت بز رگ بت های دیگر كوجك را شکسته است]. و وقتی که گفت: من مریض هستم. و 
منظور از آن - اگر این روایت درست باشد - اين است که ابراهيم حرف هایی زده که به دروغ شباهت دارند و اگر این کلام 
را به عنوان فراموشی غير حقیقی توجیه کنیم يس مشکلی ندارد و اگر به عنوان فراموشی حقیقی آن را توجیه کنیم این گونه 
انيت که براق پیامبر جایز نیست که چیزی را فراموش کنا (در رسالتش ودر شریعتش) يا در کاری که اقتضاء می شود آن را 
فراموش نکند و در مورد چیزهای دیگری غير از این موارد فراموشی برای آن ها هم جايز است. آيا ندیدی که در مورد 
خوردن و نوشیدنش چیزی را فراموش يا سهو می کند به گونه‌ای كه استمرار و اتصال ندارد» يس به او می گویند که غفلت 
کردہ است است» و این غير ممكن نيست. 


واما آن جا كه موسى نفس بجه را ياكك - زكيه - توصيف كردف قبلا كفتيم: كه اين جمله در اسلوب استفهام و سؤالى كفته 


شده نه در اسلوب خبرى. يس اگر در اسلوب استفهامى باشد در اين جا اشكالى ندارد. 
ص: ۳۱۶ 


مفسران در مورد كلمه نفس در اين جا اختلاف دارند: بيشتر آن ها معتقدند: كه آن يكك يسر بجه بوده و به سن بلوغ نرسيده و 
داستان اين كونه بوده كه موسى و خضر به دو بجه رسيدند كه باهم بازى مى كردند يس خضر يكى از آن بجه ها را كرفت و 
او را خواباند و سرش را بريد و کسی كه به اين صورت از كلام معتقد باشد می توان كفت كه در این جا منظور از ز کیه» از 
زكاء است يعنى زياد بودن آن پسر بچه در رشد بوده نه طهارتش در دين. وقتى كه می گوییم: « زكت الأرض یز کو »: زمانى 
اين را می گوییم كه بهره زمين زياد شود. و گروهی نيز معتقدند که آن یک مرد بالغ کافر بوده و موسى او را مستحق كشته 
شدن نمی دانست پس خواست تا حال آن مرد را بداند و اگر يرسيده شود كه در قرآن آمده كه: « حتى إذا لقیا غلاما » می 


توان كفت كه: در كلام عرب مى توان به مردى كه بالغ و بزركك شده لفظ غلام را نسبت داد. 


و اما کلام خدا: « فخشینا أن يرهقهما طغيانال و كفرا» [ترسیدیم كه او يدر و مادرش را كافر كند ]در ظاهر اين گونه برداشت 
می شود كه ترس در این جا به آن مرد عالم بر می گردد نه به خداوند متعال. و لفظ خشيه در اين جا گفته شده يعنى: علم 
الیکا نطو a‏ وان امراه خافت من لها قوز او EE‏ يبو ادن نا آن‌شعاها آلا Sa‏ 
و کلام « إن خفتم عیله» که همه اينه به معنای علم هستند که در این صورت می كويد که: من از طریق اعلام خداوند فهمیدم 
که این پسر بچه اگر زنده بماند والدینش را کافر می کند و اگر کشته شود آن ها بر ایمانشان باقی می مانند» پس زنده ماندن 
او غير ضروری و کشتن او واجب بود و فرقی بین اين نیست که آيا خداوند او را می میراند يا این که به کشتن او دستور بدهد. 
و گفته شده که منظور از خشیه در این جا ترسی است که همراه یقین و قطعیت نباشد و اين با جواب کسی که می گوید: آن 


یک جوان کافر بود که مستحق کشته شدن بود» مطابقت دارد و ترس از کافر شدن والدینش و زینت دادن كردن کفر برای 


أن ها نافت سعی دن ايه م ركف شك کروهی می گوشد انظرر از از شی دو انم حا کرافیث استه كفته هی شود 


«فرقت 
ص: ۳۷ 


بين الرجلين خشیه أن يقتتلا» بين دو مرد را به خاطر ترس از این که جنگ کنند جدا کردم یعنی به خاطر کراهت از آن. و بر 


اين تأويل و در آن صورتی که گفتیم به معنای علم است» ممتنع نیست که خشیه را به خداوند نسبت دهیم. 


اگر گفته شد: معنای ئا السفینه كانت لمساکین یعملون فی البحره چیست؟ در حال که داشتن کشتی مساوی است با 
داشتن مال فراوان؟ و چگونه است که مالک آن کشتی را مساکین نامیدند در حالی که مسکین کسی است که وضعیت مالیش 
از فقیر بدتر است. و چگونه است که گفته شده: « و كان وراء‌هم ملک يأخذ کل سفینه غضبا» و آن كس که يشت سر آن 


هاست از شر او راحت شده‌اند و ترس آن ها از کسانی بود که جلویشان د یرم 


می گوبیم: كلام « لمساکین » چند وجه برای آن متصور است: از جمله این که منظور از صفت مسکین نشان دادن فقر صاحبان 
کشتی نیست بلکه منظور نداشتن کسی که به آن ها کمک کند است و نداشتن چاره و راه حل. چنان که به کسی که دشمنی 
ظالم دارد و به او ستم می کند می گویند: او در مقابل دشمنش مسکین و ضعیف است هر چند که پولدار باشد و این با روایتی 
که از امام على عليه السلام نقل شده است که: کسی که زن ندارد مسکین است» مسکین است» مطابقت دارد؛ و منظور از آن 
کسی است که ناتوان است و راہ حلی ندارد هر چند که پولدار باشد. 


و صورت دیگر این که: آن کشتی تنها سرمایه صاحبانش بوده و فقط از آن امرار معاش می-کردند و اين به مانند مرد فقیری 
است که تنها برای خودش و خانواده اش يكك خانه دارد و چیزی غير از آن خانه ندارد و به آن احتیاج ضروری دارد و اگر 
قرار بود كه گروهی با آن ها در کشتی شريكك بشوند و سهم آن ها بخش اندكك از آن کشتی می‌شد وضعیتشان بدتر می‌شد 


و صورت دیگر این که: لفظ مساکین با تشدید حرف سین خوانده شده و اگر این نقل» درست باشد ومنظور از آن ها انسانهای 


بخیل بوده‌اند در این جا دیگر سئوال معنا ندارد. 
و اما کلام خدا: «و کان وراء‌هم ملک» لفظ وراء هم معنای جلو هم معنای يشت را می دهد 
ص: ۳۱۸ 


و در این جا به معنای جلو آمده است و این آيه بر این معنی دلالت دارد. «من وراء‌هم جهنم» یعنی روبرو و جلوی او. و شاعر 


می گوید: 


-اگر انسان آینده خودش را می‌دانست در طول زند گی پشیمان نمی‌شد. شکی نیست كه مراد از همه اين ها «جلو» است. 


گروهی از مردم عرب می گویند جایز است که از کلمه وراء [پشت] معنای جلو را كرفت زمانی که از چیزی که از آن به 


يشت خبر می‌دهیم جنين فهميده شود که بايد به آن رسید و از آن سبقت كرفت و آن را پشت سر گذاشت 


و صورت دیگر این که : جایز است که یک پادشاه ظالم در پۂ پشت آن ها و در راه بر گشتشان منتظر آن ها باشد به صورتی که 
راه دیگری غير از گلدز بر او نداشه باشند و دږ ین وقت کس را سوراخ کرد ا دزمان بر کا انرا نگیرشد. امک 


دارد منظور از يشتء پیروی و در خواست باشد. و خداوند به منظور آن ها آ گاه تر است. 
* | تر جمه | 


۳ن۵ 


مهج مهج الدعوات وق اضر و یاس یَجتمعان فی كل میم قیفترقانعل هذا الذّعَاءِ و هو بشم اللو ما شا الله لاقو 
ا باللّهِ ما ضَاءَ الل کل نغمه كمِنَ الله ما ضَاءَ الله ایر كله بد الله عر و جل ما شاء الله لا ضرف الشوء ال له (۵) 


3 
2 ‫َ 


| ترجمه ]مهج الدعوات: روايت است که خضر و الياس در هر موسم حج با هم جمع می شوند و با گفتن این دعا از هم جدا 
می شوند «به نام خداء هر آن چه خداوند بخواهد انجام می شود و هیچ قدرتی جز خداوند وجود ندارد. هر آن چه که خداوند 
بخواهد انجام می كيرد و هر نعمتی از آن خداست. هر آن جه كه خداوند بخواهد انجام می كيرد و همه خير و بر کت به 
دست خداست. هر آن جه خداوند بخواهد انجام می گیرد» فقط خداوند بدی را از انسان دور می کند». - . مهج الدعوات : 
۶۴۳ - 


| تر جمه | 


Af» 


2 


-كاء الكافى عَلِىُ بُنْ إنزاھیم عَنْ محمد بن عیعی عَنْ پوس عن جع أبى عبد الله عليه اَم تا : قال الْحْضِرٌ لِمُوسَى 
السَلَامُ یا مُو 7 


د أصْلَحَ يَوْمَيِك (ع)الّذِى هُوَ امک 


سی إ 


ص: ۳۹ 


.۱۶ |براهیم:‎ -١ 

۲- فى المصدر: و من وراء المرء ما لا يعلم. و هو الصحيح و بعدہ: و قال الآخر: أ لیس ورائى إن تراخت منیتی٭ اد اد با ##لزوم العصا 
تحنى عليها الأصابع 

۳- فى المصدر هاهنا زياده و هی هذه: فتقول العرب: البرد وراءكك و هو يعنى قدامكك لانه قد علم أنه لا بد من أن يبلغ البرد ثم 


بین 
۴- تنزیه الأنبياء: ۸۱- ۸۷ 


۵- مهج الدعوات: ۴۶۳. 


۶ أى یوم الدنیا و يوم الآ۔خره» و اليوم الذی آمامه الآ۔خره» و کونه أصاح المراد به أنه آحری و آولی بان يراعى و یسعی فی 
اصلاحه و یتوقع النفع منه فانه و منافعه آبدی و الدنيا و منافعه فان فانظر أى يوم هو أى يوم راحه او يوم تعب و مشقه؛ أو المراد 
بالیوم الثانی يوم القيامه و بقوله فانظر أى يوم هو أى تذ کر آحوال هذا الیوم و اهواله و صعوبته و السؤال و الحساب فيه فأعد له 
و حاسب نفسكك قبل ذلک» و خذ موعظتک من الدهر و اهله بالتفکر فى فنائها و سرعه انقضائها و النظر فى عواقب السعداء و 
الاشقیاء. قاله المصّف فی المرآه. و قد ذکره الکلینی باسناد آخر فی الروضه: ۴۶ فى حديث طویل و هو هکذا: و إن أصلح 
ایامک الذی هو آمامک. فانظر أى يوم هو فأعد له الجواب فانک موقوف و مسئول. و خذ موعظتک من الدهر و آهله فان 
الدهر طویله قصیر و قصیره طویل» و کل شی ء فان فاعمل کانک تری ثواب عملک إہ. 


فانظز ی یوم هُوَ و اعد لَه الاب فانک مَؤقوف و مَشُول و خذ موعظتک من ار فان له طويل قَصِيرٌ فاغمل كأنّك تری 
نَوَاتَ عَملک لیکونّ أطمَع لک فی الاجر فان ما ہُو آتٍ مِنَ الئیا كما قَدْ وَلَى مِنْهَا (۱). 

٭| ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: خضر به موسی گفت: ای موسىء بهترین روز تو در بین این دو روز ( دنیا و 
قيامت ) آن روزی است که در برابر تو قرار دارده يس نگاه كن که آن جه روزی است و برای آن روز جواب حاضر کن چون 


تو ایستانده و سئوال می‌شوی. نصيحتت را از دنیا بگیر چون دنیا طولانی و کوتاه است و آن طور رفتار بکن که گویی ثواب 
کارت 


ص: ۳۹ 


را میبینی تا نسبت به جزای بيشتر» بیشتر کار خير انجام دهی چون آینده دنیا مثل گذشته آن است و به مانند هم هستند. -. 


اصول الکافی - 


* | تر جمه | 


بيان 


طويل أى دهر الموعظه (۲)و هو ما مضى من الدهور أو العمر من جهه الموعظه قصير أى دهر العمل أو من جهته و قوله فان ما 
هو آت لعله تعليل لرؤيه ثواب العمل و تعجيل حلول آوانه. (۳) 


أقول: سيأتى فی أبواب وفاه الرسول و وفاه أمير المؤمنين صلی الله عليهما مجی ء الخضر لتعزيه أهل البيت عليه السلام و فی 
أبواب أحوال أمير المؤمنين عليه السلام أيضا مجيئه إليه عليه السلام. 


*#[تر جمه ]طولانی» يعنى روزكار موعظه و آن روز گار گذشته است. يا عمر از جهت موعظه؛ قصير يعنى روز گار كار و عمل 
کرو اك ا و فک كال كردن رای آھیٹ ر اوی کر رت ام انك مقار على برا كيلو ترات کار 
يا تعجيل رسيدن زمان آن باشد. - . اولا از گذشته نصيحت بگیر چون زمان آينده هم به مانند گذشته است (براى کسی كه 
كراهك از آن عبرت کرد 

می گویم: در باب وفات پیامبر و وفات امام على عليه السلام ذكر خواهد شد كه خضر برای تسليت گفتن به اهل بيت عليهم 
السلام به نزد آن ها مى آيد. و همجنين در باب احوال امام على عليه السلام آمدن او به نزد ايشان ذكر مى شود. 


٭| ترجمه | 


5 


و آقول 


وجدت فی کتاب مزار لبعض قدماء أصحابنا أنه روى عن على بن إبراهيم عن أبيه قال حججت إلى بيت الله الحرام فوردنا عند 


نزولنا الکوفه فدخلنا مسجد السهله فاذا نحن بشخص راكع ساجد فلما فرغ دعا بهذا الدعاء آنت الله لا إله الا آنت إلى آخر 
الدعاء ثم نهض إلى زاويه المسجد فوقف هناك و صلی رکعتین و نحن معه فلما انفتل من الصلاه سبح ثم دعا فقال اللهم إلى 
آخر الدعاء ثم نهض فسألناه عن المكان فقال إن هذا الموضع بيت إبراهيم الخليل الذى كان يخرج منه إلى العمالقه ثم مضى 
إلى الزاويه الغربيه فصلى ركعتين ثم رفع يديه و قال اللهم إلى آخر الدعاء ثم قام و مضى إلى الزاويه الشرقيه فصلى ركعتين ثم 
بسط كفيه و قال اللهم إلى 


ص: ۳۳۰ 


-١‏ أصول الکافی ۲: ۴۵۹ و فیه: آطمع لكك فى الاخره. و فيه: كما هو قد ولی منها. 

۲- هو طویل إن رأيته من جهه الاعتبار و الموعظه. فکم من عجائب وقعت فیها یمکن أن يأخذ الانسان عنها موعظته و بصيرته؛ 
و قصیر ان رأيته لاحظا بقاء ک و مده عملک فيه و تمتعک منه؛ أو هو طویل من حیث ذاته» قصير بالنسبه الى عيش المرء فیه. و 
ما على ما فى الروضه فالمعنی أن طویل الدهر لانقضائه قصيرء و قصيره للعمل طویل فکم ممن اشتری بقلیل من الدنیا حیاه 
سعیده أبديه» أو شقاوه مهلکه آبدیه. 

۳- او لاخذ الموعظه متا مضىء فان الباقی کالماضی لمن يريد أن ینظر إليه بعين الاعتبار. 


آخر الدعاء و عفر خديه على الأرض و قام فخرج فسألناه بم یعرف هذا المکان فقال إنه مقام الصالحين و الأنبياء و المرسلین قال 
فاتبعناه و إذا به قد دخل إلى مسجد صغیر بين يدى السهله فصلی فيه ركعتين بسكينه و وقار كما صلی آول مره ثم بسط کفیه و 
قال إلهى إلى آخر الدعاء ثم بكى و عفر خدیه و قال ارحم من أساء و اقترف و استکان (١)و‏ اعترف ثم قلب خدہ الأیسر و دعا 
السلام ثم غاب عنا و لم نره فقال لی صاحبی انه الخضر عليه السلام (۲) 


٦‏ أنناقة أن 


بى امه 


۵۵۱- نے ام این 1 
ی م عن الْحَفدر رفا اتکی کا شول اللہ الا ہو میتی فی شوت ین اشرات نی إن زائیل اد بر به مشکین فَفَالَ تَصَدٌ 


رھ 7 


رت ات ت بالله ماب 2 ْضى اله بو ما دى 07 تصدقت 


و 


على !د ے رانك الكوش وجهک وزعرك الات فا منت بالل نك مَألتِى یأر عظیم ما ِنْدِى من شی + 


77 الس ره 


أغليكة ان جح و نیو ہت چیہ 
28ل اما انس لا بر ہر ےت ہت 
يس تغمله فى ش TT‏ نی اماس دْمَتى فَمُوْنِى بعمل قال نی أكرة أَنْ اد سق علیک اک شیم 


کب قال لشت شى علع قال و َم فالقل مَذہ الجا ال و اق اا ون سے کم فى جزء كقاء فل الجتازة فى عا ان 
هُ آخترنت و أجمت و أطفت ما لع بُيل أحدٌ 1 َفَرَ ال نی آخسیک أمِيا قاخلقنی فى أخلی لاق عَمَنًَ 


و ای أكرَهُ e‏ ۳ ی قال اضرب من اللبن شین سی ازجع الیک قال مرج الو جل لس مره و جع و 
قد مد اء فَقَالَ لَه ال جل شلک 
ص: ۳۲٣‏ 


لا المزاق مقطو 


وه اللو کیا تربك و ما مرک تال اک ای بِأثر عظیم پوجہ الله عر وَ حل و وج اهر و جل أَوقعیی فى اوه و 
تخي رك من آنا أَنا الَضدر اذى مقت پو یی مث کین تق َه وَلَمْ يَكنْ عندی شین ۵ بوه اله عو جل 
كت ین وقیی قباعبی تخب ال من سیل بم الله عر و ل فد الله و ُو اور علی دک وف يزم یامه یس لوجھہ 
جلدٌ وا لحم وا دم إن طم نع (داقال الول قف علیک و لم أغرفك قال کا باس ایقیت (٥و‏ أعسلت فال بأبى أنت و 
یاک فى ای و تایبا اک اله زو عل أ أ يرك فاعلی ملک قال بل آن نی بيلى نید الل علی 
سبله ال اضر علیه السلا اد له الذی أَوقَعٰی فى الو دہ انى مِٹھا (۳) 


ص: ۳۲۲ 
-١‏ قعقع السلاح: صوت تقعقع: اضطرب و تحركك. صوت عند الشحر ک. 


55-5 0006 


۳- أعلام الدين مخطوط. 


٭[ترجمہ]می گویم: در کتاب مزار نوشته بعضی از اصحاب قدیمی ما يافتيم که از على بن ابراهيم روايت است كه: وقتى که 
حج خانه خدا را انجام دادم هنكام رفتنمان به کوفه وارد مسجد سهله شديم ناگاه شخصى را در حال ركوع و سجود دیدیم. 
هنگامی که نمازش تمام شد اين دعا را خواند: «تو خدای من هستی» هیچ خدایی جز تو وجود ندارد و تا آخر دعا را خواند » 
سپس به یک گوشه مسجد رفت و گفت: خدایا و تا آخر دعا را خواند؛ وقتی از نماز فارغ شد تسبیح كفت سپس دعا کرد و 
گفت: خدایا.. تا آخر دعا. سپس ایستاد يس در مورد آن مکان از او پرسیدیم. گفت: این جا خانه ابراهیم خلیل عليه السلام 
بوده است که از اد بن جابه قوم عمالیق حمله می کرد. یس یه کو شس ھرتی مسا اکا دور کت تسار و انار سین 
دستانش را بالا برد و گفت: خدایا.. 


ص: ۳۳۰ 


و تا آخر دعا را خواند. سپس به گوشه شرقی مسجد رفت و دو رکعت نماز خواند. کس اتا يقن را بالا و ذو کست: خدایا.. 
و تا آخر دعا را خواند و گونه هایش را به زمين مالید و ایستاد و از مسجد خارج شد و از او پرسیدیم: که اين مکان به چی 
شناخته می شود؟ گفت : که اين جا مكان انسان هاى صالح و پیامبران و فرستاده شد گان است. .و سپس او را دنبال کردیم 
اي ی EE SS E OSA BG,‏ 
خواند و دستانش را باز كرد و گفت: خدایاء و تا آخر دعا را خواند. سپس گریە کرد و صورتش را به زمين ماليد و گفت: 
خدایا به کسی که گناه کردہ است» و جنایتی م رکتب شده است و ذليل شده است و به گناهش اعتراف کردہ است رحم کن. 
سپس گونه چپش را بر گرداند و دعا کرد و سپس از مسجد خارج شد و به دنبال او رفتم. به او گفتم آقاء این مسجد به چه 
چیزی شناخته می شود؟ گفت: این مسجد زید بن صوحان دوست و همراه على بن ابی طالب عليه السلام است. سپس از جلوى 
چشم ما غايب شد و او را ندیدیم. دوستم به من گفت: او خضر عليه السلام بوده است. -. المزار نسخه خطى - ۵۵ . ديلمى در 
کتابش اعلام الدين روايت می كند كه: روزی پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم به یکی از اصحابش كفت آيا می خواهيد در 
مورد خضر برايتان داستانى بگویم؟ گفتنند: بله» فرمود: روزی در یکی از بازارهای بنی اسراييل راہ می رفت كه یک مسکینی 
او رادید و گفت: خداوند به تو ب ر کت دهد چیزی به من صدقه بد خضر گفت: به خدا ايمان آوردم که هرجه او بخواهد 
انجام می شود چیزی ندارم که به تو ببخشم. مسكين گفت: به خدا س و گنت می دھم كه صدقه‌ای به من بدهی» من خير و 
برکت را در چهره‌ات ديدم و اميد خير از تو دارم. خضر گفت: به خدا ايمان آوردم که تو به امری عظيم چیزی از من خواستى 
و من چیزی ندارم که به تو ببخشم جز این كه من را ببری و در بازار بفروشى. آن مرد فقیر گفت: و آيا این كار امكان دارد و 
درست است؟ خضر گفت: راست می گویم چون به امرى عظيم چیزی از من خواستی تو من را به خداوند عزوجل قسم دادى 
و چون به امرى عظيم چیزی از من خواستی من نمی‌خواهم تو را نا اميد كنم يس من را ببر و بفروش» پس آن مرد خضر را به 
بازار برد و خضر را به چهار صد درهم فروخت و خضر زمانی در نزد صاحبش ماند و کاری را به او نمی داد که انجام دهد. 
خضر گفت: تو به خاطر این من را خریدی که برای کار بکنم پس به من دستور بده تا کاری را برایت انجام بدھم. آن مرد 
گفت: من دوست ندارم که بر تو سخت بگیرم چون تو پیر هستی. خضر گفت: نه تو بر من سخت نمی گیری - چنین تصور 
مكن -. آن مرد گفت: پس برو و آن سنگ را جابجا کن. - كه آن سنگ را فقط شش نفر در یک روز كامل می توانستند 
حمل بکنند - پس خضر آن سنگ را به تنهایی در طول یک ساعت حمل كرد. آن مرد به او گفت: آفرین تو كارى را انجام 


دادی كه هیچ کس نمی توانست آن را انجام دهد. سپ سپس آن مرد به سفری تجاری رفت و به خضر گفت: من تو را امین خودم 
رح سس فلس ےت اس سوک 


مرد به سفرش رفت و كارش را انجام داد و بر گشت و دید که ساختمانش ساخته شده است. به خضر گفت: 
ص: ۳۲۱ 


تو راقسم می دهم که تو چه کسی هستی؟ و داستان تو چیست؟ خضر گفت: تو به امرى عظيم مرا قسم دادی یعنی به خداوند 
متعال و قسم به خداوند متعال مرا در برد گی انداخت. اکنون به تو خبر می‌دهم که کیستم. من خضر هستم که نامم را شنیدی؛ 
یک مرد فقیری از من چیزی در خواست کرد و من هم چیزی نداشتم که به او ببخشم يس من را به خدا قسم داد که به او 
چیزی بدهم من هم خودم را به او دادم که من را بفروشد و او نیز من را فروخت. پس بدان هر کس با خداوند از او چیزی 
بخواهند. ولی او چیزی نبخشد در حالی كه بتواند چیزی ببخشد در روز قيامت» صورتش يوست و گوشت و خون ندارد و 
فقط استخوان هایی هستنند كه تکان می خورند. آن مرد گفت: بر تو سخت گرفتم و نمی دانستم که کی هستی. كفت 
مشکلی ندارد تو بر من رحم کردی و با من خوب رفتار کردی. و به خضر گفت: فدایت بشوم آن طور که خداوند عزوجل به 
تو نشان داده است در مورد من و خانواده و مالم دستور بده یا این که تو را مخير می گردانم يس تو را آزاد کنم؟ من دوست 
دارم که تو من را آزاد کنی تا خداوند را عبادت کنم. خضر گفت: سياس برای خداوندی که من را در دام بندگی انداخت 


سپس من را از آن نجات داد - . اعلام الدين, : ف نم 


ص: ۳۳۲ 
* | تر جمه | 


باب ۱۱ ما ناجى به موسى عليه السلام ربه و ما أوحى إليه من الحكم و المواعظ و ما جرى بينه و بين إبليس لعنه الله و فيه بعض 
النوادر 


الآيات؛ 


5 
2 3 
25 


لهم و بع دجم عَنْ مپیل الله كثيرا» وو فی الوا و ند نجراعة و 
با یم (۱۶۱-۱۶۰) 


ا 


النساء: افظلم من ال هادوا حَژُمنا علیهم طیبات 
آکلهم وال اس الباطل و آغتذنا للکافرین مِنْهُمْ عذابً 


2 
ی‎ ۲ 
5 
ط‎ 
so 
1 
1١ 
1١ 
¢ 
هوك‎ 


حی می رک وہ حُومَهُما | 
اختلط بقظم ذلكك عَرَينَاهُمْ بیغ و ابا لَصايِقونٌ(۱۴۶) (و قال تعالى): ثم آنا موی الکتاب تماما عَلَى الى 
تَفْصِيلًا لکل شین ء ۽ و هُدی و رَحمة لَعلَّهُمْ پلقاء رَبھم ُومنون:(۱۵۴) 


النحل: «و عَلّى الَذِينَ هادُوا حَرّمْنا ما صطنا علیک من قَبل وَ ما طَلَمَْاهُمْ و لکن كانُوا أَنْفْسَهُمْ يَظْلْمُونَ(118) 


الاسراء: دو نھنا مُوسَى الْكتاب و ناه دی لینی إشرائیل ألا جوا من دُونی وَکیلاہ(٢)‏ 


القصص: دو ما کت بجانب الْكَوبِيَ اد فَق ینا إلى مُومری ارو ما کنت من القّامِدِيیَ(۴۴) (و قال تعالی): «وَ ما کنت بجانب 
لور إذْ نادبنا و لکن رَخمة من رَبك قر e‏ تذیر مِنْ یلک لَعَلهُم یذ کرون»(۴۶) 
٭]| تر جمه أو فبظلم من الَذِينَ رادُواً حرا علیهم طیات أ ب أجلت لَهُمْ وب دمم عن شی الله کییڑا٭ وَأَخْمذِهِمْ الژبا وق نُهُوأ عله 


5 


وا کلهم أذ قوال الناس بااطل وَأَعَدنًا للکافرین مهم عَذَابا اليا« - تیاه ۱8 و ۶۱ 


An 


[پس به سزای ستمى كه از يهوديان سر زد و به سبب آن که [مردم را] بسيار از راه خدا باز داشتند چیزهای ياكيزه ای را كه بر 
آنان حلال شده بود حرام گردانیدیم٭و [به سبب] رباگرفتنشان با آن که از آن نهی شده بودند و به ناروا مال مردم خوردنشان 


و ما برای كافران آنان عذابى دردناک آماده کردہ ايم] 


ا ا 


وی این ماو عرش کل ذی ظَفْرِ وین ابقر انم رشا عا م شَحُومَهُمَا الا ما - عملت ر ا و ما الط 


و الْحَوَايا 
بعظم دک جَرَيِنَاهُم بَعْيهمْ 1 لصادقون ۴ ٭ - . انعام / ۱۴۶ 


و بر بهودیان هر [حیوان] چنگال داری را حرام كرديم و از گاو و گوسفند بيه آن دو را بر آنان حرام كرديم به استثنای ييه 
هایی که بر يشت آن دو یا بر روده هاست يا آن جه با استخوان در آميخته است این [تحریم | را به سزای ستم کردنشان به آنان 


کیفر دادیم و ما البته راستگوییم ] 


ت 


تم آنینا مومی الکتاب ا ای ار و یا کل وای و ا ا مو نون * # -. انعام / ۱۵۴ - 
[آنگاه به موسی کتاب دادیم برای این که [نعمت را] بر کسی که نیکی کرده است تمام کنیم و برای این که هر چیزی را بیان 
نماييم و هدايت و رحمتی باشد اميد كه به لقای پرورد گارشان ایمان بياورند] 


لین ادوا حرشا مرا قَصَط تا لوک من قول وما طَلَمْنَاهُمْ وَلکن کانوا أنفس هُمْ يَظْلِمُونَ ٭ -. نحل /۱۱۸ ۳ 
کسانی که بهودی شدند آن جه را قبلا بر تو حکایت کردیم حرام گردانیدیم و ما بر آنان ستم نکردیم بلکه آن ها به خود ستم 


یکردند) 
- وَآمَينَا مُوسَى الکتاب وَجعَناة مُدی لی إشرائیل كعدوا مر فراع وکا هس ار 


زو کتاب آسمانی را به موسی دادیم و آن را برای فرزندان اسرائیل رهنمودی كردانيديم كه زنهار غير از من کارسازی 


مگیرید] 


وا کت کات الذدية اد قفا إلى موقن الاک وما كنك من الشاهدین سو فو ۴۴7 زو 


چون امر [پیامبری] را به موسی وا گذاشتیم تو در جانب غربی [طور] نبودی و از گواهان [نیز] نبودى] 


- وما کنت بجانب الطور اذ نَادَيِنَا ولکن رَخْمَهُ من رَبك لتنذر قؤمًا ما آتاهم مُن نذیر مُن قيلك لعَلهُغ یتذ كرون -. قصص ۴۶ / 


زو آندم که [موسی را] ندا دردادیم تو در جانب طور نبودی ولی [اين اطلاع تو] رحمتی است از پرورد گار تو تا قومی را که 


هیچ هشداردهنده ای پیش از تو برایشان نیامده است بیم دهی باشد که آنان پندپذیرند 


* | تر جمه | 


یھ 


تعسیر 


قال الطبرسی رحمه الله: فطل من الّذِينَ هادُوا أى بما ظلم البهود آنفسهم بارتکاب المعاصی التی تقدم ذکرها و قوله نا 
عمل فى الباء أى لما فعلوا ما فعلوا اقتضت المصلحه تحریم هذه الأشياء علیهم و قيل حرم هذه الطیبات على الظالمین منهم 


ص: ۳۳۳ 


عقوبه على فعلهم (۱)و هی ما بين فى قوله سبحانه و عَلَى لین هادُوا عَونا کل ذى ظفر الآيه. (؟) کل ذى ضفر قیل هو كل ما 
لیس بمنفرج الأصابع کالابل و النعام و الإوز و البط عن ابن عباس و غیره و قيل هو الابل فقط و قیل بدخل فيه کل السباع و 
الکلاب و السنانیر و ما بصطاد بظفره و قیل کل ذی مخلب من الطیر و كل ذی حافر من الدواب و مِنَ ابر و الْغَنَم آخبر سبحانه 
أنه کاٹ حرم علیهم شحوم ابقر و الغنم من الثرب (۳)و شحم الکلی و غیر ذلكك مما فى أجوافها و استتی من ذلك فقال إا ما 
حَمَلث ظُهُورُهُما أى من الشحم و هو اللحم السمین فانه لم يحرم علیهم أو الحوایا أى ما حملته الحوایا من الشحم و الحوایا هی 
المباعر و قيل هی بنات اللبن و قيل الأمعاء التی علیها الشحوم أ مَا الط بعظم و هو شحم الجنب و الأليه لأنه على العصعص 
()و قيل الأميه لم تدخل فى ذلک ذلك عَرَيناهُمْبَفْهمْ أى حرمنا ذلك علیهم عقوبه لهم بقتلهم الأنبياء و أخذهم الربا و 
استحلالهم أموال الناس. (ه)تّماماً عَلَی الّذِى ا أى تماما علی إحسان موسی أى لیکمل احسانه الذی بست به كمال ثوايه 
فى الآخرہ أو تماما على المحسنین أو تماما على إحسان الله إلى أنبيائه و قيل أى تماما على الذى أحسن الله سبحانه إلى موسى 
بالنبوه و غيرها من الكرامه و قيل تماما للنعمه على إبراهيم و لجزائه على إحسانه فى طاعه ربه و ذلك من لسان الصدق الذى 
مأل الله سبحانه آن یجعله له و فا كل کی یسا یناج ال الخلق و يق آی و دلاله علی الحق و الدین مندی بها فی 
التوحيد (۶)و العدل و الشرائع و رَحْمَهٌ أى 


ص: ۳۳۴ 


۱- فى المصدر: عقوبه لهم على ظلمهم. 

۲- مجمع البیان ۳: ۱۳۸. 

۳- الثرب بالفتح: شحم رقیق يغشى الکرش و الامعاء منه رحمه الله. 

۴- العصعص: عظم الذنب. 

۵- مجمع البیان ۴: ۳۷۹. و فیه: اموال الناس بالباطل. 

۶- فی نسخه: و الذی یهتدی بها. و فی المصدر: و الدین یهتدی بها الى التوحید. 


نعمه على سائر المكلفين بلقاء رَبّهِمْ أى بجزائه. (0)ما قَصَط نا عَلَيِكك أى فی سورہ الأنعام. ألا سدوا من دُوی وَكِیلا أى 
آمرناهم أن لا تتخذوا من دونی معتمدا عليه ترجعون إليه فی النوائب أو ربا تت وكلون علیه. (۳)و ما کت يا محمد بجانب الْعَربیٌ 
أى حاضرا بجانب الجبل الغربی أى فى الجانب الغربی من الجبل الذی کلم الله فيه موسی و قیل بجانب الوادی الغربی إِذْ قضینا 
إلى موی ال أى عهدنا إليه و حکمن الأمر معه بالرساله إلى فرعون و قومه و قيل أى أخبرناه بأمرنا و نهینا و قیل آراد کلامه 
م دض ليها صلق الا لد آل ر رھ وهنا كتكا وق الاج ای العف رین تالک ال مر و ناک النکان شک 
قومكك به عن مشاهده و عيان و لکنا أخبرناكك به لیکون معجزه لكك و ما کت بجانب الطور إِذْنادینا أى و لم تكن حاضرا 
بناحیه الجبل الذی کلمنا عليه موسی و نادیناه يا موسی خذ الکتاب بقوه و قیل آراد بذلک المره الثانیه التی كلم اللہ فیها موسی 
حين اختار من قومه سبعین رجلا لیسمعوا کلام الله و لكنْ رَحْمَهُ من ریک أى و لکن الله أعلمک ذلك و عرفک إياه نعمه من 
ربکت آنعم بها عليكك و هو أن بعک نبیا و اختا رک لایتاء العلم بذلكك معجزه لكك. (۴). 


**[ترجمه آطبرسی گفت: « فبظلم من المذین هادوا » یعنی آن جه که قوم بهود با گناہ كردن به خود ظلم كردن آن طور که 
قبلا بیان شدء «حرّمنا » متعلق حرف جر باء است یعنی هنگامی که کردند آن جه که کردند مصلحت اقتضا کرد این چیز ها بر 


آن ها تحریم شود. و گفته شده که: اين نعمت ها را به خاطر جزای کار بدشان بر انسان های ظالم آن ها تحریم کرد. 
ص: ۳۲۳ 
و این همان است که خدا بیان کرده و فرمود: اوَعَلَى الّذِينَ هَادُوأ شتا کل ذی ظمُرا. -. مجمع البيان ۳: ۱۳۸ - 


کل ذی ظفر) ابن عباس و غير او می گویند: یعنی هر آن جه که بين انگشتانش از هم جدا نباشد مانند شتی شتر مرغ» غاز 
مرغابی و گفته شده که منظور از آن فقط شتر است و می گویند: حیوانات وحشی؛ سگ ها و گربه ها و هرآن جه با چنگالش 
شکار کند. شامل آن می شوند. و گفته شده: که منظور هر پرنده چنگال دار و هر حیوان سم دار مانند گاو و گوسفند. «و من 
البقر و الغنم» خداوند به آن ها گفت: که پی گاو گوسفند و جريب آن ها بر آنان حرام است. شحم یعنی قلوه و هر آن جه که 
در درون باشد. و از بين آن ها اين ها را استثناء کرده است: « الا ماحملت ظهورهما » از شحم یعنی گوشت چاق بر آن ها حرام 
نیست. « أو الحوایا » آن چربی که امعا و احشاء را دربرمی كيرد و حوایا مباعر - مکان خروج پشگل - است. و گفته شده: که 
منظور از آن حیوانات شیرده است. و گفته شده دل و روده ای که گوشت به آن چسبیده باشد. « أو ما اختلط بعظم » منظور از 
آن گوشت پهلو و دنبه است چون بر روی دم قرار دارد و گفته شده که دنبه جزء آن نیست. « ذلكك جزیناهم ببغیهم » يعنى اين 
ها را به خاطر کشتن پیامبران و ربا خواری و حلال شماردن مال مردم بر خودشان بر آن ها حرام کردیم. - . مجمع البیان ۴ : 
۹- 


« تماما على الّذی أحسن » یعنی برای تکمیل کار نیک موسی تا كامل کند آن کار حضرت موسى را که با انجام آن مستحق 
همه ثواب آخرت را دارد. یا کامل كردن آن بر نیکو کاران يا کامل كردن واب خداوند بر پیامبران و گفته شده: یعنی کامل 
كردن آن جه که خداوند با نبوتش و معجزات دیگری که به موسی داد و گفته شده: برای کامل كردن نعمت خداوند بر 
حضرت ابراهیم عليه السلام و برای پاداش خداوند به خاطر عبادت خداوند و همه این ها از لسان صدقی است که از خداوند 


خواست که آن را برای او « تفصیلا لکل شیء » برای آن جه که مردم نیاز دارند» قرار دهد. « وهدی » یعنی بر حق و دين 


راهنمایی كند و در توحید و عدل و شريعت از آن پیروی شود. ١و‏ رحمه» يعنى 

ص: ۳۲۴ 

تا رحمتی باشد برای سایر مردم « بلقاء ربهم » يعنى با جزای خداوند؛ - . مجمع البیان ۴ ۳۸۵- ۳۸۶ - 
١‏ ما قصصنا علیک ؛ - . مجمع البیان ۶ : ۰- بعنی 

در سوره انعام. 


«آن لا تتخذوا من دونی و کیلا-» یعنی به آن ها امر کردیم که غير از من بر کسی توکل نکنند و در بلا و مصیبت به خدای 
دیگری اميد نداشته باشيد و بر آن توکل نکنید. - . مجمع البيان ۶ : ۳۹۶ - 


«و ما کنت» ای محمد «بجانب الغربی» یعنی در طرف غرب آن کوهی که خداوند در آن با موسی صحبت کرد حاضر نبودی و 
گفته شده: در طرف وادی غربی «إذ قضینا الى موسی الأمرا با موسی عهد بستیم و برای پیام رسانی بر فرعون و قومش او را 
مامور کردیم. و گفته شده: که او را بر اوامر و نواهی خود آگاه کردیم و گفته شده: که می‌خواست که پرورد گار با او در 
مورد حضرت محمد صلی الله عليه و آله وسلم و نبوتش حرف بزند. «و ما كنت من الشّاهدين » یعنی از حاضران به آن 
ماموریت و به آن مکان تا قومت را به آن جه كه به عيان و مشاهده دیدی با خبر کنی ولی ما تو را به آن آكاه می کنیم تا 
معجزه ای برای تو باشد. « و ما كنت بجانب الطور و إذ نادینا » یعنی در كنار آن کوهی که آن جا با موسی حرف زدیم و به او 
ندا کردیم ای موسی» آن کتاب را با قدرت بگیر. و گفته شده: که منظور خداوند از آن بار دوم که با موسی حرف زد زمانی 
بود که موسی هفتاد مرد را از قومش انتخاب کرد تا کلام خداوند را بشنوند. ١و‏ لکن رحمه من ربکك؛ ولی خداوند تو را بر 
آن آگاہ کرد و آن را برای تو آشکار کرد تا به عنوان نعمتی برای تو باشد تا به وسیله آن به تو لطف کرده باشد و ان ايخ 


است که تو را به پیامبری مبعوث کرد و تو را انتخاب کرد تا علم به آن را به تو بدهد تا معجزه‌ای برایت باشد. 


-فس» ته تفسیر القمی أَبى عن اب مخبوب عَنٍ ان أبى يعفر قَالَ ريغت أب عدي الله عليه العام ُو ل مَنْ زرع حنطه فی آزض 


م زک َرض 4 و زعة و وج زره بیز افير م بل فی کک وقبه األأزض أو بم رارع ET‏ ه قول 
لم مِنَ لین ماذو 


ص: ۳۳۵ 


-١‏ مجمع البیان ۴: ۳۸۵ و ۳۸۶ و فیه: فسمی الجزاء لقاء الله تفخيما لشأنه مع ما فيه من الایجاز و الاختصارء و قیل: معنى اللقاء 
الرجوع الى ملکه و سلطانه يوم لا يملكك آحد سواه شیئا. 

۲- مجمع البيان ۶: ۳۹۰ و فيه بعد ذلکک: من قوله: او عَلَى الَّذِينَ هادُوا حَرّمنا کل ذی ظفُرا. 

۳- مجمع البیان ۶ ۳۹۶ وفيه: «ان لا يتخذوا» بصيغه الغائب و کذا فیما بعده. 


۴- مجمع البيان ۷ ۲۵۶- ۲۵۷. 


تی ےر یم عن فول لو کر ہے ہین ہے له افو 
هكد و تا کان الله ایل شیا فى كتابه تم یمه بعد ما أله وا برع موا تم يله بغ ما مه فك مت 

با« 
ال هج یه وج الاصدره محر علی تفه لخم بل و ذلك من قبل أَنْ رل راهب فلا فلا نات التّوْرَاهُ لم یره و لم با کل 
۱ 


٭ | ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: از امام صادق عليه السلام روایت است که فرمود: هركس در زمين دانه ای بکارد ولی ز کات 
آن و زراعتش را ندهد و در آن زمین زراعت كند و زراعتش پر از جو شود بداند که اين به خاطر ظلمى است که در مالک 


شدن زمين انجام داده است يا برای ظلم به كشاورز و کارگران آن است. چون خداوند فرمود:« فبظلم من الذِينَ هَادُوا 
ص: ۳۲۵ 


حرشا علیهع طیبات أحلث لَهُمْ وَبِصَدّهِمْ عن سیل له كثيرًا ؛ یعنی گوشت شتر و گوشت و چربی گاو و گوسفند. خداوند اين 
گونه آن را نازل کرد پی این گونه قرائت كنيد و این گونه است که خداوند هيج چیزی را در قرآن حلال نمی کند بعد از این 
که آن را حرام کرده باشد و اگر چیزی را حلال کند آن را حرام نمی کند. پرسیدیم که آيا این آيه «و من البقر و الغنم من 
حرمنا من شحومها » هم جزء آن است؟ فرمود: بله. پرسیدم: پس اين آيه چیست؟ و الا ما حرم اسراییل على نفسه» فرمود: 
هرگاه بنی اسراییل گوشت شتر را می خوردند کمردرد به آن ها فشار می آورد» و آن ها خودشان گوشت شتر را به خودشان 
دش ےیک ںیو ےد سک تو و تھ 


نمی خوردند. -. د تفسیر القمی : ۶ - ۱۴۷ - 
* | تر جمه | 


بيان 


لعله عليه السلام قرأ حرمنا بالتخفيف أى جعلناهم محرومين و تعديته بعلى لتضمين معنى السخط أو نحوه و استدل عليه السلام 
على ذلكك بأن ظلم اليهود كان بعد موسى عليه السلام و لم ينسخ شريعته إلا بشريعه عيسى و اليهود لم يؤمنوا به فلا بد من أن 
يكون حرمنا بالتخفيف أى سابنا عنهم التوفيق حتى ابتدعوا فى دين الله و حرموا على آنفسهم الطيبات التى كانت حلالا عليهم 
افتراء على الله و لم أر تلكك القراءه فى الشواذ أيضا. 


قوله عليه السلام و لم يأكله أى موسى للنزاهه أو لا-شتراكك العله و يمكن أن يقرأ يؤكله على بناء التفعيل بأن يكون الضميران 


راجعين إلى اللہ تعالى أو بالتاء بإرجاعهما إلى التوراه و بالياء يحتمل ذلكك أيضا و على التاء يمكن أن يقرأ الثانى بالتخفيف 
بإرجاعهما إلى بنى إسرائيل. 


**[ترجمه ]ا گر كلمه «حرّمنا» بدون تشديد خوانده شود به معناى آن است كه آن ها را محروم کردیم» و متعدى كردن آن با 


حرف جر على به خاطر نشان دادن معناى خشم و نارضايتى به آن است. و امام صادق عليه السلام به اين خاطر به اين آيه براى 


نشان دادن ظلم قوم يهود بعد از حضرت موسی استدلال می کند واب بن که دین موسی فقط بعد از آمدن دین عیسی عليه 
السلام منسوخ شد. ولی بهودیان به عيسى ايمان نیاوردند يس اين جا (حرمنا؛ بدون تشديد برای معنا مناسب تر است. يعنى 
خداوند توفيق اد ین كه به دين جدید ايمان بیاورند را از آن ها كرفت تا این که بدعت گذاردند و نعمت هایی که خداوند بر 
آن ها حلال كرده بود را به قصد تهمت به خداوند بر خود حرام كردند. اين نوع قرائت كلمه را در قراءات شواذ هم نديدم. 
«ولم یاکله» يعنى موسى به خاطر گناہ نکردن و مبتلا نشدن به آن از آن نخوردہ و می توان آن را اکل بر وزن تفعيل بگیریم 
كه مرجع هر دو ضمیر خداوند باشد يا اين كه توكله باشد و مرجع ضمير تاء تورات باشد و همجنين با یو کله می توان مرجع 


ضمير را تورات كرفت » و توكله كه می توان آن را بدون تشديد خواند و مرجع ضميرش را ب کی اسراييل کرفت: 
| ترجمه | 
»¥« 

تفسیر القمی تماما على اذى خسن ہنی تم له الکتاب لا أحسن سَنَ (۲) 


٭ | ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: ١‏ تماما علی الّذی آحسن ا یعنی هنگامی که کار نیکو انجام می داد کتاب بر او نازل شد. -. 


: بفسير القمی : ۲۰۹ - 


2 1 تر جمه 1 
»¥« 


سیر القمی و علی ہت ہے ےوہ ہیں تج 


رز رتم ی اي بیقر و ےکوی تا دز ا 
ال وا تی فى اجنین اؤ ما الط بعظم ذلک جیهم هم ای کا لوک نی إسرائِيلَ 


ص: ۳۳۶ 
- تفسير القمى: 2-۶ ۰۱۳۷ 


۲- تفسير الْقَمی: ۲۰۹. 


۳- فى المصدر: ذلك جَرَبنامُم بیهم و نا لَصادِقونَ و معنى قوله: جَرَبنامُم ببغيهم 


ات 
6 
تک 
م 
ااا 


يمْتعُونَ فراع من أكل لخم الطیر و الشځوم قرم الله لک علیهم ببفیهم علی فُقَرَائِهمْ .)١(‏ 


٭ تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: « و على الذين هادوا حزمنا کل ذی ظفر » یعنی قوم بهود که خداوند بر آن ها گوشت 
ہس ا رو ورک اکآ 
گوسفند يا پهلوی آن خارج از شكمش بود و آيه حرشا عَلَيهغ شُحُومَهُعَا إلا ما حعلث طْهُورُهُمَا أو الْحَوَايَاه يعنى در جنین و 
ُو ما الط بعظم ذَلِكك جَرَبَِاهُم هم ؛ یعنی پادشاهان بنی اسراييل 


ص: ۳۳۶ 


مانع فقیرانشان از خوردن گوشت پرند گان می‌شدند. يس خداوند به خاطر ظلم آن ها بر فقیرانشان خوردن آن گوشت را بر 
آن ها حرام کرد. -. تفسیر القمى : ۲۰۷ - ۲۰۸ - 


٭٭| تر جمه | 


بیان 


قال البيضاوى أو الْحوایا أو ما اشتمل على الأمعاء أو مَا اخلط بعظم هو شحم الأليه لاتصالها بالعصعص انتهی. (۲)قوله (۳)یعنی 

نے الضی دا المشوور لكن بد عن آل الیش لاع قال اجام اد ره ی ارب ر جرد ھی با 
تحوى فى البطن فاجتمع و استدار فالمراد استثناء الشحم المحیط بالجنين أو الذى فى بطن الجنين و فى بعض النسخ فى الجنبین 
و هو أبعد من المعنى اللغوى مما مر و إن ناسب سابقه فى الجمله. 


**[ترجمه إبيضاوى می گوید: «أوالحوايا» یا آن جه كه همراه دل و روده حيوان باشد. «أو ما اختلط بعظم » منظور از آن 


کوشت دنه أشنت كه به 2م چسپیدہ است.پایان سخن. 


و سخن على بن ابراهيم که می گوید: منظور از آن جنین است مخالف قول مشهور است ولى به اصل معنای لغوی کلمه 
نزدیک تر است. زجاج می گوید: مفرد این كلمه حاویه» حاويا و حويه است يعنى آن جه كه در داخل شكم تجمع کردہ و 
پیچ خورده است. پس منظورء استثناء كردن بى اطراف جنين و یا آن جه که در داخل جنين است می‌باشد و در بعضى نسخه 
ها « فی الجنین » آمده است» که این به خاطر آن چه گذشت از معنای لغوی کلمه دورتر است. هرچند کہ با معنای سابق آن به 
طور کلی مناسب است. 


۷| تر جمه | 


«f» 


0 


-لی, الأمالى للصدوق الدَّقَا اق عي ال عَنْ سيل عَنْ عبد العظلیم تیش عَنْ أبى الْحَسَنٍ اتکی عليه العام (علقال: ع 
کلم له عر و جل موسی بی عِمْرَانَ عَلیه الصَلَامُ قال موم ی إِلّھی ما جرا من َ مم و تیک و اک کلمتیٰی َال يا 


کے ی تید اتکی فشر تی قال موم ی |لهی فما جرا من فام بین یک بی لی قال ا مُوسَى أباھی به تلنکتی راک و 
ماچداً و ام و ادا و من ايت په تلیکیی مه ال موس ی الهی فَمَا جَزَاءُ من أَطْعَمَ مشكيئاً ايقَاءَ و جھکک قَالَ با موی 
1 مر ماديا ای يوم لام علی زوس ايآ لمان بن ان ین عم الله من اقا شوت ی الهی فما راء من ول 
a‏ له نله یکرات العزب و یناد الم لیا قدغل بن ی آبابها نت قَالَ 
موس ى هی تا زاء من کف ده عن لاس و یل مغرو غالبا وم ى ده الا ؤم تاه یل بی علیک قَالَ 
الّهی فا جَرَاءٌ م مَنْ ذکرک پلسانه و قلبه قال یا موس ی له یم لاه بل عزیتی و أَجْعَلهُ فی کی تال هی فما جرا 2 مَنْ تَا 
حکمتک مرا و جرا قال با مُوسی مو علی الصّرَاطٍ کالبزق ال ٍلهی ما جَزَاء مَنْ صَبِرَ عَلَى أَذّى الاس 


ص: ۳۳۷ 


- تفسير القممئت: ۲۰۷- ۲۰۸. 

۲- أنوار التنزيل :١‏ ۱۵۷. 

۳- أى قول على بن إبراهيم» قلت: الموجود فى التفسیر: الجنبين. 
۴- فى المصدر: عن على بن محمّد بن على بن موسى عليه السلام. 


۳ 


و مهم فیک قال عن علی آقوال زم القيامه قال هی فما جرا من دمعت عیاة من شب یک قال با موسی آقی واا 2 
الّار یامه و قَمَا 


لفزع اک ال له فا جَزاء تن ترك الْحت اة اء منک قَالَ با موی لَه ان وم 
غزاة من "رت ی کی کاری کال الى ا 222 کر نیا ھا قال 


9-7 پ جم نت 
هی نع زا من صلی الات ھا ال أغيليه مز و ای جد 0 : ع وضو من ےت 
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**[ترجمه ]امالی الصدوق: امام حسن عسگری عليه السلام فرمود: هنگامی که خداوند با حضرت موسی صحبت كرد موسی 
گفت: پرورد گارا پاداش کسی که شهادت بدهد من فرستاده و پیامبر تو هستم و با من صحبت کردی» چیست؟ فرمود: ای 
موسی. ملانکه من بر او نازل نی شوتف و او را به بهشت بشارت می دهند. موسی فرمود: پرورد كارا پاداش کسی که در 
مقابلت برایت نماز بخواند. چیست؟ ای موسی, ملائکه من در حالت رکوع» سجود. قيام و قعودش به او می بالند و ملائکه من 
به هر کسی ببالند او را عذاب نمی‌دهم. موسی گفت: پرورد گاراء پاداش کسی که به خاطر رضای تو فقیری را غذا دهده 
چیست؟ گفت: ای موسی, به یک نفر دستور می دهم که در روز قیامت در بين همه مخلوقات فریاد بزند که فلان شخص جزء 
یس میں یٹ وپ رش و سرع .۹ 
فرمود: مرگ و جان دادنش را برايش آسان می كنم و گنج های بهشت او را صدا می زنند که به سوی ما بیا و از هر دری که 
می خواهی وارد بهشت شو. پرسید: پرورد گاراء پاداش کسی که مردم را اذيت نكند و کار نیک برای آن ها انجام دهده 
چیست؟ فرمود: در روز قيامت آتش جهنم به او می گوید: هیچ راهی تو را به من نمی رساند. پرسید: پرورد گارا» پاداش کسی 
كبا وس كس ضر SE N IEEE‏ لمت 
پرسید: پروردگاراء پاداش کسی کہ به طور پنهانی و آشکارا حکمتت را تلاوت کند» چیست؟ فرمود: از روی پل صراط به 


مانند برق می گذرد. پرسید: پرورد گاراء پاداش کسی که بر اذيت ها و دشنام های مردم 
ص: ۳۲۷ 


به خاطر رضایت تو صبر می کند» چیست؟ فرمود: در هنگام ترس های روز قيامت او را کمک می کنم. پرسید: پاداش کسی 
كه به خاطر ترس از تو از چشمانش اشک بریزد» چیست؟ فرمود: ای موسی» صورتش را از گرمای آتش و او را از عذاب 
بز رگ حفظ می کنم. پرسید: پاداش کسی که به خاطر شرم از تو خیانت نکند» چیست؟ فرمود: در روز قیامت او از هر عذابی 
در امان است. پرسید: پرورد کار پاداش کسی که عبادت کنند كان تو را دوست بدارد» چیست؟ فرمود: او را بر آتشم حرام 
می کنم. پرسید: جزای کسی که به طور عمد انسان مومنی را بکشد» چیست؟ فرمود: در روز قيامت به او نگاه نمی كنم و 
گناهش را نمی بخشم. پرسید: پرورد كاراء پاداش کسی که کافری را مسلمان کند» چیست؟ فرمود: در روز قیامت او را شفیع 
هرکسی که بخواهد. می کنم. پرسید: پاداش کسی که نمازش را سر وقت بخواند» چیست؟ فرمود: خواسته اش را برطرف و 
بهشتم را بر او حلال می کنم. پرسید: خداياء پاداش کسی که به خاطر ترس از تو وضويش را هميشه تازه می کندء چیست؟ 


روز قیامت او را در حالی که نوری در بين چشمانش می درخشد. زنده می کنم. پرسید: خداياء پاداش کسی که روزه های ماه 


رمضان را فقط به خاطر تو بگیرد» جيست؟ فرمود: در روز قيامت او را در جابی قرار می دھم که ترسى برای او نباشد. پرسید: 
پرورد گار؛ پاداش کسی که ماه رمضان را برای مردم بگیرد» چیست؟ فرمود: ثوابی ندارد به مانند کسی که اصلا روزه نگرفته 
باشد. - . امالی الصوق : ۱۲۵ - ۱۲۶ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«0» 


-لى» الأمالى للصدوق اناد غن السَمّار تمن ابن عیتی عَن ابن ن أبى تجران عن شام بن الیم عَنْ عبیب النچشتانی عَنْ أبى 
جغفر الباقر علیه لام قال: لد فى النَوْرَاِ منوب یا موس ی ای نک و اط شنک (01و نک و ارک بطاعتی و هیکت 
عَنْ مغصينى فان طعتنی آعشک علی طاعتی و إِنْ عصیتبی لع الک عَلَى عقصیتی با مُوسَى و لی له یک فی طاعتک لی و 


:* | تر جمه |امالی الصدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: در تورات آمدہ است: ای موسی. من تو را خلق کرده ام و برگزیده ام و 
به تو قدرت دادم و تو را به عبادت کردنم دستور دادم و از گناہ كردن منعت کردم اگر از من پیروی کنی تو را بر عبادت 
كردن کمک می كنم ولی اگر گناهی بکنی تو را بر گناہ كردن کمک نمی کنم. ای موسی در عبادت کردنت بر تو مهربانی 
می كنم و در گناہ کردنت حجت من برای تو باشد. - . امالی الصدوق : ۱۸۵ - ۱۸۶ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


-لى» الأمالى للصدوق حَمْرَه اوی عَنْ علي عَنْ أبيه عن ابن مخبوب عَنْ هسام : ن تالم عَنْ عبیب الج انی عَنْ آبی جَغفرٍ 
الباقر علیه السَلَامٌ قال ١نی‏ فززاز کرت فیعا تچ ی ال عد و جل بد تومرى جن عفرا عله للم با موتیی خلبى فى برد انرک 
امک من ورا عورتک و اذكوق نی خاو انك و عند شزور لڈانک آذ کو کے عد ایک و افلک عَضبک عق ملكتكد 


ص: ۳۲۸ 
۱- آمالی الصدوق: ۱۲۵- ۱۲۶. 


۲- اصطنع شیثا: امر ان یصنع له. اصطنعه: ادبه و خرجه لنفسه. ای اختاره لنفسه. و فی نسخه: و اصطفيتكك. 
۳- آمالی الصدوق: ۱۸۵- ۱۸۶. 


پ شر ہے تو ود ۔وے وج ہت 
تَسْتَسِبٌ (١لِى‏ عِنْدَهُمْ م باظها رک مَكنُونَ ی فشک دوک و عَدُوٌی فی سبّی (1. 
٭ | ترجمه ]امالی الصدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: در تورات مناجات خداوند با موسى نوشته شده است كه ای موسی» در 


ص: ۳۲۸ 


من نيز خشم را از تو دور می کنم. راز و سر من را نزد خودت نکه دار و با خلق خدا جه دشمن خداو چه دشمن خودت» 
آشکارا مدارا کن. و با آشکار كردن اسرار من نزد آن ها باعث نشو که آن ها به من دشنام دهند تا در گناہ آن ها شريكك 
نشوی. - . امالی الصدوق : ۱۵۳ - ۱۵۴ - مجالس المفید: از ابن محبوب چنین روایتی ذ کر شده است. -. مجالس المفید : 


۷۲ - 
۷| تر جمه | 


«¥» 


0 


جاه المجالس للمفید مد : نُ لد عَنْ أببه عن الصّفّارٍ عن ابن مغو عن این مه زيار عن ابن مخبوب مِللهُ (۳. 


قصص الأنبياء علیهم السلام بالاشاد إِلَى السَدوق عن ابن لت کل عن الحفیری عَنْ مُحمّدِ بن الْخترین عَنِ اي مخبوب إلى 
وه منیا متیی إلى که وائرکفپٹک ؤوک و آمزکه بطاتی و تینک عن عنصينى کن آنت یی آعشکه 
لی طاقیی و إن اک ع ینیم آینک علی مغر کت تی و لی علیک له ےر ےم رت ار 
قال قال موش ا وت من بعک عظیرۃ ذس ال ای لم تر أيهم الا و م خابط وهم لزيا لع وا فى شک 


الما و قذ قال با ٹرکی لا تشتذل ای و لا فیط القع بال ال © 


**[ترجمه آقصص الانبیاء: ابن محبوب روایت می کند: ای موسىء من تو را از بين خلقم انتخاب کردم» و به تو قدرت دادم و 
تو را بر عبادت کردنم امر كردم و از گناہ كردن نهی کردم اگر من را اطاعت کنی به تو کمک می كنم و اگر عصیان کنی 
تو را بر گناہ كردن کمک نمی كنم و تو را کمک کردم تا من را عبادت کنی و برای گناہ نکردنت نسبت به من حجت و 
دلیل برایت آورده ام موسی گفت: خدایا جه کسی در مکان مقدس ساکن می شود؟ فرمود: کسانی که چشمانشان زنا ندید و 
ربا با اموالشان قاطی نشد و در قضاوت کردنشان رشوه نگرفت. و فرمود: ای موسی» انسان فقیر را ذلیل نکن و به انسان 
ثروتمند به خاطر یک چیز کم حسودی نکن. - . قصص الانبیاء نسخه خطی - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله تعالى أحفظك من وراء عورتك العوره العيب و كل ما يستحيا منه أى أحفظكك عن أن يصل الناس إلى عورتكك و يطلعوا 
عليها أو من أن تصل إليك العورات أو بعد أن تكون متصفا بها أحفظكك عن عقابها و أمثالها و الأول أظهر قوله عند غفلاتكك 
أى بالحفظ عن المعاصى أو بالمغفره بعد صدورها قوله تعالى ولا تستسب أى لا تظهر عندهم أسرارى فيسبونى و تكون أنت 
سببا لذلكك. 


فیس ا سو ا ا و او 
E‏ 


بعد از انجام گناه. « ولا تستسبٌ ؛ یعنی اسرار من را نزد آن ها آشکار نکن که به من دشنام بدهند و تو سبب آن شده باشی. 
| تر جمه | 
«V»‏ 


سی ڪن س غل عن ان أبى الاب عَنْ مُحَمّد بن تا نان كن عَنِ الْمفَصَلٍ قمال رمغت مَوْلَاىَ الكادق عليه 
0 2 قال لَه یو وٹ 
الیل تام ء ل الع کر اوشم روه یہ تھا آنا دا باق عِمْرَانَ ملع علی أَحِبَاتِى | عنم الیل عو 


2 


ص: ۳۳۹ 


١‏ - استسب له: عرضه للسب و جره إليه. 
- أمالى الصدوق: ۱۵۳- ۱۵۴. 
۳- مجالس المفید: ۱۲۲. 


۴- قصص الأنبياء مخطوط. 


أَنْصَارَهُمْ من قاشربهغ و مَثلت عغقویّتی بَيْنَ آغینهم بخ اطبونی عَن الْمُشَامدَهِ و يُكلمّونى عن الخضور با اب عفران هب لی من 
قلبک الْحنُوع و من بدّنک الخضوع و من عیتیک الدمُوع (۱)فی ظلم اللیل و اذغنی فانک تجذنی قريباً مُجيباً (5). 

٭| تر جمه امالی الصدوق: مفضل روایت می کند: از سرورم امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: از راز و نیاز خداوند با 
حضرت موسی اين بود که خداوند به موسی فرمود: ای موسی» هر کس که ادعا کند که عاشق من است ولی در هنكام شب 
بخوابد و من را فراموش کند و در آن هنكام من را ياد نکند» در مورد عشقش به من دروغ گفته است» آيا انسان عاشق خلوت 


كردن با محبوبش را دوست ندارد؟ ای موسی» من بند گان عاشق خودم را خوب می شناسم. هر كاه شب فرا برسد 
ص: ۳۲۹ 
چشم هایشان به قلبشان رجوع می کنند و عقوبت و عذاب من در بين چشمهایشان نمایان می شود و با من در مورد دیدار و 


حضور من صحبت می کنند. ای موسىء در تاریکی شب خشوع را از قلبت و فروتنی را از جسمت و اشک را از چشمانت به 
من بده. مرا دعا كن همانا مرا نزدیک و پاسخ دهنده می‌یابی. - امالی الصدوق ۲۱۴ - ۲۱۵ - 


وں | ترجمه ] 
ایضاح 


حولت آبصارهم من قلوبهم أى جعلت قلوبهم مشغوله بذ کری بحیث لا تشتغل ہما رأته الأبصار أو لا تنظر أبصارهم إلى ما 
تشتهیه قلوبهم و یحتمل أن يكون من قلوبهم صفه أو حالا لقوله آبصارهم أى حولت آبصار قلوبهم عن النظر إلى غیری و يؤيده 
الفقره الثانیه (۳). 


| ترجمه |«حولت أبصارهم من قلوبهم) ی یعنی دلهایشان با ذكر من مشغول می شوند. به طوری که به آن جه که چشمهایشان 
می بینند توجهی نمی کنند» يا این كه يعنى» چشمهایشان به آن جه که قلبشان می خواهد نگاه نمی کنند. و می‌توان «عن 


قلوبهم» را صفت يا حال برای «حوّلت آبصار قلوبهم عن النظر إلى غیری» كرفت که بند دوم صدق اين معنا را تاييد می کند. 
| تر جمه | 


«A» 


کا 


َل الام لا ميد موم ی هل 0001000 ی نما حَرَائنِى إِذَا 
رت میت أَنْ ول له کش کرد رق 


معء معانی الأخبار أبى و ابن الولید عن سعد عن ابن عیسی عن ابن محبوب مثله (۵) 


| تر جمه ]توحید» امالی الصدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی که موسی از کوہ طور بالا رفت و با خداوند مناجات 
کرد فرمود: خداياء گنج هايت را به من نشان بده» خداوند فرمود: ای موسی» گنج های من طوری هستند که هركاه چیزی 
بخواهم به محض آن که به چیزی بگویم باش (حاضر شو)؛ در همان لحظه حاضر می شود. - . توحيد الصدوق : ۰۱۲۳ امالی 
الصدوق : ۳۰۵ - 


معانی الا خبار: از این محبوب چنین روایتی نقل شده است. 
** | تر جمه | 
۰ 


لی لڈمالی للصدوق اوه عن مر فا عن ان ان ان آزة تن عغرو با اراز ڪن عغرو بن يتخ عن 


2 


یی َال ارب دی تا ۳ ریک پی قافا ال و 1 اشک قال يا وت ا آومیک بتک 


قال ر قال ات بأييك قَالَ فَكَانَ يُقَالُ 3 
ص: ۳۳۰ 


-١‏ فى نسخه: و من عينكك الدموع. 

۲- أمالى الصدوق: ۲۱۴- ۲۱۵. فى نسخه: و ادعنی فانى قريب مجيب. 

۳- یمکن أن يقرأ الفعلان على بناء المعلوم و المجهولء و الأول أظهر لان التحويل و التمثيل إن كان من فعلهم فكان ذكر 
الفاعل أكمل و آدخل فى مدحهم. فكان الانسب: حولوا و مثلواء و إن كان من فعله تعالى فبيان الفاعل أتم فى معرض الامتنان 
الا أن يقال: لما كان الغرض مدحهم أعرض تعالى عما فعل بهم من اللطف. و اكتفى ببيان ما يتعلق بكمالهم فتدبر منه رحمه 
الله 

۴- توحید الصدوق: ۱۲۳ آمالی الصدوق: ۳۰۵. 

۵- معانی الأخبار: ۱۱۴. 


ذلك إن للم ثلثا (ثلتي) ابر (۱)و للأب اقاٹ (۲). 


**[ترجمه ]امالی الصدوق: از امام باقر عليه السلام روايت است كه: موسى فرمود: خداياء من را نصيحت كن. فرمود: تو را به 
خودم سفارش می کنم» موسى فرمود: خدايا نصيحتم كن. خدا فرمود: تو را به خودم سفارش می کنم» و سه بار این را تكرار 
كرد. سيس موسى فرمود: خدایا نصيحتم كن. فرمود: تو را به نيكى كردن به مادرت سفارش می كنم. موسى فرمود: خدايا 
نصيحتم كن. خدا فرمود: تو را به نيكى كردن به مادرت سفارش می كنم. موسى فرمود: خداياء نصيحتم كن. خدا فرمود: تو را 
به نیکی كردن به يدرت سفارش می كنم. سپس امام باقر عليه السلام فرمود: به خاطر همین گفته شده 


ص: ۳۳۰ 
كه برای مادر» دو سوم نيكى و برای پدر» یک سوم نيكى است. - . امال الصدوق : ۳۰۵ - ۳۰۶ - 
* | ترجمه | 


۳ 


لی الأمالى للصدوق ابن البق عن أيه عن دہ عن محمد بن علي حوفي عن آبی عبد الله الط عن عبد لب لاتم 
عن عد الله : ہے یپ یت ٤7‏ 9" 
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رت وت شس تد ےھ 


لباس هایت کهنه ولى دلت پاک و تازه و خانه نشین باش و چراغ شب باش تا در بين اهل آسمان شناخته شوی» و در بین اهل 
زمین ناشناس بمانی. ای موسی» از لجاجت دوری كن و در صورت عدم نیاز - ب بی دلیل - راہ نرو» و در غير از زمان خوشحالی 
نخند و ای موسی به خاطر اشتباهاتت گریه کن. - . امالی الصدوق : ۳۰۶ - 


| تر جمه | 


توضیح 


(۴اقال الفیرو زآبادی الحلس بالکسر کساء على ظهر البعیر تحت البرذعه (۵)و يبسط فی البیت تحت حر (۶)الثیاب و هو حلس 


**[ترجمه إفيروزآ بادى می گوید: حلس» با کسره حرف حاء : پارچه ای است که بر يشت شتر زیر جل آن می گذارند و در 


خانه زیر چیزهای باارزش يهن می شود و «هو حلس بیته» یعنی خانه اش را ترک نمی کند. 


۷| تر جمه | 
۱1 


-لی, الأمالى للصدوق باش اده تن الْحَسَن بن علی علیهما السام قال: جاء تفر مِنَ الَْهُودٍ ای رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله و 
ساق الحدیت الطویل (۸»اٍلی أن قال قال الَْهُودىٌ فاأخبونی عن ممه آشیاء مَکتوبات فى النّوْرَاءِ و عَاقَهُ إلى أن قال فقال الب 
صلی الله عليه و آله اول ما فى التوْرَاِ مَكتُوبٌ مُحَمّدٌ رَشول الله و هی بالعترانه طاب تم تلا رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله 
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-١‏ هکذا فی النسخ و الصحيح كما فى المصدر: ثلثی البر. 

۲- أمالی الصدوق: ۳۰۶-۳۰۵ 

۳- آمالی الصدوق: ۳۰۶. 

۴- فى نسخه. «بیان» بدل «توضيح). 

۵- البردعه و البرذعه: کساء یلقی على ظهر الدابه. 

۶ الحر بضم الحاء: خیار الشی ء و أعتقه. 

۷- غير خفی أن الإسلام يرى الرهبنه و الاعتزال و الانفراد و التجنب عن الدخول فیما یحتاج إليه المجتمع و به تقوم عمده من 
المکاسب و الحرف و الصنائع جریمه تهدم حقوق الانسانیه و تضر ببقاء النوع الانسانی و المجتمع» و هو یری التجاره و الزراعه و 
الصناعه و التعاون فیما یحتاج إليه البشر و به يكون قوامهم و معاشهم من أهم الأمور و عظم الطاعات» فقوله: حلس بیته إِمَا 
بختص بالادیان السالفه أو کنایه عن اجتناب الشهره. 

۸- تقدم الحدیث بتمامه مسندا فى ج ۹: ۲۹۴- ۳۰۲. 


۹- فی نسخه: و هو بالعبرانیه طاب. 


دوه كوبا دهم فی النزراہ و ال نجیل و را پوشولِ يَأتَى ین بی اه مد و فی السَطْر نی اشم وصتیی عَلي ب 
زب و الا بع متبطع اس و تین و فى القطر لایس مها فاطعة يده اء الْعالّمينَ و فى واه اشم 
لیا وا سم الشبطین شر و شيو و معا وواقاطعه قال هو صدفت با مهد (۱) 


صیّی | 


##[تر جمه]امالی الصدوق: از امام حسن عليه السلام روایت است که: مردی بهودی نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد. سپس 
امام حسن عليه السلام روایت را ادامه داد تا اين كه آن مرد پرسید: من را از ينج چیز که در تورات به آن ها اشاره شده است؛ 
ا ھر گور و رایت را داب ماد کا ای € مرد نان صلی ال عله و آل بر ددارلے ای کہ در ورات ترتہ فده ابت 
این است که «محمد فرستاده خدا است» و آن با زبان عبری «طاب» است. سپس پیامبر صلی اللہ عليه و آله وسلم این آيه را 
تلاوت كرد: 


ص: ۳۳۱ 


«یجدونه مکتوبا عندهم فى التورات و الانجیل و مبشرا برسول يأتى من بعدی اسمه آحمد» و در سطر دوم تورات اسم على بن 
ابی طالب جانشینم آمده است و در خط سوم و چهارم نوه هايم حسن و حسین علیهما السلام و در سطر پنجم مادر آن دو 
فاطمه سلام الله عليها سرور زنان دنیا آمده است. که در تورات اسم جانشینم به اسم إليا و اسم نوه هايم شبر و شبیر و انها دو 
نور فاطمه هستند. آن مرد یهودی گفت: راست گفتی» ای محمد. - . امالی الصدوق : ۱۱۵ - ۱۱۶ - 


* | تر جمه | 
۱۳ 
-يه» من لا بحضره الفقیه پاش اده عَنْ أبى مقر یه الا قال: لی صلی الله عليه و آله فی تَوْرَاءِ ُوّری الْحَادٌ و اويل 


** | ترجمه ]من لا بحضرالفقیه: امام باقر عليه السلام فرمود: اسم پیامبر صلی اللہ عليه و آله وسلم در تورات با عنوان موسی الحاد 


آمده است و به معنای کسی که خداوند دين موسی را در زمانی نزديكك يا دورہ با دين او را باطل می کند. 
* | تر جمه | 


۱۳« 


رڈ حر اب ماع ارب بن و لین بى على لک لیم نم ی ود ی 
دُونى و کل لی دَاخِرُونَ انم سک علی تک و لا امن (َوَلَدک عَلی دینک 


همم 3 
َ‫ 


یا موس ی ام و بل و قرب ن عبادق الصّالِحينَ با وکری كن إِمَامهُْ فی ص اهم و فا باون و احكم هم بالق 
با ارت لوک فَقَدْ رل حكما با و هات تیراو وا نی 9 فى الْآخِرِينَ با مت TR‏ 
وَصيّةه الشَّفِيقٍ الْمُشْفِقٍ بان الول عیمی ابْن مَرْيَمَ صاحب الَأََانِ و اس و الزَّيِتِ و الیو و الْمخراب (0۳ من بَعْدِهِ بصَاحب 
لحمل اأحمر الطَيّب الطاهر الْمُطَهَر فعَللهُ فى كتابك أنه وم مَهیمن عَلَى الكتّب (عاو أنه زاکم 


ص: ۳۳۲ 


۱- آمالی الصدوق: ۱۱۵- ۱۱۶. 

۲-فی المصدر و فی الروضه: و لا تأتمن. 

۳- قال المصّف فی المرآه: الاتان بالفتح: الحماره. و البرنس بالضم: قلنسوه طویله. و كان النساک يلبسونها فی صدر الاسلام. و 
المراد بالزیتون و الزیت: التمره المعروفه و دهنها لانه عليه السلام كان يأكلهاء أو نزلتا له فى المائدہ من السماء؛ أو المراد 
بالزیتون مسجد دمشقء أو جبال الشام كما ذ کره لفیرو زآبادی, أى أعطاه الله بلاد الشام. و بالزیت الدهن الذی روی أنه كان 
فى بنی إسرائیل و كان غليانها من علامات النبوه» و المحراب لزومه و کثره العباده فیه. 

۴- فی الروضه: مهیمن على الکتب کلها. قلت: يحتمل أن يكون الصواب: و کتابه مهیمن على الکتب. و المهیمن من هیمن على 
کذا أى صار رقبا عليه و حافظا. 
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ساچ رَاغبٌ رَاهِبٌ ِخْوَاهُ لْمساکین و آنضازة وم آحَرُونَ (۱)و سیکون فی زغنهآژل و ازل (5)وَ قل اشمة أخمدٌ و محمد 
امین من این اول ایل الب کیا و بص دَق جیع امین ( مث مزخرمۃ ما زک ماقرا رات 
ون فبا بالصلَواتِ قبه دق اه اسوک (۶ایا موی | أمينى (0۷ هو عبد صذق میا زک لَه فیا وضع یه 2 وس ھا کت 
عليه (۸)ک لک کان فی علمی و کدّلک عَلقْن به أ نخ الشاعة و باه خیم مفاتيخ ج الدُتیا لهام ل٤‏ یی إِسْرَائِيلَ أن لا 
دروا نعة و ل یو ہوم لماعو و خب ى عتة و أن مع و آنا من جژبہ ( او هو ین جزبی و جزبی مُم اون 

ی آنت عبدی و آنا اک 7 تش تل الْحقِيرَ الْمَِيرَ و لا تَقٍْط ان بسن ۽ سیر و كن عِنْدَ ذکری حَاشِعاً و ند تاه رَحْمَتَى 
ای نت حا ريش بر ان ی مه 


من تفه من مَاءِ ھین من طِبتو رها ین أزض له مشو ڪه (0۱۱: 


ص: ۲۲۲ 


- اذ لم يكن أنصاره صلی الله عليه و آله و سلم من قريش و من قومه فتأمل. منه رحمه اللّه. 
۲- الازل بالفتح مصدر آزل يأزل: وقع فى ضيق و شدہ أو بالكسر بمعنى الداهيه. الزلازل الشدائد و الاهوال. 
۳-فی الروضه: من الباقين من ثله الاولین الماضین. 
۴- أى يظهر صدقهم لانه يظهر صدق نفسه بالمعجزه و يخبر بصدقهم فیظهر صدقهم آیضا فتأمل منه ره. 
۵- فی الروضه هنا زياده و هی هذه: ما بقوا فى الدین على حقائقه. 
۶- فى الروضه: يؤدون فيها الصلوات أداء العبد الى سيده نافلته» فبه فصدق» و منهاجه فاتبع فانه آخ و ک. 
۷ فی الروضه: انه امى. و فيه: و يباركك عليه. 
۸-فى المصدر: نبا رك عليه. و فى الروضه مثل المتن. 
9- أى بامته ينقطع القتال و الفتح أو فتح ج جميع الأمور و على التقديرين كنايه عن اتصال امته بالقيامه و الله أعلم. مته وخم ال 
۰- كنايه عن النصره. ای انی انصره و اعینه. 
-١‏ هکذا فى النسخ. و فی المصدر و الروضه: «ممشوجه؛ آی مخلوطه من عناصر شتّی و آنواع مختلفه. 
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بشرا انا صانفها لا ارک وهی و دس ص تھی لیس کمثلی شین * و و تا الح الم لا ارول یا وی کن ادا دَعَوْتَنِى 
ایا تفت وجلا و تاجنی جین اجینی بخشیه ین قلب وجل و أخي بك تیآ تاه و آغلم اْجاهلیق خامیی (2)1 ذْكرْهَمْ 
آلَائی و نعمی و قل لَهُم لا يَتَمَادَوْنَ فى عَيَ ما هد 0 فیه ای الیم دید ('ايا توت ی إن اطع عتلکک می لم صل بعبل 
یری فاذنی و فم بی بر ماما العقیر ذم نُک و ھی اوی پالم وا تطاول علی یی إن راثیل بکتابی فکفی بِهَذًا 
ظا فک و یر و کک رب الع جل و یبا موی ئی ما دق وجذتى لی مار لكك على ما کان بلک 
ال 227 مخ لی و و الاک من خا ف رةو ارش فا 07 سس ان 24 تو بسحو لی 5اخرین تم عیک 
بالصَّلاء ِ نمی بعکان و لھا دی عَھد وئیق و أَلْحِقْ با ما ملها (عاركاة تیان مِنْ طّب لال و لطعام َإنّى لا فل إل 
یب يراد به جھی ار مع کیک له ارام فى نا ال لخن من الؤجيم و الوم إِنّى ها فضْلًا ین زمحمتی لیتعاطت بها 
ال و ها دِى مظان فی معاد اجره نا من قَطعهَاوَوَاصَِ من وص لهاو کلک اقل بم عب أخرى با موتوى 
أكرم لیذ ناک , برد جهیل اؤ اغطام يدر هنیک من یس یائس و لا حجان مََائِكهُ الرّحْمَن من یلونک کیف نت صان 


ے ههام ہہ سم 


۔ 


فیها آولشک و کیت مواشاتك فیما کو کی فا2 1 ہے و اقبت ہے الم الى انف وک دعاء اد 
ممل و که لیب (عابه شرف الْعتَازلِ و لک مِنْ فَض لی علیک و آبافکت لین با قوش ی لا تلترنی على کل خالاو لا ترش 
بکثرء الْمالِ قَإنّ نشیانی يُقْسى لوب 


ص: ۳۳۴ 


-١‏ فى المصدر و الروضه: و علم الجهال محامدی. 

۲- هکذا فى النسخ و الروضه. و فى المصدر: فان اخذی لهم شدید. 
۲ فی العضدو و الروضه: والارضن. 

۴- فی المصدر و الروضه: ما هو منها. 

۵- الولوله بالفتح: رفع الصوت بالویل و البکاء و الصیاح. 

۶ فى المصدر: لتبلغ. 


و مع کثره ال ال کنر الذَّنُوبٍ الْأْوْضٌ مُطِیعَة و المَعِاء مُطِيعةٌ و الب ار مُطِيعَةٌ فَمَنْ عصانی شقی انا امن رَحْمَانٌ کل زمان 
لآب لش بغ الا و لا بش ال و بوک بغي الوک و نله ائم دام لا زول و لَا يَحْفَى على شی ء فى 
لض و لا رپ رر رت کون كلك نیا یی ہے تال با وتیی 
نی جززک و ضُغ عِنڍی کک من السالعات و نی وف نف غَیری ال مب یز با قوتیی 0 و الب و 
أن ى اکب بین یی فی العا و ا ترخ غیری اج ذنی له اوي و حضوت لعلقاتِ مور (٥ایا‏ موس ی افش فی الْحبر 
َل ایر کاس 200 ع ال لكل شون جا وت ی اجعل سالک من وراء کلک تعلع و أكيز ذکری اليل و ارم 

و یع الخطانا دم فان الخطایا مز دا انار یا موس ی أَطِب الكََ أل زک لِلذَّنُوبٍ و كن لهُع ليسا و لحم لیک 
را و جد مَعَهُم يدون معكك (۴ا توت ی ما أَِيدَ به وجهی فَکییژ قَلله و ما رید به ری یل كثيرة و ان أضرلخ أَيایک 
نی هو آمامک فانظو ی یوم و َا د له الاب فانک موف و مرول و ند موجطتک ین ارو له فا نَّ ال طوبله 
قیدیز و قير طویل و کل شین ن مخت كأنكك ری تواب عملک لکن يون أَطْمع لكك فى اجره 2 مَحَاله فان ما یی 
ِنَّ لیا كما وی یلها و کل ایل يمل على بصیزو و اي (هافکن مراد 


ص: ۳۳۵ 


-١‏ فى نسخه من المصدر و فى الروضه: فانا الرحمن الرحیم» رحمن کل زمان. 

۲- آی شدائدها و نوازل السوء من نوازل الدنیا. 

۳- سیأتی تفسیره من المصّف ذیل الخبر ۵۲. 

۴- هکذا فی النسخ. و الظاهر أن الصواب كما فى نسخه من الروضه: یجودون معکک. من جاد يجود» و یحتمل على بعد کونه 
من جد يجد: اجتهد. اهتم. 

۵- تقدم شرح تلك الجمل قبل ذلك. 


یتک با اب عفران لُعلک تَفوژ دا يَوْمَ المُوَالِ و نالک خر الْمَِطلونَ یا موتری طب فسا عن الدنيا و انطو عنها نها 
یس لک و لشت لها ما لک و با یی إن َال فيا بک ها له نع لار يا موعی الدئا الها ن بَعضها یقض 

کل من (كللة مرا هو فب و امین زینٹ له اوه فهو بل لیا از تقذ الت مه هوئها (كاييتة و بَينَ لَه اليش اجه 
()با شعار كفِلٍ راكب الشابق (د)إلَى ایت بل کیب و دی حزينا قطوبی لَه اؤ گذ کف لاه ما ا ین من لور با 
مُوسرى إِذَا ریت الْعنَى مقبل قَل دب ب خلت موه و دا ریت لمر مُقبلا فقل موعبا ب بث عار السصَالحین و اکن كارا طلوما و 
موه وی o‏ توب سد تو وی 
لكاب الیک صُزاخاً ۵0بما آنت إليه انز فکیت 


فکعش 
ِ 


الراب فی الاب و 3 عا جر شيك یا موس ی مر عَِادِى وى على يا 00 أذ ڑوا بى آئی أ رم 


اتدل لا ات 


الرَاحِمِينَ أجيبٌ الْمُصْطَرٌينَ کف رتو 1 ل الم ان و اق بالتحاء و انکر الس 


ص: ۳۳۶ 


۱- فی المصدر و الروضه: بالخير. 

٢‏ فى المصدر: فكل أمر مزين له ما هو فیه. 

۳- فی نسخه: قد حالت شهوتها لذتها بینه اه. 

۴- قال المصنف فی مرآه العقول: الادلاج: السیر باللیل و ظاهر العباره انه استعمل هنا متعدیا بمعنی التسيير باللیل و لم يأت فیما 
عندنا من کتب اللغه» و یمکن أن یکون على الحذف و الایصال أى آدلجت الشهوه معه و سيرته بالاسحار کالراکب الذی یسابق 
قرنه الى الغایه التی یتسابقان إليها. و الغایه هنا: الجنه و الفوز بالکرامه و القرب و الحب و الوصالء أو الموت و هو آظهر. 

۵- فى الروضه: السائق. 

۶- أى ما منعت و صرفت عنه. و المغبه بفتح المیم و الغين و تشدید الباء: عاقبه الشی ء. 


۷- فی نسخه من المصدر: صرح الكتاب صراحا. وذ فی الروضه: صرح إلیکك الکتاب صراحا. 


الکیر (20 آغیی یرو نالیم لير اقدیز من لا تیک و انضوی إِلییک (۷ایی الحا فل اه و هلا بازعب الفا 
رت بقناء زب العالیین و تفع و کن کیجم و لا دجم ل علیهم با آنا أغطيئك فض له وَ قل لَهُمْ فلیشآلونی من 
صلی و رَحْمَتَى انا بهلکها أَحَدٌ غیری و أن ذو الْقَضْلٍ لیم کف الْحَاطِئِينَ و جلیش الْمَضْطَرّينَ و متفر لد الک 
ی اکان اَی فاذغیی باب ان و اسان الشاوق و كن کما آتزلک ایغ ری و ا سیل علی عبادی با یش ہلک 
دوہ و قرب إلى ای ملک ریب قای لم شنک نا بژذیک الله و الا اک آن تذغونی فاچیک و آن یی 
لوک و أَنْ توب ما ی مت وله و عل مام تثرله با موتری انز ای الأرْض ها عن قريب مب رکه و ازغ عیتیک 
إلى السّماء اد فتك فیها لکا عظیماً و ان على تفيكد ما كنك فی الدفا و توف العطب ؤار المهالک و لا ك رة 
مس تئیہ رہ و موہ اد اسه عفر 
أضعاف و من اليه لاه الاک لا تش رک ا ٠‏ تک أن ؛ُ تش رک بی قارب و مد (عااذع دعاء الطايع لغب فیما 
عنّدی لادم علی ما قَدَّمَتْ يتاه فان و اد الیل -ح- الا کَذَلِک ال ی تمك ا الخشته 


ص: ۳۳۷ 


-١‏ فى المصدر: و اثیب بالکثیر. 

- آی انضم |لیک و مال. 

٣‏ فی الکافی: آملاو سهلا با رحب الفناء بفناء رب العالمین. و قال المصّف فی مرآه العقول: الرحب: الواسع. و فناء الدار 
ککساء: ما اتسع من آمامهاء أى يا من فناژه للذی نزل به رحب. 

۴- العطب: الهلاکک. 

۵- فى المجمع: فى الحدیث: قد آدال الله تعالی من فلان هو من الاداله: النصره و الغلبه یقال: ادیل لنا على آعدائنا ای نصرنا 
عليهم. 

۶- فى النهايه: و فيه: قاربوا أى اقتصدوا فی الأمور كلهاء و ات رکوا العلو فيها و التقصيرء يقال قارب فلان فى الأمور: إذا اقتصد. و 
سددوا أى اطلبوا بأعمالكم السداد و الاستقامه و هو القصد فى الامر و العدل فيه. 


عة 13 انتيل تی علی ضوء انار و کذلک الا أن علی الحم مھ رد1914 


كاء الكافى عَلِنٌ ین زوا عن وف مر تی شمان عن علق ا عون رف قال: إنَّ موه ی عَلَيهِ الام اء الله كفو 
تعالّی فال فی متاجانه با موضی ا ول فى الد اماک 


و ذکر نحوه مع زيادات (۴)ستاأتی مع شرحها فى كتاب الروضه (۶). 


** | ترجمه آتحف العقول: نجواى خداوند با موسى عليه السلام: ای موسى آرزوهای بلند در دنيا نداشته باش چون آن ها قلبت 
را بی رحم می کنند و آدم بی رحم از من دور است. قلبت را با ترس به خدا نزديكك كن و لباس هاى كهنه بپوش ولى قلبت 
تازه و نو باشد تا در بين اهل زمين ناشناخته و در بين اهل آسمان شناخته شوى. و در هنكام زياد بودن كناهت از من كمكك 
بخواه به مانند انسان فرارى از دشمنش به من پناه ببر» و در آن هنگام از من کمک بخواه كه من بهترين کمک كننده هستم ای 
موسى من خداى بند كانم هستم. من برتر از آن ها و آن ها کوچکتر از من هستند و همه آن ها نسبت به من خوار و ذلیل 
هستند. خودت را برای كارهايت متهم كن (خودت مسئول كارهاى خودت هستى) فرزندت را نسبت به دينت ايمن ندان جز 
این كه فرزندت به مانند خودت انسان هاى صالح را دوست داشته باشد. ای موسی» خودت را شستشو بده و غسل كن و 
خودت را به بند گان صالح نزديكك كن. ای موسی» در نماز و دعواهايشان امام آن ها باش. و با حق بر اساس آن جه كه به تو 

نازل شده است در د بين آن ها قضاوت كنء كه به راستى یک حکم روشن و برهانى دقيق و نورى كه با پیامبران اول و آخر 
همراه است برتو نازل شده است. ای موسىء تو را با یک نصحیت دلسوزانه به پسر مریم ياكدامن عيسى عليه السلام صاحب 
اتان ( اتان: الغ معروف عيسى ) و همجنين به صاحب عباى مخصوص,. زیت و زيتون و محراب و به کسی که بعد از او 
صاحب شتر قرمز و پاک و ياكيزه و مطهر است» سفارش می کنم. مَنّل او در كتاب تو کسی است كه به كتاب هاى آسمانی 
ایمان دارد و مسلط است. و او ركوع كننده 


ص: ۳۳۲ 


و سجده كننده است و به خدا اميد دارد و از او می‌ترست. برادرانش بيجا رگانند و پیروانش ش از قوم خودش نیستند. و در 
ےر ےس تحت 
آسمانی و به همه پیامبران ايمان دارد و امت او مورد رحمت خداوند هستند» و مبا رک هستند. در روز ساعات مشخص دارند 
که برای نماز خواندن اذان می دهند» او را باور و تصدیق كن او برادر توست. ای موسی او امین من است. او بنده صادق و 

مبا رک خداوند است دست ستش را بر روی هر چیزی بگذارد سارک می شود. اين چنین است در علم من و اینچنین او را آفربده... 
ام. با او قيامت را آغاز می كنم و به امت او کلیدهای دنیا را ختم می‌کنم» يس به بنی اسرائیل بگو که اسمش را فراموش نکنند 
و او را ناامید نکنند » که آن ها جنين کاری را انجام می دهند. عشق به او نزد من نیکوست من با او و از حزب او هستم و به او 
کمک می كنم و او نیز جزو حزب من است و حزب من هميشه پیروز است. ای موسی تو بنده من هستی و من خدای توء انسان 
فقیر و حقیر را ذلیل نکن و بر انسان ثروتمند به خاطر یک چیز کم غبطه نخور و در هنگام ذكر كردن من فروتن باش و هنگام 
تلاوت رحمت من طمع داشته باش» اذت خواندن تورات را با صدایی فروتن و غمگین به كوش من برسان و هنگام ذکر من 
مطمئن باش و مرا عبادت كن و برایم شريكك قرار مده من سرور بز رگ شما هستم. همانا تو را از نطفه از آب يست و از گلی 


خلق کردم که آن را از زمینی ذليل و مخلوط خارج کردم 
ص: ۳۳۳ 


پس بشر شد و من خالق او (نوع انسان) هستم؛ يس مبا رک است وجه من و مقدس است ساخته من هیچ چیز به مانند من 
وجود ندارد؛ فقط من زنده دائمی هستم و هیچ وقت از بين نمی روم ای موسی هركاه مرا ياد می کنی ترسان و مهربان و 
هراسان مرا بخوان و هرگاه مرا مناجات می کنی از روی ترس و هراس مرا مناجات كن و با کتاب توراتم روزهای زندگی را 
زنده کن و به انسان های نادان سياس کردنم را ياد بده و نشانه ها و نعمت هايم را بر آن ها یادآوری کن و به آن ها بكو در 


گمراهی که دچار آن هستند ادامه ندهند چون عذاب من دردناك و سخت است. 


ای موسی؛ اگر عشقت نسبت به من قطع شد به ریسمان غير از من متصل نشو مرا عبادت كن و در برابر من به مانند یک بنده 
حقیر باش» خودت را ملامت کن که نفس انسانی بیشتر شایسته ملامت كردن است» و با کتابم بر بنی اسرائیل سرکشی مکن» 
آن برای نصیحت و روشنایی قلبت کافی است. آن کلام خداوند متعال است. ای موسی» هرگاه مرا بخوانی مرا خواهی یافت؛ 
گناهانت را که مرتکب شدی می بخشم» آسمان با حالت ترسان مرا تسبیح می کند و فرشتگان از ترس من نگران هستند و 
زمين به طمع چیزی مرا تسبیح می کند و همه مخلوقاتم ذلیلانه مرا تسبیح می كنند» يس نماز را به پا دار چون آن نزد من مهم 
است و با من رابطه محکمی دارد و همچنین ز کات قربانی به مانند نماز هستند و آن ها بايد از بهترین اموال و غذاهایت باشند» 
چون من مال ز کات و قربانی اگر از بهترين آن ها و برای رضایت من نباشد را قبول ندارم» صله رحم را انجام بده» من خداوند 
مهربان و بخشنده هستم و مهربانی را جدا از رحم خودم خلق کردم تا بند گانم نسبت به هم مهربان باشند و صله رحم در روز 
قیامت در نزد من بسیار ارزشمند است. هركس که آن را قطع کند من هم او قطع کننده هستم و هركس که آن را انجام بدهد 


ای موسی انسان نیازمند را گرامی بدا اگر از تو چیزی خواست و چیزی نداشتی او را با رفتار نیکو رد کن يا اين که به او 
حتی یک چیز ساده ببخش چون او برای کمک به طرف تو آمده است و ملائکه خداوند قصد امتحان كردن تورا دارند که 
چگونه با کسی که نزدت آمده رفتار کردی و آن جه را که به تو اعطا کردیم را چگونه بخشیدی و با گریه و زاری در برابر 
من فروتنی كن و کتاب را با گریه و ناله بخوان بدان من تو را مثل خواندن سروری می‌خوانم که برده‌اش را می‌خواند تا او را 
به منزلت های شریف برساند و این از فضل من بر تو و پدرانت در زمان های پیش است. ای موسی هیچ وقت مرا فراموش نکن 
و به زیادی مال و ثروت خوشحال نباش» همانا فراموش كردن من قلب را ظالم می کند 


۳۳ 
و با زیاد شدن مال و ثروت گناہ كردن زياد ميشود. زمين و آسمان و دریاها مطیع من هستند و هر کس از من سر کشی کند 
بدبخت میشود. من خداوند مهربان هستم که در هر زمانی مهربان هستم. بعد از آسایش سختی و بعد از سختی آسایش را 
برای مردم می آورم و بعد از یک پادشاه» پادشاه دیگر را بر سر قدرت می آورم و مملکت و پادشاهی من دائمی است و هیچ 


من هستم و چگونه هم وغم تو آن جه نزد من است نباشد در حالى که ناكزير به سوى من بازمی گردی. 


ای موسی؛ مرا محافظ خودت قرار بده و گنج کارهای نيكويت را نزد من قرار بده و تنها از من بترس» که بازكشت همه به 


ای موسی توبه ات را زود انجام بده و گناه کردنت را به تأخیر بینداز و در نماز کردنت متأنى و صبور باش و غير از من به 


کسی امید نداشته باش. من را سپر خودت در برابر سختی ها و سنگرت در برابر مصیبت های دنا قران بده. 


ای موسی در کار خير با مردم نیکو کار مسابقه بده چون خير به مانند اسمش از کارهای نیکو است و انجام کار شر را به هر 
انسان فریبکار بسپار. 


ای موسی» زبانت را در يشت قلبت قرار بده تاسلامت باشی. و در شبانه روز مرا زياد ياد كن تا بی نیاز شوی. از اشتباهاتت 


پیروی نکن چون پشیمان می شوی و چون موعد انسان خطا کار آتش است. 


ای موسی با کسانی که گناہ انجام نمی دهند نیکو صحبت كن و با آن ها همنشینی كن و آن ها را برای زمان نبودنت برادر 
خودت قرار بده» با آن ها درست رفتار كن تا با تو درست رفتار کنند. 


ای موسی هر كس برای رضایت من کاری انجام دهد کار کوچکش بزرگ و هر کس برای غير از من کار بکند کار بز رگش 
كوجكك حساب می شود. بهترین روزهایت زمان پیش روی توست. فکر کن آن روز جه روزیست و برای آن روز جواب 
حاضر كن چون تو مسئول کارهایی هستی که انجام دادی» از دنیا و ساکنان آن پند بگیر زمان طولانی دنیا کوتاه و زمان 
کوتاهش طولانی است. همه چیز فانی و نابود می شرف طوری کار كن که انگار پاداش کارت را می بینی تا باعث و انگیزه تو 


برای كار بیشتر و توشه آخرتت بشود چون هرجه در دنیا 


باقی مانده مثل آن است که رفته است - تمام می‌شود - و هر انسانی كارش را از روی آ گاهی و الگو انجام می دهد. ای 


موسی 
ص: ۳۳۵ 
خودت را بشناس. ای موسی شاید فردا روز بازخواست پیروز شوی آن جاست که انسان های یاوه كو ضرر می کنند. 


ای موسی نفست را از آرزوهای دنیا پاک کن و از آن ها دوری کن چون تو متعلق به آن نیستی و آن هم برای تو آفریده 
نشده است. تو با خانه ستمگران چکار مگر برای کسی که کار خیر بکند که برای او بهترین جایگاه است. 


ای موسی دنیا و مردم آن برای یکدیگر فتنه هستند. ه رکدام خودش را برای یکدیگر مزين می کنند ولی آخرت برای انسان 
مژمن مزين شده است و به آن به عنوان یک : نعمت و زینت نگاه می کند که شهوتش نين او و بین لذت دنیایی قرار گرفته 


است و باعث شده در شب حرکت کند و برای رسیدن به هدفش به مانند اسب سواری که در ردیف اول مسابقه قرار دارد 


تلاش من کند و هميشه غمگین است و روزش را با اندوهگینی شب فى کند. خوش به حال او | گر زرده های حجاب برداشته 


ای موسی اگر دیدی که ثروت به سوی تو می آید بگو: اين جزای زود رس گناهی است که انجام دادم و اگر فقر به سويت 
آمد بگو: درود بر شعارهای انسان های صالح و انسانی ظالم و ستمگر نباش و با انسان های ظالم همنشینی مکن. 


ای موسی آن جه آخرش مذمت شود عمر نیست اگر جه طولا-نى باشد و آن جه از تو منع شود به تو ضرر نمی‌رساند اگر 


سرانجامش پسندیدہ باشد. 


ای موسی! کتاب برای تو فرياد می زند که سرنوشت تو به كجاست يس چگونه با این چشمها می خوابی يا اگر غفلت و دنبال 


كردن پی در پی شهوات نبود چگونه قومى لذت عيش را می‌یافتند. برای جنين چیزی راستگویان گریه و ناله می کنند؟ 


ای موسی به بند كان دستور بده که من را عبادت بکنند و اگر در هر کاری من را دعا کنند و به خداوندی و مهربان بودن من 
اقرار و اعتراف بکنند دعای نیازمندان را قبول می كنم و بدی و زشتی را از بندگانم بر می دارم و وضعیت بد آن ها را تغییر 


می دهم و آسايش را برای آن ها م آورم و بر اندک شکر می کنم و ثواب 


ص: ۳۳۶ 


را زياد می كنم و فقير را بی نياز می كنم. همانا من خداى دائم و بی نياز و توانا هستم. هر انسان خطا كارى به تو يناه آورد و 
تمايل يافت بگو خوش آمدىء به بهترين دركاه كام نهادی» به دركاه خداوند جهانيان. برای آن ها در نزد من طلب بخشش 
كن و مانند كه یکی از آن ها باش» و با آن فضلى كه من به تو دادم به آنان تكبر مکن و به آن ها بگو كه بايد به دنبال فضل 
و رحمت من باشند چون تنها مالک فضل و ورحمت حقيقى من هستم و من صاحب فضل بزرگ و پناهگاه خطاكاران و 
همنشين نيازمندان و بخشاينده گناهکاران هستم. تو در نزد من جایگاہ رضايتمندى - والا - دارى يس من را با یک قلب پاک 
و زبان صادق بخوان و آن طور رفتار كن كه من به تو دستور دادم و هميشه دستورات من را اطاعت كن و با آن جه كه آغاز 
آن در نزد تو نيست به بند كانم تكبر مکن» پس تو به من نزديكك بشو چون من به تو نزديكك هستم» من از تو جيزى نخواسته‌ام 
كه سنگینی و حمل آن تو را آزار دهد. از تو می خواهم كه مرا دعا كنى تا تو را اجابت كنم و جيزى از من بخواهى تا آن را 


به تو بدهم 
و این كه به من نزديكك شوى با آن جه كه تأويل آن را از من كرفتى و تنزيل كامل آن با من است. 


ای موسى به زمين نگاه بکن آن به زودى قبر تو می شود و چشمانت را به سوى آسمان بالا يبر همانا در آن جا منزلگاه و 
پادشاهی بزركى است و به خاطر اين كه در دنيا بودى گریە بكن و از هلا-ك و مهلکه‌ها بترس و زيبايى هايى ودرخشش 
ظاهرى دنيا تو را فريب ندهند» هيج وقت از ظلم كردن کسی به خودت راضى نباش - اجازه نده که به تو ظلم كنند - و هيج 
وقت هم به كس دیگری ظلم نكن چون من در كمين ظالم هستم تا حق انسان مظلوم را از ظالم بكيرم. 


ای موسى همانا نيكى و خوبى ده بخش است که فقط با یک بخش زشتی آن همه نيكى از بين می رود. و هیچ وقت برای من 
شريكك قرار نده و برای تو جایز نيست که برای من شريكك قرار دھی؛ در كارهايت هميشه جانب اعتدال را رعايت بکن و از 
مبالغه كردن و طمع زياد بپرهیز؛ در هنگام دعا از من به رحمت و نعمت های من اميد داشته باش و از دستاوردهای خودت 


امیدی نداشته باش» چون تاریکی شب با روشنایی روز از بين می رود و همچنین کارهای نیکو زشتی ها را از بین می برند» 


ص: ۳۳۷ 


و تاریکی شب بر روشنایی روز می آید و همجنين كار زشت بر كارهايى نیک و خوب می آيد و آن ها را سياه می كند. -. 
تحف العقول : ۴۹۰ - ۴۹۶ - 


نداشته باش و به مانند روایت قبلی را با اضافاتی نقل کرد و این روایت همراه با شرحش در کتاب الروضه آمده است. -. 
روضه الکافی : ۴۲ - ۴۹ - 


* | تر جمه | 
>1۴ 


-لى» الأمالى للصدوق الْعَطارٌ عَنْ س ع عَن الَضفهانی عن الْمِتْمَرِىٌ عَنْ حفص قال سمغت أا ود الله عَلَيهِ السَلَامُ يمول جاء 
لح الى تركى ‏ رو رینپ پش ہر رت الال 13ت 


7 
ہی کے 


ره فة مه م ت بيه اد ن فیک جاه تع به ان 1 سر ی لصا 1 
آل کش مرا رجو ِن أ ۾ آدع وَهُوَ فی الْجَنَّه ات انا ا2 الله تَا ان قال له يَا موب ا و اللا ة إلا 


ون وضع لعطنرجی و لزم َه حزفى وفع رازه بط ری ولغ یٹ ہم را علی | تیه و عرف ع اؤارائی و اجائی ال 
مُوموى رب تی بأحباتكك و لاک إبْرَاهِيمَ و اشیحاق و يَعْقَوتَ قال رو جل هم لک یا قوتری إلا ہی 


أجلو لت آ5م و عوّاء تم مق علي ای انس E‏ ى عل السام من و یا رب قال محم خمد شَقَفْتُ 
رواحي إلى ا د (عَ)فْقَالَ مُوسَى با وب اجنین امه ال نت با مُومرى من مته إِذًا عرفنه و عرفت مزل و 7 
یل بت مله و م لآ بیت فیمن حَلَفْتٌ کمئل ارس فی اجان تس ورا 00ا بيز طعمهَا فمن عَرَقَهُْوَ عَرَفَ 


عَقَهُم جَعَلْتٌ لَه عند الجهل عِلْما و عند الظلمه نورا أي بل أَنْ يدْعُوَنِى و آغطبه َل آن يَشألَى 


A ص:‎ 


۱- العشوه: الظلمه 

۲- تحف العقول: ۴۹۰- ۴۹۶. و فى نسخه: على الحسنه الجلیله. 
۳ ذکرنا بعضها للتبیین و الایضاح. 

۴- روضه الکافی: ۴۲- ۴۹. 


۵- فی التفسیر: ویلک ما ترجو منه و هو على هذه الحال. 
۶- فی التفسیر: لانی انا المحمود و هو محمد. 
۷ فی التفسير: لا ينتثر ورقها. 


با مُوسَى إِذَا ریت اقفر فلا قَقُل موعباً بشعار الصَالحین و اد رَأَيْتَ الْعنَى مقبل فقل دلب مج عُفُبتَةُ لیا (۵هداز عقَوبه 
عاقب فیها آ5م عند خطیتیه و جعَلتها ملعو ملْعُونا ما فیا ما کان فیا لی (1)يَا موسی ان عبادی الصَّالِحِينَ رَھِدُوا فيا بقذر 
علمهم بی وَ سا ا ا ا مت 
ھا نم قال الصَادق عليه الم إن قزم أن ا تغرُوا )فافعلا ما یک ان لم ین عا 8 ی 

ا َحَدٍ لن رخ را کل يوم 
خسان و یل یدارک سیه بوبه ()و أَنّى ا و ل ا 


موم ند الاس إِذَا کنت عند الله مَخمُو دا إن علي عليه الصَلَامٌ کان ولآ یر فى الد ی 


۱ 


2 


2 


شين ضر اك أبى عَن الْأَصْفَهَانِئَ مله و فی آخره ألا و مَنْ عرف نا و و رجا الاب فيا زضی بقوته نضف مد کل يوم و ما 
سر عورته و ما اکر رَأَمَة وَهُم فی دک و الله حَائِفُونَ وَجِلونَ (۷). 


معء معانی الأخبار الْعَطَارٌ عَنْ سَغد ڪن نها ی وله قَبل أَنْ بسالنی(۸) 


ص: ۳۳۹ 


-١‏ فى التفسیر: تعجلت عقوبته. يا موسى ان الدنيا. 

الاق افر اتا قلقو ئل یی تھا انا با کان تھا لي و کی اما تو ملعونا. 

۳- فى التفسیر: و ما من خلقى أحد عظمها فقرت عينيه» و لم يحقرها آحد الا تمتع بها. 

۴- فى التفسیر: إن قدرتم أن لا تعرفنها فافعلوا. 

۵- فى التفسیر: و رجل يتدا رك منيته بالتوبه. قلت: المنیه بتشدید الیاء: الموت. و بالتخفیف البغيه و ما یتمنی؛ و لعل الثانی هو 
المراد هنا. 

۶- آمالی الصدوق: ۳۹۵- ۳۹۶. 

- تفسیر القمیٔ: ۲۲۵ و فیه: ما یستر به عورته و ما يكن به رأسه. قلت: کن و أكن الشی ء غطاه و صانه من الشمس. 


مات الا اوه ار ف خا لے أن رضی اللا عه فال تی سعد وت عد اللہ 


٭[ترجمہ]امالی الصدوق: حفص از امام صادق عليه السلام روايت می کند که ابليس به نزد موسی آمد درحالی که موسی با 
خداوند راز و نياز می کرد یکی از ملائکه به شيطان گفت: از او جه می خواهی در حالی که او این گونه با خدايش مناجات 
می کند؟ كفت آن جه را که از پدرش آدم در بهشت خواستم از او نیز می خواهم. و از مناجات خداوند با او این بود که: ای 
موسی نماز را نمی پذیرم مگر از کسی که به خاطر عظمت من متواضع است و ترس مرا لازمه قلب خود کرده است و همه روز 
ذکر من را می کند و با اصرار بر گناه بیتوته نکرده است و منزلت اولیا و عاشقان مرا بشناسد. موسی گفت: منظورت از عاشقان 
و اولیائت ابراهيم و اسحاق و یعقوب هستند؟ خداوند فرمود: آن ها هم عاشقان و اولیای من هستند ولی منظور من کسی است 
که به خاطر او آدم و حوا و بهشت و جهنم را خلق کردم. موسی پرسید: خدایا او کیست؟ فرمود: محمد احمد. اسم او را از نام 
خودم محمود گرفتم. موسی گفت: خدایا مرا جزو امت او قرار بده. خداوند فرمود: ای موسی تو اگر او را بشناسی و منزلت او 
و اهل بیتش را بشناسی جزو امت او هستی و مَشل او و اهل بیتش در بين مخلوقاتم به مانند فردوس بهشت هستند که بركك 
هايش خشكك نمی شوند و طعم میوه هايش عوض نمی‌شود. هر كس منزلت و حق آن ها را بشناسد به او در عين جهلش علم 
در هنكام تاریکی نور عطا می کنم. قبل از اين که من را بخواند به او جواب می‌دهم 


و قبل از این که چیزی از من بخواهد خواسته اش را برآورده می کنم. 


ص: ۳۳۸ 


ای موسی» اگر دیدی که فقر به سويت می آید بگو: درود بر شعار انسان های صالح و اگر دیدی که ثروت به سويت آمد 
بگو: که آن جزای زود رس گناهی است که انجام دادم. دنیا مکان عقوبت است که آدم را هنكام گناهش در آن مجازات 


کردم و آن را ملعون قرار دادم و آن جه در آن هست. جز آن جه که در آن برای من است. 


ای موسی؛ بند گان صالحم به اندازه علمشان به من از دنيا دوری کردند و بندگان دیگرم به اندازه جهلشان به من به آن 
کوچک نمی‌انگارد مگر اين که از آن بهرمند می گردد. 


سپس امام صادق عليه السلام فرمود: اگر می‌توانید در دنیا ناشناخته بمانید جنين كنيد و چیزی بر تو نیست اگر مردم تو را ثنا 
نگویند اگر نزد خداوند ستوده و شايسته ستایش باشی» امام على عليه السلام فرمود: فقط دو نفر در دنیا خبر و خوبی می بینند: 
یک کسی که کارهای نیکش هر روز بیشتر می شوند و کسی که گناهانش را با توبه به پایان می رساند. چگونه بايد توبه 
کند؟ به خدا قسم اگر آنقدر سجده کند که گردنش قطع شود خداوند توبه اش را قبول نمی کند مگر اين که به ولایت ما 
اهل بیت. -. امالی الصدوق : ۳۹۵ - ۳۹۶ - 


تفسیر على بن ابراهیم: از اصفهانی نیز جنين روایتی ذکر شده است و در آخر روایتش آمده است که: آ گاه باشید که هر كس 
حق را ما بشناسد و پاداش کار نیکش را از ما بخواهد روزانه به نصف قوت متوسطش راضی می شود و آن جه که عورتش را 
با آن بیوشاند و آن چه که سرش را با آن بپوشاند آنان در این کار به خدا سی گند هراسان و لرزان هستند. -. تفسیر القمی : 


-۵ 


معانی الاخبار: سعد نیز اين روایت را از اصفهانی تا «و قبل از اد بن که چیزی از من بخواهد به او می دهم» نقل می کند. ہے 
معانی الاخبار : 2 


ص: ۳۳۹ 
| تر جمه | 
«۱۵ 

تفسیر القمی إِنَّ فی واه مکتوب (مَكَتُوباً) أَوْلياء له ناموت (۱) 


٭ |ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: در تورات نوشته شده است کہ: اولیای خداوند آرزوی مرگ رامى کنند. - . تفسیر القمى 


- ۹ 

۷| تر جمه | 

۱۶« 

حفن لفسیرالقعی ابی عن لاان عن الم عَنْ حفص عن أبى عد الله ليه اعلام سی نت 71 0 


2 


لموسی عليه لام با موسی إِذَا ریت اقب ققل مزعباًبشعار الصَّالِحِينَ اڈ رَأَيْتَ ای مفبلا فقل دنب عجلث عُفُوبه ما 


‫َ 


قح الله علی أَحَدٍ هَذِهٍ الا لبلب ليه دک اللّنْبَ فلا وب فيكو ال | ال الا عليه عُقُوبَه دنوه () 


*#[ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: امام صادق فرمود: از مناجات - نجوی - خدا با موسی این بود که: ای موسی اگر دیدی که 
فقر به سوی تو می آید بگو: درود بر شعار انسانهای صالح» و اگر دیدی که ثروت به سوی تو می آید بگو: اين حتما به خاطر 
گناهی است که مجازات آن زودرس است. چون خداوند این دنیا را فقط به کسی می دهد که گناهی انجام داده باشد تا آن 


گناهش را به او بفراموشاند و توبه نکند و این توجهش به دنیا جزای گناهش می شود. -. تفسیر القمی : ۱۸۷- ۱۸۸ - 
٭| تر جمه | 


۱۷ 


-كاء الکافی مد یی عَنْ أخكر1 بن مد عَنْ مد بن بان عن ائن شت کان عَنْ ترییر قَالَ م مِعْتٌ أيَا عَثدِ الله عله 


س 


مق نى یلآ شوم عله ال ناهن عأ الله عر و جل أن عير العماہ عم إِک اواو يغرسه بن 
أَرَادُوا قسَأَلَ اله عَرٌ و جل دَلِک لَهُم ال الله عزّ ر و جل لک لهم با مُوسرى : خبرهم وک ی فَحَرَنُوا و لم یٹ ڑکوا شَیتً إا زَرَعُوه 
م ار مر علی N E e‏ و دَاسُوا و دروا كالم 


يَجِدُوا میا فصوا الی موی عَلَيه ا لام و قالوا اّما الاک أَنْ تَسألَ الله أن بنطر الشماء عَلَينا إذا أَرَذ 


۳ ہک ۳ 


so 
۱ 


ضَرَرا ال یا رب إن یی إشرائیل ی مغ ا زوع جن ان فال َألونی أن سالک أن تُمْطرَ السَماء إذَا 
کت 58 آَرادُوا جیهم 0 ثم صیوتها علیهم ضورا فقال با موی آنا كنت الْمَقَدُرَ لینی اشررائیل فلع یزضوا بتشدیری 
مته متهم إِلَى (رادتهم فان ما رت (۶. 


**[ترجمه ] کافی: سدير از امام صادق عليه السلام روايت می کند که: قوم بنى اسرائیل به نزد موسى رفتند و از او خواستند که 
از خداوند بخواهد که هر وقت خواستند خداوند ہر آن ها باران بفرستد و هر وقت نخواستند باران نبارد» موسی اين خواسته آن 
ها را از خداوند برایشان در خواست کرد. خداوند فرمود: اين را برایشان انجام می دهم موسی نیز این را به آن ها خبر داد. 
سپس همه چیز را در همه زمين ها کاشتند و از خداوند خواستند که هر وقت خواستند باران ببارد و هر وقت خواستند قطع 
شود. سپس زراعتشان به اندازه کوهها و جنگل ها بز رگ شد و آن را برداشت و خرمن کردند ولی هیچ ثمر و گندمی 
برایشان نیاورده بود» به موسی شکایت کردند و گفتند که: ما از تو خواستیم که از خداوند بخواهی هر وقت بخواهيم برای ما 
باران بباراند و قبول کرد ولی همه کشت ما را برایمان تبدیل به ضرر کرد. موسی فرمود: خداياء بنی اسرائیل از آن جه که بر 
سر آن ها آوردی شکایت دارند . خداوند فرمود: ای موسی جه کسی این بلا را بر سرشان آورده؟ موسی جواب داد: از من 
جرعي نانرق O O‏ رفن رلك als N‏ 
كرديد ولى زراعت آن ها به ضرر تبديل شد. خداوند فرمود: اى موسى من براى آن ها جيزى را مقدر مى كردم كه به نفعشان 
بود ولى آن ها به تقدير من راضى نبودند خواسته آن ها را قبول كردم خودت ديدى که نتيجه جى شد. - . فروع الكافى ۱ : 
۴ 


| تر جمه | 
۱۸ 


در ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام الْمَفَسّرُ پاستاده (۵)الی أبى مُحَمّدٍ عَنْ آبَائه عن الرّضًا علیهم السَلَامُ قال: لَمَا 
بعت الله عَرٌ و جل مُوسَى بْنَ عفران عَليه السام و اضطفاء جیا و فلق له البخر و نجی بى إشرائيل 


ص: ۳۴۰ 


- تفسير القَمَيَ: ۶۷۹ قلت: و إلى ذلكك أشار سبحانه فى كتابه الشريف: اقُلْ يا أ 
دون الس ماوت إِنْ کت صادقينَ) 

۲- تفسير القیٔ: ۱۸۷- ۱۸۸. 

۳- ھکذا فى النسخ و المصدر فهو من ذر الحب فی الأرض أى بذره. 

۴- فروع الكافى ۱: ۴۰۴. 


۰ب0 مادوا إِنْ رَعَمْثُم نكم أؤلیاء له من 


۵- تقدم اسناده فى ج ١‏ ص ۵۲. 


و أغطاه الور وا رای (لكمكاتة ِن هر و جل ال ا روبق نی بکرامه لغ کرم بها أحداً قلی ال الله جل 
0 ی أ یا علفت مدا سل عنْدِى مِنْ جییع تلانکتی و جمیع خی ال موی ارب إن كان مد آکرع 
نک بن جبيع لونک مهل فى آل برغ بن لیف له حول جلها مرت ی أ اغ أذ فضل آل نا على 

جبیع آل الي کفضل مَك علی جمیع الْمزتِلينَ قال موی ارب فان كَانَ آل مُحَمدٍ کلک هل فى آضرجاب انا 
اع تک بن ات افا ال را موس ور اذ ندل رہ عّی جبي ص اه سظ 
نطوم جو a‏ محمد علی جبیع المت لی ال مُوسَى يا رب تِن كان محمد و أَصْعاهُ كما وم ۳ صفت فهّل 
eS TT‏ 
م یز نف وه کت ی و رن وق را ف الات جات ترفن و وور 
بط ره مُحَمّدٍ فی تیمھا ون وَ فی یراتا ب بتبخبخون ا شب أن مک کلم ال تمع الهی ال الله جل جال فم 
ین دَیٗ وَاشْدُذ نرک قيام العو الذلیل : ين بدي لک الیل یک رم ی عَليه الم ای وا عر و َل یا امه 


محمد أجابوۂ کلم و هُمْ فى آضلاب آبانهع و آزعام اتم ییک الم نیک لبك لا شریک لک لیک ان الد و امه 


2 


لک و امک )ا شریک لک یک قال مجعل الله عر و جل تلک الْإجابة مِنْهُْ شِعار الج (۵ انم ادى ربا عر وَ جل 


ی :۳۴۱ 


۱- فى العلل و المحاسن: و رأى مکانه. 

۲- فى العلل و العیون: فهل فی امم الأنبياء أفضل عندک من امتی. فليس فیهما قوله: «فهل فی أصحاب الأنبياء» الى قوله: «کما 
وصفت» فالظاهر انه سقط عنهما لان صاحب المحتضر و غیره ذ کروه مثل ما ذكره المصّف. 

۳- تبحبح الدار: توسطها. 

۴- فى المصدر: و الملک لكك. 

۵- فی المصدر: شعار الحاخ. 


عه و و 


سارہ سس تو تجیث تکم من قبل أن تذغونی و غطینکم 
ین قول أن له رن من لفینی منکن بش هاده أن نا اه إا الله وَخ نَۂ ام ریگ لو مامت موه حایق نی نو 
ين فى اه( أ علق بن أبى طالب وه و و وه من بَعْدِهِ و وله وَ یرماع كما بترم طاعه مد دو و 
الم طَفَيْنَ المطهرین الْمبَانین بعجانب (101 یات الله و لاب محتوج اللہ من یدمع أؤلياؤة اعت یی و ٍن كانث وه ٹل 
"بد ار الما بعت اله رو نا مدا صلی لله حليه و لالب مد و ما ملک ہجانب الور إِذْ یناک بهّذه 
الع و د صلی اش در الكل الد للم 2 بٌ العالمی عَلَی ما احتَصّنى به من عَذِہ الْمَضِيلّهِ و ال ان 
وا نم اد له رز ب العالمین علی ما اضما به من هَذِهِ الَقضَابْلِ (۳. 


3 


ے١‎ 


*٭[ترجمہ]علل الشرائع» عيون اخبار الرضا: امام رضا عليه السلام فرمود:ھنگامی خداوند موسی را به پیامبری برگزید و او را 


برای صحبت كردن با خودش انتخاب کرد» و دريا را بارى او شکافت و قوم بنى اسرائیل را نجات داد 
ص: ۳۴۰ 


و تورات و آن لوح هاى آسمانی را به او داد جایگاہ و منزلت خودش را در نزد خداوند ديد و گفت: خداياء همانا من را در 
نزد خودت طورى اكرام كردى كه قبل از من جنين کسی را اكرام و بز رگ نكردى. خداوند فرمود: ای موسىء آيا نمی دانی 
که محمد در نزد من از همه ملائکه و مخلوقاتم برتر است؟ موسی فرمود: يروردكاراء اگر محمد در نزد تو از همه پیامبران برتر 
است آيا آل و خانواده من در نزد تو از همه آل و خانواده دیگر پیامبران برتر نیستند؟ خداوند فرمود: ای موسىء آیا نمی دانی 
که برتری خانواده و آل محمد در نزد من به مانند برتری محمد نسبت به دیگر پیامبران است؟ موسی فرمود: اگر آل محمد اين 
گونه هستند آیا اصحاب من نسبت به اصحاب دیگر پیامبران برتر نیستند؟ خداوند فرمود: ای موسی آيا نمی‌دانی که برتری 
اصحاب محمد بر اصحاب دیگر پیامبران به مانند برتری آل محمد بر آل پیامبران دیگر و برتری محمد بر دیگر پیامبران است؟ 
موسی فرمود: خدایا اگر محمد و پیروانش ایخ گوٹه ماد آیا اث من دو نود تو از انث دیگر بیامیراق برثر تست دن خالیٰ 
که ابرهای آسمان بر آن ها سایه انداخته اند و در بيابان بر آن ها غذای آسمانی نازل کردی و به آن ها آرامش دادی؟ 
خداوند فرمود: این موسی آیا نمی دانی كه برتری امت محمد بر همه امت ها به مائند برتری او به دیگر پیامبران است؟ عوسی 
فرمود: خداياء ای كاش که آن ها را می دیدم» خداوند به موسی وحی کرد که ای موسی تو آن ها را نمی بینی الان زمان 
ظهور آن ها نیست. ولی آن ها را در بهشت می بینی» بهشت عدن و فردوس در حضور محمد در نعمت های بهشت و در 
خوبی عاق آن به خوبی و خوشی زند گی می کنند» آنا دوست داری که صدای آن ها را بشنوی؟ موسی فرمود: يله خدایا. 
خداوند فرمود: يس در برابر من به مانند یک بنده ذلیل كه در روبروی پادشاه بز رگ ایستاده است بایست و آماده باش. موسی 
چنین کرد. خداوند بز رگ صدا زند ای امت محمد» و آن ها که در کمر پدرانشان و رحم مادرانشان بودند جواب دادند که 
لبیک اللهم لبیک لبيكك لا شریک لكك لبيككء إن الحمد و النعمه لک و الملک» لا شریک لكك لبیک. امام صادق عليه 


السلام فرمود که: خداوند اين شعار آن ها را شعار حج ايشان کرد. سپس خداوند فرمود: 
۳۳۱ 


این كه من را دعا كنيد شما را اجابت می کنم» و قبل از اين كه چیزی از من بخواهید آن را به شما می دهم» و هر کس 
شهادتين را بگوید: لااله الا الله وحده لا شریک له و ان محمد عبده و رسوله صادقاً فى اقواله و محقاً فى اعماله. (هیچ خدابی 
جز الله وجود ندارد و او تنهاست و شریکی ندارد و محمد صلی الله عليه و آله وسلم عبد و فرستاده خداست که در سخنانش 
راستگو و در کارهایش به حق است] و همچنین شهادت بدهد که على بن ابی طالب برادر و جانشین اوست و پیروی از او به 
مانند پیروی از محمد لازم است. و اين که اولیای بر گزیده و پاک که به نشانه های عجیب و دلایل برهان‌های خداوند بعد از 
پیامبر صلی اللہ عليه و آله وسلم و على عليه السلام آ گاه هستند اولیای خداوند هستند. هرچند که گناهان او به اندازه کف دریا 
باشد و او را می بخشم. هنگامی که خداوند پیامبر را مبعوث کرد فرمود: ای محمد. آنگاه که امتت را به آن کرامت ندا کردیم 
تو در كنار كوه طور نبودی تا آن را بشنوی» سپس به پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم فرمود: ای محمد بگو که سياس برای 
پرورد گار جهانیان است که من را به اين فضیلت ها اختصاص - برتری - داد و به امت پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: 
شما هم بگوید كه سياس برای پرورد گار جهانیان است که مارا با این فضیلت ها برتری داد. -. علل الشرائع : ۱۴۵» عیون 


الاخبار : ۷ء و در اول حديث مقداری از آن برای اختصار حذف شده اسّت حم 
۷| تر جمه | 
1% 


-ل» الخصال الَعطار عَنْ أبيه عن الحُمَين بن اسحاق الاجر عَنْ علی بن مَهَرِیبَار عَنْ فضاله عن المُکونی عَنْ أبى عَبد الله عَنْ أبيه 
(۴)علیهعا الام قال: آژعی الله تہارک و تَعَالَى إِلَى مُوسى لا تفرخ بكثْرَه الْمَالِ و ا تَدَعْ ذکری علی كل حال فا کنرة الما 
تثیی الذّنُوبَ و ترک ذكرى یی الْقَلوبَ (۵). 


كاء الکافی على عن أبيه عن النوفلی عن السکونی مثله (۶)- ص» قصص الأنبياء علیهم السلام باسناده عن الصدوق عن أبيه عن 
سعد عن الأهوازى عن فضاله عن السكونى مثله (۷). 


* | ترجمه |إخصال: امام صادق عليه السلام از يدرشان روايت مى كند كه: خداوند به موسى وحى كرد كه به زياد بودن مال و 
ثروت خوشحال نباش و در هر حال از ذكر كردن من غافل نشو. چون زياد بودن مال تو را از گناهت غافل و ترک ذكر من 


قلب هارا بی رحم می کند. - . الخصال ۱: ۲۱ - 

كافى: جنين روايتى نقل شده است. - . اصول الكافى ۲ : ۴۹۷ - 
قصص الانبياء: جنين روايتى نقل شده است. -. 

نسخه خطى - 


#* | ترجمه | 


»۲۰« 


كاء الکافی مُحَمّد بن يَحْيَى عن ان عیتی عن ان مَخبُوب عَنْ َو الله بن مان عن الت ال عَنْ آبی جغفر علیه السام قال: 
مَکتوبٌ فی الَّوْرَاهِ التی لم عير آن مُوسَى سَال رَبَهُ 


FY ص:‎ 


-١‏ فی العیون: صادقا فی أقواله» محقا فى آفعاله. 

۲- فى المطبوع و قصص الأنبياء للجزاتری: الميامین. 

۳- علل الشرائع: ۵ عيون الأخبار: ۱۵۷ و للحديث صدر ترك ذ کره للاختصار. 
۴- فی الکافی لم يسنده الى أبيه. 

۵- الخصال ۱: ۲۱. 

۶- آصول الکافی ۲: ۴۹۷. 

۷- مخطوط. م. 


قال یا ر ب أ قَرِيبٌ انت نی قاناجیک أ ید فانادیک قأزعی الله رو جل له با موی لیت 12 د کی كنال ترھی 
فَمَنْ فی یئ رک يوم لا سثر إلا رک قال الَذِينَ ترذ کروی فد کم ۾ وَ يَتحَابُونَ فی هم فأولیک الَّذِينَ إا أَرَذْتٌ أَنْ آصدیب 


‫َ 


هل الأض بشوء ذْكَرنُهُم فَففت عَنْهُم بهم (۱). 
** | ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: در توراتی که تحریف نشده است نوشته شده که: موسی به پرورد گارش 
ص: ۳۴۲ 


كفت که خدایا آيا تو به من نزديكك هستی تا با تو نجوا كنم یا از من دور هستی تا تورا فریاد زنم؟ خداوند فرمود ای موسی» 
هر کس مرا ياد کند من همنشین او هستم. موسی فرمود: آن روز که هیچ كس پناهی به جز يناه تو وجود ندارد جه کسی در 
يناه تو قرار می گیرد؟ خداوند فرمود: کسانی که من را ياد کنند من هم آن ها را ياد می كنم و من را دوست بدارند من هم 


بدی را از اهل دنیا دفع می کنم. - . اصول الکافی ۲ : ۴۹۶ - ۴۹۷ - 
۷| تر جمه | 


زرف 


أ 


بى جغفر عَليه السام قال: توت فی التُوْرَاِ الى لغ 2 و أَنَّ موش ی سال رَيَهُ فقا 


ی ظز راد عَنْ 
نع مالس کت ك و أجلكك أَنْ کرک فیا قَقَالَ با موسی إِنَّ ذکری عَسَیٌ عَلَى کل ال () 


## ترجمه ] کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: در توراتی که تحریف نشده است نوشته شده است که موسی به خداوند كفت 
پرورد گارا بعضی وقت ها به جاهایی می روم که تو را بزرگتر و والاتر از آن می دانم که تو را در آن جا ذكر کنم. خداوند 


فرمود: ای موسی» ياد كردن من در هر جایی خوب است. -. اصول الکافی ۰۲ ۴۹۷ - 
#* | تر جمه | 
> 


-كاء الکافی عِدَدَّةٌ مِنْ آضحابنا عَنْ أحمَد بن مُحَمّدِ بن خالد عن اثن قصال عَنْ بَغض أ حَابهِ عَمَنْ ذکرة عَنْ آبی عَبدِ الله علیہ 


السام قال: ل الله عر و جل پموتی أكيز ری الیل و لار و کن عن ری اشا و عند بای ضاہراً و امین عند ری 
و اعد نی و لا نشرک ب بی شتا ای الْمَصِيرُ با و سَى اجْعَلَنى ذشرک و ضَعْ عندی کرک من الباقیات الصَّالِحَاتِ (۴). 


**| ترجمه]|كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند به موسى فرمود كه در شب و روز من را زياد ياد كن و در هنكام 
ذكر كردن من خاشع و فروتن باش و هنگامی كه بلا و مصيبتى بر تو آمد صبور باش و با آرامش مرا ذكر كن و من را عبادت 


٦ 5 5‏ ۳ ۲ ۰ ۰ رک 4 35 و۳ ۰ ٭ 
كن و جيزى را شريكك من قرار نده چون باز كشت همه جيز به سوى من است. ای موسی» من را گنج خودت قرار بده و 


کارهای نيكت را كه به مانند گنج هستند در نزد من بگذار. -. اصول الکافی ۲ ۴۹۷ - 
| تر جمه | 
"۲۳ 


سو پاشتاده عَنْ أبى عبد الله عله الام قال: قال الله عر و جل لِمُوسَى اجْعَلْ لماک من ورام بک تشلع و و ذكرى باللیل و 
اهار (4۴و لا تب الحطیه فى مغدنها فلع فان الْحَطِيئة مَوْعِدُ هل الّار (۵). 


ص: ۳۲۲ 


۱- آصول الکافی ۲: ۴۹۶- ۴۹۷. 

۲- أصول الکافی ۲: ۴۹۷. 

۳- آصول الکافی ۲: ۴۹۷. 

۴-فی نسخه: و أكثر ذکری باللیل و النهار فتغنم. 

۵- اُصول الکافی ۲: ۴۹۸. قال المصّف: قوله: «و لا تتبع» إما من باب علم أو من باب الافتعال أو الافعال و الموعد اما مصدر 
میمی أو اسم مكان» و ضافه الموعد اما إضافه الى الفاعل أو المفعول كما قیل فالکلام بحتمل وجوها: الأول: لا تجالس أهل 
الخطیثه الذين هم معدنها فتش رك معهم فتندم علیها فان الخطیثه محل وعد آهل النار» فانهم انما یعدون و یجتمعون للاشتراکك 
فى الخطایا. الثانی: ما قيل کان المراد بمعدن الخطیثه السفاهه و الجهاله» أو كل ما يتولد منه الخطایا و الشرور و بالجمله نهی 
عن اتباع الخطیثه بالتحرز عن الأ-صول المتولده هى منها. الثالث: أن يكون الغرض النهی عن حضور مواضع هى مظنه ارتکاب 
الخطیثه. فان الخطیثه موعدا هل النار فی الاخره أى عقابهاء و الحاصل أن أهل النار انما یدخلونها و یعدون من آهلها لخطایاهم 
فمن شرك معهم فی الخطيئه یدخل مدخلهم. و الأول أظهر. 


** | ترجمه از امام صادق عليه السلام روايت می كنند كه خداوند به موسى فرمود كه: زبانت را در شت قلبت بگذار تا 
سلامت باشی و شبانه روز من را زياد ياد كن» گناهان را سرچشمه آن ها پیروی نكن كه يشيمان می‌شوی» چون گناہ وعد كاه 
اهل آتش است. -. اصول الكافى ۲ : ۴۹۸ - 


ص: ۳۴۳ 

* | ترجمه | 

۴> 

۱3۲۲۲۹۱ ی کی بای‎ A SS 


**[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام روایت می کنند که از مناجات حضرت موسی با خداوند این بود که خداوند فرمود: ای 


موسی هیچ وقت مرا فراموش نکن چون غفلت از من باعث مرگ قلب می شود - . اصول الکافی ۲ : ۴۹۸ - . 
| تر جمه | 


۲۵« 


2 2 


-ل» الخصال مُححمَدُ بن حك د ال المعزوف بان عجرادة عَنْ آخعد بْن محمد الغابری عَنْ هَارُونَ بن ديد الیل عَنْ عبد 
الله بن وغب عَنْ وبر عَنِ الصا عن ای عباس قَالَ قمال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله للع و جل تاجی مُومری بن 
عفران عَليه الم بمائهآلّف كلمو و ره عه و رین لت گلعه فى کته آي ام و لین ما یم فیا موی و لا شرب فيه لا 


انضرف ی نی ٍشرائیل و شیع کلم میقم لما كان و فى تسایبه ین لاه کلام الله عرو جل (1). 


٭[ترجمه]خصال: از ابن عباس روایت بت است که پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم فرمود خداوند در طول سه شبانه روز صدو 
بیست و چهار هزار کلمه با حضرت موسی حرف زد که در آن مدت موسی له غذا خورد و نه آب وشید. هنگامی که به بين 
بنی اسرائیل بر گشت و کلام انسان ها را شنيد از كوش دادن آن بیزار بود چون شیرینی کلام خداوند بز رگ به كوش هایش 
رسیده بود. - . الخصال ۲: ۱۷۳ - 


٭| تر جمه | 


۲۶ 


سل الخصال لقاع مد الهمتانی عن علق بن امن بن فَشَالِ عن یه عَنْ هَارُونَ بن نیلم عَنْ ثات بن آبی فيه عَنْ 


یی ہے م 


تقد اف عن الأ بغ بن باه ال قال مِيرُ الْمُؤْمِنِينَ علیہ الکلامُ ال اللُ تجا رک و تَعَالَى موس جو یت اعقظ 


وَصِكِتَى لكك بأو ی يا ان ما دُشت لا ری درک تم لا تشتفل بغیوب عب رک و الَا ما ذعت لا ری کنوزی مد تودث 
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فا تَغْتَمَ بسب رژِکک و الاه ما دمت لا تری زَوّال مُلکی فلا کیج أ دا غیری و الرَابعَةُ مَا ذُمْتَ لا تَرَى السَّيِطَانَ متا فلا تَأْمَنْ 
کر (۳). 


ضه» روضه الواعظین عنه عليه السلام مثله (۴). 


وصیت می کنم: يككء تا زمانی که ندیدی گناهانت بخشیده شده‌اند به عيب های دیگران مشغول مشو. دو: تا زمانی که 
ندیدی گنج های من تمام شده‌اند به خاطر رزق و روزیت غصه نخور. سه: تا زمانی که نابودی ملک و عظمت من را ندیدی 


به غير من اميد نداشته باش. چهار: تا زمانی که مركك شیطان را ندیدی از مکر و حيله او در امان نباش. - . الخصال ۱: ۱۰۳ - 


روضه الواعظین: چنین روایتی را از امام على عليه السلام روایت می کند. -. روضه الواعظین : ۳۸۲ - 


۷| تر جمه | 
۲۷۰ 


دن غیرن آغار ال ضا عله السلام اا افد اقلائد قاعم الاضا ع آتاھ علخ الشلاء قال قال زشول الله اللہ عليه و آله 

ہت ج : و نے عن ن اا عم مم رسول ال یھ و 
إنَّ موی عله السام أل رَبَهُ عر و جل فقال یا رب اجعلنی من أمّهِ مد قوی الله تغالی ليه یا موی نک لا تصل إلى 
ذلک (۶). 


ص۳۶۶ 


.۴۹۸ :۲ أصول الكافى‎ -١ 

۲- الخضال ۲: ۱۷۴ 

۳- الخصال ۱: ۱۰۳. 

۴- روضه الواعظین: ۲۸۲ 

۵- تقدم شرحها فی ج ۱: ۵۱ راجعه. 

۶- عیون الأخبار: ۲۰۰ و الحدیث مذ کور آیضا فی صحیفه الرضا: ۲۹. و کتاب ابی الجعد: ۱۰. 


**[ترجمه ]عیون اخبار الرضا: امام رضا عليه السلام از پدرانش روایت می کند کہ: پیامبر صلی اللہ عليه و آله و سلم فرمود: 
موسى به خداوند گفت: پروردگارا من را از امت محمد صلی اللہ عليه و آله وسلم قرار بده. خداوند به او فرمود: تو به زمان او 


نمی رسی. - . عیون الاخبار : ۰۲۰۰ و همچنین این روایت در کتاب صحيفه الرضاء ۱ و در کتاب آبی الجعد ٠‏ ممدہ است - 
ص: ۳۴۴ 

8ت جمہ] 

۲۸« 


-ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام با مانید الات عن الرضا عَنْ آبائه عَنْ أمير الْمَؤْمنِينَ علیهم العَلامُ قال: لیس فى الْقرآن یا 
ھا الذین آمنُوا إلا و هی فی اورا یا ابا الاس و فی تبر حر یا ها الا کین .)١(‏ 

قرآن هر چقدر « یا ايها الذین آمنوا» ای کسانی که ایمان آوردید] است به همان اندازه در تورات ای مردم وجود دارد. 
ودر یک روایت دیگر آمده است که «ای مساکین» وجود دارد. - . عبون الاخبار : ۲۰۵ و هکچنین در کتاب صحیفه الرضا ۱۴ 


آمده است - 
** | ترجمه | 
۲۹ 


-ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام بهذا شناد قال قَالَ سول الله صلی الله عليه و آله إِنَّ مُوسَى بْنَ عِمْرَانَ له السام سَأل رب 


عَزَّ و جل و قَالَ یا رب أ مید آنت می فآنادیک آم ری فآناجیک فوعی الله عر و جل إِلَيِهِ با موی بین عفران آنا جليش مَنْ 
ذ کڑنی (۲). 


٭[ترجمہ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: بيامبر صلی الله عليه و آله وسلم فرمود: موسى به خداوند گفت: آيا تو از من دور 
هستى تا تو را فرياد بزنم يا به من نزديكك هستى تا تو را نجوا كنم؟ خداوند فرمود: ای موسى هر كس من را ياد بكند در كنار 
او هستم. - . عيون الاخبار : ١‏ و هکچنین در کتاب صحيفه الرضا ۷ آمده است - 


کا ماد | ترجمه ] 
۳ 


-نء عيون آخبار الرضا عليه السلام بِھَذَا الْإِسْنَادٍ قَالَ قال رول الله صلی الله عليه و آله إِنَّ مُوسَى بْنَ عِمْرَانَ عليه السَلَامُ 080+" 


رو جل فَقَالَ یا رَبّ إِنَّ أخى هَارُونَ مات فاغفز له قَأؤْحى الله عر و جل یه یا مُوسَى لو نی فی رین و الْآآخِرِينَ اجک 


مَا خلا قاتل الحَسیّن بن على علیهما السَّلامٌ فانی انم له من فاتله (۳). 


#ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: پیامبر صلی اللہ عليه و آله وسلم فرمود: موسی به خداوند گفت: خدایا برادرم هارون 
فرت شند او را ببخش. خداوند فرمود: ای موسی اگر از من بخواهی كداز اولین اسان ها تا آخرین انسان ها را همه را ببخشم 
قبول می کنم. جز قاتل حسین بن على عليه السلام که انتقام او را از قاتلش می گیرم. - . عیون الاخبار : ۱ و همچنین اين 
روایت در کتاب صحیفه الرضاء ۴ و در کتاب أبى الجعد ۵ املہ اس = 


#* | تر جمه | 
ص٦٦۳‏ 


-كاء الكافى علق عَنْ أيه و محمد بُ ! شرماعیل عَن الْمَضْلٍ بجمِيعاً عَن ان ن أبى مر عَنْ بض أ ابا عَنْ أبى َد الله عله 


وخی الله إلَى موس ۶۶٣‏ کک با وب أجلك عَن الْمنَاجَاءِ لخلوف (عاقم الصَّائِم 
ی الل له یا مُوسَى لعف كم الصّائم یب عِنْى من ربح امش (۵) 


مناجات» جلیل تر مىدانم به خاطر بوى بد دهان روزەدار. خداوند فرمود: ای موسی بوی دهان انسان روزه گیر در نزد من از 


بوى مسكك بهتر است. - . فروع الکافی ۱ : ۱۸۰ - 
| تر جمه | 
> 


عده عده الداعى رَوَى شیب انار و اون خارجه فلا قال ُو عبد الله عَليهِ السَلَامُ إنَّ م تو ى عَليه العام الق لظر 
فی آغترال الماد ّى رَجُلا مِنْ آغرد الاس قَلَمَا َم ی کرک الرجل د رة إلَى جنبه ادا فيا زان قال کال با ع الله مَنْ 


أنْك إنك عبد 


ص: ۳۴۵ 


۱- عيون الأخبار: ۲۰۵ و الحديث مذكور أيضا فی صحيفه الرضا: ۱۴ و هو مطابق للثانى. 

۲ عیون الأخبار: 1١0و‏ الحديث هذ كور ضا فى صحیفه الرضا: ۷ و کات أبن الجعد: ۴. 
۳- عبون الاخبار: ۲۱۱ و الحدیث مذ کور ضاق صحیفه الرضا: ۴۴. و کتاب أن الجعد: ۲۵. 
۴- الخلوف بالضم: رائحه الفم المتغیر من خلف فم الصائم أى تغیرت رائحته و فسدت. 

۵- فروع الکافی ۱: ۱۸۰. 


ہہ SS‏ دُ فی هَرذِهِ السشَّجَرَهِ ال رنه واحدة و لو لا آلک عَودُ صَالِح مَا وجذث زماتتين e‏ 
أ ر م أحد عدا أب نک کانمن لاي الق یه فاذا هُوَ 


و 
ور مني 


تن انت نک غود ضالخ أنا امتا ند ما ا الأ .و 


سے ما کر 


لك ترآ توص و تم قال مُوسَى هَل 
ا ملک قَالَ نعم فان ال داد فى مده کذا و کذا قال ااه َر إلى جل لیس بصاحب عاد بل ما هو ذاكرٌ 


11 شرکن أَْضٌ موتری بن عفران قال ما 


۴ مه کیر فلا أت ى أُوتى بزغیفین و ماء ال با عد 


برغیف واحد و لو لا آنک عَفِدٌ صالخ ما أوتيتُ TT‏ 


۱ 


7 75 
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لله ای و إا دَحَلَ وفث اه قاع فص ى فلا أ یی تر إلى عل بؤبؤبؤ 1 + أك عب 
تپ فا شا اله لت و اَذ أض يقث کمن نت قال نا رل أَشكنٌ أَرْض مُومری بن 


عِمْرَانَ قال قاد لت عَليه َتَصَدَّقَ بها و تلا آغطی مَولی له وی پگ وو سو کے 


دمو 


قل ہن أ کین ششت ال نی بن ى رای این کوج رن أغوب ال یی على ان جهن ب 
نی فان علوکک و زعم ئک أغود مه و لنث اراك به ال ال آنا رَجُلٌ مَغلوک أ لیس ترا نی ذَاكرا لله أ ولیس ترانی 
ی الصّلاة وتا و إن لك عَلَى الا اض وزث ئل مولا و ا ۷٥٥‏ ۹ ۶ھ 
فرت به مره فقا ادا ماه تا قال فجاءث قال رید اض کَذا و کذا قَالَ انْصَ رفی م مروت 


2 


أخرى قال با سات تكالن جا َه كَقَالَ أيْنَ ثریدین قا * ری أزض 


ہے مه 


ص: ۳۴۶ 


۱-و الظاهر بقرینه ما يأتى أنه سقط من هاهنا جمله: فمن آنت؟. 

۲- فلا-ن و فلا-نه یکنی بهما عن العلم الذی مسماه ممن یعقل فلا تدخل أل عليهماء و یکنی بهما أيضا عن العلم الغیر العاقل 
فتدخل علیهما ال. فقوله: الفلانی کنی به عن المکان الذی هو فيه. 

۳ الغله بالفتح: الدخل من کراء دار و فائده آرض و نحو ذلک» و المراد هنا فائده کسبه. 

۴- فيه اضطراب. و الظاهر أنه آراد بالنبی نفسه فعلیه اطلاق لفظه دلنی لا بخلو عن تسامح و نجوز. 


و 


کذا و كذًا قال اص رفی تم موث به آخری فَقَالَ بَا س ابه تَعَالَیٰ فجاءثه فقال أَئْنَ تریدیق قالث آرید أرض مُوسَى بن عِمْرَانَ قَالَ 
فقال أخملنى هَذَا حمل رفیق و ضعبه فى أزض موی بن عِمْرَانَ وضعا زفیقا قال فلع بل مُوسَى عَليه السّامٌ بلَادَهُ قال یا رَبّ بعا 
لت هذا ما أرَى قال إن عبیی هَذَا بضر عَلی بلائی و يَْضَى بِقَضَائِى و يَشْكرٌ تغمائی (۱). 


***| تر جمه ]عدہ الداعى: امام صادق عليه السلام فرمود: موسى به كارها و اعمال مردم نظر مى كرد. يس نزد مردى از عابدترين 
مردمان آمد. هنگامی كه شب شد آن مرد یک درخت انار كه در کنارش بود را تكان داد ناگھان دو دانه انار بر روى آن يبدا 


داو گنٹ ای غد لا کی کس و ده 
ص: ۳۴۵ 


صالح خداوند هستی. من از زمانى که خداوند مقدر كرده است اين جا هستم و جز يكك دانه انار بر روى اين درخت نديدم. 
پس تو اگر بندہ صالحی نبودی دو انار پیدا نمی کردم. پس تو کی هستی؟ گفت: من مردی هستم که در سرزمین موسی بن 
عمران ساكن هستم. هنگامی که صبح شد موسى به آن مرد گفت: آيا کسی را ميشناسى که از تو عابد تر باشد؟ گفت: بله. 
فلان شخص. پس به سوی او رفت دید كه او از آن مرد عابد تر است. هنگامی که شب شد دو عدد نان و کمی آب نزد او 
آوردند. او گفت: ای بنده خدا تو کی هستی؟ تو مردی صالح هستی. من از زمانی که خداوند مقدر کرده است اين جا هستم 
ولی بیشتر از یک نان برایم نیاورده‌اند اگر تو بنده صالحی نبودی دو نان به من داده نمی‌شد. يس تو کی هستی؟ گفت: من 
مردی هستم که ساکن سرزمین موسی بن عمران هستم. سپس موسی گفت: آیا کسی را می شناسی که از تو عابد تر باشد؟ 
جواب داد: بله. فلان آهنگر در فلان شهر. يس موسی نزد آن مرد رفت و دید که زياد عبادت نمی کند. بلکه خداوند را ذکر 
می کند. هنگامی که وقت نماز فرا رسید. نماز خواند. هنگامی که شب شد به پولش نگاه کرد و دید که دوبرابر شده است. او 
گفت: ای بنده خدا تو کی هستی؟ تو عبد صالح و نیک و کاری هستی. من از زمانی که خداوند مقرر کرده است اين جا هستم و 
كسب و کارم زياد فرقی نمی کند ولی امشب دوبرابر شد. تو کی هستی؟ جواب داد: من مردی هستم که ساکن سرزمین 
موسی بن عمران هستم. آن مرد یک سوم درآمدش را برداشت و آن را صدقه داد. و یک سوم آن را به غلامش داد و یک 
سوم دیگر آن را غذا خرید و آن را همراه موسی خوردند. موسی تبسمی زد آن مرد پرسید: به خاطر جه چیزی تبسم کردی؟ 
موسی جواب داد: پیامبر بنی اسرائیل من را به فلان شخص معرفی کرد. او یکی از انسان های عابد خداوند بود» و آن مرد مرا 
به یکی دیگر معرفی کرد که از خودش عابدتر بود و آن مرد من را به تو معرفی کرد و فکر کرد که تو از او عابدتر هستی 
ولی من تو را مانند آنان نمی‌بینم. آن مرد كفت که من برای کسی کار می کنم مگر من را در حال ذکر كردن ندیدی؟ مگر 
ندیدی سر وقت نماز می خواندم؟ به خاطر این بود که اگر همواره نماز می خواندم كسب و کار مولایم و کار مردم ضرر می 
کرد. به موسی گفت: آیا می خواهی به شهرت بروی؟ كفت بله. یک ابر بر آن ها گذر کرد. آن آهنگر گفت: ای ابر بیا. آن 
ابر به نزد او آمد از آن پرسید کجا می روی؟ جواب داد: می خواهم به فلان شهر بروم. به آن گفت: برو» سپس یک ابر دیگر 


آمد. گفت: ای ابر بيا. نزدش آمد. از آن پرسید: کجا می روی؟ جواب داد: به فلان شهر می روم. 
ص: ۳۴۶ 


كفت برو. سپس ابر دیگری آمد گفت: ای ابر بياء آن هم نزدش آمد» گفت: کجا می روی؟ جواب داد: می خواهم به 


سرزمین موسی بروم. گفت: اين مرد را با مهربانی سوار کن و او را در سرزمين موسی به آرامى قرار بده. هنگامی که موسى به 
شهرش رسید» گفت: خداوندا اين بنده ات چگونه به اين منزلت بز رگ رسیده است؟ خداوند فرمود: اين بنده من بر بلادو 
مصیبت صبر می کند. و به قضا و قدر من راضی است و به خاطر نعمت هایی که به او دادم من را شکر می کند. - . عده 
الداعی : ۱۸۴ - ۱۸۶ - 


> 1 تر جمه 1 
> 


يده التوحید ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام الان عَنْ عَلی بن مَهروبه عن ار ء عن الرّضًا عن آبَائِهِ عَنْ عَِیٌ علیهم السَلَام 
قال قال 3 ول الله صلی اللہ عليه و آله إن ُوتری ن وا یه الا ما جع عر و ل ال با و ي لت بی 


انا دک اَم قرب ناجک نز سی الله جل َال له اکا جلیش من َكَرَنى ققال موتری علي الم ا رَبّ نی أكون فى حال 


آجلک أن آذ کرک يها قال یا ثوتی اذکونی عَلَى کل شال 5 

#[تر جمه ]توحید» عيون اخبار الرضا عليه السلام : امام على عليه السلام روایت می کند که پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم 
فرمود: پرورد گاراء آيا تو از من دور هستی تا تو را فریاد بزنم يا به من نزديكك هستی و تو را نجوا بکنم؟ خداوند فرمود: هر 
کس كه من را ذكر کند» همنشين او هستم. موسى فرمود: خدایا من بعضى وقتها در جایی هستم كه تو را بزرگتر از آن می 
دانم که در آن حال تو را ذ کر کنم. خداوند فرمود: ای موسی در هر حال من را ذكر كن. -. توحيد الصدوق : ۱۷۴ - ۱۷۵ 
عيون الا ار : ۷۲ - 


> [ترجمه ] 
۳۴ 


اج پر یہ أخبار الر شا غليه السلام ہب پ_ ےر اکآ« ل اس 
الوت با يَهُودِىٌ أشألك بالعشر ارات ای رت على موی بن عِمْرَانَ هل تد فى اورا مكثوباً با مُحَمَدٍ و <2 ۱ 


“٠2 06 0+0۳۳ 7‏ - بج 
ا پ تم : ہت ۱ 


2 
فقال ر 
e‏ تخ و شی أت أن شه لی مِنَ التَوْرَاهِ فقال له الوصا علیه السام مَل نكر أن 


1 
7 1 ۳ 


سْ الْجالوت ع ذا قول موشی ا نه کال له الاضا علق 


ص: ۳۴۷ 


.۱۸۶ -۱۸۴ عدّه الداعی:‎ -١ 
.۷۲ توحید الصدوق: ۱۷۴- ۱۷۵ عیون الأخبار:‎ -۲ 
فى المصادر و فى کتاب الاحتجاجات: و النسب الذی بینهما.‎ -۳ 


0 طور میاه و اضاء نا دذکین نْ تل ساعیر و اشتقلن عَلَينَا من بل قارا الور مِنْ قبل طور 
سَياء وشن الله الى نله علی موی و بل ساعیر هُوَ الَّذِى أؤحى الله عر و جل ای عبت ی عَلیّه السَلَامُ و هُوَ عَليْهِ و تا 
ان ملک مِنْ جبال مكة یه و ينها یوم (؟) 


آقول: قد مر تمام الخبر بشرحه و سنده فی کتاب الاحتجاجات (۳). 


*٭ تر جمه ]احتجاج» عیون اخبار الرضا عليه السلام » توحید: حسن به نوفلی روایت می کند که: امام رضا عليه السلام به رأس 
الجالوت گفت: ای مرد یهودی, ده آيه در قرآن در مورد موسی نازل شدند آيا در تورات خبری در مورد محمد صلی الله عليه 
و آله وسلم و امتش بدین گونه آمده است؟: «آنگاه آخرین امت آمدند که بر شتران سوار هستند» پرورد كار را بسیار زياد با 
یک تسبیح جدید و در کنیسه های جدید ذکر می کنند» بنی اسرائیل بايد به آن ها و به دين آن ها يناه ببرند تا آرامش بيدا 
کنند و در دست آنان شمشیرهایی است که به وسیله آن ها از ملت های کافر در همه سرزمین ها انتقام می گیرند». آیا در 
تورات هم این چنین نوشته شده است؟ رأس الجالوت گفت: بله. در تورات هم جنين است. سپس امام رضا عليه السلام فرمود: 
ای بهودی» همانا موسی به بنی اسرائیل وصیت کرد و به آن ها گفت: پیامبری از برادرانتان بر همه مردم مبعوث می شود پس 
به او ایمان بیاوربد و سخنان او را كوش دهید» اگر رابطه اسرائیل با اسماعیل و رابطی فامیلی که از جانب ابراهیم عليه السلام 
بیع آن ها هست را می‌دانی؟ آیا برای بنی اسرائیل برادرانی غير از فرزندان اسماعیل هستند؟ راس الجالوت گفت: این سخن 
موسی است و آن را رد نمی کنیم. امام رضا عليه السلام به او گفت: آيا این نزد شما صحيح نیست؟ گفت: بله» ولی دوست 


دارم که آن را در تورات هم برايم بیاوری» امام رضا عليه السلام فرمود: آيا این را انکار می کنی که 
ص: ۳۴۷ 


تورات می گوید: نور از جانب كوه سینا بر ما نازل شد و از جانب كوه ساعیر بر مردم روشنایی افکند و از جانب كوه فاران هم 
بر ما آشکار شد. نوری که از جانب كوه سینا نازل شد همان وحی است که خداوند بر موسی نازل کرد و كوه ساعیر آن 
کوهی است که خداوند در آن جا به عیسی عليه السلام وحی فرستاد و اما كوه فاران» از کوههای مکه است که یک روز با 
آن فاصله دارد. - . توحید الصدوق : ۰۴۳۷ ۰۴۴۰ ۴۴۱؛ الاحتجاج : ۲۲۹ و ۲۳۰؛ عیون اخبار الرضا : ٩۱‏ و ٩۳‏ - 


می گویم: کامل این روایت همراه با شرح و راویان آن در کتاب احتجاجات ذ کر شده است. 
* | تر جمه | 
«۳۵ 


-ماء الأمالى للشیخ الطوسی میدن ابن تنل نی عَنْ علی بن راهيم عَنِ این عَنْ وس عَنْ مد بن زياد 
عن رَه ال سمفث أبا عبد الله له العام لزع فی اوتاه إلى ري ای من أضبع على انی عربا د أ على 
کاخ و آ2 سے بنکر سڈ كذ به نما کر ره ومن آئی عا قضعضع © له صِیبَ من ده فد ذه هب ا دینه 


مر ر 


ومن ن کل الا من فوأ اقآ ( هاما هو ممن کان E‏ آياتٍ الله رو و ال الى إلى عنوق ادن داد وم 


ملک اسأر (عو مَنْ لم بستشو تم و اقفر هُوَ الْمَوْثٌ ال كبر (۷). 


**[ترجمه ]امالی الطوسی: رفاعه روایت می کند که شنیدم امام صادق عليه السلام فرمود: در تورات چهار چیز ذکر شده است 
و در كنار آن ها هم چهار چیز دیگر وجود دارند: هر كس بر دنیا ناراحت شود بر خدای خودش خشمگین شده است. هر 
کس از مصیبتی که به او رسیده است شکایت کند از خداوند شکایت کرده است هر کس در برابر انسان ثروتمند خودش را 
ذلیل کند تا از دنیای او چیزی به وی برسد یک سوم دینش از بين رفته است هر کس که وارد آتش شود هر چند که قاری 
قرآن باشد به خاطر این است که آیات قرآن را مسخره می کرده است. و آن چهار دسته دیگر كه در كنار آن ها هستند: از هر 
دست بدهی از همان دست می كرض و هر كس غنی شود خودش را بی نیاز و کامل می‌داند و هر کس مشورت نکند پشیمان 
سی شود و فقر مرگ بز رگ است. - . امالی این الطوسی : ۱۴۳ - ۱۴۴ - 


مجالس المفید: از رفاعه چنین روایتی تقل کرده است. - . المجالس : ۱۱۱ - 


* | تر جمه | 
ود 
-جاء المجالس للمفيد أحمد بن الوليد عن أبيه عن الصفار عن ابن معروف عن ابن مهزيار عن رفاعه مثله (۸). 


۰ ما» الأمالى للشيخ الطوسى المُفيد عَنِ ابن قولوَيِهِ عَنْ أبيه عَنْ سَعد عن ابن عیتی عَن الخترین بن سَعید عن ابن مَحْبُوبٍ 
عَنْ مالک بن مه عن داو ِن فزقد عن أبى عبد الله یه الام قال: فیما آژعی ال جل و عر ای موی بْنِ عِمْرَانَ با مُوسى 


TFA ص:‎ 


۱- فی الاحتجاج و العيون: و اضاء للناس. 

۲- توحيد الصدوق: ۴۳۷ و ۴۴۰ و ۴۴۱ الاحتجاج: ۲۲۹ و ۲۳۰ عیون الأخبار: ۹۱ و ۹۳. 
۳- و الحديث مختصر راجع تمامه مع اسناده ج ۱۰: ۲۹۹- ۳۱۸. 

۴- تضعضع: خضع. 

۵- فی المجالس: و من دخل النار من هذه الأمه ممن قرأ القرآن اه. 

۶ استأثر بالشی ‏ على الغیر: استبد به و خص به نفسه. 

۷- أمالى ابن الطوسی: ۱۴۳- ۱۴۴. 

۸- المجالس: ۱۱۱ فیه: الحسن بن سعید. و هو أيضا صحيح» لانهما مشا ركان فیما يرويانه. 


1 


الْمَؤْمِنِ و نی ما یه ما هُوَ - یڑ لَهُ و آعافبه لما هُوَ تی نا غلم بما بتضلخ عَبد دی عَلَيه فَلِضہز عَلَى بای و آیشکز تُغمائی 
و وض بقضانی كته فى الصّدَيقِينَ علدی دا عمل برضائی جح 


ا 


یک از مخلوقاتم به اندازه بندہ مؤمنم نزد من دوست داشتنى نیستند 


ص: ۳۴۸ 


و من به هرجه كه صلاح او باشد او را گرفتار می کنم و یا اين که او را از حفظ می كنم برای آن جه به صلاح اوست. و من به 
صلاح عبد خودم از خودش آگاه تر هستم پس به نفع اوست که بر بلاء و مصیبت من صبر کند و نعمت های مرا شکر کند و 
به قضا و قدر من راضی باشد و اگر به خاطر رضایت من کار بکند و از دستورات من پیروی بکند نام او را جزء صلّیقین می 
نویسم. - . امالی ابن الطوسی : ۱۴۹ - 


پا > | ترجمه ] 
V>‏ 


-ثوء ثواب الأعمال آبی عَنْ مرخب عَنْ خت بن محمد عن ان موب عَنْ آبی یوب عن الوضافی عن آبی جَغفر عليه الم 
٤‏ 8“ ی عَليهِ الام عَلَى الطور ان با وت ی ابل َؤمك ما یقرب لبون ده نل البكاء مِنْ 
تی و ما لی الْمتبْدُونَ مغ لوزع عن مارم و تا رن لی ریوب لد فی الا عم بهم تیه دال 
فقال موی یا أَکرم الأَكرَمِينَ ما ذا َنم على لک فَقَالَ با مُوسَى اون ی بابكاء م میتی هم فى الفیی اغى 
دي ام وہسے سم بى اش الاس عَنْ أغد الهم و هم عیاء نع و آئا 
تبون برد فى ال نی أيهم اه بعذافیرها (ع)يتبوَءُونَ مِنْھا عیث يَشَاءُونَ (ه). 


20 \ 


**| ترجمه |ثواب الاعمال: امام باقر عليه السلام فرمود: از مناجات حضرت موسی و خداوند در كوه طور این بود که ای موسی 
به قومت خبر بده که هیچ چیز مثل گریه از روی ترس از منء انسانها را به من نزديكك نمی کند و هیچ عبادتی برای انسانهای 
عابد به مانند دوری از گناهان نیست و دوری از دنیا و آن جه که از آن بی نیاز هستند بهترین زهدی است که انسانهای زاهد 
می توانند خودشان را به آن مزين کنند. سپس موسی گفت: ای اکرم الا کرمین يس پاداش آن ها در نزد شما چیست؟ خداوند 
فرمود: ای موسی؛ پاداش کسانی که با گریه به خاطر ترس از من به من نزديكك شدند آن است که آن ها در بالاترین مرتبه 
بهشت قرار می گیرند و هیچ كس در پاداششان شريكك نیست. و اما کسانی با دوری از گناهان» من را عبادت کردند از 
مردمان دیگر در مورد کارهایشان سوال می پرسم ولی پاداش آن ها اين است که من از آن ها حیا و شرم می كنم که در مورد 
اعمالشان از آن ها سؤال بپرسم. و اما کسانی که با زهد و دوری از دنیا به من نزديكك شدند پاداششان آن است که همه بهشت 


را برای آن ها حلال می كنم تا در هر جای آن که می خواهند ساکن شوند. -. ثواب الاعمال : ۱۶۶ ۱۶۷ - 


** | تر جمه | 


۳۸« 


لام الیل من كتاب امین ضیف امن بن تيد يإنتاده تن أبى عفر عله الم قال: تا مُوسَى عليه الم 
تی على سَاحِلٍ البخر إذ جاء ياد قح سس تاجد و تکلم بل ا یو مم 
و ة نم ادها وجٿ معلوءة فعضی تم جاء آغز تتوضَا و صلی و عمد الله و ی ثم الى شبکته قلع بخرج شب تم 


206 


اكه مضق سک ا اکن عليه و اتقروف فال 


ص: ۳۴۹ 


۱- أمالى ابن الطوسیٔ: ۱۴۹. 

٢‏ فی نسخه: عما بهم القناعه و هو لا يخلو عن تصحيف. 

۳- قال الجزریٔ: فی الدعاء: و الحقنی بالرفيق الأعلى الرفيق: جماعه الأنبیاء الذين یسکنون أعلى علیین» و هو اسم جاء على فعيل 
و معناه الجماعه کالصدیق و الخلیط و الرفیق: المرافق فى الطریق» و قبل معنی ألحقنی بالرفیق الاعلی أى الله تعالی. قلت: 
یمکن أن یکون هنا الرفیق بمعنی المرافق» و مرافق البلاد: ما ينتفع به السکان عموما. فالمعنی: المنازل العالیه التى لها مزایا على 
غیرها بکثره منافعها و زياده قربها برحمه الله تعالی. 

۴- آی بأسرها و بجوانبها کلها. و فى المصدر: امنحهم. 

۵- ثواب الأعمال: ۱۶۶ و ۱۶۷ 


ُوسی عَلیه السّلَامُ با رَبّ بذک الکافز تطبه به مم کفره و عبذک امین لع تخر ١‏ ےہ تس 
بمینک فکشّت لَه ء٤‏ ی 00پ دمي 


فع هَذَا الکافر ما یه و اضر دا لْمُؤْمِنَ ما م مو مس ےم 


5 


و رواه الحسن بن سلیمان فى کتاب المحتضر من کتاب الشفاء و الجلاء باسناده عن ابن آبی عمیر عن بعض آصحابه مثله (۲). 


**| تر جمه ]اعلام الدین للدیلمی: امام باقر عليه السلام فرمود: موسی بر ساحل دریا راہ می‌رفت که دید صیادی آمد و بر زمين 
افتاد و برای خورشید سجده کرد و حرف های شركك آمیز می زد. سپس تورش را در آب انداخت و پر از ماهی شد. دوباره 
آن را انداخت و دوباره پر از ماھی شدء سپس آن را به آب انداخت و بازهم پر از ماهی شد و سپس رفت. بعد از آن یک نفر 
دیگر آمد و وضو كرفت و نماز خواند و خدا را شکر کرد و او را ستایش کرد سپس تورش را په آب انداخت ولی چیزی 
نگرفت. سپس امتحان كرفت و یک ماهی کوچ از آب گرفت» و به خاطر آن خدا را شکر کرد و او را ستايش کرد و رفت. 


ص: ۳۴۹ 


موسى فرمود: خداياء این بنده كافرت با اين که کافر است به او بخشيدى ولى آن بنده مؤمنت غير از يكك ماهی كوجكك چیزی 
به او ندادی. خداوند به او فرمود: به طرف راستت نگاه کن. پس آن جه را که برای بنده مومنش آماده کردہ بود به او نشان 
داد. سپس فرمود: به طرف چپت نگاه كن پس آن جه را که براق بنده کافرش آماده کرده بود به او نشان داد. سپس فرمود: ای 
موسی» آن کافر از آن جه که به او داده بودم هیچ نفعی نبرد و این بنده مؤمنم از آن جه که به او ندادم ضرر نکرد. موسی 
فرمود: شایسته است که کسی تو را می شناسد به تقدیر تو راضی باشد. - اعلام الدین نسخه خطی - 


حسن بن سلیمان به مانند این روایت را در کتاب المحتضر از کتاب الشفا و الجلا نقل کرده است. - روایت مذ کور را در نسخه 
چاپی کتاب المحتضر نیافتم - 


> 1 تر جمه 1 
۳۹ 


ہہ و موس ال شاد ای ہے ےد ہے یہد سر وت 
ی جالش اذل الیش و علیہ نش ذو وان فوض مه و دنا من موتری و سل فَقَالَ له 


ه هم علیهم العلامُ قال: تما 
0 أَنْتَ قَالَ إئلی قَالَ لاه ul‏ دم فقال لَهُ مُوسَى علیه الصَلَامُ آخبزنی 
الب الَذِى دا أذ از بن آَم اش مَحْوَدْتٌ علیه قال لک إِذَ أغجبثة E E‏ وكال با موسی لا 


و ٤‏ ناهد الله هید فا ما 


سی لك كاله ا لو رل بام رأ ا تجل له لا کلث ضاحبة حبه دُونَ 


کے و جن ۔ 


عاد الله اعد را کنث صَاجه دون آضرحابی عى حول یه و ین او به و ٍذا هممت بِصَدَقَهِ فام ها فاذا هم لد ِصدقَهِ 
کت صاحبهُ دون آضعابی ی أخول به نه و نها (۳). 


* | ترجمه أقصص الانبیاء: شيخ صدوق روايت می کند که موسی نشسته بود. ابلیس به نزد ایشان آمد در حالى که یک عبا با 
رنگهای مختلف در دستش بود سپس به موسی نزديكك شد و به ایشان سلام داد. موسی به او فرمود: تو کی هستی؟ شیطان 
جواب داد: ابلیس. موسی فرمود: خداوند خانه ات را به کسی نزديكك نکند چرا این عبا را آوردی؟ گفت: با این دلهای انسان 
ها را دزدیدم و آن ها را فريب دادم. موسی فرمود: به من بگو آن جه گناهی بوده است که هركاه کسی آن را انجام داده باشد 
در آن بر انسان چیره شده باشی؟ ابلیس گفت: اين که به خودش مغرور شود و کارهای نیک خودش را زياد و گناهش را کم 
انگارد. و كفت ای موسی, با زنی كه حلال تو نیست خلوت نکن خودم برای فریب دادن آن ها تلاش می كنم و کار فریب 
آن ها را به دستیارانم نمی دهم. يس از عهد بستن به خداوند بپرهیز چون هر کس که با خداوند عهد ببندد خودم تمام تلاشم 
را می كنم كه مانع از وفای به عهد او شوم و هر كاه قصد کردی که صدقه ای بدهی آن را بده چون هر كاه کسی خواست 
که صدقه بدهد خودم تلاش می كنم که مانع صدقه دادنش بشوم. - قصص الانبیاء نسخه خطی - 

#[ ترجمه | 

بیان 


قوله لعنه الله كنت صاحبه یعنی آغتنم اغواءه و آهتم به بحیث لا آکله إلى آصحابه و آعوانی بل آتولی اضلاله بنفسی. 


| ترجمه این سخ ابليس» ( * كنت صاحبه) يعنى فرصت را عن غنیمت می شمارم تا او را فریب دهم و به آن اهمیت می دهم 
بطوری که کار فریب او را به دستیارانم نمی دهم بلکه خودم گمراه كردن او را به دست می گیرم. 


* | تر جمه | 

۴< 

-ص» قصص الانبیاء علیهم السلام بالاشناد إلى الصدوق عَنْ ايه عَنْ س غل عن ان أبى الخطاب عَنْ مُحَمّدِ بن سِنَانِ عَنْ مُعَرّنِ 
إِمَام بی فثیان عَمُنْ رَوَى عَنْ اہی عبد اللو علیہ السَلَامُ قال: كانَ فی رمن مُوسَى عَلَيِهِ السَلَامُ ملک جار قضی حاجة مُؤْمِن بشفاعه 
عَبدٍ صالح فتفی فى يوم الملک الْجَبَارْ 


ص: ۳۵۰ 


۱- اعلام الدين مخطوط. 
۲- لم نجد الحدیث فی المحتضر المطبوع. 
۳- قصص الاأنبیاء مخطوط. 


وَ الْعَنِدٌ الصَّالِحٌ فَقَامَ عَلَى امک الات و أغلقوا ات الشُوقِ لِمَوْتِهِ كلاثة انام 


- 


اض من وَجْهِهِ فَرَآهُ موی 000 کی الله الم تا ھی إن وق هال هذا انشا 
عا ا اما له فا عن امن و عاط دوت الأخض علی محاسن وغه امن انزال ذلك لخر ته 


بق ذلك العبد السَالخ فى بیته و تَنَاوَأْتْ دَوَاتٌ 


7٦ 2 


٭ |ترجمە]قصص الانیباء: امام صادق عليه السلام فرمود: در زمان حضرت موسى پادشاہ ظالمی بود که بخاطر یک بنده صالح 
نياز يكك انسان مؤمنی را برطرف کردہ بود. در یک روز آن پادشاہ ظالم 


ص: ۳۵۰ 


و آن بنده صالح فوت کردند که بخاطر مرگ آن پادشاه مردم بر سر او آمدند و سه روز بازار را به خاطر م رگش تعطیل 
کردند» آن مرد صالح در خانه اش مانده بود و حیوانات وحشی صورتش را خورده بودند و موسی يس از سه روز جنازه او را 
بيدا کرد و فرمود: پرورد كارا آن پادشاه دشمن تو بود ولی این مرد دوست تو خداوند فرمود: ای موسی. این دوست من 
نیازش را از آن پادشاه ظالم خواسته بود و او نیز نیازش را برطرف کرده بود من نیز برای اد ین کارش به او پاداش دادم و آن 
حیوانات وحشی را بر زیبایی‌های چهره بنده صالح مسلط کردم چون از آن پادشاه جبار درخواست کرده بود. -. قصص 


الانبياء نسخه خطی - 
| تر جمه | 
جاع 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بان تاد إلى الصَدُوقِ عَنْ أبيه عَنْ علق عن أبيه غن ان ¿ أبى غمعیر عن أبى بصیر عَنْ أبى عبد 
له ضاجب ابر( أبى عبد الله له الم ال: أؤحى الله تالی ای موس ی عَليِهِ السّلَامُ يَا مُوسَى اشکژنی عَقٌ شکری 


ال یا زب کیت اشک رک - سر ہت انك امه عم اعال با و کیک 


٭ | ترجمه أقصص الانبياء: امام صادق عليه السلام فرمود:خداوند به موسی فرمود: ای موسىء من را همان طور که شایسته ام 
شكر كن. موسى فرمود: پرورد گارا چگونه حق شكرت را به جاى آوردم در حالى كه تو هر نعمتى را به من عطا كرده ای 


خداوند فرمود ای موسى اگر بدانى كه آن نعمت را به تو دادم حق شكر من را ادا كردى. - . قصص الانبياء نسخه خطى - 
#* | ترجمه | 


۴۳ 


پر اش ور ام 


سن المحاسن أبى عَنْ جغفر بن محمد عن داح عَنْ أبى عود الله غن أبيه عن جِدّہ علق بن تین ن علیهما السَلَام قال: قال 
مومری بن عِمْرَانَ عَلَيه العَلامٌ یا ر ب من اھک ای تلهم فى يدل عرشک يع ا ِل لا لك قال قاو حى الله یه الطَاهِرَةُ 


هم و اسب أزديه این کون لی | اذا ذکنوا ری هم الَذِينَ کون بطاعتی كتا یکتفی الب الصّغِيرٌ لین لین 
بوجو و تو ہت يَعْضَبُونَ لمخارمی 5 اششحلث مثل الّمرِ ادا عرد (۶). 


#*| ترجمه ]محاسن: على بن حسين عليه السلام فرمود: موسى فرمود: جه کسانی در زیر سایه تو محفوظ هستند آنگاه که هیچ 
سایبائی جز وحمت تو وجود ندارد؟ خداوند به او فرمود: آن ها کسانی هستند که قلبهایشان پاک و دستهایشان ناك است = 
فقیر هستند کسانی که هركاه من را باد کنند عظمت من را باد می کنند» کسانی که به طاعت و بند گی من کفایت می کنند 
آن طور که نوزاد به شير کفایت می کند. کسانی که به مسجد يناه می برند همانند شاهین ها که به لانه هایشان يناه می برند و 
کسانی که اگر یکی از چیزهایی که من حرام کرده‌ام حلال شده باشد به مانند پلنگ خشمگین؛ غضب می کنند. - . محاسن 
البرقی : ۱۶- 


۷| تر جمه | 


بیان 


التربه أيديهم بکسر الراء أى الفقراء قال الجزری ترب الرجل إذا افتقر أى لصق بالتراب و قال الفیرو زآبادی حرد کضرب و سمع 


٥ 0‏ ا۔''التربہ آیدیهم) با کسره حرف راء یعنی فقیران. جزری می گوید: (ترب الرجل) به کسی گفته میشود که 
فقیر شده باشد یعنی به خاک چسبید. فیروز آبادی می كويد فعل حرد بر وزن ضرب و سمع است» یعنی عصبانی و خشمگین 


** | تر جمه | 
۴۳۰ 


ہی رو ہو ہی ہہ 
ابر عَنْ أب غر عليه لام ال وخی الله تعالَى إِلَى موس ی عله السَلَامُ أخبينى و ین إِلَى حَلْقَى قال موتری , ب إِنَکک 
عم أله یس آعة اعت الى 


ص: ۱ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. 

۲- هكذا فى النسخ و لم نظفر بترجمته. 
۳- قصص الاأنبیاء مخطوط. 

۴ے محاسن البرقی: ۱۶. 


منک کی لی بقلوب الاد اؤ عى الله يه فد كرشم : نغعتی و آلائی انم ذا يذكزوة منی إلا ترا فقال مُوشى يا رت رديت 
بها فيك ميت الکبیر و نیقی اوا الضغار موی الله إلَيه آ ماه رص ی بی رَازْقاً و كفِينًا فا بی یا رب نشم الوکیل و نِعْمَ 


الکفیل (۱). 


۳ 


3 


| ترجمه أقصص الانبياء: امام باقر عليه السلام فرمود: خداوند به موسى وحى كرد كه اى موسى من را دوست بدار و من را 


نزد بند كانم دوست داشتنى كن. موسى گفت: خدايا خودت می دانى كه هيج كس به اندازه تو نزد من 


ص: ۱ 


دوست داشتنى نيست. من چگونه می توانم دل هاى مردم را به عشق تو وا دارم؟ خداوند فرمود: نعمت ها و نشانه های من را 
برایشان یادآوری کن تا آن ها به جز خير چیزی از من ذ کر نکنند. موسی گفت: خدایا به آن جه مقدر می کنی راضی هستم. 
انسان های بز رگ را می میرانی و كودكان كوجكك را باقی می گذاری» خداوند به او وحى کرد و فرمود: آيا من را به عنوان 
رازق و کفیل قبول داری؟ موسی فرمود: بله خدایا. تو بهترین وکیل و کفیل هستی. -. قصص الانبیاء نسخه خطی - 


٭| تر جمه | 


ff» 


سَى عَليه ه الَلَامُ ال 


ہے 


-ص» قصص الأنبياء علیهم السلام 27 اد إأى اوق عن اين لدع اي ابن جیتیی عن الجا عن الع عن 
مُحَمّدِ عَنْ أبى جغفر علیه السَلام قال: إن مو 


ےھ ۶ وه 
اع 
2 

2 


به ن یله زَوَالَ امس فَ کل الله با ما ققال یا مُو 
رات الف فقال فوشي کی فال سخ أ کک ولا مار فتاه ام کل 


٭[تر جمه أقصص الانبیاء: امام باقر فرمود:موسی از خداوند خواست که چگونگی زوال خورشید را به اعلام کند. خداوند 
باخبرت کردم پانصد سال گذشته است. -. قصص الانبياء نسخه خطى - 


> 1 تر جمه 1 
«۴۵ 


4 و بی بی نی یو 0 
بعظ أَضْحَابَه اد قا م رل ف سق قبیضه 0 و جل ها وت ی قل لَه 


3 
- 


gg 6‏ و ل 
کائث عاجشک پیدی لَقَطَ ها تک فَأؤحى الله عر و جل لي یا موی لو جد حٌى یلقع علق ما له عى يحول عا أكرة 
إلى ما أحبٌ (۵). 


##[ترجمه ] کافی: امام صادق فرمود: عليه السلام موسى اصحابش را موعظه می کرد كه یک مردی ایستاد و لباسش را پاره 
كرد. خداوند وحى فرستاد ای موسی به او بگو پیرهنت را پاره نکن» ولى قلبت را برای من باز کن. سپس فرمود: موسی به 
یکی از اصحابش گذر كرد در حالى که او سجده كرده بود. موسى كارش را انجام داده بود و بر گشت باز آن مرد را در حال 
سجده دید موسی به او گفت: اگر حاجتت به دست من بود آن را برایت انجام می دادم. خداوند وحی فرستاد که: ای موسی 
اگر آنقدر سجده کند که تا گردنش بیفتد حاجتش را برطرف نمی كنم تا این که رفتارش را از آن جه که من متنفر هستم به 


آن چه که من دوست دارم تغییر بدهد. - . روضه الکافی : ۱۲۸ ۹ - 
| تر جمه | 
,۴۶ 


ویر و ہر ہے اک سس کے 
عَنْ أبى عو الله عله لام فَالَ: أؤحى تَعَالَى إِلَى موم ی أنه ما یقرب ای عَفدٌ شئ ۽ أب ال من تلا حضال فَقَالَ 
ےی ار شین وى فما م ضرع ذلک ققال أ 
ردو فى الا اک فى ال (عاز آکا الورغرة عق مکار ای اش الاس وك اك دهع و وف كا باون من کش 


ص: ۳۵۲ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. 

۲- قصص الأنبياء مخطوط. 

۳ لشده تأثره من مواعظه. 

۴- فى نسخه: و لکن اشرح لی قلبک. 

۵- روضه الکافی: ۱۲۸ و ۱۲۹. 

۶- آی اولیهم و اقيمهم حاكما فی الجنه و افوض الیهم الحکم فى الجنه. و قد تقدم مثل الخبر عن الوصافى تحت رقم ۷ و فيه: 
ابیحهم آمنحهم خ الجنه. 

۷- قصص الأنبياء مخطوط. 


٭ | ترجمه أقصص الانبياء: امام صادق عليه السلام فرمود:خداوند متعال به موسى وحى فرستاد که هیچ چیزی به اندازه اين سه 
ویژگی بنده ام را به من نزدیک نمی كند. موسى يرسيد: خدايا آن سه ويزكى چی هستند؟ فرمود: زهد در دنیاء دورى از 
گناهان» گریە بخاطر ترس از من. موسى فرمود: پاداش کسی را كه آن ها را انجام دهد جيست؟ اما زاهدان در دنیاء حكم 
بهشت را به دست آنان مىدهم. اما كسانى كه از گناہ كردن دورى كردند ياداششان اين است که از مردم در مورد 
كارهايشان سؤال می پرسم. ولى از آن ها سؤال نمی پرسم. و اما كسانى كه به خاطر ترس از من كريه می كنند آن است که 


در بهترين مكان بهشت ساكن می شوند و کسی شريكك آن ها نمی شود. -. قصص الانبياء نسخه خطى - 


ص: ۳۵۲ 
* | تر جمه | 


جلاع 


5 


تین كتاب حسين بن سعيد و النوادر ان عیتری عَنْ بفض أطرحاي عن أبى عود لل علي اكلم ال إِنَّ الله 
موس ا م نم کا ا ب ا آغرفة فأخبزنی به ّى أَغرفة ال یا وی عبت 
عَليه النّمِيمَهَ و ES‏ توق سو مرو ہت نم 


۳ 
السَهُمَ ةه بِقَع عَلَى الْعَشَرَهِ الى ہُو فیهم ثم تقر رقم 5ة و تقرع هم فان الهم بِقَع عَليِه عله ما ری الوِجْل أَنَّ الشهام تقر قَامَ فقال ب 


00 أن شاك لا و الله لا ود 7 


**[ترجمه | کتاب الحسين بن سعيد يا كتاب النوادر: امام صادق عليه السلام فرمود:خداوند به موسى وحى کرد كه یکی از 
اصحابت سخن چینی تو را می کنند از آن ها بر حذر باش. موسى گفت: خدايا او را نمی شناسم مرا با خبر کن» تا او را 
بشناسم. خداوند فرمود: ای موسى عيب سخن جينى را بر او گرفتم حالا۔ که از من می‌خواهی كه سخن جينى كنم؟ موسى 
فرمود: خدايا پس جه كار كنم؟ خداوند فرمود: اصحابت را به صورت ده نفرى تقسيم كن سپس بين آن ها قرعه بینداز» قرعه 
به اسم آن ده نفر كه او بينشان است» در می آيد. سپس آن دہ نفر را تقسيم كن و قرعه بينشان بینداز» قرعه به اسم او درمی 
ES E CEC‏ 


هیچوقت این کار ار انجام نمی دهم. -. نسخه خطی ۳ 
| تر جمه | 
۴۳۸ 


-ين» کتاب حسین بن سعید و النوادر ابن أبى الاد عَنْ أبيه وفع ال ری مُومّی بْنُ عفران عله الا ویج 
قال ا رب من هرذ الى یه ّى له تخت ظل العش مال الله تارك و تعالی با موی هرا لَمْ کب وَال دنہ 
٣‏ الاس على ما ۶9۶۶۹ یس۹ 


خداوند بود. موسى فرمود: پروردگاراء آن كيست که آنقدر به تو نزديكك است کہ او را زیر سايه عرش خودت قرار دادى؟ 


بزرگی به مردم داده بود حسودى نكرد. -. قصص الانبیاء نسخه خطى - 

# تر جمه | 

۴۹۰ 

-ص» قصص الأنبياء علیهم السلام ال شاد إلى الصدوق عن ابّن الد عن الصّفَارِ عن ابن أب لطاب عن این آشباط عَنْ 
لب بن ححا عن تة الأغكى عن أبى عبد الله عليه الم ال: أ ی الله ی مُوسَى عله الصَلَامُ كما تین نان 

كَذَّلِك تَجرّی مَنْ يضح الْمعْرُوفٌ إِلَى امرئ المُء (۴)بُجرٌی سَراً (۵). 

**[ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند به موسى وحى كرد كه: آن طور که با دیگران رفتار كنى با تو رفتار می 


خطى - 


۷| تر جمه | 


۵۰» 


-ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بهذا الْإِسِمَادٍ قال قال أبُو جغفر علیه الصَلَامُ ! إن فا تا الله به مُومّی عَلَيه العَلامُ آن 
٦‏ ۶ دنه هن كاز یبیل اال فا راب یت ال هه 


مومن نیست. و نمی تواند برای مجازات انسان گناهکار به اندازه گناهش؛ جای انتقام و مجازات باشد. بلکه آن جای انسان 
ظالم است و برای کسی که کار نیک انجام بدهد. بهترین جا است. - . قصص الانبیاء نسخه خطی - 


* | تر جمه | 
»۵1 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الصدوق عَن ابن المت وکل عَن الحفیری عَنْ آخمد بن مُحمّدٍ عَنْ رَجُل عَن ابن أبى بَغفور عَنْ 
اک الہ لھ اعم اہ کا فیا اجى ال وای نب ذا تكن لین کت لاي و زو من 
خذها آما و با یا موی لو وکلک إِلَى تفسک تنظر لها لب علیک حب الدنیا و زَهْرنھا یا مُوسرى افش فی ار لو 


ص: ۳۵۳ 


۱- فى المطبوع: فأحضره. 

۲- مخطوط. 

۳- مخطو ط. 

۴- هکذا فی النسخ و لعله تصحیف «امرئ سوء). 
۵- قصص الأنبياء مخطوط. 

۶- قصص الأنبياء مخطوط. 


ھ6 


یه من الْحَِرَ كات مه و از تک من الا ما بک الْعِنَى عَنْهُ و لا نز عیتاک إِلَى کل نون فبا موکول إِلَى تسه و ال أن کل 
او ذوعا حب لا و اَی اعدا برضی الاس عله عقی تلم أن الله ر و جل علة راض و عبط آعدًبطاعه اس لهو 
تباعهغ 4 علی عير الْحَقَ هو علاک لَه وَ لِمَن امه .)١(‏ 


٭ |ترجمہ أقصص الانبياء: امام صادق عليه السلام فرمود: از مناجات - نجواى - خداوند با موسی اين بود كه: ای موسی» به 
مانند انسان های ظالم و كسانى كه دنیا را به مانند يدر و مادر خود گرفته اند تكيه نكن. ای موسی؛ اگر تو را به خودت وامى.. 
گذاشتم تا در آن نظر کنی» حب دنيا و خوشی های آن بر تو چیرہ می شد. ای موسی» در کار خير با انسان های نیک و کار 


رقابت یکن و برای آن ها پیشی بگیر 
ص: ۳۵۳ 


چون خیر به مانند اسمش نیکو و برازنده است. و در دنیا چیزی را که به آن نیازی نداری رها كن و چشمانت به هر کس که به 
آن ذل بسته است و به خودش وا گذاشته شده است. نگاه نکنند و بدان که ريشه هر فتنه ای حب دنیا است. و تا این که مطمتّن 
نشوی که خداوند از او راضی است. به رضایت مردم از او غبطه نخور» و به کسی که مردم در غير حق از او پیروی می کنند» 


غبطه مخور چرا که اين» هلاکت خودش و پیروانش است. -. قصص الانبياء نسخه خطى - 


* | تر جمه | 


AY» 


له توافت بیدا ابت و ون سکلت را تا قال با قوتری ا خیش من دكن ال فوتیی با و 
حال من الْالات فی ادا مل الَْائْطِ و الْجابه رذ کرک قال با موی اذ کونی عَلَى کل ال و قال قال موی با رب ما لِمَنْ 
ےج ہہت جح یتوہ ره ِن نویه كما وج من بطن 
كد قال نا بسنا و ی جار ال ول هانگ معهم زیت بد یھو من مره إلى قاو ال فما من عزی ای قال 
E E‏ سس سم آن قال أكرم ET‏ 
0 حو ب يه بن ہے من یوک فا که و :الک ما مرک 


e‏ ع 


0 


**|[ترجمه ]امام باقر عليه السلام فرمود: موسی به خداوند گفت: كدام یک از بندكانت در نزد تو منفورترين است. خداوند 
فرمود: کسی كه شب ها مثل مرده می خوابد و روز ها بی كار می گردد. موسى به پرورد كارش گفت: خدایاء از من دور 
هستى تا تو را فرياد بزنم يا به من نزديكك هستى تا تو را نجوا كنم؟ خداوند فرمود: هر كس كه من را ياد كند من همنشين او 
هستم. موسى فرمود: خداياء اگر در دنيا بر سر دستشويى و یا در حالت جنابت بوديم باز تو را ذكر كنيم؟ خداوند فرمود: ای 


موسی» در هر حال من را ياد بکن. موسى يرسيد: پاداش کسی که از مريض عيادت بکند. چیست؟ خداوند فرمود: فرشته ای را 


مامور می كنم که او را از قبرش تا محشر از او عيادت بکند. موسی پرسید: خداياء پاداش کسی كه مرده ای را غسل بکند 
چیست؟ فرمود: از را از گناهانش خارج می كنم گوبی از شکم مادرش متولد شده است. يرسيد: پاداش کسی که در تشييع 
جنازه‌ای شركت کند چیست؟ فرمود: ملائکه‌ای يرجم به دست را مامور ميكنم که او را از محشر تا جایگاهش در بهشت تشییع 
کنند. پرسید: پاداش کسی که به زنی که فرزندش را از دست داده است» تسليت بدهد. جيست؟ فرمود: در آن روز که هیچ 


پناهی به جز يناه من نیست. او را زیر سايه و يناه خودم می گیریم. خداوند بز رگ و متعال است. 


و امام باقر عليه السلام فرمود: از مناجات خداوند با حضرت موسی این بود که خداوند فرمود: انسان نیازمند را گرامی بدار اگر 
نزد تو آمد اگر توانستی يكك چیز سادہ به او بده يا اين که با احترام و خوشرویی او را رد کن چون ممکن است کسی نزد تو 


بيايد که نه جن باشد و نه انسان: بلکه فرشته‌ای باشد از فرشتگان الهی تا تو را در آن جه به تو واگذار شده است آزمایش کند 
و از اموالی كه به تو داده است بخواهد و ببیند تو جه می کنی؟ 
و خداوند فرمود: ای موسی» بوی دهان انسان روزه دار نزد من از بوی مسكك بهتر است. - . قصص الانبیاء نسخه خطى - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله تعالى فإن الخير كاسمه لعل المراد أن الخير لما دل بحسب أصل 


ص: ۳۵۴ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. 

٢‏ أى نائم باللیل كله كأنّه جثه المیت» لا يستيقظ فیناجی ربّه و يدعو و يتضرع و یصلی. بطال بالنهار یشتغل فيه باللهو و اللعب 
ولا یخرج الى طلب الرزق» و لا یشتغل بمشاغل فیها النفع لنفسه و المجتمع» فهو کالعضو الفالج ليلا و نهارا. 

٣‏ أى صيرتكك ذا مال. 


۴- قصص الأنبياء مخطوط. 


معناه فى اللغه على الأفضليه و ما يطلق عليه فى العرف و الشرع من الأعمال الحسنه هى خير الأعمال فالخير کاسمه أى الاسم 
مطابق لمسمیاته أو أن الخير لما كان کل حد یستحسنه إذا سمعه فهو حسن واقعا. (١)و‏ الحاصل أن ما يحكم به عقول عامه 
الناس فی ذلك مطابق للواقع و يحتمل أن یکون المراد باسمه ذکره بين الناس أى أن الخیر ينفع فى الآخره كما يصير سببا لرفعه 
الذ کر فی الدنیا. 


| ترجمه ] کلام خداوند فان الخیر کاسمه) شاید منظور از آن این باشد که این کلمه بر حسب 
ص: ۳۵۴ 


معنای لغوی‌اش معنای برتری را می دهد و آن جه که در عرف و شرع بر کارهای نیک اطلاق می‌شود در حقیقت» بهترین 
اعمال هستند» یعنی اسم با مسمای خود مطابقت دارد؛ يا اين كه خير را چون همه نیکو می‌دانند وقتی آن را می‌شنوند» يس در 


واقع نیز نیکو ست. 


باشدہ یعنی خير در آخرت نفع می رساند آنچنانکه باعث بالا رفتن نام در دنيا می شود. 
* | تر جمه | 
A>»‏ 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالاشرتاد إلى الصَّدُوقٍِ عَنْ مَراجیلوبہ عَنْ مُحَمّدٍ العطار عَن ابّن أَبَانِ عن ابن أورَمَةَ عَنْ رَجُل 
عَنْ عَِيدِ الله بن ند الوَحْمَرِ اضر عن ابن م کان عَنْ أبى َد الله عَنْ آیائه عَلَيهِمُ السَلََامٌ قال: مر موس ی بْنُ عفران عليه 
للام وجل افع ية إلى الاو و و الق موتی فی حاجته قذاب عله بعة یم م ر اه و هو زاؤغ یه ذغو و يض 
و شال حاجتة وأ ی الله یه یا مُوسَى لَوْ دعانی حٌى تسقط لسن ما اسْتَجئِتٌ 2 له کی یی من اباب ای مه يه 5). 


** |[ ترجمه أقصص الانبياء: امام صادق عليه السلام فرمود: موسى به مردى كه دستانش را به آسمان بلند كرده بود و دعا می 
کرد گذر كرد. موسى كارش را بعد از هفت روز انجام داد و بركشت و به سوى آن مرد بركشت در حالى که هنوز دستانش 
را بلند كرده بود و كريه می کرد و از خداوند نيازش را می خواست. خداوند به موسى وحى كرد که: اكر آنقدر دعا كند كه 


زبانش بيفتد تا از آن درى كه به او دستور دادم به سوى من نيايد دعايش را قبول نمی كنم. 
* | ترجمه | 


Af» 


3 


دكا ای ہٌ : ن أخترة بن مدز عير عن ان عخبروب عَنْ عود العزیز الق عن ان أ أب یشور قال: 
يت سَمِعْتٌ أب عدد الله عليه الصَلَامُ و ول فى قؤلہ تك الى للم ی هادوا رشنا عله يات اٹ لهم یغنی لوم بل و 


یلم لد ول كان إا کل ین خم اليل 3 یج علیه وج الْحَاصِرہ فرع علی تیه لم الإبل و ذلك قَبِلَ أن کل 
توراه لما آترکت الَورَاۂ ا م بحرم و م با کل .٥(‏ 


ص: ۳۵۵ 


۱-و ربمایقال: ان حسن المعانی و قبحها ربما یسری إلى الألفاظ فیکون لفظ الخیر کمعناه حسنا و لفظ الشر کمعناه قبیحا 
فتأمل. 

٢‏ و هو باب الأنبياء و صحاب الشرائع» فمن أتى الله من غير هذا الباب فعبادته غير مقبوله و بذلک یعرف حکم من أخذ 
أحكام الله تعالی عن غير أهله و من آحذها عن القیاسات و الاستحسانات و الآراف و عبد الله بالعبادات المبتدعه و المخترعه 
كالمخالفين و جل الصوفيه و سائر المبتدعين ممن تخلفوا عن السفينه التى أمر النبى صلی الله عليه و آله بركوبهاء و لم يدخلوا 
من باب مدينه العلم الذى أمر أن يدخلوا منه. 

۳- فروع الكافى :١‏ ۴۱۸ء و تقدم توجيه لذيل الحديث ذیل الخبر الأوّل. 


٭ | ترجمه ]از امام صادق عليه السلام روایت می کنند که: در مورد کلام خداوند «فبظلم من آلذین هادوا حژمنا عليهم طيبات 
أحلت لهم ؛ فرمود: منظور از آن گوشت شتر و گاو و گوسفند است. و امام صادق عليه السلام فرمود: قوم بنى اسراییل هركاه 
از كوشت شتر می خوردند کمردرد می گرفتند و خوردن گوشت شتر را بر خودشان حرام كردند و این قبل از نازل شدن 


تورات بود و هنگامی که تورات نازل شدہ آن را حرام نمی دانستند ولى از آن نمی خوردند. -. فروع الكافى ۱ : ۴۱۸ - 
ص: ۳۵۵ 

##[ تر جمه ]| 

۵۵» 


-صء قصص الأنبياء عليهم السلام شناد یاوق عن علق عن أب عن ان أبى مُعیر عن جمیل بن ضالج عن أبى عبد 
الله عليه السام قال: ما عضی مُوسَى إِلَى الْجل اب رل ین ال أضحابه تال له فى سل الب و صَعدَ مُوسى اليل 


او سس 2 


فتاجی ری م رل إا بصاحبه قد کل الب وَجْهَهُ و قطعه أو عی الله تعالی یهن كان له عندی ذَنْبٌ فَأَرَذتُ أن بای ولا 


۳ 


| ترجمه أقصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی که موسی به سوی كوه سينا رفت یکی از بهترین یارانش او 
را همراهی می کرد. موسی آن مرد را در پایین كوه نشاند و خودش بالای كوه رفت. سپس با خداوند مناجات کرد و از كوه 
پایین آمد و دید که حبوانات وحشی صورت او را خوردند. خداوند متعال وحی کرد که: او یک گناهی انجام داده بود 
خواستم که بدون گناہ با من ملاقات کند. - . قصص الانبیاء نسخه خطی - 


٭٭| تر جمه | 

۵۶» 

-صء قصص الأنبياء عليهم السلام پا الاو نان ن بی غمیرعن أبى علق عن محمد بن یس عن أبى جقفر عليہ العام 
ال وعی الله تغالى إلى موی عليه ا لام تین عباوی من َوب ال بالْحت َه فکمه فى ا له كال و ما جلك الخ قال 


or 


نیک به من نزدیک شود او را در بهشت» حكم برای بهشت قرار مىدهم. موسی فرمود: آن كار نیک كدام است؟ خداوند 
فرمود: که برای رفع نیاز یک انسان مؤمن تلاش کند. -. قصص الانبیاء نسخه خطی - 


* | تر جمه | 


۷ن۵ 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام شاد لی الصَدُوقِ عَنِ ان التو کلي عن الْحغیرِیٔ عَنْ خمد بن محمد عن ابن عخبوب عَنْ 


ہے یو e e e‏ تال رو وہ 


موس ى اد حَرَائتَى اد أَرَذْتٌ سما أ ا کن یک و تال ال یا رب أن لک قض |لیک قال اذى نی 2 قال و 
کک مَنْ همک ال 7 تع الّذى بستخیزنی فَأَیز لَه (0۳و الى أَقْضِى الْقَضَاءَ ل خر لَهُ فیتهمنی (۴). 


##[ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی كه موسی به كوه طور رفت با خداوند مناجات کرد و گفت: پرورد گارا؛ 
گنجھایت را به من نشان بده. خداوند فرمود: ای موسی» گنج های من طوری هستند که هر گاه بگویم چیزی به وجود بیاید» به 
وجود می آيد. سپس فرمود: خداياء جه کسی نزد تو منفورترين است؟ خداوند فرمود: کسی که من را متهم کند. موسى 
فرمود: در بین مخلوقات؛ کسی تو را متهم می کند؟ فرمود: بله» کسی که از من استخاره بگیرد يس من بهترين چیز را برای او 
انتخاب كنم و کسی که چیزی را برايش مقدر كنم و آن به صلاح او باشدہ ولی او من را متهم کند. -. قصص الانبياء نسخه 
خطی - 


> | ترجمه ] 
»۵۸ 


-ختص, الاختصاص قَالَ الصَادق عَليهِ الام أو حی الله إِلَى موی بن عِمْرَانَ لَه السَلَام فل لِلملَإ مِنْ نْ نی اشیرائیل ایا کم و كَل 


7 


3 ارام بكر عق فان من مل ملکم تَفْساً فى دی له فى الّار مهف قله مل قله صاحبه (۵. 


يك نفس بدون حق يرهيز کنید» چون هر كس از شما یک نفر را در دنيا بکشد در آتش جهنم آن طور که آن شخص را 
كشته است صد هزار بار او را در جهنم می کشم. - . الاختصاص نسخه خطى - 


> 1 تر جمه 1 
۵% 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بِالْإِشِنَادٍ إلى الصَّدُوقٍِ عَنْ أبيه عَنْ مرخ عن ان أبى لطاب عن ان سان عن ابن مُْکانَ 


عن الْوَضَّافِيَ عَنْ أبى جَغفَر علیه العام ال : فیما اجى الله موس ی عله عم نالا لی عادا يم تى و أُحكمُهُم فبا 


ا مُوسّی مَنْ مَوُنَاءِ 


ص: ۳۵۶ 


۱- قصص الانیاه مخطوط 
۲- قصص الأنبياء مخطوط. 


۳- أى أجعل له فيه خيرا. قوله: فيتهمنى أى لا يرضى بقضائى و ما اخترت له. 
۴- قصص الأنبياء مخطوط. 
۵- الاختصاص مخطوط. 


ی أَبَعْتَهُمْ جنک وَتْعَکَمُهُع فيا قال مَنْ أَذْحَلَ عَلَى مين شَورآ(). 


**[ترجمه آقصص الانبیاء: امام باقر عليه السلام فرمود: از مناجات خداوند با حضرت موسی اين بود که: همانا من بند گانی دارم 


ص: ۳۵۶ 


که بهشت را به آن ها عطا می کنی و آن ها را در حاکم - خكم - آن قرار می دهىء کیستند؟ خداوند فرمود: آن ها کسانی 
هستند که در قلب یک انسان مؤمنء شادی و سرور داخل کنند. - . قصص الانبياء نسخه خطی - کافی: ابن سنان چنین روایتی 


را ذکر می کند. -. اصول الکافی ۲ : ۱۸۸ - ۱۸۹ - 
* | تر جمه | 


ہ۶ 


پا 
5 
5 
5 
۷ 
7 
٦‏ 
5 
3 
:9 
1 
f‏ 
۷ 
8 
2 
3 
ظ۶ 


e‏ بدا لا نَا 
العام قال: قا ge‏ سو E‏ 
اک و آکلک إِلَى طَلَبِهَا (۳). 


٭ |ترجمہ أقصص الانبياء: امام صادق عليه السلام فرمود: در تورات آمده است کہ: ای فرزند آدم هميشه من را عبادت کن تا 
قلبت را از خشیت و ترس از خداوند پر كنم و اگر من را عبادت نکنی قلبت را به مشغولی به دنيا پر می کنم» سپس نيازت را 


رفع نمی كنم و تو را از به دست آوردن آن ناتوان می کنم. -. قصص الانبیاء نسخه خطى - 
| تر جمه | 
۶۱ 


ديوع کاپ سہر بق سیت و لتوادر ا ن ان عقن | تج عن یی رت ات ہت ہہ 


ےج ہی ہی تا 4 اریخا فَقَالَ یا رب لِم حبش عَنّی وشیکت 
و کاک اب أذ کا آنا ین تیک فنص لبمک رضا او إِنْ کنت نما عجشت عَنْى ویک و کلاتک لوب بَنِى 
اشوائیل وک الْقَدِيم أو خی الله یه آن با مو ی کڈری لم تضطرنک يوخبى و على ین بین ی فال اعام ا وب 
ال با موس ی إنَى اف إِلَى ی اطع لآ فی یش وا عا ینک ین ؟ نم حضض كك بوخیی و کلامی من بین 
ی قال کا مُوسَى عَليه العام َا صلی َم یل (۵) عى بلصق که الب من بِالََرْض و حَذَه اسر اض (۶) 


**| ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد يا کتاب نوادر: ابی بصیر روایت می کند که شنیدم امام باقر عليه السلام می فرمود: سی روز 
وحی بر موسی نازل نشد. بر یک کوهی به نام اریحا در شام بالا رفت و گفت: پرورد گارا چرا وحی و كلامت را از من منع 
کردی؟ آيا گناهی انجام دادم؟ من جلوی تو حاضر هستم يس من را تنبیه کن تا از من راضی شوی. و اگر به خاطر قوم بنی 
اسراییل است پس بخشش تو قدیم و همیشگی است. خداوند به او وحی کرد که: ای موسی» آیا می‌دانی که چرا در بين 
مخلوقاتم برای وحی و صحبت كردن انتخابت کردم؟ موسی فرمود: خدایا نمی دانم. خداوند فرمود: ای موسی» من نگاهی به 
خلقم انداختم يس هیچ كس را به اندازه تو متواضع نیافتم. به خاطر این تو را در بين مخلوقاتم برای وحی و كلامم انتخاب 
کردم. موسی هر وقت نماز می‌خواند از نماز دست نمی کشید تا این كه گونه راست و چپش به زمين می چسپید. - . نسخه 


خطى 5 
* | ترجمه ] 


۶۲ 


و 
ا 


-سن» المحاسن أبى عَنْ محمد بن نان عَنْ آبی الج ارود عَنْ أبى جغفر عَلئِِ السَّلامٌ قال: فى النَوْرَاهِ أرْبَعه اش طر مَنْ لا یتنیز 
یم وَ الْفْقُر الْمَوْتٌ ال كبر و كما تدین نان و مَنْ ملک اشسْتأئرَ (۷). 


ص: ۳۷ 


۱- قصص الأنیاء مخطوط. 

۲- آصول الکافی ۲: ۱۸۸- ۱۸۹. 

۳ قصص الأثياء مخطوط. 

۴- هکذا فى النسخ» و لعل «الی» مصحف «علی». 
۵- آی لم ینصرف. 

۶- مخطوط. 

۷- محاسن البرقی: ۶۰۱ 


* | ترجمه |محاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: در تورات چهار سطر کلام نوشته شده است» هر کس مشورت نکند» پشیمان 
می شود و فقر همان مرگ بز رگ است و آن طور كه رفتار كنى با تو رفتار می شود و هر كس غنی شود احساس بی نيازى 
می کند. - . محاسن البرقی : 9۸ - 


ص: ۳۷ 
2 1 تر جمه 1 
۶۳ 


- كشف» كشف الغمه رَوّی الْحَافظ عَوِدُ الزیز پاش راد عن بی عفر عليه العام عن جاب ن عبد الله ال مه يفك لی صلی 
حور اله ول ڈیا اشک له ول ويه ی علیہ السام فى لح الول اشکز لی و لت یک أقيك الْمَتَالِفَ و 
یی لک فی مرک و أخيكك عياة م طبه طبه و ریک إلى خر نها .)١(‏ 


خداوند در لوح های اول به موسى عطا کرد نوشته شده بود از من و يدر و مادرت سپاسگذار باش» تو را از هلاکت‌ها حفظ 


] ترجمه‎ [ E 
۶۳۴ 


-كاء الكافى عَلِنٌ بن إنزاھیم عَنْ أيه عَنْ علق بن تب عن عبد الله : بن لام عَنْ عبد الله : ن سان عن أبى عبد الله عليه العام 
قال: ا و إا وفك یی یی فقف موق اليل الق و اذا ذا قَوَأْتَ کَ الْتَوْرَاة 


* | ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود:خداوند به موسی وحی کرد که هر گاه در برابر من ایستادی به مانند یک انسان ذلیل 
و فقیر بایست و ش ركاه تورات را خواندی آن را با صدای غمگین به گوش من برسان. -. اصول الکافی ۲ : ۶۱۵ - 

* | تر جمه | 

۶۵< 

٢ 


-كاء الكافى بِإشنّادہ عَنْ أبى عَبدِ الله عليه الصَلَام نا شع الله اعم انه و سیفون کرت اقطح موی ا انت خرف 3 


** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: اسم اعظم خداوند سی و هفت حرف است كه چهار حرف آن به موسى داده 


شده است. -. اصول الکافی ۱: ۲۳۰ - 
۷| تر جمه | 


Pf» 


کا الکافی تعفد تن بخ عَنْ أَحْمَدَ ِن مُحمّدِ بن عیتری عن ابن مَحْبُوب عَنْ إشرحاق بن عَمّار و قال: سَمِعْتٌ أبَا عبد الله عَليه 
الام أ نیازا وبا این آنماذگزنی بين شب اورک عند ع ہی تا آفعشک فين نت ُا لت عط 
اض باتضاری لک إن اتضاری لک ید من الصا رک لنَفسک (۴). 


٭٭| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: در تورات نوشته شده است که ای فرزند آدم در هنگام خشمت مرا به یا آور 
تا در هنكام خشمم تو را به ياد آورم تو را از جمله كسانى که نابود می کنم نابود نکنم» يس اگر ظلمى به تو شد به یاری من 


خرسند باش چرا که يارى من برای تو بهتر از این است که تو خودت را یاری کنی. -. اصول الکافی ۲: ۳۰۴ - 
| تر جمه | 
,۶۷ 


-كاء الكافى عَلِيُ بنْ إبْرَاهِيمَ عَنْ مد بن ء عيتدى عَنْ بوس عَنْ 5اه الوَقَيَ عن أبى عَود اللہ عليه الم قَالَ: قَالَ وَسُولُ الله 
بر رک عل ارقي و وتران وا رق دراه انار کل الاين ےن ہت 
یتیک إِلَى دلک و لب فک قان الْحَاسِدَ ساخط لنعمی صا لقعمی ای قسفث بین عبادی و من یک کذلک مت من 


لی منی (ه). 


**|[ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند متعال به موسی فرمود: ای موسی۔ به 
آن جه که به مردم عطا کردم به آن ها حسودى نکن و به آن ها چشم نداشته باش» از هوای نفست پیروی نکن » چون انسان 
حسود از نعمت های من ناراضی است و با قسمتی که بين بند گانم کردم مخالف است و هر کس که اینچنین انسانی باشد من 


از او نيستم و او از من نیست. --. اصول الكافى -۰:٢٣٢‏ 
۷| تر جمه | 
۶۸ 


حَعَوَاتٌ الرَاوَندی» ژو ی أنَّ مُوسَى علیه اسَلام قال: زت لی على غل إذا 


2 


ص: ۳۵۸ 


۱- کشف الغمّه: ۲۱۲. 

۲- أصول الکافی ۲: ۶۱۵ 

۳- أصول الکافی ۱: ۲۳۰ و الحدیث مسند و طویل راجعه. 
۴- آصول الکافی ۲: ۳۰۴ فیه: و إذا ظلمت. 

۵- أصول الکافی ۲: ۳۰۷ فیه: لقسمی الذی. 


آنا مه لت به رض اک فأؤْحى الله له را ان عِمْرَانَ اد رض ائی فى کزوت؟ كك و آن یق یک قال قر وت ی عَلَيِه لام 


ساجدا بَا کیا فَقَالَ يَا رَ ب تحص شتتی بالكام و لم تكم بقراقیلی و لی عَلَى عمل ال ن به رضاک فَأؤعى الله اه أ 
فی رضاک بِقَضَائی (۱). 


3 


کت 


ا رضاق 


٭| ترجمه ]دعوت الراوندی: روایت است که موسی گفت: خدایا من را به کاری نصیحت کن که 
ص: ۳۵۸ 


اگر آن را انجام بدهم رضای تو را بدست بیاورم. خداوند به او وحی کرد کە: جلب رضایت من در بیزاری توست - چیزی 
است که تو از آن خوشت نمی آید - و تو هر گز طاقت آن را نداری. سپس موسى سجلہ برد و شروع كرد به گریه كردن. 
گفت: خداياء من را به سخن گفتن با خويش اختصاص دادی و قبل از من با کسی صحبت نکردی ولی من را به یک کاری 
که با آن رضای تو را به دست بیاورم» راهنمایی نمی کنی؟ خداوند به او وحی کرد: رضای من در رضای تو به قضا و قدر من 


است. -. دعوات الراوندی نسخه خطى - 
* | تر جمه | 


۶۹ 


و ا لی نان غ عطاقت با شاو ور کیرک ال الله 
عَزَّوَ جل ازجغ اه و لَه اَهب له حقى و أزضدى عَنْهُ خلقی فَقَالَ یا یل (٥اما‏ من ع ما یت بی اوق و ممه یه 


2 
خی 


ال فرجع إِلَى الله عر و ل ی الله یه قل لَه أَجعه فى الؤفیتِ الْأَعْلَى مع الیو الصّدَيقِينَ و الشقرداءِ و الصا 


**[ترجمه ]من لا يحضره الفقیه: امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی که موسی حج کرد؛ جبرئیل بر او نازل شد و موسی به 
او گفت: ای جبرئیل؛ جزای کسی که بدون نیت راست و پول پاک این خانه را حج گنن چیست؟ جبرئیل فرمود: نمی دانم تا 
این که نزد خداوند برگردم. هنگامی که بركشت خداوند فرمود: ای جبرئيل» موسی به تو چی گفت؟ در حالی که خودش به 
آن جه که گفته بود» آگاہ تر بود. جبرئیل گفت: او به من گفت: جزای کسی که بدون نیت صادق و يول پاک این خانه را 
حج کند» چیست؟ خداوند فرمود: به نزد او برو و بگو: حق خویش را به او عطا می كنم و مردم را از او راضی می کنم. فرمود: 
ای جبرئیل, هر کس که با نیت صادق و پول پاک این خانه را حج کت پاداشش چیست؟ جبرئیل نزد خداوند باز گشت» 
خداوند به او وحی کرد که به او بگو: او را در بهترین مرتبه بهشت همراه پیامبران و راستگویان و شهیدان و انسان های صالح 


قرار می دهم و آن ها دوستان و همراهان خوپی هستند. - . من لا بحضره الفقیه : ۲۱۳ - 


| تر جمه | 


۷*۰» 


-كاء الکافی عَليٌ بن میم عَنْ أببه عن اي المکون عَنْ أبى عدب الله عليه العام تا قال قال ره گر ال علدو 
آله دعا موس ى عليه لام و اَی ارود و نت الاک ال الله عا قد آچییث 5* غوئکما فاشتقیما و من عَرًا فی سبیل الله 
ارت لا کما آفحیث لكها إلى 2ز الام نگ 


٭ إترجمە]کافی: امام صادق عليه السلام روايت می کند که پیامبر صلی اللہ عليه و آله فرمود: موسى دعا می کرد و هارون و 
ملانکه آمين می گفتند. خداوند فرمود: دعای شما دو نفر را قبول می كنم خيالتان راحت باشد. هر كس در راه خداوند بجنگد 
آن طور که دعای شما را قبول کردم دعای او را تا روز قیامت قبول می کنم. -. اصول الکافی ۲ : ۰ و همچنین راوندی آن 


را در کتابش النوادر» ۲۰ آمورده است - 
| ترجمه | 

۷۰ 

آبی جَغفَر علیہ الع قال: إن نى إِشزائیل 


ص: ۳۵۹ 


۱- دعوات الراوندی مخطوط. 

؟- فى المصدر: قال: فقال: يا جبرئيل. 

۳- فى المصدر: فى الرفيع الأعلى. 

دين ل وكير رہ 

۵- أصول الکافی ۲: ۵۱۰ و رواه الراوندی أيضا بإسناده إلى موسى بن جعفر عليه السلام فى النوادر: ۲۰. 


۶- هكذا فى النسخ و الصحيح كما فى المصدر: على بن الحسن الميثمى. 


کوا ای موسی ما يَلْقَوْنَ ین الٛیاض فُشکا دک إِلَى الله عر و جل قأوعی الله یه مهم با کلوا لم ابقر باللتي (1). 
** | ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: بنی اسراییل 
ص: ۳۵۹ 


به موسی شکایت کرد که از بیماری چشم سفیدی رنج می برند. او نیز شکایتشان را نزد خداوند رساند» خداوند به او وحی 
کرد که به آن ها دستور بده که گوشت گاو را با چغندر بخورند. - . فروع الکافی A: ٢‏ 


| تر جمه | 
۷۸۷۷ 


کا الکافی مد یی عَنِ ان عبتری عَنْ جففر الَْغْدَادِئٌ عَنْ عود الله بن إِشِحاق عَنْ أبى عتید الله عليه الم قمال: 
مکوت فی اورا اشکه 2 من انعم لک و آنمم علی مَنْ شکرک له لا زَوَالَ لا دا شکرث و لا بَفَاءَ لها إا کفرث و 
شک زيا فى الم و أَمَانٌّ من ار (۲). 


* | ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: در تورات نوشته شده است که: از کسی که به تو نعمت داده است سپاسگذای کن و 
به هر كس كه از تو تشكر کرد» نعمت بده. اگر نعمت ها را شک رگزاری كنى آن ها تمام نمی‌شوند ولى به آن ها كفر بورزى 
آن ها تمام می شوند. شكر كردن نعمت ها را زياد می كند و آن ها را از تبدیل شدن به نغمت حفظ می كند. - . الاصول ١‏ : 
بے 


] ترجمه‎ | E 
۷۰۳ 


-كاء الکافی + مد بی ید عن لسن بن مه بن مرعاعة عَنْ غیر واج عَنْ آبانبي مان عن آبی عبد الله له | لَلَامُ قال: 
محتوب فی اللّورَاہ أ مَنْ با ضا أؤ مء قلع يَضَعْهُ فى أَرْض و ماء ذَعَبَ كَمَنْهُ مشقاً 4۳0 


| ترجمه |امام صادق عليه السلام فرمود: در تورات آمده است که هركس زمين یا جاه آبى را بفروشد و قيمتش را مشخص 
نکند صاحبش زمين را بی قیمت از دست می دهد. - . فروع الکافی ۱ - 


۷| تر جمه | 
f>»‏ 


-تم» فلاح السائل مِنْ کتاب رَبِيع زار قال: مر موی عَليه السَلَامُ علی قَوْيَهِ مِنْ قزی بَنِى ا شروانیل کنر ای أخائهم قد بشوا 


الْمُسُوحَ (9)۴ جعلوا الترات علی سم و هم قیام على أَرْجلِهِمْ تجری دُمُوعَهُمْ على خدودهم فبَكى رمه لهم فقال إلهى 
ولا ُو شزانیل لوا يك عنین الام و ووا غواء الاب و تیخوالباع الْکلابِ (هافزعی الله ِو یم داك بأ ای 


قذ نفدث أم لأ ذات یی قد قلث أمْ لش أرحم 
ص: ۳۶۰ 


-١‏ فروع الكافى ۲: ۱۶۸ و السلق يقال بالفارسیه: چغندر. 

٢‏ الأصول :١‏ ۹۴. و الغير: اسم من غیر؛ أى تغير الحال و انتقالها من الصلاح الى الفساد. 

۳- فروع الکافی :١‏ ۳۵۳ فيه: آبان بن عثمان قال: دعانى جعفر عليه السلام فقال: باع فلان ارضه؟ فقلت: نعم» قال: مكتوب اه. 
قلت: قوله: فلم یضعه أى لم یضع ثمنه. 

۴- المسوح جمع المسح: البلاس. الکساء من الشعر و الأخیر هو المراد هنا. 

۵- حن: صوت عن حزن أو طرب. حن إليه: اشتاق. عوی الکلب أو الذئب: لوی خطمه- و هو مقدم فمه- ثم صوت أو مد 
صوته. نبح الکلب: صات. قلت: يشبه هؤلاء فی الاسلام قوم لبسوا المسوح و الصوف» تری لهم نهیق و زعیق و شهیق عند ذكر 
اللہ يرتكبون البدع» و تعبدون الله بغير ما انزل» یظهرون بافعالهم المنکره من الشهیق و الزفير و الوجد و الرقص عشقهم لله و 
يخدعون بأورادهم المصنوعه و عباداتهم المخترعه العوام» اولئك الذین قلوبهم غاثبه عن الله تعالى ماثله الى الناس. 


لا بین و لکن أغلمهم أَنّى لیم بات الشّدُورِ یَذغوتّنی و لوبهم ایب نی َال ی الا (0. 


*٭[ترجمہ]فلاح السائل: در کتاب ربیع الابرار آمده است که: روزی موسى به یکی از روستاهای بنی اسراییل گذر كرد به 
ثروتمندان آن نگاه کرد که لباس يشمن پوشیده بودند و بر سرشان خاک ريكته بودند و ایستاده گریه سی کردند. به خاطر 
دلسوزی بر آن ها گریه کرد و فرمود: خداياء آن ها قوم بنی اسراییل هستند که همانند ناله کبوتر برای تو ناله و زاری می کنند 
و به مانند کرک زوزه می کشند و به مانند يارس كردن سكك ياوس می کنند. خداوند به او وحی کرد. يه خاطر چی؟ چون 


گنج های من تمام شده‌اند؟ يا به خاطر این که قدرت دستم کم شده است؟ يا اين که من دیگر ارحم 
ص: ۳۶۰ 


الراحمين نيستم؟ ولى به آن ها بگو كه من به قلب هاى آن ها آگاہ هستم من را می خوانند در حالى كه دل هاى آن ها از من 


* | ترجمه | 


۷۵۵< 


٭ [ترجمہ]عدہ الداعی: روايت است که موسى روزی گفت: پرورد كارا من گرسنه هستم خداوند فرمود: من به گرسنه 


بودنت ۲ گاه هستم. موسی فرمود: خدایا به من غذا بده. خداوند فرمود: تا زمانی که خودم بخواهم. - . عده الداعی : ۸۶ - 
| تر جمه | 
م۷۶ 


۳ یش کال ی ان e e‏ 
و اور یک الا مفبلة یک فلا له و یه راجغون عُقُوبَ عجلث فی الدُیا و ذ تال موذيرة علک فل موب 


بشعار الصَالِحِينَ با موی لا تفج بعا اوی رون و ما مم به (٣افَإنّما‏ هی زره اکتا نا (۴) 


*##[ ترجمه ]از آن جه که خداوند به موسی وحی کرد: ای موسی. فقیر کسی است که سرپرستی به مانند من نداشته باشد و 
بیمار کسی است که پزشکی مانند من نداشته باشد و غریب کسی است که مونسی چون من نداشته باشد. خداوند فرمود: ای 
موسىء به تکه نان جوين که با آن گرسنگیت را دفع کنی راضی باش و به یک لباس کهنه که با آن عورتت را بپوشانی و بر 


مصیبت ها صبر داشته باش و اگر دیدی که دنیا به سوی تو می آيد بگو: که ما از خداوند هستیم و به سوی او بازمی گردیم» 


مجازات زودرس گناهی است - که انجام دادیم - و اگر دیدی که دنیا به تو پشت کردہ است گر دورود داشعار اسان عاق 


صالح. ای موسىء به آن جه که به فرعون داده شده و از آن لذت می برد حسرت نخور. چون آن زیبایی فریبنده زند گی 


دنیایی ۲۳ - . عده الداعی ۶ - 


کک ای ا کی ا ی عَليه الصَلَامُ آن اعد الل لمنَاسجاتَى و كان ناک چبال تاو الال و طیع کل 
قَالَ 


۔ ۳ 
8 1 


ا قل من أَنْ بضعتّنی تب اللہ ناجاه رَبّ الْعَالَمِينَ نی الله لَه 


ے‫ 
2 
3 2 


هو الم مود عدا لا وی ا اسر تَفسه و قا 
رت“ 


٭ [ترجمە]و روايت شده است که خداوند متعال به موسى وحى کرد کہ: برای مناجات كردن با من به بالاى كوه بياء و در آن 
جا كوه هایی بودند که ه رکدام خودشان را بلندتر می کردند وه رکدام طمع می كردند که موسى از آن ها بالا برود. به جز 
یک كوه کوچک که خودش را كوجكك می شمارد و گفت: که من کوچکتر از آن هستم که پیامبر خدا برای مناجات با خدا 
بر بالای من برود. خداوند متعال به موسی وحی کرد که: به بالای آن كوه بیاء چون منزلتی برای خودش قائل نیست. -. عده 
الداعی : ۱۲۶ - 


۷| تر جمه | 


و عن الصَادق عَنْ أبيه یهت لام ال كان فیعا أؤحى الله ای موتری بن رال عليه لام دب من زعم أنه نی فَإِذًا 
بد ثم با عفران لو ریت بت این ی ون لی فی الیو قَدْ مت تفیتی یی آغينهم بُکایلوئی و ذ لت (عاقن 
لمشاه‌ده و یکلتوونی و مذ عُزرتُ عن لحور یا ابن مرا عب لی من عیک الدّموع و من تلبک الْحشوع و ین دنک 
الْخَضُوع تم ادْمُنِى فی طُلم الليالى تجذنی قَريباً مُجيباً (۷). 


ص: ۱۳۶۸ 


-١‏ فلاح السائل مخطوط. 

۲- عدّه الداعی: ۸۶ 

٣‏ فی نسخه: و متا منع به. و فی المصدر: و ما تمتع به. 
۴- عدّه الداعی: ۸۶ 

۵- عدّه الداعی: ۱۲۶. 

۶- کذا فی النسخ و الظاهر: جللت. 


۷- عدّه الداعی: ۱۴۸. 


٭ |ترجمہ]از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت است کہ: از جمله آن چه خداوند متعال به موسی وحی کرد این بود 
كه: هر کس ادعا كند که من را دوست دارد ولى چون شب او را فراگرفت بخوابد دروغ گفته است. ای موسی» اگر كسانى را 
دیدی که در تاریکی شب برای من نماز می‌خوانند و من خودم را در بين چشمانشان مجسم کرده‌ام و آن ها من را مخاطب 
قرار می‌دهند ولی من از ديده شدم منزه هستم و با من صحبت می كنند ولی من برتر از حضور هستم» ای پسر عمران» اشک 
چشمانت را به خاطر من بریز و قلبت را خاشع گردان و بدنت را فروتن کن سپس من را در نیمه های شب فرا بخوان که مرا 
نزدیک و اجابت کننده می‌یایی - . عده الداعی : ۱۴۸ - 


ص: مان 
| ترجمه ] 
۷۰٢۹‏ 


وو تا إبراهيم عَنْ مرعید بن الْحَسَن مُعنْعناً عن ان ن عاس فی له تیالی و ما كنت بجانب ال يّ اذ فض ينا إلى 


یی ار و ما كنت من الاجتدین قال قضی بجلا ُو بن ون من بغدہ ثم قال ل ادخ لابا من عير وى و انی باعث 
تب عَرَیتاً و جاعل وَصِيّهُ علا لک د له و ما کنت بجانب ای (1) 


و عَنْ علق بن أَحمَد بن علق بن حاتم من نان ن عاس مله و را فيه فى الْوصَايَهِ و حَدَّهُ ما كانَ و مَا هُوَ این (۶). 


**| ترجمه ]این عباس در مورد 5 يه «و ما كنت بجانب الغربى اذ قضینا الى موسى الامر و ما كنت من الشاهدين» گفت: : يعنى به 
جانشينى يوشع بن نون بعد ازاو دستور داد. سيس خداوند فرمود: من هيج پیامبری را بدون جانشين رها نکردم» همانا من یک 
پیامبر عربى را مبعوث می كنم كه جانشين او را على عليه السلام قرار می دهم به خاطر اين فرمود: «و ما كنت بجانب الغربی) - 
تفسير الفرات : ۱۱۶ -. 


از ابن عباس به مانند حديث قبلى روايت شده است و بر آن افزوده است: در وصایت و با او در باره آن جه بوده است و 


خواهد بود سخن گفت. -. تفسیر الفرات : ۱۱۶ - 
٭| تر جمه | 
۸ 


و نی عَغفقَز بن مُحَمَدٍ الْقَرَارِىُ ثعلعناً عَنْ أبى هید العرداییی قَالَ: فلت لأب عود الله عليه ا رک 
کپ ورك آس كول أن بخ الق بان عام أ ی ص رها فی عَزشہ أو تخت 
عوشه فیها با شيعه آل مد قذ أغطيكع قَبِلَ آن تَعألُونی و عفن لکم قبل آن 


ص: ۳۶۲ 


-١‏ فى المصدر: قال له: انى لم آدع. 

ھی القراك و اف فا الى سی الام 

۳- فى المصدر: على بن آحمد بن حاتم. 

۴- تفسیر الفرات: ۱۱۶ فى ذیله: فقال ابن عباس: و قد حدث نبیه صلی الله عليه و آله ہما هو کائن» و حدثه باختلاف هذه الأمه 
من بعده» فمن زعم أن رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم مات بغیر وصيه فقد کذب الله و جهل نبیه. 

فی رت ۱۱۷و ائرل قذ 83 العتوي فى ار کر ملا ار ف الله به موسي ود کر ال الابات فد کرها میا 
للباب قال: آوحی الله غر و جل الی موسی أن کب العشر الات فى لوحی زمرد فکتبها علی ما آمره الله فهی هذه: -قال اللدة 
انی أنا الرب الذی أخرجتكك من ارض بيت الرق و العبودیه و لا يكون لكك اله آخر دونی؛ و لا تتخذ تمثالا و لا صنما مشتبها 
بى من فوق السماء و لا تحت الأرض» و لا تسجد لها و لا تعبدهاء من أجل آنا الرب الملکک القاهر قاضی دیون الاباء عن الابناء. 
۲ نقمی على الثلالث و الرباع لمبغضی, و آصنع نعمی لمحبی و حافظ وصیتی الى الوف الالاف من المحبین لی الحافظین 
لوصیتی. ۳ لا۔ تحلف باسم الرب کاذبا لان الله لا يزكى من حلف باسمه کاذبا ۴ و اذ کر یوم السبت لتطهره. اعمل سته أيام» 
واسع فى آعمالک كلهاء و الیوم السابع سبت الرب إلهكك لا تعمل فيه شیئا من الاعمال أنت و ابنکک و ابنتکک و عبدكك و أمتكك 
و نعمک و بهانک و الساکن فی قراک. لانه فى سته أَيَام خلق الله السماء و الأرض و النجوم و جمیع ما فرع فى السماء فلهذا 
بارک الله الیوم السابع و طهره (۵) و أكرم آباک و امک لتطول أيامكك فى الأرض التی اعطاکها الرب الهک (۶) و لا تقتل (۷) 
و لا تزن (۸) و لا تسرق (۹) و لا تشهد على صاحبک شهاده کاذبه (۱۰) و لا تشته بيت صاحبک و لا زوجه صاحبكك و لا عبده 
و لا امته و لا ثورہ و لا حماره و لا شیثا من مال صاحبكك انتهی. قلت: آلفاظه كما تری لا تخلو عن اضطراب. قوله: (سبت الرب) 
أى استراح» و ذلك من خرافات الیهود و الله أجل من أن يعرضه ضعف أو فتور أو تعب. و قد ذکره الثعلبى فی العرائس على 
صوره اخری و هى هکذا: بسم الله الرحمن الرحیم: هذا کتاب من الله الملک الجبار العزیز القهار لعبده و رسوله موسی بن 
عمران أن سبحنی و قدسنی, لا إله ال انا فاعبدنی؛ و لا تش رک بی شيئا. و اشکر لی و لوالدیک الى المصیر أحیک حیاه طيبه و 
لا تقتل النفس التی حرم الله علیک فأضيق عليك السماء بأقطارها و الأرض برحبها. و لا تحلف باسمی کاذبا فانی لا اطهر و لا 
از کی من لا یعظم باسمىء و لا تشھد بما لا یعی سمعک و لا تنظره عینک» و لا يقف عليه قلبكك فانی اوقف آهل الشهادات 
على شهادتهم يوم القيامه و أسألهم عنھاء و لا تحسد الناس على ما آتيتهم من فضلی و رزقی فان الحاسد عدو نعمتی؛ ساخط 
لقسمتی. و لا تزن و لا تسرق فأحجب عنكك وجهی و آغلق دون دعوتكك آبواب السماوات. و لا تذبح لغیری فانه لا يصعد الى 
من قربان أهل الأرض الا ما ذکر علیها اسمی. و لا تفجرن بحلیله جارك فانه أكبر مقتا عندی» و احبب للناس ما تحب لنفسكك 


و اکره لهم ما تکره لنفسک. 


**[ترجمه ]از ابی سعید المدائنى روايت شده است که از امام صادق عليه السلام پرسیدم: معنی این آيه قرآن «و ما كنت بجانب 
الظنوو اد تساه ج هرا اباسا عدار عد وک ای را وری رک ررق اس کہ عزارات سال ارا كد 
مخلوقاتش را بيافريند نوشته است سپس آن را در عرش و با زیر عرش خودش قرار داده است که بر روى آن نوشته است که: 
ای شیعیان آل محمد! قبل از اين که از من چیزی بخواهید آن را به شما دادهام و قبل از این كه از من طلب بخشش كنيد شما 
را بخشیده‌ام و هركس به ولایت محمد صلوات الله عليه و اهل بيت او علیهم السلام او معتقد باشد و نزد من بيايد او را در 


بهشت و در جوار رحمتم قرار می دهم. -. تفسیر الفرات : ۱۱۷ - 
ص: ۳۶۲ 


* | تر جمه | 


باب ۱۲ وفاه موسى و هارون عليهما السلام و موضع قبرهما و بعض أحوال بوشع بن نون عليه السلام 


-فسء تفسير القمى مات هَارُونٌ و مُوسى عَلَيهمَا السَلَامُ فى اللہ تروق (1)أَنَّ الى عفر تبر موی هو ملک الْمَوْتِ فى صُورَهٍ 
آدمی و إتذَلِك لا یعرف بو اشرائیل مَوضع قَبر موی عليه السَلامُ و سيل ال صلى الله عليه و آله عَنْ قبره فَقَالَ عد الطريق 
لظم عِنْدَ الكثيب الأخمر قال و كان 


ص: ۳۶2۳ 


١-فى‏ المصدر: و روی. 


ین مُوسَى و یی او خمشمائه سَنّه و بين اود و عيسَي ألف سَنَه و ماه سَنَهِ (۱). 


٭ ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: هارون و موسی در بیابان فوت کردند و روایت شده است که آن کس که قبر حضرت 
موسی را کند فرشته مركك بود که در شکل یک انسان ظاهر شده بود. به همین خاطر است که بن بنی اسراییل محل قبر موسی را 
نمی دانند. از پیامبر صلی الله عليه و آله در مورد محل قبر خضرت موسی پرسیدند. فرمود: بر سر راہ بز رگ و در كنار آن تيه 


سرخ رنگ است. و فرمود که: 
ص: ۳۶۳ 


پانصد سال بين موسى و داوود علیهما السلام فاصله است و بین حضرت داوود و حضرت عيسى علیهما السلام هزار و صد سال 
فاصله زمانى است. - . تفسیر القمى : ۱۵۳ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


-لى» الأمالى للصدوق ابن إِذرِیسّ عَن ابن عبتری عَن ابن أبى تَجْرَانَ عَنْ أبى جمیلهة عَنْ جابر الْجَعْفِيٌ عَنْ أبى جغفر علیه العلامُ 
قال: إن موتری بْنَ عقران عليه الام قال با رب زضدیث ہما قضیت نميب الکبیز و تبقی الطفل الصّفیر قال الله جل لاله ا 
مُوسَى ا ما توضانی لَهُم رَازقا و كفيًا قَالَ بلی یا رب قَنغم الو كيل نت و نِغم الْكَفِيلٌ .٥(‏ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالاسناد إلى الصدوق عن أبيه عن سعد عن ابن عيسى عن أبى جمیله مثله (۳). 


* | ترجمه ]امالی الصدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: موسى بن عمران فرمود: يروردكاراء به آن جه كه برايم مقدر كردى 
راضى هستم كهنسال را می میرانی و بچه کوچک را زنده نگەمیداری. خداوند فرمود: ای موسی» آیا به رازق و كفيل بودن من 
برای ایشانخوشنود نی ہت گنت بله, پرورد گاراء همانا تو بھترین وکیل و بھترین کفیل هستی. > . امالی الصدوق ۹٥۰۱۰۶:‏ - 


قصص الانبياء: از ابی جمیله چنین حديثى روایت شده است. 
* | ترجمه | 


«¥» 


ےم هم و 


-كاء الکافی مدب لسن و غَيرْه عَنْ ھل عَنْ مد بن عیتری و دب یخی عَنْ محمد امین جییعا عَنْ فد 
ورس ل و مم ن ای الم عن أبى عبد الله عليه لام ال: آوضی 

a‏ اھ کر الو یتر تال لوقيف ى إِنَّ للع و جل لَه 
ل یت َع بالْمسِيح (6). 


* | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: موسی يوشع بن نون را جانشين خود و یوشع بن نون» پسر هارون را به 
جانشینی خودش انتخاب کرد و وصایت و جانشینی را به پسر خودش و یا بە پسر موسی نداد. خداوند متعال انسان های 
بركزيده دارد هركس را که بخواهد از هركس که بخواهد انتخاب می کند و موسی و یوشع به آمدن حضرت عیسی مردم را 
بشارت دادند. - . اصول الکافی ۱: ۲۹۳ - 


وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


-كاء الكافى الم ین ن مُحَمَدٍ عن الْمُعلّى عَنْ مُحمّدِ ن مُھُور عَنْ آبی مَغمر قَالَ: 3 ك الرّضًا عليه السام عن اقا يُعَسلهُ 
لام قال سُنّهُ موی بن عِمْرَانَ عَلَيهِ الصّلَامُ (۵). 


##[ترجمه ]کافی: ابی معمر روايت می کند که: از امام رضا عليه السلام پرسیدم: آيا امام را - در هنگام م رگ - امام غسل می۔۔ 


دهد؟ فرمود: اين سنت حضرت موسى بن عمران است. -. اصول الکافی ١‏ : ۳۸۵ - 
٭| ترجمه | 

بیان 

أى حیث غسله وصیه پوشع أو المعصومون من الملائكه. 

** |[ ترجمه ]چون حضرت موسی را جانشین او يوشع يا فرشتگان معصوم غسل دادند. 
** | ترجمه ] 


«A» 


یب تهذيب الأحکام ذکر أخمة بُ مد بن اود مرجم الله فى تواره ال ریم بُ عي ی عَنْ خبه جَغفر تن 


عیعی عَنْ خَالد مدب جی عتان بن سیر ال لت ابا عبد الله یه الم عَن زج شق وه علی أنه و علی أَمّه أو على 


أيه أو على قريب لَه قال کا باس نزب آذ طن مُوصى بن شراق عَلَى أيه هاژون لما الام (2). 
ص: ۳۶۴ 


- آمالی الصدوق: ۱۱۹. 
۳- مخطوط. 


۴- أصول الكافى ۱: ۲۹۳ و الحدیث طويل. 
۵- آصول الكافى ۱: ۳۸۵. 


۶ التهذیب ۲: ۳۳۹ و فیه: لا بأس بشق الثوب الجیوب خ ل و للحدیث ذیل فی بیان کفاره شق الثوب. 


* | ترجمه |تهذيب: حنان بن سدير كفت از امام صادق عليه السلام در مورد كسى كه بيراهنش را به خاطر ناراحتى مركك پدڈں 
مادرء برادر و يا یکی از نزدیکانش پاره می كند يرسيدم. فرمود: اشكالى ندارد و موسى به خاطر مرگ برادرش هارون لباسش 


را پاره كرد. - . التهذيب ۲ : ۳۳۹و در ادامه اين حديث توضيح در مورد كفاره ياره كردن لباس در جنين مواقعى آمده است 


ص: ۳۶۴ 
** | ترجمه | 


«$» 


ا ےجب ل ل : ار و ں؛ 

ا 
ےرت جو انفتو بت سی تیم ما الم و 
قبض مُوسَى عَليه العَلَامُ (۱). 


** | ترجمه آللتهذیب: از محمد بن مسلم روایت شده است که: غسل در هفده وقت واب دارد و حديث را ادامه داد تا این که 


ل ا اک پیامبران زخمی شدند و در آن شب حضرت عیسی عليه السلام 


به آسمان بالا برده شد و حضرت موسی قبض قبض روح شد. - . التهذیب ۱ + ۳۳۲ - 
#* | تر جمه | 


۷ 


o 
ع‎ 
3 


اول و فی الاب الول عَنْ أبى جغفر علیه السَلَامٌ أنه کان وی مُومری بن عِمْرَانَ يُوشّعَ بن ون و هو ام الذی قَالَ ا 
تجا رک و تَعَالَى فی کنابه. 


** | ترجمه ]می گویم: در باب اول از امام باقر عليه السلام روايت شده كه: يوشع بن نون جانشين حضرت موسی بود» آن همان 
(فتاه) جوانمردی است که خداوند در کتابش از او سخن گفت. 


و اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


َ‫ 
5 رد تب وه ور 
ابيه کا ےم“ 


كك إكمال الدين لىء الأمالى للصدوق الْقَطَانُ عنِ الشكرئٌ عم الق نان مما عَنْ 1 
مد علیهما الام آغبونی بوفاه وی بن عِمْرَانَ عليه العلّامْ ال له كما اه أجل و ونی بت و ال عله أنه ملك 


بے در وہ ee‏ 


2 


٩ a‏ جو یو سا 
کین توک قل یت وم ال نی yT‏ 


فال حى الله تہارک و تعالی ای ملک الْمَؤْتٍ ایض وحه تی یکون و ی برد لک و خرچ ملک الموت مک 
موی نا +++ + و تشد دک و دا وسح بی ون وی یه و 


ع ممم 
۳ 


مر یکشمان أخرو و بان ُوصدی به ده ای مَنْ بَقُومُ 
َو عاب موتری عليه انام عن قزوہ فر فی جیه پر و هو خف برا ققال له آعبنک علی عفر مرا لب ال له 
رر وج ی سل عع فيه موسی ین رال عليه السام لنظر کی هُوَ کم له عن الْطاء 


رای مَكائهُ مِنَ اجه ََالَ با رب افِضْيى ایک فَقبضَ ملك الْمَوْتِ روحه مَکَانه وَ ده فى ابر و سى 


ص: ۳۶۵ 


.۲۲ ۰۱ التھذیب:‎ -١ 


عله ارات وَ کان الّذی یشفر الْقَيْرَ ملک (۱)فی ضوزه دمن ی و کان لک فی اه فضاح صاب من الما مات موتیی کیم 
الله ی تفس 1 تموث فعذکبیآبی عن جذی عن أببد يوم الم نز شول الله صلی الله عليه و آله رل عن بر مُوسَى عَليه 
الام أبن و ققال ند الطريق الغظم عة الكثيب ار تم إن ومع بن ون قام بال خی موت ی عابرا .م وك الطوَاغیت على 
اللَأَوَاءِ (٢)ز‏ الضَّدَاءِ و الْحَوْبِ و ابا 2 تی طوَاغيت كفو عدم مره فخرج 2 عليه رَجُلانِ من مُنَافِقَى قوم موی 
بصفْراء (٣ابِتِ‏ عیب افرَأه وم ی عَلَيهِ السام ذ فى مهف وجل فََائَوابُوسع بن تون مهم و و کے 
ین رر و لت رو شر ال إلى أذ نی یل فونه ی فَأَشْكوَ 
عا لقيث منک و من قزمت فقالث ص فر وا ولا ۳ئ شش لس انه اعدف أن أو وھ ده كك 


ججَابَُ و خَرَجْتٌ علی وَصّه َعْدَهُ (۵). 


آقول: لم يكن فى الأمالى ثم إن یوشع إلى آخر ما نقلنا و لکن نقلناه عن إكمال الدین و له تتمه سيأتى فی أبواب أحوال داود 
عليه السلام 


منطو العام ,رار تاو إلى الصّدُوقٍ رن امن تن الشکری عر ن اهر عن ابن ماه عَنْ أبيه عن 


َ‫ 
ےہ 


الصّادِقٍ علیه السَلَامُ قال: إِنَّ ُوشع بْنَ ون كام بالأفر ای آخر الخبر (۶) 


و 


**[ترجمه ]| كمال الدينء امالى الصدوق: ابن عماره از پدرش روايت می کند كه از امام صادق عليه السلام در مورد وفات 
حضرت موسى پرسیدم. ايشان فرمودند: هنگامی که زمان م رگش فرارسید و مدت زند گیش تمام شد و غذا خوردنش قطع شد 
فرشته مرگ بر او نازل شد و به او گفت: سلام بر تو ای كليم الله. موسى جواب داد: سلام بر تو» تو کی هستی؟ گفت: من 
فرشته م رگ هستم. موسی گفت: برای جه چیزی نزد من آمده‌ای؟ گفت: آمده‌ام تا جانت را بگیرم. موسى پرسید: از كجا 
روحم را می گیری؟ گفت: از دهانت. موسی گفت: چگونه می‌توانی در حالی که من با دهانم با خداوند صحبت کردم. 
گفت: يس از دستت. موسی گفت: چگونه می توانی در حالی که من با آن تورات را حمل کردم. گفت: از پاهایت. موسی 
گفت: چگونه می توانی در حالی که من با آن ها بر روی طور سینا راہ رفتم. گفت: پس از چشمانت. موسی گفت: چگونه 
می توانی در حالی که آن ها هنوز به اميد پرورد گار چشم دوخته اند. گفت: ر بس ان كرشها ركه فریرت: چگونه می‌توانی در 
حال کی کت اف ممافراک امنا وجل يه هد مركن ونج ۶ کاس راتس 
خودش بخواهد. سپس فرشته مرگ از نزد او رفت و موسی بعد از او تا زمانى که خداوند خواست» زندگی کرد و سپس يوشع 
بن نون را فراخواند و او را جانشین خودش قرار داد و از او خواست که جریان وصایت را بر مردم فاش نکند و خودش نیز - 
هنكام مرگ - وصی ب رگزیند۔ سپس از قومش پنهان شد و در زمان غيبتش بر مردى گذر كرد که مشغول كندن قبر بود. به او 
AA E ga E ES Gg CE EE E EEE‏ 
روی آن گذاشت. سپس موسی در آن قبر دراز کشید تا آن را امتحان کند. آن گاه پرده برای او برداشته شد و جایش را در 
بهشت دید و گفت: ای پرورد كاراء مرا به سوی خودت ببر؛ يس فرشته مرگ همان جا روحش را گرفت و او در آن قر دفن 


کرد و بر او 


ص: ۳۶۵ 


خاک ریخت. آن کسی كه قبر را حفر می کرد همان فرشته م رگ بود که خودش را به شكل یک انسان درآوردہ بود. اين 


ماجرا در تيه - بیابان - اتفاق افتاد. ندادهنده‌ای از آسمان ندا داد:: موسی كليم الله وفات یافت» يس جه کسی نمی میرد؟ 


روایت می کنند از پیامبر صلی الله عليه و آله در مورد قبر حضرت موسی پرسیدند که کجاست؟ فرمود: بر سر راہ بز رگ و در 


پادشاهان ظالم صبر می کرد تا این كه سه نفر از آن ظالمان مردند و بعد از آن ها كارش قوت گرفت. دو مرد از منافقان دين 
موسی به رهبری صفراء دختر شعيب زن حضرت موسی همراه صد هزار مرد به او حمله کردند و با یوشع بن نون جنگیدند و او 
آن ها را شکست داد و تعداد زیادی از آن ها را کشت و بقیه را به اذن خدا شکست داد و صفراء دختر شعیب را اسیر کرد. و 
به او گفت: در دنیا تو را می بخشم تا - در قيامت - موسی پیامبر خدا را ببينيم و به خاطر آن جه که از خودت و قومت به من 
در آن ببینم در حالی که حجاب او را پاره کردم و بعد از او بر وصی او خروج کردم. -. كمال الدین : ٩۱‏ - ۹۲ ؛ امالی 
الصدوق : ۰- 


اکمال الدين نقل کردم و تکمله‌ای هم در آن هست که آن را در باب احوال داود عليه السلام ذكر می کنم. 


قصص الانبیاء: از امام صادق عليه السلام هم از «سپس يوشع بن نون بعد از.. تا آخر روایت؛ روایت شده است. -. قصص 
الانبیاء نسخه خطی - 


1 تر جمه‎ 1 E 
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-ع» علل الشرائع أبى عَنْ عَلِیٌ عَنْ أبيه عَن ابن أبى عُمَیر عن هسام بن العکم عَنْ أبى عبد الله علیه السام قال: ان ملك الْمَوْتِ 


ص: ۳۶۶ 


-١‏ فى كمال الدين: ملک الموت. 

۲- هکذا فى النسخء و لعل الصحيح كما فى كمال الدين: على الاذى. 
۳- هكذا فى النسخ و المصدر و قد تقدم سابقا انها صفوراء. 

۴- فى المصدر: الى ان القى نبى الله موسى فاشکو إليه. 

۵- كمال الدين: ۹۱- ۹۲ أمالى الصدوق: ۱۴۰. 


۶- قصص الأنبياء مخطوط. 


020 


۳ ۳( ۱ له جنت اه ہو نیت 
نم 7 ۳ 7 827 من یک ان کر تہ 
أك دی تک رم اه ول مس وھ ی ینک على عفر ات نا 
رل بلى ال اعا ئی > عفر ابر ول اللخ اراد ال أن يض طلجع فى الخد (۱)لنر کیف هو فقال له موی 5 
چغ به فاضطلجع موسى قاری کات ین انآ ال مره می ال ال یا رب فیضنی |لیک فَفبض ملک وت زوعة و 


مر 


ده فی ابر و سَوّى عَلَيه راب ال و كَانَ الى يَْفِرٌالَْرَ ملک الْمَْتِ فی صُورَهٍ آدَمِيٌ لدیک لَا يُعْرَفُ بر مُوسَى (0. 
**[ترجمه |علل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: فرشته مرگ به سوى موسى آمد و بر او سلام كرد و گفت: تو كيستى؟ 
ص: ۳۶۶ 


روحم را می گیری؟ گفت: از دهانت. موسی گفت: چگونه می‌توانی در حالی که من با دهانم با خداوند صحبت کردم. 
گفت: يس از دستت. موسی گفت: چگونه می توانی در حالی که من با آن تورات را حمل کردم. گفت: از پاهایت. موسی 
گفت: چگونه می توانی در حالی که من با آن ها بر روی طور سینا راه رفتم.و چیزهای دیگری را ذکر کرد. امام فرمود: فرشته 
مرگ به او گفت: به من امر شده که تو را رها كنم تا زمانى که خودت م ر گت را از خداوند بخواهی. پس موسی بعد از آن تا 
زمانی که خداوند خواست زندگی کرد. سپس روزی بر مردی گذر کرد که مشغول کندن قر بود. موسی به آن مرد گفت: 
آیا می‌خواهی در کندن اين قبر به تو کمک کنم؟ آن مرد گفت: بله. سپس به او کمک کرد تا قبر را کند و سنگ لحد آن را 
قرار داد. آن مرد می خواست که برای امتحان قبر» در آن بخوابد. موسی به او كفت که من در آن دراز می کشم. موسی در 
آن دراز کشید» پس جایگاهش را در بهشت به او نشان دادند - يا گفته شد: خانه اش را در بهشت ديس گفت: پرورد گار 
مرا به سوی خودت ببر. پس فرشته مرگ جانش را كرفت و او را در قبر دفن کرد و خاک بر روی او ريخت فرمود: آن که قبر 
حفر می کرد ملک الموت در صورت انسانی بود؛ و به خاطر این است که محل قبر موسی معلوم نیست. - . علل الشرائع : ۳۵ - 


* | تر جمه | 
۳ 


-کده إكمال الدين عَلِيُ بی اذ الق عَنْ حفرّة ن تیم عن علي بن ات الزازِیٔ عَنْ أبى واه عن امیر ین بن على 
نی الاق عن ايه عن با ول عود رن ؤي عن عبد الله ني موه ال لت ی صلی الله عليه و آله با 


ماس 


كول 0 090 لک ذا مت کال عسل کل تب ى ويه لت من وصدیکک با رَشول الله قَالَ علش : بی أبى طالب فلت کم 
تعيش رت کی وضع بْنّ نون وصدی مت ی اش من اد لات نک و رج عليه ص فراء 


ار ملک قاتا فل ماتا (۵او مرها قأخمن أشرها و ناه أبى بكر 


و ط 


2 
ع 7 
ا تا أحق 0 


0 
اك 


ص: ۳۶۷ 


-١‏ فى نسخه من الكتاب و المصدر: أن يضطجع فى القبر. 

۲- علل الشرائع: ۳۵. 

٣‏ فی نسخه من الكتاب و نسخه من المصدر: ميثاء و هو وهم و الصحیح میناء قال ابن حجر فى التقریب ص ۵۱۸: مينا بکسر 
الميم و سكون التحتانیه ثم نون ابن أبى مینا الجزار مولى عبد الرحمن ابن عوف. 

۴- هكذا فى النسخ و تقدم قبلا نها الصفوراء. 

۵- فى المصدر: مقاتليها. 


تخر علی عَلی فى کذا و گذا الفا ِن أمَتى فیالها تل نها د0ا َأَسِژمَا فیس آشرها و فیها أَيْرّلَ اللَهُ تَعَالَى و قن فى 
یو کن و لا رجن تبرج الجاهلهه الُولی نی (٥اضَمْراء‏ نت شعیب (۳ 


٭ ترجمه ] کمال الدین: عبدالله بن مسعود روایت می کند که از پیامبر صلی اللہ عليه و آله پرسیدم: ای رسول خداء هر گاه 
فوت کردید جه کسی شما را غسل می‌دهد؟ فرمود: هر پیامبری را جانشین او غسل می‌دهد. پرسیدم: جانشین شما کیست؟ 
فرمود: على بن ابی طالب. گفتم: چند سال بعداز شما زنده می ماند؟ فرمود: سی سال. یوشع بن نون جانشین موسی نيز سی 
سال بعد از زنده ماند كه صفراء دختر شعیب همسر موسی بر او عصیان کرد و گفت: من بر جانشینی موسی مستحق ترم تا تو. 
پس با پوشع جنگید و يوشع جنگجویان او را کشت و او را اسير کرد و با او در اسارت» رفتار خوبی داشت. همانا دختر ابوبکر 


ص: ۳۶۷ 


بر حضرت على عليه السلام با چندین و چند هزار نفر از امتم خروج می کند و على عليه السلام هم با آن ها می جنگد و 


جنگجویان آن ها را می کشد و او را اسیر می کند و با او در اسارت رفتار خوبی دارد؛ و آیه « و قرن فی بيوتكنٌ و لا تبرجن 
تبرج الجاهلیه الأولى » در مورد صفراء دختر شعیب نازل شده است. - . كمال الدین : ۱۷ - ۱۸ - 


٭| تر جمه | 
۱۱ 


سیل ہی بے سی تو تج لت ابی عدٍد الله 


است؟ فرمود: مانند منزلت ذى القرنین و مانند منزلت يوشع و مانند منزلت آصف دوست و همراه حضرت سلیمان است. -. 
اصول الکافی ۱ : ۳۹۸ - 


| تر جمه | 


۱۳« 


ہے اک ل يات 


تو رہ ا ا ہہ : ال EL‏ ا 
ای ی فيها بوم بن ون اوه 


عليه السلام کشته شد تا طلوع فجر هیچ سنگی بر روی زمين برداشته نشد مگر آن که زیر آن خون تازه‌ای یافت شد. در شب 


کشته شدن يوشع بن نون نيز جنين بود. -. قصص الانبیاء نسخه خطی - 
۷| تر جمه | 
«۱۳ 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام شناد إِلَى الصّدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ابن أ أبى عُمَیر عَمَّنْ عَمَنْ ذکره عن أبى عبد الله 
ارد قال: قال مُوسَ ی علیه الام ارود یه العام مض بنا لی جبلٍ طورِ ميا تم ترجا فاذا یٹ علی بابه سره عَلََا 
زان ال مُوسرى لِهَارُونَ اطخ بک و اذل ردًا اليك و این كاين ن لین وآ نم علی الگرير ففعل هَارُونُ فلا ن نام عَلَى 
ہت رہہ ی إلى بی ایزایل عم أن الله مض عاذو و رة إليه تقو 
جو ا ا جح ً 


کر سرافل مرا الا مات تن 


#*[تر جمه ]قصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام فرمود: موسى به هارون گفت: با من به طور سینا بيا. سپس با هم راهی شدند 
و در راہ به خانه‌ای رسیدند که بر درگاه آن درختی بود که بر روی آن دو لباس آویزان بود. موسی به هارون گفت: لباست را 
درآور و داخل خانه شو واد ين دو لباس را بپوش و بر روی تخت بخواب. يس هارون آن کار را انجام داد وقتی كه هارون 
خوابید خداوند جانش را كرفت و آن خانه و درخت به آسمان برده شدند و موسی به سوی قوم بنی اسراییل بر گشت و به آن 
ها گفت: که خداوند جان هارون را كرفت و او را نزد خودش بالا برد. گفتند: دروغ می گوبی خودت او را کشتی. موسی نزد 
خداوند شکایت کرد. يس خداوند به ملائكه دستور داد تا او را بر روی سریر در بین آسمان ها و زمين آوردند تا این که بنی 


اسراییل او را دیدند و فهمیدند كه مرده است. -. قصص الانبیاء نسخه خطى - 

تر جمه | 

۱۴۳« 

-ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بهذا الْإِسْنَادٍ عن ابن بی مر عن هام بن سَالِم عَنْ أبى عبد الله یه الم 
ص: ۳۶۸ 

۱- فى المصدر :مقاتیلهما . 


۲-یعنی و لا تبرجن كما تبرج صفراء بنت شعیب فى الجاهلیه الأولى» أو و لا تبرجن تبرج صفراء فی الجاهلیه الأولى. 
۳ كمال الدین: ۱۸-۱۷ و للحدیث ذیل طویل. 


۴- فی التمکن فى الأرض و تساطه على الأسباب أسباب السماوات و الأرض و هو منزله المهدی عليه السلام من الأثمه» قوله: 


کمنزله یوشع أى فی الوصايه» و منزله آصف فی علمهم بالاسم الأعظم. 
۵- آصول الکافی ۱: ۳۹۸. 


۶- قصص الأنبياء مخطوط. 
۷- قصص الأنبياء مخطوط. 


قال: جح ا ےت ۲ 


4 


8 


رت ن أَمْرِه و بان ریب لیف وم با اب فرت ی یه لش نیقی و یمه 


بخندوة قير قال لعن تحفرون ا لیر الوا ن" حفر و الله لع كريم علی الله تعالی كمال لو اعد مى الله ره قاثیم 
رت ت عض جم وا عذعلا خسن ی فلت الملایکۂ ا ص ف اللہ أ حب أن تکون لک کال ووذث لّوا ادحل و اضطجع فيه 
تم تج ای ہس ےرہ ےت تال يا وب 
فب نی یک هملک الموت و که و كائ الْمَلَائِكهُ عتث : عتث عليه فصاع صاخ من الماء مات موی کل ال 7 
فس لا تموث کات بو (شوائیل لا يَعْرقُونَ مَكانَ ره یل سول الله صلی الله عليه و آله عَنْ ره قَالَ عند الطريتٍ الَعظم عِنْدَ 


٭ | ترجمه أقصص الانبياء: امام صادق علبه السلام 
ص: ۳۶۸ 


فرمود: فرشته م رگ نزد حضرت موسی آمد. به او سلام کرد و به او گفت: تو کیستی؟ گفت: من فرشته مرگ هستم. موسی 
گفت: برای جه کاری نزد من آمده ای؟ گفت: آمدم تا جانت را بگیرم» و به من امر شده که تو را رها كنم تا هر وقت خودت 
بخواهی جانت را بگیرم. فرشته مرگ از پیش او رفت و او تا زمانی که خداوند خواست موسی در دنیا ماند. سپس یوشع بن 
نون را خواند و وصایت - جانشینی - را به او داد و به او دستور داد که اين جریان را برای قومش با زگو نکند و خود نیز 
وصایت را به کسی که بعد از او مسئولیت را به عهده می كيرد بدهد. سپس موسی از قومش پنهان شد و در غیبتش فرشته گانی 
را دید كه مشغول کندن قبر بودند. پرسید: این قبر را برای جه کسی می كنيد؟ گفتند: به خدا سو گندہ اين قبر را برای بنده‌ای 
که نزد خدا کرامت دارد می کنیم. گفت: اين بنده صالح نزد خداوند منزلت والا۔یی دارد! من قبر و جایگاهی بهتر از این 
ندیدم. ملائكه پرسیدند: ای بر گزیده خداوند! آیا دوست داری که تو آن بنده باشی؟ گفت: بله دوست دارم. به او گفتند: پس 
داخل آن برو و در آن دراز بکش و آنگاه به پرورد كارت رو کن. يس موسی در آن دراز کشید تا ببیند چگونه است. پس 
پرده حجاب برای او كنار زده شد و جایگاهش را در بهشت دید. گفت: خداياء جان من را بگیر. فرشته م رگ جانش را كرفت 
و او را دفن کرد و فرشتگان بر او خاک ریختند. يس منادی در آسمان ندا داد که: موسی كليم الله وفات یافت. و جه کسی 
نمی میرد؟ و بنی اسراییل محل قبر او را نمی دانند. از پیامبر صلی الله عليه و آله وسلّم در مورد مکان قبر او پرسیدند. فرمود: بر 


سر آن راه بز رگ كنار تبه سرخ رنگ. - . قصص الانبیاء نسخه خطی - 
* | تر جمه | 
«۱۵ 


-صء قصص الانبیاء علیهم السلام , ال شاد د إِلَى الصَدُوقِ عَنْ أبيه عَنْ مُحمّدِ العطار عن ابن بان عن ان أَورَمَة ِإشنّادہ ِ ای أبى 
جغفر علیه السام قال: إن اه مُوصى عليه لشم َرَت على بقع بن نون راكب ره ات لها اول ار و آخز انار 


(۴افَظْفْر بها سار عَليه بَغض مَنْ حضرة ما لا ثیغی فیها فقال بعد مُضَاجَعَهِ مُوسَى لها و لكنْ أَحفَظْ فِيهَا (۵) 


ص: ۳۶۹ 


-١‏ أى صبوا التراب عليه. 

۲- قصص الأثبياء مخطوط. 

۳- بفتح الزاى و ضمه و قد تشدد فاؤها: حيوان من ذوات الظلف فى حجم البعیر قصير الرجلين طويل اليدين» جلده مبقع كجلد 
النمر» و عنقه كعنق الفرس الا أنه أطول و أكثر انتصاباء و له قرنان صغيران. فارسيتها (اشتر گاوپلنگگ؛ لان فيها تشابها من البعير و 
البقر و النمر» قلت: ذكر قصتها کذلک المسعودىٌ فى اثبات الوصيه أيضا و قال: و كان ظهر الزرافه كالسرج فلما حاربت حجه 
الله و ظفرت بها و من عليها صير الله ظهر تلك الزرافه كالزلاقه. 

۴ أى كانت الغلبه فى أول النهار له و فى آخره ليوشع. 

۵- قصص الأنبياء مخطوط. 


در اول روز پیروزی برای زن موسی و در آخر روز برای يوشع بن نون بود» پس بر او پیروز شد. كسانى که در محضر او 
بودند به او گفتند کاری با آن زن بكند كه شايسته زن موسى نبود» او گفت: آيا بعد از ازدواجش با موسی جنين کنم؟ اما من 


حرمت موسی را در او حفظ می کنم. -. قصص الانبیاء نسخه خطی - 


ص: ۳۶۹ 
#* | ترجمه | 
»1۶ 


کا الكافى علق ب متمد عن ابن جُفھُورِ عَنْ أ بن این عَنْ أببه عَنْ إشْرمَاعِيلَ بن مُحمّد عَنْ محمد بن ان ال 
کنب عند الصا علیہ الم ال لی یا مه كان فى من بی إشرزائیل ابه قر م ی الُم ّى َاجد نهم اال و مم 
مُجْتَمِعُونَ فى مَثزلِ دجم فى مُنَاظَرَ تم قرع اباب و رج له الام كمال أي ماک فقال لیس هو فى ابیت قر > جع ال 
و تمل لام إلى موہ قال ل من كان الى قرع اباب قال فان فلت له عت فى رل فتكت و لع یکترث 000و لم 
یلم عام وک اتم اد لقع لمجوعه عن الواب و فلا فى ح ينهم فلا كان من اد بكر 00یم وتیل هم وق 
تر جوا رون ص يع لعف هم سم يهم و ال آنا ععکم ار َعم و لَمْ يَعْتَذِرُوا له و کات الأجل ماج ضع الخال ا 


ت 


وا فی بض الطریق إا کک اة قد هم وا هر قاروا لا انوت امام علی روبد هم إا ا ادى ین مج 
امه ایا انار ذييغ و آنا عبرل ر شول الله إا ار ین مجؤفِ امه قد اطفْتٍ لاه تفر 0۳و بقی از موغوب 
يَعْجَبٌ ا رل پلقزم و ا ڈری ما الب قرح جع ای الْمَدِيهِ َل وس بن ون و انبره ابر و ما ی و نا مرجع قَقَالَ وش 
بن نون قرا علفت اله تم خط علیهم فد أَنْ کان عنم زایا دک پفغلهم پک قَالَ و ما فلهم بی فح ده بُو فا 
بل فان الهم فى جل و أَعْفُو عتهع قال َو كان هذ ل تلهم فا الشاعه تا و عَسَى أن بَتمعهُم مِنْ بَدُ (۴. 

##[ ترجمه ] کافی: محمد بن سنان روایت می کند که: در نزد امام رضا عليه السلام بودم که به من گفت: ای محمد در زمان 
بنی اسراییل چهار انسان مؤمن بودند که یکی از آن ها برای آن سه نفر دیگر وارد شد در حالی که آن سه نفر در یک خانه 
جمع شده بودند و با هم بحث می کردند. در را کوبیدند. غلام در را باز کرد. آن مرد به او گفت: كه مولا۔یت کجاست؟ 
گفت: در خانه نیست. آن مرد با ز گشت و آن غلام داخل خانه شد. مولایش از او پرسید: جه کسی بود كه در زد؟ گفت: فلان 
شخص بود و من به او گفتم كه تو در خانه نیستی. او ساکت شد و اهمیتی نداد و غلامش را ملامت نکرد و هیچکدامشان به 
خاطر باز گشت آن مرد از در خانه ناراحت نشدند و دوباره شروع به حرف زدن کردند. فردای آن روز صبح زود به سوی آن 
ها آمد و به آن ها برخورد کرد که برای رفتن به زمين زراعتی یکی از آن ها از خانه خارج شده بودند. به آن ها سلام کرد و 
كفت : كه من هم با شما می آیم. گفتند: بله. و از او معذرت خواهی نکردند. آن مرد ضعیف و فقیر بود. در نیمه را بودند که 
ابری بر آن ها سايه افکند» فکر کردند که باران می بارد و عجله کردند. هنگامی که ابر بر روی آن ها قرار گرفت. ناگهان 


صدایی از دل ابر به كوش رسید که ای آتش آن ها را بگیر. من جبرئیل فرستاده خداوند هستم. ناگهان آتش از دل آن ابر 


آن سه نفر را ربود و آن يكك نفر دیگر هراسان باقی ماند و از آن جه بر آن ها نازل شدہ بود تعجب كرده بود و نمی دانست 
دلیل آن چیست. پس به شهر باز گشت و دلیل آن را از پوشع بن نون پرسید و جریان آن جه را که دیده و شنیده بود تعریف 
کرد. یوشع بن نون گفت: آیا نفهمیدی خداوند که از آنان راضی بود بعد از آن رفتارشان با تو بر آن ها خشمگین شد؟ 
گفت: کدام رفتارشان؟ سپس یوشع جریان را برای او توضیح داد. آن مرد گفت: من آن ها را حلال کردم و آن ها را 
بخشیدم. یوشع گفت: اگر قبل از این آن ها را می بخشیدی فایده داشت اما الان نه» شاید بعدا - در آخرت - برای آن ها 
فایده داشته باشد. -. اصول الکافی ۲ : ۳۶۴ - ۳۶۵ و در اول و آخر این حدیث توضیحی در مورد سن پیامبران (علیهما 
السلام) آمده است - 


#* | تر جمه | 
>1۷ 


کک كمال الدین أبى عن اد بق |فریس و وان يخي معا عن الافعری عن او ن ُوشف ایی عن ر إن 
e‏ عن الب صلی اللہ عليه و آله قال: عاش مُوتی ماه و تا و عشرین لَه و غاش هَارُونٌ 


**[ترجمه ]كمال الدین: از پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم روايت می كنند که فرمود: حضرت موسی صد و بيست و شش 
سال و هارون صد و سی و سه سال عمر کردند. -. کمال الدین : ۲۸۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


يشكل الجمع بين هذا و ما مر من کون هارون سبق موسى عليه السلام فى الموت 
ص: ۳۷۰ 


-١‏ آی لم یعباً به و لا يباليه. 

- آی آتاهم بکره و غدوه. 

۳- أى اجتذبتهم و انتزعتهم فأحرقتهم. 

۴- أصول الکافی: ۲ ۳۶۴- ۳۶۵ و للحدیث صدر و ذیل فى أعمار الأنبياء علیهم السلام. 
۵- كمال الدین: ۲۸۹. 


إلا بأن يقال كان هارون آکبر منه و آزید من سنه (۱). 
*#*[ترجمه آجمع بين این روایت و روایت هایی که در قبل در مورد جلو بودن مرگ هارون بر موسی مشکل است 
ص: ۳۷۰ 


جز اد ین که بگوییم كه هارون از موسی بزرگتر و مسن تربود. - . روایت های فراوان و مختلف و گونگون و متفاوتی در مورد 


سن اين دو حضرت نقل شده اند و به اين خاطر تن تشخيص سن دقيق آن ها سخت و مشکا ا = 
* | ترجمه | 


۱۸ 


© وم وم 


-كاء الکافی علی بُنْ تزاهيع عن أيه عن ابن فص عَنْ مُحمّد بن این عَنْ مُحمّد بن ال یل عَنْ عود الخمن بن يزيد عَنْ 
آی ید ال یه الما ا قال رشول الل صلی اثه علیه و آله ات موتری کلم الله فق اه قضاح اح ون اا قات 


ین» کتاب حسین بن سعید و النوادر محمد بن الحسین مثله (۳). 


| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: پیامبر فرمود: هنكامى كه موسى كليم الله در بيابان وفات یافت. صدایی از 
آسمان آمد كه: موسى وفات يافت و كيست که نميرد!؟ - . فروع الكافى ١‏ : ۳۱ - 


كتاب الحسين بن سعيد يا كتاب نوادر او: محمد بن حسين مانند اين روايت را ذكر می كند. -. نسخه خطى - 
* | ترجمه | 


۱۹« 


و الصفات» للکفعم ی وق عَن الباقر عَلَِهِالسَلَامُ أنَّ ن پوش بْنَّ نون وَصِدَيَ مُوسّی عَلَيه السَّلَامُ لما ارب لْعَمَالِيقَ (20۴ کانوا 


0 
3 


فی صُوّر هالو ض غفث فوس بی إت ررائیل عم عنم فُشکوا ی الله عر و جل كَمَرَ ال تعالی ہُو 2 شَعَ عليه الام أَنْ یأر الْحَوَاصّ مِنْ 
یی اشررائیل أَنْ خد کل واجد منم حر من الْحَرَفِ فَارعَهُ علی کتفه اب در باشم عغلیق و ید پیمین و موب ین رون 
الم و یر كل وَاجد ملع فی الْقن هَذَا الدّعَاءَ يَعْنِى 7 الع بض سی یم 


يلُْونَ الجراز فی عشکر الَْمَالِيقٍ آجز الیل و یتکسیژونها وا ذلك قاضبح الَْمَالِيقُ کم آغجاژ تخل ويه می اج 


مرویا عن الصادق عليه السلام إلا أنه ذكر أن محاربه العمالقه كانت مع موسى عليه السلام روى ذلك عنه عثمان بن سعيد 


ص: ۳۷۱ 


۱- قد اختلف الأقوال فى مده عمر موسى و هارون علیهما السلام فقد روی الطبری و الثعلبى أنه كان عمر موسى مائه و عشرين 
سنه: عشرون منها فى ملک افریدون, و مائه سنه فى ملک منوشهر. و به قال أيضا الیعقوبی فى تاريخه و البغدادی فی المحبر» و 
قال المسعودی فى اثبات الوصیه: كان مائه و ستا و عشرین. و قال الثعلیی: مات هارون قبل موسی فى التيه» و قال الیعقوبی: 
كانت بين وفاه هارون الى ان حضرت موسی الوفاه سبعه آشهر» و كانت سنی هارون مائه و ثلاثا و عشرین سنه و به قال 
لبغدادی آیضا فى المحبر و قال: کان من إبراهيم إلى موسی خمسمائه و خمس و سبعون سنه» و یقال: خمس و ستون سنه. 

.۳۱ :۱ فروع الکافی‎ ٢ 

۳- مخطو ط. 

۴- جمع عملیق کقندیل: قوم تفرقوا فی البلاد من ولد عملیق بن لاوذ بن ارم بن سام ابن نوح. 

۵- صفوه الصفات مخطوط. 


هارون فانطلق به إلى جبل کذا و کذا فانطلقا نحوه فإذا هما بشجره لم يريا مثلها و فيه بيت مبنى و سریر عليه فرش و ريح طيبه 
فلما رآه هارون آعجبه فقال يا موسی !نی أحب (۱)آن آنام على هذا السریر فقال له موسی نم قال إنى آخاف رب هذا البیت أن 
يأتى فیغضب على قال موسی لا تخف آنا أكفيك (۲)قال فنم معی فلما ناما أخذ هارون الموت فلما وجد حسه قال يا موسی 
خدعتنی (۳)فتوفی و رفع على السریر إلى السماء و رجع موسی إلى بنی إسرائيل فقال له بنو (سرائیل إنكك قتلت هارون لحبنا !یاه 
فقال ویحکم أ فترونی أن آقتل أخى فلما أكثروا عليه صلی و دعا الله تعالی فنزل بالسریر حتی نظروا إليه ما بين السماء و الأرض 


فأخبرهم أنه مات و أن موسی لم یقتله فصدقوه فکان موته فى التیه. 


قال و كان جمیع عمر موسی مائه و عشرین سنه (۴)و قيل بینما موسی عليه السلام یمشی و معه یوشع بن نون فتاه إذا آقبلت ريح 
سوداء فلما نظر إليها یوشع ظن آنها الساعه فالتزم موسی و قال لا تقوم الساعه (۵)و آنا ملتزم نبی الله فاستل (۶)موسی من تحت 
القمیص و بقی القمیص فی يدى یوشع فلما جاء یوشع بالقمیص آخذه بنو إسرائیل و قالوا قتلت نبی اللہ فقال ما قتلته و لکنه استل 
منی فلم يصدقوه قال فإذا لم تصدقونی فأخرونى ثلائه أيام فوكلوا به من يحفظه فدعا اللہ فأتى كل رجل کان بحرسه فی المنام 
فأخبر أن يوشع لم يقتل موسى و أنا رفعناه إلينا فتركوه و قيل- إنه مر منفردا برهط من الملائكه يحفرون قبرا و ذكر نحوا مما مر 


فى الأخبار. ثم قال و لما توفى موسى عليه السلام بعث الله يوشع بن نون بن إفرائيم بن يوسف بن 


VY ص:‎ 


-١‏ فی نسخه إِنٌی اريد. 

۲-فی نسخه: أنا أكفيكه. 

۳- هذا بعید من هارون أن يخاطب موسی بمثله. 

۴- فى المصدر هنا زياده لم يذكرها المصّف اختصارا و هی هذه: من ذلكك فى ملک افریدون عشرون» و فى ملک منوجهر 
مائه سنه و کان ابتداء آمره منذ بعثه الله الى أن قبضه فی ملک منوجهر ثم نبی بعده یوشع بن نون» فکان فى زمن منوجهر 
عشرین سنه» و فی زمن افراسیاب سبع سنین. 

۵- فى نسختین: تقوم الساعه؟. 

۶ استل الشی ء من الشی ء: انتزعه و آخرجه برفق. 


یعقوب بن إسحاق بن إبراهيم نبيا إلى بنى إسرائيل و آمره بالمسير إلى آریحا مدینه الجبارين. 


فاختلف العلماء فى فتحها على يد من كان فقال ابن عباس آما هارون و موسى توفيا فى التيه (۱)و توفى فيه كل من دخله و قد 
جاوز العشرين سنه غير يوشع بن نون و كالب بن يوفنا فلما انقضی أربعون سنه أوحى الله تعالى إلى يوشع بن نون يأمره بالمسير 
إليها و فتحها ففتحها و مثله قال قتاده و السدى و عكرمه و قال آخرون إن موسى عليه السلام عاش حتى خرج من التيه و سار 
إلى مدينه الجبارين و على مقدمته يوشع بن نون (۲)و كالب بن يوفنا و هو صهره على أخته مریم بنت عمران فلما بلغوها اجتمع 
الجبارون إلى بلعم بن باعوراء و هو من ولد لوط فقالوا له إن موسى قد جاء ليقتلنا و يخرجنا من ديارنا فادع الله عليهم و كان 
بلعم يعرف اسم الله الأعظم فقال لهم كيف أدعو على نبى الله و المؤمنين و معهم الملائكه فراجعوه فى ذلك و هو يمتنع عليهم 
فأتوا امرأته و أهدوا لها هديه فقبلتها و طلبوا إليها أن تحسن لزوجها أن يدعو على بنى إسرائيل (۳)فقالت له فى ذلكك فامتنع فلم 
تزل به حتى قال أستخير ربى فاستخار الله تعالى فنهاه فى المنام فأخبرها بذلك فقالت راجع ربكك فعاود الاستخاره فلم يرد إليه 
جواب فقالت لو أراد ربكك لنهاكك و لم تزل تخدعه حتى أجابهم فركب حمارا له متوجها إلى جبل يشرف على بنى إسرائيل 
ليقف عليه و يدعو عليهم فما سار عليه إلا قلیلا۔ حتی ربض الحمار (۴)فنزل عنه فضربه حتى قام فركبه فسار به قلیلا- فربض 
(۵)فعل ذلك ثلاث مرات فلما اشتد ضربه فى الثالثه أنطقه الله فقال له ويحكك يا بلعم أين تذهب أ ما ترى الملائكه تردنى فلم 


يرجع فأطلق الله الحمار حينئذ فسار عليه حتى أشرف على بنى إسرائيل فكان كلما أراد 


VY ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: إن موسی و هارون توفيا فى التيه. 

۲-فی المصدر: و على مقذمته يوشع بن نون ففتحها. و هو قول ابن إسحاقء قال ابن إسحاق: سار موسی بن عمران الى ارض 
كنعان لقتال الجبارين» فقدم يوشع بن نون و كالب بن يوفنا إه. 

۳- فی المصدر و فى نسخه: على نبى بنى إسرائيل. 

۴ ريض الحمار بمعنى بركت الإبل: استناخت و هی ان بلصق صدرها بالارض. 

۵- فى المصدر: بركك. 


أن يدعو عليهم ینصرف لسانه إلى الدعاء لهم و إذا آراد أن يدعو لقومه انقلب الدعاء علیهم فقالوا له فى ذلك فقال هذا شی ء 
غلبنا الله عليه و اندلع لسانه (١)فوقع‏ على صدره فقال لهم الآن قد ذهبت منى الدنيا و الآخره و لم يبق إلا المكر و الحيله و أمرهم 
أن يزينوا النساء و يعطوهن السلع (۲)للبیع و يرسلوهن إلى العسكر و لا تمنع امرأه نفسها ممن يريدها و قال إن زنى منهم رجل 
واحد كفيتموهم ففعلوا ذلكك و دخل النساء عسكر بنى إسرائيل فأخذ زمرى بن شلوم و هو رأس سبط شمعون بن يعقوب امرأه 
و أتى بها موسى فقال له أظنكك تقول إن هذا حرام فو الله لا نطیعک ثم أدخلها خيمته فوقع عليها فأنزل الله عليهم الطاعون و كان 
فنحاص بن العيزار بن هارون (۳)صاحب أمر عمه موسى غائبا فلما جاء رأى الطاعون قد استقر فى بنى إسرائيل و أخبر الخبر و 
كان ذا قوه و بطش فقصد زمرى فرآه و هو مضاجع المرأه فطعنهما بحربه بيده (۴)فانتظمهما و رفع الطاعون و قد هلک فى تلكك 
الساعه عشرون ألفا و قيل سبعون ألفا فأنزل الله فى بلعم و اثل علیهم تا الى آثيناة آياتنا قالخ مِٹھا اسان كان من 
الْغاوينَ ثم إن موسى قدم يوشع بن نون إلى أربحا فى بنى إسرائيل فدخلها و قتل بها الجبارين و بقيت منهم بقيه و قد قاربت 
الشمس الغروب فخشى أن يدركهم الليل فيعجزوه فدعا الله تعالى أن يحبس عليه الشمس ففعل و حبسها حتى استأصلهم و 
دخلها موسى فأقام بها ما شاء الله أن يقيم و قبضه الله تعالى إليه لا يعلم بقبره أحد من الخلق و أما من زعم أن موسى كان توفى 
(۵)قبل ذلك فقال إن الله تعالى أمر يوشع بالمسير إلى مدينه الجبارين فسار ببنى إسرائيل ففارقه رجل منهم يقال له بلعم بن 
باعور و كان يعرف الاسم الأعظم و ساق من حديثه نحو ما تقدم فلما ظفر يوشع بالجبارين أدركه المساء ليله السبت فدعا الله 


تعالى فرد الشمس عليه و زاد فى النهار ساعه (۶)فهزم الجبارين 


VF ص:‎ 


-١‏ اندلع لسانه: خرج من فمه. 

٢‏ السلع: المتاع و ما يتاجر به. 

فی نسخه: صحاص بن العبراذ بن هارون. 

۴- فى المصدر: بحربه فی يله. 

۵-فی المصدر: كان قن توفی. 

۶ ذکر العلبی أيضا فی العرائس حبس الشمس له ثم ذکر حبسها لأمير المؤمنين على بن أبى طالب عليه السلام فی حياه 
الرسول صلی الله عليه و آله و سلم. 


و دخل مدينتهم و جمع غنائمهم ليأخذها القربان (١)فلم‏ تأت النار فقال يوشع فيكم غلول (۲)فبایعونی فبایعوه فلصقت يده فى 
يد من غل فأتاه برأس ور من ذهب مکلل بالياقوت فجعله فی القربان و جعل الرجل معه فجاءت النار و أكلتهما و قیل بل 
حصرها سته آشهر فلما کان السابع تقدموا إلى المدینه فصاحوا صيحه واحده فسقط السور فدخلوها و هزموا الجبارين آقبح 
هزيمه و قتلوا فيهم فأكثروا ثم اجتمع جماعه من ملوك الشام و قصدوا یوشع بن نون فقاتلهم و هزمهم و هرب الملوک إلى غار 
فأمر بهم پوشع فقتلوا و صلبوا ثم ملک الشام جمیعه فصار لبنی إسرائيل و فرق فيه عماله ثم توفاه الله فاستخلف على بنی إسرائيل 
کالب بن یوفنا و كان عمر یوشع مائه و ستاو عشرین سنه و كان قیامه بالأمر بعد موسی عليه السلام سبعا و عشرین سنه انتهی 
70۳ 


و قال المسعودی سار ملک الشام و هو السميدع بن هزبر (۴)بن مالک إلى يوشع بن نون فکانت له معه حروب إلى أن قتله 
يوشع و احتوی على ملکه و ألحق به غيره من الجبابرہ و العماليق و شن الغارات (۵)بأرض الشام و كانت مده يوشع بعد موسی 
تسعا و عشرين سنه و قد كان بقريه من قرى البلقاء من بلاد الشام رجل يقال له بلعم بن باعور و كان مستجاب الدعوه فحمله 
قومه على الدعاء على یوشع فلم يتأت له ذلك و عجز عنه فأشار إلى بعض ملوك العمالیق أن یبرز الحسان من النساء نحو 
عساکر یوشع (۶)ففعلوا ذلك فزنوا بهم فوقع فیهم الطاعون فهلک منهم تسعون ألفا (۷)و قیل آکثر من ذلك و قیل آکثر من 
ذلك و قیل إن یوشع قبض و هو ابن مائه و عشر سنین (۸)و قام فى 


ص: ۳۷۵ 


۱- فی نسخه: ليأخذها النار. 

۲- الغلول: الخیانه و نقض العهد. 

*- الکامل ۱: ۰۷۰-۶۸ 

۴- فى المصدر و فى تاریخ الیعقوبی: السمیدع بن هوبر. 

۵- آی وجهها علیها من كل جهه. 

۶- فی المصدر: عسکر یوشع. 

۷- فى المصدر: سبعون آلفا. 

۸-فی المصدر: و هو ابن مائه و عشرین سنه. قلت: قال الیعقوبی: و كانت أَیّام يوشع فى بنی إسرائیل بعد موسی بن عمران سبعا 


بنی إسرائيل بعد یوشع کالب بن يوفنا .)١(‏ 


*(ترجمه]صفوہ الصفات از كفعمى: امام باقر عليه السلام فرمود: يوشع بن نون جانشين حضرت موسی هنگامی که با قوم 
عماليق جنگید و آن ها صورت ترسناكى داشتند و قوم بنى اسراييل از آن ها ترسيده بودند نزد خداوند متعال شكايت كردند. 
خداوند به يوشع دستور داد كه به خواص بنى اسراييل دستور بدهد كه هركدام از آن ها یک كوزه توخالى به اسم عمليق بر 
روى شانه جيشان قرار دهند و با دست راستشان یک شاخ گوسفند سوراخ شده بگیرند و هركدام از آن ها در شاخ اين دعا را 
بخواند: (دعای سمات) تا برخی از شاطيق انس و جن آن را نشنوند و آن را باد نگیرند. سپس آخر شب آن کوزه‌ها را در ييف 
سياه قوم عمالیق بیندازند و آن ها را بشکنند. آن ها نیز این کار را انجام دادند. يس عمالیق که گویی تنه درخت خرمای 
خشكك شده‌ای بودند که داخل آن ها خالی شده بود هلاک شدند. 


۱ گفت: همانند اين حدیث را از امام صادق عليه السلام يبدا کردم؛ فقط ايشان فرموده بود كه جنگ عمالیق با حضرت 


موسی بود که آن را عثمان بن سعيد العمری از ایشان روایت کرده است. -. صفوه الصفات نسخه خطی - 
می گویم: مولف کتاب الکامل می گوید: خداوند متعال در بيابان به موسی وحی کرد که من می خواهم 


ص: ۳۷۱ 


هارون را بمیرانم» يس او را به فلان كوه ببر. سپس با هم به سوی آن كوه که خداوند فرمودہ بود رفتند که در آن درختی را 
دیدند که تا به حال مثل آن را ندیده بودند و همچنین خانه ای بود که تختی در آن قرار داشت و بر روی آن بستری وجود 
داشت و بویی خوش. وقتی که هارون آن را دید پسندید. گفت: ای موسی من دوست دارم که بر روی این تخت بخوابم. 
موسی به او گفت: برو بخواب. هارون گفت: من از خداوند این خانه می‌ترسم که بيايد و بر من غضب کند. موسی به او 
گفت: نترس» من تو را کفایت می کنم. هارون گفت: يس بيا با من بخواب. وقتی که خوابیدند م رگ» هارون را فراگرفت. 
وقتی که مرگ را حس کرد به موسی گفت: که ای موسي من را فریب دادی. پس هارون فوت کرد و با همان تخت به 
آسمان بالا برده شد. موسی نزد بنی اسراییل بر گشت. آن ها به او گفتند: تو به خاطر اين که ما هارون را دوست داشتیم او را 
کشتی. موسی گفت: وای بر شماء آيا فکر می كنيد كه من برادرم را می کشم؟ هنگامی زياد بر او اعتراض کردند نماز خواند 
و به خداوند متعال دعا کرد. خداوند تخت هارون را بين آسمان و زمين آورد تا مردم او را ببینند و به آن ها خبر داد که او 


مرده است» و موسی او را نکشته است. بس حرف موسی باون کردند پس مر گت او در بیابان بود. 


موسی صد و بيست سال عمر کرد و گفته شده است هنگامی که موسی با جوان خود یوشع بن نون راه می رفتند ناگهان باد 
سیاهی به سوی آن ها آمد. وقتی یوشع به آن ها نگاه کرد فکر کرد که روز قيامت است» يس موسی را درب ركرفت و گفت: 
وقتی من پیامبر خدا را گرفته باشم قيامت نمی شود. موسی لباسهایش را به آرامی خارج کرد و پیراهن در دست یوشع باقی 
ماند. هنگامی که یوشع به نزد قومش برگشت آن ها پیراهن موسی را گرفتند و گفتند: که پیامبر خدا را کشتی. گفت: او را 
نکشتم ولی او خودش از دست من خارج شد. قومش حرف او را باور نکردند. پوشع گفت: اگر حرف من را باور نمی كنيد 
سه روز به من مهلت بدهید - تا به شما ثابت كنم - يس کسی را مراقب او قرار دادند. هارون دعا کرد و به ه رکدام از 


نگهبانانش در خواب خبر داده شد که يوشع موسى را نکشته است بلکه ما او را به نزد خود برديم. پس يوشع را رها كردند و 
گفته شده است که: او تنهایی به گروهی از ملائکه رسید که مشغول کندن قبر بودند و همانند روایت های قبلی را ذکر کرد. 


VY ص:‎ 


بن یعقوب بن اسحاق بن ابراهیم را به پیامبری در بين بنی اسراییل مبعوث کرد و به او امر کرد که به سوی شهر اریحا مکان 
انسان های ظالم برود. 


علما بر سر کسی که اين شهر را فتح کرد اختلاف دارند. ابن عباس می گوید: موسی و هارون در بیابان فوت شدند و در 
مدت بيست سال هركس داخل آن بیابان شد. فوت کرد جز يوشع بن نون و کالب بن یوفنا. وقتی چهل سال سپری شد خداوند 
به پوشع وحی کرد که به سوی آن شهر برود و آن را فتح کند و یوشع نيز آن را فتح کرد. قتاده و السدی و عکرمه به مانند این 
را ذکر کرده اند. دیگران گفتند: موسی زنده بود تا زمانی که از بیابان خارج شد و به سوی شهر ظالمان حرکت کرد و يوشع 
بن نون و کالب بن یوفنا كه شوهر خواهر موسی - مریم دختر عمران - بود جلودار آنان بودند. هنگامی که به آن شهر 
رسیدند ستمگران نزد بلعم بن باعورا که از نواد گان لوط بود جمع شدند و به او گفتند: موسی به سوی ما می آید تا ما را 
بکشد و ما را از شهرمان آواره کند پس خداوند را بخوان تا ما را عليه آن ها يارى برساند. بلعم اسم اعظم خداوند را می 
دانست. گفت: چگونه برضد پیامبر خدا و یارانش دعا كنم - نفرین كنم - در حالی که ملائکه هم با او همراه هستند؟ آن ها 
دوباره اصرار کردند و او هم امتناع می کرد. زنش را آوردند به او هديه ای دادند او نيز قبول کرد و از او خواستند که 
شوهرش را راضی كلد که موسی را نفرین کند. زنش همچنان به او اصرار می کرد تا این که او گفت: از خداوند استخاره هی 
گیرم و استخاره كرفت خداوند هم در خواب او را از نفرين كردن منع کرد و او به زنش این خبر را داد. زنش دوباره گفت: 
بار دیگر استخاره بگیر. او نيز دوباره استخاره كرفت و جوابی نگرفت. زنش گفت: اگر خداوند نمی خواست تو را از این کار 
منع می کرد. همچنان او را فريب داد تا سرانجام قبول کرد. يس سوار بر الاغ خود شد تا به طرف کوهی که بر قوم بنی اسراییل 
مشرف است برود تا بر روی آن كوه بایستد و بر ضد آن ها دعا کند - نفرين کند -. الاغش فقط کمی با او حرکت کرد و 
سپس نشست و از رفتن امتناع کرد. از روی آن پایین آمد و آن را زد تا این که الاغ بلند شد و او سوار الاغ شد. بعد از کمی 
راہ رفتن؛ الا-غ دوباره امتناع کرد. سه بار اين کار را تکرار کرد. برای بار سوم هنگامی كه او را زياد زد خداوند زبان الاغ را 
گویا کرد و به بلعم گفت: وای بر تو ای بلعم» کجا می روی؟ آيا ملاثکه را نمی بینی که مرا باز می دارند. اما او از كارش 


منصرف نشد. سپس خداوند به خر اجازه داد که با او برود تا این که بر قوم بنی اسراییل مشرف شد. اما هر بار كه می خواست 
ص: ۳۷۳ 

نفرین کند زبانش برمی كشت و ایشان را دعا می کرد و هر گاه می خواست که به صلاح قومش دعا کند دعایش به نفرین بدل 
می‌شد. او را از این موضوع با خبر کردند يس گفت: این چیزی است که خداوند آن را بر ما جيره کرده است. زبانش را بیرون 


آورد و بر روی سينه اش افتاد و به آن ها گفت: الان هم دنیا و هم آخرت را از دست دادم و چیزی جز مکر و حیله باقی 


نمانده است. به آن ها دستور داد زنان را آرايش کنند و به آن ها زیورآلات بدهند و آن ها را به سوی سياه بنی اسراییل 


بفرستند و هیچ زنی دست رد به سينه کسی که او را می‌خواهد نزند؛ و گفت: اگر حتی یکی از آن ها زنا كند حساب آن ها را 
رسیده‌اید. آن ها اين کار را انجام دادند و زنان وارد لشگر بنی اسراییل شدند. زمری بن شلوم که بز رگ عشیره شمعون بن 
یعقوب بود زنی را كرفت و او را نزد موسی برد و به او گفت: به نظر تو این حرام است؟ به خدا قسم از این زنها به تو نمی 
دهیم. سپس آن زن را به داخل خیمه برد و بر روی او پرید. سپس خداوند بر آن ها طاعون فرستاد. در آن زمان فنحاص بن 
العیزار بن هارون فرمانده موسی غایب بود هنگامی که آمد و طاعون را دید که در بين قومش شايع شده است و به او خبر 
دادند که جریان جه بوده است او که مرد قدرتمندی بود به سوی زمری رفت و او را در حالی که با آن زن همبستر بود و دید 
با نیزه ای که در دستش بود آن ها را کشت و هر دو را به هم چسپانید. پس طاعون برداشته شد و تا آن ساعت ده هزار نفر را 
كشته بود و گفته شده هفتاد هزار. و سپس خداوند این آيه را در مورد بلعم نازل کرد «واتل علیهم نبأ الڏی آتیناه آیاتنا فانسلخ 
منها فأتبعه الشّيطان فکان من الغاوین » 


سپس موسی يوشع بن نون را با بنی اسراییل به سوی اریحا فرستاد. آن ها داخل شهر شدند و ظالمان آن را کشتند و بعضی از 
آن ها مانده بودند و نزدیک غروب خورشید بود و ترسید که شب برسد و او را ناتوان کنند» پس از خداوند خواست که 
خورشید را برای آن ها نگه دارد. خداوند نيز آن کار را انجام داد خورشید را در آسمان باقی گذاشت تا همه آن ها را نابود 
کرد. موسی وارد شهر شد و هرجه که خداوند خواست در آن شهر اقامت کرد. سپس خداوند او را نزد خودش برد و کسی از 
مردم جای قبرش را نمی داند. و اما هركس که معتقد است که موسی قبل از این جنگ فوت کرده بود گفته است که: خداوند 
متعال به یوشع بن نون امر کرد که به طرف شهر ظالمان برود. يس با بنی اسراییل به طرف آن شهر لشک ر کشی کرد و مردی به 
نام بلعم بن باعور از سياه او جدا شد و او اسم اعظم خداوند را می دانست. سپس روایت را به مانند قبل ادامه داد. و هنگامی 
که یوشع بن نون ظالمان را شکست داد شب شنبه بود كه هوا بر آن ها تاریک شد و از خداوند خواست که خورشید را برای 


آن ها باز گرداند» و خداوند یک ساعت را بر روز اضافه کرد. سپس ظالمان را شکست داد 
ص: ۳۷۴ 


و داخل شهر شد و غنائم آن ها را برداشت تا قربانی - آتش - آن ها را بگیرده ولی آتش بر آن ها وارد نشد. یوشع گفت: 
کسی در بین شما خیانت کرده است. با من بيعت کنید با او بيعت کردند» و دست کسی که به او خیانت کرده بود به دستش 
چسپید. يس سر یک گاو طلایی را که با باقوت مزين شده بود برایش آورد» و آن را هم برای قربانی قرار داد و آن مرد 
خیانتکار را هم در كنار آن گذاشت. آتش آمد و آن ها را خورد. گفته شده که: آن شهر را شش ماه محاصره کردند. در ماه 
هفتم به طرف شهر پیش‌روی کردند» يس فریاد بلندی کشیدند و دیوار ويران شد و آن ها داخل شهر شدند و ظالمان را به 
شکل بدی شکست دادند 


و تعداد زیادی از آن ها را کشتند. سپس گروهی از پادشاهان سرزمین شام با هم جمع شدند و به یوشع بن نون حمله بردند 
پوشع با آن ها جنگید و آن ها را شکست داد. پادشاهان به غاری يناه بردند يوشع دستور کشتن آن ها را داده يس آن ها را 
کشتند و به صلیب کشیدند. سپس بر تمام سرزمین شام حکومت می کرد و شام برای قوم بنی اسراییل شد و آن را از دیگر 


صد و بيست و شش سال بود که بيست و هفت سال بعد از موسی این جنگ را انجام داد.پایان. -. الكامل ۶۸:۱ - ۷۰- 


مسعودی می گوید: پادشاه شام به نام سميدع بن هزبر بن مالک به يوشع بن نون حمله كرد و با هم جنگهایی كردند تا این که 
يوشع او را کشت و سرزمينش را گرفت» و سایر ظالمان و عماليق را نیز به آن پادشاه ملحق كرد. يوشع به سرزمین شام 
لشکرکشی های فراوانی انجام داد. يوشع بيست و نه سال بعد از موسی زنده ماند. در یکی از روستاهای بلقاء كه جزء سرزمين 
شام بود مردى به نام بلعم بن باعور بود که دعايش مستجاب می شد قومش او را بر دعا كردن عليه - نفرين - يوشع وادار 
كردند اما برايش ميسر نشد و او نتوانست آن كار را انجام دهد ولى به بعضى از يادشاهان عماليق كفت: كه زنان زيبا را به 
سوى سياه يوشع بفرستند. آن ها هم اين كار را انجام دادند سيس مردان يوشع زنا كردند و طاعون در بين آن ها شايع شد كه 
نود هزار از آن ها را كشت. كفته شده كه بيشتر از این كشته شدند. و كفته شده كه يوشع در سن صد و ده سالگی فوت كرد 


ص: ۳۷۵ 

و بعد از يوشع کالب بن يوفنا جانشين او شد. -. مروج الذهب : ۶۸-۶۷ - 
۷| تر جمه | 

۲۰» 


ال و نت امع فا تخلت ور 
(ایوشْع بن ون وَحِدَىٌ موس ى عليه لام قفا يشم له لخن من الؤجیم نکم بکم روف زجیم ألا إن یر عباد الله 


لالح و اد َر ر عاد الله امك ار یه بالَصَابع من أحبٌ أن کال کیال ای و أن يوَدىَ الْعُقٌوقَ الَتى أَنْعَم الله بها 
علیہ كفل فى کل یوم شربعان الله كما فی "او e‏ كين للّه لد لا عؤل و كا قو إن 


بالل و صلی الله علی محر و لته اب ارب ع الْهَاشمِيٌ و صَلَى الله علی > جمیع لین و ای ّى يَْضّى الله (). 


جرم 


دعوات الراوندى» عنه عليه السلام مثله (۶). 


**[ترجمه ]مهج الدعوات: از امام رضا عليه السلام روايت است كه یکی از اصحاب پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم نوشته ای 
بيدا كرد و آن را نزد پیامبر آورد و ايشان فرياد زد: نماز با جماعت بر گزار می شود و هیچ زن و مردى نبايد در آن غايب باشد. 
سپس بالاى منبر رفت و آن را که وصيت موسى به يوشع بود» خواند که در آن آمده بود: بسم الله الرحمن الرحيم همانا 
خداوند از خودتان به شما مهربنتر و دلسوزتر است. آگاہ باشيد که بهترين بنده خداوند کسی است که مخفيانه از خداوند 
بترسد و بدترين بنده خداوند كسى است كه خودش را در بين مردم مشهور كرده باشد. هركس مى خواهد كه اعمالش با 
اندازه هاى پُر و كامل اندازه گیری شود و حق خداوند را به خاطر نعمت هايى كه به او عطا كرده است. ادا كند بايد هر روز 
بگوید: «خداوند از هر نقصی منزه است آن طور که برای او شايسته است» هيج شريكى برای خداوند وجود ندارد» آن طور که 


برای او شايسته است و سياس برای خداء آن طور كه شايسته اوست و هيج قدرت و توانى جز برای خداوند نیست؛ درود و 


سلام خداوند بر محمد صلی الله عليه و آله وسلم و اهل بیت عربی هاشمی او؛ و درود خداوند بر همه فرستاد گان خداوند تا 


اندازه ای که خداوند راضی باشد». -. مهج الدعوات : ۳۷۹ - 


در کتاب دعوات الراوندی چنین روایتی نقل شده است. - . دعوات الراوندی نسخه خطی - 

٭| ترجمه ] 

زرف 

-لى؛ الأمالى للصدوق پإشِکادو عن عبیب بن عفرو قال لا و ابیز انين عليه العلمام ام اس عليه لام تيليا ال 
ھا لاس فی مَذہ الله رف عیسی اب میم و فى مَذِہ الله یل بقع نون احبر (. 

**[ترجمه ]| کمال الدین: روایت می کنند که هنگامی که امام على عليه السلام فوت کرد امام حسن عليه السلام سخنرانی کرد 


و گفت: ای مردم» خداوند در این شب حضرت عیسی عليه السلام را به آسمانها برد و در این شب بوشع بن نون فوت کرد. -. 
امالی الصدوق : ۱۹۲ - 


] ترجمه‎ | E 
۲٢۳ 


-د» العدد القويه فى ليله اخذی و عشرین مِنْ رَمَضان رُفْعَ عیتی أبن مَرْيَمَ علیه السّلامُ و فيهًا مِنْ رَعضان قبض مُوسَى بْنٌ عِمْرَانَ 
عَلئِهِ الام و فى مثلها قبض وَصبّه يُوشْمٌ ین نون عَليه السَّلامْ. 


أقول: قد مضى بعض أحوال يوشع و وفاه موسى و هارون عليهما السلام فى باب التيه. 


ص: ۳۷۶ 


-١‏ مروج الذهب ۶۷ و ۶۸ هامش الکامل قلت: فى المحبر: کولب بن يوفناء و لعله وهم. 

۲- فى المصدر: وجد رجل من الصحابه صحیفه فا تی. 

۳- فی المصدر: فاذا هو بکتاب یوشع بن نون. 

۴- فی المصدر: سبحان الله كما ینبغی للم و الحمد لله کما ینبغی للد و لا اله لا الله كما ینبغی له و الله اک رکا ینبغی للك 
۵- مهج الدعوات: ۳۷۹. 

۶- دعوات الراوندی مخطوط. 

۷- آمالی الصدوق: ۱۹۲. 


**[ترجمه |العدد: در شب بيست و يكم رمضان» خداوند حضرت عيسى عليه السلام را به آسمان بالا برد و همچنین موسی و 


همجنين جانشینش يوشع بن نون در این شب فوت كردند. ادامه روایت. 

می گویم: بعضی از احوال یوشع و ذکر جریان وفات موسی و هارون در باب تیه (بیابان) قبلا ذ کر شد. 
ص: ۳۷ 

٭ | تر جمه ]| 


باب ۱۳ تمام قصه بلعم بن باعور و قد مضی بعضها فی الباب السابق 
الآيات؛ 


الأعراف: بو اثل لمهم تَا الى آئیناۂ آیا: نا َا نها بع ليان كان ن الَْاوِينَ: و لو شنا اة بها بها و لكنّهُ أخلدَ إلى 
اض و انع قروا له کل الکلب إن َ تخل علد يليت أذ :ترك هت ذلك مل الم الذي کا ا فا افص 
الْقصْصٌ للم يتَفَكرُونَ(10/0١-178)‏ 


َو +7 


[#١‏ ترجمه ]وال علیهع یبا ی ياه آي ا انتح نها 2.00 « وؤ شنا لاه بها وََكنهُ أَخْلَدَ إلى 
اض واج وه قعل عل الكل إن تخ علي لآ ز رکه بت دک مل الوم لین کب اما افص 
الق ص له يتَفَكرُونَ* - . اعراف : ۱۷۵ و ۱۷۶ د وک کی وا 6 خرد رت کرت رت انا سفن 


كه از آن عارى گشت آنگاه شيطان او را دنبال كرد و از كمراهان شد٭و اگر می خواستيم قدر او را به وسيله آن [آيات] بالا 
می برديم اما او به زمين [حدنيا] كرايبد و از هواى نفس خود پیروی كرد از این رو داستانش چون داستان سگ است [كه] اگر 
بر آن حمله ور شوى زبان از كام برآورد و اگر آن را رها كنى [باز هم] زبان از كام برآورد اين مثل آن كروهى است كه 
آبات نا راتكذينب کر دد سی انم دامفاة را [برائ آنان اسکایت كن شاي كه آناة يقد شید 


تفسیر القمی و اثل علیهغ بأ ای آتيناة آیاتنا فالخ نها شاب عه ليان فکان من الغاوین ها تزلث فی بلعم ن 
ی ان أبى عن الح : ين بن حَالِدٍ عَنْ أ بى لسن الوصا عليه العام أنه آغلی بلعم بل یَاعوراء 
لاشم الم و کان يدعو به فيستجيب (ینتجاب) ‏ (ان إلى فلا مرن فی لب موسوى و آضحاه ال َو 
مرج الا موز اھ ود عمط فانتلعث علیہ حمارنهُ أل بط رها 


ع 3 


فأَنْطَقَهَا الله غر و جل فاك یلک علی ما دا تضرینی أ تُر یذ أُنْ أجى 2 معكك َو علی تب اللہ و قوم مُؤْمنِينَ فلع برل یضرا 


نی فتلا و انسلخ الاسم من لسانه و هُوَ وله فانسلخ منها عة السْیطانْ فكانَ من 


VY ص:‎ 


۱- فی نسخه: فیستجاب له. 

۲- الظاهر من الخبر الذی يأتى و من بعض التواریخ أن القائل کان ملک قریه الجبارین لا فرعون و أن ذلك كان بعد موسی 
عليه السلام نعم قال الیعقوبی فى تاریخه ۱ ص ۲۸: أذن الله تعالی لموسی أن ینتقم من أهل مدین فوجه باثنى عشر الف رجل 
من بنی إسرائيل فقتلوا جمیع أهل مدین و قتلوا ملو کهم و کانوا خمسه ملوك: اوی؛ و رقم و صورء و حور و ربع؛ و قتل بلعام 
بن باعور فى الحرب. و كان آشار على ملک مدین ان يوجه بالنساء على عسکر بنی |سرائیل حتّی یفسدوهم. 


اْغاوينَ و لو شنا رنه بها و لكنّهُ ألم إِلَى الأض و ائبع واه مله كمل الکلب إن تحمل علیه لوٹ و رکه يَلَْثْ و ہُو 
ور رز سے ہج ہیکت 


2 


لدب أله بعت ملک الم رجا د رطا (۱) در ما امین وم و كان لوط ابن يحب حجاء وب اكل ابه 
رن الط عَليه فاحل الله ذَلِك الب الْعَنَه لما أَخْرَّنَ الشوطیع (۲). 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: «واثل علیهم با ای تیاه ياتا انح ملا قتع الط ان فَكانَ من الاو اين آبه 
دربارہ بلعم بن باعور نازل شده است؛ او از مردم بنى اسراييل بود. از امام رضا عليه السلام روايت است که: خداوند نام های 
اعظم خودش را به بلعم داده بود. هر گاہ با آن ها دعا می كرد دعايش اجابت می شد. - به فرعون ملحق شد. وقتی که فرعون 
برای بيدا كردن موسی و اصحابش راهی شد به بلعم گفت: دعا كن كه خداوند راه بر موسی و یارانش را ببندد» تا به آن ها 
برسیم. سپس سوار بر الاغش شد تا دنبال آن ها برود» ولی الاغش امتناع کرد و شروع به زدن آن کرد. خداوند زبانش را گویا 
ا وه ساط لاوز منز ی۷ ابا سے عرامی جات یم اباب هذا راک راظرین کی از 
آنقدر آن را زد تا رد و اسم را از زبانش بیرون كشيد. خداوند فرمود :كانت لح مھا َأ عه الشَِّطانٌ فکان من الْعَاوِينَ* وَلَوْ شتا 
رعا با وله المد إِلَى الأض وَاتبِعَ واه مت کمگل الکلب إن تحمل عَلَيهِ يَلْهَتْ که از آن عارى كشت آنگاه شيطان او 
را دنبال کرد و از 


VY ص:‎ 


گمراهان شد*و اگر می خواستيم قدر او را به وسيله آن [آيات] بالا می برديم اما او به زمين [>دنیا] كراييد و از هوای نفس 
خود بيروى كرد از اين رو داستانش چون داستان سگ است [كه] اگر بر آن حمله ور شوى زبان از كام برآورد و اگر آن را 
رها كنى [باز هم] زبان از كام برآورد اين مثل آن كروهى است كه آيات ما را تكذيب كردند يس اين داستان را [براى آنان] 
حكايت كن شابد که آنان بیندیشند 1. 


امام رضا عليه السلام فرمود: فقط سه حيوان وارد بهشت می شوند: الا-غ بلعم» سگ اصحاب كهف و كركك. گرگ به اين 
خاطر كه پادشاه ظالمى ماموری را برای یک قوم مؤمن فرستاد تا آن ها را جمع كند و عذاب بدهدء آن مامور يسرى داشت 
که او رازیاد دوست داشت. گرگ آمد و پسر آن مامور را خورد آن مامور خیلی ناراحت شد. خداوند آن گرگ را وارد 


بهشت کرد چون آن مامور را ناراحت کردہ بود. -. تفسیر القمی : و ۷۱ 
| تر جمه | 
»¥« 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالات یاوق عن أو عن تخد و مد ار ع ان عیعی عن ابن نع 
الرّحْمَن بن سَيَابَهَ عَنْ مُعَاوِيَةَ ْن عَمَارِ رَفَعَهُ قال: 
لوا فیها رجا ال 1 او مس میسن اوه بت با تم ۰ معا 


سألوایوشع اصح تم هی إِلَى مدیته أخرى فخض رَمَا کا و سل صَاحِبُ دنه یلم و ده رکب جماز ؛ إلَى الک عتر 
ج اؤہ تخت قال ِم توت کل اله لم ار و تیذا رئب بده حزبة راک عنم و كان دهم أذ بلعم آوتی الام 
ال ال میک اذغ علیهم و هو الف الى زوع أن وه تعلی و ال یه نب ی تاه آياتا الع منها رل فيه ال 
لاج العدیه یس للع لهم یلو لکن أنديز علیک آن یناه و تشن أن تین عَشکرَمُع فَيتعَرَضْنَ لجال ی فان 
نا لم هر فی قزم قط لا بعت الله عليه وت 


ص: ۳۷/۸ 


۱- واحد الشرط و هم طائفه من آعوان الولاه. سموا بذلک لانهم جعلوا لانفسهم علامه یعرفون بها. قوله: لیحشر أى لیجمع. 

۲- تفسیر القمیٔ: ۲۳۰ و ۲۳۱. 

۳- بظهر من سائر الکتب أن بالق كان اسم ملک هذه القریه و به سمیت القریه بلقاء. منه رحمه الله. قلت: ذ کر الیعقوبی فى 
تاریخه مثل الخبر فقال: و لقی رجلا يقال له بالق و به سمیت البلقاء و لکن الظاهر من المسعودی فى اثبات الوصیه ما آفاده 
المصّف حيث قال: قاتل فیها رجلا يقال له بالق؛ و قال ياقوت فى المعجم: البلقاء: کوره من اعمال دمشق بين الشام و وادی 
القری» قصبتها عمان و فیها قری كثيره و مزارع واسعه» ذکر آنها سميت البلقاء لان بالق من بنی عمان ابن لوط عمرهاء و من 
البلقاء قريه الجبارین التی آراد الله تعالی بقوله: «إِنَّ فيها قَؤماً جَبَارِينَ» و ذکر بعض أهل السیر آنها سمیت ببلقاء بن سویده من 
بنی عسل بن لوط. 

۴-ذ کر قصتها العتری ‏ تارنخه ۱ ۳۳۲و المعو دی فی اثات الرس ۴۵ راجفهما: 


1 الال باْماء قَأوْعی الله ای يُوسَع إِنْ شنت مرلطث علیهم الْعَدُوٌ وَإِنْ شنت أَمْلْکَثْهُم بالشینَ و 
ان شنت بِمَوْتِ عثيث (۱)عجلان فقال هُمْ بو اشررائیل لا أحِبٌ آن یم لط الله علیهم عَدُوَهم و لا بُهُلکَهُم بالشنین وَ لکن بِمَوْتٍ 
yy‏ ث ساعاتِ من اهار سَِعُونَ فا بالطاغون (۲) 


٭ |تر جمه اقصص الانبياء: معاويه بن عمار روایت می کند که: دروازه های شام بر يوشع بن نون باز شدند و او شهر به شهر آن 
ها را فتح می کرد تا این که به شهر بلقاء رسيد. در آن شهر به مردى به نام بالق -. در کتابهای دیگر آمده است کہ بالق اسم 
پادشاه آن شهر بوده است و به خاطر اسم پادشاه اسم آن روستا را بلقا گذاشتنند. - 


رسیدند که مردم با او می جنگیدند ولی کسی از آن ها کشته نمی شد. دلیل آن را پرسید. گفته شد: یک زن نزد آن ها ست 
كه علم دارد. سپس از یوشع خواستند که با آن ها صلح کند. سپس به سوی یک شهر دیگر رفت» آن شهر را محصور کرد و 
رئيس آن شهر کسی را نزد بلعم فرستاد و او را فراخواند. بلعم سوار بر خرش شد و رو به پادشاه حرکت کرد اما خرش لغزید. 
گفت: چرا لغزیدی؟ خداوند به الاغش قدرت نطق داد و جواب داد: چگونه نلغزم؟ در حالی که این جبرئیل است که نیزه‌ای 
در دست دارد و شما را از آن بازمی‌دارد . آنان عقيده داشتند که به بلعم اسم 00 ھ8 پادشاه 
کت اهارا قري که - او آن منافقى است كه روايت شده كه خداوند ال عم تبأ الى ااه آمَاتنَا انسل ما متها 6 این 
آيه را برای او نازل كرده است -. و به رئيس شهر گفت: نفرين بر ايشان کار گر نمی‌افتد» بلكه به تو می گویم كه بايد زن ها را 
آرايش كنى و به آن ها دستور بدهى تا به نزد مردان سياه ايشان بروند و خود را به آن ها نشان دهند و بی‌تردید» هنكامى كه 


زنا در بين قومى رواج بيدا كند خداوند مركك به سوى آن قوم مى فرستد. 


ص: ۳۷/۸ 


وقتی زنان وارد سياه شدند مردان با زنان در آویختند و خداوند بر یوشع وحی کرد که اگر بخواهی دشمن را بر آن ها چیره می 
پیامبر فرمود: آن ها قوم من هستند» دوست ندارم دشمن بر آن ها غلبه کند و یا این که آن ها را با قحطی نابود کنی» ولی 


مرگ زودرس و سریع را بر آن ها بفرست. می گویند که در سه ساعت از روز هفتاد هزار نفر با طاعون کشته شدند. 
۷| تر جمه | 


«¥» 


ss‏ ےج پت مت لا قال مله 


مَل بلعم الذی أوټى الا شع الَعْطَمَ الّذِى كال آنا آياتنا فالخ مِٹھا اسان فكانّ مِنَ الّْغاوينَ(). 


گفتم: نه ہت کے اشح سی وہہ ی ہس کسی که خداوند در مورد او فرمود: 
«اتَتِنَاهُ آيَاتَنَا انح ملاع الشَِّطانٌ فَكانَ مِیّ الْقَاوِينَ» - . العياشى نسخه خطی و همجنين البحرانى آن را در تفسیر البرهان 


آورده اس د 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الشيخ الطبرسی رحمه الله: آياتنا ی حججنا و بيناتنا قان مها أى فخرج من العلم بها بالجهل کالشی ء الذى ينسلخ من 
جلده فَأَئَعَةُ المَّيِطانٌ أى تبعه و قيل معناه لحقه الشيطان و أدركه حتى أضله فَكانّ من الغاوین أى من الهالكين و قیل من 
المدينه التى قصدها موسى عليه السلام و كانوا كفارا و كان عنده اسم الله الأعظم و كان إذا دعا الله تعالى به أجابه و قيل هو 


بلعم بن باعوراء من بنى هاب بن لوط (۶)عن أبى حمزه الثمالی و مسروق 
قال 


ص: ۳۷۹ 


-١‏ أى سریع. 

۲- قصص الأنبياء مخطوطء و ذكر القصه مفصله اليعقوبى فى تاريخه و المسعودی فى اثبات الوصيه. 

۳- هكذا فى النسخ و البرهان و قال المامقانى فى تنقيح المقال: سليمان اللبان لم أقف فيه الا على روايه العتّاشيّ فى تفسیرہ عنه 
عن أبى جعفر محمد بن على عليه السلام خبرا يتضمن ذم المغيره ابن سعيد و أن مثله مثل بلعم انتهى قلت: ذكر الکشی الحديث 
فى رجاله: ۱۴۸ بإسناده عن سلمان الکنانی» و يحتمل كونه مصحف الکناسی؛ فلعله سلمان بن المتوكل الغزال الكناسى الکوفی 
أو سليمان على اختلاف من نسخ رجال الشيخ. 

۴- هو المغيره بن سعيد مولى بجيله المترجم فى الخلاصه و رجال ابن داودہ و فيهما: خرج أبو جعفر عليه السلام فقال: اه كان 
يكذب علينا و كان يدعو إلى محمد بن عبد الله بن الحسن فى أول أمره إه و قد ذكر الکشی فى رجاله روايات تدل على ذمه و 
انه كان يكذب على أبى جعفر عليه السلام و كان يدس أحاديث فى كتب أصحابه. 

۵- العناشی مخطوط و أخرجه البحرانی أيضا فی تفسير البرهان ۲: ۵۱. 


۶- قال البغدادی فى المحبر ص ۹ هو بلعم بن باعورا بن ستوم بن فواسيم بن ماب بن لوط ابن هارون بن تارخ بن ناحور. 


آبو حمزه و بلغنا أيضا و الله أعلم أنه آمیه بن آبی الصلت الثقفى و كان قد قرأ الكتب و علم أنه سبحانه مرسل رسولا فى ذلكك 
الوقت فلما آرسل محمد صلی الله عليه و آله حسده و مر على قتلى بدر فسأل عنهم فقيل قتلهم محمد فقال لو كان نبیا ما قتل 
أقرباءه. 


وقيل إنه أبو عامر الراهب الذى سماہ النبى الفاسق (١)و‏ قيل المعنى به منافقو أهل الكتاب و 
قال بو جغفر علیه السَّلَامُ ال فی ذلک عم ثم ضَرَبَهُ الله متلا لكل مُؤْثر عَوَاهُ على هُدی الله مِنْ أهْل القِِله. 


و لو شنا لَرَفَغْناهٌ بها أى بتلكك الآيات أى و لو شئنا لرفعنا منزلته بإيمانه و معرفته قبل أن یکفر و لکن بقیناہ ليزداد الإيمان فكفر و 
قیل معناه و لو شتنا لحلنا بينه و بين ما اختاره من المعصيه و لک مد ی الْأَرْض أى ركن إلى الدنیا إن تحمل علیہ يلْهَثْ أو 
رکه یت أى صفته كصفه الكلب إن طردته و شددت عليه يخرج لسانه من فمه و كذا إن تركته و لم تطرده و تحمل عليه من 
الحمله لا۔من الحمل و المعنى إن وعظته فهو ضال و إن لم تعظه فهو ضال و قيل إنما شبه بالكلب فى الخسه و قصور الهمه ثم 
وصف الکلب باللهث على عاده العرب فى تشبيههم الشی ء بالشی ء ثم يأخذون فى وصف المشبه به و إن لم يكن ذلك فى 
المشبه و قيل شبهه بالكلب إذا أخرج لسانه لإيذائه الناس بلسانه حملت عليه أو تركته يقال لمن آذى الناس بلسانه فلان أخرج 
لسانه من الفم مثل الكلب و لهثه فى هذه الموضع صياحه و نباحه (۲). 


ص: ۸۳۰ 


1٭الاق اسی مسج د تخي رآ ز7ر ار رٹاو الا گل الد و سارسی ند 3 لكك سس لضران: 
۲- مجمع البيان ۴: ۴۹۹- ۵۰۱۱. 


#*[ ترجمه آشیخ طبرسی می گوید: «آیاتنا؛ يعنى دلیل و برهان ما و توضيح هایمان «فانسلخ منھا » یعنی از علم به آن» با جهل 
خارج شد به مانند چیزی که از پوستش بیرون می آید. «فأتبعه الشیطان» یعنی او را تعقیب کرد و گفته شده است که به معنای 
شیطان به او رسید و او را گمراه کرد. «فکان من الغاوین» یعنی جزء نابودشد گان شد. و گفته شده: از ناامیدشد گان و در مورد 
شخص مورد نظر آیه اختلاف است. ابن عباس و ابن مسعود روایت می کنند که او بلعم بن باعور بوده است. مردی بود که 
دين موسی را داشت و در آن شهری که موسی قصد آن را کرده و همه آنان کافر بودند ساکن بود. او اسم اعظم خدا را با 
خود داشت که هرگاه با آن دعا می کرد خداوند دعایش را مستجاب می کرد اين از انی حمزه ثمالی و مسروق روایت شده 


است. ابوحمزه گوید: 


ص: ۳۷۹ 


او بلعم بن باعورا از قوم بنی هاب بن لوط بود. ابوحمزه گوید: به من خبر رسیده که او اميه بن ابی الصلت الثقفی بوده است - 
خدا بهتر می داند - و کتاب های آسمانی را خوانده بود و می دانست که خداوند رسولی را در آن زمان بر مردم می فرستد. 
هنگامی که حضرت محمد صلی الله عليه و آله وسلم به پیامبری فرستاده شد به او حسودی کرد. بر کشته شد گان جنگ بدر 
گذر کرد. در مورد آن ها پرسید. گفتند: محمد صلی الله عليه و آله وسلم آن ها را کشته است. گفت: اگر پیامبر نمی شد 
نزدیکانش را نمی کشت. و گفته شده: که منظور از آن منافقان از اهل کتاب هستند و امام باقر عليه السلام فرمود: منظور از 
آیه در اصل» بلعم است. سپس خداوند اسم او را برای هر فرد مؤمنی كه هوا و هوس خودش را بر هدايت خدا ترجیح دهد 


مثال می‌زند. 


«و لوشئنا لرفعناه بها» یعنی با آن نشانه هاء يا این كه اگر می خواستیم منزلتش را با ایمانش و معرفتش قبل از اين که کافر شود 
بالا می بردیم ولی او را بر حال خودش گذاشتيم تا ایمانش زياد شود پس کافر شد. و گفته شده است که معنا اين است: اگر 
می خواستیم بين او و آن جه که از معصيت و گناہ انتخاب کرده بود مانع می شدیم. «ولكنّه أخلد إلى الأرض» یعنی به دنيا 
تکیه کرد. «إن تحمل عليه بلهث و إن تت رکه یلهث» صفتش مانند صفت سگ است. اگر او را طرد کنی و بر او سخت بگیری 
زبانش را از دهانش بیرون می آورد. و نیز اگر او را رها کنی و طرد نکنی «تحمل علیه» تحمل از واژه حمله است نه حمل. معنا 
اين است: جه او را نصيحت کنی و جه نصیحت نکنی باز گمراه می شود. و گفته شده است به خاطر يست و کم همت بودنش 
به سكك تشبیه شده است. سپس سگ را به له له زدن ( زبان از دهان درآوردن ) تشبیه می کند. چون عرب ها عادت دارند که 
هرچیزی را به چیز دیگری تشبیه کنند. سپس وجه شبه را در مشبه به توضیح می دهند هرچند که آن وجه شبه در مشبه وجود 
نداشته باشد. و گفته شده که: او را در بیرون آوردن زبانش به سگ تشبیه کرده است چون با زبانش مردم را اذيت می کند 
جه به او حمله کنی و جه رهایش کنی. به کسی که با زبانش مردم را اذیت می کند می گویند: فلانی» زبانش را مانند سگ از 


دهانش بیرون آورده است و لهث اين جا به معنای يارس كردن است. - . مجمع البیان ۴ : ۴۹۹ - ۵۰۱ - 
ص: ۳/۸۹۰ 


| تر جمه | 


باب ۱۳ قصه حزقیل عليه السلام 
اشارہ 
باب ۱۴ قصه حزقیل عليه السلام (۱) 


| ترجمه ]باب ۴ قصه حزقیل علبه السلام 


| ترجمه ] 

الآيات؛ 

البقره :ل تر إِلی الذي رخیوا ین يارغ و مم وف ع در اموت تالم له کو وراك آخيا هم له لذو فضل علی 
الاس و لی اکر الاس لا یَشکزون,(۲۳۳) 

**[ترجمه ]ألم کر إلى لین جرا ین رمع وم و َر اموت تال هم الله موثو تم أخْيامُ وله ذو فضل عَلَى 
الاس وَلكنّ أ الاس لآ یشکرون 

-٭ - . بقرہ / ۲۴۳- 


(آیا از [حال] كسانى كه از بيم مرگ از خانه هاى خود خارج شدند و هزاران تن بودند خبر نيافتى يس خداوند به آنان كفت 
تن به مرگ بسپارید آنگاه آنان را زنده ساخت آرى خداوند نسبت به مردم صاحب بخشش است ولى بيشتر مردم سپاسگزاری 


٭| ترجمه ] 


-فس» تفسير تفسیر القمى أ لم تر ی لین روا من ديارهم الي لوح الاو ن الام فى تخض الکور توج نه 00 
سور رہہ مم مت ڈو کلم وا کی کائٹ عِطَامُهُع مك بها 


ض 


مار يها برجله عن الطريق م أَحيَاهُم الله و رده هُمْ ای عتازلهغ فبقوا دَهْراً طویلا تم ماتوا و تدَافتوا (۳). 
**[ترجمه ]تفسير على بن ابراهیم: «ال تر إلى الذین خرخجوا من دارهم بیماری طاعون بعضی از مناطق سرزمین شام را كرفت 
و به خاطر آن مردم زیادی آن طور که خداوند فرمود برای فرار از طاعونء از آن شهرها خارج شدند و به غارى يناه بردند و 
همگی در یک شب مردند و جسدهایشان آن جا مانده بود. وقتی کسی بر آن ها گذر می کرد با پایش استخوان‌های آن ها را 


از سر راهش كنار می‌زد. سپس خداوند آن ها را زنده کرد و به خانه‌هایشان باز گرداند و مدت زیادی زنده ماندند و دوباره 


مردند و دفن شدند. -. تفسير القمى / ۷١‏ - 
٭| تر جمه | 
رد 


-خصء منتخب البصاثر مد عن این ن أبى لطاب (۶)عَن آبی خالد الْمَمَاطٍ عَنْ ححمْرَانَ ؛ کر أب غر له الام قَالَ: 
ت له كان فى بی وال ی + ا یکو خافن لقن قت یی عن كول الله عر و جل ألم" ری الِّينَ جوا ین 
دبارمخ وق ارت عفر العوت کال لهم له قو نوا م اب اتمم قي اُخیرائمم ےکی تر لاس |لبهم ثم اتهم من يَؤمِهم أذ 
رهم ای الدُنیا ققال بل رده ای ادنا کی مر كتُوا الدُور و أُکلوا العام و تکشوا النَّسَاءَ و لوا بذک ما شاء ال ثم ماو 
الآ ال (۵). 


ص: ۳۸۱ 


۱- قال الفیروزآبادی: حزقل أو حزقیل کزبرج و زنبیل اسم نبی من الأنبیاء. قلت: هو بالحاء المهمله فالزای المعجمه؛ و فى 
مواضع من النسخه و المصادر خرقیل بالخاء و هو وهم. 

۲ فی نسخه: فخرج منه. 

۳- تفسير القشیٰ: ۷۰ 

۴- فى المصدر: محمد بن الحسین بن آبی الخطاب. عن صفوان بن يحيى» عن أبى خالد القماط. 

۵- مختصر بصائر الدرجات: ۲۳ و ۲۴. 


**[ترجمه ]منتخب البصائر: از حمران بن اعين روايت است كه از امام باقر عليه السلام برسيدم: آیا در بین قوم E‏ 
چیزی بوده است كه این جا نباشد؟ فرمود: نه. پرسیدم: سپس در مورد این سخن خدا که فرمودة ألم و إِلَى ال جوا ین 

7٢‏ وت رارت ال لق الله وتو تم فراع ترام وضع بنده, آنا آن ها را زنده کرد تا مردم به آن ها 
نگاه کنند و در همان روز دوباره مردند يا اين که آن ها را به دنیا با زگردند؟ فرمود: آن ها را به دنیا با زگرداند و به خانه 
هایشان باز گشتند» غذا می خوردند و با زنهایشان ازدواج کردند و تا زمانی که خداوند مقدر کرده بود» زندگی کردند سپس 


با م رگ طبیعی خودشان مردند. -. مختصر بصائر الدرجات : ۲۳ و ۲۴ - 


ص: ۳۸۱ 


البرهان ۱ ووردہ است - 


2 1 تر جمه 1 
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-ص» قصص الأنيياء عليهم السلام بل oe‏ 
رل عَقِدُ الَعْلَى تزلی بَنِى سام الصَّادِق عَلیه للام و نا ده ديت بووبه الاس فال و ما هو قال بووون 


2 


أ 


حي چ ر 


جل أذ یل سل جو ما یقاب کی ویک یبیل یک تم ره دیک قال قَدَء 
الله و هو علی کرریرہ کی سقط مرا ین الْعاؤط و الشریر و قَالَ یا وَبٌ رى عتّی یشب طفلی و أفضدی آثری فَأوْعَی ال 4 إلى 


لک ابی أن اتف ۶ فى غمره تمس عَشْرَه مه تال ابش با ر ب برک الک تقلم نی لم أَكَذِب کذبه 
فط نی الله اه نما الک عیڈ مائرد قاع( 


**[ترجمه آقصص الانبیاء: هشام بن سالم روایت می کند که عبدالأ-على مولی بنی سام از امام صادق عليه السلام در مورد 
حدیثی که مردم آن ها را روایت می کردند» پرسید. و من هم آن جا بودم. حضرت فرمود: آن حدیث چیست؟ گفت: روایت 
می کنند که: خداوند متعال به حزقیل وحی کرد که به فلالن پادشاه بگو که من در فلان روز تو را می میرانم. حزقیل به نزد 
پادشاه رفت و او را باخبر کرد. پادشاه در حالی که بر روی تختش بوت آنقدر دعا کرد تا این که بین دیوار و تخت افتاد. 
گفت: پرورد كاراء م ركم را به تأخير بینداز تا پسرم بز وگ شود و کارهایم را انجام بدهم. خداوند به حزقیل وحی کرد که به 
او بگو که پانزده سال به عمرش اضافه کردم. حزقیل گفت: يرورد كاراء به عزتت قسم می‌دانی که تا به حال هیچ دروغی 
نگفتم. خداوند بر او وحی کرد: تو بنده و مامور من هستی. يس به او بگو. - . قصص الانبیاء نسخه خطى - 


| تر جمه | 


«f» 


-ص» قصص الأنيباء عليهم السلام لوق نآ عَنْ مرخل عن ابن عبتری عن ابن مخجوب عَنْ عر ن تز نما ما 
ا وله تعالى الع تر إِلی لین جوا ین دیارجم و شم لوف عد المت تال هم اللہ وا اج 
أل میت ین مان السام ین نی |شزایل و کاُوا سه فی الک وت ت و کان ان فیھم فى كل أوانٍ فک 5 ۳ سوا به 
شرع ہی اديه اأ و بی نیا هن كا العزث يكو فی ی و : 1 کے لا تمضو تھا لاحب 
۹ جزقیل رهم وك وال وت أذ بد شنت أيهم الشاعه فََحيَاهُمُ الله و فی روات أنه 
تعالی أؤعى یه أنْ رش الْمَاء علیهم فَفَعلَ یاهع (۳. 


##[ترجمه أقصص الانبياء: از عمربن يزيد درباره آيه ۱ 3 تر الذِينَ حرجو من دِيَارِهِمْ وَهُمْ لوف حِدَر الْمَوتِ فقال لَهُمْ 
الله رو اف » روايت مى كند: اين قوم اهل شهرى از شهرهاى شام و از قوم بنى اسراييل بودند كه هفتاد هزار خانوار 
بودند و بيمارى طاعون هميشه در شهرستان شايع می شد و هر گاه احساس می كردند كه طاعون آمده است ثروتمندان از شهر 
خارج می شدند و فقيران به خاطر ضعیف بودنشان در شهر می ماندند؛ و مرگ جان بيشتر آن هايى را كه در شهر مانده بودند 
می كرفت و كسانى كه از شهر خارج شده بودند كمتر می‌مردند. پ يس استخوان هايشان يوسيده شد. حزقيل عليه السلام كه 

یکی از پیامبران بود» بر آن ها گذر كرد و بر آن ها كريه كرد و گفت: يرورد كاراء اگر اراده می کردی الان آن ها را زنده می 
کردی و خدا هم آن ها را زنده کرد. و در روایتی دیگر چنین آمده است که: خداوند به او وحی کرد که بر آن ها آب بپاش. 


او نیز این کار را انجام داد و آن ها زنده شدند. - . قصص الانبیاء نسخه خطی - 
* | تر جمه | 


بيان 


السقط ظاهر فى هذا الخبر كما سيظهر من روايه الكافى (۴)مع توافق آخر سنديهما. 


TAY ص:‎ 


۱- تفسیر العناشق مخطوط و آخرجه البحرانی فی البرهان ۱: ۲۲۳ من قوله: قلت فحدّثنى و فیه. آوردهم الى الدنیا حتی سکنوا 
الدورء و أكلوا الطعام» و نکحوا النساء. و فیه: و مکثوا پذلک ما شاء الله ثم ماتوا بآجالهم. 

۲- قصص الأنبياء مخطوط. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. 


۴-الاتی تحت رقم ۶. 


*٭ |ترجمه]چنان كه از روایت کافی -. روايت شماره ۶ - 

ظاهر است بخشی از اين روایت افتادہ است» با این که آخر سند هر دو روایت یکی است. 
ص: ۳۸۲ 

٭| ترجمه ]| 

«A» 


-سنء المحاسن بَغضٌ یجان جل شم ( دعن أبى حمر الال عن آبی جغفر عليه لام ال ما حرج ملک التب 


3 


رڈ تدم بيت الْمفدس امجتمع ام إِلَى جژقیل ال عليه السام فش کوا دیک إل مال علیآناجی ری اليه اجه ال 
ناجی ره ری الله إل ه نی قد کنیکهم ٥و‏ كانوا قد ئ مضا (٣افَاوعی‏ الله إِلَى ملک الْهوَاءٍ أن مسك علیهع انماهم 

اتا كلهم تأض مح جوقيل ال و أخهر بر قوم ذلك قَحْرَجُوا وج دُومُع قذ مَانُوا و دحل جزقیل ال اجب فقال فى تفیه ما 
ضْلُ یماد ال علي و ق٠‏ آغییت مل دا قال فخرجث قزْحة علَى کو ات مع له و تذل و عد علی اعد وى 
الله له أن ځڏ لب الّين فَحْكةُ عَلَى ضذرک من حارج فَقَعَل فَسَكنّ عَنْهُ دک (۴). 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالإسناد إلى الصدوق بإسناده إلى الثمالى مثله (۵) 


قال الطبرسی قدس روحه فی قوله تعالى این حَرَجُوا مِنْ دِیارِمِغ قيل هم قوم من بنى إسرائيل فروا من طاعون وقع فى أرضهم 
عن الحسن و قيل فروا من الجهاد و قد كتب عليهم عن الضحاكك و مقاتل و احتجا بقوله عقیب الآيه و قاتُوا فى سبل له و قيل 
هم قوم حزقيل و هو ثالث خلفاء بنى إسرائيل بعد موسى عليه السلام و ذلكك أن القيم بأمر ب: بنى إسرائيل بعد الموسى كان يوشع 
بن نون ثم كالب بن يوفنا ثم حزقيل و قد كان يقال له ابن العجوز و ذلكك أن أمه كانت عجوزا فسألت الله الولد وقد كبرت و 
عقمت فوهبه الله سبحانه لها و قال الحسن هو ذو الكفل و إنما سمى حزقيل ذا الكفل لأنه كفل سبعين نبيا نجاهم من القتل و قال 
لهم اذهبوا فإنى إن قتلت كان خيرا من 


TAY ص:‎ 


۱- فى المصدر: عن رجل سكام 

۲- فى نسخه: قد كفيتكم. 

۳و کانوا قد مضوا أ حزقیل و أصحانه خوفا من الملكة: أو الملک و آصحابه بقدره الله و بعد المضی ماتوا فی الطریق و 
کون المضی بمعنی اتیانهم بيت المقدس بعید. منه رحمه الله 

۴- محاسن البرقی: ۵۵۳- ۵۵۴. 


۵- قصص الأنبياء مخطوط. 


أن تقتلوا جمیعا فلما جاء اليهود و سألوا حزقيل عن الأنبياء السبعين قال إنهم ذهبوا فلا آدری أين هم و منع الله سبحانه ذا الكفل 


ومع وف أجيع آهل التفسیر آن المراد بآلوف هنا کثره العده الا ای زید فانه قال معناه خرجوا موتلفی القلوب لم پٹرجرا عن 
تباغض و اختلف من قال المراد به العدد الکثیر فقيل کانوا ثلائه آلاف (۱)عن عطاء و قیل ثمانیه آلاف عن مقاتل و الکلبی و 
قیل عشره آلاف عن آبی روق (۲)و قیل بضع و ثلادثين آلفا عن السدی و قیل آربعین آلفا عن ابن عباس و ابن جریح و قيل 
سبعین آلفا عن عطاء بن أبى رياح و قيل کانوا عددا کثیرا عن الضحاک. 


در الْمَوْتِ أى من خوف الموت فُقال لَهُم اله مُوتُوا تم أخياهُم قيل أحياهم الله بدعاء نبیهم حزقیل عن ابن عباس و قیل إنه 
شمعون نبی من أنبياء بنی إسرائيل ثم ذكر رحمه اللہ القصه فقال قیل إن اسم القریه التى خرجوا منها داوردان (۳)و قیل واسط 
قال الکلبی و الضحاک و مقاتل إن ملكا من ملوك بنی اسرائیل آمرهم أن یخرجوا إلى قتال عدوهم فخرجوا و عسکروا ثم 
جبنوا و کرهوا الموت فاعتلوا و قالوا إن الأرض التی نأتيها بها الوباء فلا نأتيها حتی ینقطع منها الوباء فأرسل الله علیهم الموت 
فلما رآوا أن الموت کثر فیهم خرجوا من دیارهم فرارا من الموت فلما رأى الملكك ذلك قال اللهم رب یعقوب و إله موسی قد 
تری معصیه عبادكك فآرهم آيه فى آنفسهم حتی یعلموا آنهم لا یستطیعون الفرار منك فأماتهم الله جمیعا و آمات دوابهم و أتى 
علیهم ثمانیه أيام حتی انتفخوا و آروحت آجسادهم (۴) 


AF ص:‎ 


-١‏ نسب فى المصدر ذلك إلى آبی روق» و خلا هو عما نسب إلى مقاتل و الكلبى» و عن عشرہ آلاف؛ و لعلها سقطت عن 
الطبع. 

۲- بفتح الراء و سکون الواو» هو عطيه بن الحارث الهمدانی الکوفی صاحب التفسير. فما فى المصدر من تصحيف أبى بابن فهو 
من الطابع. 

۳- بفتح الواو فالسکون» قال ياقوت: من نواحى شرقی واسط بينهما فرسخ» ثم ذكر الآيه و تفسيرها و قصه من هرب من القريه و 
وقع به الطاعون مفصلا عن ابن عتّاس. 


۳ أى تغيرت ريحها. 


فخرج إليهم الناس فعجزوا عن دفنهم فحظروا علیهم حظيره (۱)دون السباع و تركوهم فیها قالوا و اتی على ذلكك مده حتى بلیت 
آجسادهم و عريت عظامهم و قطعت (۲)آوصالهم فمر علیهم حزقيل فجعل يتفكر فیهم متعجبا منهم فأوحى الله إليه یا حزقیل 
تريد أن آریک آيه و آربک كيف أحيى الموتی قال نعم فأحياهم الله عز و جل و قيل إنهم کانوا قوم حزقيل فأحياهم الله بعد 
ثمانيه أيام و ذلكك أنه لما أصابهم ذلكك خرج حزقيل فى طلبهم فوجدهم موتى فبكى ثم قال يا رب كنت فى قوم يحمدونكك و 
يسبحونكك و يقدسونكك فبقيت وحيدا لا-قوم لى فأوحى الله تعالى إليه قد جعلنا حياتهم إليكك فقال حزقيل أحيوا بإذن الله 


فعاشوا۔ کک 


#*[تر جمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام فرمود: وقتى که پادشاه قبط به قصد ويران كردن بيت المقدس از شهر خارج شد 
مردم در نزد حزقيل جمع شدند و از پادشاه نزد او شكايت كردند. گفت: امشب با پرورد گارم مناجات می کنم. هنگامی که 
شب فرارسید حزقیل با خداوند مناجات کرد خداوند بر او وحی کرد که: من در مقابل آنان برای شما کافی هستم؛ در حالی 
آن ها از ترس پادشاه گریخته بودند. و خداوند به فرشته باد وحی کرد که جان پادشاه و همراهانش را بگیر و همه آن ها 
مردند. حزقیل عليه السلام فریاد زد و قومش را از آن خبر آكاه کرد. سپس برای بيدا كردن آن ها رفتند و آن ها را مرده بيدا 
کردند. حزقیل مغرور شد و گفت: برتری سلیمان بر من چه بوده است در حالی که چنین قدرتی په من داده شده است. 
درهمین هنگام زخمی بر کبد حزقیل به وجود آمد و او را اذیت کرد. در برابر خداوند فروتن و ذلیل شد و بر روی خاکستر 
نشست. خداوند به او فرمود: كه شیره خرما را از بیرون به سینه ات بمالء او نيز اين کار را انجام داد و دردش از بين رفت. -. 
محاسن البرقی : ۵۵۳ - ۵۵۴ - 


قصص الابیاء: چنین روایتی را با اسناد به صدوق و ثمالن ذکر کرده است. -. قصص للابیاء نسخه خطی - طبرسی در مورد 
آيه «الذين خرجوا من دیارهم» [کسانی که از شهرهایشان خارج شدند] گفت: از حسن روایت شده است که آن ها مردمی از 
قوم بنی اسراییل بودند که به خاطر بیماری طاعون که در سرزمینشان شايع شده بود فرار کردند. از ضحاك و مقاتل روایت 
است که: از جهاد كردن فرار کردند در حالی که بر آن ها واجب شده بود. و به اين آيه استناد کردند که: «قاتلوا فی سبيل 
الله» [در راه خداوند بجنگید]. و گفته شده که: آن ها قوم حزقیل بودند و حزقیل سومین پیامبر قوم بنی اسراییل بعد از موسی 
بود؛ به اين ترتیب كه بعد از موسىء قیم امور بنی اسراییل يوشع بن نون سپس کالب بن یوفنا و سپس حزقیل بودند و به حزقيل 
ابن العجوز می گفتند چون مادرش پیرزن بود. مادرش در حالی که پیر و نازا شده بود از خداوند پسری خواست و خداوند به 
او عطا کرد. حسن میگوید: او همان ذوالکفل است و به اين دلیل كه هفتاد پیامبر را از کشته شدن نجات داد و کفیل آن ها 
شد و به او ذوالکفل می گفتند. و به آن ها گفت: شما بروید چون اگر من کشته شوم بهتر است 


TAY ص:‎ 


که همه شما کشته شويد. هنگامی که قوم يهود آمدند و از حزقيل در مورد هفتاد پیامبر پرسیدندہ او كفت: آن ها رفتند و من 
الالن نميدانم که آن ها کجا هستند و خداوند متعال مانع شد از اين كه آنان ذوالکفل را بکشند. «و هم آلوف» مفسران به 
اجماع معتقدند كه منظور از الوف - هزاران ے کثرت عدد است. جز ابن زیدون که می گوید: منظور این است که آنان متحد 


و به هم‌پیوسته رفتند و از روی دشمنی خارج نشدند. و کسانی که گفته اند منظور از آن زياد بودن عدد است با هم اختلاف 


دارند. عطا گفت: منظور سه هزار است. مقاتل و کلبی می گویند: هشت هزارء ابی روق می گوید: دہ هزار» سدی گفته است: 
سی و چند هزار» ابن عباس و ابن جريح گفته اند: چهل هزار» عن ابن ابی رياح گفته است: هفتاد هزار و ضحاكك گفته است 


که تعداد زيادى بودند. 


«حذر الموت» یعنی به خاطر ترس از مركك. « فقال لهم الله موتوهم احیاهم » ابن عباس می گوید: خداوند به خاطر دعای 
پیامپرشان حزقیل آن ها را زنده کرد. گفته شده که منظور» شمعون یکی از پیامبران بنی اسراییل بوده است. سپس طبرسی 
رحمه اللہ داستان را ادامه می دهد و می گوید: گفته شده كه اسم آن روستایی که از آن خارج شدند داوردان بود و گفته 
شده كه اسمش واسط بوده است. کلبی و ضحاك و مقاتل می گویند: پادشاهی از قوم بنی اسراییل به آن ها دستور داد با 
داشان يحتكد. . پس از شهر خارج شده و سياه تشکیل دادند» سپس از جنگ و مرگ ترسیدند و بهانه آوردند و گفتند 
که: در سرزمینی که مى خواهيم به آن جا برویم بیماری وبا آمده» پس به آن جا حمله نمی کنیم تا آن بیماری از آن جا برود. 
سپس خداوند مرگ را بر آن ها فرستاد. هنگامی که دیدند که بیشتر آن ها مرده‌اند به خاطر فرار از مرگ از شهر خارج 
شدند. وقتی پادشاه این شراط را دید كنت خدای می ای پرورد كان یعقوب و ای خدای موسی گناہ بند گانت را دیدی» پس 
نشانه‌ای از خودت به آن ها نشان بده تا بدانند که نمی‌تواننشد از تو فرار کنند. سپس خداوند همه آن ها را و حیواناتشان را 


میراند و هشت روز بر آن ها گذشت تا این که بدنشان باد کرد و بوی جسدشان عوض شد. 
ص: ۳۸۴ 


مردم به سوی آن ها رفتند ولی به خاطر بوی بدشان نتوانستند آن ها را دفن کنند. یک آغل برای آن ها درست کردند تا از 
دست درند گان دز امان باشند و آن ها را همان جا گذاشتند. مدتی از مر‌گشان گذشت 2 تا این که جسمشان پوسید و استخوان. 
هایشان ظاهر شده و مفصل هایشان جدا شد. و حزقیل بر آن ها گذشت و با تعجب به آن ها نگاه کرد که خداوند بر او وحی 
کرد: ای حزقیل» آیا می خواهی كه یک نشانه خداوندی به تو نشان دهم؟ و به تو نشان دهم که مرد گان چگونه زنده می 
شوند؟ گفت: بله سپس خداوند آن ها را زنده کرد و گفته شده که آن ها از قوم حزقیل بودند که خداوند بعد از هشت روز 
آن ها را زنده کرد و داستانش این طوری بوده که وقتی آن ها مردند حزقیل دنبالشان رفت و آن ها را پیدا کرد در حالی که 
مرده بودند. سپس گریە كرد و گفت: من در ميان قومی بودم که تو را تحمید و تسبیح و تقدیس می کردند. ولی الان تنها 
مانده‌ام و قومم را از دست داده ام. خداوند به او وحی کرد. زنده کردنشان را به دست تو می دهم. حزقیل عليه السلام گفت: 


باذن خداوند زنده شوید» سپس آن ها زنده شدند. -. مجمع البیان ۲ : ۳۴۶ - ۳۴۷ - 
* | تر جمه | 
»$« 


-کاء الکافی عد يِن آضڪاا ن مهل ِن زیو عن ان عخبوب عن مر بن يزب و عبرو َنْ بیغ عن أبى عبد الله و بجوم 


لم ری این جوا ین وبارهم و وف ع ذَرَ العؤتِ تقال لَهُمْ اله 


م 


خياهم فَقَالَ إن یل تردیته مِنْ ِنْ ترتان السام و انوا بين أل یی ت و کان الطَاعُونُ بِقَع فيه فی كل أَانِ 


mm‏ زولا 
و 1 


موتو 2 


الَِّينَ جوا فول لین ر جوا لو كنا ما كر فیا العزث و ول الِّينَ أَقَامُوا لَو كنا رجا سل فا الْمَؤتٌ قال فاجتمع 
روغ جمیعا على اا ادا وم اون و آحشوا به کرورا كلهم من الم دیته فا آعفرا ببالطاغون حَرَجُوا جبیعا و ځا عن 
الطَاعُونٍ ع ذَرَ الْمَوْتِ قَصَارُوا فی الاد ما شَاءَ الله تم هم مووا بع يتو ربو قمذ حلا لها عنها و أَقَامُمْ الطَاعُونٌ کرو بها 
فا عطوا رِحَالَهُمْ و اطْمَأنُوا قال له الله عر و جل مووا جمیعا انوا مِنْ ساعتهع و صاژوا زمیماً وخ و کاوا علی طريق ار 
فکنستهم ماه رمع و جَمَعُوهُمْ فی مضع مر 


ص: ۵ 


۱- أى فبنوا علیهم حظيره» و هی الموضع الذى بحاط عليه لتأوى إليه الماشیه فيقيها البرد و الریح و السباع. 
داق یگ ات ری الس ات 

۳- مجمع البيان ۲: ۳۴۶- ۱۳۴۷ 

۴ فى المصدر: فساروا فى البلاد. 


رین تن من ناء تی اش زائیل بقال له جژقیل فلا رای تلکک الْعِظَامَ بكى و اشتغبر و قال با رَبّ لو شدشت ليم المَاعَهَ كما 
آمهم مروا بادك و وا جاک و ڈوک مع من بی ڈکک من لک فا عی الله يه ا حب دیک شا عم یا زب 
ماخیهع فَأوعی الله عر و ل ف کذا و كذ ال اذى أَمر ره ال عر و جل أن يفول كمال او عي الہ عليه الم و هو الاشم 
الم فلا قال حزقیل لک الکنمتظر إلى الام بطب بعش ی بغض فعاوا أخهاء ء بر بعص میخض به يُسَبْحُو بھرھ۶2 


2 


\EN 


اون 
۶ لس 


ذکرة و یکره و یلته ال حزقیل عند لک أَشْهَدُ أذ الله علی كل شین ن ۽ یر قال حُمَرُ بن پزید فقال بو عدب الله عليه 
الم فیهغ تَرَلَتْ مَدِو الاه (0. 


سے امام باقر عليه السلام در باره آیه ام تر ای این عَرَجُوأ ین دارهم وَهُمْ لو ذَّرَ اموت 2ئ" 
مووا ثم آخياشم؛ فرمود: آن ها مردم یکی از شهرهای شام بودند كه هفتاد هزار خانوار بودند و بيمارى طاعون گھگاہ بين آن 
ها شايع می‌شد و هروقت احساس می کردند كه طاعون آمده است ثروتمندان از شهر خارج می شدند چون قدرتمند بودند و 
فقيران به خاطر ضعيف بودنشان در شهر می‌ماندند و مرگ در ميان کسانی كه در شهر مانده بودند بیشتر بود و آن هایی که از 
شهر خارج شدہ بودند کمتر می‌مردند. آن هایی که خارج شدہ بودند می گفتند: که اگر در شهر مانده بودیم تعداد بیشترمان 
تلف شده بودند و آن هایی که در شهر مانده بودند می گفتند اگر از شهر بیرون می رفتیم تعداد کمی از ما می مردند. فرمود: 
و به خاطر این قرار گذاشتند که اگر طاعون آمد همه آن ها از شهر خارج شوند وقتی احساس کردند که طاعون آمده است 
همه آن ها برای فرار از طاعون و ترس مرگ از شهر خارج شدند و تا آن زمان که خدا خواست در شهرها پراکندہ شدند. 
سپس به یک شهر خرابه ای گذر کردند که مردمش آن شهر را ترک کرده بودند و طاعون آن ها را نابود کرده بود» پس در 
آن شهر ساکن شدند. هنگامی که بار و بُنه خود را باز کردند و مستقر شدند. خداوند به آن ها گفت: بمیرید؛ يس همان لحظه 
همه آن ها مردند و پوسیده شدند و استخوان هایشان بر سر راہ عابران بود که آن ها را جارو کردند و كنار زدند و در یک 


گوشه ای جمع کردند. 


ص: ۵ 


یکی از پیامبران بنى اسراییل به نام حزقيل بر آن ها گذر کرد. هنگامی که استخوآن هایشان را دید گریە كرد و اشک ريخت 
و گفت: خدایا ای کاش آن ها را الان زنده می‌کردی آنچنانکه آن ها را میراندی تا شهر تو را آباد می کردند و بند كانت را 
به دنیا می آوردند و همراه ساير بند گانت تو را عبادت می کردند. خداوند به او وحی کرد که: آیا دوست داری آن ها را زنده 
کنم؟ گفت: بل خدایا آن ها را زنده کن. خداوند به او وحی کرد که اين کلمات را تکرار کن. سپس آن جه را که خداوند 
به او كفت تکرار کرد. امام صادق عليه السلام فرمود: آن کلمات» اسم اعظم خداوند بود. هنگامی که حزقیل آن سخنان را 
تکرار کرد به استخوان‌ها نگاه کرد در حالی که به سوی هم پرواز می کردند و زنده شدند و به هم نگاه می کردند و خداوند 
را ذکر می کردند و او را تکبیر و تسبیح و تهلیل می کردند. حزقیل عليه السلام در آن وقت گفت: شهادت می دهم که 
خداوند بر هر کاری تواناست. عمر بن يزيد روایت می کند كه امام صادق عليه السلام فرمود: که اين آيه در مورد آن ها نازل 
شده است. -. روضه الکافی : ۱۹۸ و ۱۹۹ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


سوب eS‏ 2 
يك 3 7 من ع الا > سال ويه :أذ : بخبی ی و ليق ا من 5 وهم ار 7 الْمَوْتِ هم 11 ۳ له آن 
صب علیهم ال اء فى مض اجمهم قصب علیهم الْعٍاء فى هذا الوم فَعَاشُوا و هُم اتون آلْفاً قَصَارَ صب الْمَاءِ فى يَوْم اروز س 

مَاضِيَه لا غرف سما ال الرَاسحُونَ فى العلم (5). 


8 


#[ترجمه |مى گویم: شيخ احمد بن فهد در کتاب مهذب و غير آن به استناد از معلى بن خنيس از امام صادق عليه السلام 
روايت می کند كه: روز نوروز همان روزى است که در آن روز خداوند مردمى را که هزاران نفر بودند و به خاطر ترس از 
مرگ از شهرشان خارج شده بودند» زنده کرد. خداوند به آن ها گفته بود بميريد و سپس آن ها را زنده کرد چرا که یکی از 
پیامبران از خداوند خواسته بود که آن ها را زنده کند. سپس به او وحی شد که: آب بر روی قبرهایشان بريزء او نيز در این روز 
بر روی آن ها آب پاشید و زنده شدند که تعدادشان سی هزار نفر بودند. به خاطر همین» ريختن آب در نوروز یک سنت 


قدیمی شد که جز راسخون در علم» هیچ كس دلیل آن را نمی دانست. - . المهذب نسخه خطی - 
٭| تر جمه | 
«A»‏ 


ج؛ الإحتجاج يد التوحید نء عيون أخبار الرضا عليه السلام انب محمد ان یا ا نج الوصا عَلَيه السَلَامُ عَلَى 
E yS‏ لم ده اک نه ربا و لذ ضرع جژقیل اللي علیہ 
لام مثل ما ص مم عي ی این موی عليه العام فَأَخيَا > ده و نیلف جل من بعد تزتهم ۳٣٥ھ ٣‏ 0۶ھ 
وت فقا ا تجد موا فی باب ينى رال فى اقوراہ الختارّهع بو من سبي تی ڈرال ین را نیت العفیس تم 
انضرف بهم إلى بابل فَأَرْسَلهُ الله عر و جل ایهم فََحْيَاهُمْ (۴نم أقبل عَلی النَصْرَانِي 


AF ص:‎ 


۱- روضه الکافی: ۱۹۸ و ۱۹۹. 

۲- المهذب مخطوط. 

۳- فى المصدر: مشی على الماء و أحيا الموتی و أبرأ الاكمه و الابرص فلم يتخذه امته رباء و لم یعبده أحد من دون الله عز و 
جل. 

۴- هنا زیادات فى المصدر اسقطه للاختصار. 


فقال با یرانق آفهزلاء کانوا قبل عبت ی أم عم نو سس ای 
لک أن ُخذ وا المع و یل (٥اَِنّهَمَا‏ قد ضتعا مثل ما ص عیعی مق إخیاء اتی و بره إنَّ ؤم ِنْب نی اشرائیل هَرَبُوا مِنْ 
سر و یت جب امھ جر ی ی او یو لو 


٦‏ لذ رقع قال . ما زب و وج تا که با ایا تب ان و و 
جل َقَامُوا ٹپ فون راب عَنْ زوسهم 2 


| ترجمه [احتجاج» توحید. عيون اخبار الرضا عليه السلام: حسن بن محمد النوفلى در مورد احتجاجات - برهان‌های - امام 
رضا عليه السلام براى مذاهب مختلف روايت مى كند كه امام رضا عليه السلام به جاثليق فرمود: يسع همان معجزه اى را براى 
قومش انجام داد كه حضرت عيسى انجام داد ولى قومش او را خدای خود نکردند و حزقیل همان كارى را انجام داد كه 
حضرت عيسى انجام داد. او سی و ينج هزار نفر را بعد از گذشت شصت سال از م رگشان» زنده كرد. سپس بر سر جالوت نگاه 
کرد و گفت: آيا جيزى در مورد اين گروه از بنى اسراييل در تورات است؟ هنگامی كه بخت نصر به بيت المقدس حمله کرد؛ 
آن ها را از بين اسيران بنی اسراييل انتخاب كرد و آن ها را به بابل برد. سيس خداوند او را بر آن ها فرستاد و آن ها را زنده 
كرد. سيس امام رضا عليه السلام به آن مرد مسيحى رو كرد 


ص: ۳/۹۶ 


و فرمود: ای مرد مسيحىء آيا این پیامبران قبل از عیسی بودند يا عیسی قبل از آن ها؟ گفت: آن ها قبل از عیسی بودند. امام 
فرمود: يس چرا عیسی را خدای خود گرفتید؟ بايد يسع و حزقیل را خدای خود می گرفتید. چون آن دو قبل از عيسى» معجزه 
زنده كردن مرد گان و دیگر معجزات عیسی را انجام داده بودند. تعداد زیادی از قوم بنی اسراییل به خاطر ترس از طاعون و 
مرگ از شهرشان فرار کرده بودند» خداوند همه آن ها را در عرض یک لحظه در روستایی میراند» مردم آن روستا برای آن ها 
آغل درست کردند و آنقدر در آن ماندند تا این که استخوانهایشان خرد و پوسیده شدند. یکی از پیامبران بنی اسراییل بر آن 
ها گذر کرد و از آن ها و زیاد بودن استخوان های پوسیده تعجب کرد خداوند به او وحی کرد که آیا دوست داری آن ها را 
زنده كنم و به آن ها هشدار بدهی؟ گفت: بله» خداوند به او وحی کرد که: آن ها را صدا بزن. او گفت: ای استخوان های 
پوسیده به اذن خداوند زنده شوید. سپس همه آن ها زنده شدند و ایستادند و خاک را از روی سرشان می‌تکاندند. -. 
احتجاج الطبرسی : ۲۲۸ و ۲۲۹ توحید الصدوق : ۴۳۴ و ۴۳۶ عیون الاخبار : ۹۰ - ٩۱‏ و شرح کامل این حدیث را در کتاب 


الاحتجاجات ۱۰ : ۲۹۹ - ۳۱۸ می توانید بیایید - 
* | تر جمه | 
۹گ 


7 
الله د 


ج الاحتجاج فى سے دِیث دیق الذی سَأَلَ السصَادق علیه السَلَامُ عَنْ مَسَائْلَ قال علیه السَلَامُ أخا له زماً خرججوا عَنْ 


َارِبِينَ من الطاغون لا بُخصى عَدَمُمُم مهم له هرا طوبلا عى بلیث عِطَامهُم و تَقَطَعَتْ َوصالَهم و صَارُوا يراب بعت الله فى 


٥ 


وق أححبٌ ان بری حَلقةُ قمذرته نيا قال له جژقیل فَدَعَامُم فاجتمعت أَبْدَالهُم و رجعت فیها أرْوَامُهُم و قامُوا که يوم ماتوا لا 
يَفْقِدُونَ مِنْ آغدادهخ رجلا فعاشوا بَعْدَ لک دَھراً طویلا (۳). 


آقول: إنما آوردنا قصه حزقیل عليه السلام هاهنا تبعا للمشهور بین المفسرین و المؤرخين و الظاهر من بعض الروایات (۴)تأخره 


FAY ص:‎ 


-١‏ فى العیون: أن تتخذوا الیسع و حزقیل ربين. 

۲- احتجاج الطبرسی: ۲۲۸ و ۲۲۹ توحيد الصدوق: ۴۳۴ و ۰۴۳۶ عيون الأخبار: ۹۱-۹۰ و الحديث طويل ذكره المصّف فى 
کتاب الاحتجاجات» راجع ج ۱۰: ۲۹۹- ۳۱۸. 

۳- احتجاج الطبرسی: ۰۱۸۸ و الحدیث طویل آخرجه المصّف فی کتاب الاحتجاجات. راجع ج ۱۰: ۱۶۴- ۱۸۸. قلت: قوله: 
فدعاهم كما قبله لا ينافى حدیث المعلی» إذ من الجائز أن صب عليهم الماء ثم دعاهم. 

۴- کالروایه الخامسه الداله على آنه كان بعد سلیمان عليه السلام أو فى عصره. 


٭ | ترجمه ]احتجاج: در حدیث آن زندیق که از امام صادق عليه السلام در مورد مسائلی سؤال يرسيده بودء آمده است که 
حضرت فرمود: خداوند مردم زیادی را که از ترس طاعون از سرزمينهایشان فرار کردند زنده کرد. خداوند آن ها را مدت 
زیادی میرانده بود به طوری که استخوانهایشان پوسیده و اعضای بدنهایشان از هم جدا شده بود و به خاک تبدیل شده بودند. 
خداوند هنگامی كه خواست قدرت خود را به مردم نشان دهد پیامبری را مبعوث کرد که حزقیل نام داشت. يس آنان را صدا 
زد يس بدنهایشان جمع شد و روحشان بازكشت و به شکل قبل از مركشان بر گشتند و حتی یک نفر از تعدادشان کم نشده 
بود» و بعد از آن زمان زیادی زندكى کردند. - . احتجاج الطبرسی : ۱۸۸ این روایتی طولا-نى است و مولف آن را در کتاب 


الاحتجاجات آورده است» برای مراجعه ج ۰ ۱۶۴ <- ۱۸۷۸ - 


روايتها آشكار است كه اين داستان بعد از اين ذكر می‌شود. 


ص: ۳۸۷ 

** | تر جمہ] 

باب ۱۵ قصص اسماعیل الذی سماہ الله صادق الوعد و بیان أنه غير إسماعيل بن ابراهیم 
الآيات 


قال الله تعالى فى سوره مريم: «وَ اذ کڑ فی الکتاب |شماعیل اب کان صادق الوَعْدِ و كان رَسُولًا نبي و کان مر 
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ال کاه و كانّ عِنْدَ رَبّه مَوضیّا»(۵۵-۵۴) 


#*[ترجمه ]اذ كز فى الکتراب |شماعیل إِنَهُ کان صادق الوغید و کان رَسُولا نی« وکان يَأْمْرْ أَهْلهُ بالصّلاه وال كاه وَكانّ عند ره 


در این کتاب از اسماعیل یاد کن زیرا که او درست‌وعده و فرستاده‌ای پیامبر بود٭و خاندان خود را به نماز و زکات فرمان می 


5 ے080 ۰ 
داد و همواره برد پرورد كارش پسندیده[رفتار ] بود) 


-ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام ع» علل الشرائع أبى عَنْ سَعْدٍ عن ابن یز عن ابن أشْيم عن الجغفری عَنْ أبى الْحَسَنٍ الرّضًا 


له للام قال: أ تذری لِم سم (شماعیل صادق الوغد قُلْتّ لا أذرى قال وَعَدَ رجا فلس له حول بضر .٥(‏ 


8 آم 


معء معانی الأخبار مرسلا مثله (۲). 


*٭[ترجمہ]عیون اخبار الرضا عليه السلام ء علل الشرائع: جعفری از امام رضا عليه السلام روايت ميكند که: فرمود:آیا می دانی 
چرا به اسماعيل لقب صادق الوعد داده اند؟ گفتم: نه نمی‌دانم. ايشان فرمود: چون به یك مردی وعده داد و به مدت یک سال 


نشست و منتظرش ماند. -. عيون الاخبار / ۲۳۳ علل الشرائع / ۳۷ - 
معانى الاخبار: جنين روایتی را نقل كرده است. -. معانی الاخبار / ۱۹ - 
٭| تر جمہ] 

«¥» 


-ع علل الشرائع ان لد عن الصّفَارٍ عن ان يزيد عن ان ن بی عبر و مد تسا عم کر عن أبى عند الو یال 
الَ: إن یکاعیل الى قال الله عر و جل فی کناب وا فى اللکتاب إشرماعیل کل صاوق الود و كان رو نال بک 
کر رٹ بل کاب لأا بع ال عر و جل اش رر بب ملک قفا 
هل جال بعك سے اوک کروی با شنت کان لی او َه بما بسع بالخمین علیه اسلا (۴). 


مل كامل الزيارات أبى عن سعد عن ابن عيسى و ابن أبى الخطاب و ابن يزيد جميعا عن محمد بن سنان مثله (۵) . 


TAA ص:‎ 


۱- عیون الأخبار: ۲۳۳ علل الشرائع: ۳۷. 

٦٢‏ معانی الأخبار: .۱٩‏ و الحدیث طویل فى معنی أسماء الأیاء لفظه هکذا: و معنی تسمیه الع و جل لاسماعیل بن حزقیل 
صادق الوعد أنه وعد اه. 

۳- الفروه. جلده ال رس بشعرها. 

۴- علل الشرائع: ۳۷. 

۵- کامل الزیارات: ۶۴. 


**[ترجمه اعلل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: آن اسماعيل که خداوند در قرآن در مورد او فرمود: ١وَادکڑ‏ فی کاب 
و 71060612050 و نیا اسماعيل بسر حضرت ابراهيم نبود بلکه یکی از بيامبرانى بود كه خداوند او 
متعال مرا به سوئ تو فرستاده است» هر چیزی را که دوست داری به من دستور بده. گفت: اسوه من آن است که در حق حسین 
عليه السلام انجام دادند. - . علل الشرائع : ۳۷ - 


کامل الزیاره: از محمد بن سنان چنین روایتی ذ کر شده است. - . کامل الزیارات : ۶۴ - 
ص: ۳۸۸ 

* | تر جمه | 

«¥» 


sS‏ ل اک 


علیه العَلامٌُ آن ٍشماعیل كان رَسُو ا نیا شلط عَليه قَوْمُهُ مه (١َقَکَووا‏ جلد وجهه و قرو رأسه اناه زشول من رَبٌ العالمین فَقَالَ له 
رک یفک العَلامَ و قول قَدْ رات ما صریع پیک و قد آترنی بطاعتك فَمُڑنی بمَا شت فال بكوة لی بالْخت : ين بن عل 


مل» کامل الزيارات أبى عن سعد عن ابن عیسی و ابن آبی الخطاب و ابن يزيد جميعا عن محمد بن سنان مثله (۳). 


*[ترجمہ]علل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرمود: اسماعیل» رسول و پیامبر خدا بود كه قومش او را گرفتند و يوست سر و 
صورتش را کندند. یک فرستاده از جانب خداوند نزد او آمد و به ايشان گفت: پرورد گارت برايت سلام فرستاد و گفت: که 
دیدم قومت با تو چکار کردند و مرا مامور کردہ است که از تو اطاعت کنم. پس هر چه که دوست داری به من دستور بده. 
ايشان فرمود: اسوه من حسین بن على عليه السلام است. - . علل الشرائع : ۳۷ - 


كامل الزياره جنين روايتى را ذكر كرد. - . كامل الزيارات : ۶۴ و ۶۵ - 
٭٭| ترجمه | 
«f»‏ 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالا شاد إِلَى الصَدُوقٍ عَنْ تراجیلویه عَنْ عَمّهِ عن الکوفی عن الَفلییتی عن السَمَنْدِىٌ عن 
السَادق عَنْ آبانه مَےلَوَاتٌ الّه عَلَِهغ قَالَ :ال وشول الله صلی الله عليه و آله إن سل ال ص َه التان تن به الما و 
20-٦ ES 2‏ یت 


و ار ا رم 


ملک فی إت مَاعِيل إِلَى الْحَوْلٍ ناک نت الله لاشماعیل عَشْباً فکان یا کل مه و ری له عَیتاً و له مام حرج امک 
قد لک إلى ل وَمعة لماك ری شمایل ال زک هام با پسایل تنل نک تبرخ قلع ورخ شک صادق الؤغد 
ال و كات حجار مع الک كمال ایا امک دب كردا العو مذ مروت بی ذہ رهم هُ اها فقال لَه شیماعیل إِنْ كنت 
كاذبا رع ال صالحح ما أغطاک قال رث ان الْجیّار َمَالَ لحار إِنّى بت ٠‏ ذا 7 الصاح فَأَطْلْبُ أَنْ يَدْعُوَ الله 
بر ة لی أشتانى قای سیخ کبیز لب ال امک تال ی أفْعل قال لاه تا ال لاو قال کف 


م هر 


© َفضل ما دَعَوْثُم الله ال شکار قَالَ الله تعالی و بالأشحار هُمْ بَهتفْفز مرون (۵) 


2 


ص: ۳۸۹ 


۱-فی کامل الزیارات: تسلط عليه قومه. 

.۳۷ علل الشرائع:‎ ٢ 

۳- کامل الزیارات: ۶۴ و ۶۵ و فیه: سماعه بن مهران» عن أبى عبد الله عليه السلام. 
۴- اسم للسمندی و هو فضل بن آبی قره التمیمی السمندی. 

۵- قصص الأنبياء مخطوط. 


٭ تر جمہ أقصص الانبياء: امام صادق عليه السلام روایت می کند که پیامبر صلی اللہ عليه و على آله و سلم فرمود: بھترین 
صدقه» صدقه زبان است که از خونریزی و انجام کار زشت جلوگیری می کند و به برادر مسلمانت نفع می رساند. سپس 
فرمود: عابدترین مرد بنی اسراییل کسی بود كه برای برآوردن نیازهای مردم نزد پادشاه تلاش می کرد. او اسماعیل بن حزقیل 
را دید و كفت : از این جا حرکت نکن تا به نزد تو برگردم. ولی وقتی نزد پادشاه رفت او را فراموش کرد و اسماعیل نزدیکک 
به یک سال منتظر ماند و خداوند برای او گیاه رویاند تا آن را بخورد و برای او چشمه ای جاری کرد و با یک ابر برایش سایه 
ایجاد کرد. یک سال بعد از آن روز پادشاه با آن مرد عابد برای گردش از کاخ بیرون رفتند و او را دیدند. مرد عابد به او 
گفت: ای اسماعیل» تو هنوز این جایی؟ اسماعیل گفت: تو به من گفتی اين جا بمان من هم ماندم. به این خاطر صادق الوعد 
نامیده شد. و یک مرد ظالمی همراه پادشاه بود گفت: ای پادشاه این مرد دروغ می گوید. من قبلا ازا ين جا عبور کردم ولی او 
را ندیدم. اسماعیل به او گفت: اگر دروغ گفته باشی خداوند بهترین چیزی را که به تو داده است از تو بگیرد. پس دندآن 
های اين مرد در دهانش خرد شدند. مرد ظالم گفت: من اين مرد صالح را تکذیب کردم. از او بخواه که دعا کند که خداوند 
دندانهايم را به من بر گردان. من پیرمرد هستم. پادشاه از او خواست تا برايش دعا کند. گفت: من دعا می کنم. گفت: الان؟ 
فرمود: : نه» تا هنكام سحر آن را به تاخير انداخت سپس دعا کرد. سیم ساس فود ای فضل» بهترین وقت دعا كردن هنكام 
سحر است. خداوند فرمود: او بالأسحار هم يستغفرون» (سح ر گاهان از خداوند طلب آمرزش و بخشش می كردند]. -. 
قصص الانبیاء نسخه خطى - 


ص: ۳۸۹ 
> | ترجمه ] 
«A»‏ 


و سر برحتے الح ناد عَنْ مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ مُحَمّد ن بحي الْعطارِ عن ابْن بان عن ان اھ۶ ۶" 


عیب الْعَقَوْقَوفِيَ (۱)قّا ل الآ ود اللہ عليه الم ان دعاغيل تب اللہ 
۱ ۳ لے ےے حم ۳ 2 7 5 


۳ ےت 
نی اد 


لک ان رو اد ا وعد 
رت یت و .تہ 


مه مسرت له وَ اڈ کڑ فی اْکتاب |شماعیل إل كان صاوق الْوَعْدٍ (۳. 


ls 


8 


الله ای 


٭ | ترجمه أقصص الانبياء: امام صادق عليه السلام فرمود: اسماعیل پیامبر خدا بود که در منطقه صفاح -. مکانی است در بین 
حنين و مكه - با يكك مرد وعده گذاشتند و به خاطر وعده اش يكك سال آن جا مانده بود و اهل مكه دنبالش می گشتند و نمی 
دانستند کجاست. تا اين كه روزى مردى او را ديد و به او گفت: ای پیامبر خدا بعد از تو ضعيف و هلاک شديم. اسماعیل 
فرمود: كه فلا-ن مرد با من قرار گذاشت كه اين جا باشم و اين جا مىمانم تا بيايد. به سوى آن مرد رفتند و به او گفتند: ای 


دشمن خداء به پیامبر خدا وعده‌ای داده‌ای و خلف وعده کرده‌ای. آن مرد نزد اسماعيل آمد و گفت: ای پیامبر خدا وعده ام را 


فراموش کرده بودم. اسماعیل گفت: به خدا قسم اگر نمی آمدی تا روز محشر ای ين جا منتظرت می شدم . خداوند فرمود: 
«واذکر فی الکتاب اسماعیل انّه كان صادق الوعد». -. قصص الانبیاء نسخه خطی - 


اد اد 1 تر جمه 1 
»$« 


-ملء كامل الزيارات مغر الرَرَارُ تمن ان آبی لطاب و آحترد بن الْحَسَن بن ال عن الْحَمَن بن قَضَّالٍ عَنْ مَووان 
بن مشیم عَنْ بُرَدْدِ الججیی قَالَ: فلت بأبی عو د الله علیہ الام با اثیَ رشول اللہ آخبونی عَنْ إسمَاعِيلَ ای د کر الله فى کتابه 
ى یت لو از فى الکتاب إت ماعل ان كانَ صادق الْوَعْدِ و كان رَسُونًا تیا أ ان إش مَاعِيل بْنّ إِبْرَاهِيمَ علیهما العَلامٌ فان 
الاس ر ون َه إِشِعاعِيل بن واو ال عليه العلام إن شعاجیل يات قول وا لعلو إن 2 INH‏ 
(۵)صاحب شریکه لی من ازل إشماعيل ا تچ اک إِشمَاعِیل بْنُ جژقیل اک َع الله إَى 
مہ مََذبْرۂ و قلوة و ملخوا وه فَعَضِبٍ الله عليه له فو کے له ه مطاطائیل (فلک EE‏ له ا إشماعيل 5 مطاطائیل 
ملك اعد اب وَمھُنی 


ص: ۰ 


- بفتح العين و القاف ثم السكون ينسب الى عقرقوف» قريه من نواحى دجيل أو من نواحى نهر عيسىء بينه و بین بغداد أربعه 
فراسخ. و الى جانبها تل عظيم من تراب یری من خمسه فراسخء كانه قلعه عظيمه؛ قیل: هو مقبره الملوک الكيانيين و ذكر أن 
هذه القريه سميت بعقرقوف ابن طهمورث الملكك. 

٢‏ الصفاح ہالکسرہ و هو على ما فى المعجم: موضع بين حنين و أنصاب الحرم على يسره الداخل الى مكه من مشاش. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. 

۴- هذا مخالف لما مر من تقدم فوت إبراهيم على فوت |سماعیل عليه السلام فی أبواب أحوالهما و لعل |حداهما محمول على 
التقيه. منه رحمه الله. 

۵- فى نسخه: کان حجه الله قائما. 

۶- فی المصدر: اسطاطائیلء و كذا فيما يأتى. 


کالہ ایک اعات کف کت العذاب إِنْ ششک فَقَالَ له اشماعیل لا حاجة لی فی لک با تطاطانیل فا وی الله یه عم 
عا لک با إترفاعيل ال تاغل باوث الک آغذت المكاق تسکت بالژبُو یه و لَحَمّد الہ ورا ئه الب وم 


1 


لک ۷ھ ۶ھ بل علی مر مِنْ بعد لیا و الک وعذت الح ين آن تکره 9س ی 
تی ِلك تا رب أَنْ تکڑنی ای الا کی اقم من فعل دیک پی تا عل كما تک الین وعد الله 
0-9 مع سین بن عَلِيٌ علیهما لام (۳ 


**[ترجمه ]كامل الزیارہ: از بريد العجلی روايت می کنند که به امام صادق عليه السلام گفتم: ای فرزند رسول خدا! در باره 
اسماعيل برایم توضیح بده که خداوند در قرآن در مورد او فرمود: اد کر فى الکتاب إِسْ مَاعِيلَ إِنهُ كان صاوق الْوَعْدٍ وَكانَ 
رَسُونًا یه آيا او اسماعیل پسر ابراهیم عليه السلام است؟ چون مردم فكر می كنند که او اسماعیل فرزند ابراهيم است. فرمود 
که: اسماعيل قبل از ابراهيم فوت ميكند و ابراهیم» حجت خداء قائم و صاحب شريعت بود. گفت: اسماعيل بر جه قومى مبعوث 
شد واو جه کسی بود فداى شما شوم؟ فرمود: او اسماعيل يسر حزقيل پیامبر بود كه خداوند او را پیامبر قومش کرد ولى آن ها 
او را به دروغ گوبی متهم كردند و يوست صورتش را كندند و او را كشتند. خداوند بر آن ها خشمگین شد و ملكه عذاب را 
بر آن ها فرستاد. او به اسماعيل گفت: كه من سطاطائيل ملكه عذاب هستم. خداوند مرا به سوى تو فرستاده 


ص: ۰ 


تابه هر شكل كه تو می خواهى قومت را عذاب بدهم. اسماعيل گفت: ای سطاطائيل من احتياجى به تو ندارم. خداوند بر او 
وحی کرد: پس چه خواسته‌ای داری ای اسماعیل؟ گفت: پرورد گارا» پیمان خداوندی را برای خودت و پیامیری را بر حضرت 
محمد صلی الله عليه و آله وسلم و ولایت را بر جانشینان پیامبر بسته ای و مردم را بر آن جه قوم حسین بن على عليه السلام بعد 
از پیامبر بر سر او می آوردند آ گاه کردی. و تو به حسين عليه السلام وعده داده ای که او را به دنیا باز گردانی تا انتقامش را از 
دشمنانش بگیرد و ای پرورد گار خواسته من اين است که انتقامم را از کسانی که اين کار را انجام دادند بگیرم آن طور که 
حسین عليه السلام را به دنیا برمی گردانی من را نيز بركردان تا انتقامم را از دشمنانم بگیرم؛ يس خداوند به اسماعیل بن 
حزقیل وعده داد؛ يس او با حسین عليه السلام به دنیا رجعت می کند. - . کامل الزیارات : ۶۵ - 


اد اد | ترجمه ] 
۰۷ 


-جاء المجالس للمفيد اْجعایق عن ابن عُفْدَة عَنْ بشتی بن زَكَريًا عَنْ غنمان ن عبتری عَنْ أَحمَد بن یمان و عفران ن مَروَانَ 
عَنْ سَْمَاعَةَ ال تريغت أا عود الله عليه الم و ل ی الى قال الله فی کتابه و اد کز فى الكتاب إت ماعِیل إِنَهُ كان 0 
ود و كان رو تیا شاط عليه وله فک طوا وجھۂ )و تووه أي قبعت الله اه ملكا ال له إن زب المي مر 
ہےم َه رایت میا كع بک قونک قع بى ما نت تال یا ر ب این لی بالأغترین بن عیق بن ای طالب علیهعا 
وال از عبد الله عليه الصَلَامُ لیس هُوَ إِسْمَاعِیل بن اتراهیع علیهما السَلَامُ (ه) 


للام أَسْوَءٌ و 


نام 


*٭ تر جمه ]مجالس المفید: سماعه روايت می کند كه از امام صادق عليه السلام شنیدم که فرمود: آن کسی که خداوند در 
کتابش فرمود: ١‏ وا کز فی الکثاب |شعاعیل له كانَ صاوق الوَغْدِ و ان رسوا ا ؛ پیامبری بود که قومش بر او جيره شدند و 
يوست صورت و سرش را کندند. خداوند یک فرشته به سوی او فرستاد و فرمود: خداوند بز رگ بر تو سلام می کند و گفت: 
ديدم که قومت با تو چکار کردند. يس از من جه چیزی بخواه تا آن را برایت برآورده کنم. ايشان فرمود: ای پرورد گار جهان؛ 
اسوه من حسین بن على بن ابوطالب عليه السلام است. امام صادق عليه السلام فرمود: او اسماعیل پسر ابراهیم نیست. -. 
المجالس : ۲۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


المشهور بين العامه أنه إسماعيل بن إبراهيم عليهما السلام و روى بعضهم نحوا مما ورد فى تلكك الأخبار. 


ص: ۳۹۱ 


۱- هکذا فی النسخ و فيه سقط و فى المصدر: خير خلقک. 
۲- أى ترجعه. 

۳- کامل الزیارات: ۶۵. 

۴- أى نزعوا جلد وجهه. 

۵- نت ۲۴ 


* | ترجمه |مشهور در بين عامه اين است كه او اسماعيل يسر ابراهيم بوده است. و بعضی از آن ها بخشی از آن چه در این 
روايت ها آمده است را نقل كردهاند. 


ص: ۳۹۱ 

۷| تر جمه | 

باب ۱۶ قصه الیاس و البا و الیسع علیهم السلام 
الآيات؛ 


الأنعام: بو زَكربًا و خیی و عیسی و لاس کسل مت الصالحین» و إِث_ماعِيلَ و الع و بوس و لوطا و كلا فضلنا علی 
العالمینَ»(۸۶-۸۵) 


٭آتد 


الصافات: ہو ناش لَمِنَ امین ٥‏ إِذ قال لِقَوْمِهِ ألا وده أكذقرة بعلاو كدّووة خسن الخالقیت*۱ 0 
آبائ کم الأولية »فك بوه فَإِنَهُعْ لمحد و رُونٌ٭ ١‏ إا عباة الله امین * و تر کنا عَلَِهِ فى الآ رین #سّلامٌ على 


کذلک ١‏ نجزی الْمُحْسِنِينَ: # إن مِنْ عباتا الموُمنینَّ»(۱۳۲-۱۲۳) 
ص: «و أذ که (شماعیل و لسع و دا الکفل و کل مِنَ الاخیار»(۴۸) 


**[ترجمه و کر وَیَخی وعیهی والیاس کل من الصَالحین٭ وش ماعیل وَالیْمَع 0 وَلوطا و كلا فضلنًا على العالمین * 5 
انعام / ۸۵ و ۸۶ - و زکریا و یحبی و عیسی و الياس را که همه از شایستگان بودند*و اسماعيل و يسع و يونس و لوط که 
جملگی را بر جهانيان برترى داديم] 


و شس َال لوده ألا تقو« ادغو بغلا وَتَدَّدُوَنَ خسن الكالقية + الله ره وك آبائگ م ار 
26 بوه فَِنَّهُعْ مخض ون * لا عاد الله الْمُخْلَص ی * وتر نا عله فى الْآخِرِينَ» س لام علی ال بَاِسَینَ٭ : إا لک تجزی 
المشيدية » 251 من عاونا المؤْمنية * -. صافات / ۱۲۳ - ۱۳۲ - لو به راستی الياس از فرستاد گان [ ما] بود٭چون به قوم خود 
كفت آيا پروا نمی دارید٭آیا بعل را می پرستید و بهترين آفرینند گان را وامى گذارید٭[یعنی] خدا را كه پرورد گار شما و 
پرورد كاد يدران پیشین شماست*#پس او را دروغگو شمردند و قطعا آن ها [در آتش] احضار خواهند شد#مگر بندكان 
ياكدين خدا#و برای او در [میان] آیند گان [آوازه نيكك] به جای گذاشتیم*«درود بر پیروان الیاس٭ما ٹیک وکاران را این گونه 


پاداش می دهیم*زیرا او از بند گان با ايمان ما بود] 
- واک (شماعیل وَالْيسَعَ وَذَا الکفل کل من الأخيار ٭ -. ص /۴۸ - 
و اسماعیل و يسع و ذوالكفل را به ياد آور [ که] همه از نيكانند] 


| تر جمه | 


تفسیر 


رو و راو رک ہد ٹج ہت 
تدعون بعض البعول فَإنهْمْ لَه َمخض رون أى فى العذاب و إل يِاسِينَ قيل لغه فی إلياس و قیل جمع له يراد به هو و آتباعه و قرأ نافع 
و ابن عامر و یعقوب على اضافه آل إلى ياسين فیکون ياسين أبا إلياس أو محمدا صلی الله عليه و آله و سيأتى الأخیر فى کتاب 
الإمامه (١)فى‏ تفاسير أهل البیت عليهم السلام. 


#*[ترجمه]"گفته شده: بعل اسم بت قوم بک در سرزمین شام است. آن سرزمینی كه الان به آن بعلبكف می گویند. و گفته شده 
که: که بعل به زبان یمنی یعنی خداء و به این معناست که آيا بعضی از خدایان را می‌خوانید؟ «فاٍنهم لمحضرون» یعنی عذاب 
داده فى شوند. «الیاسین» گفته شده: لغتی در الپاس است و گفته شده: جمع الیاس است و منظور از آن الياس و پیروانش 
هستند. نافع و ابن عامر و یعقوب با اضافه آل به ياسين خوانده‌اند.» يس یاسین ابا إلياس می‌شود يا منظور حضرت محمد صلی 


الدعليةو آله اث ومسا آغیر کر کاب الاماتة- .و این ها در روا بت شماره + آمده اس دن 
تفاسیر اهل بيت علیهم السلام آمده است. 

|تر جمه | 

الاخبار 


۹۳ 


-كاء الكافى علي ن محمد و محمد بان عَنْ سمل بن زاو عن بکر بن ضالج عن مد بی کان عن مضل بن ع عُمَرَ قال: 
یت باب أبى عبد اللہ علد الا و حن ثریذ الْإذْنَ عليه فدہ ماه تک یکلام یس بالعیه ا کشت زاون کی کا 
لیک نها هم خر | ۳۹1 لام ا لا فخلا عَليہ قات أطر لعک الله اکاک ترید ادن یک فس متا کف کلم کلام لیس 
بالعرییه و ما آنه بالشزبایبه تم م تکیت کیا _ 


ص: ۳۹۲ 


1> و هنا فی الخبر العاشر. 


یکانک فقال تم کر |لیاش اب لی لام وَ کان من باد نیام نی ارائیل فلت كما كان قول فی رودو انم 


ے‫ 
8 ع يع 
ا 


فيه (داپالشزی اه ما راا و الله ما و ا جالیقً (5)أفْص ح لهج مه به م ر گا بالعریهققال کان يَقُولٌ فی مرججودہ 
عدب و ذ آطت ات لمك خرواجری أ تراک می دیی و بذ عقوت لک فی الراب وجهی تراک متذبی ود + توت لک 
الععاصی أ أ راک کی ا ادت لک ل قال او الله یه أن ازم رسک فانی غیز غور مه دبک ال فَقَالَ إِنْ فلت لا 


2 
۱ 


یک تم عا کی ما ذا لٹ ع د کو آنت ری اوی الله لہ أن ازع رامک قائى 2 عير یدبک فَإِنّى إِذَا وعدت وغد 


##[ترجمه ] کافی: مفضل بن عمر روايت می کند که نزدیک در خانه امام صادق عليه السلام رفتیم و خواستیم برای ورود 
اجازه بگیریم» شنيديم که با زبانی غير عربی صحبت می کند. فکر كرديم كه زبان سریانی است. سپس گریه کرد و ما هم به 
خاطر گریه او كريه کردیم. سپس غلامش را دنبال ما فرستاد و به ما اجازه ورود داد و ما هم داخل شدیم. به او گفتم: خداوند 
تو را هدایت کند. نزد تو آمدیم و خواستیم كسب اجازه کنیم و داخل شویم که شنیدیم كه با زبانی غير عربی حرف می زنی؛ 
فکر کردیم زبان سریانی است. سپس گریه کردید و ما هم به خاطر گریه شما گریستیم. 


ص: ۳۹۲ 


ایشان فرمود: بل از الياس نبی ياد می کردم که او عابدترین پیامبر بنی اسراییل بود. من آن جه را که او در سجده اش می 
كفت گفتم. سپس حضرت شروع کرد که آن را با زبان سریانی بگوید؛ به خدا هیچ كشيش و اسقفی را فصیح تر از او در 
لهجه سریانی ندیدیم. سپس ایشان آن ذكر را برای ما به عربی تفسیر کرد. فرمود: که او در سجده اش می گفت: خداوندا آیا 
مرا عذاب می‌دهی؟ در حالی که در گرمای ظهر روز به خاطر تو تشنه مانده‌ام. آيا من را عذاب می‌دهی در حالی که من 
صورتم را در خاک ماليده ام. آيا من را عذاب می‌دهی در حالی که گناهان تو را انجام نداده ام؟ آيا من را عذاب می دھی در 
حالی که در عبادت تو شب زنده داری کرده‌ام؟ حضرت فرمود: خداوند به او وحی کرد که سرت را بلند کن من تو را عذاب 
نمی دهم. سپس گفت: اگر به من بگویی که عذابت نمی دهم ولی بعدا عذابم دهی چکار کنم؟ مگر من عبد تو نیستم و تو 
خدای من؟ خداوند به او وحی کرد که: سرت را بلند كن چون من تو را عذاب نمی دهم. من هر وقت به کسی وعده بدهم به 
وعده خود عمل می کنم. - . اصول الکافی ۱: ۲۲۷ و ۲۲۸ - 


* | تر جمه | 


»¥« 
-ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بِالْإِسْئَادٍ ٍلی الصَّدُوقٍ باشتاده عَنْ وفب بن مو عن ابن ن ڳاس رضی الله له ال ان وشح ین 
سس ى عليه الم مها هم تسار مهم بط بلبک رد ها و هو الط الى مه یاس 
یی تبعل اله یم و عله یذ ملک )نهم باه صم یال له بفل و دک ول و إن ن الیاس لمن الْمُوْسَلِينَ إذ قال لِقَوْمِهِ 


ألا تقو ن ا ذڪون غلا و درون أ + خسن الخالقین اللاو بر و رت 
ذا غاب تقض ی بین الاس و كان لیا کاب عکیم قَدْ لص من دا لامائ زین کانث نرب تلهم ولم بعلم عَلَى وَجْهِ 


الأزض نی آزتی مِنْهَا و قد تحت سَیعة الوكين ات 0ھ 9972ء0 كان لِرَوْجهَا جار 
صاخ مِنْ نی إشرائیل و کا له بان بعیش به إلى جانب قَضْر لک و کان الک بکرم مار ات ث هره و لت 
الب الالح رر ای :موی یا خبرثه الخبر فقال لها ما 


2 2 
عر أ 


َصبت قَبِعَتَ الله یاس الب يَدْعُوهُمْ م إلى عبا5ه اله بو و ردو و آها و أَخَافُوهُ و بر علیهم و اختمل أَذَاهُمْ و 


ص: ۳۹۳ 


- اندفع الرجل فی الحدیث: آفاض. 
٢‏ القس: من كان بين الاسقف و الشماس. الجاثليق: متقدم الاساقفه. 
٣‏ آصول الکافی ۱: ۲۲۷ و ۲۲۸. 


#توع ام اب۶ ايه لاجد 


۳7 


دَعَامٌع ای الله تعالی قَلَمْ یدهم إا طَغْياناً قآلَى ال (0)علی تسه أَنْ هلک الملک و الزَانيه إِن غ وبوا یه و یرما لک 
ادبم علیہ و موا تیه و تله فوب ينهم قلحق بأضعب جبل قبقی فيه وه مجع ب سين با کل ین تبات الَْرْضِ و نار 
اشرو الل ےت پر ےی سے ہے 
ليِسْتَشْفِعُوا لَه فلع د ےہ تک بقل ی[ و وَ اشْمَعْ لا رل ایس 
ِنَ ال و قال إن الله َوه نی کم و ای من وراه کم فاشتئو موا له ر تقول الله اذ جوا !لی الک فقولا له ای آنا | 

له إلا 


۱ 


0 


كو 


کہ 


ا 


ات وال لی خلتهع ری ززم و ایہم وت و ؤم و نم تب اه ایک بن 
غیری فلا صَے روا إِلَى مک و وا عله الْقِصّه اتل عيضا ققَالَ ما ای معتعکم أَنْ تبطشُوا به جين لَقیتموه و تُوفُوه و تَأنُونى به 
نزي ارا كاماد معنا قذف فى وہنا لغب عله ندب (۳)خمیتین من قزیه من ذَوِى البطش و أَوْصَاهُم بالاختیال لَه و 
اجه فى انم آمنُوا به یرب بهم فبمكهُعْ من تفیه او عى اقا لک اجب الى فيه لاش عليه لشم ثم را فيه 
و مغ یاوه اغلی ضو: تھخ و یوت با تی اللہ از ۵ لن انا امنا بک فلا سدع ایا ی انم يع فى انم کان فى منز 
قال 2 إن کائوا صَادِقِينَ فيمَا ون َأَذْنْ لی فی الرُولٍ إِلَِهُم وَ ان کانُوا کاذبین کفنهم و ازمهم بنار ر تخرقهم فما اش تتم تت 
وله کی مت وا | بالار مِنْ فُؤقهم فَاحتَرقُوا َع الک رم فا اكد عَِظه فَائَدَبَ کات نك اف ا و ا ا إلى 
آنا 


الجبل و قال لَه قد نَ أن آقوب فانطلق لا ليه حتی برجع إلا مز 


ئ 


1١م‎ 


2 4 


ص: ۳۹۴ 


١-أى‏ حلف. 

٢-فی‏ العرائس ما حاصله: فلما طال عليه المرض قالوا: إن فى ناحيه الشام آلهه اخرى فابعث إليها و لعلها أن تشفع لكك الى بعل 
فانه غضبان عليكك؛ و لو لا غضبه عليكك لكان قد أجابكك و شفى مرض ابنک» فقال لاجب: لای شی ء غضب على؟ قالوا: من 
أجل أنكك لم تقتل الياس حتّى نجا سالما و هو كافر بالهک. 


۳ أى وجه خمسين من قومه. 


و انا پم يَؤضَى وا و مر وه اختزل انام 1 الق کاچھا و له الَِينَألْقَدَهُم ء وحن عر ادي به 
نَادَاهُ قعرف لاس صوته وی اه الى یه آن ا وی یک یج و ص افخة و عب قال امین بط نی الک کردا 


3 2 و سے 7 


کم رت لخایف رن ز : جَعْتٌ اه ا وت 0 


5 و 
3 ع واع اوس 


لا ب سسا نت بَعْدَ تہ 
الى جاء په فال لیس لی به عم (۴). 


سز ےس ل علا اطع کک | یی لی نس و و ا 
او عتیتات شک قات افيزم تربعه ایام انق مش و سار بت یام أخرى تی ای ی رها فرع یه بالدعَاء و 
هد حتّى أخبا الله تعلی جلث عَمهُ ره بوس عليه الم تلا عاش انضرف یاس و لما ضا تفلا او تھے أزشلة 


اله ای قَومِهِ كما قال و أَرمَلٰناۂ إلى مائ ألْفٍ أو يَزِيدُونَ 


ص: ۳۹۵ 


۱- خدعه لیغتر بذلک الکاتب فیحکی ذلك لا ليأس. راجع العرائس 

۲- فى بعض الکتب: آوحی الله الى الياس عليه السلام إن كل ما جاء ک عنه مکر و کذب لیظفر بک. و ان الملک إن آخبرته 
رسله أنكك لقيت هذا الرجل و لم يأت بک إليه اتهمه و عرف أنه قد داهن فی أمركك فلم يأمن أن يقتله فانطلق معه و انی 
سأشغله عنكما و اضاعف على ابنه البلاء فاذا هو مات فارجع عنه و لا تقم عنده» فذهب معه و رجع سالما. الخبر منه رحمه الله 
قلت: ذكره كذلك الثعلبى فى العرائس 

٣‏ فيه سقط ظاهر» يستفاد صحيحه مما حكى المصئّف قبل ذلك فى الهامش. 

۴ فی العرائس بعد ذلكك: و ذلكك لانه قد شغلنى عنه موت ابنكك و الجزع عليه» و لم أكن آحسبک الا قد استوثقت منه فأطرق 


۵- أى يونس. 


رز سی الله تالی جل و علا ی یاس بعد تربع نین مزع أخها له نس سای آغیلک فقال تیب نمیتیی فلحقیی بآبائی فانی 
قذ ملت يتى رال و أَبَطْمهُم فیک ال تعالی جل مدر ا ذا یم اذى أغرى منک از وه و ما قوامُها 
پیک و َکنْ نى آغطک قَقَالَ | یاس فَأْعْطِنى ای من این أبِعَضُونی فیک فلا نطو عَلَيِهمْ م ب سَنِينَ قطره 
0 و و 
حن وم نیک قوط یراس مهم و مَعَهُ تلمبد له ایس تا روائیل بالط فَقَالَ هم الّذِى 
اش فَقَالَ افع ربك یع قبهم فلج الل قام یاس ی علیه السام و عا الله ج لل نّم قال للیسع انز فى کت السَمَاءِ عا ذا ری 
مكلو فقال ی ہج یت نت 
الیش بل هرمع و هم صایشون تم أذ ركهم فيان و ار مح دوا حه و مروا معط الله لبهم عي وا دهم و لع 
زوا به سی رَمِقَهُم (لفَقَتلَ املك و رَوْجَته و اما فی بُستان الذی ترجه الملک تم وَصَّى لیس ۳۳ الع و 
لیس الزیش و ألم الو و رَه ی الشماء و قَذَفَ پکتائہ الو على اتمه ال عى نى إشرزائیل و أؤحى اه و 


أيَدَهُ فکان بَنُو إشرائيل E‏ ِهُدَاهُ (۵). 


#[ترجمه أقصص الانبیاء: ابن عباس گفت: یوشع بن نون بعد از موسی» ؛ بنی اسراییل را به شام برد و آن جا سکونت داد و آن 
جا را در بين آن ها تقسیم کرد. پس عشیره‌ای از آنان در سرزمین بعلبک ساکن شدند و آن نسلی است که الیاس نبی خدا از 
ہیں سی یج ی 
خداوند فرمود: ١‏ وَإِنَّ لیاسم موی ٭إِذ قَالَ له أا و ارد نا ۰ اه اا و وک ووت 
آباتکم اون و پادشاه همسر ظالمی داشت ت که هركاه او آن جا نبود جانشینش بود و در بین مردم حکومت می 
کرد. و آن زن یک نویسنده حکیم داشت که سیصد انسان مؤمن که آن زن قصد کشتن آن ها را داشت» نجات داده بود. زنی 
زنا کارتر از او در روی سرزمین نبود که با هفت پادشاه قوم بنی اسراییل ازدواج کرده بود که جدا از نواد گانش» نود بچه به 
دنیا آورده بود. پادشاه همسایه‌ای صالح داشت که بوستانی داشت که در کنار قصر پادشاه از طریق آن بستان زند کی می کرد 
و پادشاه او را گرامی می داشت. روزی پادشاه به مسافرت رفت و زنش وقت را غنیمت شمرد و عبد صالح را کشت و 
بوستانش را به زور از خانواده و فرزندانش كرفت و آن كارش خشم خدا را برانگیخت. وقتی پادشاه بر گشت زنش این خبر را 
به او داد. يادشاه به او گفت: کار درستی نکردی. خداوند الیاس نبی را بر آن ها مبعوث کرد که آن ها را به عبادت خداوند 
دعوت می کرد. آن ها او را دروغگو خواندند و او را طرد کردند و به او اهانت کردند و او را تهدید کردند ولی او بر کارهای 


آن ها صبر کرد و اذیت آن ها را تحمل کرد 


ص: ۳۹۳ 


و بار دیگر آن ها را به سوی خداوند دعوت کرد ولی آن ها فقط سر کش تر می‌شدند. سپس خداوند با خود عهد سے که اگر 
توبه نکنند پادشاه و آن زن خطاکار را نابود کند ‏ و پیامبر» آن ها را بر این وعده الهی آگاه کرد. ولی آن ها نسبت به او 
خشمگین تر شدند و به عذاب و کشتن او مصمم تر شدند. او از آن ها فرار کرد و به بلندترین كوه در آن جا يناه برد» و تنهایی 
هفت سال در آن جا زندگی کرد که از گیاهان و میوه ها تغذیه می کرد و خداوند جایش را برای آن ها مخفی کرده بود. 


خداوند عزیزترین فرزندان پادشاه را مریض کرد تا اين که از سلامتی او نامید شدند و از پرستشگران بتها برای شفای او طلب 


شفاعت كردند ولى فايده ای نداشت» يس مردم را به سوی کوهی كه الياس در آن بود» فرستادند و آنان می گفتند: ای الياس 
به سوى ما يايين بيا و برايمان طلب شفاعت كن. الياس از كوه يايين آمد و به آن ها گفت: خداوند مرا بر شما و کسانی كه 
يشت شما هستند فرستاد پس پیام خدا را بشنويد. خدا می گوید: به سوى پادشاه بركرديد و به او بگویید كه: من همان خدابی 
هستم كه جز من خدايى دیگر نيست و خداى قوم بنى اسراييل هستم. و من آن ها را آفريده ام و من هستم كه به آن ها روزى 
می دهم و من آن ها را زندگی دادم و آن ها را می ميرانم و به آن ها نفع و ضرر می رسانم و تو شفای فرزندت را از غير من 
می خواهی؟ هنگامی كه نزد يادشاه ب ركشتند و جريان را برای او تعريف کردند» خشمگین شد و گفت: جه جيزى مانع شما 
شد كه وقتى او را دیدید به او حمله كنيد و او را ببنديد و برای من بياوريد» او دشمن من است. گفتند: وقتى كه به نزد ما آمد 
ترسى بر دل هايمان وارد كرد. پس ينجاه نفر از قدرتمندان قومش را فراخواند و از آن ها خواست تا او رافريب دهند و به 
دروغ بهاو بگویند كه به او ایمان آورده اند و او فريبشان را بخورد و این گونه خود را در اختيار آنان بگذارد. سپس راهى 
شدند تا به آن كوهى كه الياس در آن بود» رسيدند. سپس در آن پخش شدند و با صداى بلند او را فرياد می زدند و به او می 
گفتند: ای پیامبر خداء خودت را بر ما ظاهر كنء ما به تو ايمان آورده ايم. وقتى الياس صداى آن ها را شنيد به ايمان آن ها دل 
خوش كرد. او در يكك غار ينهان شده بود. گفت: خدايا اگر در ايمانشان صادق هستند يس به من اجازه بده تا به سوى آن ها 
بروم و اگر دروغ می گویند آن ها را نابود كن و كلوله آتش را به سوى آن ها يرتاب كن. هنوز حرف الياس تمام نشده بود تا 
اين كه از از هر طرف بر روى آن ها آتش باريد و آتش گرفتند و خبر آن به گوش يادشاه رسيد و خشمش نسبت به او شدت 
گرفت. سپس نویسندہ مؤمن همسرش را فراخواند و همراه او كروهى را به كوه فرستاد و به او گفت: وقت آن رسيده است كه 


توبه كنم. ما را به سوى او ببر تا او به سوى ما بر گردد و ما را به آن جه كه خدا راضى مى شود 


ص: ۳۹۴ 


امر و نهى کند. پس به قومش دستور داد تا از بت ها دوری كنند. يس آن نویسندہ و آن گروه از مردم که انتخاب كرده بود؛ 
به راه افتادند. و از کوهی كه الياس در آن بود بالا رفتند. الياس را صدا زد و الیاس صدای او را شناخت. سپس خداوند به او 
وحی کرد که نزد برادر نیک و کارت برو و با او دست بده و سلام بگو. مؤمن به الیاس گفت: این پادشاه ستمگر و قومش مرا به 
نزد تو فرستادند. سپس جریان را برايش تعریف کرد و گفت: من می ترسم اگر بدون تو پیشش بر گردم من را بکشد. خدای 
عز و جل به الیاس وحی کرد که هر آن جه که برایت تعریف کردند یک حیله است می‌خواهند با آن بر تو چیره شوند. ولی 
من نمی گذارم به اين مؤمن آسیبی برساند و سر او را گرم می كنم به اين كه پسرش را می‌میرانم. هنگامی که آنان نزد پادشاه 
رفتند خدا بیماری پسرش را زياد کرد و فوت کرد. و در آن هنكام الیاس سالم به مکانش بركشت. وقتی که ناراحتی پادشاه 


برای مرگ پسرش از بين رفت از نویسنده در باره کسی پرسید که او را آورده است. نویسنده گفت: از او خبری ندارم. 


سپس الیاس از كوه پایین آمد و به مدت شش ماه در نزد مادر يونس بن متی ماند» آن وقت يونس نوزاد بود. بعد از آن الیاس 
به مکان خودش بر گشت و چیزی نگذشته بود که بچه آن زن هنگامی که او را از شیر گرفت» فوت کرد این برای او بلطي 
سختی بود. برای بيدا كردن الیاس از خانه خارج شد و از كوه بالا رفت تا این که الیاس را پیدا کرد. به او گفت: من با مرگ 
يسرم مصیبت زده شدم و خداوند به من الهام کرد که از تو در نزد خداوند طلب شفاعت كنم تا يسرم را برایم زنده کند. من 


بعد از م رگش او را رها کرده و دفن نکردم و جای او را پنهان نگه‌داشته‌ام. الیاس به او گفت: پسرت چند وقت است که مرده 


است؟ گفت: با امروز هفت روز می شودہ الياس با او راهی شد و هفت روز دیگر گذشت تا اين که به منزل آن زن رسید. 
سپس الباس دعا کرد و تلاش کرد تا اين که خداوند متعال يونس را زنده کرد. هنگامی که پونس زنده شد الیاس به مکان 
خودش ب ركشت و وقتی يونس چهل ساله شد خدا او را بر قومش به پیامبری مبعوث کرد. آن طور که فرمود: ہو آرسلناه إلى 
مائه آلف أ پزیدون» 


ص: ۳۹۵ 


و سپس خداوند هفت سال بعد از زنده شدن يونس به الیاس وحی کرد که از من بخواه تا به تو بدهم. الیاس گفت: مرا می۔۔ 
میرانی تا به پدرانم ملحق کنی. من از قوم بنی اسراییل خسته شده‌ام و به خاطر تو از آنان خشمگین هستم. خداوند به او فرمود: 
هنوز وقت آن نرسیده که زمين و مردمش را از وجود برکت تو خالی کنم. قوام و وجود زمين و مردمش به وجود تو بستگی 
دارد. ولی چیزی غير از مركت از من بخواه تا به تو بدهم. الیاس گفت: انتقامم را از کسانی که من را به خاطر تو خشمگین 
کردند» بگیر. هفت سال به آن ها باران نباران حتی یک قطره جز این که خودم بر آن ها شفاعت کنم. سپس در آن مدت 
گرسنگی بر آن ها سخت شد و بلا و مصیبت بر آن ها فشار آورد و همگی به مرگ نزدیک شده بودند و فهمیدند که اين بلا 
و مصیبت و قحطی را الیاس برای آن ها دعا کرده است. سپس به او پناه بردند و گریه و زاری کردند و گفتند: ما كوش به 
فرمان تو هستیم. الياس با آن ها که شاگردش يسع در بين آن ها بود و به پایین كوه آمد و به سوی پادشاه رفت. پادشاه به او 
گفت: بنی اسراییل را با قحطی نابود کردی. الیاس گفت: آن کسی كه آن ها را گمراه کرده» آن ها را نابود کرده است. 
پادشاه گفت: از پرورد گارت بخواه که برای آن ها باران ببارد. هنگامی که شب شد الیاس ایستاد و از خداوند خواست. سپس 
به يسع گفت: به گوشه و كنار آسمان نگاه كن» جه می‌بینی؟ يسع به آسمان نگاه کرد و گفت: یک ابر می‌بینم. الیاس گفت: 
آن ها را به باران بشارت بده و خود و مالشان را از غرق شدن حفظ کنند. سپس خداوند برای آن ها باران فرستاد و زمين 
برایشان سرسبز کرد. الیاس در بين آنان که همگی انسان‌های صالح بودند. ایستاد. و بعد از آن س رکش و طاغی شدند و حق 
پیامبر را ضايع کردند و در برابر او سرکشی کردند. سپس خداوند دشمنی را بر آن چیره کرد که قصد جنگ با آن ها را کرده 
بود ولی آن ها نفهمیده بودند تا این که آن ها نابود کرد. پادشاه و همسرش را کشت و آن ها را در آن بوستانی که صاحبش 
رازن پادشاه کشته بود» انداخت. سپس الیاس» يسع را جانشین خود کرد و خداوند برای الياس بال روياند و او را با نور 
پوشانید و او را به آسمان ها بالا برد و سپس از آسمان ها عبای او را برای يسع انداخت و خداوند او را بر بنی اسرائیل به 
پیامبری مبعوث کرد و به او وحی فرستاد و او را تأیید کرد و قوم بنی اسراییل او را بز رگ می داشتند و از نور هدایت او پیروی 
می کردند. -. قصص الانبياء نسخه خطی - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


الکظم محر كه الحلق أو الفم أو مخرج النفس و قال الطبرسی اختلف 


ص: ۳۹۶ 


-١‏ فى العرائس: فانى قد مللت بنى إسرائیل و ملونی» و آبغضتهم و ابغضونی. 

٢‏ و فی بعض الروايات: ان الله لم يجبه الى سبع سنين» و قال: آنا آرحم بخلقی من ذلك فكان الیاس ینقص إلى أن بلغ ثلاث 
سنين فأجابه الى ذلكك. منه رحمه الله. قلت: ذكره الثعلبی فی العرائس. 

۳- أى فلیحفظوا آنفسهم. 

۴- أى حتی لحقهم. 

۵- قصص الأنیاء مخطوط و الظاهر أن الحدیث مختصی بوجد مفصله فی العرائس» و ذکرنا منه قبلا يعض ما كان دخیلا فى 
صحه المعنی و نظمه» و الحدیث كما تری من مرویات العامّه و قصصهم. آورده الصدوق باسناده عنهم فى کتابه. 


فى إلياس فقيل هو إدريس عن ابن مسعود و قتاده و قيل هو من أنبياء بنى إسرائيل من ولد هارون بن عمران ابن عم اليسع و هو 
إلياس بن ياسين (١)بن‏ فنحاص بن العيزار بن هارون بن عمران عن ابن عباس و محمد بن إسحاق و غیرهما قالوا إنه بعث بعد 
حزقیل لما عظمت الأحداث فى بنى إسرائيل و كان يوشع لما فتح الشام بوأها بنى إسرائيل و قسمها بينهم فأحل سبطا منهم 
ببعلبك و هم سبط إلياس بعث فيهم نبيا إليهم فأجابه الملك ثم إن امرأته حملته على أن ارتد و خالف إلياس و طلبه ليقتله 
فهرب إلى الجبال و البرارى و قيل إنه استخلف الیسع على بنى إسرائيل و رفعه الله تعالى من بين أظهرهم و قطع عنه لذه الطعام و 
الشراب و كساه الريش فصار انسیا ملكيا أرضيا سماويا و سلط الله على الملكك و قومه عدوا لهم فقتل الملكك و امرأته و بعث الله 
اليسع رسولا فآمنت به بنو إسرائيل و عظموه و انتهوا إلى أمره عن ابن عباس و قيل إن إلياس صاحب البرارى و الخضر صاحب 


#*[ترجمه |الكظم با حركت همه حروف؛ يعنى حلق يا دهان يا محل خروج نفس. طبرسى می گوید: 
ص : ۳۹۶ 


در مورد الياس اختلاف است. ابن مسعود و قتاده روايت مى كنند كه او ادريس بوده است. از ابن عباس و محمد بن اسحاق و 
غير از آن دو روايت است کہ: او از ييامبران بنى اسراییل بوده است و از فرزندان هارون پسر عمران و پسرعموی يسع بوده 
است. و او الياس بن ياسين بن فنحاص بن العيزار بن هارون بن عمران بوده است. مى كويند: كه او بعد از حزقيل هنكامى كه 
اتفاقات بزرگی در بين بنى اسرابيل افتاد به پیامبری بركزيده شد. و يوشع هنگامی كه سرزمين شام را فتح كرد بنى اسراييل را 
در آن جا سكنى داد و آن جا را در بين آن ها تقسيم كرد. یک نسل او را در بعلبک ساكن كرد و آن ها نسل الياس بودند كه 
خداوند او را به پیامبری نزد آنان فرستاد و يادشاه او را يذيرفت ولى همسر پادشاه» يادشاه را ترغيب كرد تا مرتد شود و با او 
مخالفت كرد و خواستار كشتن او شد. سيس الياس به سوى كوهها و بيابان ها فرار كرد. از ابن عباس روايت است کہ: او 
جانشين يسع در پیامبری بر قوم بنى اسراييل شد. و خداوند او را از ميان آنان به آسمان ها برد و لذت خوردن و نوشيدن را از 
او كرقت و به او بال عطا کرد» پس انسانی فرشته‌ای و در عيق حال زمینی و آسمانی شد. و خداوند بر پادشاه و قومش دشمنی 
را مسلط کرد که پادشاه و همسرش را کشت و يسع را به پیامبری بر آن ها فرستاد که بنی اسراییل بر او ایمان آوردند و به او 
احترام گذاشتند و تا آخر كارش با او همراه بودند. و گفته شده که: الیاس» همراه بیابان ها و خضر همراه جزیره ها بوده است؛ 
و در هر روز عرفه در عرفات گرد می‌آیند» و وهب ذکر کرده بود كه او ذوالکفل است. و گفته شده: او خضر عليه السلام 


است؛ و گفت: یسع» پسر اخطوب پسر عجوز است. - . مجمع البیان ۴۵۷ - 
| تر جمه | 
۰۳ 


-كاء الکافی دة من آضرحخابنا عَنْ فد بن أبى عبد الله عَنْ مُحَمّدِ بن عیتری او غیره عَنْ قتبه بن مهران عَنْ حماد بن َكريًا 


عن أبى غود الله له لام قال: قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله علیکم بالکرفس كاه طعا یاس و الیسع و بوسح بن نون 


0 


##[ترجمه]کافی: امام صادق عليه السلام روايت می كند كه پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم فرموده است كه: كرفس زياد 


بخوریدء چون آن غذاى الياس و يسع و يوشع بن نون بوده است. - . فروع الكافى ؟ : ۱(۱ - 


0 [ترجمه] 
«f»‏ 


-كاء الكافى مُحَمَّدَ بْنُ آبی عبد الله و مُحَمَّدَ بْنُ الحَسَن عَنْ هل بن زیراو و مُحَمَّدِ بن بخیی عن آخمد بن مُحَمّدٍ جمیعا عن 


مر وس ج ج ي 


5 لسن بن لاس بن الْجَرِيش لعاعَنْ أبى جَثقَر نی قال: قال أَبُو عدد الله عَليه السام یا أبى لوف الہ لكغبه إا 0 تنج 
(هافذ قيض لَهُ (۶)فقطع عليه 


ص: ۳۹۷ 


۱- هکذا فى نسخ» و فى نسخه: إلياس بن يستر» و هو وهم و الصواب ما اخترناه فى المتن» على ما یوجد فی الطبری و العرائس 
و الکامل و أما البغدادی فی المحبر فقال: إلياس بن تشبین ابن العازر بن الکاهن بن هارون. 

۲- مجمع البيان ۸: ۴۵۷. 

۳- فروع الکافی ۲: ۲۸۱. 

۴ فی نسخه: الجریش الرازی. 

۵- الاعتجار هو أن يلف العمامه على رأسه و یرد طرفها على وجهه. و لا يعمل شیثا تحت ذقنه. 


۶- أى جی ء به من حيث لا بحتسب. و الأسبوع: سبع مرّات أى فقطع طوافه و لم يدعه حتی یطوف سبع مرّات. 


ما بقل دنک من فی تیه مان یف أَعدمما صَاجبة ول وغل ایآ 
و فت عرفا له أخيزنى عن قفا یلم الى یس فيه ایا من له له قال أ نمی الله له و أن 
بد لاد مه لد الَوْمیَاءِ قال مت الو جل ُجرتهُ (0 ابه 0 ب۰9 و لها یت رطقت 
نا اف فيه من الیم ند لدم قکیف له ال كما كا زشول له صلی الله عليه و آله بعل [ 


لا أَنْهُمْ لا يَرَوْنَ مَا 


کا ومول الله وی له کان تا و م ون و آله اند إلى الله جل جنال ِمغ خی و هم لا یت مود قال صَدَقتَ 
ا ن َشول الله ٹیک مالو ص خبه أخيزنى عَنْ هذا الم ما ا ا يَظْهَرٌُ کما کان يَظْهَرٌ مح سول اللَّهِ صلی الله عليه و آله قَالَ 
فَضَحِك (۴ بی عَليه اَم و ال أ الله أن ن بطع علی عليه متا یمان به كما فى علی رَسُولٍ الله صلی اللہ عليه و 


آله أَنْ بط بر عَلَى ای قَوْمِهِ و لا بجا دَهُمْ إل ا بره نکم بن اكام قد انم به تی قیل لَه قاط د ہما ومو و آغرض عَنٍ 


مش کین و اب تم الله أن لو صَدَحَ قَبل 


۱ 


ص: ۳۹/۸ 


۱- من صدق الحدیث: أنبأه بصدق. 

- أى لا تخبرنى بشی ء یکون فى علمكك شی ء آخر تلزمک لاجله القول بخلاف ما آخبرت كما فى آکثر علوم أهل الضلال 
فانه يلزمهم أشياء لا بقولون بها؛ و قیل: المراد: آخبرنی بعلم یقینی لا یکون عندكك احتمال خلافه» فقوله عليه السلام: علمان أى 
احتمالان متناقضان أو المراد: لا تکتم منى شیثا من الاسرار و الله يعلم. منه طاب ثراه. قلت: أو المعنی: اخبرنی بما آردت ظاهره 
و ما لم تهم فيه. 

٣‏ فی نسخه: عجیرته» أى طرف العمامه التی رد على وجهه. تهلل وجهه أى تلأتلا. 

۴- فضحک عليه السلام لما رأى آنه تجاهل عنها و هو عالم بها. 


دک لَكانَ آمناً و لَك 0(۲ الخلاف فبدلک کت (١فَوَدِذتٌ‏ یتیک تکون 5 0۳۰71 22 
ماه بشیوف آل اود ر بين ال اء و الأْض و آزواح الکره مق الأئوات و بلح بهم أزواح أذ شبامیغ نان 
ات مور عير 8 


أخرج سيف ف قال ها نذا ها َال تال ی إى و اذى ای ۷ ال رال اغْتِجَارَةٌ و قا قال 
امش ترا اک عن آثررک و لی مه ال یر ی آخییث أَنْ کون دا الْحَدِيتٌ د ۳ ص حاب و ساق الْحَدِيتَ بطوله 


إِلَى أَنْ قَالَ ل م قا ام الۇج و دعب فَلَم أَرَهُ (۴) 


E 


مرد عمامه داری که با آن صورتش را پوشانده بود» جلوی او ظاهر شد و طواف او را قطع کرد 
ص: ۳۹۷ 


و اجازه نداد هفت دور طواف را تمام کند و او را به خانه ای در كنار تيه صفا وارد کرد يس را نزد من فرستاد و ما با هم سه 
نفر بودیم. گفت: سلام بر شما ای پسر رسول خدا! سپس دستش را بر روی سر من گذاشت و گفت: درود خدا بر تو باد ای 
امین مردم بعد از پدرانتش ای ابوجعفر اگر می خواهی به من خبر بدهید و اگر می خواهید من تو را باخبر کنم. اگر می 
خواهی از من سژال بپرس و اگر می خواهی من از تو پپرسم. و اگر می خواهی خبر راست را به من بده و اگر می خواهی من 
به تو خبر راست را بگویم. گفت: همه آن ها را می‌خواهم. آن مرد گفت: يس مبادا هنكام پرسیدن من؛ چیزی خلاف آن را 
در دلت پنهان کنی؟. حضرت فرمود: کسی این کار را می کند که در سینه‌اش دو علم داشته باشد و یکی از آن علوم مخالف 
علم دیگرش باشد. و خداوند متعال ابا دارد از اين که علمی داشته باشد که در آن اختلاف باشد. آن مرد گفت: اين سوال من 
بود که یک بخش آن را جواب دادی؛ مرا از اين علمی که در آن اختلالف نیست آگاه كن جه کسی این علم را دارد؟ 
حضرت فرمود: همه علوم در نزد خداوند است و آن دسته از علوم که بند گان بايد بدانند در نزد اوصیا است. سپس آن مرد 
عمامه اش را باز کرد و راست نشست و صورتش باز شد و گفت: این سؤال من بود و به این خاطر آمدم. فکر کردم علمی که 
در آن اختلاف وجود ندارد در نزد امامان است چگونه آن را ياد می گیرند؟ حضرت فرمود: آن چنان که پیامبر صلی اللہ عليه 
و آله وسلم آن را ياد گرفته بود جز آن که آن ها آن جه را که رسول اللہ آن را می دید نمی بینند. چون او پیامبر خدا بوده 
است ولی آن ها محدّث بودند و پیامبر از طرف خداوند برايش وحی می آمد و آن را می شنید ولی آن ها نمی شنیدند. آن 
مرد گفت: راست می گوبی» ای پسر رسول خدا. یک سؤال سخت برایت طرح می کنم. این علم چرا بر ما آشکار نمی شود 
آنچنانکه بر يبامبر صلی الله عليه و آله آشکار می‌شد؟ پدرم خندید و گفت: خداوند کسی را از علم خود مطلع نمی گرداند 
مگر آن که او را به ایمان به خود امتحان کرده است. چنانکه بر پیامبر صلی الله عليه و آله مقدر کرد که بر آزار و اذیت قومش 
صبر کند و فقط با دستور خداوند با آن ها بجنگد. و چقدر مسائل را کتمان کرد تا این که به ایشان فرمود: «اصدع بما تومر و 
آعرض عن المش رکین» به خدا سر کد اگر قبل از آن 


ص: ۳۹/۸ 


آشکارا دعوت می شدند. ایمان می آوردند. ولی او از دستور خداوند اطاعت کرد و از خلاف دستور او ترسید و به خاطر این 


از آشکار كردن بعضی از چیزها که به صلاح امت نبود جلو گیری می کرد. دوست داشتم که چشمانت همراه مهدی این امت 


باشد و ملائکه با شمشیرهای قوم آل داود در بين زمين و آسمان ارواح مرده كافران و همجنين ارواح زنده كافر را عذاب می 
دادند. سپس آن مرد شمشيرى بيرون آورد و گفت: این یکی از آن هاست. پدرم گفت: بله» سوگند به آن کسی که پیامبر 
صلی الله عليه و آله را از همه انسان ها بر گزید. فرمود: آن مرد عمامه‌اش را به حالت اول درآورد و گفت: من الیاس هستم و 
چیزی از تو نپرسیدم که پاسخ آن را ندانم فقط می‌خواستم كه اين سخنان قوت قلب اصحابت بشود و این حدیث طولانی را 
ادامه داد تا این که گفت: سپس آن مرد ایستاد و رفت و دیگر او را ندیدم. - . اصول الکافی ۸ ۷ س- م۲۴۴ ٣۴۷‏ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
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-م» تفسير الامام عليه السلام قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله لِرَّدْدِ بن أَرقم إِذًا أَرَدْتَ أَنْ يومک الله مق الْغْرَقِ و الْحَرَقٍ وَ 
الشَّرَقِ (هافقل ادا آضربخت بشم الله ما شاء الله لا بتضرف الشوء إا الله بشم الله ما شاء الله ا شوق الْحَیر إا الله بشم الله ما شاء 
الله ما يَكونٌ مِنْ نغمه فَمِنَ الله بشم الله ما شاء الل لا حول وَ لا ره إلا بلله الْعَلِيٌ الْعَظِيم بشم الله ما شاء اللهُ صَلَى الله عَلَى مُحَمّدٍ 
و آله این فَِنَّ من قلها اا إذا رب آین من الْعرَقِ و الْعَرَقِ و اسر عتی یُشسی و من قالها تاثا ذا آشسی آین من الْحَرَق 


و الق و اسرّق حَتَّى يُصْبِح و ان الخضر و |لیاس علیهما السام فيان فى كل مَژیم فاذا تَا تَقَوقَا عن هَذِهِ الکلمات (2). 


٭ تر جمه ]تفسیر امام العسکری: پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم به زيد بن أرقم فرمود: اگر می خواهی خداوند تو را از غرق 
شدن و سوختگی و كلوكير شدن در امان نگھدارد صبح هر روز بگو « بسم الله ما شاء الله هيج كس به جز خداوند نمی 
تواند بدی را از انسان دفع کند؛ بسم الله ما شاء الله» هیچ كس به جز خداوند انسان را به نیکی هدايت نمی کند؛ بسم الله ما 
شاء الله هر نعمتى هست از خداست؛ بسم الله ما شاء الله» لاحول ولا قوہ الا بالله العلى العظيم. بسم اللہ ما شاء اللہ صلی الله على 
محمد و آله الطيبين الطاهرين» هر كس هنكام صبح سه بار اين را بگوید از سوختن و غرق شدن و كلوكير شدن در امان می۔۔ 
ماند تا صبح كند. خضر و الياس در هر موسم همديكر را ملاقات می کنند و هنكام جدايى از یکدیگرہ اين جملات را می 


كويند. -. قصص الانبياء نسخه خطى - 
* | ترجمه | 
»$« 


-ص» قصص الانبیاء عليهم السلام الصَّدُوق عَنْ أبيه عَنْ سَعْدٍ عَنْ آخمد بن الحسن عَنْ عشرو بْن مَعبدِ عَنْ مُصدق عَنْ عَمّار غن 
السَادق عَليهِ اسلا فَالَ: كانٌ فى زَّمَانِ بی إِسْرَائِيلَ رَجلَ يمى الا (۷) 


ص: ۳۹۹ 


-١‏ حاصل الجواب انه صلی الله عليه و آله و سلم لم يكن يظهر ما یعلمه دائماء فانه کان فی بعض الاحيان یکتم أمورا لم يكن 
فى إظهارها مصلحه للامه. أو لم يكن يقتضيها مصلحه الظرف و الوقت. 


۲- أى الرجل المعتجر. 

٣‏ فی نسخه: ولى به جهاله. و فی المصدر: و بی منه جهاله. 

۴ أصول الکافی ۱: ۲۴۲- ۲۴۴ و ۲۴۷ راجع فهرست النجاشق ترجمه الحسن بن العباس فان للنجاشی کلاما فى الحديث. 

۵- الشرق: الشق. و فی المصدر: السرق. من السرقه. 

۶- تفسیر الامام: ۶. 

۷- عد الیعقوبی فى تاریخه رؤساء الاسباط و عدد المرءوسين» و عد منهم الباب بن حیلون و قال: و عدد من معه سبعه و 
خمسون آلفا و آربع مائه رجل. فیحتمل اتحادهما و أن آحدهما مصحف أو كما يأتى من المصّف اتحاده مع الیاس. 


رئیش علی أَرْبَعِمِائَهِ من بنی اشرائیل و کان ملک بی اشررائي 1 امْرَأه مِنْ وم يَبِدُونَ الام ین عبر بی إشرائیل فخطبها 
قَقَالتْ علی أَنْ آخمل لصتم اع فی بد تک فابی علیها م عا ها مہ بَغْكَ م بے ےت 
ل فطعي و بقیت فلم یی الب 


9 
2 


هَدَعَا الله یا أن لا يث يهم قطرة بر ہر سیت بع لَهُمْ مِنّ الدَّوَابٌ ال ردو ير كيه 


۶ 
2 
3 


الماک و خر رکبهالوزیز و کان قد اشر ع ند زر آضعات یلیم فى ميرب تاؤعى الله نی جل ذِکره ای الب 
تعوض للع ای رید أذ توب له اکا فقال با اناما كز | رال ۱ يحي كا ا 
َه هد فا خرج أَضْد حاب و روا یاه َعَالَى ب يتور ون تم دع ارآ یا و أرق الم و تاب الک توه دنه خی 


بس الشَّعْرَ و سل إِليه الْمطژ و الْخِضْبٌ (1). 
٭ | ترجمه |]قصص الانبياء: امام صادق عليه السلام فرمود: در زمان بنى اسراييل مردى به نام إليا بود که 
ص: ۳۹۹ 


رئيس چهارصد نفر از مردم بنى اسراییل بود. پادشاه قوم بنى اسراییل عاشق زنی غير از قوم خودش شدہ بود که بت يرست 
بودند و به او پيشنهاد ازدواج داد. آن زن گفت: به شرط آن که بت را با خودم بیاورم و آن را در شهر تو پرستش کنم. ولی او 
آن را نیذیرفت و چند بار دیگر پی در بى نزد او رفت تا این که پادشاه بالاخره قبول کرد و آن زن را به شهر خود منتقل کرد 
در حالی که بت بتش همراهش بود و همراه آن زن هشتصد مرد آمدند که همگی نت يرست بودند. إليا به نزد يادشاه آمد و به او 
گفت: خداوند تو را پادشاه كرد و عمرت را طولانی کرد ولی تو سر کشی و ستم کردی. پادشاه به إليا توجهی نکرد سپس اليا 
دعا کرد تا خداوند حتی یک قطره باران برای آن ها نبارد. قحطی بز ر گی به مدت سه سال بر آن ها نازل شد به طوری که 
تمام حیوانات خودشان را قربانی کردند و هیچ حیوان دیگری برای آن ها باقی نماند به جز اسبى که پادشاه و اسب دیگری که 
وزیر بر آن سوار می شدند. دوستان إليا در نزد وزیر مخفی شده بودند و آن ها را گروه گروه غذا می داد. خداوند به اليا وحی 
كرد که به سوی پادشاه برو» می‌خواهم توبه او را قبول کنم. يس نزد او آمد. پادشاه به اليا گفت: با ما چکار کردی» بنی 
اسراییل را نابود کردی؟ اليا گفت: در آن جه به تو دستور می‌دهم مرا اطاعت می کنی؟ پ پس از او تعهد گرفت و اصحابش را 
ببیرون آورد و دو گاو نر را برای خداوند قربانی کردند. سپس آن زن را صدا زد و او را قربانی کرد و آن بت را آتش زد و 


| a SSS o 
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e‏ امین عن محمد بن الْحَسَن المیکمی عَنْ أَبانِ بْن مان عَنْ مُوسَى لمیر قال: جب إِلَى باب 
دة عله تنا صوتاً عرب بغرا یبای کا غيت جع الوك و فقا أنه بغت إلى تغل ين 
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ِن لتا فلا علیہ م تر جلده اعدا فقا أ لحك الله معا صَوتا بالْببرايہ تًا نک بعنت إلى رَجُل 


من هل الکتاب نش مَفْرئَهُ قال لا و لکن کوت مُتَاجَاة ایا ره بیت من لک قال فلا و ما کان مجاه جعلنی اللَهُ داك قَالَ 
جل يَقُولُ یا رب راک مع بى بش طول قیامی لك أ تراک مید ہی بغت طول ص اتی لك و جعل بعد أ له أؤحى الله 
یه آنی لش آعذبک قال فقال یا رب و ما یمک أَنْ ول لا بد عم و انا عبدک و فی قَیض یک قال تاو عی الله یه نی إِذَا 


** | ت رجمه ]بصائر الدرجات: موسی النمیری روایت می کند که به خانه امام باقر عليه السلام آمدم و اجازه ورود خواستم که 
یك صدای غمگین شنیدم که با زبان عبری چیزی می‌خواند و وقتی آن صدا را شنیدیم» گریه کردیم و فکر کردیم که آن را 
برای یک مرد يهودى نوشته است و آن را با خود می خواند. سپس اجازه ورود به ما داد و داخل شدیم و کسی را نزد ایشان 
ندیدیم. به ایشان گفتیم: خداوند تو را خير دهد» صدایی شبیه صدای عبری شنیدیم فکر کردیم که چیزی را برای مردی از 
اهل کتاب نوشته‌ای و آن را با خود می‌خوانی. فرمود: نه» مناجات اليا با خداوند را می‌خواندم و به خاطر آن گریه کردم. به 
ایشان گفتیم: فدای شما شویم مناجات ايشان جه بوده است؟ فرمود: پرورد گارا؛ آيا من را عذاب می‌دهی در حالی که من 
هميشه تو را عبادت می کردم؟ و آيا من را عذاب می‌دهی در حالی که نمازهای طولانی برای عبادت تو خوانده‌ام؟ و 
همینطوری اعمال نیکش را ذ کر می کرد که خداوند به او وحی کرد من تو را عذاب نمی‌دهم. گفت: پرورد كارا اگر چیزی 
باعث شود تا نظرت عوض شود چه؟ در حالی که من بنده تو هستم و تو اختیار مرا داری. خداوند وحی کرد که: من هروقت 
به کسی وعده بدهم به آن عمل می کنم. - . بصاثر الدرجات : ۹۹ - 


* | تر جمه | 
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ص: ۴۳۰۰ 


۱- قصص الأنیاء مخطوط. 
۲- بصائر الدرجات: ۹۹. 


eT‏ بودن الیاس و اليا به خاطر تشابه اسم ها و قصه های ذکر شده در مورد آن ها بعید نیست. 
صظ 
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-ج» الاحتجاج يده التوحيد ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام فى تبر طویل رَوَاه الْحَسَنُ بن ہت محمد لوف عن الرّضا عَليه السَلَام 
فیا ات به علی جائلیق الصَاری أن قال عليه الما اليس قذ سکع مثل ما نع عیتری عَلیه السَلَامُ مشی علی الْمَاءِ و أخيا 
الموتی و أَبراً الأكمة و ابر تلع گجذہ أكثة ربا الغبر ا 

*٭ ]تر جمہ]احتجاج؛ توحيدء عيون اخبار الرضا: در یک روایت طولانی که حسن بن نوفلی آن را از امام رضا عليه السلام در 
باب احتجاج ايشان بر جاثليق مسیحی آورده است. فرمود: يسع معجزاتى مانند حضرت عیسی داشت. بر روى آب راہ رفت؛ 
مرد گان را زنده کرد بيماران پیسی دار و ناعلاج را شفا داد ولی امتش او را خدای خودشان قرار ندادند. - . الاحتجاج : ۲۲۸ 
توحيد الصدوق : ۴۳۴ عبون اخبار الرضا : ٩۰‏ - 


** | تر جمه | 


۰ 
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خب: المناقب لاہن شه رآ شوب زو عَنْ نس ا صلی اللہ عليه و آله جع تابن قله جل الهم جعلتی من الم 
ری ہہت ل وی ہی 
910" ثم قال یی آ کل فی کل سو مر وَاحِدَ و دا أَوَانهُ قدا ُو بِمَائِدَهِ أَنْزلَ يِن السَمَاء کل و كان الیاس عَليه 
السَلامٌ (۴). 


##[ تر جمه ]مناقب ابن شهر آشوب: از انس رواد یت است که پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم از قله ی یک كوه ه صدایی شنيد که 
می گفت: خدایا من را جزء امتی قرار بده که به آن ها رحم می کنی و آن ها را می بخشی؛ كه ناگهان یک مرد پیر که 
صاحب آن صدا بود نزد پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم آمد؛ که قد او ۳۰۰ ذراع بود. وقتی که رسول الله او را دیدء بغلش 
کرد. سپس گفت: من هر سال یک بار غذا می خورم و این ظرف هایش هستند که یک غذای آسمانی بود و آن ۲ با هم آن 


را خوردند و آن مرد الیلاس بود. - . مناقب آل آبی طالب ۱ : ۱۱۸- ۱۱۹ - 
۷| تر جمه | 


>۱ 


کس کسیر سیر القمى قزل أ َو بل قال اج نم بطرت بل سال جل أغرايا عن انه قه وَاقِمَهِ فَقَالَ لِمَنْ هذه النَاقَهُ فقال 
0 غ آنا بغلها و نشی الات بعلا ؟ م کر عر و جل آل مُحمّدِ علیهم الصََامُ ال و تر کنا عَليه فی ال خرین سَلَامٌ علی آل بَسِينَ 
(هاََالَ امین مُحمدُ و آل مُحمّد اتمه صَلَوَاتٌ الله وَسَلَامُهُ عَلَیھع (۶). 


کی 


اقول: 


روی الثعلبی باسناده عن رجل من أهل عسقلان أنه كان یمشی بالأردن عند نصف النهار فرأى رجلا فقال يا عبد الله من آنت 
فجعل لا یکلمنی فقلت يا عبد الله من أنت (۷)قال آنا إلياس قال فوقعت على رعده (۸)فقلت ادع الله أن يرفع عنی ما 


ص: ۴۰ 


- الاحتجاج: ۲۲۸ء توحيد الصدوق: ۴۳۴ء عيون الأخبار: ۹۰ راجع الخبر الثامن من باب قصه حزقيل و ذيله. 
۲- فيه غرابه جدا و كذا فيما بعده» و الحديث من مرويات العامّه كما ترى. 

٣‏ فى المصدر: آنزلت. 

۴- مناقب آل ابی طالب ۱: ۱۱۸- ۱۱۹. 

۵- باضافه آل على ياسينء على قراءه نافع و ابن عامر و يعقوب. 

۶- تفسیر القین: ۵۵۹- ۵۶۰. 

۷- هکذا فی النسخء و فى المصدر: فقال: يا عبد الله من أنت؟ قال: آنا الياس. و هو الصحیح. 

۸- فی المصدر: رعده شدیدہ. 


آجد حتى آفهم حدینک و عقل عنكك قال فدعا لی بثمان دعوات (١)یا‏ بر یا رحيم يا حنان يا منان یا حى يا قيوم و دعوتین 
بالسریانیه فلم آفهمهما (٢)فرفع‏ الله عنى ما كنت آجد فوضع کفه بین كتفى فوجدت بردها بین ثديى (۳)فقلت له يوحى إليكك 
اليوم قال منذ بعث محمد رسولا فانه لیس يوحى إلى قال قلت له فکم من الأنبياء الیوم أحياء قال آربعه اثنان فی الأرض و اثنان 
فى السماء ففى السماء عيسى و إدريس عليهما السلام و فى الأرض إلياس و الخضر عليهما السلام قلت كم الأبدال (۴)قال ستون 
رجلا خمسون منهم من لدن عريش المصر (۵)إلی شاطئ الفرات و رجلان بالمصيصه و رجل بعسقلان و سبعه فى سائر البلاد و 
كلما أذهب الله تعالى بواحد منهم جاء سبحانه بآخر بهم يدفع الله عن الناس البلاء و بهم يمطرون قلت فالخضر أنى يكون قال 
فى جزائر البحر قلت فهل تلقاه قال نعم قلت أين قال بالموسم قلت فما يكون من حديثكما قال يأخذ من شعرى و آخذ من شعره 
قال و ذاک حین كان بين مروان بن الحكم و بين أهل الشام القتال فقلت فما تقول فى مروان بن الحكم قال ما تصنع به رجل 
جبار عات على الله عز و جل القاتل و المقتول و الشاهد فى النار قلت فإنى شهدت فلم أطعن برمح و لم أرم بسهم و لم أضرب 
بسيف و أنا أستغفر الله تعالى من ذلك المقام لن أعود (2)إلى مثله أبدا قال أحسنت هكذا فكن فإنى و !یاه قاعدان (۷)إذ وضع 


بين يديه رغيفان أشد بياضا من الثلج فأكلت أنا و هو رغيفا و بعض آخر ثم رفع فما رأيت 
ص: ۴۰۲ 


۱- فى المصدر: و هن: يا بر اه. 

-١‏ فى المصدر زياده و هى: و قيل: هما «باهيا شراهیا» و لعل الصحيح «آهيه اشراهیه؛ و الأول بمعنى واجب الوجود. 
۳- فى المصدر: بين يدى. و لعله مصحف. 

۴- حديث الابدال رواه العامّه و هو بالوضع أشبه. 

۵- فی المصدر: من لدن عريش مصر. 

۶ فی المصدر: أن أعود. 

۷ فی المصدر: قال فبينما أنا و إياه قاعدان. 


آحدا وضعه و لا أحدا رفعه و له ناقه (۱)ترعی فى واد الأردن فرفع رأسه إليها فما دعاها حتی جاءت فب ركت بين يديه فركبها 
قلت آرید (۲)آن آصحبک قال إنكك لا تقدر على صحبتى قال إنى خلق (۳)ما لی زوجه و لا عيال فقال تزوج و !یاک و النساء 
الأربع إياك و الناشزه و المختلعه و الملاعنه و المبارءه و تزوج ما بدا لكك من النساء قال قلت إنى أحب لقاءكك قال إذا رأيتنى 
فقد رأيتنى (۴)ثم قال لی إنى أريد أن أعتكف فی بيت المقدس فى شهر رمضان ثم حالت بينى و بينه شجره فو الله ما أدرى 
كيف ذهب (۵). 


ص: بر 


-١‏ فى المصدر: ثم رفعت رأسى و قد رفع باقى الرغيف الآخر, فما رأيت أحدا وضعه و لا رأيت أحدا رفعه قال: و له ناقه اه. 
قلت: لعل الصحيح: و كان له ناقه. 

۲- فى المصدر: فقلت له إِنّى اه. 

۳- فى المصدر: قال: فقلت له: انى خلو. 

۴ فی المصدر: إذا رأيتنى فقد لقيتنى. 

۵- عرائس اللعلبی: ۱۴۶. 


٭[ترجمه]تفسیر على بن ابراهيم: در مورد «أتدعون بعلا؛ می گوید: یک بتی داشتند که به آن بعل می گفتندء مردى از یک 
مرد بادیه نشین در مورد یک شتر ايستاده يرسيد و گفت: آن شتر برای کیست؟ مرد بادیه نشین گفت: من صاحب آن هستم» و 
صاحب هر جيزى را بعل می گفتند. خداوند بعد از این آيه فرمود:ه و تركنا عليه فى الآخرين * سلام على الياسين ». سپس 
گفت: منطور از یاسین محمد صلی الله عليه و آله وسلم و آل محمد امامان علیهم السلام هستند. -. تفسير القمى : ۵۵۹ - 
۵۰ - 


می گویم: ثعلبی از یک مردی اهل عسقلان روایت می کند که در وقت ظهر در اردن راه می رفت که مردی را دید. به او 
گفت: ای بنده خداء تو کیستی؟ او با من حرف نمی زد. دوباره پرسیدم: ای بنده خداء تو کیستی؟ گفت: من الیاس هستم. 


گفت: لرزش شدیدی بر بدنم افتاد. گفتم: از خدا بخواه که ترس و لرزشم را بردارد 
ص: ۴۰۱ 


تا بتوانم حرفت را بفهمم و در آن تفکر کنم. پس با هشت کلمه برایم دعا کرد. گفت: یا بڑ؛ يا رحيم و یا حنان و یا مان و يا 
حي و یا قیوم. و دو دعای دیگر به سریانی که من نفهمیدم. سپس خداوند احساس ترس و لرزشم را برداشت. او دستش را بین 
شانه‌هایم گذاشت و سردی دستش را بين دو سینه‌ام احساس کردم و به او گفتم: آيا امروز بر تو وحی نازل می‌شود؟ گفت: از 
آن زمانی که حضرت محمد صلی الله عليه و آله به پیامبری مبعوث شده بر من وحی نازل نمی شود. به او گفتم: الان چند تا از 
پیامبران زنده هستند؟ گفت: چهار نفر» دو تا از آن ها در آسمان و دو نفر در زمین. در آسمان حضرت عیسی عليه السلام و 
حضرت ادریس و در زمین» الیاس و خضر. از او پرسیدم: ابدال (جانشینان) چند نفر هستند؟ گفت: شصت نفر پنجاه نفر آن ها 
از نزديك منطقه عریش مصر تا ساحل رود فرات و دو نفر در مصيصه و یک نفر در عسقلان و هفت نفر دیگر در سرزمین 
های دیگر. و هركاه خداوند یکی از آن ها را بگیرد یکی دیگر را به جای او می فرستد. خداوند به وسیله آن ها بلا و بدبختی 
را از مردم دفع می کند و با آن ها باران فرو ميريزد. پرسیدم: خضر کجاست؟ گفت: در جزیره‌های دریاها. پرسیدم: که آيا او را 
می بینی؟ گفت: بله پرسیدم: کجا؟ گفت: در موسم (حج). پرسیدم: با هم جه می گویید؟ گفت: من از شعر او می گیرم و او از 
شعر من می گیرد؟ و آن زمانی بود که بين مروان بن حکم و مردم شام جنگ بود. پرسیدم: نظرت درباره مردان بن حکم 
چیست؟ گفت: با او چکار داری؟ مردی ستمگر که نسبت به خدای بز ركك سر کشی کرد. قاتل و مقتول و شاهد آن ها همه در 
آتش جهنم هستند. گفتم: که من شاهد جنگ بوده‌ام ولی هیچ نيزه ای و هیچ تیری را بيرت نکردم و با شمشیر هیچ ضربه ای 
نزدم و به خاطر آن حضورم از خداوند طلب بخشش می كنم و هیچ وقت آن کار را تکرار نمی کنم. گفت: آفرين» این طور 
باش. آن جا که با هم نشسته بودیم دو نان جلوی او قرار داده شد که از برف سفیدتر بودند و با هم یکی از نان ها و کمی از 


نان دومی را خوردیم. سپس آن نان برداشته شد و هیچ كس را ندیدم 
ص: ۴۰۲ 


که نان را بگذارد يا بردارد. شتری داشت که در زمين اردن چرا می کرد؛ سرش را به سوى آن بلند كرد. به محض این که 
شترش را صدا کرد نزد او آمد و جلوی او زانو زد و سوارش شد. به او گفتم: كه می خواهم با تو بیایم. گفت: كه تو نمی 


توانی با من بیایی. به او گفتم: من مجرد هستم» همسر و فرزندی ندارم. گفت: ازدواج كن ولی از چهار زن دوری کن. زن 


ناشزه (حاشا کننده)؛ مختلعه (بی بندوبار)» ملاعنه (لعنت شده) و مبارئه (طلاق كرفته)» غير از ا ين ها با هركس که می خواهی 
ازدواج کن. به او گفتم: می خواهم با تو ملاقات کنم. گفت: هر گاہ من را دیدی با هم ملاقات می کنیم. سپس گفت: من می 
خواهم در ماه رمضان در بيت المقدس اعتکاف کنم. سپس بین من و او درختی مانع شد و به خدا قسم بعد از آن نفهمیدم که 


کرٹ رف + راتس الل + ۱۴۶ 
ص: ۳۰۳ 
* | ترجمه | 


باب ۱۷ قصص ذى الكفل عليه السلام 


الآيات؛ 


2 
۱۳۹ 5 


الأنبیاء: «و إشماعيل و اذریش و ذا الکثل کل من نّ الصّابرین* وَأذ حَلَنَاهُمْ فی متنا هم مِنَ الصَالحین»(۸۶-۸۵) 


ص 


ص: «وَ دا الْكفْل وَ کل من اأأخْیارہ(۴۸) 


**[ترجمه ]و اشماعیل وَإِذْرِيسَ ودا الکفل کل من السَابرین * وَأَدْحَلَنَاهُمْ فى رَحْمًََِا نهم من الشالے 2 ۸۶ - 
!و 


اسماعیل و ادریس و ذوالکفل را [یاد کن] كه همه از شکیبایان بودند#و آنان را در رحمت خود داخل نموديم چرا که ايشان 


- وا کو !شماعیل وَالْمع وَذَا الکفل و كل من الَأخْيارِ٭ -. ص /۴۸- 


زو اسماعیل و يسع و ذوالکفل را به ياد آور [ که] همه از نیکانند] 


ہو یہ مہ پوى دی ور سر ہما 
و یل و ول ل صلی اله علیہ و ال لت أو اقا رل( ین عقوت ات دیاب 
إدريم ال من یلی اھر لاس بقریی علی أَنْ لا یب قال شام ی فال اتا فلم فت البه 4 ال دک ام ی مات 


ع موم 
7 


لک الب و بقی دک الْقَتَى و لَه اله نی و کان الْمَتَى فض ی أَولَ اهار فقال الیش لاه مَنْ له فَقَالَ وَاجَد مهم یال له 
یش آ6 كما نیس تب اه لک فيب قا فصت الها جد یش إلى ى لک و نآ مط جعة صاع و 
ای عظلوق ال فل ا له تعال فال لا أنْصَ رف قال فاغطاه حاتم مه فَقَالَ ادعب و انی بضاحبک قَدَّهَبَ سی دا كا من الي جاء 
بلک الشاعة ایی اعد و مف جع قضاح آئی لو و اھ عضریی لم بث ای اتیک تال ال اجب وَيحكك (0) دہ بک 


فإ تم ينم الوارحة ولا أهس فال لا َدعه ينام و الوم دخل العاجب و له َكب لَه له کاب وت و 


رت 


ی | کان مِنَ الم جين أَحَلَّ م کہ جاء قَصَاح ال ما ات إلى شین ن ۽ مِنْ أُثرک و ا م یرل بے یځ حتّی قَامَ و أَحَذَ بيده 
فى يَوْم شدید الع و ضعث فيه 


ص: ۴.۴ 


۱- فی نسخه: ويلكك. 


بض عه لحم علی الشّمْس لفدجث فما رأی ایض دک ارح رده من دہ و ینس مه آن يَفْضَبَ لاله تغالی جل و عَلا 
قِصَئهُ عَلَى تیه لیضبر علی الق كما صَبر ياه هم الکلَامُ ی لاء .)١(‏ 


*٭ | ترجمه أقصص الانبیاء: از عبدالله بن عمر روایت است که از پیامبر صلی الله عليه و آله وسلم پرسیدند: ذوالکفل جه کسی 
بود؟ پیامبر فرمود: مردی از منطقه حضرموت بود که اسمش عویدیا بن ادریم بود. روزی پیامبر آن قوم به مردم گفت: جه 
کسی بعد از من مسئولیت مردم را بر عهده می كيرد به شرط آن که خشمگین نشود؟ جوانی بلند شد و گفت: من. ولی به او 
توجهی نکرد و دوباره همان سئوال را پرسید و دوباره همان جوان بلند شد. يس آن پیامبر فوت کرد و خداوند آن جوان را 
پیامبر قومش کرد. آن جوان اولین روز پیامبریش را می گذراند که ابلیس به پیروانش گفت: جه کسی مسئول خشمگین كردن 
او می شود؟ یکی از آن ها که اسمش ابیض بود گفت: من. شیطان به او گفت: به نزد او برو شاید بتوانی او را عصبانی کنی. 
هنكام ظهر ابیض نزد آن مرد جوان آمد در حالیکه در رختخواب بود. ابیض فریاد زد: به من ظلم شده است. آن مرد جوان 
گفت: به کسی که به تو ظلم کرده بگو به اين جا بیاید. ابیض گفت: نمی آید. آن مرد جوان مهرش را به او داد و گفت: برو و 
طرفت را بیار. ابيض رفت و فردای همان روز در همان ساعت که او خوابيده بود. آمد و فریاد زد که به من ظلم شده است و 
دشمنم به مهرت توجه نکرد. نگهبان به او گفت: وای بر تو بگذار ايشان بخوابد. او دیشب و يريشب را نخوابیده است. ابیض 
گفت: اجازه نمی‌دهم که او بخوابد در حالیکه به من ظلم شده است. نگهبان نزد پیامبر رفت و او را باخبر کرد. پیامبر یک نامه 
نوشت و آن را مهر کرد و به او داد و رفت و ابیض فردای آن روز در همان ساعت که او خوابیده بود آمد و فریاد زد: به 
دستور تو توجه نمی کند و همچنان ابيض فریاد می زد تا پیامبر بلند شد و دستش را در آن روز بسیار گرم و سوزان كرفت که 
اگر 

ص: ۴۰۴ 

یک تکه گوشت را در برابر نور خورشيد می گذاشتی پخته می‌شد. هنگامی كه ابيض اين را دید دستش از اذیت كردن او 


کشید و از خشمگین کردن او نا افيد شد. خداوند بر وی وحن فرستاد و داستان او را برایش ترف کرت تا بر اذیت و آزار 


مردم صبر کند آنچنانکه پیامبران بر سختی و مصیبت صبر کردند. - . قصص الانبیاء نسخه خطی - 


* | تر جمه | 


بيان 


لعله سقط من أول الخبر شی ء و رأيت فى بعض الكتب هكذا 


لما كبر اليسع عليه السلام قال لو أنى استخلفت رجلا يعمل على الناس فى حياتى فانظر كيف يعمل فجمع الناس فقال لهم من 
يتقبل منى ثلاثا (۲)أستخلفه بعدی أن يصوم النهار و يقوم اللیل و لا يغضب فقام رجل تزدريه الأعين (۳)فقال أنا فرده ثم قال 
فى اليوم الثانى كذلكك فسكت الناس و قام ذلكك الرجل و قال أنا فاستخلفه فجعل إبليس (۴)یقول للشياطين عليكم بفلان ... و 
ماق الحدية وا سار تفگ 


آقول: فظهر آن القائل نبی آخر غیر ذی الکفل و القائل الذی وفی بالعھد و لم یغضب هو ذو الکفل عليه السلام. 


تررجمه ]احتمالا از اول اين روایت چیزی افتاده باشد و در بعضی از کتاب ها اين روایت را چنین ديدم که: هنگامی که یسع 
عليه السلام بز رگ شدء گفت: ای کاش که من در طول زند كيم کسی را برای جانشینی خودم انتخاب می کردم و می ديدم 
که چگونه با مردم رفتار می کند. مردم جمع شدند و به آن ها گفت: جه کسی سه شرط مرا قبول می کند تا جانشین من شود؟ 
روزها روزه بگیرد و شبها عبادت کند و خشمگین نشود. مردی که مردم او را تحقیر می کردند بلند شد و گفت: من. او را قبول 
نکرد. در روز دوم سخنش را تکرار کرد و مردم همه ساکت شدند و دوباره آن مرد ایستاد و گفت: من. يس او را جانشین 
خودش کرد و هنگامی که ابلیس اين صحنه را دید به پیروانش گفت: بايد به سراغ فلانی بروید که نتواند كارش را انجام 


دهد و از این جا به بعد روایت را به مانند روایت قبلی نقل کرد. - . ثعلبی هم در کتابش العرائس اين را آورده است - 


می گویم: آن طور که از روایت معلوم است راوی حدیث پیامبری غير از ذی الکفل است و آن کس که به وعده‌اش عمل کرد 
و خشمگین نشدء ذوالکفل عليه السلام بود. 


چا ماد | ترجمه ] 
»¥« 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الصدُوق عن الق عَن الأَمَدٌِ عَنْ هل عَنْ عبد العظیم الْحَسَنِيَ قال: کتبث إِلَى آبی جغفر 
الثَانِى عَلَئِهِ السَلَامُ أشاله عَنْ ڈی کل ما امه و كَل كان من لین فكب وات الله و مه عَليه بعت الله تعاى جر 
ره ماله لب تب و ربعه و عشرین أَلْفَ تب الْمُوِسَلُونَ ملع امائ و ائه عشر رجا و ان دا الکفل منهم صَلوَاتٌ اللہ عَلَیهم 
و کات بَغْْدَ مرلیمان ن داد علیهعا السَّلَامُ و کان يَفْضِدى بین النّاس کما كان يَقْضِدَى او و لم بَعْضّتْ ال لله عر و جل و کات 
امه عویدیا و هو الى ذَكَرَهُ له تعالی جلث عَظمثةُ فى کتابه یت قَالَ و اذکو إشماعِيلَ و المع و ذا الکفل و کل من ال خبار 
تا 


ص: ۴۰۵ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. و فى نسخه: على البلايا. 

٢‏ فى العرائس: من یتکفل لی بثلاث. 

۳ آی تحتقره. 

۴ و فيه أيضا سقط و صحيحه على ما فى العرانس: قال: فلما رأى ابلیس ذلك جعل یقول للشیاطین: علیکم بفلان. 
۵- ذکر الثعلبى فی العرائس: ۱۴۷ نحوه. و فی آخره: فسمی ذا الکفل لانه تکفل بامر فوفی به. 

۶- قصص الأنبياء مخطوط. 


٭ تر جمہ]قصص الانبیاء: عبدالعظیم الحسنی روايت می کند که نامه ای به امام جواد عليه السلام نوشتم و در آن از نام ذى 
الكفل عليه السلام يرسيده بودم كه آيا رسول خدا بوده است؟ ايشان جواب دادند: که خداوند متعال بيست و چهار هزار پیامبر 
مبعوث کردہ است که صد و سیزدہ نفر از آن ها رسول بوده‌اند و ذی الکفل یکی از آن ها بوده است. او بعد از سلیمان بود و 
به مانند حضرت داود در بين مردم قضاوت می کرد و هیچوقت خشمگین نشد جز این که به خاطر خداوند بز رگ خشمگین 
می شد. اسمش عویدیا بود و او آن کسی است که خداوند در کتابش در مورد او فرمود:« واذ کر اسماعیل و الیسع وذی الکفل 
و كل من الأخيار». -. قصص الانبياء نسخه خطى - 


قال الشیخ أمين الدین الطبرسی آما ذو الکفل فاختلف فيه فقيل إنه کان رجلا صالحا و لم یکن نبيا و لکنه تکفل لنبی صوم 
النهار و قیام اللیل و أن لا يغضب و يعمل بالحق فوفی بذلک فشکر الله ذلك له عن أبى موسی الأشعرى و قتاده و مجاهد و قیل 
هو نبی اسمه ذو الکفل عن الحسن قال و لم يقص الله خبره مفصلا و قیل هو إلياس عن ابن عباس و قيل كان نیا و سمی ذا 
الکفل بمعنی أنه ذو الضعف فله ضعف ثواب غیره ممن هو فى زمانه لشرف عمله عن الجبائی و قیل هو الیسع بن خطوب الذی 
كان مع إلياس و لیس الیسع الذى ذکره الله فى القرآن تکفل لملكك جبار إن هو تاب دخل الجنه و دفع إليه کتابا بذلک فتاب 
الملك و كان اسمه کنعان فسمی ذا الکفل و الکفل فی اللغه الخط. 


و فى کتاب النبوه بالاسناد عن عبد العظیم بن عبد الله الحسنی و ذکر نحوا مما مر انتهی. (۱)و قال البیضاوی و ذا الکفل یعنی 
إلياس و قیل يوشع و قيل زکریا. (۲)آقول و قال بعض المؤرخين إنه بشر بن أيوب الصابر و ذهب آکثرهم إلى أنه كان وصی 
الیسع و قد مر فى الباب الأول أنه يوشع و قد مر منا فيه کلام و إنما آوردناه فى تلك المرتبه تبعا لأكثر المؤرخين و إن كان 
یظهر من الخبر أنه كان بعد سلیمان عليه السلام و ذ کر المسعودی أن حزقیل و ٍلیاس و ذا الکفل و آیوب کانوا بعد سلیمان عليه 
السلام و قبل المسیح عليه السلام. 


و قال الثعلبی فی کتاب العرائس و قال بعضهم ذو الکفل بشر بن أيوب الصابر بعثه الله بعد أبيه رسولا إلى آرض الروم فآمنوا به و 
صدقوه و اتبعوه ثم إن الله تعالی آمره (۳)بالجهاد فکاعوا (۴)عن ذلكك و ضعفوا و قالوا يا بشر إنا قوم نحب الحياه و نکره الموت 
و مع ذلكك نکره أن نعصی الله و رسوله فان سألت الله تعالی أن يطيل آعمارنا 


ص: ۴۶ 


-١‏ مجمع البيان ۷ -۵4٩‏ ۰ج و فبه: اسمه عدویا بن ادارين. 


۸٩ :۲ أنوار التنزيل‎ ٢ 


۳- فى المصدر: آمرهم. 
۴- فى المصدر: فکفوا. 


ولا يميتنا الا إذا شئنا لنعبده و نجاهد أعداءه فقال لهم بشر بن أيوب لقد سألتمونى عظیما و کلفتمونی شططا ثم إنه قام و صلی 
و دعا و قال إلهى آمرتنی أن نجاهد (۱)آعداء ک و أنت تعلم آنی لا أملكك إلا نفسى و أن قومى قد سألونى ما أنت أعلم به منى 
فلا تأخذنى (۲)بجریره غيرى فإنى أعوذ برضاك من سخطكك و بعفوكك من عقوبتكك قال و أوحى الله تعالى إليه يا بشر إنى 
سمعت مقاله قومكك و إنى قد أعطيتهم ما سألونى فطولت أعمارهم فلا يموتون إلا إذا شاءوا فكن كفيلا لهم منى بذلك فبلغهم 
بشر رساله الله فسمى ذا الكفل ثم انهم توالدوا و كثروا و نموا حتى ضاقت بهم بلالدھم و تنغصت عليهم معيشتهم و تأذوا 
بكثرتهم فسألوا بشرا أن يدعو الله تعالى أن يردهم إلى آجالهم فأوحى الله تعالى إلى بشر أ ما علم قومكك أن اختيارى لهم خير 
من اختيارهم لأنفسهم ثم ردهم إلى أعمارهم فماتوا بآجالهم قال فلذلكك كثرت الروم حتى يقال إن الدنيا خمسه أسداسها الروم 
و سموا روما لأ-نهم نسبوا إلى جدهم روم بن عيص بن إسحاق بن إبراهيم عليه السلام قال وهب و كان بشر بن أيوب مقيما 
بالشام عمره حتى مات و كان عمره خمسا و تسعين سنه. (۳)و قال السيد بن طاوس فى سعد السعود قيل إنه تکفل لله تعالى جل 
جلاله أن لا يغضبه قومه فسمی ذا الكفل و قيل تکفل لنبى من الأنبياء أن لا يغضب فاجتهد إبليس أن يغضبه بكل طريق فلم 
يقدر فسمى ذا الكفل لوفائه لنبى زمانه أنه لا يغضب (۴). 


FV ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: قال: الهی آمرتنی بتبليغ الرساله فبلغتهاء و أمرتنى أن اجاهد إه. 

٢‏ فی المصدر: فلا تواخذنی. 

۳- العرائس: ٩۵‏ و ذیل الخبر لا يلائم ما تقدم متا أعطاهم الله من طول العمر حتّى ضاقت علیهم الأرض من کثرہ الاولاد. 
۴- سعد السعود: ۲۴۱. 


**[ترجمه |شیخ طبرسی گفت: در مورد ذى الكفل اختلادف است. از ابوموسی اشعری و قتاده و مجاهد روايت است که او 
مردی صالحى بود و پیامبر نبود ولی به یکی از پیامبران متعهد شد که جانشین او بشود به شرط آن که روز را روزه بگیرد و 
شب‌ها بیدار بماند و هركز خشمگین نشود و به حق عمل کند و او توانست شرطش را انجام دهد و خداوند به این خاطر از او 
تشکر کرد. و از حسن روایت است که: او پیامبری بود كه اسمش ذی الکفل بود. و می كويد که خداوند داستان او را مفصل 
تعربف نکرده است. و از ابن عباس روایت است که: او الیاس بوده است و از جبایی روایت است که: او پیامبر بود و به خاطر 
این که او صاحب دوچندان بوده به او ذو الکفل گفته‌اند و به خاطر کارهای بزرگی که انجام داده در بین مردم زمان خودش» 
دو برابر ثواب داشت؛ و گفته شده است که او يسع بن خطوب بود که با الیاس همراه بود» نه آن يسع که قرآن اسمش را ذکر 
کرده است. ضمانت پادشاهی ظالم به نام کنعان را عهده دار شد و به پادشاه نامه ای داد و به او گفت: اگر توبه کند وارد 


بهشت می شود. پس پادشاه توبه کرد و به اين خاطر ذی الکفل نامیده شد. كفل در لغت به معنای خط است. 
و در کتاب نبوت با استناد به عبدالعظیم بن عبدالله الحسنی چنین روایتی ذکر شده است. -. مجمع البیان ۷: ۵۹ - ۶۰ - 
و بیضاوی می گوید: منظور از ذی الکفل» الیاس است و گفته شده که یوشع و یا ذكريا بوده است. - . انوار التنزیل ۲ : ۸٩‏ - 


می گویم: بعضی از مورخان می گویند كه او بشر بن ايوب الصابر بوده و بیشتر آن ها معتقدند كه او جانشین يسع بوده است و 
در باب اول ذكر کردیم که او خود یوشع بوده است و در مورد او صحبت کردیم و به خاطر پیروی از حرف مورخان داستان 
او را این جا آوردیم» هرچند که آن طور از اخبار مشخص است او بعد از سلیمان عليه السلام بوده است. و مسعودی می گوید: 


که حزقیل و الیاس و ذوالکفل و ايوب بعد از سلیمان و قبل از حضرت عیسی بوده اند. 


ثعلبی در کتاب العرائس می گوید: بعضی از مورخان می گویند که ذوالکفل همان بشر بن ايوب الصابر بوده است که خداوند 
او را بعد از پدرش به پیامبری بر سرزمين روم فرستاد» آن ها به او ایمان آوردند و او را تصدیق و از او پیروی کردند و به او 
گفتند: ای بشر ما مردمی هستیم كه زند گی را دوست داریم و از م رگ متنفر هستیم و با این حال از معصیت خدا و فرستاده 
اش هم بیزار هستیم. يس اگر از خداوند بخواهی که عمر ما را زياد کند 


ص: ۴۶ 


و ما را نمیراند مگر زمانى كه خودمان بخواهیم» او را عبادت می كنيم و با دشمنان خداوند می جنگیم. بشر به آن ها گفت: به 
راستى كار بزركى رااز من خواسته ايد و خارج از حد خود از من جيزى مى خواهيد. سيس ايستاد و نماز خواند و دعا كرد و 
گفت: خداياء مرا به جنگ با دشمنانت امر كرده ای و تو می دانی كه من جز خودم کسی را ندارم و قومم جيزى از من خواسته 
اند كه تو خود از آن آكاه تر هستى. پس به خاطر گناہ دیگری» بر من سخت نگیر. من از خشمت به رضايت و از عذابت به 
بخششت يناه می برم. گفت: خداوند به او وحى كرد كه: ای بشر» من حرف قومت را شنيدم و من به آن ها جيزى را داده ام 
كه از من خواستند عمرشان را زياد كردم و تا خودشان نخواهند» نمی ميرند. تو بر این كار كفيل من باش» يس ای بشرء پیام 
خداوند را به آن ها برسان. سپس به خاطر اين ذى الکفل ناميده شد. سپس آن ها صاحب فرزندان زيادى شدند و جمعيتشان 


زياد شد و آنقدر زياد شدند كه سرزمينشان بر آن ها تنگ شد و زندكى بر آن ها سخت شد و به خاطر زياد بودنشان اذيت 


شدند» سپس از بشر خواستند که خداوند مرگ را بر آن ها بفرستد. خداوند بر شر وحی کرد که آیا قومت نمی دائست که 
انتخاب من برای آن ها بهت ر از انتخاب خودشان است؟ سپس آن ها را به عمرهای خودشان باز گرداند و در عمر خودشان 
رود لعب ات رح عر ب اماد ع ECE O‏ 
جدشان روم بن عيص بن اسحاق بن ابراهيم عليه السلام روم نامگذاری شده است. وهب می كويد: بشر بن ايوب تمام عمرش 


را در شام ماند تا اين كه در سن نود و ينج سالگی فوت كرد. - . العرائس : ۹۵ - 


سيد بن طاووس در كتاب سعدالسعود می گوید: كفته شده كه ذى الكفل به خداوند متعال تعهد داد كه از قومش خشمگین 
نشود به اين خاطر ذى الكفل ناميده شد. و گفته شده كه: جانشين یکی از پیامبران شد و به او تعهد داد كه خشمگین نشود؛ 
پس ابليس از هر راهى تلاش كرد كه او را خشمكين کند ولى نتوانست و به خاطر وفاى به عهدش به پیامبر زمان خودش که 
توانست خشمگین نشود؛ ذی الكثل نامیده شد. -. سحد السعود : ۲۴۱ - 


ص: ۴۳۰۷ 

٭ | ترجمه ] 

باب ۱۸ قصص لقمان و حکمه 
الآيات؛ 


لقمان: و لَقَدْ آئینا مان الْحِكمَة أن اشکڑ لله و من بشکز فَإِنّما بشکر تسه و مَنْ فر فإ اَن يد و إذ قال لان 
یه و هو يعِظه با یی لا ثشرک بالله إنَّ السوک للم عَظِيمٌ و وَصَينَا اسان بواِنديه تفت علی وهن و فِصالهُ فى 
عامين أن اشکز لی و با یک ال العصیژه وَإِنْ جاقداک علی أن ُثْ رک ك بی ما لیس لكك به عِلم فلا تطهُما و صاحِبھُما فى 
الا متزوفا و ایغ سیل من آناب ای من موچهکم فی کم ہما ٹم وه با یه إنْ تک مثقال به ین خردل 
فكن فی درو أذ فى الضاراک أذ فى الأض أت ھا الله إن ال لطیف یه باب ی قم اللا و اَمو موف و اه عن 
نگ و از علی ما آصاک إن ذلك ین عزم اموه + و لا ص مز دک لاس و لا َه تمش فی اض قرحا إن الله اجك 
کل مُخْتالٍ فخوره و افصذ فی میک و انمض من ضونک إن اکر الأضواتِ لَصَؤث العبیرہ(١۱‏ -۱۹) 


حص هس سج 


سواہ نہ وت من کر ال حبی * ود ال مان 
!ينه وُو ی یا بی لا تش رک 077--9 ور یا انم ان ولیہ هه فا علی وهن وَفصَالُ فی 
امین أن اشکز لی رت یک إلى نمی + إن فاك عل أن شک ہی ما یش لك بد عِلْم فا تطقهما وَصَاحبهمَا فی 
الا متزوفا ایغ عیبل من ناب ال ع ی مزجفكم تاک بما کنتم تم لوق ٭ با نی آن ها إن تکک ال مه من رل 
كن فی مو مو أ فی الشتراوات أذ نی وض ات ب اله لیف یه بی ایم اش 6 وَأَمز بِالمزوفِ وال عن 
یتو * وَلَا نْصَ مودک لاس ولا 27 تمش فی الْأَرْض مَرَححا اد الله ا بحب کل 


o و‎ 6 


مُخْتَالِ فخور ؛ * وَافْصِدُ فی میک واعضض من ص بك اد آنکر الَصْوَاتِ لَصَوْتٌ المي ٭ -. لقمان / ۱۹-۱۲ - 


[و به راستی لقمان را حکمت دادیم که خدا را سپاس بگزار و هر که سپاس بگزارد تنها برای خود سپاس می گزارد و هر 
کس کفران کند در حقیقت خدا بی نیاز ستوده است*و [یاد کن] هنگامی را که لقمان به بسر خويش در حالی که وی او را 
اندرز می داد كفت ای يسرك من به خدا شرك میاور که به راستی ش رک ستمی بزركك است*#و انسان را در باره يدرو 
مادرش سفارش کردیم مادرش به او باردار شد سستی بر روی سستی و از شير باز گرفتنش در دو سال است [آری به او - 
سفارش کردیم] که شک رگزار من و يدر و مادرت باش که باز گشت [همه] به سوی من است*٭و اگر تو را وادارند تا در باره 
چیزی که تو را بدان دانشی نیست به من شركك ورزی از آنان فرمان مبر و[لى] در دنیا به خوبی با آنان معاشرت كن و راه 
کسی را پیروی كن که توبه کنان به سوی من بازمی گردد و [سرانجام] باز گشت شما به سوی من است و از [حقیقت] آن جه 
انجام می دادید شما را با خبر خواهم کرد٭ای پس رک من اگر [عمل تو] هموزن دانه خردلی و در تخته سنگی يا در آسمآن ها 
يا در زمین باشد خدا آن را می آورد که خدا بس دقيق و آ گاه است*ای يسرك من نماز را برپا دار و به کار پسندیده وادار و 
از کار ناپسند باز دار و بر آسیبی که بر تو وارد آمده است شكيبا باش اين [حاكى] از عزم [و اراده تو در] امور است٭و از 
مردم [به نخوت ] رخ برمتاب و در زمین خرامان راه مرو که خدا خودپسند لافزن را دوست نمی دارد:و در راه رفتن خود میانه 


رو باش و صدایت را آهسته ساز که بدترین آوازها بانگ خران اسٹ] 


* | تر جمه | 


یھ 


تسیر 


آن اشکز أى لأنن اشکر أو أى اشکر فإن إيتاء الحکمه فى معنی القول وَهْناً أى ذات وهن أو تهن وهنا عَلی وَهْن أى تضعف 
ضعفا فوق ضعف 3 سال ی فطامه فی انقضاء عامین و کانت الأ ترضعه فی تلک المده أت اشكر سے لوصینا و عله له أو 
بدل من والدیه بدل الاشتمال نها أى الخصله من الاساءه و الإحسان إِنْ َك مثلا فی الصغر کحبه الخردل نکن فى أخفى 
گاھر او حيرف سو ار ال کب السارات او اسف راا ت برد اا این کر ام 
أى مما عزمه الله من الأمور أى قطعه قطع يجاب و لا تَر حَدَّكَ لاس أى لا تمله عنهم و لا تولهم صفحه وجهكك كما تفعله 


الک ری ھا 


ص: ۴۰۸ 


أى فرحا و بطرا و اقصذ فی میک أى توسط بین الدبيب و الاسراع و اعْصْض من صوّتک أى اخفضه الا فی موضع الحاجه أو 
توسط فى ذلک أيضا. 


#[ترجمه ]«آن آشکر» یعنی این که شکر كن يا یعنی شکر کن» زیرا دادن حکمت به معنای قول و گفتار است. و «وهنا» یعنی 
صاحب ضعف و یا ضعیف و ضعیف تر می‌شود. یعنی بیشتر و بیشتر ضعیف می شود. ١‏ و فصاله » یعنی او را بعد از اتمام دو 
سال از شیر خوردن كرفت و مادرش در این مدت او را شیر داده بود. «آن أشكر» تفسیری است براق وطینا با علت آن است با 
بدل اشتمال است برای کلمه «والدبه» «انها» ویژگی خوب و بد« إن تككث) مَتَلى در کوچکی به مانند یک دانه خردل بوده 
«فتکن» در مخفی ترين مکان و دست نایافتنی ترين جا مانند درون یک صخره يا بالاترین قسمت آن مانند يشت آسمانها با 
پایین ترين قسمت آن مثل زیر زمین» خداوند آن را حاضر می کند و آن را حساب می کند. «من عزم الامور» یعنی از آن جه 
خداوند تصمیم بر آن گرفته و در آن ها يقين وجوبی دارد «ولا تصغر خدّك للناس» یعنی از آن ها روی بر نگردان و به مانند 


انسان های مغرور و رویت را از آن ها برنگردان و به آن ها يشت نکن. «مرحا» 
ص: ۴۰۸ 


از خوشحالی و گستاخی «واقصد فى مشيكك» بین خزیدن و شتاب کردن, متعادل باش. « و اغضض من وجهكك » صدایت را 


-فسء تفسیر القمی وَناًعلی وَهْن يَعْنِى ص فا عَلی ض خض و فی روایه آبی ال اژود عَن آبی جغفر عليه لام فى وله و ال 
میب من آناب ای ول ایغ یل محمد قال علي بن ترميم تم عطلف غلی عبر ان و یه ال با بي نها إن تک مان 
به ال من الژقِ یتیک ہ الله ْله و لا ص و دک لاس أ لا تذل لاس طمعا فيا دهم و لا تمش فی اض مرح 
أ فرح و فی روَابَهِ أبى الْجَارُودٍ عَنْ آبی جغفر علیہ السلا فى وله و لا تفش فی الْأَرْض مرح ول بالْعَظَمَهِ (201 قال عَلِيٌ بن 
إثزامیع فی وله و افصذ فی شیک أَىْ لَا تفجل و نغضض من صوتک أَىْ لا تفه (. 


#*| ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: «وهنا على وهن» یعنی ضعیف و ضعیف تر و امام باقر عليه السلام درباره آيه «و اتبع سبیل 
من آناب إلى» فرمود: منظور راه حضرت محمد صلی الله عليه و آله و سلم است. على بن ابراهیم گفت: پس اين آيه « یا بِنَيَ 
آن ها إن تک مِثْقّال حیّه» بر داستان لقمان عطف می کند و می گوید: از رزق خداوند «يأتيكك به الله). 


به الا تصغر خ دک للناس» یعنی خودت را برای به دست آوردن آن جه که نزد مردم است ذلیل و خوار نکن. «ولا تمش فى 


الاہرض مرحا» یعنی از روی خوشحالی و در روایتی از امام باقر عليه السلام فرمود:« ولا تمش فى الارض مرحا» یعنی از روی 


عظمت و غرور راہ نرو. على بن ابراهیم می گوید: « واقصد فی مشيكك» یعنی در راه رفتن عجله نكن. « واغضض من صوتک ) 


يعنى صدايت را بالا نبر. -. تفسير القمی : ۵۰۸ - ۵۰۹ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


تفسیر تصعیر الخد بالتذلل خلاف المشهور بين اللغویین و المفسرین لکن لا یبعد کثیرا عن أصل المعنی اللغوی فان التصعیر 
إماله الوجه فکما یکون عن الناس تکبرا یکون إلى الناس تذللا بل هو آنسب باللام. 


قال الطبرسی رحمه الله أى و لا تمل وجهكك عن الناس تکبرا و لا تعرض عمن یکلم استخفافا به و هذا معنی قول- ابن 
عباس و آبی عبد الله عليه السلام. 


يقال آصاب البعير صعر أى داء يلوى منه عنقه (۳). 


**| ترجمه |تفسير كردن معنى كلمه «تصعير الخد» به فروتن بودن» خلاف معنى مشهور در بين زبان شناسان و مفسران است. اما 
از اصل معناى لغوى آن دور نيست. چون تصعير معناى روى گرداندن را می دهد همانطور كه معنای روى بر گرداندن از 


مردم از روى غرور را میدھدء رو كردن به مردم از روى فروتنى را هم می‌دهد. ولى اب ين معنا با لام» مناسب تر است. 


طبرسيى: که به معناى اد ین است كه رويت را به خاطر غرور از مردم بر نگردان و کسی كه با تو صحبت می كند از روی 
تحقير او از او روى برنكردان» و این معناى كلام ابن عباس و امام صادق عليه السلام است. گفته مىشود: أصاب البعير صعر 


يعنى شتر به بيمارى گرفتار شده كه گردنش را بر می گرداند. - . مجمع البيان ۸: ۳۱۹ - 
* | ترجمه | 
»¥« 


طلم یم سج ہج ہے تن ہے ےرہ تہ 
رها الله عر زو حل كمال أ ما و اللہ ما أوتى لا اْحكمة بحسب و تا مال وا و بشید فی جشم وا جما و لكل كا 
رجا وتا فی آثر الله مُتَوَرّعاً فى الله اکتا تہ كينا تمیق ار طویل افر ديد ار مث كن بالجبر لم يتم هارا قط و لع يره 
د من الّاس على يول و ا عافط 


ص: ۴۹ 


۱- فی المصدر: يعنى بالعظمه. 


۲- تفسير القمئ: مخ ۵۰۹ 


و لا سا ده سره و غموق نظره و نا تعفظه فى أثرہ و لَمْ يَضْ كك من شین + 5 
قاطا ما کی علی وت 
ىہي تپ مغ ولا قط مِنْ جو وم وا 
کان نکی ةو الوک و امین قیونی تَا مما الوا به 00و برعم ال وک و الملاطین لته م بالل و هم فی 
جو بت اما سو بیقر ری تا ی 
کان لا بطع ِا فِا هبلک آوتی ی الجکتة و یع اطع و لباک و تعالی أمر وایت ین که جين اف 
لها و هدت اعون (4۴بالَاله ادوا نان عد 


سرد نت ےد ح م ليه و علمنی و عص عنی و إن 
و نی قبلث العانية تقالب الماك ا فما لِم قال بأد ال ین الاس بش عازن این و ر ها تا و اء ما مدل 


ا ےی رو << م و إِنْ أخطأ خطأ طریق 


عت بد مغ و گا تنعل لكك أن جنک الله یه فى لض 


2 


كل و منکن a‏ شیف ان ارت علیه نی المتاد من آن وت فیه عم یربا شریف و من ار الا على 
۳۳ بخ رما کلتیهما تژول هذه و لا ندرک تلک قال عبت الْلانکه ٠‏ مِنْ حکنته و اش تخس اله ۰ خمَنْ مَلْطِقَة فلا آشهی وَ 


أك عط تة بن اليل ا ال علیہ اكع هذ پا هیقب وخ ی و اه له اه تت و مز گم 
ص: ۴۳۰ 

۱- فى المصدر و فی نسخه: و لم یفرح بشی ء أتاه من آمر الدنيا. 

- من آفرط فلان ولدا أى مات له ولد صغیر قبل أن يبلغ. 

۳- فی المصدر: ہما ابتلوا به. 


۴ آی حين نام الناس» و القائله: منتصف النهار. 


سوہ تو و ےت وروت ارك وم فرط فا 
پت زط لا فا اۂ الله لاه فی الََرْض و ابی فیها ير مره و کل ذلك يَهُوى فى الحطاءِ پ98 e‏ 
كير زاره دَاوْ د عليه الم و بعظه بمواعظه و حکنته و ضل علمه و کان بقل ود لَهُ طوبى کے ےتسر 
ضرف عك الب و آغطی او الاق و ی بالْخطاءِ دو اه تم تال آبو عود الله فی فو الله ول ال ان اه و و 
یه یا بی لا تش رک بالله إن الک للم عظیم ال فوعظ لان اه بار کی تقطر و الق و کافیما وَعَطَهُ به يا عاد أن 
قال با ۶ ی نک مث مرت إلى الا اٹ کذیرکھا و تفت الاجر داز آنت إلا مس فرب |لیک من دار نت عتها تاذ یا 

بی الس الا و ارْحَمْهُمْ بر كبتك و لا تُجَادِلْهُمْ يموک و د می الدَّنْيا بلاغ ول رفظ 6ا کون انا على الاس و ل 
تذل فیها دض پآجریک و صم ومع هوک و َا َم اما فک من اه إن الصَلَاه أحبٌ إِلَى اه ین 
الشیام يا بت إن الدُيا تخر عبیق قَذْ ملک فا الم کنر ال مرفیتتک فیا لیا و ال شسراعَهّا اگل وال اد كد 
فيها تفوی الله ان نَجَوْتٌ فبرشمه اللہ و ان علکت بوک يا ّى | نات بت صَغِيرا الََعْتَ به کبیرا و مَنْ عنی الدب اهم به و 

من اهم به تکلت عِلْمَهُ و مَنْ تکلف عِلَمَهُ اش لَه طَلَبَه و من ال له اُڈزک منفعتة اه عاده نک خلت فى سلفکه 
و تفع ه فک (تاز زنجیک فيه راغت و فی ضوتنک زامب و یاک و املع اب یرہ و فان خلت عَلَى ادنيا قلا 
تغل علی ال خره قدا اک طَلَبُ للم فی مَظ اه فد غلیت علی الآ خره و الل فی امک و لیالیکٹ و ساعاتکک لک 
تصیبا 


ر مه 


ض۴۹ 


۱- فی نسخه: و يبثها. 

۲- هکذا فى نسخ و فى المصدر و فى نسخه: فلما اوتی الخلافه و لم یقبلها. 
٣‏ فی نسخه: و ابتلی بالحکم بالخطاء. 

۴- فى المصدر: و ینفع به من خلفكك. 


2 


فی طلب الم الک َم تجذ له تضییعا أشد من تزکه (0 ا لا تمرارینْ فيه لجوجا و لا تُجَادِلَنٌ فقیهاً و لَا تَعَادِيَنٌ مرلطانا ا 


و 
ا مق اه و لباز تصلیمن مهم ان ولمگ مد ورقک I‏ 
تت بم امه یزان جفت أن بی بک و ازج الل رجا لو وات القبامة ثم این رجؤت أن بغیر الله لک تفال له انه 
تا بت و کیت امین هذا و ا لی قلت واحد کان ا هُ مان یا ی لو ا مرج قلبٍ امین ھت اھت 
و رجا ونا کا ججح ادما علی خر با رم من له ما قال له و عن یمق ما ال الیل ا 
عر اله و تن يفل ما رال بق ق ما قال الله إن هذه الق يهد بعش ها لبغض من بُؤين اله إيماناً صَاوقا َمل 
الا امه وی تفیل له غاا فا نید 1ه من باه صَاوقً و من بطع الله اه 0۳0و 2 من اف فد أَحبَهُوَ منت الع 
ره ون اع ره اجب عن و موضانه و لم يتخ روا لل د ان مرحخطة نع باه بل یط الله ا یا ركن 


ھ0٤‎ 


إلى الدتا و لا تشعل لوک با ما حَلَقَ الله علق هو أَهوَنُ علیہ ما ألا ری أنه لع ل ا وبا للمَطیعین و لَمْ بَجْعَل 


‫َ 


َاءَمَا غقَوبَهلِلَعَاصِينَ (۴). 


**[ترجمه |تفسیر على بن ابراهیم: روایت می کنند که از امام صادق عليه السلام در مورد لقمان و حکمتش که در قرآن 
خداوند از آن ها حرف زده است. پرسیدم. امام صادق عليه السلام فرمود: به خدا قسم حکمتی که خداوند به لقمان داد در 
مورد نسب و مال و خانواده و گسترد گی در بدن و زیبایی نبود» بلکه لقمان مردی بود که بر امر الهی قوی بود و به خاطر خدا 
مردی با تقواء ساکت و آرام دوراندیش و متفکر و تيزبين بود که از پند و اندرز بی نیاز بود. در طول روز هیچ وقت نمی 
خوابید و هر گز کسی او را در حال بول و غائط 


ص: ۴۹ 


و حمام كردن نديده بود جون خودش را در حال انجام اين كارها به شدت از مردم ينهان مى كرد و در كارهايش دورانديش 
و محافظه کار بود. به خاطر ترس از گناه» هركز به جيزى نخنديد و هركز خشمگین نشد و با کسی مزاح نكرد و هركز به 
خاطر داشتن يا نداشتن جيزى مادى و دنيوى خوشحال يا ناراحت نشد و با جند زن ازدواج كرد كه فرزندان زيادى براى او به 
سر رت رو جب جج رہد ارت وھ 
مرد گذر می کرد که با هم دشمنی يا دعوا داشتند آن ها را با هم آئ شتی می داد و از ٹزد آنان نمی رفٹ مكراد ین که از هم جدا 
شده بات و هر كام خرفی زا از کسی می شید که از آن رشك می آمد ختما از تقسیر و ورایت کننده آن ی ورسد وکر 
جلسه های انسان‌های فقیه و حکیم زياد شرکت می کرد و با قاضیان و حاکمان و پادشاهان و سلاطین روبرو می شد و بر 
قاضیان به خاطر آن جه که به آن گرفتار شدند سو گواری می کرد و بر حاکمان و پادشاهان به خاطر مغرور شدنشان در برابر 
خدا و آرامششان در آن» ترحم می کرد و از آن جه كه با آن بر نفسش پیروز می‌شد و با آن بر هوای نفسش مجاهده می کرد 
و از شیطان دوری می کرد عبرت و درس می گرفت. قلبش را با فکر كردق درمان می کرد و نفسش را با عبرت ها مدارا می 
کرد؛ و فقط در آن جه که به او مربوط می‌شد سفر - دخالت - می کرد؛ به خاطر همین ویژگی ها به او حکمت عطا شد و 
عصمت بخشیده شد. هنكام ظهر آنگاه كه چشم ها برای یک جرت روزانه آرام می گیرند خداوند گروهی از ملائکه را نزد 
لقمان فرستاد در حالی که لقمان صدای آن ها را می شنید ولی آن ها را نمی دید به لقمان گفتند: آیا می خواهی که خداوند 


تو را بر روی زمين جانشین خودش قرار دهد و در بين مردم حکم و قضاوت کنی؟ لقمان گفت: اگر خداوند مرا بر این کار 


دستور دهد» من كوش به فرمانم. چون اگر مرا بر اين کار امر کند به من کمک می کند و چیزهایی را به من ياد می‌دهد و مرا 
از خطا كردن معصوم می کند. و اگر خداوند مرا در قبول اين کار مختار كند آن را قبول نمی کنم. ملائکه ها يرسيدند: ای 
لقمان چرا؟ گفت: چون حكومت در بين مردم سخت ترين جایگاه‌ها در دين است که بيشترين فتنه و آزمایش را دربر دارد که 
انسان در آن درمانده شده و به او کمک نمی‌شود و ظلم از هر مکانی بر او غالب می‌شود و مسئول این کار بر سر دو راہ كير 
می کند: اگر در آن راہ حق را بپوید شایسته است که تسلیم شود و اگر در كارش اشتباه کند راہ بهشت را گم کرده است و 
هركس كه در دنیا ذلیل و ضعیف باشد در آخرت حسابرسی‌اش آسان‌تر است از کسی که در دنیا حاکم و بزركك و شریف 
باشد؛ و هر كس كه دنا را بر آخرت انتخاب کند هر دو را از دست می دهد اين از بين می رود و به آن نمی رسد. ملائكه از 
حکمت او تعجب کرده بودند و خداوند رحمان از منطق او خوشش آمد. هنگام شب وقتی که خوابید خداوند حکمت را بر او 
نازل کرد و از نوک سر تا ياهايش را كاملا با آن پوشاند در حالی که خواب بود. وقتی که بیدار شدء حكيم ترین مرد زمان 


خودش شده بود و به سوی مردم رفت 
ص: ۴۳۰ 


و با حکمت با آن ها حرف می زد و آن را برای آن ها توضیح داد. امام صادق عليه السلام فرمود: و هنگامی که حکم 
جانشینی به لقمان داده شد و او قبول نکرد به ملائکه دستور داد تا حکم جانشینی را به داود بدهند و او قبول کرد و او به مانند 
لقمان شرط قرار نداد سپس خداوند جانشینی در زمين را به داود داد و در آن چند بار به خطا و اشتباه دچار شد و هر بار که 
اشتباه می کرد خداوند او را می آمرزید و او را می بخشید. لقمان اکثر وقت ها به دیدار داود می رفت و او را با نصيحت ها و 
حکمت و علم سرشارش نصیحت می کرد و داود به او می گفت: ای لقمان خوش به حال توا حکمت به تو داده شد و بلا از تو 


برداشته شد و خلافت به داود داده شد و او دچار اشتباه و فتنه شد. 


سپس امام صادق عليه السلام در باره آيه بوذ قال مان لابیه وَھُو يمه يا بی لا تش رک بالّه ان السك لَطُلْمْ عظیم» فرمود: 
لقمان فرزندش را به آثاری نصیحت کرد که به دو نیم شد - نهایت تأثير را از آن ها گرفت -. ای حماد! یکی از نصیحت 
هایش اين بود که: ای يسرم تو از زمانی که به دنيا آمده‌ای به دنیا يشت کرده ای و به سوی آخرت می‌روی. آن خانه‌ای که تو 
به سویش می‌روی از آن خانه ای که به آن يشت کرده‌ای به تو نزدیک‌تر است. ای پسرم» با عالمان مجالست كن و با 
زانوهایت مزاحم ایشان شو و با آن ها مجادله نکن چون از حضورت در جلسه هایشان جلو گیری می کنند و از دنیا به اندازه 
کفایتت بخواه و آن را رد مکن تا سربار مردم بشوی و طوری که به آخرتت ضرر برساند در آن وارد مشو. روزه‌ای بگیر که 
شهوتت را قطع کند» روزه‌ای نگیر که تو را از نماز بازدارد چون نماز در نزد خداوند از روزه دوست داشتنی تر است. ای 
پسرم دنیا دریای عمیقی است. عالمان زیادی در آن هلاک شده‌اند. کشتی نجات خود را ایمان به خدا و بادبان های آن را 
توکل به خدا و توشه ات را تقوای خدا قرار بده» اگر نجات پیدا کردی از لطف و رحمت خداست و اگر تو هم نابود شدی به 
خاطر گناهان خودت است. ای پسرم» اگر در بچگی ادب يبدا کنی در بزرگی به تو فایده می‌رساند و هر كس به ادب توجه 
کند به آن اهمیت می‌دهد و هر کس به آن اهمیت بدهد به علم خود متعهد می شود و هر کس به علم خود متعهد شود بیشتر 
در طلب آن می کوشد و هر کس بیشتر در طلب آن بکوشد منفعت آن را د رک می کند و آن را عادت خود قرار می‌دهد؛ 


چون تو جانشین گذشتگانت هستی و آیند كانت از آن استفاده می کنل که به وسیله آن امیدوار به تو امید می‌بندد و هراسان از 


صولت تو می‌هراسد» مبادا از رسیدن به آن تنبلى كنى و به سراغ غير آن بروی چون اگر بتوانی بر دنيا چیرہ شوى بر آخرت 
چیرہ نخواهی شد و اگر طلب علم در جایگاه‌های آن از تو فوت شود در مورد آخرت شکست خواهی خورد و ساعاتی را در 


شب و روز برای 
ص: ۴۱۱ 


ياد گیری علم به خودت اختصاص بده چون ضايع کردنی را شدیدتر از ترک علم نخواهی یافت و در علم آموزی از سر 
لجاجت مجادله مکن و هر گز با هيج فقیهی مجادله نکن و با هیچ پادشاهان دشمنی نکن و با هیچ ستمگری مماشات مکن و با 
او دوستی مکن و هرگز با هیچ فاسقی برادری مکن و با هیچ متهمی همراهی مکن و آن طور که پولت را حفظ می کنی 
علمت را نیز حفظ کن. 


ای پسرم» آن طور از خدا بترس که اگر خوبی‌های ثقلين - جن و انس - را انجام داده باشی باز هم بترسی و آن طور به 


بخشش خداوند امیدوار باش كه اگر تمام گناهان جن و انس برای تو باشد» به عفو و بخششت امیدوار باشی. 


پسرش به او گفت: يدر چگونه می توانم این گونه باشم در حالی که فقط یک قلب دارم؟ لقمان به او گفت: ای يسرم اگر 
قلب انسان مؤمن را دربیاوری و آن را بشکافی دو نور در آن وجود دارد» نوری برای ترس از خدا و نوری برای اميد به 
بخشش او. اگر آن دو را وزن بکنی هیچکدام به اندازه یک مثقال بر دیگری برتری ندارد. هركس به خدا ایمان داشته باشد به 
کلام خدا باور دارد و هر كس کلام خدا را باور داشته باشد» دستورات او را انجام می دهد. پس هر كس دستورات خدا را 
انجام ندهد کلام خدا را باور ندارد چون این کارها با هم رابطه علت و معلولی و رابطه مستقیم دارند. يس هركس به خدا 
ایمان راستین داشته باشد برای رضای خداوند به صورت خالص و بی ریا و ناصح کار می کند و هر كس اين گونه برای خدا 
کار بکند به تا کید ید خداوند ایمان راستین دارد و هر كس از خدا اطاعت کند از او می ترسد و هر كس از او بترسد او را 
دوست می دارد و هر کس او را دوست داشته باشد از او اطاعت می کند و هر كس از او اطاعت کند رضایت و بهشت خداوند 


را به دست می آورد و هر کسی در پی كسب رضای خدا نباشد خشم خدا بر او آسان است. يناه بر خدا از خشم او. 
ای پسرم: به دنيا اعتماد نکن و قلب خودت را به آن مشغول نکن» خدا هیچ مخلوقی بی ارزشتر از دنیا خلق نکرده است. آيا 


نمی بینی خداوند نعمت های دنیا را پاداش بند گان مطیعش و مصیبت های آن را عذاب انسان های گناهکار قرار نداده است؟. 


-. تفسیر القمی : ۵۰۶ - ۵۰۸ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


تحاجزا تصالحا و تمانعا قوله لا يظعن أى لا يسافر قوله عليه السلام ما بخذل أى هو شی ء يخذل صاحبه أو بتقدیر اللام أى هو 
أكثر فتنا و بلاء لما يخذل صاحبه أو هو أكثر فتنا ما دام يخذل صاحبه و لا يعينه الله أو الموصول مبتدأ و أكثر خبره و لعل الثالث 
آظهر الوجوه و يؤيده أن فى روايه الثعلبی (۵)هكذا لأن الحاكم بأشد المنازل و آكدها يغشاه الظلم من كل مکان إن يعن 


فبالحری أن ينجو (۶) 
ص: ۴1۲ 


۱- فى نسخه: فان فاتک لم تجد» و فى المصدر: فان فاتك لن تجد. 

٢‏ فى نسخه: لما رجح. 

۳ فی المصدر: و من أطاع الله خافه. 

۴- تفسیر القمي: ۵۰۶- ۵۰۸. 

۵- ذ کر نحو الحديث فی العرائس: ۱۹۳ و ۱۹۴. و فیه: و أكدرها. 

۶- فی العرائس: ان آصاب فأرجو أن ينجو و إن أخطأ أخطأ طريق الجنه. 


و لا يبعد زياده الواو فی يغشاه فيكون ما يخذل متعلقا به و فى القصص لن الحکم بین الناس أشد المنازل من الدين و آکثرها 
فتنا و بلاء يخذل صاحبه و لا يعان و يغشاه الظلم من کل مکان و السری الشريف قوله و يبينها فيها أى فی جماعه الناس أو فى 
الدنیا و الأظهر يبثها فیهم كما فى القصص. 


قوله عليه السلام حتى تفطر و انشق کنایه عن غايه تأثير الحکمه فيه قوله و ازحمهم قال الفیروزآبادی زحمه کمنعه ضايقه و 
زاحم الخمسين قاربها أى ادخل بينهم و لو بمشقه و يحتمل أن يكون كنايه عن القرب منهم. 


قوله عليه السلام و من عنى بالأدب أى اعتنى به و عرف فضله قوله عليه السلام فانک تخلف أى تكون من حيث الاتصاف 
بتلک العادات الحسنه خليفه من مضى من المتخلقين بها قوله عليه السلام من تركه أى ترک طلب العلم يفضى إلى ضياع ما 
ان 


ت رجمه ]تحاجزا با هم آشتی کردند و از جنگیدن دست كشيدند. و کلمه الا یظعن» یعنی مسافرت نمی کرد و منظور از «ما 
يخذل» یعنی آن جه صاحبش را درمانده کند يا این که حرف جر لام را در تقدير بگیریم یعنی او از آن جه كه صاحبش را 
درمانده می کند بیشتر دچار بدبختی و مصیبت می‌شود يا اين که مادامی که درمانده می‌شود و خداوند به او کمک نمی کند 
ببیشتر دچار فتنه می‌شود» يا اين که اسم موصول را مبتدا و کلمه اکثر را خبر آن بگیریم كه شاید صورت سوم بهتر باشد و 
روایت ثعلبی» صورت سوم را تاييد می کند» روایت ثعلبی اين گونه است: - . در عرائس نیز چنین روایتی آمده است ۱۹۳ و 
۴ - «چون مسئولیت حاکم سخت ترین و مشکل ترين مسئولیت هاست که ظلم از هر طرف او را فرامی گیرد. اگر به او 
کمک شود شایسته است که نجات بيدا کند». 


ص: ۳۲ 


و زائد بودن واو در «یغشاه» بعید نیست و در این صورت «مایخذل» معطوف به آن است. و در قصص للانبیاء اين گونه آمده 
است: چون حکم و قضاوت در بين مردم سخت ترين جایگاه‌های دين است و بیشتر از همه مورد آزمایش و امتحان قرار می... 
كيرد و كننده این کار را درمانده می کند و به او کمک نمی شود و ظلم از هر طرف او را فرامی گیرد. «سرىٌ» به معنای شریف 
و بز رگ است. و «يبئنها فیها» یعنی در بين گروهی از مردم یا در دنیا؛ و صحيح تر آن آن طور که در قصص الانبیاء آمده 


است: « ببنها فیها» - پخش می کند - است. 


«حتی تفطر و انشقٌ) كنانه از نهایت تأثير حكمت در اوست. و کلمه ١و‏ از حمهم» فیروز آبادی گفت: زحمه بر وزن منعه است 


یعنی عرصه را بر او تنگ کرد زاحم الخمسین: یعنی به پنجاه نزديكك شدء یعنی: در بين آن ها برو هر چند با سختیء و ممکن 
است که كنايه از نزديكك شدن به آن ها باشد. 


و سخن امام صادق عليه السلام: «من عنی الأدب» یعنی به ادب توجه کرد و فضیلت و برتری آن را شناخت و « فانک تخلف» 
یعنی از نظر داشتن این عادت نیک جانشین کسانی هستی که قبل از تو این ویژگی را داشته اند. و «من تر که» يعنى کسی که 
كسب علم را ترک کند آن جه از علم كسب کرده را از دست می دهد. 


اد اد 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


-لی, الأمالى للصدوق این الكو كل عن المَعْد آبادیٰ عن ارف عن الْقَاسَانِيَ عن الق عَنْ حمّاد بن عِيسى عن الصَّادِقٍ جغفر 
ن مد علیهها السام قال: کان فیا أَوْصی به ان ابه نان کال ت7 بی لیکن ما به على دوک فص رغه 
ماه و إِعْلَانٌ الژض ا عَنْهُ و لا تَرَاولَهُ بالْمجانیه )يعمو [ له را فی یتک مت لك ا ے ےت 
ای لت آن يبك الله وازج اله راء ل وه توب القن روت آن یف لک یا رای لے فا اڑل نز 
الْحدِيد و کل جثل قبل قلع غيل َه ال مخ جار الشؤء و قت الموازاتِ َماَق كي آمو ِن ۱ ] 

٭ | ترجمه |امالى الصدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: یکی از وصیت‌هایی که لقمان به پسرش ناتان می کرد اين بود كه 
می گفت: ای پسرم» یکی از مواردی که باید در برابر دشمنت به آن مسلح شوی تا بتوانی او را شکست دهی مدارا کردن و 
اعلام رضایت از اوست» و نغمه دور شدن را به گوشش نرسان چون در این صورت مقاصد تو بر او معلوم می‌شود و خودش را 
برایت آماده می کند. ای پسرم طوری از خدا بترس که اگر تمام خوبی های مخلوقات دو جهان را انجام داده باشی باز هم از 
عذاب شدنت بترسی و آن طور به خدا امید داشته باش که اگر تمام گناهان جن و انس را انجام داده باشی باز به عفو 
بخشیدنت امیدوار باشی. ای پسرم» من سنگین ترین تخته سنگ و آهن و هر آن چه که برداشتن آن سخت باشد را با خود 
حمل كرده ام ولى تحمل جيزى سنگین تر از همسایه بد نديدهام و همه تلخی‌ها را در طول زند گی چشیدہ ام» هیچ چیزی 
تلختر از فقر را نجشيدهام. -. امالی الصدوق : ۳۹۶ و ۳۹۷ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


قال الفیروز آبادی تماسحا تصادقا أو تبایعا فتصافقا و ماسحا لا ینافی القول غشا. 

** | ترجمه إفيروزآ بادى می كويد: تماسحا یعنی: دوست بودندد يا با هم معامله کردند و سپس با هم دست دادند و ماسحا 
يعنى: براى تقلب در كارى با هم آرام صحبت کردند. 

* | ترجمه | 


«f» 


2 
0 


-لی الأمالى للصدوق أبى عَن الْحْسَهِن بن مُوسَى عن الصُفار ول يَحْفَظِ الْحسَيْنُ (۶)الإِشنَاَ 


ص: ۳۳ 


-١‏ أى لا تعالجه بالمباعده عنه. 
۲- الجندل: الصخر العظیم. 

۳- آمالی الصدوق: ۳۹۶ و ۳۹۷. 

۴- فى المصدر: الحسن بن موسی و لعله أصح» فعلیه پلزم أن یکون ما قبله أيضا مصحفا. 


٥٤ 7‏ قد 


ال ال لان لا نايك انل الک صدیق و الف كليل و ذا 


عَدُوَاً وَاحداً وَ الْوَاحِدٌ کثیر قَقَالَ أییژ الْمَؤْمِِينَ عَليه الصَلَامُ: 


كدو ین ال وان ما اشطغت هم E ٠+‏ ماد دا مَا جوا و ذا ANE‏ 


ص: ۳۳ 


لقمان به پسرش گفت: ای يسرم اگر هزار دوست داشته باشی باز کم هستند ولی اگر یک دشمن داشته باشی» آن یک نفر 
زياد است. امام على عليه السلام فرمود: 


- تا جایی که می توانی دوستان زیادی داشته باش چون اگر از آن ها کمک بخواهی پشتیبان و حامی هستند. 


اگر هزار دوست و رفیق داشته باشی زیاد نیست. ولی یک دشمن براق انسان زياد است. - . امالی الصدوق : ۳۹۷ - 
** | تر جمه | 
«A»‏ 


چب ری پر ریت ہہ ال أمية امن 
ليه السام كان فیا وَعَرظ به لقن ابه أن قَالَ 
ا اوا 


خوال من أمره وَ 


مس سے وسر ک لت ال کت 
رز کن ی لو ا کب ا ےا زط اک وتف جر 
مه 1 


ا << ل یه ید ری 


اس ما2 


ا موا رل کو تیک 020" وک کی کر 


00 لهاي الله ۱ انیا 
ص» قصص الأنبياء عليهم السلام مرسلا مثله (۷) 


**[ترجمه آخصال: از امام صادق عليه السلام روايت می کنند كه امام على عليه السلام فرموده است: یکی از نصيحت هاى 
لقمان به يسرش اين بود که: ای پسرم بايد در کسی كه يقينش كم و نیتش در طلب روزی ضعيف است به ديده عبرت 


بنگری» چون خدای متعال در سه حالت او را روزى داد كه در هيج یک از آن حالات خودش اختيار و قدرتی نداشت» پس 


باید مطمئن باشد که او را در حالت چهارم نيز روزی خواهد داد؛ اما الین حالت در رحم مادر است که خداوند او را در آن 
جایگاه محکم که هیچ سرما و گرمایی به او نمی رسید» روزی داد سپس در حالت دوم او را از رحم به دنیا آورد و رزق او را 
در شير مادرش قرار داد که آن شير بهترین غذا برای او بود و او را تربیت نمود و پرورش داد. بی آن که خودش توان و قدرتی 
داشته باشد. در حالت سوم يس از آن که دوران شير خواری او به پایان رسید. خداوند او را از كسب يدر و مادرش به وسیله 
رأفتى که در قلب آن ها نسبت به او ایجاد کرد روزی داد به طوری که کاری غير از آن نمی‌توانستند انجام بدهند تا آن جا 
که يدر و مادرش در بسیاری از موارد او را بر خود ترجیح دادند تا این که به مرحله رشد و عقل و بلوغ رسید و برای خودش 
كسب و کاری تشکیل داد و در این حالت. امر خودش بر خودش كران آمد و در مورد خدای خود پندارهای سوء بيدا کرد و 
حقوق خداوند در مال خویش را انکار کرد و از ترس کم شدن روزی و سوء يقين به آینده از این که خدای متعال روزی او را 
دیر یا زود ندهد بر خود و خانواده‌اش سخت گیری و خساست کرد؛ يس ای يسرم بدان که او بدترین بند گان است. - . خصال 


- ۶1 و‎ :١ 
فی لھا ماف انم رایت اکر توه ای کر قف اا م نعط ب‎ 
۴۱۴ ص:‎ 


۷| تر جمه | 


بیان 


لا يملكان غير ذلكك أى لا بستطیعان ترک ذلک لما جبلهما الله عليه من حبه 


ص: ۴۴ 


-١‏ استنجد فلانا و به: استعان. 

٢‏ آمالی الصدوق: ۳۹۷ و قال المصّف فی الهامش: فى الدیوان المنسوب إليه عليه السلام هکذا: عليكك باخوان الصفا 
فانهم*** عماد إذا استنجد تهم و ظهور و ما بکثیر الف خل و صاحب٭٭٭ و ان عدوا واحدا لکثیر 

۳- نعشه: تدا رکه من هلکه جبره بعد فقره. 

۴- فطم الولد: فصله عن الرضاع. 

۵- الخلف: البدل و العوض. 

۶ الخصال ۱: ۶۰ و ۶۱ 

۷- قصص الأنبياء مخطوط. 


أو ینفقان عليه كسبهما و إن لم يكونا یملکان غیرہ. 


ترجمه ]الا يملكان غير ذلكك) يعنى به خاطر عشقی که خداوند در سرشت ايشان» نسبت به او قرار داد نمی توانستند این 


كار را انجام ندهند يا به اين معنا كه از مال خود به او مى دادند هر جند كه جيزى غير از آن نداشتند. 
** | ترجمه ] 


«$» 


سے ا رو : قیل لِلفْمَانَ ما اذى أَجْمَعْتٌ علیہ (١)مِنْ‏ حکنمتکک 


بر کی ض چک 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: امام جعفر صادق از پدرشان علیهما السلام روایت می کند که به لقمان گفتند: به کدام بخش از 
حکمتت اجماع داری - بيشتر عمل می کنی -؟ گفت: بیشتر از آن جه که نياز من است تقلا نمی کنم و آن جه را به من محول 
شده ضايع نمی كنم - درست انجام مىدهم -. - . قرب الاسناد : ۳۵ - 


* | ترجمه | 


«¥» 


-ماء الامالی للشیخ الطوسی المُفِيد عن ابن قولوَْهِ عن ابن عامر عن الأضفهّانی عن المتقری عَنْ خفاد بن عیمی عَنْ أبى عَثْدِ الله 
سور یرت و اک 
الک لَنْ تجد لَه اضعا مكل وک ا 


* | ترجمه |امالى الطوسى: امام صادق عليه السلام فرمود: يكى از نصيحت هاى لقمان به پسرش اين بود که: ای پسرم در شبانه 
روز ساعت‌هایی را به خودت برای یاد گیری علم اختصاص بده» چون هر گز هیچ ضايع كردنى را مانند ضايع كردن ياد كيرى 
علم و دانش نخواهى يافت. - . امالی الطوسى : ۴۲ - 


* | ترجمه ] 


«A» 


7 سے هو 


-ل» الخصال أبى عَنْ تقد عن انی عن الق عَنْ حگاد بن عیتیی عَنْ أبى عبد الله عليه العام ال : قال لفْمَانْ لائیه با 
7 گی لک شین ی ء فا وف پقا و یش عَليقیا و إن ین لا علاراب الْيلم و لیات و العمل به و لاان کاٹ غلانات 
ییات بالل و كه وَ له و لام تا عَلَامَاتٍ اليلم له و ہما بْحبٌ و ما كر و الا عَلَامَاتِ الاه و الصَيَام و 
ال ک ا و کف تا عََامَاتٍ یازع من مه و ول مي لا لم و بای تا لا یال و الم تا عَلَامَاتٍ لِم من وق 


ہی رت ا جج جو رت و قلیه فغلهُ و لاه سریرته و لاثم ثلاث 
E‏ ووو كال عا ولو تاکن ات عَلَامَاتٍ يسل دا کان وَحْدَهُ و یط إِذَا ان الاس عنده و اض 


و ° مر و 


فى کل ا مخت 1و و دی قات اقات یقاب ذا غاب و بقعا إا شهد و : شت بالف جه و للقشرق ثلاث عَلامات 


x 


و و 


بشتری ما لیس وب ی ما لیس لَه و اکل ما لیس له و للکسئان تلا عَلَامَاتِ بَتَوَانَى عى یفرط و بط حَنَّى بصع و یی 
حتی نا ا تم و َال تات عَلَامَاتِ اله و له و اسان 


ص: ۴۱۵ 
۱- أى عزمت عليه من حکمتک أن تعمل به. 


۲- قرب الإسناد: ۳۵. 
- أمالی الطوسی: ۴۲ء و فيه: فانک لن تجد لكك. 


قال اد و غيف ی قال یو ويد الله عليه الام و لکل واحدم من مہ العلاعات شْعَبٌ ل للم بها أكثر من لب باب و ألْفٍ 


کن و 
۰ 2 


یب لب تاب تن با حم اي ليلم فى ته اليل و هقرفت ن ر كك و تال یر ادا وال خره اطع 


ر“ = و 


2 92 


- 7 


7 
2 

a 2 a‏ ہے چس ری ه و ه مه وم 

ا ن 


الل غ یا فی أزيى الاس و مد تنك فی المؤتى N‏ ى قوق اد مِنَ لاس و الزن لِمائک كما تخيرٌ 
مالک .)٢(‏ 


شناخته می شود و نشان داده می شود» همانا دين سه نشانه دارد: علم و ایمان و عمل به آن و ايمان سه نشانه دارد» ايمان به 


خدا و كتابهاى آسمائیش و فرستاد گائش. 


و انسان دانا سه نشانه دارد: علم به خدا و علم به آن جه كه خداوند دوست دارد و آن جه خداوند از آن کراهت دارد و انسان 
عمل کننده سه نشانه دارد: نماز و روزه و زکات و انسان دروغگو سه نشانه دارد: با بالا دست خود دعوا می کند» به چیزی که 
می كويد علم ندارد و به آن جه که نمی رسد مشغول می‌شود. انسان ظالم سه علامت دارد» با گناہ به کسی که بالادست اوست 
ظلم می کند و و با غلبه بر کسی که يايين دست اوست ظلم می کند و به ظالمان و ستمگران کمک می کند. انسان منافق سه 
نشانه دارد» قلبش با زبانش و قلبش با كارهايش و ظاهرش با باطنش مخالف است. انسان گناهکار سه نشانه دارد: خیانت می 
کند. دروغ می گوید. خلاف آن جه که می كويد رفتار می کند و انسان ریا کار سه نشانه دارد: اگر تنها باشد تنبل است و اگر 
در بين مردم باشد فعال است و هر کاری را برای ستایش شدن انجام می دهد و انسان حسود سه نشانه دارد: اگر پیش او 
نباشی از تو غیبت می کند و و اگر كنار او باشی از تو تملق می کند و در هنكام بلا و مصیبت دشنام می دهد. انسان اسراف 
کننده سه نشانه دارد: آن جه را که لازم ندارد می‌خرد. و آن جه را که متعلق به او نيست می پوشد و آن جه را که به آن 
نیازی ندارد می‌خورد. انسان تنبل سه نشانه دارد: آنقدر سستی می کند تا تفریط کند. آنقدر تفریط می کند تا فرصت هایش 
را از دست بدهد و آنقدر فرصت هایش را از دست می‌دهد تا به گناہ بیفتد. انسان غافل سه نشانه دارد: اشتباه كردن نی 


مبالاتی و فراموش کاری. 
ص: ۴۱۵ 


حمادین فیسی کت امام صادق عليه السلام فرمود: هر کدام از ا ين علامت‌ها شاخه‌هایی دارند که دانستن آن ها نیاز به هزار 
باب و هزار باب و هزار باب توضیح دارد. يس ای حمادا در همه وقت های شب و روز دنبال ياد گیری علم باش» و اگر می 
خواهی که چشمت روشن شود و به خير دنیا و عاقبت برسی نسبت به مال مردم طمع نداشته باش و خودت را جزء مرد گان 
حساب كن و با خودت چنان صحبت نکن که که بر کسی از مردم برتری داری و همان طور که مالت را ذخیره می کنی؛ 
زبانت را هم حفظ کن. -. الخصال ۱: ۶۰ - 


٭٭| تر جمه | 


«4 


سمع» معانی الأخبار آبی عَنْ سل عَن البق رَفَعةُ (۳)قال: قال لقع ان لابه اب صاحبٍ ماله و لا تعاد وا دا یا یانما هُو 


ے‫ 
مار ع و 1 اخ 


لاک و خلک ماک دینک و فک پیک و ین الاس فلا بض |لیهم و تعلغ 3100 بی کن بدا لا یار 
و لا تکن ولد رار یا ی اد له تسلع تک دُثیاک و آخرنک و كن أمِياً تكن غَتهاً (۶. 


دشمنی نکن» ای يسرم اين بهره آخرت تو و خلق توست يس بهره آخرت تو دين توست و خلق تو بين تو و مردم است؛ پس به 
آ تھا کے اید زان ر اغلاق تقاض تيكو رآ باد یکی ای سر از ند گام ياش و قرز اقرآز ماش ای پرا مات راد 


صاحبش بر گردان تا در دنيا و آخرت سلامت باشی و امین مردم باش تا بی نیاز باشی. -. معانی الاخبار : ۷۴- 
| تر جمه | 


بیان 


الخلاق بالفتح الحظ و النصيب و المراد هنا نصيبكك فی الآخره (۵). 
**[ترجمه |الخلاق: یعنی بهره و نصیب و منظور در این جا بهره آخرت است. 

٭ | ترجمه | 

۱۰ 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالا شاد د ای الصَّدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ س غ عن این عیتری عَنْ أبيه عَنْ دُرْسْتٌ عَنْ ابراهیم بن 
عود ابید عَنْ أبى ان عليه العام ال كان لفان علیه الم قول اب یا بی إن ال بحر و قد غرق فیها جيل (۶)کنیز 


3 


کن س یٹک فیها وی الله تعالی و لیکن - جنر که إِیقاناً باللهِ و لیکن شراغها الو کل لک با بیع تنجو و ما اک تاجيا با 
بی کیت لا اف النَّاسُ ما يُوعَِدُونَ للا هُمْ يَكقِصُونٌ فى كل بَڑ یوم و و کیت لا بجد مالعا توعد من كان له ال ينقد جک 
2 الغا و لا تذل 


ص: ماع 


-١‏ فى المصدر: و أطراف النهار. 

۲- الخصال ۱: ۶۰. 

۳- فى المصدر: عن البرقى» عن بعض آصحابه رفعه. 

۴- معانی الأخبار: عند 

۵- أو الأْعم منها لان الدین یتضمن سعاده الدنیا و الآخرہہ و يبلغ المتدین به حظهما. 
۶- الجیل: الصنف من الزمان. القرن. أهل الزمان الواحد. 


۷ أى الحشر و النشر و آهوال الآخره و العذاب المعد فيها للمذنبين. قوله ینتقصون آی أى تنقص بنيتهم و قواهم» أو ينتقصون 
من آعمالهم الحسنه و خيراتهم. 
۸- آی كيف لا يتهيأ لما يوعد من دار آخر من كان له أجل ینفد؟ و آنفاسه كلها خطوات تقربه إلى الدار الااخر. 


فیا دولا تَضژ فیها بآخرتك و لا رفظ ا کو ما على الاس و ضم ععیاماً قط E‏ 


ع و 1 


2 


الصَاه فان الصّلَاه آغظم عند اللہ من الوم بَا بی لا تعلم الملم لتجامی به الما أو مار به السَفَهَاء و بای به فى الْمَجَالِس و 
ا تک الولم زَا فی و رغ فی الالو ا بی اختر المجایس علیعیتک مان ریت وم ون اله اج لبم نک 
إن تكن عالماً فک علفك و بزی وک عم و إن تکن اهنا وک و لعل الله تعلی نم برح حم یک مَعَهُمْ و قال 


قیل فان ما بَجْمَعْ من حکمیک قال ا ال عَمَا یا كفي و ا آتکلف ما ا : بَْنینی (۱). 


#*[ترجمه أقصص الانبیاء: امام موسی بن جعفر عليه السلام فرمود: لقمان به پسرش می گفت: ای يسرم دنيا به مانند دریایی 
است که نسل زیادی از مردم در آن غرق شده‌اند» بايد تقوای خدا کشتی نجاتت باشد و پل عبور از آن را ایمان به خدا و بايد 
بادبان آن توکل به خدا باشدہ جه بسا که نجات بيدا کنی» ولی من برای نجات تو مطمئن نیستم. ای پسرم» مردم چگونه از آن 
جه که به آن وعده داده شده‌اند نمی‌ترسند (قیامت) و در حالی که هر روز عمر آن ها کم می‌شود و چگونه کسی که مرگ 
در انتظار اوست خودش را برای آخرت آماده نمی کند؟. ای يسرم از دنیا به اندازه نیازت بردار و به اندازه ای که به ضرر 


آخرتت باشد» وارد آن نشو 
ص: ۴۱۶ 


و آن را به گونه‌ای رد مکن که در دنیاء سربار مردم باشی و روزه‌ای بگیر که شهوتت را قطع کند و روزه‌ای نگیر که تو را از 
نماز خواندن منع کند» چون درجه نماز در نزد خدا از روزه بالاتر است. ای پسرم برای فخرفروشی بر علما و بحث و جدل 
كردن با انسان های نادان و ریاکاری با آن در مجالس - بين مردم ے علم را ياد نگیر؛ و ياد گیری علم را به خاطر گرایش به 
جهل و حقیر شمردن آن» ترک نکن. ای پسرم؛ با عقل و آ گاهی مجلس هایی را که در آن ها شركت می کنی. انتخاب کن؛ 
اگر گروهی را دیدی که خدا را ذ کر می کنند در جلسه آن ها حاضر شوء چون اگر عالم باشی علمت به تو سود می‌رساند و 
آنان بر علمت می‌افزایند و اگر جاهل باشی به تو علم می آموزند و شاید - اگر - خداوند رحمتی برای آن ها بفرستد تو را نیز 
جزء آن ها به حساب می آورد. گفت: به لقمان گفتند: به کدام بخش از حکمتت اجماع داری - بیشتر عمل می کنی -؟ گفت: 
بیشتر از آن جه که نیاز من است تقلا نمی كنم و در آن جه که به من مربوط نیست خودم را به زحمت نمی اندازم. -. قصص 


الانبیاء نسخه خطی - 
| تر جمه | 
1١1‏ 


-ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بهذ اد عن ان عیعی عن المي عَنْ أخيه عَنْ أيه عَنْ عشرو بن شمر عَنْ جابر عَنْ أبى 
yS‏ وَل 
ت2 یلیم دک و إن کنت فی شک من الیفب فَاذقَْ عَنْ تفسک اائیجاۃ ون 7 تش مَطيع دک اک إِذَا کزت فی عَذًا علفت أَنَّ 
0 ود یرک و لا الوم بعترلهالعوت و الا اي بغ الوم بعترلهابعب بعد وت و د قال قال لمان علیه السَلَامُ باب 


ا رت یکو بعد لک و ا تبغذ هان کل داه نب مها و ان آدع بح مل لا تنشه كك (0۲لا عند اع و کما یش 


ین الکبش و الذَنْبٍ له کلک لیس بين لباز و لاجر حل من یرب من الزَفْتِ تَعلقَ کذلک مَنْ بسا نا رک الاجر یلع من 
رق لاقن بت يُحِبٌ المراء یُشْتَم و من بذخل مَدْخَلَ السَوْءِ بهم و من يُقَارِنْ فَرينَ السَوْءِ لا يلم و مَنْ سو 


سن ا اع و 


یا 7 اف زلا كاد واه با ی انا هو اک و تک لاک د و ملک بینکٹ و ین الاس فنا 
ایهم و تعلع محاسن الْأَخْلَاقٍ ب 


ص: ۴۱۷ 
۱- قصص الأنبياء مخطوط. و تقدم ذیل الحدیث عن قرب الاسناد بصوره اخری تحت رقم ۶. 


۲- البز: الثیاب من الکتان او القطن. السلاح. 


۳- جمع الطریق أى یتعلم من آرائه الفاسده و خلقه القبيحه» أو بضم الطاء و سکون الراء أى یتعلم من دأبه و عادته. 


2 ۳ 
و ۳ 


یا بت کن عَدداً لِلأخیار و لا تکن ودا لِلأشْزار با بی اد لمات تلم یاک و آخرئكك و کن أمينا اد الله تعَالَى حل و علا نا 
بُحِبٌ الْحَائِِينَ يا ی لا تُر لاس آنک تَحْشَّى الله و قلبک فَاجِرٌ .)١(‏ 


| ترجمه آقصص الانبياء: امام باقر عليه السلام فرمود:آن جه كه لقمان به آن نصيحت می كرد اين بود كه ای پسرم اگر 
نسبت به م رگ شک داری» خواب را از خودت بگیر ولى هركز نمی توانى نخوابى و اگر به روز رستاخيز شک دارى بيدار 
شدن از خواب را از خودت بگیر و هركز نمی توانى از خواب بيدار نشوى. اگر در اين تفكر كنى می‌فهمی كه نفس و جان تو 
به دست یکی دیگر است. خواب به مانند مرگ و بيدارى به مانند حشر بعد از م رگ است. 


كفت: لقمان كفت: اى يسرم زياد به كسى نزديكك نشو كه باعث دورى او مى شود و زياد دور نشو كه خوار و خفيف مى 
شوى. هر حيوانى نوع خودش را دوست دارد ولى انسان به مانند حيوان نيست و نوع خودش را دوست ندارد. هركز جامه - 
حكمت - خود را جز در برابر طالب آن مگشا. همانطور كه بين گوسفند و كركك دوستى وجود ندارد همجنين بين انسان 
نيك وكار و انسان كناهكار دوستى وجود ندارد كه هر كس به زفت - قير - نزديكك شود قير به او می چسبد و هركس به انسان 
كناهكار نزديكك شود راہ او را ياد می كيرد. و هر كس جدال را دوست داشته باشد دشنام داده می‌شود و هر كس وارد محل.. 
های بد شود به او تهمت زده می‌شود و هر کس با انسان بد همنشین شود از گزند او در امان نمی ماند و هر کس فرمان 
زبانش در دستش نباشد» پشیمان می شود. و گفت: ای يسرم با صد نفر دوستی كن ولی با یک نفر دشمنی نکن. ای پسرم» این 
خلاق تو و خلق توست و خلاقت تو دین توست و خلق تو بین تو و بین مردم است» پس هركز با آن ها دشمنی نکن و اخلاق 


های نیکو را ياد بگیر. 


ص: ۳۱۷ 


ای پسرم» بنده نیکان باش و فرزند اشرار نباش. ای پسرم» امانت را به صاحبش بر گردان تا در دنیا و آخرتت در امان باشی و 
بدهی و در قلبت گناهکار باشی. - . قصص الانبیاء نسخه خطى - 


* | تر جمه | 


بیان 
لا تقترب أى من الناس فى المعاشره کثیرا فيصير سببا لکثره البعد عنهم و الغرض بیان أن ما ینبغی فی معاشرتهم هو رعایه 
الوسط فان کثره الخلطه و بث الأسرار آقرب إلى المفارقه و البعد عنهم یوجب الاهانه قوله عليه السلام لا تنشر بزک أى لا 
تعرض متاعكك من العلم و الحکمه إلا عند طالبه و من هو آهله. 


٭ |ترجمہ]الا۔ تقترب» یعنی در معاشرت. زياد به مردم نزدیکک نشو چون آن باعث دور شدن از آن ها می شود و منظور 
رعایت حد وسط در معاشرت با مردم است. چون زیادی رابطه زياد و را زگویی به دور شدن نزدیک‌تر است و دوری از آن ها 


سبب اهانت می شود و منظور از «لا تنشر بکک» این است که متاع خود - علم و حکمت - را جز به کسی که شایسته آن باشد 


نشان نده. 


۱۳« 


-ص» قصص الأنبياء علیهم السلام ب الئا إلى الصّدُوقٍ عَنْ أيه عَنْ سَعْدٍ عن الأضبهانی عن لفق عَنْ ماد بن عبی عن 


الاق عَليهِ الَلَامُ أنه َالَ: لكا وعظ مان اه قال آنا ند سمطت ای الذي شیب (۷)و تبث الآخره دا نت الیها 


۳ ف ا وف و وو 


لت قب من دار نت منْها متباعتا یا بی گا تطلب من ار مُذ برأ و لا وفض من مبلق دک یُضل الوَأَىَ و ری بالعقل ی 
بی لیکن یکا دهد به به على عَردُوٌكك ار عن الع ارم و ال لفض لفغ ل فی ديك و لیا ! مث وتک (او ال کرام تَفسک ان 
تنس ها بمعاصد ی الْؤژحمَن من و اوی الق و قح لا و اکن سک ۳ت0 ریرتکک فانک |ذا فلت ذَلْك آیلت بیئر 


° 
9 م عرسم 


.0000۳89808 و 02-۳ 7 ھا سک ول 
اشتَشکن مک لب علیک و لع لک علرة و لیکن ما علخ به عَلَى عرش وک إِعلان الضا عَنْهُ وَ اض غر الْكثِيرَ فى لب 
متفه و اشتغظم الصغیر فى ركوب ام ره یا نی لن تجرایس ال بقترطریقیهم و لا تلن علیهغ نرق طاقیهم فا يرال 
خلت کت یک ناذا و الْمَحْمُولٌ علیہ قوق اقتو مُجاناً لكك فَإذَا آنت قود ا صاحب لَك بُؤنشک و لا ْ لك بَعْفٌ دك فاذا 


ثقیت دا کت 
ص: ۴1۸ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. 

۲- استظهر فی هامش المطبوع أن الصواب: استدبرتها. 

۳- آصلها «المروءه» أى كمال الرجوليه» و يقال بالفارسیه «مردانگی» فقلب الهمزه واوا ثم ادغم. 
۴ الغره بالکسر: الغفله» أى فيصيب منک غفله فی بعض حالاتک فیض رکک. 


مخذولا و رت ذلیلا وَلَاتَعتَذِرْ ای من لا بُحِبٌ أن يقل لك تذرا و امین مت رہ شعن فى أمورکک ال بمن بح أَنْ 


َد فی قَضَاءِ حاجتک رد E‏ تاه سیگ لكا E‏ وت سین 
ُا یه و او ذغر له فی الا لاه هد فی فشایها لكك و لیکن ٍخوانک و آضیحابکه لین تَمتَحلصُهُم و تسین 

بهغ على انور تو ےہ ل سسجت 
)¥( 


#٭[ترجمه أقصص الانبياء: امام صادق عليه السلام فرمود: وقتی لقمان پسرش را نصيحت می کرد گفت: من از آن زمان که به 
دنيا آمده ام به آن يشت کردم و به آخرت رو کردہ ام. آن خانه ای که تو به سوى آن می روی به آن خانه از آن دور می 
شوی نزدیک تر است. ای پسرم» کاری که تو را به عقب می‌برد. انجام نده و کاری که تو را به جلو می‌برد» رد نکن چون این 
کار انديشه را گمراه می کند و عقل را کم ارزش می کند. ای پسرم آن جه که بايد با آن خودت را در برابر دشمنت حمایت 
کنی دوری از گناهان» بزركى دينت» حفظ مردانگی بزر گ‌داشتن نفس خود از آن جه که آن را به عصیان خداوند و اخلاق 
بد و کارهای زڈ شت آلوده کنی» و رازت را از مردم مخفی كن و سیرتت را نیکو گردان. اگر ای ین کار را انجام دهی» به وسیله 
پرده خداوند از این که دشمنت عیب تو را بشناسد و تو را دچار لغزش کند در امان می مانی. از هيج مکروهی در امان مباش 
كه در برخی از حالات. غافل گیرانه به آن دچار می‌شوی و اگر بر تو چیره شود به تو هجوم می آورد و از لغزش تو چشم 
نمی پوشد و یکی از چیزهایی که بايد در برابر دشمنت به آن ها مسلح باشی اعلام رضایت از اوست و هميشه فرصت‌های 
بز رگ را برای كسب منفعت» كوجكك بشمار و فرصت‌های کوچک را برای ضرر کردن بز رگ بدان. يسرم با مردم بر اساس 
روش خودشان همنشینی و صحبت کن و فراتر از ظرفیت آن ها به آن ها مسئولیتی نده چون در این صورت همنشینت از تو 
متنفر می گردد و کسی که کاری يقر از ظرفیتش به او داده ای از کو دور می‌شود؛ پس یک باره می‌بینی تر تنها شده‌ای و 
کسی نیست که با تو دوستی کند و برادری برایت نمی ماند تا يار و ياور تو باشد و اگر تنها بمانی 


ص: ۴1۸ 


درمانده و ذليل می شوی؛ از کسی که دوست ندارد عذرت را قبول كند و حقی برايت قائل نیست عذرخواهی مکن و در 
کارهایت جز از کسی که فقط به خاطر پاداش اخروی به تو کمک می کند. طلب کمک نکن چرا که چنین فردی طوری به 
تو کمک می کند که انگار برای کار خود تلاش می كندء چون بعد از موفقیت آن کار برای تو سودی در دنیای فانی و بهره و 
پاداشی در آخرت برای او می شود يس برای انجام کارت تلاش می کند؛ برادران و دوستانی که با آن ها صادق هستی و در 
سی ۱ کے ور ہی 
داشته باشی از تو تشکر می کنند و اگر كنار آن ها نباشی ذکر خیر تو را می کنند. -. قصص الانبياء نسخه خطى - 


عاد ماد | ترجمه ] 
ایضاح 


لا تطلب من الأمر مدبرا أى الأمر الذی لم يتهيأ آسبابه و يبعد حصوله أو آمور الدنیا فان كلها مدبره فانیه و قال الفیرو زآبادی 


أزرى بأخيه أدخل عليه عيبا أو أمرا يريد أن يلبس عليه به و بالأمر تهاون. 


:* | تر جمه الا تطلب من الامر مدبرا؛ يعنى کاری که اسباب انجام آن فراهم نیست و رسیدن به آن دور انتظار است ويا منظور 
از آن کار دنیاست چون همه آن فانی و از بين رونده هستند. فیرو زآبادی می گوید: «آزری بأخیه»: يعنى عیب و کاری را به او 


نسبت داد که می‌خواهد بر او تهمت زند» ارت اگنر س کد 
* | تر جمه | 


۱۳« 


خی ہے سی لاچ ۳ 


-ص» قصص الاأنبیاء عليهم السلام بهذا ہے تی :فال مان با کن إن لاک صفیرا لتقت به كير 
مرن عَنَى باب اَم به و من امت به تکلف عِلْمَهُ و مَنْ تکلت عِلْمَهُ اڈ مد لَهُ طليهُ و من اشْکَد له لَه مه ارک به ا 


2 


2 


ےپ این وان من امن استقائوا لک علی نزاخم ند امراف ال 
بهم عنک فَإِنَ عداوتهع أَسَدُ 2 رَه ِن اوه لاد لَضْدِيقٍ الاس إيامُم ِاطََاعِهغ علیک (۳. 


*#[ت رجمه آقصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام فرمود: لقمان به پسرش گفت: ای پسرم: اگر در كود كى تربیت شوی در 
70 نا اک 
متعهد می شود و هر كس به علم خود متعهد شود بیشتر در طلب آن می کوشد و هر کس بیشتر در طلب آن بکوشد منفعت آن 
را درک می کند و آن را عادت خود قرار می‌دهد. مبادا در رسیدن به آن تنبلی کنی و به سراغ غير آن بروی چون اگر بتوانی 
بر دنيا چیره شوی بر آخرت چیره نخواهی شد و اگر طلب علم از تو فوت شود هیچ ضايع کردنی را شدیدتر از ترک علم 
نخواهی یافت. ای پسرم! با خانواده و برادران از اهل علی درست رفتار كن اگر در دوستی با تو وفادار ماندند و اگر دوستی 
ایشان با تو ثابت نبود - بی وفایی کردند - از آن ها دوری کن چون دشمنی كردن با آنان از دشمنی كسان دیگر - دورتر - 
نسبت به تو سخت تر است» چون اگر ایشان اطلاعی را عليه تو بدهند مردم آن ها را باور می کنند. - . قصص الانبیاء نسخه 


خطی ۳ 
۷| تر جمه | 
>1۴ 


-ص» قصص الأنبياء علیهم السلام ب ال شاد د العتقدُم عن الصَّادِقٍ عَليْه العلامُ قَالَ: قال لَقْمَانُ با بَنّىَ اک TE E‏ 
و و الشیر قا تم على كرا الي ل صاب و ار مک او (۵)فی مورک و یز (عاعلی نوات ال 


ص: ۳۹ 


-١‏ أى أجرا آخرویا. 

۲- قصص الأنبياء مخطوط. قوله عن جيرتهم أى من جوارهم و فى نسخه: عن حبرتهم» و الحير: الحمى. 
۳- قصص الأنبیاء مخطوط. 

۴- الضجر: ضيق النفس و القلق من غم. 

۵- التؤده: الرزانه و التأنى. 


۶- صبره: طلب مته أن يصبر. أمره بالصبر. 


خلفک يا بی 


2 
یھ ۶ے 3 و و م ۶ ۵ 2 


خلنة أا راد بر رد سو تو E‏ 


ن تیمک ما صل به رانک و فصل به علی إخوانک فلا یمک خسن الْحْلق و بشط البشر فا مَنْ 


اس فَإنّا بل الا و الصّدَيفُونَ ما بوا بطع طمعهع و قال الاق عليه الا قال لمان َل للم اب ی ان اخَجت إلى 
مُلطَانِ قلا تکتر الاح عله ولا لب عاجتک مه إلا فی مواضع الطلب و دک جين الزضا و طیب الَف و اط 
اجه فان فَضَاءَمَا تھا برد الله و ها أَؤقَاتٌ و لکن ازعب إِلَى الله و له و رک اه آضابعکک )يا بی اد ادا لیل و مرک 
یز با بی اخ در لحت 1 ایکون ین شک و اتيت شوه ال لیکو من طبمک فالکت ‏ مف در بهما سک و وَِذَا 
کت ت اش یک گنت علزک ارک را عوتک شیک أت علك بن عدا جك هئ ایز نرک فى 
له و کن فيه طَالِيا راب الله و کن مُفْتَصِداً وَ لا : نيت كه تفتیر و لا عه تبِذِیراً با بی سید أَخْلَاقٍ الحکعه دِينٌ الله تَعَالَى وَ کل 
ی کل خر يب هه تهج يذ والأختاق الحم ه ور 
او اروج عَنْ معاصتی الله نوها و لا تکمل اجره ة إلا بكم مت یه لک الین ا كمل ال باروج عن الْمحارم یا بی 


2 


شیم عم وف بها و لین ات غلاب اله و الیم و الْلم (۴). 


2 


ص: ۴۱۹ 


پسرم! اگر چیزی نداری كه آن را به خویشاوندانت هدیه بدهی و به برادرانت بخشش کنی از خوش‌اخلاقی و گشاده‌رویی 
زندگی خوب شود. اگر می‌خواهی تا در دنیا عزیز و شریف شوی پس به داشته هاى مردم چشم طمع نداشته باش» چون 
پیامبران و انسان های صادق با قطع كردن طمعشان به آن مقامات رسيدهاند. 


امام صادق عليه السلام فرمود: لقمان گفت: ای پسرم» اگر به یك پادشاه نیازمند شدی زياد بر آن اصرار نکن و نیازت را از او 
نخواه جز در وقت مناسب آن و وقت مناسب آن هنكام رضایتمندی و خوش خلقی اوست؛ برای برطرف شدن نیازت عصبانی 
نشو چون برطرف شدن آن به دست خدا و آن هم اوقات خاصی دارد. ولی برای برطرف شدن آن به خداوند اميد داشته باش 
و از او بخواه و انگشتانت را به سوی او حرکت بده -در مقابل او تضرع كن -. ای پسرم دنیا اند ک است و عمر تو کوتاه. ای 
پسرم» از حسد بپرهیز که آن نباید از اخلاق و رفتار تو باشد. از بدرفتاری بپرهیز که نباید اخلاق تو باشد چون با آن فقط به 
خودت آسیب می‌رسانی. پس اگر خودت به خودت ضرر برسانی» کار دشمنت را آسان کرده‌ای» چون دشمنی خودت به 
خودت بیشتر از دشمنی دیگران به تو ضرر می رساند. ای پسرم» با کسی که شایسته خوبی است. خوب رفتار كن و با آن 
طالب پاداش خداوند باش و هميشه میانه رو باش» نه آنقدر بخیل باش که به کسی خوبی نکنی و نه آنقدر زیاده رو باش که 


به همه خوبی بکنی. 


ای پسرم» سرور اخلاق حکمت. دين خداوند است و دين به مانند یک نهال جوانه زده است. آب آن ایمان به خداء و ریشه 


های آن نماز و تنه آن زكاث و دوستی با مذاء شاخه های آن و اغلاق خرب برك های آن و گناہ نکردن میوه آن است. و 
درخت کامل درختی است که میوه بدهد. هم چنان که دين فرد زمانی کامل است که او را از گناہ كردن باز دارد. ای پسرم 


هر چیزی نشانه ای دارد که با آن شناخته می شود. دين هم سه نشانه دارد: پاک بودنء علم و بردباری. 


* | تر جمه | 


۱۵« 


-١‏ أى لیطیب عيشكك. الصفو ضد الکدر. 

۲- تحریک الأصابع يمينا و شمالا فی حال التوجه إلى الله و الدعاء یسمی التضرع؛ و رفعها فی السماء و وضعها یسمی التبتل» و 
كأنه بذلک يشير إلى تحيره و استکانته و يأسه عن المخلوقین؛ راجع الوسائل ب ۱۳ من الدعاء. 

۳- فی نسخه: و الأخلاق الحصینه ورقها. 

۴- قصص الأنبياء مخطوط. 


الغذم لمم لب و إن أغظم الْمصَائِبٍ مُه ای و أشتى المرزته (0رزکته و نم ای نی القلب نب فی كل دک 
ا رق بت اله مق و کان علب نه "ػ5 


نی و ین یه وشن لک یم له اخ بل الله عل وه بعزم با لشیم و 
رخ حزمک برف لا يُحَالِطَهُ ان (۳. 


٭| ترجمه ]على بن حسین علبه السلام فرمود: لقمان گفت: ای پسرم» سخت ترین 
ص: ۴۲۰ 


كمبوة: تبود قلب آسث ويوركتريق مصيبت هنا مضت دين است و شاغص ارين نصییت بورك مصيبتك ذین اس بو 
بزركترين ثروت» بی نيازى قلب است در همه اين ها درنگ كن و همواره به آن جه خداوند مقدر كرده است قانع و راضى 
باش. دزد وقتى دزدى می کند خداوند رزق و روزیش را از او می كيرد و گناہ دزدی بر كردن اوست؛ اگر صبر و تحمل مى.. 
كرد به آن جه می‌خواست مىرسيد و آن روزی از مسير خودش به سوى او می آمد. ای يسرم در عبادت خداوند خالص و بی 
ريا باش تا جيزى از گناہ و معصيت با آن درنياميزد. عبادتت را با بيروى از اهل حق مزين كن زيرا پیرروی از ايشان متصل به 
پیروی از خداوند است و طاعت را با علم و آكاهى بياراى و علمت را با آن حلم و بردباری محفوظ كن كه حماقت با آن 
درنياميزد و با آن نرمخويى حفظ كن كه با جهالت درنياميزد و با آن دوراندیشی محکم كن كه با گم گشتگی درنياميزد و 


دوراندیشیات را ہا ملايمتى بيامیز که خشونت با آن همراه نشود. -. قصص الاثبياء نسخه خطی - 
* | تر جمه | 


1۶» 


و 2 


-صء قصص الأنبياء عليهم السلام عَنْ مرلیمان ن داد عَنْ يى بن م ید قطان ال سمفث الصَادِقَ عَليه السَلَام ول قَالَ 
نان عليه اَل حملت ال و اتید و کل حمل تفیل لغ آخمل شَينا امل ين جار الہ و الَْرَارَاتِ كلها فما ذْتٌ 
شیا از من الا یلا2 َب الجامل رمو انم ْصِبْ غالا حکیما يکود ر شولك فكن آنت رشو فیک یا بی اشترل 
لق یَعترلک و قَالَ الصَادق ع ارات الله عليه كال أ بر الْمؤْمِنِينَ عليه لام قیل للع الصالح لا ا الاس أفْضَلُ قال الوم 
لع قیل ال مِنَ الْمَالٍ الا و لَكنّ الع م من الم الِّى إِنِ اختیج یه اع بعلم مان اش 26 مغن عله اکتفی و قيل ی لاس 
مه قَالَ الذی لَا بای أَنْ براه اس ف مسا( 


| تر جمه ]قصص الانبیاء: از امام صادق عليه السلام روایت است که: لقمان گفت: تخته سنگ و آهن و هرآن جه که حمل 
آن سنگین باشد را حمل کردم ولی چیزی سنگین تر از تحمل همسایه بد نديدم و تلخی های زیادی را جشيده ام ولی تلخى به 
بدی فقر نچشیده‌ام. ای يسرم از انسان جاهل پیروی نکن اگر انسان عاقل و حكيمى را پیدا نکردی خودت امام خودت باش. 


ای پسرم» از شر دوری كن او نیز از تو دورى می کند. امام صادق عليه السلام فرمود: امام على عليه السلام فرموده است: از 


لقمان بندہ صالح خدا پرسیدند: بهترين مردم کیست؟ گفت: انسان مؤمن ٹروتمند» يرسيدند: ٹروتمند از لحاظ مال؟ گفت: نه. 
ثروتمند از لحاظ علمی که اكر به آن احتیاج پیدا كنند آن علم فايده داشته باشد و اگر از آن به جيز دیگر بی نیاز باشد آن علم 
كفايت کند. از او پرسیدند: بدترين مردم كيست؟ کسی است که اگر مردم او را در حال گناہ ببينند» به آن اهميت ندهد. -. 
| تر جمه | 

۱۷ 

-نبه» تنبيه الخاطر قَالَ لَقُمَانُ یا بی كما تام کیک تموث و کما تستیقظ کدّلک بعت (ه)و قال با یی کذّب مَنْ قال إِنَّ الم 
طف بلس فان کان صاوقاً ود 

ص: ۴۲۱ 

۱- بفتح العين و سکون الدال؛ أو بضم الاول مع سکون الدال و ضمه: الفقدان. 

۲- المرزثه: المصیبه العظیمه. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. 


۴- قصص الأنبیاء مخطوط. 
۵- تنبیه الخواطر ۱: ۸۰ 


ارين هَل تطفی إِحْدَاهُمَا الأغری (20۱ ما بطفی لير لشو كما يُطِفِئٌ الْمَاء از و قَالَ با بی بغ نياك بآ خرتک تَرْبَشَهُمَا 
کت آخرتک پناک نت َهُمَا جمیعاً (٣او‏ کان لُقُمَانُ بُطیل الْجُلوس ود فَكانَ یمر به له ول يا مان الک 
ندیم ایوس وخ ک تلز جلعت مع الاس کان آنس لک يمول لَقْمَانُ ان طول الوحذہ أَفْهمُ هکره و طول الْفكره ليل عَلَى 
طریق الْجَنّهِ (۴). 


**#[ترجمه آتنبیه الخاطر: لقمان به پسرش گفت: ای پسرم» آنچنانکه می‌خوابی» می‌میری و آنچنانکه از خواب بيدار می‌شوی 


دوباره زنده می‌شوی. - . تنبیه الخواطر ١‏ : ۸۰ - 
كفت ای پسرم» هر كس كه بگوید شر با شر خاموش می شود دروغ گفته است» اگر راست می گوید» دو تا آتش روشن کند 
ص: ۴۲۱ 


آنا یکی از آن ما با دیگری خاموش می قوداا بلکه خیر است که شر را خاموش می گنت آنچنانکه آب» آتش را خاموش 


و گفت: ای پسرم» دنيايت را به آخرتت بفروش در این‌صورت در هر دوی آن ها سود می کنی» ولی آخر تت را به دنیا نفروش 
چون هر دو را از دست می‌دهی. لقمان انسانی بود که زياد با خودش خلوت می کرد و غلامش از كنار او رد می‌شد و به لقمان 
می گفت: ای لقمان» تو هميشه با خودت خلوت می کنی اگر با مردم همنشینی می کردی بیشتر آرامش می گرفتی. لقمان گفت: 
خلوت با خود باعث تفکر می شود و زياد تفکر كردن راهنمای راہ بهشت است. 


* | تر جمه | 
۱۸ 


-كاء الكافى علق بی اه عن یه عن الاسم بن فد ڪن شییعان بن اؤ الق عَنْ فا عن أبى ند له عليه الا 
قال: ال لقان یه إذَا سافوت م مع قزم ار نیشازنک امم فی ارک د آتورجم ‏ کبشم فى ژجوجهم و کن ریما 
هت و اذا | تعزک مأچبهم و إا اشرتعانُوا بک الم وا فلم بقاث بطول الصَّمْتِ و کا الم اوھ کا اس ينا 

4 ژ مال أذ راد و إا استش هوک علی الع فَاشْهَد لهُمْ و کی ہپ ہے 
کر ابو قرع رت جو سمت و جکتتکه فی و 


o 


5 
5 


ع 


مَنْ لغ بُشحف ایح لمن اسْتَشَارَهُ سل ب الله تجا کک و تَعالی رَأَيَهُ و تزع له الا و ادا را اکاک 2 شون امش مَعَهُمْ 
0۳٣٤٥‏ 8 رن و او آغطوا فضا عط عَم و ایغ لمن هو اکر بلک يتنا و اڑوک ار و 


۳ 
الوک فَقَلَ نعم و لا تقل لفن لا عن 000و لمْ و ادا عنم فى طریقکم انزلا و ام َم فى الْمَضد فقفوا وَ تَآمَدُوا (20۸ 
وپ | 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ فى المصدر: ثم لينظر هل تطفی إحداهما الاخری. 
۲- تنبيه الخواطر ۱: ۳۸. 

۳ تنبیه الخواطر ۱: ۱۳۷. 

۴- تنبيه الخواطر ۱: ۲۵۰ و ۲۵۱. 

۵- آجهد الحق: ظهر. 

۶- کنایه عن التأنى فى الجواب؛ و عدم العجله فیه. 
۷- العی: العجز. 


۸ تشاوروا. 


و لا توش دوه فان الشّخْصٌ الاح في له ریب ب لَعَلهُ أن کون عَیناً للم وص أو کون هُوَ الط ان الّذِى بر کم و 
دا سقفي اها 

ی فاذا جاء وَفْتٌ الصّلاه فلا وه له 0 وا شترخ مھا ها کین و صل فى جماعه و لو عَلَى رس زج 00 لَا ان 
ہس .سس کس أن تکون فی تخب ُمکنک اد ای ۳ 


آن َر ؤا ا ا ری نالعال إذا 7 0 يرَى تا ری الب با 


۱ 


2 


إلا 


الْمفاصل و إِذَا قر ِنَ الْمثْرلِ ال عَنْ ایک و اذا علفها قبل تفسک و إِذَا رد ارول د اه یک من بقع اض باخت نها 
لوا و رت ره شوب تنعل تين ل أذ تعد وب گا ی ا د لدب فى الأَوْض اد 


1 2 ° 2 2 0 


اتحلت فصل ركعت ن و ودع الرض یی للت بها و ملع لیا و علی أَهْلِهَا اد کل بقع الا مق لْعانکه و ان اشتطعت أنْ 
کشت e‏ و لیک باس ح ما ف 


آقول: قال الشیخ أمين الدین الطبرسی اختلف فی لقمان فقيل إنه کان حکیما و لم یکن نبيا عن ابن عباس و مجاهد و قتاده و 
أكثر المفسرین و قیل انه كان نبيا عن عکرمه و السدی و الشعبی و فسروا الحکمه فی الآيه باللبوه و قيل إنه کان عبدا آسود 
حبشیا غلیظ المشافر (۵)مشقوق الرجلین فى زمن داود عليه السلام و قال له بعض الناس أ لست كنت ترعی الغنم معنا فقال نعم 


فقال من أين آوتیت ما آری قال 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ العین: الدیدبان و الجاسوس. 

۲- الزج: الحدیده التی فی آسفل الرمح. 

۳- من عرس القوم: نزلوا من السفر لاستراحه ثم يرتحلون. و الدلجه من قولهم: آدلج القوم: ساروا الليل كله أو فى آخره؛ و 
الاسم الدلجه بضم الدال و فتحها. 

۴- روضه الکافی: ۳۴۸ و ۳۴۹. 

۵- المشافر جمع المشفر: الشفه. 


قدر الله و آداء الأمانه و صدق الحدیث و الصمت عما لا يعنينى و قيل إنه كان ابن أخت أيوب عن وهب و قیل کان ابن خاله 


أيوب عن مقاتل 


و رو عَنْ نَافِع عن ابن عُمَرَ قال سَمِعْتٌ رشول الله صلی الله عليه و آله قول حَقَاً أقول لم يكن مان نیا و لت كان عبدا كثير 
انکر حَسَنَ الیقین أحبٌ الله فَأحَبَهُ و مَنَّ علیه بالْحِكمَهِ کان نَائِماً نضف اهار إِذْ جاء نِدَاءٌ (١)یا‏ لَقُمَانُ عَل لك آن يَجُعَلک الله 
3 ار 


7 


ثم ذكر نحوا مما مر فى خبر حماد (۲) 


قال ذکر أنَّ مَوْلَى مان دَعَاهُ فقَال اب سا اتی أطیب مض تین نها اه سرت لقاب و اللسان فَمَألَهَ عَنْ ذلک فَقَالَ هم 


طیب شی ۽ إِذَا طابا و ڂث شی ء اذا خی 


و قبل إن مولاه دخل المخرج فأطال فيه الجلوس فناداه لقمان إن طول الجلوس على الحاجه یفجع منه الکبد (۴)و يورث الباسور 
و يصعد الحراره إلى الرأس فاجلس هونا و قم هونا (۵)قال فکتب حکمته على باب الحش (۶). 


قال: عبد الله بن دینار قدم لقمان من سفر فلقی غلامه فی الطریق فقال ما فعل آبی قال مات قال ملكت آمری قال ما فعلت امرأتى 
قال ماتت قال جدد فراشی قال ما فعلت آختی قال ماتت قال سترت عورتی قال ما فعل أخى قال مات قال انقطع ظهری. 


ص: ۴۲۴ 


-١‏ فى المصدر: اذ جاءه نداء. 

۲- المتقدم فى آول الباب. 

۳- قال المصّف فی هامش الکتاب: كأن سقط هنا شى ء إذ روی البیضاوی و الثعلبی و غیرهما أنه آمره بعد أيّام بأن يذبح شاه 
و یأتی بأخبث مضغتين منهاء فأتى بهما أيضاء فسأل عن ذلك فاجاب ہما فی المتن انتهی. قلت: السقط من نسخه المصّف و الا 
فالموجود فى المصدر تمام و هو هکذا: فذبح شاه و أتاه بالقلب و اللسان ثم آمره بمثل ذلك بعد یام و أن بخرط منها أخبث 
مضغتين» فاخرج القلب و اللسان» فسأله عن ذلك إه و لعل بخرط مصحف يأتى. 

۴- أى یوجم الکبد. 

۵-یقال: آحبب حبیبک هونا ما ای أحببه حبا مقتصدا لا افراط فیه. و الهون: السکینه و الوقار و الحقیر و لعل المراد ها اما 
الجلوس القلیل» أو الجلوس المقتصد. 

۶ الحش مثلثه: المخرج» و آصله بمعنی البستان سمی بذلكك لانهم کانوا بقضون حاجتهم فى البساتین. 


و قیل للقمان أى الناس شر قال الذی لا يبالى أن يراه الناس مسيئا و قيل له ما أقبح وجهک قال تعيب على النقش أو على فاعل 
النقش و قيل إنه دخل على داود و هو يسرد الدرع (١)و‏ قد لين الله له الحديد كالطين فأراد أن يسأله فأدركته الحكمه فسكت 
فلما أتمها لبسها و قال نعم لبوس الحرب أنت فقال الصمت حكمه و قليل فاعله فقال له داود عليه السلام بحق ما سميت حكيما 
انتھی(۲). 


و قال المسعودی کان لقمان نوبيا مولى للقين بن حسر ولد على عشر سنين من ملك داود عليه السلام و كان عبدا صالحا و من 
الله عليه بالحکمه و لم يزل فی فيافى الأرض (۳)مظهرا للحکمه و الزهد فى هذا العالم إلى أيام يونس بن متی حتی بعث إلى 
أهل نینوی من بلاد الموصل (۴). 


*#[ت رجمه ]آکافی: امام صادق عليه السلام فرمود: لقمان به پسرش گفت: اگر با گروهی مسافرت کردی در مورد کارها و 
خودت زياد با آن ها مشورت كن و با آن ها با مهربانی و خوشرویی برخورد كن و در توشه ات بخشنده باشء اگر تو را 
دعوت کردند دعوت آن ها را پذیر اگر از تو کمک خواستند. به آن ها کمک كن و در بين آن ها سه چیز را بیشتر انجام 
بده. سکوت. نماز» و سخاوت و بخشش به آن جه از حيوان و مال و توشه كه همراهت است. اگر بر امر حقی از تو شهادت 
خواستند برای آن ها شهادت بده و اگر از تو مشورت خواستند» تمام تلاشت را بکن که نظر درست و صحیح بدهی. بر انجام 
کاری تصمیم نگیر مگر این که در مورد آن کار نظرت قطعی شود و در مورد آن فکر کنی و با کسی مشاوره نکن مگر این 
كه با تأنّی و آرامش و عجله نکردن با آن ها مشورت کنی و فکر و حکمت را در مشاوره به کار ببری. چون کسی که مردم با 
او مشورت کنند و مشورت صادقانه ندهد. خداوند قدرت نظر او را از او می كيرد و امانتش (عقل) را از او می گیرد» و اگر 
دوستانت را دیدی که راه می روند تو هم با آن ها راه برو» اگر آن ها را دیدی كه کاری را انجام می‌دهند به آن ها کمک 
كن و اگر صدقه يا قرضى دادند تو هم با آن ها کار را انجام بده و به حرف کسی که از تو بز رگ تر است كوش بده. اگر تو 
را به کاری دستور دادند و یا چیزی از تو خواستند بگو: چشم و به آن ها نه نگوء چون نه گفتن نشانه عجز و ناتوانی و عیب 
توست. اگر در رام سر گردان شدید پیاده شوید و اگر بر سر راہ و مقصد شک کردید بایستید و مشورت كنيد و اگر یک نفر 


را دیدید راه را از او نپرسید 
ص: ۳۳۲ 


و از او مشورت نخواهيد چون یک نفر در یک بيابان مشک وک است» شايد جاسوس راهزنان باشد يا خود شيطان باشد که 
قصد گمراه كردن شما را داشته باشد. از مشورت با دو نفر نيز پرهیز كنيد مگر این كه چیزی را که من نمی‌بینم از آن ها 
ببينيد» چون انسان عاقل اگر با چشمش چیزی را ببیند حقيقت را از آن می فهمد و حاضرء چیزی را می بیند که غائب نمی 
بیند. ای پسرم؛ اگر وقت نماز رسید» نمازت را به خاطر کاری به تاخیر نینداز بلکه نمازت را بپادار و خیالت را راحت کن چون 
آن دینی بر كردن توست. با جماعت نماز بخوان هرچند بر سر نيزه - میدان جنگ - باشىء به هیچ وجه روی مركب خود 
نخواب» چون يشت چهارپا را زخم می کند و انسان حکیم و دانا این کار را انجام نمی‌دهد مگر آن که در کجاوه باشی و برای 
استراحت مفاصل بتوانی دراز بکشی. اگر به خانه نزديكك شدی از روی مركبت پیاده شو و قبل از غذای خودت برای آن علف 


بگذار و اگر خواستی جایی پیاده شوی بايد بهترین مکان را از نظر رنگ و نرمی خاک و زياد بودن علف انتخاب کنی و 


هرگاه بياده شدی قبل از این که بنشينى دو ركعت نماز بخوان و اگر خواستی قضای حاجت کنی از برابر مردمان دور شوء 
مکانی را که ترک کردی با آن جا وداع کن و با آن زمین و اهل آن خداحافظی کن چون در هر مکانی از زمين» جمعی از 
ملائکه هستند و اگر توانستی قبل از این که غذا بخوری صدقه ای از آن بدهی این کار را بکن و بر تو لازم است که تا زمانی 
كه سوار هستی کتاب خداوند را بخوانی و زمانی که کار می کنی خدا را تسبیح کنی و هرگاه بی کار هستی دعای خير بکنی. 
از مسافرت در اول شب بیرهیز و اطراق و پیاده شدن بايد از نصف شب تا آخر شب باشد و از بالا-بردن صدایت در مسیر 


بپرهیز. - . روضه الکافی : ۳۴۸ و ۳۴۹ - 


می گویم: شيخ طبرسی گفت: در مورد لقمان اختلاف است. می گویند: او انسانی حکیم بوده و پیامبر نبوده است. از ابن عباس 
و مجاهد و قتاده و اكثر مفسران روایت شده است. و از عکرمه و السدی و الشعبی روایت است که لقمان پیامبر بوده است و 
حکمت را در آيه به نبوت تفسير کرده اند. و گفته شده: که او یک مرد سياه يوست حبشی با لب های بز رگ و با پاهایی 
خشن در زمان حضرت داود عليه السلام بوده است. و یکی از مردم به او گفته بود: آيا تو همان کسی نیستی که با ما 


گوسفندان را به چرا می بردی؟ گفت: بل گفتند: يس این حکمت که من می بينم از کجا به تو داده شد؟ گفت: 
ص: ۴۲۳ 


تقدير خدا و امانت و راستگویی و سکوت در مقابل چیزی که به من مربوط نیست. و از وهب روایت است که: او خواهر زاده 


حضرت ايوب بوده است. و مقاتل می گوید: که پسرخاله حضرت ايوب عليه السلام بوده است. 


نافع از ابن عمر نقل کرده است که پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم فرمود: به درستی لقمان پیامبر نبود ولی او یک مرد بسیار 
متفکر و با ایمان و يقين صحیح به خدا بود که خداوند را دوست داشت يس خدا نیز او را دوست داشت و با حکمت بر او 
منت نهاد و در نیمروزی خوابیده بود که ندا آمد: ای لقمان آیا می‌خواهی تو را خلیفه خود روی زمين قرار دهم؟ سپس 
سخنانی را که در روایت حماد آمده است. ذکر کرد. سپس فرمود: سرور لقمان به او گفت: برو یک گوسفند را قربانی كن و 
دو قسمت از بهترین اعضای آن را برایم بیاور و لقمان قلب و زبان را برای او آورد. دلیل کار او را پرسید. لقمان گفت: اگر 


آن دو یاک نگ داشته شود بهترین سر هستند و اگر آن هارا خراب شود خبیت ترین عضو اسان هستند. 


گفته شده: مولایش داخل دستشویی شد و رياه در دستشویی ماند. لقمان به او ندا داد: زياد نشستن بر سر دستشویی باعث درد 
کبد و به وجود آمدن بیماری بواسیر می شود و حرارت بدن را به سر انسان می رساند يس به آرامی بنشین و به آرامی بلند 


عبدالله بن دینار گفت: لقمان از سفر بر گشت و در راه با غلالمش برخورد کرد. به او گفت: ہدرم چکار کرد؟ گفت: فوت 
کرد. گفت: خودم بايد امورم را سامان بدهم. لقمان گفت: زنم چکار کرد؟ گفت: فوت کرد. گفت: بايد زن دیگری بگیرم. 
لقمان گفت: خواهرم چکار کرد؟ گفت: فوت شد. گفت: عيبم پوشیده شد. لقمان پرسید: برادرم چکار کرد؟ كفت فوت 
کرد. لقمان گفت: کمرم شکست. 


ص: ۴۲۴ 


از لقمان پرسیدند: بدترین مردم کیست؟ گفت: کسی که در هنكام گناہ كردن او را ببینند و او اهمیت ندهد. به او گفتند: 
چقدر صورتت زشت است! گفت: بر صورت من عيب می گیری يا بر صورتگر (خدا) ؟ و گفته شد: که او بر حضرت داود 
داخل شد و او زره می ساخت و خدا آهن را به مانند گل برای داوود نرم کرده بود. خواست تا از او سؤال بپرسد - که جه 


می‌سازد - اما حکمت به سراغش آمد و ساکت شد. وقتی که تمام شد آن را پوشید. لقمان گفت: تو در ساختن زره جه 
ماهر هستی! سپس گفت: سکوت حکمت است ولی مردم کمی اهل اين حکمت هستند. داود به او گفت: الحق که حکیم 
هستی. تمام شد. - . مجمع البیان ۸: ۳۱۵ - ۳۱۷ - 


مسعودی می گوید: لقمان در جوانی برده قین بن حسر بود و ده سال قبل از پیامبری داوود عليه السلام متولد شد و عبد صالح 
خداوند بود که خداوند با اعطای حکمت بر او منت نهاد و همواره نماد حکمت در سراسر زمین و نماد زهد در این دنیا بود 


کتاب الکانل آمده است - 


> | ترجمه ] 
1% 


-كاء الکافی عل بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ مُحَمّدِ بن ع عبتری ےر ےر یهام ال : كان فیا وعظ به 


مان ابه یا بی إن لاس قد > جوا بک لودجم َم بق ما جعموا و لم ييخ من عفر الاو لعا اکا معاد فد یرت 
ہے نے بت کا تکن فی تہ ال مزه شاء ََث فی ززع آشضر كث حٌى 
سمتث فَکَانَ نّا (0) ۶ لد مها و لکن اولي الا بر لطرم على هر جرت غلیها و ترکتها و لم تزجع لھا جر الدخر 


3 خرئها (ع و ا تغمزها ا فانک [ م تم بعما رها و الم اک شال عدا ِا وقفت بین يدي الله عر و جل عَنْ زیم بابک فِيمّا 
5 1 


لته ہے تہ تہ ہے ےت 


قلیل لديا لا يذوم بَقَاؤْهُ و کثیرها لا من : و قح حذرک و جد فی آثرک و اکشف النطاء عن وَج 


ص: ۴۲۵ 


-١‏ أى يصنع الدرع و ین ينسجها. 

۲- مجمع البيان ۸: ۳۱۵- ۳۱۷. 

۳- فى المصدر: و لم يزل باقیا فی الارض 

۴- مروج الذهب هامش الکامل ۱: ۷۶. 

۵- الحتف: الموت. 

۶ آخربها أى اترکها خرابا و لا تصرف همك فی عمارتهاء أو کنایه عن قطع علاقه القلب منھاء و عدم الحرص علیها. 


و اض توق ریک و خر ددا 9171 وا کش تی الک ی أن تد قضد كه و ی از کو تال 


۳1 


**| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: از نصیحت هایی که لقمان به پسرش می کرد. اين بود که: ای پسرم» مردم 
قبل از تو برای فرزندانشان مال جمع کردند و از آن جه که جمع کرده بودند چیزی نمانده است و همچنین آن هایی که 
برایشان مال جمع کردند نیز نابود شدند. تو بنده‌ای هستی که برای انجام کاری اجاره شده‌ای و به اجری وعده داده شده‌ای» 
پس کارت را خوب انجام بده و اجرت را کامل بگیر. در این دنیا به مانند گوسفندی نباش که در یک زمین سرسبز قرار داده 
شده و آنقدر می خورد تا چاق شود و مرگ او با چاق شدنش فرا می رسد بلکه دنیا را به منزله یک پل بدان که به وسیله آن 
از یک رود عبور می کنی و آن را ترك می کنی و تا آخر رو زگار به آن جا بر نمی گردی؛ آن را خراب رها کن و آن را 
تعمیر نکن چون تو مأمور آبادانی آن نیستی و بدان فردا که جلوی خداوند متعال قرار می گیری از چهار چیز از تو سؤال می 
پرسند: جوانیت را بر جه کاری گذراندی؟ عمرت را در جه کاری صرف کردی؟ مالت را از کجا به دست آورده ای؟ و آن را 
چگونه خرج کرده ای؟ يس خودت را برآن آماده كن و جوابی را حاضر كن و بر آن جه در دنیا از دست می دهی» حسرت 
نخور چون مال کم دنیا بقائی ندارد و مال زياد از بلاء و بدبختی در امان نیست. يس برحذر باش و بر کارهایت تلاش كن و 


پرده را از روی صورتت كنار بکش 


ص: ۴۲۵ 


و لطف خدا را به ياد آور و توبه را در قلبت تازه كن و قبل از آن که وقت و فرصتی برایت باقی نماند و هدف گرفته شوی و 


عمرت به سر آید و بين تو و آن جه می‌خواهی فاصله انداخته شود کارهایت را انجام بده. - . اصول الکافی ۲ : ۱۳۴ و ۱۳۵ - 
* | تر جمه | 
«۲۰ 


کا الکافی لب رایع عَنْ أبيه عَنْ بعض سکاب عن |برهيم بن أبى اد عَمَنْ ذکره رَفعَهُ قال قَالَ مان علیه العَلامُ 
لاہ با ی لا رت (٣افَیکونَ‏ اَبعَدَ تک ۰ ۱ 
کما یس بین الب و الکیش له کذلک لیس بین لباز و لاجر له من يرٺ من ارت یلق به تغضّه کذلک من يُغَارِ 
الاجر تلم من طرقه مَنْ بحت المراء یشم و من تذل مداخل الہ ؛ 2 ع 
لسانه یندم (۴). 


#*[تر جمه ] کافی: روایت می کنند که لقمان به پسرش گ٥‏ گفت: ای يسرم زياد به کسی نزدیک نشو که باعث دوری او می شود 
و زياد دور نشو که خوار و خفیف می شوی. هر حیوانی نوع خودش را دوست دارد ولی انسان به مانند حیوان نیست و نوع 
غرفکن وا دوست ندارد, ھر كز امه -حكفتة خود را حر کر رار طالب آن عکفا. همانطری كه ین كوسفتد و کر کم 


دوستى وجود ندارد همچنین بين انسان نیک وکار و انسان گناهکار دوستی وجود ندارد که هر کس به زفت - قير - نزديكك 


شود قير به او می چسبد و هركس به انسان گناهکار نزديكك شود راہ او را ياد می كيرد. و هر کس جدال را دوست داشته باشد 
دشنام داده می شود و هر كس وارد محل‌های بد شود به او تهمت زده می‌شود و هر كس با انسان بد همنشین شود از گزند او 
در امان نمی ماند و هر كس فرمان زبانش در دستش نباشد» يشيمان می شود. - . اصول الکافی ۲ : ۱۳۴ و ۱۳۵ - 


| تر جمه | 
زلف 


-نبه» تنبيه الخاطر قَالَ لُقْمَانٌ ن يَف ربک الْحَكِيم قیڑذِیک یز ین أن ترذهتک الجامل دهن طب (۵او قیل لِلَقمَانَ أ شك 
عبت آل فان قَالَ بلی قیل فیا بل پیک ما تری قَالَ مد ی الک دیب و دا الما و زکی نا 9 ۰ 
لان و ل فى ای ی تن هذ ف ری نز یه نیقی من عبت ی ال با ی شرف 
e‏ شيف فو ر7 نکر رافک و ۶ نت امتزون با بی کی یش یا ا بی لذ تیال 

ازة پیک رح ين یر بضاعو و إا غات کوب تابث فی آترا ص که نها یی إنَّ الْمَوعِظة تم علی السّفِيهِ كما 
1 شی الود علی الخ الكبير تا تی ذا کت ا و لی ازث لشو شوم يا جت على یتک و إا تک از إلى 
ظلم الاس فاذکز فُذره الله لیک يا ی تلم ین الَُْمَاءِ ما جهلت و علم الاس ما عیشت (۸. 


ص: ۳۳۶ 


-١‏ کمش فى السیر و غیره: آسرع. 
۲- آصول الکافی ۲: ۱۳۴ و ۱۳۵. 
*- فى المصدر: لا تقترب. 

۴- آصول الکافی ۲: ۶۴۱ و ۶۴۲. 
۵- تنبیه الخواطر ۲: ۲۶. 

۶- رثی له: رق له و رحمه. 


۷ تنبیه الخواطر ۲: ۲۳۰ و ۲۳۱. 


## ترجمه ]تنبیه الخاطر: لقمان می گوید: اگر انسان حكيم تو را بزند و تو را اذیت کند بهتر از آن است که انسان نادان با 


روغن خوب تو را جرب كند - از تو تعريف كند-. --. تنبیه الخواطر ۲: ۲۶ - 


به لقمان گفتند: آيا تو برده فلان خانواده نبودی؟ گفتند: پس چگونه به اين مرتبه رسیدی؟ گفت: راستگویی امانت داری» و 
واگذاشتن آن جه که به من مربوط نیست» چشم پوشی و نگه داشتن زبانم و پاک بودن در طعمه‌ام» هر کس یکی از اين ها را 
نداشته باشد از من کمتر است و هر کس از ایخ وي گی» وی گی خوب دیگری داشته باشد از من برتر است» واه ركس به آن 
ها عمل کند مرتبه اش به اندازه من است. سپس گفت: ای پسرم؛ توبه كردن را به تاخیر نینداز چون مرگ به طور ناگهانی می 
يد و به مرگ دشنام نده و انسان مبتلا را مسخره نکن و از کار نیک جلو گیری نکن. ای پسرم در زند گی امین مردم باش تا 
بی نیاز باشی. ای پسرم» تقوای خدا را تجارت خود قرار بده در حالی که هیچ کالایی نداشتى» سود و منفعت می بری و اگر 
گناهی انجام دادی به دنبال آن صدقه‌ای بفرست تا آن را خاموش کند. ای پسرم» نصیحت كردن انسان احمق سخت است 
آنچنانکه بالا رفتن برای انسان پیر و سالخورده سخت است. ای پسرم» بر کسی که ظلم کرده‌ای دلسوزی نکن ولی به خاطر 
کار بدی که انجام داده‌ای برای خودت دلسوزی کن. اگر قدرت. تو را به ظلم كردن به مردم دعوت کرد قدرت خداوند بر 
خودت را به يا آور. ای پسرم» آن جه را که نمی دانی از عالمان بگیر و آن جه را که می دانی به مردم ياد بده. -. تنبیه 


الخواطر ۲ : ۲۳۰و ۲۳۱ - 
ص: ۴۲۶ 

* | تر جمه | 

۲٢۳ 


-أَقُولٌ وَجَدْتٌ بخط أبى تور له ضَرِیعَة ما َذا لفط عفر بن المین (١)شَبِحُ‏ بح الصَّدُوقٍ مُحَمّد بن بابنه وله جش «النّجَاشِى) 
3 له کب لاد و کا لک ْنا من آخبارهبشم له ان من الجیم غن ان شمان اكيم لا وج ین باد 
تل بع باعل بال ها تاش اق ھا ضاق بهاذ دعاو اش بها مه وم بن اعد على ره( 
زاب و أَذعَل اه َعطه ال با بی نادیز e‏ 
2 ازكب امک تنجو (نْج) و إلى .0020 جو باب السَفِيَةُ يك ان ن و شتراشها الوکل و مرکانُھا الت و مک اذ 

۳۴٣٥ی‏ ھھ" ری قرب فک موز کب 


ا 


رر ہو ےو تو و کو 7 e‏ 
تستدین َو فى الین (۸). 


حکیم هنگامی که از شهرش خارج شد در روستایی در موصل به نام کوماس فرود آمد. وقتی که صبرش تمام شد و ناراحت و 


٠ ۰ 5 ۰‏ | م 5 05 5 5 8 و 
درمانده شده بود و کسی او را در سنتش پیروی نمی کرد درهای خانه اش را بست و شروع به نصیحت پسرش کرد و گفت: 


ای پسرم» دنیا به مانند دریای بزرگی است که مردمان زیادی را هلاک کرده است و از کار آن توشه بردار و یک کشتی برای 
خودت آماده کن که داخل آن پر از تقوای الهی باشد» يس سوار بر کشتی شو تا نجات بيدا کنی» و من می ترسم که نجات 
بيدا نکنی» ای يسرم کشتی نجات تو همان ایمان به خدا و بادبان های آن توکل بر او و سکان آن صبر و پاروهای آن روزه و 
نماز و ز کات هستند. ای پسرم» هر كس بدون کشتی وارد دریا شود غرق می شود. ای پسرم» کم حرف بزن» و در هر جا و 
مکانی ذکر خدا را بگو؛ چون او کسی است که به تو هشدار داد و تو را آگاه کرد و به تو علم و آ گاهی داد. ای پسرم» قبل از 
این که مردم از تو عبرت بگیرند تو از آن ها عبرت بگیر. ای يسرم از - مصیبت - كوجكك عبرت بگیر قبل از آن که - 
مصیبت - بز رگ بر تو نازل شود؛ ای پسرم» هنگام خشم خویشتن‌دار باش تا هیزم آتش جهنم نشوی. ای پسرمء فقر بهتر از آن 
است که بر کسی ظلم و طغیان کنی. ای پسرم» مبادا امانت بگیری و در آن خیانت کنی. 


| تر جمه | 
۲۳ 
-ختصء الاختصاص عن الْأَوْرَاعِيٌ مِللهُ و اد فيه يا یی (إبّاک) أَنْ تَحْرْج من انا فقیرً 


ص: ۳۳۷ 


۱- الظاهر هو جعفر بن الحسین بن على بن شھریارہ آبو محمد المؤمن القمی, ذكره النجاشی فى فهرسته و أطرأه بقوله: شيخ من 
آصحابنا القمیین ثقه» انتقل الى الكوفه و آقام بها و صنف كتابا فى المزار و فضل الكوفه و مساجدهاء و له كتاب النوادره اا 
عده من صحابنا رحمهم الله عن أبی الحسین بن تمام عنه بكتبه» و توفی جعفر بالکوفه سنه أربعين و ثلائمائه انتهی» و عنونه 
العلامه فى الخلاصه و قال: جعفر بن الحسن مكبرا. 

۲- آی النجاشی. 

۳- فی نسخه: کوملیس» و لم نجد ذکرها فى البلدان. 

۴- آی ضعفت طاقته و قل صبره. 

۵-فی نسخه: و لم یکن آحد يعينه على آمره. و الاثر: السنه. 

۶- المجاذیف و المجادیف جمع المجذاف و المجداف: جناح السفینه. 

۷- أى بالشی ء الصغیر الذی نزل من بك المصیبه و البلاء. 


۸- فی نسخه: فتحزن من فی خ الدین. 


و تدع أفرك و أن فوالک عند غ رک یما قح ره مرا دترا بی إن الل رن الاس باغماله فََيْلَ لهم ما کت ت آندیهع و 
یدنه اب ی ان من الا و الوب و التِطانٌ فيا باب هد ان الصَالِحُودَ من ری کیت تنجو مه َو با 
ی ام یجنک تن الآ تک باب نک لم کل أن یی ان( تن مال مييق فا تخب ال 
عَلَى کیک و لا تَذْرَح نفسک بک با بی ا تُجَاورَنَ الم وک فَشُلوک وا تفع ترا یی جاور الا کین و احص ص 
اذيك و المساكية مد E‏ بي كن تیم کالب الوجیم وله کار العطّوفِ با نی یس > انت 
ى مز 2 هبتر من عيدل باه زنب الجاع سا یہت ی آز کانت الیو عَلَى الْعَمَلٍ 
۴ا اور رل جیار سَوْءِ ادا ترا بی اوه يڙ من ص اجب السَوْءِ تابن السصَاحب الال یز من الوه يا بب تفل 
نار و سیر کو بر زاو إلى اك یرمق اد هقی و یه مَنْ 
طح قرین السَوْءِ لا یشلغ و من ترذخل مداخل المُؤء یت تن قم عل اتکی ا تنا تی امین تا خسان و 
ال ی ء تکفیکک مساوبه لو جه ذت أن تَفْعَل به کر ما َفْعَلهُ یه ما فد كك علیه با 7 كع خی دا الیل الله مخ له ود 5 

دی همجن یا ی و من دا اذى ذکره َم بوذ کوة و من ذا اذى تو کل علی الله و کله إلى عَیرہ و من ذا اذى نض وع 
EE‏ مہو ںہ بی مق کس 2 یاک و ما ٣‏ وس 
إِنْ وَجَدُوا عند ک د ا أاکا 


عع العومن تطلمه تمه وا باکت کا ا کرو وھ ڑا و وت 


ص: ۴۸ 


5 - هكذا فی النسخ و هو لا يخلو عن سقط و لعل الصحیح: یا بنى ان تخرج من الدنيا فقیرا خير من أن تدع أم رک. 
۲- أى أن ترفع الجبال. 

۳- الارمله: من مات زوحه. 

۴ فی نسخه: على العمد. 


لا اول تمن من اغا إن الل فی ضورع بل ات تخت اناد ابی ابأ لاس الام و لَمضافه قبل الکلام یا 

۱ 0 و آنا تکن مهیناً يض لوك و لا تکن لوا کوک و لا نکن مرا سوک و پروی و گا تکن 
00 و ا مر ْمَى اب لا تخاصغ فی علم الله نِم الله لا یدک و واتغضى اق خف الله متاق ذا عام وه 
تیه و از رجا اا ین عكر يا بي اله لسع قواها تنك إن له لس عن هوَاهالَْ تذل له و آن رها و 
وی اله ف کک عن واا إن فی مَواما اه با بی نک دزم طك من طن اشک اغبت اجره و نیرت الي 
فانک ان لت مھ كفا ها أَولَى بكك من مث ذب را یا بی یاک و اتر و اکر و ار اور یلیس فی دار یا بی كع علک 
یہ ہا ہہ الم أنه مَنْ جرا وَرَ الیش وفع دَارَ الْهَوَانِ لا يموت فيا وَ ل 
کا تعد و کیت یتعظم مَنْ خِقَ من طین و ای طین ود م ا ری إِلَى ما بصي إِلَى له قذ از أ 
پر تر ناب یی یت تن ی نی وی فلت ا بی کی يام ان آم و 
اموت یط و کیت يعمل و ا يِفَل عَله یا نی اه َدْ مات اض یا الله جل و عر و یاوه و اا اه لَوَاتٌ الله لهم من دا 
وکځم ی رک یا بی تاک ور ملک و انه تنمک عغنها و ژوجها ہت ہا 1 
جل مجیلسک عَلی باب ارک یا بی إن المزأة لقث من فلع آغوج إن نها كت زتها و إن رها كه وج رن یوت 


2 2 


7 

۳ 
Lo 

ہی 


2 
5 أ 2 وم ر 7 


إن حتف تاو 9 نک من عَم ی بای العا تان صالختان و نتان ملونتان فَأمًا 
إخدّى الصالتين ذ هی مریم ها الال فى اسا الى إن أطي غُطیث مُکرٹش 
ص: ۴۲۹ 


-١‏ هکذا فی النسخ و لعل الصواب: لا تكالب على الناس. 


و ان الث صَبَرَتْ الیل فی بها كثيرٌ و الانی لو الْوَدُودٌ تود بختر علی رَوْجِها هی کالم الإجیم تقطف عَلَى يرهم و 
وحم ص يرهم و تحت وُلْدَ ژوجها و إِنْ کائوا من غترا جَامِعَةٌ الشّمْل مرضي البغل مُطلِعَة فى انُس و ال و الما وَ لول 
هی الدب ال مر طوبی لمن رُرْقَوَا ان شهد ژوجها أَعَالله وَإِنْ اب عنها فطل ما إ دى الَمَلمُوکین هی الْعَظِيمَةُ فی 
ليده لال وی لے ان غیت سخطث و ان میعث عتبث نا غضبث رجا ا فى بكار و جرف نها فى عنام هن 
کاس إن جاوز آکلک و إن ریت له نلک و املعو الاه قهی قلی عَنْ روجا (5 لها جیائها اما ِى سریعةٌالخطه 
(٣امرِیقة‏ ال إن هد روجا مت و إن شاب علاط تة هى برك لض الا عن أنهيث قد قنك أَقاضَئهُ الماء و 
غرقث و إِنْ ترکتها عطشت و ان رزفت مها ولدا لغ 7 تنتفغ به یاب لا روخ باه یماع ولد ک بین یدبک و هُوَ فغلك ينيك 
یا بی ز کات الاء تداق کم ذاق الْحَمرُ ما روج رجل افرأة سوء أبداً ای أَحْسِن إِلَى من آساء الیکک و لا تُکیژ من الا 
فنك علی عَفْله نا (260 انظز لیم تصیز نها (۶)يا بی o‏ ۳۶۷1ھ" 
أله أي أحد عن اعد لأغبى اول عن واه با نید از بط این كلهم نو نها اعد 100 مَنْ حمَة الله و 
مه یا بی یرک خحبیث اسان اه بت بحم علی قلبه (6۸ کلم جوارة و تشد علیه یا بی لا نتم 


ص: ۴۳ 


-١‏ أى أنكرت عليه فعله و لامته على ذلک. 

۲- هكذا فى نسخه» و فى المطبوع: فهى عند زوجها و ملها جيرانها. و كلتاهما لا تخلوان عن تصحیف. و قلى الرجل: أبغضه. 

٣‏ فی نسخه: فهى سريعه السخطه. 

۴- آرض نشاشه: لا يجف ثراها و لا تنبت. و الثرى: الندى. 

۵- فى نسخه: فانكك على رحله منها. 

۶- هكذا فى النسخ» و لعل المعنى: و انظر إلى مكان تصير من الدنيا إليه و هو الآخره. 

۷ فى نسخه: فلا يجوز منها أحد. 

۸- أى يوم القیامہہ و لعل الصحیح: فانه يختم على لسانه كما قال الله تعالى و تقدس: یوم تم على أفواههم و كنا یدهم 
و هد ا کائوا کرت 


لاس کون أنتَ الّذی سَّتَمْتَ أ یوک (۱)با ب ا ُغجنک |خسانک و تم بعمیک الالح فَتَْلِك يا ب یی آقم الصّلاة و 
نز بلغو واه نگر و اضبز على ما آصاک ذلك من عژم ثرا ب لا نش رک هلوک لمع 
یی و لا تفش فی ارس مرح نک لن ترق الض و لن بت الجبال ولا با نی إن کل ہزم باتك بَوم جدیڈ يَشْهَدُ علي 
لد رب كريم یا بی الک مُدْرَ جج ('افى منک و شحل کیرک و ماين عملک که با بی کیف تكن داز من أرطت أ 
کیت مَنْ قَدْ عَصَيِتَهُ 0 نی لیک پعا یفیک و دع علک ما لا ٹنیک إن الیل لها (۴)یکفیک و الكثير بنا لا یغنیک يا 

2 لا ویرد علی فیک مرها (او تورث مالک داك (۶)یا بی إل قد أخصدى ال الصّغِيرُ فکیت بالْكَرَام الكثير با 
رر تياضر إِلَی ما لا تملك و ال اکر فی لکوت (۸السعاواتِ و الزض و الجبال و ما عَلَق الله کی بهذا واظا لک 
یا ہی اقل وی ة الوالد الَّيقٍ با بی بادز بعملک قَبِلَ أن بخض ر آجلکک و بل آن تسیز الجبال سير و جع النّمْسٌ و ام و 

کر الشماء و نوی و کول الملاِکة ضغوفاً خافین عافین مشفتین و کلف أن تجایزالضراط و ُعَاينَ حر ملك و وضع 
المَوَازِينُ وَ تشر الدُوَاوِينُ تا بی تفت عربعه آلماف من الحکمه فاخفظ مِٹھا ابع و مر می ای اجه آخکم سرفیتک فان 


ص: ۴۳۱ 


۱- فانهم بشتمک ایاهم شتموهما 

-١‏ درج الثوب أو الکتاب أو غیرهما: طواه و لف آدرج الشی ء فى الشی ء: آدخله و ضمنه. 

٣‏ لا تخلو عن سقط أو تصحيف. 

۴- مرجع الضمير غير مذ كور فى الکلام. و لعله هو الدنیاء و ارجاعه الى ما لا يخلو عن تكلف. 

۵- ترغيب فى فعل المعروف» و أن الانسان جدير بأن يصرف أمواله فيما يحسنه» لا أن يجمعه و يتركه للوراث. 

۶- أى آولادک لاه الكريمف كذا قبل منه رحمه اللہ قلت: بل الوراث مطلقا 

۷- الملكوت: الملك العظیم. العز و السلطان» و الملکوت السماوى: هو محل القديسين فى السماء. قلت: لا يبعد أن يكون المراد 
منه هو الكرات الکثیره فی الجر الى تدل على عظمته و سلطانه و سعه ملکه تعالی و تقدس. 


عَمِيقٌ و فف جملك فان الَْقَة ود (١)و‏ أكثر اراد فا السَفَر بعيدٌ و آخلص الْعَمَلَ فَإنَّالنَاقِدَ بصیژ (1). 
٭ | ترجمه | كتاب الا ختصاص: از اوزاعی چنین روايتى ذکر شده است و بر آن این را اضافه کرد که: ای پسرم: اگر فقیر از دنیا 


بروى 


ص: ۴۲۷ 


- بهتر از آن است که - کار و اموالت را به یکی دیگر بسپاری و او قيم و امير آن ها بشود. ای پسرم خداوند مردم را در گرو 
اعمالشان قرار داده است؛ يس وای بر آن ها از آن جه که دست ها و قلبشان كسب می کند. ای پسرم» از دنیا و گناهان و 
شیاطین در آن در امان نباش» ای پسرم شیطان صالحان نخستین را فريب داده است. يس چگونه دیگران از او در امان هستند؟ 
ای پسرم. دنیا را زندان خودت قرار بده» تا آخرت بهشت تو شود. ای پسرم» تو مأمور نیستی که کوه‌ها را از مقابلت برداری و 
مأمور نیستی آن جه را كه خارج از نیرو و توانت است انجام دهی يس بلا و مصیبت را بر روی شانه هایت قرار نده و با دست 
خودت» خودت را از بین نبر. ای بسر با پادشاهان همراه نشو چون آن ها تو را می کشند و از آن ها اطاعت نکن چون کافر 
می شوی. ای پسرم با انسان های فقیر همراه شو و انسان های فقیر مسلمان را به اين کار اختصاص بده. ای پسرم» برای بچه 
یتیم به مانند يدر مهربان و برای زن بیوه به مانند همسر مهربان باش. ای پسرم چنین نیست که هر كس بگوید مرا ببخش خدا 
او را بخشد. چون کسی که از پرورد كارش اطاعت نکند» بخشیده نمی شود. ای پسرم؛ اول به همسایه ات برس» سپس به خانه 
ات. ای پسرم» برای سفر كردن اول بايد یک همراه و دوست بيدا کنی. ای پسرم» اگر ساکن شدن در خانه‌ها بر اساس انتخاب 
بود هیچوقت هیچ كس با همسایه بد همسایه نمی‌شد. ای پسرم. تنهایی بهتر از همنشین بد است. ای پسرم» دوست صالح از 
تنهایی بهتر است. ای پسرم» حمل كردن سنكك و آهن از همسایگی با انسان بد بهتر است. ای پسرم» من سنگ و آهن را حمل 
کرده‌ام ولی چیزی را از همنشین بد سنگین تر نیافتەام. ای پسرم» هر كس با انسان بد همنشین شود از گزند او در امان نیست. و 
هر کس وارد مکان های بد شود متهم می شود. ای پسرم» هر کس جلوی زبانش را نگیرد پشیمان می شود. ای پسرم» پاداش 
انسان نیک وکار کار نیکش و کار بد جزای انسان بد کار است و اگر سعی کنی بیش از آن جه که بد کار به خودش بدی کرده 
است به او ضرر بزنی قادر نیستی؛ ای پسرم» کیست که خدا را عبادت کند. و خدا او را ناكام کند؟» و کیست که خدا را 
بخواهد و او را نیابد؟. ای پسرم» کیست که خدا را ذکر کند. خدا او را به ياد نیاورد. کیست که به خدا تو کل کند و خداوند 
كار او را به دیگری موکول کند؟ و کیست که در مقابل خدای متعال گریه و زاری کند و خداوند به او رحم نکند. ای پسرم 
با بزرگان - با تجربه - مشورت كن و از مشورت كردن با افراد کم‌سن و سال خجالت نکش. ای پسرم با انسان های فاسق 
همنشینی نکن چون آن ها به مانند سگ هستند. اگر نزد تو چیزی بیابند آن را می خورند وگرنه تو را مذمت می کنند و تو را 
رسوا می کنند؛ و دوستی آنان بين ایشان لحظه‌ای است. ای يسرم دشمنی با مؤمن از دوستی با فاسق بهتر است. ای پسرم» اگر 
حتی به انسان مؤمن ظلم کنی او به تو ظلم نمی کند و هر چند که نسبت به او کار بدی انجام دهی او تو را می بخشد. انسان 
فاسق ملاحظه خدا را نمی کند چگونه می‌تواند ملاحظه تو را بکند؟ ای پسرم برای خودت 


ص: ۳۳۸ 


دوستان زیادی بگیر و از گزند دشمنان در امان نباش چون کینه در سینه آن ها به مانند آب زیر خاکستر است. ای پسرم» قبل 


از صحبت كردن با مردم به آن ها سلام و دست بده. ای پسرم با مردم مانند سگان - بر سر مردار - در گیر مشو چون بر تو 
خشم می گیرند» در مقابل آن ها حقير نباش چون تو را گمراه می کنند. شيرين نباش چون تو را می خورند و تلخ نباش تا تو را 


بيرت كنند. و نيز روایت شده است که: شيرين نباش چون بلعیدہ می‌شوی و تلخ نباش چون يرت می‌شوی. 


ای پسرم» در مورد علم خداوند بحث و جدل نکن چون علم خداوند حد و اندازه ای ندارد. ای پسرم» طورى از خداوند 
بترس که از رحمت او نا اميد نشوی و آن طور به رحمت او امیدوار باش که از عذاب او در امان نباشی. ای پسرم نفست را از 
پیروی از هوا و هوس و خواسته هایش نهی کن» زيرا اگر از هوا و هوس نفست جلو گیری نکنی به بهشت نمی‌روی و حتی آن 
را نمی بینی. و این گونه نيز روایت شده است که: از هوا و هوس نفست جلو گیری کن چون نابودی آن در هوا و هوس آن؛ 


نهفته است. 


ای پسرم» هنگامی كه از شكم مادرت بيرون آمدى به سوى آخرت می روى و به دنيا يشت كرده ای؛ اگر به آخرت دست 
بيدا كنى بهتر از آن است كه به دنيا برسى. ای پسرم. از ظلم و غرور و فخر فروشى دورى کن تا همسايه ابلیس در خانەاش 
نباشى. ای پسرم» ظلم و و غرور و فخرفروشى را از خودت دور كن و بدان تو ساكن گورها خواهى بودہ بدان كه هر كس با 
ابلیس همنشينى كند به پرتگاه بدبختى می افتد كه در آن نه می میرد و نه زنده می شود. ای يسرم وای بر کسی که ظلم كند و 
غرور داشته باشد» کسی که از خاک خلق شده و به خاک بر می گردد سپس نمی‌داند آیا به بهشت می زود و رستگار می شود 
یا به جهنم می رود و دچار زیان آشکار می شود و شکست می‌خورد و اامید می شود چگونه خودش را بز رگ می پندارند؟ 
اين جنين نيز روایت شده است: کسی که دو بار از مجرای ادرار خارج شده است چگونه احساس قدرتمندی می كند! ای يسرم 
انسان چگونه می تواند بخوابد در حالی که م رگ در انتظار اوست و چگونه - از مرگ - غافل است در حالی که - م رگ - از 
او غافل نیست. ای پسرم» همانا بر گزید گان و دوستان و پیامبران خداوند مرده اند پس چگونه غير از آن ها کسی در دنیا 
جاویدان می‌ماند و رها می‌شود! ای پسرم با كنيزت همبستری نکن هر چند که از او خوشت بيايد و خود را از این کار بازدار 
و او را شوهر بده. ای پسرم؛ رازت را برای زنت با زگو نکن و محل نشستن خود را بر در خانه‌ات قرار نده. ای پسرم» همانا زن 
از دنده کج خلق شده است» اگر بخواهی او را راست کنی شکسته می‌شود و اگر او را رها کنی کج می شود. آن ها را در خانه 
نگهدار؛ اگر به تو احسان کردند احسان آن ها را بيذير و اگر با تو بد رفتار کردند صبر يبشه کن چون آن بهترین کار است. 


ای پسرم» زنان چهار نوع هستند: دو تا از آنان صالح و دو تا از آنان ملعون هستند: اما یکی از صالحان این گونه است که در 


ميان قوش شریف است ولی در نفسش ذلیل و آن کسی است که اگر به او چیزی بدهند تشکر می کند 


ص: ۴۲4 


و اگر به دردى مبتلا شود صبر می کند» كم در دستان او زياد است. زن صالح دوم: زنى است كه بسيار بجه می زاید و مهربان 
است و برای همسرش خير می آورد» و به مانند مادر مهربان است. با بزرگتر از خودش مهربان و با كوجكتر از خودش دلسوز 
است. بچه شوهرش را هر چند كه از خودش نباشد دوست دارد. جمع كننده يراكندكىها و راضى نگھدارندہ شوهر است 
اصلاح گر خودش و خانوادہ اش و مال و فرزندانش است. آن زن به مانند طلاى قرمز است» خوش به حال کسی كه قسمتش 
جنين زنى باشد؛ اگر شوهرش حاضر باشد به او كمكك می كند و اگر كنار او نباشد از او حمایت می کند. اما یکی از آن زنان 


ملعون آن است که: نزد خودش پر رگ است در حالی که در میان قومش ذلیل و پست است آن کسی است که اگر به او 
حون اھت مکی من نواد یاک هھ ای ری لتق ہر زس سی گت و كار اعم من شود فو هش یو اطر او دق 
تذشت و هیا گانشن از او کن سک ميهد اوه مانند شیر وحشی است ا كو با او تی تو رام خورداو اگر از او فرار 
کی تو را می کشد. زن ملعون نرہ زنی است که از شوهرش ناراحت می شود و همسایگانش از دست او درمانده شده اند» 
زود ناراحت می شود و زود گریه می کند. اگر شوهرش حاضر باشد ببیند نفعی به او نمی رساند و اگر کنار او نباشد او را 
رسوا ھی کند. او به مانند زميق خشک و بایری است که گر آن را آبیاری کنی از آب پر می شود و در آب غرق می‌شود و 
اگر آن را ترک کنی تشنه می‌ماند. اگر از او صاحب فرزندی شوی, نفعی از فرزندش به تو نمی رسد. ای پسرم با كنيزت 


ازدواج نکن چون فرزندت را جلوی چشمانت می فروشد و این بلایی است که خودت بر سر خودت آورده‌ای. 


ای پسرم اگر امکان چشیدن زن ها به مانند چشیدن شراب وجود داشت هیچ وقت مردی با زن بد ازدواج نمی کرد. ای يسرم 
هر کس به تو بدی می کند در مقابل تو به او خوبی كن و زياد به دنيا توجه نکن چون یکباره آن را رها خواهی کرد و به 
دنیایی که به آن جا سفر می کنی توجه کن. ای پسرم» مال يتيم را نخور چون در روز قیامت رسوا می شوی و متعهد باش که 
آن را به او بر گردانی. ای پسرم» اگر کسی از کسی بی نیاز باشد همانا فرزند از پدرش بی نیاز است. ای يسرم همانا آتش همه 
جهانیان را احاطه کرده است هیچ كس از آن نجات يبدا نمی کند جز کسی که خدا به او رحم کند و او را به خود نزديكك 
کند. ای پسرم» انسان خبیث تو را فریفته خودش نکند چون او در روز قيامت بر قلب و زبانش مهر می زنند و اعضای بدنش بر 


عليه او شهادت می دهد. ای پسرم به مردم دشنام 


نده 


ص: ۴۳ 


چون در واقع اين تویی كه يدر و مادرت را دشنام دادهاى. ای پسرم» به كار خوب و نيكت مغرور نشو و آن را بز رگ نشمار 
كه هلاک می‌شوی. ای پسرم نماز را بيادار و امر به معروف و نهى از منكر بکن و بر آن جه كه به آن گرفتار می شوى صبر 
كن چون اين بهترين كار است. ای پسرم؛ برای خدای بز رگ شريكك قرار نده همانا شرک گناہ بزركى است. ای پسرم» 
متكبرانه بر روى زمين راہ نرو» چون تو نمی توانى زمين را بشكافى و نمی توانی به بلندی‌های کوه‌ها برسى. ای يسرم هر روز 
روز تازهاى را برايت می آورد كه در نزد خداوند بزركك برای تو كواهى می‌دهد. ای پسرم» تو در كفن پیچیدہ می‌شوی و در 
قبر قرار می گیری و همه اعمالت را مىبينى. ای پسرم» چگونه در خانه کسی سكونت می كنى كه او خشمگین کرده‌ای يا 
چگونه در خانه کسی سكونت م ىكنى كه او را عصيان كردهاى؟ ای پسرم» به كارهاى خودت برس در آن جه كه به تو 
مربوط نيست دخالت نكن؛ مقدار كم از دنيا برايت كافى است و زياده خواهى از دنيا از آن جيزهايى است كه به تو مربوط 
نيست. ای پسرم» دیگران را بر خود ترجيح مده و اموالت را برای دشمنانت - وارثان - قرار نده. ای پسرم» مال حلال اندك 
حساب می شود پس چگونه مال حرام زياد حساب و كتاب نشود. ای پسرم» به آن جه كه برای تو نيست نظر نداشته باش و در 
ملكوت آسمان ها و زمين و كوه ها وهر آن جه كه خداوند خلق كرده است زياد تفكر کن؛ اين بهترين پند و اندرز برای 


كه کوهها راه بروند و خورشید و ماه جمع بشوند و آسمان تغییر كند و پیچاندہ شود و ملائكه دسته دسته و هراسان و برهنه و 
ج مع دوتی پوت 
دفتر اعمال باز گردد. ای پسرمء هفت هزار حکمت ياد گرفته ای. چهار تای آن ها حفظ -عمل - کن و با من به بھشت بیا: 


کشتی نجاتت را آماده كن چون دریای تو 


ض۳۲ 


عمیق اسٹ و بارت را سبکک کن چون گردنه» سخت و دشوار است و توشه ات را زیاد كن چون راه طولانی اسٹ و کارهایت 


را خالص و بی ریا كن چون ناقد و داور» تيز بين است. - . الاختصاص نسخه خطی - 
۷| تر جمه | 


۲۴ 


کنر لته لِلکراتجکی من جکم لف اد علیہ الام ا ّي أقم الم له فإ 7ص ٔ, 9 


م ر 


لو دا ایا هت الاب و ال واد و ال و نم نتم تم يلقع ويد وَ لا طت وکا ظلال أت نی صَاجب الْعلمَاءَ و 
جالسهع و زره فى يوتهع لعلك أن هة مخ تکون میم الم أئ بی إِنّى كذ فك الب و أنواع الم لم زر من الْمَغْر فان 
هتوت يَؤْمَكك (۳ )نا : جیل فک یک و ین الله وَلَا نح دَّثْ النَّاسَ بفثرک فنَهُونَ عَلَيْهغ یاب بج تی 
ا الله کم چ أو أل کم غي ان بن الله میم ول م سل فى الاس هَلْ من أح ب وبق بالله َم بنجي 

تین eee ee o‏ ی عسو لو بل ی تیم 


من 


a 
۳ 


م سو ہر کور با مه ۷99٦‏ یرت في على قم 
تو اتیکین على ال و تدم الصفير على الکیر و سكين مجَالِسَ الملوک و تَزِيدٌ الشَّرِيفَ شرف و السَيِدَ مُؤْدُداً 


۳ 
أن 7 


,0 مس درو تا ور 


یچ یداو خرف ن این آَم مر د 
تاه و ل الْحکمه بير طاعه مَل اج د بل نفس أو 
ماء و لا لحکمه بر طاعه. 


ص: ۳۳۲ 


۱- عقبه كأداء و کثود: صعبه شاقه المصعد. 

- الاختصاص مخطوط. 

۳- فی المصدر: فان افتقرت يوما. 

۴- فى المصدر: یا بنی من يرد رضوان الله يسخط نفسه كثيرا. 
۵- فى المصدر: لا صلاح للجسد بلا نفس. 


٭ [ترجمہ]کنز الفوائد الكراجى: از نصیحت های لقمان به پسرش: ای يسرم نماز را بپادار چون نماز در دين به مانند پایه های 
چادر است. اگر آن ها محکم باشند طناب ها و میخ‌ها و سايبان نیز محکم می شوند و اگر محكم نباشند» طناب و ميخ و سايبان 
نيز فايده ندارد. ای پسرم» با انسان های عالم دوستی و همنشینی کن و در خانه های آن ها با آن ها ملاقات كن شايد تو هم 
شبیه آن ها و از آنان شوی. ای يسرم بدان که من صبر و انواع سختی را جشيدهام ولی چیزی تلخ تر از فقر ندیده‌ام؛ اگر روزی 
فقیر شدی فقرت را فقط در بين خودت و خدای خودت نگه دار با مردم در مورد آن صحبت نکن چون در نزد آنان خوار 
می‌شوی. ای پسرم خدا را دعا کن و سپس از مردم بپرس که آیا کسی بوده که خدا را خوانده باشد ولی او جوابش را نداده 
باشد؟ با از او چیزی خوسته باشد ولی به او نداده باشد؟ ای يسرم به خداوند بز رگ تکیه داشته باش» سپ سپس از مردم پپرس که 
ECE‏ تھا سے ی ]رد 
بيرس جه کسی بر خدا تو کل کرده که او برایش کافی نبوده است؟ ای پسرم» به خدا حسن ظن داشته باش سپ سپس از مردم 
ہر یقت 
تعالی وا مكواهد» تفسكن را تشمكيق می کد واه كس سکن زا خشمگین تكد غدا را راضی تھی کد خر كس شمش 
را کنترل نكند به دشمنش دشنام می‌دهد. ای پسرم» حکمت را بياموز تا در نزد مردم شريف شوی چون حکمت دلالت بر دین 
می کند و بندہ را شري تر از انسان آزاد و فقیر را بالاتر از ثروتمند و کوچک را مقدم بر بز رگ قرار می دھد و انسان فقیر را 
همنشین پادشاهان می کد و اسان ش ریف را شریف ت و سرور را سرووٹر و تروتمتد وا سرافرازترعی کد اسان حكوته ھی 
تواند تصور كند که دين و دنیایش بدون حکمت برايش فراهم شود؟ و خداوند هركز امر دنیا و آخرت را جز با حکمت فراهم 
نكرده است و حکت بدون عبادت خدا به مانند جسم بدون روح يا به مانند زمين بدون آب است و جسم بدون روح و زمين 


سرت ر کے بدون عبادت خدا هيج فايده اى ندارد. 
ص: ۴۳۲ 

۷| تر جمه | 

۲۵« 


قال رشول الله صلی اف عليه و آله قال لفان 


1 ری جَمَاة عَنْ أبى افش الما باستاده عَنْ قال 
ا ی الله ملم تفع نهآ مَنْ ذا الذی تو کل عَلَى الله 


اه و مو بوط یا بی من دا اذى ای الله م دة و من دا٠ ١‏ الَذِى ا 


ھپ ہے 


[ترجمے]رسول الله صلی الله عليه و آله فرمود: لقمان كه پسرش را نصیحت می کرد به او گفت: جه کسی خداوند را 
خواست ولی او را يبدا نکرد؟ و چه کسی به خدا يناه برد و خدا از او دفاع نکرد؟ و چه کسی بر خدا توكل کرد و خدا برایش 
کافی نبود؟ - . كنز الکراچی : ۰۲۱۴ ۲۱۵ - 


| تر جمه | 


۲۶ 


2 
ع 


بيان رل ان شَّهْرَآسُوبَ قال ل: أل ما ظَهَرَ ین جكم لَفْمَانَ نا 


عه َه تل و أغة ا أضيع و حا تم و جعل ساب پا که ال تاه ك بشوط أن لا تَعُودَ إلى مثله 
قل أ شر a‏ ر ا شرب مَاءة الان مگ أفْوَاعة لأشرية أؤ أشدت الْمَاء الذی يأتى به لقافاضية 


کی بات ناوک ضاف غ 


٭ |ترجمہ]ابن شهر آشوب در کتاب بیان التنزیل می گوید: اولین حکمتی که از لقمان ظاهر شد این بود که: تاجری مست 
کرده بود و با دوستش شرط بسته بود که همه آب دریا را می نوشد و اگر نتواند اين کار را انجام دهد مال و خانواده اش را به 
او می دهد. وقتی وارد صبح شد و به هوش آمد پشیمان شد ولی دوستش شرطش را از او می خواست. لقمان به او گفت: به 
شرط اين که دوباره چنین کاری نکنی به تو کمک می كنم تا خلاص شوی. لقمان گفت: که به دوستت بگو: آيا آن آبی را 
بنوشم که آن وقت در آن بود؟ پ بس آن را برايم بیاور تا آن را بنوشم؛ يا می‌خواهی آن آبی كه الان در دریا هست را بنوشم؟ 
بس دهانه‌های آن را ببند تا آن را بنوشم یا آن آبی را بنوشم که می‌آید؟ يسن صبر کن تا بباید. سپس دوستش از شرطش 


دست کشید. -. بیان التنزیل نسخه خطی - 
** | ترجمه] 


۲۷ 


ابن 
ی أن 


قان الى یم قال لو فی ومدیته ان لک برضًا الاس 


۴ 


کاٹ شح اباب ید ابن طاؤس قا قال رو 


مھم َد دیک لا خضل وَلَوَْالَعَالْإنَْا ۳بی ره كل لَه ما مع أب أذ ری “لک ما و 


ع 


23 مج آنا و آلت فخرجا و مَعَهُمَا به چیه که ان و کت وله 


- الاسناد مختصر أو كانت نسخه المصّف ناقصه. و ما فى المصدر هکذا: آخبرنی الشریف أبو منصور أحمد بن حمزه 
الحسینی العریضی بالرمله و آبو العباس أحمد بن إسماعيل بن عنان بحلب و أبو المرجا محمّد بن علي بن طالب البلدی بالقاهره 
رحمهم الله قالوا جمیعا: آخبرنا أبو المفضل محترد بن عبد الله بن محّرد بن المطلب الشیبانی الکوفی قال: حدّئنا أحمد بن 
عبد الله بن محمد بن عمار الثقفى» قال: حدّثنا محمد بن على بن خلف العطار قال: حدّثنا موسی بن جعفر بن إبراهيم بن محمد 
ابن علخ بن عبد الله ید جعفر بن أبى طالب؛ قال: حدّثنا عبد المهیمن د بن عباس الاأنصاری الساعدی» عن أبيه العباس بن سھل؛ 
عن أبيه سهل بن سعید قال بینا آبو ذر قاعد. ثم ذکر حدیثا فى فضل على ابن أبى طالب عليه السلام ثم ذ کر ما آخرجه 
المصئف. 

۲- كنز الکراجکی: ۲۱۴ و ۲۱۵. 

۳- خاطره على کذا: راهنه. 


۴ آی ذهب سکره. 
۵- هكذا فى النسخ و الظاهر أن کلمه «به» زائده. 


۶ بیان التنزیل مخطوط. 


ی وراه فاجتاژوا علی وم فقلواعَا میم قایی الب ليل اه هه الك 1 هُوَ وی من عَدّا الصَّبِىَ و بتک عذا 
الطبیَ ب یی ورام و شی اقیز تال ویو ہج ےت .ھت 
وَلدی حتّی أي آنا رکب وله و شی مان قاجتاژوا علی جماعه أخرى منوا هذا * +۶ 0 او 
ما أدب قَردًا السْبی کی بوکب الاب و یترک وَالِدَهُ مى وَرَاءة و الَْاِدٌ عق بالاغیز خترام وَ وا تة 
وه الا كناميا تا فى ال امن یه سمغت ال م ان کب معاً ال لداب فرکبا معا فاجتاا علی جماعه 
الوا ما فى قلب هَدَّيْن الا کین رَحْمَةٌ و هم بن اله ير ام يد كان معا الدَّابَه بَفْطعَانِ ظَهْرَهَا و بخملانها ما لا تطیق لو كان قَد 
رکب اج و ی واجد كان أطرلح 37 فال 2 بغت قال تعن مال مات عگی کتک الال یی تال من ژکوبنا قسَاقا 


لد اقا بو 


ال ین آبُدیهما و عا ان فلكازا على جماعه ناا هذا عجیث من عَذَیْن الشخصین بر كان دب فارغهٌ تَمْسى بر راكب 
ان و و وتا على لک كما وتا علی کل ما كان ال ده تری فی تخصیل رِضَاهُمْ حِيلَهُ لمختال ا كفت الیهع و 
اشْتَغْلُ برضا الله جل له قفیه َل شاغل و سَعَادَة و إِقبالَ فى | دماج یم الحتاب و المُوَالِ (۵. 


ص ۴۳۴ 


۱- فتح الأبواب مخطوط. 


##[ ترجمه ]سيد ابن طاوس در کتابش فتح الابواب گفت: روايت است که لقمان در وصيتش به فرزندش گفت: قلبت را به 
خاطر جلب رضایت همه مردم و ستايش و نکوهش آن ها درگیر نکن چون این امکان پذیر نيست اگر جه انسان برای آن با 
همه قدرتش تلاش کند. پسرش به او گفت: یعنی چه؟ دوست دارم که مثالی يا داستانی يا گفته‌ای در مورد آن برایم بیاوری. 
لقمان گفت: بیا با هم به بیرون برویم؛ پس با هم به بیرون رفتند و همراه آن ها حیوانی بود و لقمان بر آن سوار شد و پسرش 


يياده يشت سرش می آمد؛ 
ص: ۴۳۳ 


از یک گروهی گذشتند. آن ها گفتند: اين پیرمرد سنگدل و کم رحم است. چون خودش بر حيوان سوار شده و این كودكك 
را رها کرده است تا بياده دنبالش بيايد در حالی که او از بچه قوی‌تر است؛ اين کار بدترین تدبیر است. به پسرش گفت: سخن 
آن ها را شنیدی كه چرا من سوار شدم و تو پیاده می آیی؟ پسرش گفت: بله. كفت يسرم تو سوار شو و من پیاده می آیم. پس 
پسرش سوار شد و لقمان يشت سرش پیاده می آمد؛ به گروهی دیگر رسیدند و گفتند: این يدر بدی است و همچنین این بد 
پسری است. چون پدر» پسرش را ادب نکرده است تا جایی كه خودش بر حیوان سوار می‌شود و پدرش را رها می کند تا پیاده 
دنبال او برود در حالی که يدر برای احترام و سوار شدن شایسته‌تر است. و اما پسر چون با این كارش نسبت به پدرش بی 
حرمتی کرده است هر دو کارشان اشتباه است. لقمان به پسرش گفت: شنیدی؟ گفت: بله. لقمان كفت با هم سوار حیوان می 
شویم. پس با هم سوار شدند و بر یک گروهی از مردم گذر کردند. آن ها گفتند: در قلب اين دو انسان رحم نیست و هیچ 
خیری در نزد خدا ندارند» هر دو با هم سوار حیوان شدند؛ يشت حيوان می‌شکند و توان ندارد هر دو را با هم حمل کندہ اگر 
یکی از آن ها پیاده و یکی سوار می شد بهتر بود. لقمان گفت: شنیدی؟ گفت: بله. به پسرش گفت: بیا هردوی ما پیاده برویم 
و حیوان بدون سوار راہ بیاید» يس جلوی آن ها حیوان راہ می آمد و آن دو نیز پیاده می آمدند بر گروهی از مردم عبور 
کردند و آن ها گفتند: این کار دو نفر عجیب است. حیوان بدون سوار راہ می روند در حالی که آن دو خودشان پیاده هستند 
و لقمان و پسرش را به خاطر آن کار نکوهش کردندہ همانطور که قبلا آن ها را نکوهش کرده بودند. لقمان به پسرش گفت: 
آیا برای جلب رضایت آن ها می توان چاره‌ای اندیشید - کاری هست که بتوان انجام داد -؟ پس به آن ها توجه نکن و فقط 
در پی كسب رضای خدای بز رگ باش. چون تحصیل رضای خدا کاری است بز رگ» سعادت و پیروزی در دنیا و روز حسات 
و کتاب برای کسی است که آن را به دست بیاورد. -. فتح الابواب نسخه خطی - 


ضراع 
** | ترجمه | 


باب ۱۹ قصه إشمويل عليه السلام و طالوت و جالوت و تابوت السكينه 


البقره: أ م تر إلى الملا من بی إشررائیل من بد وسی إِذ قالوا ی لماعت لا ملكا تقایل فى عبیل الله قال كل عَم يتم إن 


كيب علیکم تال ألا تفاتلواقالوا و ما نا قال فى سَبيل الله و قد خر جنا مِنْ ديارنا و أَبنائنا نا کتب علیهم القتال تولُڑا إل 


ليلا مِنْهُْ و الله عَلِيمٌ بسالظالمی» + و قال َم هم الله قد بعك لکم طالَوتَ تس نے کت لت 
الل به و غیت رع ین امال قال له اضطفاء عَلیکم و زا بط فى الع و الجشم و الله نی لک من بَشاء و الله 
واستغ عَلِيمٌ سو قال لهم يهم إن د آنه ملكه اَن اکم ایرث فی كينة ِن رکم و بق کا تک آل فوسی و آل هارو 
ُخيلة الملايكة إن فى ذلك ليه لكم إن كنم ممن ری ےرت کت 


و 0 تأعفة وه نی ان توف عق بده قشربا هلق لقع فلا جاور و زاین آمَنُوا مَعَه كد قالوا لا ظا 
1 بجالوت و مجنوده قال الَّذِينَ يلون انهم تلافوا الله کم من فو قلي عبت و ك: هبدن الله و المع الصابرین # و لیا 


٤ 5 


روت و نودو رورغ هر تبث مدن و الق الکافرین* روم یادن الله و كل داو 
جالوتَ و تا الله الک و الجکمه و عَلَمَهُ ما شاه و لَوْ لا دق الله اناس عط هم يبغض لَفْسَدَتٍ رض و لک اله ذو قضال 


عَلَى العالمی»(۲۵۱-۲۴۶) 


**[ترجمه ]لم تر ی الملا من تی شوایل من بغي مموسى | اي لهم اعت ا لکا نمال فى سَبيل الله ال هل میم إن 
کیب علیکم الال آلا نالا او جج و ےک کت وتا ما کیب علیهم ال ووأ ل 
ی ملع وال علیغ بالظالمین * وَقَالَ هم نهم إن الله دبع کم طالوت ملکا ال ای یکون له ملک علیا وشن احق 


ہت رو رح وت جج سے 
واسغ عَلِيمٌ ٭ وال لَهُم نم 3٦‏ ۵ ۳ ۱3 م وه وه ما ورک آل موسی وال او تخيلة 
العلايكة إن فی دیک لآب لکم إن OES‏ 0و گس شرب یت 

تنل له نی إلا من احرف عرق ریو قط روا نه إلا قلا نهم فلا جاوزه هو وَالَِينَ اموأ مه الا لا طَاقَه لَنا الیرم 
یک الوتَ و جنوه قَالَ الّذِينَ ينون اك 760 ھ۶ ا" * ٭ ولا روا 
ل کیٹ انا وان زک علی موم الکافرین ‏ * فَهَرَمُوهُم ادن الله ول اوه جالوت 

اء الله املك والحکمه وَعَلَمَهُ مما يَنَاء ولا دم اله اناس بَعْضَهُعْ يبغض لدب الأذض وَلَكنٌ الله ُو فَضْلٍ علی این 
٭ -. بقره ۲۴۶ - ۲۵۱ - 


(آیا از [حال] سران بنی اسرائیل يس از موسی خبر نیافتی آنگاه که به پیامبری از خود گفتند پادشاهی برای ما بگمار تا در راہ 
خدا پیکار کنیم [آن پیامبر] كفت اگر جنگیدن بر شما مقرر گردد جه بسا پیکار نکنید گفتند چرا در راہ خدا نجنگیم با آن که 
ما از دیارمان و از [نزد] فرزندانمان بیرون رانده شده ايم پس هنگامی که جنگ بر آنان مقرر شد جز شماری اندک از آنان 
آهمگی ] يشت کردند و خداوند به [حال] ستمکاران داناست*و پیامبرشان به آنان كفت در حقیقت خداوند طالوت را بر شما 
به پادشاهی گماشته است گفتند چگونه او را بر ما پادشاهی باشد با آن که ما به پادشاهی از وی سزاوارتریم و به او از حيث 
مال گشایشی داده نشده است پیامیرشان گنت در حقیقت خدا او را بر شما برتری داده و او را در دانش و [ثیروی] بدنی بر 
شما برتری بخشیده است و خداوند پادشاهی خود را به هر کس که بخواهد می دهد و خدا گشایشگر داناست»و پیامبرشان 
بدیشان كفت در حقیقت نشانه پادشاهی او این است که آن صندوق [عهد] که در آن آرامش خاطری از جانب پرورد گارتان 
یت ل چب تس بر جای نهاده اند در حالی که فرشتگان آن را حمل می کنند 


بیرون شد كفت خداوند شما را به وسیله رودخانه‌ای خواهد آزمود يس هر كس از آن بنوشد از [پیروان] من نيست و هر كس 
از آن تخورد قطعا او از آییروان می است مكر کسی كديا دستضش کفی پر گترد بسن [همگی ] جز اتد کی از آن ها از آن 
نوشیدند و هنكاس که [طالوت ] با کسانی که همراه وی ایمان آورده بودند از آن [نهر] گذشتند گفتند امروز ما را ناراق 
[مقابله با] جالوت و سپاهیانش نیست کسانی که به دیدار خداوند يقين داشتند گفتند بسا گروهی اند که بر گروهی بسار 
به اذن خدا پیروز شدند و خداوند با شکیبایان است*و هنگامی که با جالوت و سپاهیانش روبرو شدند گفتند پرورد گارا بر 
[دلهای] ما شکیبایی فرو ریز و گامهای ما را استوار دار و ما را بر گروه کافران پیروز فرمای*#پس آنان را به اذن خدا شکست 
دادند و داوود جالوت را کشت و خداوند به او پادشاهی و حکمت ارزانی داشت و از آن چه می خواست به او آموخت و اگر 
خداوند برخی از مردم را به وسیله برخى دیگر دفع نمی کرد قطعا زمين تباه می گردید ولی خداوند نسبت به جهانیان - تفضل 


دارد ا 


* | تر جمه | 


یھ 


تعسیر 


قال الطبرسی رحمه الله: رل تم أى لعلکم إن فرض علیکم المحاربه مع ذلك الملكك ألا تقاتلوا أى لا تفوا ہما تقولون و 
تجبنوا (۱)منْ دیارنا و أبنائنا 


ص: ۴۳۵ 


-١‏ فى المصدر: و تجبنوا فلا تقاتلوا؛ و نما سألهم عن ذلك ليعرف ما عندهم من الحرص على القتالء و هذا كأخذ العهد 


علیهم. و معنی عسیتم قاربتم. 


وس ا ظ اتاد أهالينا سی بو اتور على انا لوا أى آعرضوا عن القتال (1)إنَا قَلِيلًا مهم و هم الذین عبروا النھر قَدْ بعك 
کم طالُوت مك ای جعله متكا و هو من ولد بنيامین و لم یکن من سبط النبوه و لامن سبط المملکه و سمی طالوت او 
يقال كان سقاء و قيل خربندجا (۲)و قیل دباغا و كانت النبوه فی سبط لاوی و المملکه فى سبط یهودا و قیل فی سبط یوسف و 
قيل بعثه نبیا بعد أن جعله ملكا و زادَهُ بط أى فضیله و سعه فى العلم وَ الجشم و كان أعلم بنی إسرائيل فى وقته و آجملهم و 
سیر ضر سا رازاب فجاغاو قبل "كناف دق ازج ضط ناد واا لها تن + کان زک وا 
الملكك و زاده ذلک بعد الملک (٣افْلَما‏ رل أى خرج من مکانه و قطع الطريق بالجنود اختلف فی عددھم قیل کانوا ثماتين 
ألف مقاتل و قيل سبعين ألفا و ذلکک آنهم لما رأوا التابوت أيقنوا بالنصر فتبادروا إلى الجهاد قال یعنی طالوت رد الله ميك 
نهر أى ممتحنكم و مختب ركم و كان سبب ابتلائهم شكايتهم عن قله الماء و خوف التلف من العطش و قيل إنما ابتلوا لیشکروا 
فيكثر ثوابهم (۴)و اختلف فى النهر فقيل هو نهر بين الأردن و فلسطين و قيل نهر فلسطين فلیش مِنّى أى من أهل ولايتى و ممن 
يتبعنى و مَنْ لَمْ يَطْعَمَهُ أى لم یجد طعمه و لم يذق منه ِا من اْتَرَفَ عُوْقَةُ ده أى إلا من أخذ من الماء مره واحده باليد و من 


قرأ غرفه بالضم و هو غير ابن كثير و أبو عمرو و أهل المدينه فمعناہ إلا من شرب 


ص: ۴۳۶ 


-١‏ فى المصدر: أعرضوا عن القيام به و ضیعوا أمر اللّه. 

؟- معرب «خربنده» كلمه فارسيه معناها: الحمار» مكرى الحمار. 

۳- قال الطبرسی فى المجمع: و فيها دلاله على أن من شرط الامام أن يكون أعلم من رعيته و أكمل و أفضل فى خصال الفضل 
و الشجاعہ لان الله علل تقديم طالوت عليهم بكونه اعلم و اقوی» فلو لا ان ذلكك شرط لم يكن له معنى. قلت: مما لا یشک فيه 
أحد من امه محمّد صلی الله عليه و آله و سلم ان أمير المؤمنين عليه السلام كان بعد النبى صلی الله عليه و آله و سلم أفضل 
الصحابه علما و تقوی و اشجعهم و اقواهم فی دين الله و اقضاهم فالآيه تدل على انه الوصى و الخليفه بعده بلا ارتياب. 

۴- فى المصدر: انما ابتلوا بذلك ليصبروا عليه فيكثر ثوابهم و یستحقوا به النصر على عدوهم و ليتعودوا الصبر على الشدائد 
فيصبروا عند المحاربه و لا ينهزموا. 


مقدار مل ء کفه شرب ِنْهُ أى أكثر من غرفه إلا َا ْم و قيل إن الذين شربوا منه غرفه کانوا ثلائمائه و بضعه عشر رجلا و 
قیل أربعه آلاف رجل و نافق سته و سبعون ألفا ثم نافق الأربعه آلاف إلا ثلائمائه و بضعه عشر و قیل من استکثر من ذلك الماء 
عطش و من لم یشرب الا غرفه روی و ذهب عطشه و رد طالوت عند ذلك العصاه منهم فلم يقطعوا معه النهر فَلَمَا جاوَرَهُ أى 
فلما تخطی النهر طالوت و المومنون معه و روی أنه جاوز معه المومنون خاصه کانوا مثل عدد آهل بدر و قیل بل جاوز المؤمنون 
و الكافرون إلا أن الكافرين انعزلوا (۱)و بقی المؤمنون على عدد أهل بدر و هذا اور تلا ر أو كدرو نوه عالرک الوا أن 
الكفار منهم قال الّذِينَ یو أى بستیقنون نه لاوا الله أى راجعون إلى الله و إلى جزائه أو يظنون أنهم ملاقو الله بالقتل فى 
تلك الوقعه و هم المؤمنون الذين عددهم عده أهل بدر کم من فئه أى فرقه ادن اللِّ أى بنصره أَفْرعٌ نا ی أصبب علينا و 
ٍث أَقدانا حتى لا نفر و آتاه الله أى داود اک بعد قتل جالوت بسبع سنين و الْحِكُمَة قبل النبوه و لم يكن نبيا قبل قتله 
جالوت فجمع الله له الملک و النبوه عند موت طالوت فى حاله واحده لأ-نه لا يجوز أن يترأس من لیس بنبی على نبى و قيل 
يجوز ذلک إذا كان يفعل ما يفعل بأمره و مشورته و عَلَمَُ مِگا يشاء من أمور الدين و الدنيا منها صنعه الدروع فإنه كان يلين له 
الحدید كالشمع و قيل الزبور و الحكم بين الناس و کلام الطير و النمل و قيل الصوت الطيب و الألحان (۳). 


٭ | تر جمه ]طبر سی رحمه الله عليه گفت: «هل عسیتم) یعنی» شايد اگر جنكك با آن پادشاہ برشما واجب شود «آن لا تقاتلوا؛ 
يعنى به گفته های خود عمل نكنيد و از جنگ اجتناب كنيد. «من ديارنا و أبنائنا» 


ص: ۴۳۵ 


تی برای سر مان و سموطاتماة که آذ ھاو اسر کر ور 7ق عا عليه کر را تل اعد کے ا جنگ کرت نا 
قلیلا۔ منهم» و آن ها کسانی بودند که از رودخانه گذشتند. «قد بعث لكم طالوت ملکا» او را پادشاہ قرار دادہ او از فرزندان 
بنیامین است و از نواد گان پیامبران و پادشاهان نیست. و به خاطر بلند قد بودنش» به او طالوت می گویند. و گفته شده که 
شغلش سقا یا كرايه دهنده الا-غ بوده است و گفته شده که دباغ بوده است. پیامبری در نسل لاوی و پادشاهی در نسل يهودا 
بوده است. و گفته شده پادشاهی در نواد گان یوسف عليه السلام بوده است. و گفته شده: بعد از این که خداوند او را پادشاه 
قرار داد او را نیز پیامبرخود کرد «و زاده بسطه» یعنی فضیلت و ثروت. «فى العلم و الجسم» داناترین فرد در بين بنی اسرائیل در 
زمان خودش» و زیباترین آن ها و کامل ترين و درشت هیکل ترین و شجاع ترین آن هابود. گفته شده: که اندازه دستش وقتی 
آن را باز می کرد به اندازه یک مرد ایستاده بود. وهب می گوید: این قبل از پادشاهی بود و بعد از آن بر آن افزود. فلا فصل" 
هنگامی که از شهر خود خارج و با سپاهش راهی شد. بر سر تعداد آن ها اختلاف است. گفته شده: که هشتاد هزار نفر و به 
قولی دیگر هفتاد هزار جنگجو بودند. و هنگامی که صندوق را دیدند به پیروز شدن خود مطمئن شدند و مبادرت به جنگیدن 
کردند. «قال» طالوت گفت. (إنَّ الله مبتليكم بنهر» شما را امتحان و آزمایش می کند و سبب امتحان کردنشان» شکایت 
کردنشان از کمبود آب و ترس از ملاک شيدق از تشنگی بود. و گفته شده: رہ خاطر این امتحان شدند تا صبر پيشه کنند و 
پاداششان بیشتر شود. و بر سر رود اختادف است. گفته شده که رودی در بين اردن و فلسطین است: و گفته شده که رود 
فلسطین است. «فلیس منّی» از اهل ولا۔یت من و از پیروان من نیست. «و من لم یطعمه» کسی که طعم آن را نفهمد و از آن 
نچشد « إِلَا من اغترف غرفه بيده » جز کسی كه یک بار با دستش آب بردارد. کسانی که غرفه را مضموم می‌خوانند» - ابن 


کثیر و ابو عمرو و اهل مدینه ے معنايش اين است که: جز کسی که به اندازه کف دستش از آب بنوشد «فشریوا منه » بیشتر از 


یک بار از آب خوردند « إلا قلياً منهم » گفته شده كسانى که فقط به اندازه یک کف دست از آن خوردند فقط سیصد و چند 
مرد بودند. و گفته شده چهار هزار نفر بودند و هفتاد و شش هزار نفر از آن ها بیشتر از یک کف دست از آن خوردند» سپس 
- گفته شده: - چهار هزار نفر بیشتر از یک کف دست از آن خوردند جز سيصد و چند نفر. گفته شده هر کس از آب زياد 
خورد تشنه باقی ماند و هر کس جز یک کف دست از آن نخورد تشنگی اش رفع شد و سيراب شد. و طالوت کسانی را که از 
او سرپیچی کرده بودند بر گرداند و با او از رودخانه عبور نکردند. «فلما جاوزه» وقتی که طالوت با همراهانش از رودخانه عبور 
کردند و روایت شده است که آن هایی که با او از رود گذشتند همراهان خاص او بودند که تعدادشان اندازه جنگجویان 
جنگ بدر بود. و گفته شده: که کافران با مؤمنان از رودخانه گذشتند ولی کافران کناره گرفتند و مؤمنان به اندازه تعداد 
جنگجویان جنگ بدر باقی ماندند؛ و این قول قوی‌تر است. هنگامی که تعداد زياد سياه جالوت را ديدندء «قالوا» کافران 
گفتند: «قال الذين یظنون» کسانی که يقين داشتند. «آنهم ملاقوا الله» به سوی خدا و پاداش او باز می گردند يا اين كه معتقد 
بودند که با کشته شدن در این جنگ به دیدار خداوند می روند و آن ها مؤمنان بودند» کسانی که تعدادشان به اندازه 
کچ ران جنک ندر ود من فثه» » گروهی» «بإذن الله با کمک خداوند ١‏ افرغ علينا » يعنى بر روی ما بريز «وثبت أقدامنا) 
كه فرار نکنیم ١‏ وآتاه الله ؛ منظور حضرت داوود است ١‏ الملک » هفت سال بعد از كشته شدن جالوت ١‏ والحكمه » قبل از 
پیامبر بودنش؛ قبل از كشتن جالوت پیامبر نبوده» وخداوند پیامبری و پادشاهی را هنكام مرگ طالوت یک جا به او عطا كرد. 
چون جایز نیست که کسی کہ پیامبر نیست بر یک پیامبر ریاست کند و گفته شده که جایز است به شرط آن که با مشورت و 
دستور او عمل کند «وعلمه ما یشاء؛ از کارهای دين و دنيا از جمله ساخت زره» آهن را به مانند شمع برای او نرم می کرد. 
و گفته شده: منظور: كتاب زبورو قضاوت بین مردم و دانستن زبان پرند گان و مورچه است. و گفته شد منظور از آن: صدای 


خوش و آهنگ ها است. - . مجمع البیان ۲ : ۳۵۱ - ۳۵۷ - 


-كاء الکافی حمّد بن يخي عَنْ آخمد بن مُحَمَّدٍ عَنْ مُحَمَّدٍ بن خالد و الختین بن سعید عن النضر بن سُوَبٍ عَنْ بَخی الخلبی 


عَنْ هَارُونَ بْن خارجه عن أبى بصدیر عن أبى جغفر علیه السّلامٌ فی قول الله عز وَ جل ان الله قد بَعث لكمْ طالوت ملكا قالوا آنی 


يَكونٌ 


دہ 


ص: ۴۳۷ 


۱- فی المصدر: انخزلوا. أى انفردوا. 

کی المصدر: لقوله تعالی: ا حاو قو وال منوا ا قلت: لعل الأول آولی لقوله تعالی يعد ذلك «قالوا لا طا 
و الأحادرث الاتیه تدل على ذلك 

۳- مجمع البيان ۲: ۳۵۱- ۳۵۷. 


له الفلک علینا و تفن أ عق بالملک من قال لم يكن ین متبط ال 
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یه مُلکه أن وو با کال الله 


۰ 


مر ص روو یت .لے لا طاقة ا یوم بجالوت و جنوده و قال لین لم یروا كم من 


سے مبمے 


شی تفسیر العياشى عن آبی بصير مثله (۲). 


دی 

n 
6: 

8 ف 


**[ترجمه ]كافى: امام باقر عليه السلام در باره اين آيه: « إن الله قد َعَتٌ لکم طَانُوتَ 
ص: ۴۳۷ 


له ملک لیا ونخن اع ت بالْمْلک مِنْهُ ؛ فرمود: وح ی ات و تب «قال اد الله اصْطَفَاُ 4 علیکم إن 

آبة ملکه ان اتیک ابو فيد د كيئة من کیک وَبَقِيِةٌ شا ترک آل موشی آل ار دو که ور حال وك" 
حمل م ىكردند آن را آوردند. ال یکم بتهر فمن شرب له فیس یی وَمَن لم يطْعَمه اه ما و به جز سيصد و چند 
نفراز آن هاء همه از آب نوشیدند. واز آن سیصد نفر تعدادی از آن ها به اندازه یک کف دست و تعداى هم از آن ها اصلا از 
آب ننوشيدند و هنكامى كه سپاہ جالوت را دیدند» آن هايى كه از آب زياد نوشيده بودند گفتند: لآ طاق لا لیم جالوت 
وَجُنودِہِ* و آن هايى كه به اندازه یک کف دست خورده بودند گفتند: كم من فته قلیلو غلبث فة 5 : هبدن الله وال مح 
الصَابرین* - . روضه الكافى : ۳۱۶ - 


تفسیر العیاشی: آیی بصیر به مانند این حدیث را روایث كرده است. - : تفسیر العیاشی نسخه خط - 


ال ۱ ۾ و بقع چو 
0 وھ فى صُورَہ الْبَقَرَهِ (۳. 


٭٭| ترجمه ]کافی: عبد اللہ بن سلیمان روایت می کند که امام باقر عليه السلام أيه ) 3 


3 
- 


و یه مله أن کم التَابُو ت فيه س كيه 
من رك 4 و یه فا ےک آل کی و ها تون تكملة الملاكة وا این سس قود صندوق به شکل یک گاو بود و 


تر تی ا CES‏ 


٭٭| ترجمه | 


«¥» 


لی وان ازاھیم عَنْ أبيه عَنْ عقاد بن عبتیی عَنْ حریز عَمَنْ أخبر یره عن آبی جعفَرٍ علیہ الَا فی ول الله تارك و 
تَعَالَى اه کم اوت فيه ت ية ِن ربكم و به یکا وک آل مُوسى و آل هارُونَ تخل الملائكة ال رَضْرَاضٌ (عاالألواح فبا 


ال و الْحكمۂ (ه). 
٭ إترجمە]کافی: امام باقر عليه السلام در مورد آیه 5 کم الاو فيه کته ۶ ٹن يلك وا مما ترک آل مُوسّی وَآل هَارُونَ 


تَحْمِلَهُ الْمَلِكه فرمود: در آن تکه‌های الواح» علم و حکمت وجود داشت. -. روضه لکانی هت 
8ت جمہ] 

«f» 

-فسء تفسير القمى ایی عن اضر عَنْ بجی الْحَلَبِيَ عَنْ هَارُونَ بن خارجه عَنْ 


ص: ۴۳ 


۱- روضه الکافی: ۳۱۶. 

۲- تفسیر العیاشق مخطوط. 

۳- روضه الکافی: ۳۱۷ راجع ما سيأتى من الطبرسی بعد الحدیث التاسم. 

۴- رضراض: ما صغر و دق من الحصی. و فی نسخه: رضاض و هی الفتات مما رض» قال المصّف: و المراد اجزاؤها المنکسره 
بعد ان القاها موسى عليه السلام» و ضمير «فيها» راجع الى الالواح. قلت: سيأتى مثل ذلك عن الطبرسی بعد الحدیث التاسع» و 
عن العباس بن هلال تحت رقم ۱۴ء و رضراض أو رضاض تفسير لقوله: بقيه. 

۵- روضه الکافی: ۳۱۷ و رواه العیاشی كما يأتى تحت رقم ۲ وفيه زياده. 


أبى بص یر عَنْ أبى جَقفَر علیه السام أن نی ٍشیرائیل بعد مُوسى عملوا بالمعاصدی و غَيرُوا دِينَ الله و عَتوا عَنْ أُثر بهم و كان 
فیھم تب نزخم و بن اهم فلع يُطيكوة و ژو ٣٤ے‏ کب لبهم اوت و هو ین الط هم ول رجاهم و 
رجهم من دارهم و أ أ: اه و اش فد نساعفم روا إلى هم و اوا سل ال آن يبع نا ملكا ال فى مبیل الله و 
کات الوه فى بَنى إش وال فى وٹ و امک و الط ان فى یت یب ڪر لم بجع اله لم او و الک فی یت واي فَمِنْ 
لک قالا )بعت لا ملک تقال فى سيل الله قَالَ لهم هم ل جم إن کیب علیکم الال اقا قاو و مالا أن 
تقایل فی سبل الله و ق جنا ین ديارنا و نا و کا ما ال ال از ک و تعالی فلا کیب عليه ال لوا َي منم 
ات قال لمع نهم إن الله فَذ بعت لکم طالوت ملكا فَعَضء بوا مش ذلك و قارا الى بکوں له الال علي و نأش ق بالملک 
ہے بر پوس و یہہ 

ہو تہ سے افو کمن يت المملكه فَقَالَ لَهُم َيه م ناه اط طفاه عاد ۾ و اه بَسْطَهُ فی العلم وَ الجشم و 

ری لک من رنہ و ال ایخ علع وه نمزم یہار کا شتآ 05 كار بر 
الوا یوت معَة من الما ف قال لَهُم نَيْهُم إن آیه ملک ان کم وت فيه ت كيئة من زب وت گا 7ک آل مرش 
و آل هاژون تكملة العاشيكة و کان اتا تو الذى ارہ ال لی مُومرى وص تہ فيه م و مه فى الیم کا فی نی اشرائیل 
یرکون به )ا حر وت ى لاه وضع فيه الاح و دِژعَۂ و ما كان له ین آیات اؤہ و اودع بوشع وصتيه فلم یل 


ابو يَنَھُم کی اسْتَحَفُوا به و کان اسان لبون به فی الطرَاتِ قلغ یرل 


ص: ۴۳۹ 


-١‏ فى المصدر: فمن ذلك قالوا لنبى لهم: «ابْعَث اه». 

۲- قد ذكر فى المصدر تتمه الآيه و هی: .081 

۳- هكذا فى النسخ و المصدر و هو مصحف بنيامين» و فى المصدر: آخو يوسف لامه و أبيه» و تقدم الخلاف فى ذلكك فى 
باب سض رنف عليه السلام 

۴- فی المصدر: و كان فی بنی إسرائيل معظما يتب رکون به. 


ه م و 


بو اشیزایل فى عر و شرف ترا دام ابو عنم فلا هلوا اى و اش يكْفُوا بالنّايُو لت 
کے ت ملكا يُقَاتِلَ مَعَهُمْ ر الله هم التَابُوتَ ت کما قال الله یر ی ری و 
بقع مق رک آل موسی و آل هازون غ لاک قال الله دوه و قو فه کته وذ ود ھب وت کان 


ات 
ی 


ی 


yy‏ سح 


وذ ان قو لن ين بن اد (۱)عن ن الصا علیہ السام أنه فَالَ: المَكیتهُ ریخ من اجه لا وَج کوج الإلمانِ و كاد ذ 
زع لوث بين يردي امین و ار نم اقاثوت ولا بزجع عقی لیب أ تلو من زجع عن قوب كفو 
له لیام و عی الله ای تی هم أن خالوث پل عن : پشتوی عَلَيِهِ وِرْحٌ وم ی عَليهِ الصَلَامُ و هو رل من ولد لَاوَى بن يَعْقُوتَ 
لہ الم نی او بی ی وا یا و له عر تین رم هقیتع إلى ی ای و 
ا مهم وب الوت | 32 بعت إِلَى | بَا أن از و أخفةز ولد ک فلا عض زوا كا واجداً وا دا ین وله فیس ازع زع 


ری عل الام کہ من طال عليه و مغ من فصر عَنْهُ ال ایشا مَل لت ین : ن ویک اعدا ال عَم اکم رکه فى 


3 


2 


الم رَاعِياً كب بعت لَه فجاء به فلا دُعیَ ارت مقلاغ قَال فا لات صخراب فی صربقو مات یا اود نَا ادا فى 
مخلاته و كانَ شدیة البطش د وتا فى دنه شاعا ا جاء إِلَى طاْوت اسه ِژع مُوسى ھا ی عَليه ف فَصَلَّ طالَوتٌ بِالْجَنُود و 
قال لھم م يا بی ا َال إ۵ الله نلک يقر فى عردو اماز کمن شرب مه لیس من يزب اللہ و من لع شرت هو م 
اله (0۳ من اعرف 


ص: ۴۰ 


-١‏ فى المصدر و فيما ياتى بعد ذلكك عن العيّاشيّ تحت رقم ۱۴ الحسن بن خالد و هو الحسن بن خالد بن عبد الرحمن بن 
محمّد بن على البرقى. قلت: و الظاهر أن الصحيح هو ما فى المتن مصغرا و هو الحسين بن خالد الصيرفى من أصحاب الرضا عليه 
السلام. 

٢‏ فى نسخه « اشى » وفى اخرى « اسى ؛ وكذا فيما بعده » وفى تاريخ اليعقوبى والطبرى والعرائس والمحبر ومجمع البيان « إيشا 
؛ كما فى المتن » وفى قاموس التوراه « یسا » راجع ما يأتى بعد ذلكك فى باب قصه داود. 

لد المستر فانه من نزت اللہ 


۱ 

۱ 
اش 

7 


رَه به فا وَرَدُوا النَر أطلَقَ الله لَهُمْ آن س مه اقلا ملع فَالَذِينَ شَرِبُوا مه کاُوا 
سیف و هَذًا امْتِحَانٌ امتَحنُوا به كما ال الله 


۶و سے 


و رو عَنْ أبى عود الله یه لام أنه تال الیل الذي لم يَْرَبُوا و م یروا اما و َا عشو رجلا لا جاوژوا اهر و 
وا إِلّی منود اوت قال این ربا لا طاقة لا اليو م بجاو و نود و ال یلع يَْرَبُوا را فرع عَلَينا ضیراً و ّث 
دامن و انا علی ال الکافرین فجاء اود َيه السام َوَقَصَ ام جالوث و كان الوت عَلَى الْفِيلٍ وق ان لاخ وَ 
فى ھتہ يفون لمع وزها و جود ین تیه فاد اؤ علیہ الام ین تلك عجار (١)حبجرا‏ فى به فى یمه جالوت مر 

فى الْهَوَاءِ موق علیهم فَانْهَرَمُوا و عد حجراً و رت تب رر ہی 
(٢)الياقوتَةُ‏ فی جَبْهَتهِ و وت إِلَى ِمَاغه و وع إلى لاض میت و هو ول فَهَرَمُوَهُمْ بان الله ول داد جالوتٌ (۳) 


| تر جمه | تفسير على بن ابراهیم: 


ص: ۴۳ 


امام باقر عليه السلام فرمود: قوم بنى اسرائیل بعد از فوت حضرت موسى شروع به معصيت کردند و دين خدا را تغییر دادند و از 
فرمان خدا سرپیچی كردند. در ميان آنان پیامبری بود كه آنان را امر و نهى می کرد ولى از او اطاعت نكردند؛ روايت شده كه 
او ارمياى ييامبر بود. يمس خدا جالوت را كه از قبطيان بود بر آن ها مسلط کرد و او آن ها را خوار و ذليل كرد و مردانشان را 
كشت و آن هارا آواره كرد و اموالشان را كرفت و زنانشان را به بردكى گرفت. به اين خاطر به پیامبر خود يناه بردند و 
گفتند: از خداوند بخواه كه برای ما يادشاهى بفرستد كه با رهبرى او در راہ خدا بجنگیم. يبامبرى در بنى اسرائیل در يكك نسل 
و پادشاھی در نسل ا ديل كسد اٹ کا مرکا 


و 
¢ 2 وم 


َال فی سيل له پیامبرشان به آن ها گفت: هَل عَد یم إن کیب علیکم الال أل تلو ال وما ا آلا تقَاتِلَ فى سبل الله 
وَقَدُ آخرجا ین كارن وان شاه و آن چنان که خداوند فرمود: تلا کیب غلیهم ال مولا ا كيا نَم ہی ہی 
نله بعت کم طالُوت كل آن ها از ابن انتخاب خشمگین شدند و گفتند: «الى بكو له الملك عا وک ا 
بالمک مِنْهُ وَلَم يُوْتَ مع مَنَ ال الٍ» و پیامبری در نسل نواد گان لاوی بود و پادشاهی در نسل نواد گان حضرت یوسف» و 
وت ار ےت یہ سو ہہ رب ہے تر جو کٹ 
ایشان گفت: إن اله اض عقا یم وراد بط فى الملموالجشم وله بؤتى که من يَشَاء وال واس عَلِیم؛ طالوت E)‏ 


7 


2۷ 


۵ م2 


ترين و شجاع ترين و داناترين کو ہب جسری اب یش سج س عه 
من المال» پیامبرشان گفت: «إِنّ لبه فلكو آن کم ابوت ور ےکنا من ریک ۾ وَبَقَبَهُ مُمَا کی آل قرس ڑا 7 تل 


7 


)ھکار ان صعدوق برد که خذاوقد بد رس نازل کرد و ماد رش او وا در آ فا اموي هويا انداضت. بی افرائل آن 
صندوق را تب رک می گرفتند هنگامی که موسى فهميد كه مرگش فرا رسیده لوح ها و زره خودش و نشانه های پیامبریش را 
در آن گذاشت و آن را به يوشع» جانشینش داد و صندوق تا آن زمان در بين آن ها بود تا این که آن را کوچک شمردند و 


کودکان در کوچه‌ها با آن بازی می کردند و تا آن زمان که صندوق در بین قوم 


ص: ۴۳۹ 


بنى اسرائیل اهميت داشت آن ها صاحب بزرگی و شرف بودند ولی هنگامی که شروع به معصيت كردند و به صندوق اهمیت 
نذادند بغذاوند. آن را از آن ها گرفت و هنکامی که از پنامیر غواستتن نا خداوند برای نما بادشاهی ريق که به رضری از 
با دشمنان بجنگند خداوند صندوق را به آن ها باز گردانده آنچنانکه خداوند فرمود:ه آية ملک أن مَأَيْكُمْ ابوت فیه 
کے ان زنک وک ما ترک آل تور وآل مَاژون تضم که می گوبند:البفیه: یعنی نسل پیامبران «و فیه سکینه من 
ریکم» صندوق بين دشمنان و مسلمانان قرار می كرفت و از آن بوی خوبی خارج می شد و صورتی به مانند صورت انسان 


ٹن مه 


داشت. 


امام رضا عليه السلام فرمود: سکینه بویی بود از جانب بهشت که صورتی به مانند صورت انسان داشت و اگر آن صندوق را 
بين مسلمانان و کافران قرار می دادند و مردی که جلوی صندوق می‌رفت. برنمی كشت تا اين که آن مرد پیروز شود یا کشته 
شود و هر كس از صندوق باز می كشت کافر می‌شد و امام او را می کشت. وخداوند به پیامبرشان وحی کرد که جالوت به 
دست کسی کشته می‌شود که زره حضرت موسی در تن او اندازه است و آن مرد از نواد كان لاوی پسر یعقوب بود که داود 
بن ايشا نام داشت. ايشا چوپان بود و ده پسر داشت که کوچکترین آن ها داود بود. هنگامی که طالوت به پیامبری بنی اسرائیل 
بركزيده شد و آن ها را برای جنگ با جالوت جمع کرد به إيشان خبر داد که خود و فرزندانت به نزد من بيایید. وقتی آمدند 
زره حضرت موسی را در تن تک تک آن ها امتحان کردند كه برای بعضی از آن ها بلند و برای بعضی دیگر کوتاه بود. به 
ایشا گفت: آیا یکی از فرزندانت را نیاورده ای؟ جواب داد: بله» کوچکترین آن ها را با خودم نیاوردم» او را برای چوپانی كنار 
كله گوسفندان گذاشتم. کسی را دنبال او فرستاد و او را آوردند. هنگامی که او را برای امتحان كردن زره صدا زدند جلو آمد 
و یک تیرو کمان در دست داشت. فرمود: در راه سه سنگگ او را صدا زدند و به او گفتند: ای داوود ما را با خودت بر. پس 
آن ها را برداشت و در کیسه اش نهاد. او جوانی بسیار قدرتمند بود. وقتی نزد طالوت رفت زره موسی را بر تن او پوشاند و آن 
اندازه او بود. طالوت نیروهای سياه را تقسیم بندی کرد و به آن ها گفت: ای قوم بنی اسرائیل خداوند شما را با یک رود در 
بیابان امتحان می کند» هر کس از آب آن بنوشد از حزب خداوند نیست و هر کس از آن ننوشد از حزب خداست مگر این 
که فقط به اندازه یک کف دست بنوشد. 


ص: ۴۴۰ 


هنگامی كه به رود رسيدند خدا آن ها را رها کرد تا هر كس به اندازه یک کف دست از آن بنوشد. يس جز عده اندكى كه 
از آب خوردند. كسانى كه از آن زياد نوشیدند شصت هزار نفر بودند و این امتحانى بود كه خداوند با آن بنىاسرائيل را آن 
جنان كه فرموده بود امتحان كرد. 


امام صادق عليه السلام فرمود: آن تعداد كمى كه از آب ننوشيدند سيصد و سيزده نفر بودند» و هنگامی كه از رود عبور 
كردند و سياه جالوت را ديدند آن هايى كه از آب رود خورده بودند كفتند: بلا اق لا الم بجالوت وجنوده» و كسانى كه 
از آن ننوشيده بودند گفتند: (رَيِنا فرع عَلَينَا ضرا وت أَقْدَامَنا وَانصُوْنا عیام اْكافِرينَ» داود آمد و در برابر جالوت ايستاد. 
8 ور و با کر و و 


سپاهیانش در مقابلش بودند. داود سنگی از آن سنگها را برداشت و آن را به میمنه - سمت راست - سپاه جالوت پرتاب کرد 


و در هوا پر سر آن ها فرود آمد و شکست خوردند. سنگ دیگری را به سمت چپ سياه جالوت پرتاب کرد و سنگگ بر روق 
آن ها افتاد و آن ها هم شکست خوردند و به سمت جالوت سنگی را يرت کرد و ضربه سختی به ياقوت وارد کرد و ياقوت به 


مغزش رسید و جالوت مرده بر زمين افتاد. این کلام خداست که فرمود: فَهَرّمُوهُم بان الله وَقَتَلَ دَاوود خالوت ». -. تفسیر 


الى 113 2۷۳ 


٭| تر جمه | 


بیان 


قوله و روى من کلام المصنف أدخل بین الخبر قوله البقیه ذریه الأنبياء كأنه هكذا فهم ما سيأتى (۴)من روایه أبى المحسن و 
فى تلك الروایه بحتمل أن یکون تفسیرا للملائكه (2)أى الملانکه الحاملون للتابوت حقيقه هم الأوصياء من ذریه الأنبیاء و 
آطلقت الملانکه علیهم مجازا و على ما رواه يحتمل أن یکون المراد کون ذکرهم (۶)و بیان فضلهم فی التابوت أو یکون فی 
بمعنی مع. 

و قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی إِذْ قالوا لب لَهُمُ اختلف فى ذلک النبی فقيل اسمه شمعون بن صفیه من ولد لاوی عن 
السدی و قيل هو يوشع و قيل هو 


فرعم 


۱- فی نسخه: من تلك الاصخار. 
۲- صکه: ضربه شدیدا. 

۳- تفسیر القشیٔ: ۷۱- ۷۳. 

۴ تحت رقم ۱۳. 

۵- علی بعد جدا. 


۶ و آسامیهم. 


إشمويل (۱)و هو بالعربيه إسماعيل عن أكثر المفسرين و هو المروی عن أبى جعفر عليه السلام ایت نا لک تقایل فی سَبيل الله 
اختلف فى سبب سژالهم ذلك فقيل كان سببه استذلال الجبابره لهم لما ظهروا على بنى إسرائيل و غلبوهم على كثير من دیارهم 
و سبوا کثیرا من ذراریھم بعد أن كانت الخطایا قد كثرت فی بنی إسرائيل فبعث إليهم إشمويل نبیا فقالوا له إن كنت صادقا 
)ف ابع نا ملكا ال فى سبيل الله عن الربيع و الکلبی و قيل أرادوا قتال العمالقه فسألوا ملكا یکون أميرا عليهم (۳)و قيل 
بعث الله إشمويل نبیا فلبثوا آربعین سنه بأحسن حال ثم كان من أمر جالوت (۴)و العمالقه ما كان فقالوا لاشمویل ابْعَثْ لنا ملک 
ثم قال رحمه اللہ قیل 


كان التابوت فى آیدی أعداء بنی إسرائيل من العمالقه غلبوهم عليه لما مرج آمر بنی إسرائيل و حدث فیهم الأحداث ثم انتزعه 
الله من أيديهم و رده على بنی إسرائیل تحمله الملائکه عن- ابن عباس و وهب و روی ذلكك عن آبی عبد الله عليه السلام. 


و قيل كان التابوت الذی آنزله الله على آدم فيه صور الأنبیاء فتوارثته آولاد آدم عليه السلام و كان فى بنی إسرائيل یستفتحون به 
على عدوهم و قال قتاده کان فى بريه التيه خلفه هناک يوشع بن نون تحمله الملائکه إلى بنی إسرائيل (۵)و قبل كان قد التابوت 
ثلائه آذرع فی ذراعین عليه صفائح الذهب و کان من شمشاد و کانوا يقدمونه فى الحروب و یجعلونه آمام جندهم فاذا سمع من 


جوفه آنین زف تابوت أى سار و كان الناس بسیرون خلفه فاذا سکن الأنين وقف فوقفوا (۶ 


ص: ۳۴۲ 


-١‏ فى تاريخ الیعقوبی «شمویل» و فی تاريخ الطبری «شمویل بن بالی بن علقمه بن يرخام ابن الیهو بن تهو بن صوف؛ و فى 
قاموس التوراه «سموئیل» یعنی مسموع من الله قلت: أى مستجاب من الله 

۲-فی المصدر: إن کت لیا صادقا. 

۳- فى المصدر: یکون امیرا علیهم تنتظم به کلمتهم و یجتمع امرهم و یستقیم حالهم فى جهاد عدوهم عن السدی. 

۴ فى تاريخ الیعقوبی: اسم جالوت غلیاث. و فى قاموس التوراه: اسمه جلیات یقول العرب له جالوت. و قال الیعقوبی: اسم 
طالوت: شاول. و فی قاموس التوراه: شاؤل بن قيس من سبط بنيامين» و معنی شاؤل مطلوب و سیأتی نسبه. 

۵- فى المصدر: فحملته الملانکه إلى بنی اسرائیل. 

۶- مجمع البیان ۲: ۳۵۰ و ۳۵۱ و ۳۵۳. 


٭[ترجمہ]کلمه ١و‏ روی؛ از کلام مصنف است که بين روايت وارد شده است. «البقیه ذريه الانبياء» نسل پیامبران است» گوبی 
که او از روایت ابی المحسن چنین فهميده است و در این روايت ممکن است که اين جمله تفسیری برای ملالئکه باشد يعنى 
ملائکه حمل صندوقء در حقیقت. اوصیای از نسل پیامبران هستند و از روی مجاز اسم ملائکه ها به آن ها اطلاق شده است و 
بر طبق آن جه او روایت کرده شاید منظور از آن» ذکر آن ها و بیان فضیلت ایشان در صندوق باشد. يا این که اين جا حرف 


جر (فی) به معنی (مع)ء باشد. 


طبرسی در باره اين آيه فرمود: «إذ قالو لبق لهم» در مورد اسم اين پیامبر اختلاف است: گفته شده که شمعون پسر صفیه از 


فرزندان لاوی بوده. از سدی نقل شده است. و گفته شده یوشع بوده و گفته شده 


ص: ۴۴۱ 


o 


اشمویلء يا همان اسماعيل به عربی بوده؛ و اين از اکثر مفسران نقل شده و از امام باقر عليه السلام روايت شده است. «ابِعَثُ لا 
لک E‏ اللس در سب این خواسته ایشان اختلاف است. گفته شده است: به سبب به ذلت کشاندن جباران برای 
ایشان بوده است» چون به بنی اسرائیل حمله کردند و بر بسیاری از سرزمین‌های ايشان غلبه کردند و تعداد زیادی از خانواده.. 
هایشان را اسیر کردند ‏ بعد از اين که گناهان و اشتباهات در بنی اسرائیل زياد شد. پس خدا اشمویل پیامبر را بر آن ها مبعوث 
کرد و آن ها به اشمویل گفتند اگر راست می گویی پادشاهی را برای ما بفرست تا به رهبری او در راه خدا بجنگیم. اين از 
ربیع و کلبی روایت شده است. و گفته شده: خواستند با با عمالقه بجنگند يس پادشاهی را درخواست کردند تا فرمانده آن ها 
باشد. و همچنین گفته شده که خداوند اشمویل را بر آن ها مبعوث کرد و آن ها به مدت چهل سال در رفاه زند گی کردند 
سپس موضوع جالوت و عمالقه پیش آمد و آن ها به اشمویل گفتند: پادشاهی را برای ما بفرست. سپس طبری رحمه الله 
گفت: گفته شده كه صندوق در دست عمالقه بود که از دشمنان بنی اسرائیل بودند و وقتی قوم بنی اسرائیل دچار آشفتگی 
دتو نها لته كردق ودوديق 1ن ما اد ا وود اند كاعد ود موی راعش فان كرفت دا او راز 
حالی که ملائکه ها آن را حمل می کردند به بنی اسرائیل باز گرداند. این از ابن عباس و وهب و نیز از امام صادق عليه السلام 
روایت شده است. و گفته شده که صندوقی که خداوند به حضرت آدم عطا کرد حاوی تصاویر پیامبران بود و این صندوق 
دست به دست در بين اولاد آدم گشته است و در ميان قوم بنی اسرائیل بود که از آن برای پیروژی بر دشمنانشان استفاده مى... 
کردند. قتاده گفت: بوشع بن نون آن را در یک بیابان جا گذاشته بود كه ملائکه آن را برای بنی اسرائیل آوردند» و گفته شده 
که اندازه آن صندوق سه ذرع در دو ذرع بود که ورق های ناز کی از طلا روی آن بود و جنس آن از شمشاد بود و در جنگ 
ها آن را در جلوی سياه خود قرار می دادند» اگر از داخل آن صدایی شنیدہ می شد صندوق شروع به حرکت می کرد و مردم 
هم يشت سر آن حرکت می کردنند و اگر آن صدا قطع می شد صندوق حرکت نمی کرد و سپاه هم توقف می کرد. -. 
مجمع البیان ۲: ۳۵۰ و ۳۵۱و ۳۵۳ - 


ص: ۳۴۲ 


| تر جمه | 


«A» 


مب قرب الإسناد بن سی فو ان آدبا عن أبى الس عل اعام ال الع ربخ تفع ون ل هاضر گشوزه 
اسان و رَائِحَهُ طَيْبَةٌ و ه می ای رت علی إثزامیم عليه الم اقث دور ول آزکان ایت و مو بضع این فنا هى بن 
یی ال فيه م ككيئة من ربكم وب ا 72ک آل تريس و آل هاژون تخيلة اک قال تلکک الفكنة كانت فى الابوت و 
کائث فیها طش یل فیا قلوب انیا (داو کات ابو يدود فى نی إشرائیل مع الأنْيَاءِ هم السَلَامُ ثم بل عَلَينَا ال فما 
1 تابوتکم فلا السلا قَالَ صقم هو ابوتكم الجر (۳. 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: امام موسى بن جعفر عليه السلام فرمود: سكينه بادى است كه از بهشت خارج می شود كه صورتى به 
مانند صورت انسان دارد و بويى خوش است و همان است كه بر حضرت ابراهيم عليه السلام نازل شد و شروع كرد كه به دور 
چوس ا اناي یو اب ت. گفتیم اين از همان است كه خداوند در باره آن 
فرمود: «سکینه ‏ ٹن تبك و یه مما ترک آل مُوسَى وآل ارون تحمل نک فرمود: آن سكينه در يكك صندوق قرار داشت 


س س ل 


نسل د به نسل در بین قوم بنی اسرائیل می چرخید. سپس امام رو به ما کرد و فرمود: صندوق شما چیست؟ گفیم: سلاح فرمود: 
E‏ ميات الها عقون WENE‏ 


0 1 تر جمه 1 
»$« 


دی تچ رر سكي عن إن رئیو شش تب و بوب كن الى حدر لي 
الام فى وله َر و جل لا کیب علیهم القعال ولوا اقلا منم قال كان الیل سین ألفاً (4۳ 


شی تفسیر العیاشی عن آبی بصير مثله (۵). 


7 


**[ترجمه ]امام باقر عليه السلام در مورد آیه :َا کیب علیهم تال ولا أ إلا لیا مَنْهُمْ فرمود: آن تعداد کم شصت هزار نفر 
بودند. - . معانی الاخبار : ۴۹ - 


* | تر جمه | 
۰۷ 


-مع» معانی الأخبار آبی عَنْ مُحمّدٍ القطار عن الشعری عن السَنْدِىٌ بن مُحَمّدٍ عن الْعَلَاءِ عن مُحَمّدِ عن أبى جغفر علیه السام 


قال: السّكيئهُ ال یمان (۶). 
#*[تر جمه ]معانی الاخبار: امام باقر عليه السلام فرمود: سکینه همان ایمان ۷. است. - . معانی الخبار : ۸۲ - 
* | تر جمه | 


«A» 


-مع» معانی الأخبار ابن الولیدِ عن اضفار ات و ڪن ابن مَوار عَنْ پوس عَنْ آبی لسن علیه المَلامُ قال: اه فك 


جوک وداک ما کان توت موی و کم کان تک ال ات رع فی زاین نا کان فيه ان عضا مُوسَى و المُکِينة قلت 
و ما المُكَینه قَالَ رُوخ الله ككلم کانُوا ۱ الوا فى شین ء ۽ کلم و رم بيان ما يُرِيدُونَ (۸. 


ص۴۴۴ 


-١‏ لا يخلو عن غرابه» و الظاهر أنه صدر موافقا لما بقوله العامّه. 
- آی فما فيكم یکون مثل تابوت بنی إسرائیل یعرف به الامامه؟ قلنا: السلاح ای سلاح النبق صء فمن کان عنده ذلك عرفنا 
أنه إمام. 
*- قرب الاسناد: ۱۶۴. 
۴- معانی الأخبار: ۴۹. 
۵- تفسیر العیاشیق مخطوط. 
۶ معانی الأخبار: ۸۲ 
۷ و هو كما فى عده من الأحاديث التی توافق العامّه ريح لها صوره کصوره الانسان. و اضافته إلى الله تشریفیه من قبیل اضافه 
البیت إليه سبحانه. و سيأتى بعد ذلك تحقیق عن الطبرسی فی ذلكك. 
۸- معانی الأخبار: ۸۲ 


گول بود و اندازه‌اش چقدر بود؟ فرمود: سه ذراع در دو ذراع. پرسیدم: چه چیزی در آن بود؟ فرمود: عصای حضرت موسی 


صحبت می کرد و برای آن ها در مورد چیزی که می خواستند توضیح می داد. -. معانی الخبار - 
ET‏ 

| تر جمہ] 

ت۹ 


-ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام معء معانی الأخبار أبى عَنْ رهب ابن عیتری عَنْ إسْماعِيلَ بن كام غن الوصا عليه العلاُ 
ا قال لو جل اَی شی ۽ الشكيئة عندکم لم ڈر الوم ما می َقَلُوا جملا الله ڌاک ما هى قال رخ تج من اجه َيِه ھا 
رز کضووء اتان کرام لاه علیهم کم وهن لے ات على وس کلف اکا جر الكفة فجعلث تاخز 
کَذا و کدّا کی الأسَاس علا ذال 

**[ترجمه آعیون الاخبار الرضاء معانی الاخبار: از امام رضا عليه السلام روایت است که: به مردی فرمود: سکینه در نزد شما 
چیست؟ و آن ها ندانستند كه سکینه چیست. يس گفتند: فداى شما بشویم» آن چیست؟ فرمود: رايحه نیکویی است که از 
بهشت خارج می شود و صورتی به مانند صورت انسان دارد و همراه پیامبران است و همان است که بر ابراهیم عليه السلام 
نازل شد هنگامی كه کعبه را بنا کرد پس شروع کرد به گرفتن فلا-ن و فلان و فلان و پایه را بر آن نهاد. - . عیون الاخبار: 
۳ معانی الاخبار: ۸۲ - 


** | ترجمه ]| 

بيان 

قال الطبرسى رحمه الله اختلف فى السكينه فقيل 

إن السكينه التی فيه كانت ريحا هفافه (۲من الجنه لها وجه كوجه الانسان عن- على عليه السلام. 
وقيل 

كان له جناحان و رأس كرأس الهره من الزبرجد و الزمرد عن- مجاهد و روى ذلكك فى آخبارنا. 


وقيل كان فيه آيه يسكنون إليها عن عطاء و قيل روح من الله يكلمهم بالبيان عند وقوع الاختلاف عن وهب و اختلف فى البقيه 
آیضا فقيل 


إنها عصا موسی و رضاض الألواح عن- ابن عباس و قتاده و السدی و هو المروی عن أبى جعفر عليه السلام. 


و قيل ھی التوراه و شی ء من ثياب موسى عليه السلام عن الحسن و قیل و كان فيه لوحان أيضا من التوراه و قفيز من المن الذی 
كان ينزل علیهم و نعلا موسى و عمامه هارون و عصاه هذه آقوال آهل التفسیر فى السکینه و البقیه. 


و الظاهر أن السکینه آمنه و طمأنينه جعلها الله سبحانه فيه ليسكن إليه بنو إسرائیل و البقیه جائز أن يكون بقیه من العلم أو شيئا من 
عات لاف او جال أن اجار أماقرله تاه اللاك ل ك اللاك بين اضاء و الا هن سی رام 
إسرائيل عيانا عن ابن عباس و الحسن و قیل لما غلب الأعداء على التابوت آدخلوه بيت الأصنام فأصبحت أصنامهم منکسه 
فأخرجوه و وضعوه ناحيه من المدينه فأخذهم وجع فى أعناقهم و كل موضع وضعوه ظهر فيه بلاء و موت و وباء فأشير عليهم بأن 
يخرجوا التابوت فأجمع رأيهم على أن يأتوا به و يحملوه على عجله و يشدوها إلى ثورين ففعلوا ذلكك و رسلوا الثورين فجاءت 
الملائكه و ساقوا الثورين إلى بنى إسرائيل انتهى (۳). 


ص: ۴۴۴ 
۱- عیون الأخبار: ۱۷۳ معانی الأخبار: ۸۲ 


۲- ريح هفافه طيبه ساکنه. سریعه المرور فى هبوبها. 
۳- مجمع البیان ۲: ۳۵۳ 


آقول: یمکن الجمع بین ما ورد فى آخبارنا من معنى السکینه بأن المراد جمیع ذلك و نما ورد فى كل خبر بعض ما هو داخل 
فیها (۱). 


**#[ترجمه آطبرسی گفت: بر سر کلمه سکینه اختلالف است. گفته شده که بادی گذران است از بهشت و صورتی به مانند 
صورت انسان دارد. اين از على عليه السلام روایت شده است. و گفته شده که دو بال و سری به مانند سر گربه از جنس زبرجد 
و زمرد دارد. از مجاهد نقل شده و در اخبار ما هم نقل شده است. و گفته شده: در آن نشانه‌ای بود که با آن آرامش می یافتند. 
از عطا نقل شده است. و گفته شده: که روح خدا بود که در زمان اختلاف يبدا كردن برسر چیزی برای آن ها توضیح می داد. 
این از وهب روایت شده است. و همچنین در مورد کلمه ( البقیه » اختلاف است: گفته شده که عصای حضرت موسی و تکه 
های شکسته لوح ها است. از ابن عباس و قتاده و السدی و نيز از امام باقر عليه السلام روایت شده است. و گفته شده: كه آن» 
کتاب تورات و مقداری از لباس‌های موسی عليه السلام است. اين از امام حسن عليه السلام روایت شده است. و گفته شده: که 
در آن دو لوح از کتاب تورات نيز بود و کمی از خوراک آسمانی که خدا بر بنی اسرائیل نازل می کرد و دو کفش موسی و 


عمامه و عصای هارون. اين اقوال اهل تفسیر در مورد سکینه و بقیه بود. 


ظاهر اد بن است که. سکینه امنیت و آرامشی است که خداوند آن را قرار داد تا بنی اسرائیل در كنار آن به آرامش برسند. . و 
«البقیه» می تواند بقیه علم يا هر چیزی از نشانه هاى پیامبری باشد و می تواند همه اين معانی را داشته باشد. و اما در مورد 
«تحمله الملائکه» گفته شده که یعنی ملائکه آن را در بین زمين و آسمان حمل کردند تا بنی اسرائیل آن را آشکارا ببینند. از 
ابن عباس و امام حسن عليه السلام روایت است. و گفته شده که وقتی دشمنان به صندوق دست بيدا کردند آن را در خانه بت 
هایشان قرار دادند که بت هایش وارونه شدند» يس آن را بیرون آوردند و در بخشی از شهر قرار دادند و دچار درد كردن 
شدند. و آن را هر جا قرار می دادند بلا و مرگ و وبا در آن جا ظاهر می‌شد. ويه آن ها اشاره شد که صندوق را از شهر 
بیرون ببرند؛ پس همگی تصمیم گرفتند که آن را بیاورند و سوار بر یک ارابه کنند و ارابه را به دو گاو نر ببندند» این کار را 
انجام دادند و دو گاو را راهى کردند» ملائکه آمدند و كاوها را به سمت قوم بنی اسرائیل هدایت کردند. تمام شد. - . مجمع 
البیان ۲: ۲۵۳ - 


۴۴۴: 


می گویم: می توانیم بين همه آن جه را که در مورد سکینه گفته شد جمع كنيم به اين که بگوییم در هر خبری که به ما رسيده 
بعضی از معنای آن را برای ما ذ کر کرده است. 


| تر جمه | 
۳ 


دہ (کمال الدین ان عن المي لتق عن ان غتازة عن یه کن الشادقي عن آنا علیهم السَلَامٌ قال: 
نون ام ؛ فرب می عله السام ابرا م من الطواغيت على الأراء 803 (اللأواء) و ال و الود و اللا ى ی بل 


ائه طراغیت فقوی بَعْدَهُمْ اه ره فخرج علیه وجلان ین ثُنافقی قوم فوتری بض را بنْتِ شیب افرآه قوتیی فی ما أل رَجُل 
انوا برقع بن ون هم ول مهم له عطیمه (تاوعزم باقن بان الله تعالی ره و مرو صَفْرَاة بت شعیب و قال ها 
مد عفوث عنکی فی ادا إلى أن ی نبي الله موم ی فأشکو ما لقیث ملک (2۴ من وک فَقَلَتُ ح فْرَاءُ وا ولاه و الله و 


2 
ع و ۶ 2 


اث( اط اد تکیت أن ےا ےی على و یه بَغْدَهُ فاش بتر اْأئِمَهُ بَعْدَ يوش ٍلی 
زمان دَاوْدَ عَليه السَلَامُ أ ضوع و کائوا فا مر كان نوا کل ونه وهو ب فود یه فی فت و دون له معا 


ے ممم 
2 


لْأَوْض مِنْ الوت و مجنوده و کون فَرَجَهُمْ فی ظهوره و كانُوا بكَيِرُونَهفَلمَا کان زَمَان اد عَليِهِ السَلَامُ کان لَه ره |خوو و 


َم أت مخ كبيرٌ و كَانَ َا عَليه الام من بيهم عامل ال کر و ان أَضْکَر |خوته يَعلمُون أنه او اتب الْمتَظر 


دن م سی انْنَهَى الام إلى جرهم فَعَابٍ عَنْهُمْ تم ظهر یرهم بسَاود علیه السَلَامُ و أخبر َرَهُعْ أن اؤ عليه العام َال یه 


ص: ۴۴۵ 


-١‏ ولا يبعد أن يكون ما ورد فى بعضها من آنها الهر أو طست يغسل فيها قلوب الأنبياء و غيره ورد مورد التقيه و موافقه للعامه. 
٢‏ فى المصدر: على الاذى. 

۳- فى نسخه: و قتل منهم قتله عظيمه. 

۴-فی المصدر: إلى أن القی نبی الله موسی ٹافکر الیه ما لقیت مكف 

۵- ذکر المسعودی فى اثبات الوصیه عده منهم» و هم: ۱- فینحاس بن یوشع ۲- بشیر بن فینحاس ۳- جبرئیل بن بشیر ۴- ابلث 
بن جبرئیل بن بشير ۵- آحمر بن ابلث ۶- محتان بن آحمر ۷- ابنه عوق ۸- طالوت. ثم قال: فلما حضرت طالوت الوفاه آوحی 
الله إليه أن یسلم ما فی يديه من المواریث و العلوم الى الیاس و داود علیهما السلام و روی أنه امر بتسلیم ذلك الى داود عليه 
السلام. 


الذی بُطهُرُ الأرْض مِنْ حالوت و و کات المع عون اله مد ولد و بل أشده و کانوا روه و يُشَاهِدُوئَهُ و ا يَغْلَمُونَ أنه 


َو فخرج اؤ عليه لام و خر وه و ومع ما قض ل تخل رت قال ما یم بی فی هرذ اجه و 


ا ب اح 0 او 5 فی ّم أيه ه بوعاهیا فاشتَدّت العوت و ات ال یز فرجم 1 و قال لاود احمل إلى 
اق كت اسا وه علی ارو كان عليه الم رجلا قص یر قلیل الشّغر طاهر الب آخاقه َه فَحَرَجَ و الم تبون 


خد م من به قد رجم 5 واج مهم إِلَى مَزْكزه مر اد علی عجر قال ابر لَه بنداء زفیع با ود نی فاقتل بی 
اوت فی الما لَِئلِ فَأ َه و وَضَ کہ فی مخلمانه ای کائث کون فقا حجار الى کان می بها عم فلا دحل 


اعد کر یج بعطموت افوخ الوك فقال 0 را تطمون ین أخره فو الله ناه لاله وا بره تی أذ ل عَلَى 
طالوت فقال کیاکی ما ند ک من له و ما ربت من نفيك قال قد كان الد بو علی الا ین نمی أذ ركه كد 
٥‏ له ANE‏ فیه و قد ان الله رارکت و تترالی اه عی إِلَى طالوت أنه کا بقل جالوت ت إلا من بش 
درك مادعا زعو قبسا او قاستوث غلیه فراع ذَلِكك طالوتَ (1)و مَنْ حضره بی | شرائیل فَقَالَ عسی الله آن ن قل 
2 


جالوت به ما أ بخوا و الْتَقَى النّاسٌ قال دا ہن جس تہ یت 6 


سو بت 3 جالوت و مه اش (عی لم یکن ب جج و جس مت عليه بو رال و رل 
ک و تَعَالَى عليه الود و عله مض فة الحدید تن له و أمر اْجبال و الطیر أَنْ 


ار و م زایل نيا نم ان کے رت u‏ 
أؤعى له 
ص: ۴۴۶ 


۱- فى المصدر: و آفک لحييه عنها. و هو الأصيّح. كما يأتى فى خبر الحلبئ أيضا. 
۲- راعه الامر: أفزعه. أعجبه. 


٣ی‏ صیروه ملکا. 


یره بذک فما أ بر بینی إِسْرَائِيلَ ض موا من دک و قالوا پشتخلف علینا عدا و فيا مَنْ هُوَ أکبز مثه فَدَعَا آشباط ینی إِسْرَائِيلَ 
ال هم هد یی اک ونی جیدیکم نی عضا آثبوث فَضاجبھا ول ان دی فقالوا رضدیتا رکال کٹ كل واد 
نکم اه عَلَى عَصَاهُ َكتبوا تم > ة ین پعضاه قکلب عليه اشرعة كم جات یط اباب و عرسه موس أشبط ی 


ردیل قت رع ی یم دہ e‏ رت ف موا ذلك 
ہے آ2 ۳ 


تی ای ش ئ ء ابر ال و الله نلاس و عقو الاس بغف هم عن بَغض تال با 
نی ان تیه ,أل قال امه وج ووخ الى اهف اوه ايك ما ب فى ی | شوایل ال هذا حلفت فيكم ین 


2 ۳ 
€ أ 3 


بَعْدِى ثم شنی یما بد یک أَْره و تروع بارأ وا كدي قا 
وام 


ور 


ٹی ما أَكْمَلَ حضالک و أَطْيت ريك 0 ۶ 0 بر 


رجہ سو مقا مات سس فال يَوْمَهُ ذلك تم جع 


سیت یب کیا نا هیقف عیفر ا یا تا كن من لد خر إلى اشر فا مق 
قد یز على شین مد وم بو ص ف فى اليؤم ات ی > ّى انْتَهَى إلى ساحل البخر فاذّا 


تبت عت اخ قر به ع و ای کرو ده کی هیا نز 


-١‏ فى المصدر: فصره فى ثوبه و هو الأصخ» و المعنى: فربطه فى ثوبه. 
۲- فى المصدر: لا و الله الا آنا لم نر الا خيرا منكك. 


یا إلى باد إِضْطحْر و اجتمعث جْتَمَعَتْ له الشْيعَةُ ا شتبشووابه فرج الله عنم ما انوا فيه من عیرہ غیت 
ہت دن الله تَعالَى کر لم رل يتنهم تخل إِلیہ الشيعَة و تأ دود عَثه تثراام 
دینهغ ثم عيب | ر و ل اضف َه طال مدا تم ظهر له تبقی بين قزیه ما شاء ال م هدعم فقالا له ین ای 
ال عَلَى الصّرَاطٍ و غاب عنم ما شاء الله و اشتَدّت وی علی بنی إشرائيل بيه و تسلط علیهم صر فجعل يفل من بَظْفَر 
به هع و لب من هرب و یی راهم فاضرطفی من الشبي ین اَل یت هود أذعة تفر فیهغ ارال و اضرطقی من ولد 
راون عرَیرا و هم جين حیتیذ صِبيَةٌ صاز فكوا ذ فی دہ و بو إسرَائِيلَ فى الاب المهین و ال اتال یز فى د بحر 


م ہم 


۳ 
3 

53 

1 

3 5 
8 1١ 
۳۹ 
2 


و نت یور ور یی پا 
"۳ھ" 3 مه الع هم ره و ین عم فان تایه طعاه و شاه على بد ی من أن 
نی اشرائیل »7 یَضَوم م کال هار و یر الل (۱)علی ما يُدْلَى یه من ن الطعام ا البلوّی علی شیعته و مه الْمُنعَطِرِينَ 
ره و شک نوم فی اب ول المد تم کاھی له بان و بقزید یب 2 ۳ کل 8 مت 


بے 


عبطث الی الَْوْض واج یالب الى فيه تال نسلمین علي یرون بالفوج كلما أضبح نیع علی ما ای إِلَى ال مر أن 
برجم بن الب تلا أخرج او یه مق ازتکب ينه ین الیب تم فّض إل ار فی أثرور ماله و لَص اء ین الاس 


َظَهَرَ من کان شنرتتراً من بنی اش رائیل و رَفَعُوا روت هُم و اجْتَمۂ جتمغوا ای دیا عليه لام موقین باوج فلع بت الیل على 


٥ 


2 فی 
1 2 


تلك الا عتّی مَض ی لسبیله و ی ارب إِلَى غزیر و کاوا يَجَْمِعُونَ إِليه و امود ب به و دون عله ععالع دينهخ فَعَيبَ 


الله عَنْهُمْ شخصه مائ عام تم عه و عغابّت الج بَغْدَهُ و اشكدت الاو على کے اش زائیل سی ول یی بن زکربّا علیهعا 
1 7 1 1 


2 5 
1 3 


رز وج سس ماس ہے اه مره ار موہ ہر 5 2 کے 7 1ہ ر 2۶ 2 0 راعه و ا 


| الاو قطر اتل 


من الاين ما کانث لوب بنى |شوئیل و أن لاب وین و وَعَدمُم الج ِقیام بیج بَغد کی 3412 جشرین ین 
موی له الا لا حملت ات به مایا ثم إ نَّ رَكريًا 
ہے نت ooo‏ ۶۵۹ ۹ہ 

ای ذ ره لس اله بذرها و إظهار ها ما هر اشتدّت اوی و الب علی بنی إِسْررَائِيلَ و كب الجابرة و الطوَاغيتُ 
رز ۲ اف بر الله به و اش شر عو بی عون و اليه عّی افص ی بهم الاش ار إِلَى جزیزه مِنْ 
5 ر اأبخر ابا كر لهم فبها اون له (5)و آخرج لهم ین کل مراب و جعل هم فيها الْمَائِيه و بعت ایهم سمكة 

عی ام 0ل لم لھا و لا عطع و اما ِى جلد و كم قخرجث من اهر و أؤحى له و جل إلى ال أن که ریا 
کچھ و و ہو ۶ رال و لم كوئوا يَفْفَدُونَ یت من آخبار 


لييح عليه العام (۴). 


هذا لول ما ولد الَمَيیخ تی الله لته و عت شحهه لا 


A 


و 


*٭[ترجمہ]اکمال الدین: امام صادق از پدرانش علیهم السلام روایت می کند که: یوشع بن نون بعد از حضرت موسی پیامبر 
بنى اسرائیل شد و بر اذیت ها و ضررها و تلاش ها و بلاهایی که پادشاهان ظالم بر آن ها می آوردند صبر کرد تا این که سه 
نفر از آن پادشاهان ظالم رفتند و بعد از آن ها کار او قوت گرفت پس دو مرد از منافقان قوم موسی به همراه صفراء دختر 
شعیب و زن حضرت موسی با صد هزار نفر بر او خروج كردندء و با پوشع بن نون جنگیدند و یوشع بن نون آن ها را شکست 
داد و تعداد زیادی از آن ها را کشت و بقیه را باذن خداوند متعال شکست داد و صفراء دختر شعیب را اسیر کرد و به او كفت 
که در این دنیا از تو گذشتم تا این که در آخرت موسی پیامبر خدا را ببینم و از بدی هایی که از تو و قومت به من رسیده نزد 
او شکایت کنم. صفراء گفت: ای وای بر من. به خدا قسم اگر بهشت بر من مباح می شد و من جزء بهشتیان می شدم» خجالت 
می کشیدم که در آن با رسول خدا (موسی) ملاقات کنم. در حالی كه پرده‌اش را پاره کردم و بعد از او بر وصی او خروج 
کردم. جانشینان قوم بنی اسرائیل بعد از یوشع عليه السلام تا زمان داود عليه السلام به مدت چهارصد سال بر بنی اسرائیل 
مخفی بودند که يازده نفر بودند و قوم هر یک از آن ها در زمان خودش نزد تو رفت و آمد می کردند و نشانه های دینشان را 
از او می گرفتند تا این که کار به آخرین آن ها رسید و از آنان غایب شد. سپس ظاهر شد و به آن ها به داود عليه السلام 
بشارت داد و خبر داد که داود همان کسی است که زمين را از وجود جالوت و سپاهیانش پاک می کند و پیروزی آن ها در 
ظهور داود است و آن ها منتظر ظهور داود بودند. هنگامی که زمان داود فرا رسید آن ها چهار برادر بودند كه يدر بسیار پیری 


داشتند و داود ناشناس ترين و کوح چکترین برادرانش بود. آنان نمی دانستند که او داود پیامبر منتظر است 
ص: ۴۴۵ 


و او همان کسی است که زمین را از وجود جالوت و سپاهیانش باک می کند. شيعه می‌دانستند که او متولد شده و بز رگ 
شده است و او را می دیدند ولی نمی دانستند که او همان داود است. يس هنگامی که طالوت سپاهش را تقسیم کرد داود و 
برادرانش و پدرش راهی شدند و داود از آن ها عقت افتاد و گفت: در اين جا با من چکار دارند؟ و برادرانش و پدرش او را 
مسخره کردند و او را مشغول چراندن كله پدرش کردند. جنگ شدت كرفت و مردم دچار زحمت زیادی شدند. پدرش 
برگشت و به داود گفت: برای برادرانت غذا ببر تا با آن بر دشمنان قوی شوند. داود مردی کوتاه قد و کم مو بود و قلبی پاک 


و اخلاقی نیکو داشت ت. به سوی قومش رفت و سپاهیان قومش نزدیک همدیگر بودند و هر کدام از آن ها به مركز آن برمی.. 


گشت. داود بر سنگی گذر کرد و سنگ با صدایی بلند به او گفت: ای داود من را بگیر و با من جالوت را بکش» من فقط 
برای کشتن او خلق شدہام. داود آن را برداشت و آن را در كيسه سنگ هایی که با آن ها گوسفندان را مى زد گذاشت. 
هنگامی که نزديكك نیروها رفت شنید که آن ها كشتن جالوت را کاری بز رگ و غير ممکن می دانستند. به آن ها گفت: جه 
چیزی را در مورد جالوت بزرگ - دشوار - می‌دانید؟ به خدا قسم که اگر او را ببینم به تاكيد او را می کشم. يس درباره 
حرف او سخن می گفتند تا این که او را نزد طالوت بردند. طالوت به او گفت: ای جوان جه قدرتی داری و چگونه خودت را 
آزمایش کرده‌ای؟ داود گفت: وقتی شير بر گوسفندانم حمله می کند شير را دنبال می كنم و سرش را می گیرم و فک بالا و 
پایین آن را باز می كنم و گوسفند را از دهانش می گیرم. خداوند بر طالوت وحی کرد که کسی نمی تواند جالوت را بکشد 
مگر کسی که زره تو را بپوشد و در تن او اندازه باشد. دستور داد که زره او را بیاورند و داود آن را پوشید و اندازه اش بود و 
طالوت و آن گروه از بنى اسرائیل كه آن جا بودند از آن تعجب کردند و خوشحال شدند. طالوت گفت: ان شاء الله که با آن 
جالوت را می کشد. هنگامی که صبح شد و با مردم برخورد کرد داود فرمود: جالوت را به من نشان دهید. هنگامی که او را 
دید سنگ را به سوق او پرتاب کرد و با آن ین چشمانش و مغزش را هدف کرد و به آن جازد و از پشت حیوانی که بر آن 
سوار بود افتاد. مردم فریاد زدند: داود جالوت را کشت. هنگامی که طالوت فوت کرد مردم او را پادشاه بنی اسرائیل کردند. و 
بنی اسرائیل بر گرد او جمع شدند و خداوند متعال زبور را بر او نازل کرد و صنعت آهن و نرم كردن آن را به او نشان داد. و 
به كوه ها و پرند گان دستور داد که همراه او خداوند را تسبیح کنند و خداوند صدای زیبا را به او عطا کرد که به مانند آن 


صدا نشنیدہ بودند و به او قدرت عبادت داد و پیامبر قوم بنی اسرائیل شد. 
سپس داود خواست که سلیمان را جانشین خود بکند چون خداوند آن را به او دستور داده بود. 
ص: ۴۴۶ 


هنگامی که بنى اسرائيل این خبر را شنیدند اعتراض كردند كه آيا جوانى را جانشين خود می کنی در حال که بز رگتر از او در 
بين ما هست. پس بز ر گان بنی اسرائیل را فراخواند و به آن ها گفت: سخنانتان به من رسید» عصاهايتان را نشانم دهيد. عصای 
هر كدام از شما میوه داد» صاحب آن عصا جانشين من می شود. گفتند که قبول می کنیم. و گفت: هر کس اسمش را بر 
عصايش بنويسد و آن ها نوشتند» سپس سليمان عليه السلام عصايش را آورد و اسمش را بر عصا نوشت. سپس عصاها را در 
یک خانه گذاشتند و در آن خانه را قفل كردند و بز رگان بنى اسرائیل خودشان از آن خانه نگھبانی می کردند» حضرت داود 
فردای آن روز نماز ظهر را با آن ها خواند. سپس آمد و در را باز كرد و عصاها را بیرون آورد که عصای سلیمان ب رگ در 
آورده بود و ميوه داده بود. عصای سليمان را به داود دادند و در حضور بنی اسرائیل او را امتحان كرد. و به او گفت: ای يسرم 
جه چیزی به انسان احساس آرامش می دهد؟ جواب داد گذشت خداوند از بن د گانش و گذشت مردم از همدیگر. داوود 
پرسید: جه چیزی زیباترین است؟ جواب داد: مهربانی و آن روح خداوند در بند گانش است. داود با يكك لبخند از او خوشنود 
شد و او را به بين مردم برد و گفت: سلیمان بعد از من» جانشین من است. سپس سلیمان بعد از آن؛ كارهايش را از مردم 
مخفی نگه داشت و با یک زنی ازدواج کرد و تا آن زمانی که خداوند مقدر کرده بود از پیروانش پنهان شد. یک روز 
همسرش به او گفت: فدای شما بشوم اخلاقت چقدر نیکو است و بویت چقدر خوش است و از هیچ رفتارت بدم نمی آید جز 


این كه یک خصلت داری که من از آن خوشم نمی آید و آن این است که هنوز تحت سرپرستی يدرت هستی» اگر به بازار 


بروی و دنبال کسب روزی باشی امید دارم که خداوند تو را ناامید نمی کند. سلیمان گفت: به خدا قسم که من تا کنون کاری 
را انجام نداده‌ام و کاری را درست بلد نیستم. يس به بازار رفت و تمام روز در بازار گشت و سپس به خانه برگشت در حالی 
كه چیزی به دست نیاورده بود» به زنش كفت چیزی به دست نیاوردم. زنش گفت: مشکلی ندارد اگر امروز چیزی به دست 
نیاوردی. فردا به دست می آوری. فردای آن روز هم به بازار رفت و در بازار كشت و چیزی به دست نیاورد و به زنش اين 
خبر را داد. زنش گفت: انشاء الله فردا به دست می آوری. در روز سوم از بازار گذشت تا به ساحل دریا رسید و در آن جا با 
یک ماهیگیر برخورد کرد. به ماهیگیر گفت: آيا می‌خواهی که در کارت به تو کمک كنم و در آخر سهمی به من بدهی؟ 
ماهیگیر گفت: بله. سلیمان به ماهیگیر کمک کرد و هنگامی که کار تمام شد به او دو ماهی داد. سلیمان آن ها را كرفت و 
خدا را شکر کرد. سپس وقتی شکم یکی از ماهی ها را پاره کرد ناگھان یک انگشتری در شکمش بيدا کرد. آن را برداشت و 
آن را به لباسش بست و خدا را شکر کرد و شکم ماهی ها را درست کرد و آن ها را به خانه برد. زنش به خاطر آن ها 
خوشحال شد و گفت: من می خواهم که يدر و مادرم را دعوت كنم تا بدانند که تو خودت چیزی به دست آوردی» آن ها را 
دعوت کرد و با هم دو ماهی را خوردند. بعد از غذا سلیمان به آن ها گفت: آیا مرا به خوبی می شناسید؟ گفتند: به خدا قسم 
نه» ولی جز خوبی چیزی از تو ندیدیم. يس انگشتر را در آورد و آن را در انگشتش کرد. پس پرند گان و باد برای او سجده 


كردند و یادشاه نزد او آمد. 
ص: ۴۴۷ 


و همسر و پدر و مادر همسرش را با خود به شهر اصطخر برد. آن جا پیروانش نزد او تجمع کردند و مردم را به آمدن او 
بشارت دادند و خداوند با آمدن او فرج و پیروزی را که در زمان غیبتش از آن محروم بودند برای آن ها آورد. در هنكام 
م رگش باذن خداوند آصف بن برخیا را به جانشینی خود انتخاب کرد. يس هميشه پیروانش نزد او رفت و آمد داشتند و نشانه 
های دینشان را از او می گرفتند. سپس خداوند به مدت طولانی آصف را نیز از آن ها پنهان کرد. سپس بر ایشان ظهور کرد و 
همان اندازه که خدا خواست در بين آنان ناند و سپس او با آن ها خداحافظی کرد. به او گفتند: کجا همدیگر را ببینیم؟ 
فرمود: بر پل صراط و تا آن زمان که خداوند اراده کرده بود از آن ها پنهان شد. با غیبت او بدبختی در بين بنی اسرائیل زياد 
شد» و بخت نصر بر آن ها غلبه کرد و هر کسی از آنان را که به دست می آورد می کشت و هر کس را که فرار می کرد دنبال 
می کرد و خانواده های آن ها را به اسارت می گرفت و از ین اسیران از خانواده بهودا چهار نفر را انتخاب کرد که یکی از آن 
ها دانیال بود» و از فرزندان هارون عزیر را انتخاب کرد و آن ها در آن زمان خردسال بودند و آن ها در نزد بخت نصر بودند 
بزرگی و فضیلت او را شناخت و شنید که بنی اسرائیل منتظر خروج او هستند و به پیروزی و فرج و گشایش به دست او در 
هنكام ظهور او امیدوار هستند دستور داد كه او را در یک چاه بزرگ و پهنی با یک شیر بگذارند تا شير او را بخورد» ولی شیر 
به او نزديكك نشد. پس دستور داد که به او غذا ندهند» خداوند به دست یکی از پیامبران بنی اسرائیل برای او غذا و نوشیدنی 
می فرستاد. دانیال روز را روزه می كرفت و در شب با غذایی که برایش می آوردند افطار می کرد. بدبختی و مصیبت در بين 
پیروان و قوم منتظر ظهورش شدت كرفت و بیشتر آن ها به خاطر طولانی بودن غیبتش به دين شک کردند. هنگامی که بلای 
دانیال و بدبختی قومش به نهایت رسید بخت نصر در خواب دید که ملانکه گروه گروه بر روی آن چاهی که دانیال در آن 


است فرود می آیند و به او سلام می کنند و به او بشارت پیروزی می دهند. وقتى بيدار شد به خاطر آن جه که بر سر دانیال 
آورده بود پشیمان شد و دستور داد که او را از چاه بیرون بیاورند و هنگامی که او را آزاد کردند بخت نصر از او به خاطر 
شکنجه هایی که به او داده بود» معذرت خواهی کرد. سپس مسئولیت تدبیر در امور مملکت و قضاوت در بین مردم را به او 
واگذار کرد. و آن دسته از مردم بنی اسرائیل که خودشان را مخفی کرده بودند» بیرون آمدند و سرهایشان را بالا گرفتند و در 
اطراف دانیال جمع شدند در حالی که به فرج و موفقیت اميد داشتند و در زمان مرگ دانیال فقط تعداد کمی از مردان در 
ایمان خود باقی مانده بودند و بعد از مرگ خود امور را به عزير واگذار کرد. مردم در اطراف او جمع شدند و با او انس 
گرفتند و نشانه های دینشان را از او می گرفتند. خداوند به مدت صد سال فرستاده اش را از مردم پنهان کرد سپس دوباره او 
را بين آن ها فرستاد و حجت های بعد از او غایب شدند و بدبختی در بين قوم بنی اسراییل شدت كرفت تا این که حضرت 
یخی سر حضرت ذ کریا متولد شد و بز رگ شد و در حالی که فقط هفت سال سن داشت در ہین آن ها ظهور کرد و به 


سخنرانی و ستایش خداوند پرداخت و ایام الله را به ياد مردم آورد و به آن ها كفت که 
ص: ۴۴۸ 


رنج و اراحتی انسان های صالح فقط به خاطر گناهان قوم بنى اسراییل است و عاقبت نیکو فقط برای انسان های با تقوا است و 
به آن ها وعده داد که بيست و چند سال بعد از این سخن» حضرت عیسی مسیح ظهور می کند. هنگامی که عیسی متولد شد 
خداوند ولادتش را مخفی کرد و شخص او را غایب کرد چون مریم هنكام وضع حمل به یک مکان دور و خلوت رفته بود. 


زکریا و خاله مریم به دنبال جای پای او رفتند تا او را پیدا کردند و او در آن وقت وضع حمل کرده بود و با خودش می گفت: 
«يا لیتتی مت قبل هذا و كنت نسیا منسیا» و خداوند زبان عیسی را برای عذر مریم و آشکار كردن حجت او گویا کرد. هنگامی 
که او ظهور کرد بدبختی و مصیبت و فقر در بین بنی اسراییل شدت گرفته بود و پادشاهان ظالم و ستمگر بر آنان چیره شده 
بودند تا زمانی که آن جه خداوند در باره مسیح خبر داد اتفاق افتاد. شمعون بن حمون و پیروانش پنهان شدند تا اين که اين 
استتار» آن ها را به جزیره‌ای از جزیره‌های دربا رساند و در آن جزیره ساکن شدند و چشمه های آب گوارا برای آن ها 
شکافته شد و از هر نوع میوه برایشان از دل زمين بیرون آورده شد و برای آن ها حیوانات اهلی قرار داد و نوعی ماهی فرستاد 
که به آن «قمد» می گفتند که گوشت و استخوان نداشت فقط از يوست و خون بود. آن ماهی از دریا بیرون آمد و خداوند به 
زنبور دستور داد که بر آن سوار شود. و زنبور نيز سوار شد و ماهی آن را به جزیره برد و شروع به عسل سازی کرد به درختان 
آویزان می شد و کندو درست می کرد به طوری که در آن جزیرہ عسل فروان شد و همچنین اخبار و حرفها در مورد عیسی به 
آن ها می رسید و بی خبر نمی ماندند. -. كمال الدین : ۹۲ - ۹۵ - 


پاد ماد | ترجمه ] 
بیان 


قد مضى صدر الخبر فى باب وفاه موسى عليه السلام و قال الفیروزآبادی دمغه کمنعه و نصره شجه حتی بلغت الشجه الدماغ و 
قال افتر ضحكك ضحکا حسنا و قال عرش بالمکان أقام. 


٭ ‏ | ترجمه آبخش اول اين روايت در باب وفات موسى قبلا ذكر شد. فیروزآبادی می گوید: دمغه بر وزن منعه و نصره: يعلى 
آن را زخمى كرد تا این که زخم به مغزش رسيد. و می كويد كه إفتر يعنى: خندہ مليحى كرد و عرش بالمكان يعنى در جابی 
اقامت گزید. 


* | تر جمه | 
1١1‏ 


-شى» تفسير العیاشی عَنْ محمد لیقع آبی عبد الله ألم تر إلى العلا من نی إشرائیل من بد مُوسى لد الوا لب لهم ابع 
تا ملكا ال فى سبیل الله قال و کان میک فی لک الزَّمَانِ و الى دیز ر بالجنود و ال يق قبع له ر و ؛ به الْخَيِرَ من عند 
ره (هاَما قَانُوا ذلک لهم قال لهم اه لیس عند کم وَفاء و ا صذق و لا رَغْبَهٌ فى الجهاد او 


ص: ۴۴۹ 


۱- النيف بتشديد الیاء و سکونھا: كل ما زاد على العقد إلى أن يبلغ العقد الال 
۲- فى المصدر: ففجر الله لهم و أخرج لهم فيها العيون العذبه. 

۳- هكذا فى نسخ و فى المصدر و فى نسخه: القمل. و لم نعرفه. 

۴- كمال الدين: ۹۲- ۹۵. 


يز عو و و ا 


و 


إن کتب الله الج اد مدا آخرجنا من د جیار و ات لا تد نا من اْجهاد و تُطِيعٌ ربا فی جهاد عونا قال فان الله د بعك کم 
طالوت ملک ال عُطَمَاءٌ نی |شرائیل و ما َأ طالوت ملک عَلَينَا و تیش فى بهت الوه و المفلکه و قد عرفت أن اوه و 
مت فی اوی د۵ رت رت ن بج ین شرب قیاق قاط اب نی 
الم و الجشم و لک بد اله جع یت باه یس تکم أن تبروا تن آية ملكه أن کم ابو من فل الله تخي 
الملائكة فيه مکی من ریک و بق و ہُو اذى کشم هرمود به من لیم فلا إِنْ جاء الاو ت رضینا و ملس (۳) 


ن 


**[ ترجمه]تفسير العیاشی: امام صادق عليه السلام در مورد این آيه فرمود: بو تر ای ال من بر نی إشرائیل من بَعْدٍ مُوسَى 3 
رمث کا ملكا بال فی شبیل اه » پادشاه در آن زمان سہاہ را به پیش می‌برد و پیامبر كارش را استوار می کرد و 
خیر و برکت نزد خداوند را به او خبر می‌داد. وقتی این را به پیامبرشان گفتند به آن ها گفت: شما وفاداری و صداقت و تمایل 
به جهاد ندارید. آن ها گفتند 


ص: ۴۴۹ 


اگر خداوند جھاد را جات رت E‏ پر ما واجب است که جهاد کنیم و در جهاد با 
دشمنان از دستور خدا پیروی کنیم. فرمود: «إِنَّ الله قَدْ بَعَتّ فك کم طالوت وکا زرو كان بنی اسراییل گفتند: چرا باید طالوت 
پادشاه ما باشد در حالی که نه از خانواده پیامبران است و نه از خانواده پادشاهان؟ و تو دانستی که پیامبری و پادشاهی در نسل 
لاوی و بهود است ولی طالوت از نواد گان ابن يامین پسر یعقوب است. به آن ها گفت: (إِنَّ ال اضطفاه عَلَيِكمْ وَزَادَهُ بَمْطَه فی 
الم والجشم» و پادشاهی به دست خداست و به هر کس که بخواهد عطا می كندء انتخاب آن به دست شما نيست و نشانه 
پادشاهی او آن است که صندوق حضرت موسی از جانب خدا نزد شما بيايد در حالی که ملائکه آن را حمل کنند که سکینه 
از سوی پرورد گارتان و بقیه در آن باشد؛ و صندوق همان است که به کمک او دشمنانتان را شکست می‌دهید. آن ها گفتند: 
البرهان آورده است ۲ : ۲۳۶ و ۲۳۷ - 


* | تر جمه | 
۱۳ 


-شىء تفسیرالباشی عَنْ حَرِيزٍ عن وجل عَنْ أبى عفر عليه اشم فى ول الله يكم الوت فيه سكيئة من نکم و به ما 
ترک eT‏ ماوق ك الماد ك تال رَضْوَاضٌ (هاال الواح فیا الم و الْحكمَة للم > وا مق الع اء فكي فى 


لوا و جعل فی الَابُوتِ (۶). 


#[تر جمه]تفسیر العیاشی: امام باقر علیه السلام در مورد آیه اک الات د نه من ربكم وَيَقَبَةُ م نا كك آل فوشن 
و آل عرارون تَخمله الْمَلآبِكهٌ ؛ فرمود: تکه هاى الواح هستند که در آن ها علم و حکمت استء علم از آسمان آمد و بر روی 


آن لوح ها نوشته شد و در صندوق قرار داده شد. - . تفسیر العیاشی نسخه خطی و همچنین کلینی آن را در كتابش آن طور 


که در روايت شماره سه ذكر کردیم آورده است - 
۷| تر جمه | 
«۱۳ 


-شی» تفسیر العیاشی عَنْ أبى الْمُعشنِ (۷عَنْ أبى ود الله علیه السلا آنه شرتل عَنْ قَولٍ اللہ و بق ما ترك آل موسی و آل 
ماژوق تحمل الملائكةُ فَقَالَ ذَيْيَه الَألْاءِ (۸) 


**[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام درباره ۲ 


به ووبقفة نا 7ک آل وی وال ارون تكملة ال > سد ارضاذ 


فرمود: آن نسل پیامبران است. -. تفسیر العیاشی نسخه خطى - 
٭| تر جمه | 


۱۴« 


-شی» تفسیر العیاشی عَنِ لاس بن هلال عن ابی الْحسنٍ الرَضا عليه الام تال شمه و و ول لسن 80 مى ء المكيتة 
ند کم و مرا رل الله سيه علی شوله فَقَالَ 


ص: ۴۵۰ 


۱- هكذا فی النسخ و فی البرهان: فی آل لاوی و هو الصحیح. 

۲- هکذا فى النسخء و الصحیح كما فى البرهان: بنيامین. 

۳ فی البرهان: أن تختاروا. 

۴- تفسیر العتاشی مخطوط. و آخرجه البحرانی و ما يأتى بعده فى تفسیره البرهان ۲: ۲۳۶ و ۲۳۷. 

۵- فی البرهان: رضراض. 

۶- تفسیر العیاشی مخطوط. و رواه الکلینی كما تقدم تحت رقم ۳. 

۷- فی نسخه و فی البرهان آبی الحسن» و قد نص المصّف قبل ذلك على أنه أبو المحسن. 

۸- تفسیر العیاشق مخطوط. 

۹ الظاهر هو الحسن بن خالد أو الحسین بن خالد الذی تقدم فى الحدیث الرابع عن تفسیر القمی؛ و ذکرنا هناک ما هو المختار 


راجع. 


4 کمن جولت تاک ۳ آدری ای 3 ی هو ال ریخ تَحْرْجٌ من اجه یه لها ضورة کصورَہ وجه اسان (1اقَال فيكونٌ مغ 
یه )قال لَه َه عل تن أش عاط ت: رل علی الوا و ایا ال تترل علی ایام ال و می التی رلت عَلَى إثرامیم عليه 
للم حیث ۷+0 1 تا و کدّا و تینی الأسَات علیها ال له مختد ن عَلك قول الله فیه ےکا بن ربكم اذ 


هی من دا تم آفول عَلَى الْحَمَن كَقَالَ أ مرح ہہ و و 
الى کان فی بی |شرائیل قَالَ کان فيه اَلَو 


مو می ایی كتورث و الط الى يمل فيها قلوت الا ( 


و 


در نزد شما چیست؟ واين آبه را تلاوت کرد: «فأنزل الله سكينته على رسوله» 


ص: ۴۵۰ 


خسن به ایشان گفت: فدای شما شوم من نمی دانم آن چیست؟ حضرت فرمود: بادی است که از بهشت حارج می شود و 
کے وت و صرت اد رک اسان داوف رر هی اه اسان اس على يه ساط ید ان کت ر تاش اوه 
جانشینان هم نازل می‌شود؟ فرمود: بر پیامبران نازل می‌شود. فرمود: همان است که بر ابراهیم عليه السلام زمانی که کعبه را بنا 
نهاد فرود آمد پس شروع کرد به اين که فلان و فلان را بگیرد و بنای کعبه را بر اساس آن بنا کرد. محمد بن على به او گفت: 
کلام خدا «فيه سکینه من ربکم» فرمود: آن از این است. سپس رو به حسن کرد و فرمود: صندوق در نزد شما چیست؟ گفت: 

سلاح است» گفت: بل آن صندوق شماست. كفت در آن صندوق که در نزد , بنی اسرائیل بود جه چیزی بود؟ گفت: لوح 


های شکسته حضرت موسی و تشتی که در آن دلهای پیامبران را شسته می‌شد. -. تفسیر العیاشی نسخه خطی - 
۷| تر جمه | 


۱۵« 


سل الخصال عء علل الشرائع تہ ضرق أخبار الرضا عليه السلام سا سَأَلَ الما ب یز مین عله العلا عن بذ لیا اذى یط 


. ٠ 


مه فقال له السَلَامُ آخڑ أؤيغاء فى الشهر و سَاقَ الْحَدِيتٌ لیا أُنْ قال و و ایا عدت الْعَمَالِيقٌ النَايُوتَ (۴). 


۶| ترجمه ]خصال علل الشرائع» عبون اخبار الرضا: مردی شامی از امام على عليه السلام درباره روز چهاشنبه که به آن فال بد 
می زدند پرسید. امام على عليه السلام فرمود: آن آخرین چهارشنبه ماه است - و حدیث را ادامه داد تا رسید به اين كه فرمود: 
- در روز چهارشنبه بود که عمالقه» صندوق را گرفتند. -.۱ لخصال ۲ : ۲۸ و ۲۹ علل الشرائع : ۱۹۹ 


عیون الاخبار : ۱۳۷ - 
* | تر جمه | 


1۶» 


-شی, تفسير العياشى عَنْ محمد الْحَلَِيَ عَنْ أپی عبد الله عَلَيهِ السام قال: كان دَاوْدُ و وه له أعة و مَعَهُم أَبُومُم شخ کبیز و 
ہر ےت راس E‏ 


5 
۳ 


5 ۷ 


۶ص 7 هُم بَتَقَوَوْتَ به علی وهم وَ كان رجلا قص يرا 


بَعْضهُمْ من تغض (۵). 


٭ ترجمه |تفسیر العیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: داود و چهار برادرش همراه يدر پیرشان - رامی جنگ شدند حو 
داود برای چرای گوسفندان پدرش آن جا ماند. طالوت سپاهش را تقسیم کرد و پدر داوود او را که کوچکترین پسرانش بود. 
فراخواند و به او گفت: پسرم این غذایی را که برای برادرانت درست کردم برای آن ها ببر تا با آن بر دشمن خود قوی شوند و 
داود مرد کوتاه قامت و تيره رنگ و کم مو بود و دلی پاک داشت. سپس به سوی قومش رفت و نیروها به همدیگر نزدیکک 


شده بودند. - . تفسیر العیاشی نسخه خطى - 
٭| تر جمه | 
۱۷ 


-شىء تفسير العیاشی عَنْ أبى بصیر تال مهو مر داد علی جر (۶افَقَالَ الج يا دود خذنی فال بى جالوت ت فانی 


نما خلت لقثله فده فرضعه 
ص: ۴۵۱ 


۱- فى الحدیث المتقدم: لها وجه کوجه الانسان. 

۲- فی البرهان: فتکون مع الأنبياء. 

۳- تفسير العیاشی مخطوط. 

۴- الخصال ۲: ۲۸ و ۲۹ء علل الشرائع: 1۹٩‏ عیون الأخبار: ۱۳۷. 

۵- تفسیر العیاشی مخطوط و قد ذکره البحرانی فی البرهان و فيه بعد ذلک: فذ کر عن آبی بصیر قال: سمعته بقول. ثم ساق 
الحدیث الاتی. 


۶- فی البرهان: فمر داود على حجر. 


فى ماه الى تكرن فا ارت الى كاذ یھی بها عَنْ غنمه پوشدافه قلا دحل العتیکز مجعم یعون أفر جالوث 
ال هم اد ما هون ین رهق اللہ ین اه اق نوا حبر حقی أذحلَ علی طالوت قال با کئی و ما لکد ین 
الوق فا وت ین تک ال كان الد : غو عَلَى ال ین عَم أذ رک هه فانک له (عنها تا ینف 


قال فقال اذ لی بدزع سرابغه لا ک2 انان لات ا مها عتّی زا طالوت و مَنْ حص ره من بَنِى اشرائیل فَقَالَ 


497+ ی الآ یله په ال لآ آضبشوا و جفوا ای طاوت و ای لاس قال اد عليه العلَام آژونی الوت 
ری ہیی و ی موی ی 
يشم بطالوت کر و اجتمعث جتمعث بو نزایل علی اد و لاله عليه ارو ول هة الحدید عة له و 
ےت و مه ال و م عط أَحدٌ مثل صوته اقام اود فی نی إِسْرَائِيلٌ مُشتخفياً و آغطی د فی عاك (۳). 


2 


آقول: قال صاحب الکامل لما انقطع إلياس عن بنی !سرائیل بعث الله الیسع فکان فیهم ما شاء اللہ ثم قبضه الله و عظمت فیهم 
الأحداث و عندهم التابوت بتوارئونه فيه السکینه وب مما رک (۴)آل مُوسى و آل ماژون تحمل الملایکه فکانوا لا بلقاهم 
عدو فیقدمون التابوت إلا هزم الله العدو و كانت السکینه شبه رأس هر فإذا صرخت فی التابوت بصراخ هر آیقنوا بالنصر و 
جاء‌هم الفتح ثم خلف فیهم ملک يقال له إيلاف و كان الله یمنعهم و يحميهم فلما عظمت آحداثهم نزل بهم عدو فخرجوا الیه 
و آخرجوا التابوت فاقتتلوا فغلبهم عدوهم على التابوت و آخذه منهم و انهزموا فلما علم ملکهم أن التابوت آخذ مات کمدا (۵)و 
دخل العدو آرضهم و نھب و سبی و عاد فمکثوا على اضطراب 


ص: ۴۵۲ 


۱- المقذاف: آله ترمی بها. 

۲- الصحیح كما فى البرهان: افك لحییه عنها. 

۳- تفسیر العیاشی مخطوط و آخرجه البحرانی و ما تقدم فی تفسیر البرهان ۲: ۲۳۷ و ۲۳۸. 
۴ فى نسختین: و فيه ما تركك. 

۵- فى نسختین: مات تحسرا. و الکمد: الحزن و الغم الشدید. 


من آمرهم و اختلاف و كانوا يتمادون أحيانا فى غیهم فیسلط الله علیهم من ينتقم به منهم فإذا رجعوا إلى التوبه كفى الله 
(۱)عنهم شر عدوهم فكان هذا حالهم من لدن توفى يوشع بن نون إلى أن بعث الله إشمويل و ملكهم طالوت و رد عليهم 
التابوت و كانت مده ما بين وفاه يوشع إلى أن رجعت النبوه إلى إشمويل أربعمائه سنه و ستين سنه و كان من خبر إشمويل 
)أن بنى إسرائيل لما طال عليهم البلاء و طمع فيهم الأعداء و أخذ التابوت عنهم فصاروا بعده لا يلقون ملكا إلا خائفين 
فقصدهم جالوت ملك الكنعانيين و كان ملكه ما بين مصر و فلسطين فظفر بهم و ضرب عليهم الجزيه و أخذ منهم التوراه فدعوا 
الله أن يبعث لهم نبيا يقاتلون معه و كان سبط النبوه هلکوا فلم يبق منهم غير امرأه حبلى فحبسوها فى بيت رهبه أن تلد (۳)جاریه 
فتبدلها بغلام لما ترى من رغبه بنى إسرائيل فى ولدها فولدت غلاما سمته إشمويل و معناه سمع الله دعائى و سبب هذه التسميه 
أنها كانت عاقرا و كان لزوجها امرأه أخرى قد ولدت له عشره أولاد فبغت عليها بكثره أولادها فانکسرت العجوز و دعت الله أن 
يرزقها ولدا فرحم الله تعالى انكسارها و حاضت لوقتها و قربت زوجها فحملت (۴)فلما انقضت مده الحمل ولدت غلاما فسمته 
إشمويل فلما كبر أسلمته فى بيت المقدس یتعلم التوراه و كفله شيخ من علمائهم و تبناه (۵)فلما بلغ أن يبعثه الله نبيا أتاه جبرئیل 
و هو يصلى فناداه بصوت يشبه صوت الشيخ فجاء إليه فقال ما تريد فكره أن يقول لم أدع فيفزع فقال ارجع و نم (۶)فعاد جبرئیل 
لمثلها فجاء إلى الشيخ فقال له ما تريد فقال يا بنى عد و إذا دعوتكك فلا تجبنى فلما كانت الثالثه ظهر له جبرئيل عليه السلام و 
أمره بإنذار قومه و أعلمه أن الله بعثه رسولا فدعاهم فكذبوه ثم أطاعوه فأقام يدبر أمرهم عشر سنين و قيل أربعين سنه و كانت 


العمالقه مع ملكهم 


ص: ۴۵۳ 


اناق المصدر: کف الله. 

۲-فی المصدر: اشمویل بن بالی. 

۳ فى المصدر: خیفه أن تلد. 

۴- فی المصدر: و قرب منها ژوجها فحملت. 
۵- أى اتخذه ابنا. 


۶ فى المصدر: فکره أن یقول لم آدعک فيفزع» فقال: ارجع فنم. فرجع فعاد جبرئیل. 


جالوت قد عظمت نكايتهم (۱)فی بنی إسرائیل حتی كادوا يهلكونهم فلما رأى بنو إسرائيل ذلک قالوا ات نا مَلکا نقاټل فی 

سبل الله إلى قوله و أبنائنا فدعا الله فأرسل إليه عصا و قرنا (؟)فيه دهن و قيل له إن صاحبکم طوله طول هذه العصا فإذا دخل 
عليكك رجل فنش الدهن الذى فی القرن فهو ملک بنی إسرائیل فادهن رأسه به و ملکه علیهم فقاسوا آنفسهم بالعصا فلم يكونوا 
مثلها و قیل كان طالوت دباغا و قیل کان سقاء يستقى الماء و ببیعه فضل حماره فانطلق يطلبه فلما اجتاز بالمکان الذى فيه 
اشمویل دخل يسأله أن يدعو له ليرد الله حماره فلما دخل نش الدهن فقاسوه بالعصا فكان مثلها فقال لهم نبيهم إنَّ الله د بك 
کم طالُوتَ ملكا )فلا له ما كنت قط أكذب منک الساعه و نحن من سبط الملكك (۴)و لم يؤْتَ سََهُ ِنَالْمالٍ فنتبعه فقال 
إشمويل اد ال اضطفا علیکم و زادة بط فى العم و الچشم فقالوا إن كنت صادقا فأت بآيه فقال إن آي لک أن بأ 2 
الَابُوت الآيه فحملته الملائکه (۵)و أتت به إلى طالوت نهارا د بين السماء و الأرض و الناس ينظرون فأخرجه طالوت إليهم فأقروا 
بملكه ساخطين و خرجوا معه كارهين و هم ثمانون ألفا فلما خرجوا قال لهم طالوت ی الله متتلِيكم پھر َمَنْ شرت بل فلس 
منی و من لَمْ يَطَعَمْهُ فَهُ مى و هو نهر فلسطين و قیل هو الأردن فشربوا منه إلا قليلا و هم أربعه آلاف فمن شرب منه عطش و 
من لم يشرب منه إلا غرفه روى فلما جاوزه هو و الذين آمنوا معه لقيهم جالوت و كان ذا بأس شديد فلما رأوه رجع أكثرهم و 
ال ات ی فلما رجع من رجع قالوا کم 


تم 1 


ص: ۴۵۴ 


-١‏ النكايه: القهر بالقتل و الجرح. 

۲- القرن بالتحریک: الجعبه. 

٣‏ فى المصدر هنا زياده و هی هذه: وهو بالسريانيه شاول بن قيس بن أنمار بن ضرار بن يحرف بن يفتح بن این وذ شا 
بن يعقوب بن إسحاق. 

۴- فى المصدر: و نحن من سبط المملكه. 

۵- فی المصدر هنا زياده و هى هذه: و السكينه رأس هر» و قيل: طشت من ذهب يغسل فيها قلوب الأنبياء» و قیل غير ذلكك؛ و 
فيه الالواح و ھی من در و ياقوت و زبرجدء و أمّا البقيه فهی عصا موسى و رضاضه الالواح» فحملته الملائكه اه. 


فة كثيرةَ یادن له و للم الصَّابِرِينَ و كان فيهم أبو داود (١)و‏ معه من أولادہ ثلائه عشر ابنا و كان داود عليه السلام أصغر بنيه 
و قد خلفه يرعى لهم و يحمل إليهم الطعام و كان قد قال لأبيه ذات يوم يا آبتاه ما أرمی بقذافتی شیثا الا صرعته و قال له لقد 
دخلت بين الجبال فوجدت أسدا رابضا فركبت عليه و أخذت بأذنيه و لم آخفه ثم أتاه یوما آخر فقال له إنى لأمشى بين الجبال 
فأسبح فلا یبقی جبل إلا سبح معى قال آبشر فان هذا خير آعطا که الله فأرسل الله تعالى إلى النبى الذى مع طالوت قرنا فيه دهن و 
تنورا (۲)من حديد فبعث الله إلى طالوت و قال (۳)ن صاحبکم الذى يقتل جالوت يوضع هذا الدهن على رأسه فيغلى حتى 
يسيل من القرن و لا يجاوز رأسه إلى وجهه و يبقى على رأسه كهيئه الإكليل و بدخل فى هذا التنور فيملؤه فدعا طالوت بنى 
إسرائيل فجر بهم فلم يوافقه منهم أحد فأحضر داود من رعيه فمر فى طريقه بثلا-ثه أحجار فكلمنه و قلن خذنا يا داود فاقتل بنا 
جالوت فأخذهن و جعلهن فى مخلاته و كان طالوت قد قال من قتل جالوت زوجته ابنتى و أجريت خاتمه فى مملكته فلما جاء 
داود وضعوا القرن على رأسه فغلى حتى ادهن منه و لبس التنور فملأه و كان داود مسقاما آزرق مصفارا فلما دخل فى التنور 
تضايق عليه حتى ماه و فرح إشمويل و طالوت و بنو إسرائيل بذلك و تقدموا إلى جالوت و صفوا للقتال و خرج داود نحو 
جالوت و أخذ الأحجار و وضعها فى قذافته و رمى بها جالوت فوقع الحجر بين عينيه و نقبت رأسه (۴)و قتلته و لم يزل الحجر 
يقتل كل من أصابته ينفذ منه إلى غيره فانهزم عسکر جالوت بإذن الله و رجع طالوت فأنكح ابنته داود و آجری خاتمه فى ملكه 
فمال الناس إلى داود و أحبوه (۵). 


أقول: فى أكثر نسخ التواریخ التنور بالتاء و فى العرائس (2)شبه تنور فأمره 


ص: ۴۵۵ 


-١‏ و كان فيهم ایشا أبو داود. 

۲- هکذا فى نسخ و فى المصدرء و فى نسخه «سنورا» و كذا فيما يأتى. 
*- فى المصدر:فبعث به الى طالوت وقال له. 

؟- فى المصدر: فثقب رأسه. 

۵- كامل ابن الأثير ۱: ۷۳ و ۷۴- ۷۵۔ 


۶- العرائس: ۱۵۱ 


أن يجلس فيه و فى بعض النسخ بالسين قال الفیروزآبادی السنور لبوس من قد کالدرع انتھی. 


ثم اعلم أنه ذكر المؤرخون أن طالوت حسد داود و أراد قتله فمنعه الله من ذلك و هو لیس بمعتمد لأنه يظهر من الآيه و بعض 
الروايات فضله و علمه و کماله و لم يرد فی آخبارنا شی ء من ذلكك و لذا تر کنا إیرادہ. 


و ذكر المسعودی هذه القصه نحوا مما مر و فيه أن الله تعالی جمع الأحجار الثلاثه فی مخلاته فصارت حجرا واحدا و ذكر أن 
مده مکث التابوت ببابل کان عشر سنین فسمعوا عند الفجر حفیف الملائكه بحملون التابوت(۱). 


##[ترجمه ]تفسیر العیاشی: از ابو بصیر روایت است که كفت شنيدم که می فرمود: داود بر سنگ گذشت. سنكك به او گفت: 


ای داود مرا با خود ببر و جالوت را با من بکش» من فقط برای کشتن او خلق شده ام. داود سنگ را برداشت 
ص: ۴۵۱ 


و آن را در کیسه اش که حاوی سنگ‌هایی که با آن ها گوسفندان كله را با فلاخن خود می‌زد قرار داد. هنگامی که به بين 
نیروها رفت از آن ها شنید که شکست دادن جالوت را کاری پر ر کے می‌دانستند. به آن ها گفت: چه چیزی را در مورد 
جالوت. بز رگ - دشوار - می‌دانید؟ به خدا قسم که اگر او را ببینم به تاكيد او را می کشم. يس درباره حرف او سخن می.. 
گفتند تا اين که او را نزد طالوت بردند. طالوت به او گفت: ای جوان جه قدرتی داری و چگونه خودت را آزمایش کرده‌ای؟ 
داود گفت: وقتی شير بر گوسفندانم حمله می کند شير را دنبال می کنم و سرش را می گیرم و فک بالا و يايين آن را باز می۔۔ 
كنم و گوسفند را از دهانش می گیرم. و كفت یک زره کامل برایم بیاورید. سپس برایش یک زره آوردند آن را به گردنش 
انداخت و اندازه او بود و طالوت و گروهی از بنی اسرائيل كه در نزد او بودند تعجب کرده و خوشحال شدند. طالوت كفت به 
خدا سو گند اميد است كه جالوت را با آن بکشد. 


فرمود: صبح آن روز که به سوى طالوت بازكشتند و مردم جمع شدند. داود گفت: جالوت را به من نشان دهيد. وقتی که او را 
دید سنكك را در فلاخن خود گذاشت و آن را پرتاب كرد و با آن محکم به بين چشمانش كوبيد و به مغزش فرو رفت - او را 
بیهوش کرد - و او از روی حیوانی که بر آن سوار شده بود بر زمين افتاد و مردم فریاد زدند که داود جالوت را کشت. بعد از 
مرگ جالوت مردم او را پادشاه خود کردند و بنی اسراییل بر گرد او جمع شدند و خداوند زبور را بر او نازل کرد و صنعت 
آهن را به او ياد داد و آن را برایش نرم کرد. و به كوه ها و پرند گان دستور داد که به همراه او خدا را تسبیح کنند هیچ کس 
صدایی مثل او نداشت. داود به صورت ينهانى در بنی اسراییل اقامت کرد و به او قدرت برای عبادت عطا شد. -. تفسیر 


العیاشی نسخه خطی و همچنین علامه بحرانی آن را در تفسیر البرهان ۲ : ۲۳۷ و ۲۳۸ آورده است - 


می گویم: مولف کتاب الکامل گفت: وقتی که الیاس از بنی اسراییل منقطع شد خدا يسع را برای آن ها فرستاد و تا زمانی که 
خدا مقدر کرده بود در بين آن ها باقی ماند سپس خداوند او را از آن ها كرفت و اتفاق های سختی برای آن ها پیش آمد در 
حالی که صندوق پیش آن ها بود و «سکینه و بقیه» ای که آل موسی و هارون آن را به ارث گذاشته بودند در نزد آن ها بود و 


ملائکه آن را حمل می‌کردند. هنگامی که دشمن به آن ها حمله می‌برد صندوق را جلوی خود می گذاشتند و خداوند دشمن 


را شکست می داد سکینه شکلی به مانند سر گربه داشت و | گر در صندوق صدای مانند صدای گربه شنیده می شد به پیروزی 
خود مطمئن می‌شدند و بر دشمن غلبه می کردند. سپس پادشاهی به نام ایلاف را جانشین خود در ميان آنان قرار داد و 
خداوند از آن ها در برابر دشمنان دفاع می کرد. هنگامی که کار آن ها بسیار سخت و مشکل شد دشمنی بر آن ها هجوم آورد 
و به سوی او رفتند و صندوق را بیرون آوردند و با هم جنگیدند و دشمن بر آن ها غلبه کرد و صندوق را از آن ها كرفت و 
شکست خوردند. هنگامی که پادشاه آن ها فهمید که صندوق را از آن ها گرفته‌اند به خاطر غم و غصه زياد وفات يافت و 


دشمن به سرزمین آن ها حمله کرد و اموالشان را غارت و زنانشان را اسیر کرد و باز گشت. آن ها با پریشانی 
ص: ۴۵۲ 


و اختلاف با یکدیگر ماندند و گهگاه در گمراهی خود سیر می کردند و خداوند به خاطر انتقام گیری از آن ها کسی را بر 
آن ها جيره می کرد و چون توبه می کردند خداوند شر دشمن را از کم می کرد. وضعیت آن ها از زمان مرگ یوشع بن نون تا 
مبعوث شدن اشمویل از سوی خدا این گونه بود» و طالوت پادشاه آنان شد و صندوق را به آنان با زگرداند و مدت زمان بين 
مرگ یوشع تا زمان باز گشت پیامبری به اشمویل چهار صد سال بود. و یکی از اخبار اشمویل این است که بنی اسراییل 
هنگامی كه زمان بلا و مصیبت بر آن ها طولانی شد و دشمنان چشم طمع بر آن ها دوختند و صندوق از آن ها گرفته شد. از 
آن از پادشاهان می ترسیدند. جالوت پادشاه کنعانیان که فرمانروایی‌اش بین مصر و فلسطین بود به آن حمله کرد و پیروز شد و 
پرداخت مالیات را بر آن ها واجب کرد و کتاب تورات را از آن ها گرفت. سپس از خداوند خواستند که پیامبری را برای آن 
ها بفرستد که با رهبری او با جالوت بجنگند در حالی كه از نسل پیامبری جزء يكك زن حامله کسی نمانده بود همه مرده بودند 
و آن ها آن زن را در یک خانه زندانی کرده بودند از ترس اين که برای آن ها دختر بزاید و او آن را با یک پسر عوض کند؛ 
چون می‌دید چقدر بنی اسراییل به پسر وی تمایل دارند. يس آن زن پسری زایید که وی را اشمویل نامید. یعنی خداوند دعایم 
را شنید» و سبب این نامگذاری این بود که چون آن زمان نازا بود و شوهرش زن دیگری داشت که ده فرزند پسر يراق او به 
دنیا آورده بود و آن زن به خاطر زياد بودن فرزندانش بر او ستم می کرد. پیرزن دلش شکست شده بود و از خداوند خواست 
كه یك فرزند پسر به او عطا کند. خداوند به خاطر دل شکسته اش به او رحم کرد و در وقت مناسب عادت شد و با شوهرش 
همبستری کرد و حامله شد. هنگامی كه مدت حامله بودنش تمام شد. نوزاد پسری به دنیا آورد که او را اشمویل نام نهاد. 
هنگامی كه اشمویل بز رگ شد او را به بيت المقدس فرستاد تا تورات را بیاموزد و مسئولیت تربیت او را یکی از علمای بنی 
اسراییل قبول کرد و او را به فرزندی پذیرفت. هنگامی که بز رگ شد و خداوند خواست او را به پیامبری ب رگزیند جبرئیل نزد 
او آمد در حالی که نماز می‌خواند و با صدایی که شبیه صدای پیرمرد (استادش) بود او را صدا زد. پس اشمویل نزد پیرمرد 
رفت و گفت: جه می خواهی؟ پیرمرد نخواست بگوید: من تو را صدا نزدم» مبادا بترسد. پس گفت: بر گرد و بخواب. جبرئیل 
دوباره فردای آن روز همان کار را کرد. پس اشمویل نزد پیرمرد آمد و گفت: جه می‌خواهی؟ گفت: ای يسرم بر گرد و اگر 
هم صدایت زدم به من جواب نده. برای سومین بار جبرئیل بر او ظاهر شد و او را بر آگاہ كردن و هشدار دادن به قومش 
دستور داد و به او اعلام کرد که خداوند او را به پیامبری بر گزیدہ است. اشمویل سپس قومش را فراخواند و آن ها به او تهمت 
دروغگویی زدند. ولی بعدا از او پیروی کردند و به مدت ده سال در بین آن ها پیامبری کرد و گفته شده: چهل سال قتل و 


کشتار عمالقه و پادشاهشان 


ص: ۴۵۳ 


ور تس یو ےھت وقتی که بن بی اسراییل متوجه این شدند 
گفتند: « انا بعت لَنَا ملكا تُقَاتِلُ فی سپیل الله ال مَل عَم یشم إن کیب علیکم تال ألا تالا الوا وما لا آلا تُقَاتِلَ فی شبیل الله 
چچھو ہو ۱ ور وت 
قد پادشاه شما به اندازه اين عصا است و اگر مردى بر شما وارد شد و روغن داخل شاخ جوشید» يس او پادشاه بنى اسرائيل 
است. يس سرش را با آن جرب بكند و او را بر آن ها پادشاه كند. آن ها عصا را با خودشان اندازه گرفتند ولى اندازه هیچ 
کدام نبود و گفته شده: که طالوت دباغ بوده و گفته شده که سقاء بوده که آب می آوردہ و آن را می فروخته» الاغش گم می 
شود و برای بيدا کردنش راهی می شود. وقتی به جایی رسید که اشمویل آن جا بودو وارد شد و از او خواست که دعا بکند تا 
خداوند الاغش را به او بر گرداند. مو اہ ہے شاع جر فا و کرد و او را با عصا اندازه گرفتند و عصا 
اندازه او بود. پیامبرشان به آن ها گفت: رن الله ذ بعت کم طَانُوتٌ ملکا ) به پیامبرشان گفتند: تو هیچ وقت دروغگو تر از 
نے ود و و تد ید پو سر یو وو تی آیا ما از او پیروی کنیم؟ اشمویل گفت: « الله 
اه علیکم وَزَا کر رت کت « إن یه مُلکه 


۹ 


أن ىأ ۾ التَابُوتٌ فيه س كيئة مُن رَبْکم وب یڈ ما ٹوک آل موی وال هَارُونَ حمل الملاِکەُ إنَّ فی دک لآب کم إن كسم 
ار ل ل Es‏ 
می كردند. و طالوت آن را برای آن ها آورد و آن ها با حالت خشم به پادشاهی او اقرار كردند و با كراهت همراه او رفتند 
آن ها هشتاد هزار تقر بودند. هنگامی که از شهر خارج شدند طالوت به آن ها گفت: 1 الله کبک کر فن شرب من 
فیس مِنّى وَمَن لَمْ يطْعَمْه اه منّى و آن رود فلسطین است و گفته شده: رود اردن. سپس جز تعداد اند کی یعنی چهار هزار 
نفر» همگی از آب نوشیدند. هر كس از آب خورد تشنه ماند و هر كس فقط به اندازه یک کف دست از آب خورد سيراب 
شد. هنگامی که طالوت و همراهان با ایمانش از رود گذشتند با جالوت برخورد کردند در حالی که او دارای سياه و قدرت 
بزرگی بود. هنگامی که او را دیدند بيشتر همراهانش بر گشتند و گفتند: «لا طاق لا الوم بجالوت ومجنوده» و جز سیصد و چند 
مرد به اندازه مردان جنگ بدر» کسی با او نماند. و هنگامی که تعداد آن ها کم شد و بیشترشان بر گشته بودند گفتند: «کم من 


ساس نمه م 


ص: ۴۴ 


تم ک : یره بان الله وَالَلَهُ مع الصَّابرِينَ؛ و در بين آن ها يدر داود بود و سیزده نفر از فرزندانش همراهش بودند و داود 
کر یکی ان ھا ود که ترف اوت رق کرای كله کے فد اک ور برد یغد ا براق آن ها او را دوضاف گت ایرد روز 
به پدرش گفت: يدر هرگاه با فلاخن خودم چیزی را هدف قرار می‌دهم حتما به هدف می زنم و او را بر خاک می‌اندازم. و 
گفت: روزی به کوهستان رفتم یک شير را ديدم که روی زمين نشسته بود» سوار آن شدم و گوش هایش را گرفتم و هیچ 
نمی ترسیدم. سپس روز دیگر نزد او آمد و به او گفت: هر وقت بين كوه ها راه می روم و خدا را تسبیح می کنم؛ همه كوه ها 
هم با من خدا را تسبیح می کنند. گفت: به تو بشارت می دهم اين خير و برکتی است که خداوند به تو عطا کرده است. 
خداوند یک جعبه حاوی روغن و یک لباس آهنی بر ييامبرش که همراه طالوت بود فرستاد و به طالوت امر کرد و گفت: آن 


کسی که جالوت را می کشد این روغن را بر روى سرش می گذارد و روغن به جوش می آید تا این که از جعبه جارى شود و 
از سرش به صورتش تجاوز نمی کند و نمی ریزد بلکه به شکل یک تاج بر روی سرش باقی می ماند و این لباس را می پوشد 
بايد اندازه او باشد. طالوت از بنی اسراییل خواست تا همگی اين کار را انجام دهند ولی بر کسی صدق نمی کرد و داود را از 
محل چوپانی‌اش فراخواندند که در راہ به سه سنكك گذر کرد که آن سنگ‌ها با او صحبت کردند و به او گفتند: ای داوود ما 
را با خودت بردار و با ما جالوت را بکش. داود آن ها را برداشت و آن ها را در کیسه ای گذاشت. طالوت گفت: هركس 
جالوت را بکشد با دختر من ازدواج می کند و او را پادشاه مملکت می کنم. وقتی که داود آمد شاخ را بر روی سر او گذاشتند 
که به جوش آمد و روغن از آن جاری شد و لباس را پوشید که اندازه او بود. داود مرد لاغر و کبود رنگ و رنگ پریده‌ای 
بود. وقتی آن لباس را پوشید لباس بر او تنگ شد تا این که كاملا آن را پر کرد - اندازه اش شد - و اشمویل و طالوت و قوم 
بنی اسراییل از این خوشحال شدند. و به سوی جالوت پیش رفتند و برای مبارزه صف تشکیل دادند. داوود به سوی جالوت 
رفت و سنگ ها را برداشت و آن ها را در فلاخن خود گذاشت و آن ها را به سمت جالوت پرتاب کرد. سنگ به بین چشمان 
جالوت برخورد کرد و سر جالوت را سوراخ کرد و او کشته شد. آن سنگ به هر کسی که برخورد می کرد او را می کشت و 
به سوی یکی دیگر می رفت. سپس سياه جالوت به اذن خدا شکست خورد و طالوت با زگشت و دخترش را به عقد داود 
درآورد و پادشاهی را به داود بخشید و مردم به او گرایش بيدا کردند و او را دوست داشتند. -. کامل ابن اثير ١‏ : ۷۳ و ۷۴- 


- ۵ 


می گویم: در اکثر کتاب های تاریخی کلمه تنور با تاء آمده است و در کتاب العرائس شبه تنور آمده» پس به او دستور داد 
ص: ۴۵۵ 


كه در آن بنشیند» و در بعضی نسخه‌هاا به جای تاء سين ذكر شده است. فیرو زآبادی گفت: سنوره لباسی لست به مانند درع. 


4C 


تن 


سپس بدان که مورخان ذكر کرده‌اند که طالوت به داود حسودى کرد و خواست او را بكشد ولی خداوند او را از این کار منع 
كرد؛ ولی اين خبر قابل اعتماد نیست چون فضل و كمال و علم او از این آيه و برخى روايات آشکار است و چیزی از آن در 
اخبار ما نقل نشده است. بنابراین من هم از آوردن آن صرف نظر کردم. مسعودی هم مشابه این داستان را آورده است» و در 
آن آمده است که: خداوند متعال سه سنگ داخل توشه اشمویل را جمع کرد و تبدیل به یک سنگ کرد و ذکر کرده است 
که مدت زمان ماندن صندوق در بابل ده سال بوده است و در هنكام فجر صدای بال ملائکه را شنیدند که صندوق را حمل 
می کنند. -. مروج الذهب» پاورقی کتاب الکامل ۱: ۷۶-۷۱ - 


* | تر جمه | 
۱۸ 


-كاء الکافی عِذَّةٌ من أضْحَابنًا عَنْ آخمد بن مُحَمَد عن علی بن الحكم عَنْ مُعَاوِيَةَ بن وَهْب عَنْ معید السّمَانِ قال سَمِعْتُ 


الله عله خر نشول ھا مکل الاح فیا مکل الَابُوتِ فی بَنِى اشررائیل كانت بتو (شیرائیل ی أهل بیت ود ابو علی بَابِهِمْ 
أونُوا الوه فَمَنْ صَارَ یه الاح مِنّا آوتی الِْمَامَة (5). 


بيت از د بنى اسرائيل كه صندوق را جلوى در خود مىيافتند و به پیامبری بر كزيده می‌شدند و هر کس سلاح ما نزد او باشده» به 


امامت با او داده مىشود. - . اصول الکافی ۱ : ۲۳۸ - 
# تر جمه | 


۱۹« 


ةة ۔ 


سیف را ود ال عليه نام ول زا اام قينا مل كبرت فى کی 2 مہ o‏ 
ینا السّلَاحُ ار الم (۳). 


** | ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: سلاح در بين ما به مانند صندوق در بين بنی اسراییل است» هر کجا صندوق 
بود» يادشاهى آن جا بود» يس در ميان ما هر كجا سلاح باشد» علم آن جاست. - . اصول الکافی ۰۱ ۲۳۸ - 


مد بن مُحمّدٍ عن ان ن آبی تضر عن الوصا علیه الصلَامْ له (۴). 
آقول: سیأتی الأخبار فى ذلكك فی كتاب الامامه. 

#[ترجمه ]كافى: از امام رضا عليه السلام جنين حدیثی روایت شده است. -. اصول الکافی ١ء‏ ۲۳۸ - 
می گویم: اخبار و احاديث در مورد این موضوع در کتاب امامت خواهد آمد. 

٭ | ترجمہ] 

۳۱ 


سے رک وت ا تع 
لی خرخ مله راد هيم إِلَى الْعَمَالِمَهِ و هُوَ الْمَوْضِعٌ ای خرخ مِنْهُ دَاود إل ا 


ص: ۴۵۶ 


۱- مروج الذهب هامش الکامل ۱: ۷۱- ۷۶. 
۲- أصول الکافی ۱: ۲۳۸. 
۳- آصول الکافی ۱: ۲۳۸. 
۴- أصول الکافی ۱: ۲۳۸. 


۵- من لا بحضره الفقیه: ۶۳. 


**[ترجمه ]من لا بحضره الفقیه: امام صادق عليه السلام فرمود: مسجد السهله همان خانه ادریس عليه السلام است که در آن 


خیاطی می کرد و آن جایی است کہ ابراهیم به سوی عمالقه و داوود به سوى جالوت حمله كرد. - . من لا يحضره الفقیه ۶۳ - 
ص: ۴۵۶ 

5( تر جمه ] 

۳۳ 


-كنز الفوائد» للکراجکی ذکروا أن الولید بن عبد الملكك احتاج إلى رصاص آیام بناء مسجد دمشق فقيل إن فى الأردن مناره 
فیها رصاص فابعث الیها قال فبعث إليها فلما أخذوا فى حفرها ضرب رجل بمعول فأصاب رجلا فى سفط و ناله المعول فسال 
دمه فقيل (۱)هذا طالوت الملک فت رکه و لم يخرجه (۲). 


*##[تر جمه | کنزالفواند کراجکی: گفته اند: كه ولید بن عبدالملک در زمان ساخت مسجد دمشق به سرب نیاز پیدا کرد؛ به او 
گفتند: که در اردن مناره ای است که در آن سرب است. او کسی را به دنبال آن فرستاد. هنگامی که شروع به کندن مناره 
کردند مردی از آن ها با کللگ ضربه ای زد که به مردی برخورد کرد که در سبدی پود کلنگ به او رسید و خونش جاری 


شد. گفته شد که: این طالوت پادشاه است. پس او را رها کردند و او را بیرون نياورد. - . كنز الفوائد : ° - 

ناشر دیجیتالی : مرکز تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان 

* | تر جمه | 

كلمه المصخح 

إلى هنا تم الجزء الثالث عشر من كتاب بحار الأنوار من هذه الطبعه النفيسه و يحوى هذا الجزء ۴۳۵ حديثاً فى ۱۹ باباً و يتلوه 
الجزء الرابع عشر و يبدء بقصص داودعليه السلام و من الواجب تقديم أسمى تحياتنا المتواصله إلى حضره صاحب الفضيله 
العالم العامل التقی الشيخ حسن المصطفوی دامت تأييداته حيث لم ین علينا بنسخته النفيسه المصبخحه المكتوبه فى زمن 


المؤّف قدسٌ سره الشريف و يرى القاری ء أنموزجاً من صورتھا الفتوغرافیه ظهر الصحيفه؛ و قد قابلنا الكتاب عليه بعد ما قوبل 
قبلا بالنسخ المتعدّده و استفدنا منها كثيراً فى تصحيح الكتاب و الله المؤفق للصواب. 


رمضان المباركك ۱۳۷۸ 


FAV ص:‎ 


۱- فى المصدر: و ناوله المعول فسال دمه فسئل عنه فقيل اه. قلت: السفط وعاء كالقفه أو الجوالق. 
۲- كنز الفوائد: ۱۸۰. 


دبای رها دنه ره وہ ريد در 
کالہ الاق ی ات هه فی حا انم سمل 
الم با 222000 ا ماهر 
مور لثم سكنت لس الف جآ لا ان مات 
1 مه اهتنا تم ساوسو 
السا و هلها ركعي تقاف ہاج داد ااردت ناذاف رت مها منوت منوت 
۳ ارک TIE‏ 
O A‏ دهز رة شوت متصالاتافة 
وتم لک ناکرت لزق کرک ازمل بن 
وال دار خن تک ايك و جعلی زارت 
شرت با ان دای الت عا ىط تغط شل 
الا اد تسج سی تسود َك 
3 یوت كراد کات د دحوت دكا مهتم 
اک رم ےس میں دازا E‏ ۱ 
باتکلا هك نی ون موق هتادسا ان مساق داحتا من کا یع ۶ل 
جس ےی مت ریو ہیں مشش 7 
دنبای 5ا خرن ارح الؤاجؤرج درل لتاق ما یلا اوروصت ع و 
ناراد قيطي انریا چم 0م ناو و وف جح 
ول بش یذ تم وارك ادات تا انك قآ قات 0-1 وش رصل 
با کر رل رو که تس ری رر 
کال ارخا ین اذا حم اح 2 یت a‏ 
دقن مهاب[ ونر ول 9 سات یلار ال 
َلاق تلم کات او یط مهاب ترا 47 اراس" 


صوره فتوغرافیه لصحیفه من النسخه الخطیه النفیسه المصخحه لمکتبه العالم الجلیل الشیخ حسن المصطفوق 


ص: ۴۵۸ 


تصوير 


یا 


3-3 
وو 2 5 7 ۹ 
7 0 


م ع زرط 
البعيد اب زا رال 
مه الب رز یرم 


سحا مه 


یه 


4 و 


۳ رهام 


ان و مت ےت یپ نیس 
ایا از لک سز حدر نشیا 
هروه کلامم سیلتات بل موزل 
کے اشن لس شس دج يكاب 
یی سس یلا زان نی و می رت 
جر ح حط رم یلد دوف له لاو وی ملق ات ا 
ہی سا احج سا ہہ زی 
ولا برا کان داد ردنا ال الاب یب کا الى ةع رادب 26 
عر لعج یئ بن تو اج خاخت قالکت اناوبوض بیان لیس 
ار رل اب دكن اش دز کان کن الامج 
وک كر لصاو تا مە علۈ لى شى وزغا اقل اكا باعبالتو ت۱ ذكك 
۳ ,3ے 
رح ریہ س زا روھ و ممق راد زرم اي او نما دعق پا قا ل زمر لق رو سب 
لصتم مج ادها کار کار یفن[ هو 
لازا لفو لبا لق دق سل خججالى ادا عرفت ور 


+ ۶ ٭ جب ينا 


س چوا زارات اى كا نتو ان ری ضماعالیا الو نو مات جن ۱3 


بت انالا بحرا ای( اصرق ذبا ال اتاد ینہ 


0 ا وت هه 
وتو [7226) نال تیج دج مات مزر 

تومل دسلا مسرا يمو کرت کت دیلو 
ا ا ا ا ت | 
ابقر دم یه ار ا ابا 
ای مرت ماع داد لاو دا 2210001 یڈ 


صو ره فتوغرافه لصحيفه من النسخه الخطته النفیسه لمکتبه العالم البارع السیّد جلال الدين المحلّث. 


ص: ۴۵۹ 


٭| ترجمه [ص: FAV‏ 


ص: ۴۵۹ 

##[ تر جمه ] 

فهر ست ما فى هذا الجزء 
الموضوع/ الصفحه 


باب ۱ نقش خاتم موسی و هارون علیهم السلام و علل تسميتهما و بعض أحوالهما؛ و فيه ۲۰ حدیثا. ۱- ۱۲ 


باب ۲ أحوال موسی عليه السلام من حين ولادته إلى نبوتّہ؛ و فيه ۲۱ حديثاً. ۶۳-۱۳ 


باب ۳ معنی قوله تعالی فالغ تیک و قول موسی عليه السلام و اخلل عُقَدَه مِنْ لسانی و أنه لم سى الجبل طور سیناء؛ و فيه 
خمسه آحادیث. ۶۴- ۶۶ 


باب ۴ بعثه موسی و هارون علیهما السلام على فرعونء و أحوال فرعون و آصحابه و غرقهم و ما نزل علیهم من العذاب قبل 
ذلك و إيمان السحره و حوالهم؛ و فيه ۶۱ حديثاً. ۶۷- ۱۵۶ 


باب ۵ آحوال مؤمن آل فرعون و امرأہ فرعون؛ و فيه سته أحاديث. ۱۵۷- ۱۶۵ 

باب ۶ خروج موسی عليه السلام من الماء مع بنی إسرائیل و حوال التیه؛ و فيه ۲۱ حديثاً. ۱۶۵- ۱۹۵ 
باب ۷ نزول التوراه و سؤال الرؤيه و عباده العجل و ما یتعلق بها؛ و فيه ۵۱ حديثاً. ۱۹۵- ۲۴۸ 

باب ۸ قصّه قارون؛ و فيه خمسه أحاديث. ۲۴۹- ۲۵۸ 

باب ٩‏ قصه ذبح البقره؛ و فيه سبعه آحادیث. ۲۷۷-۲۵۹ 

باب ۱۰ قصص موسی و خضر علیهما السلام؛ و فيه ۵۵ حدیثا. ۲۷۸- ۳۲۲ 


باب ۱۱ ما ناجی به موسی عليه السلام ربّه و ما أوحى إليه من الحکم و المواعظ و ما جری بینه و بين ابلیس لعنه الله و فيه ۸۰ 
حدیثا. ۳۲۳- ۳۶۲ 


باب ۱۲ وفاه موسی و هارون علیهما السلام و موضع قبرهماء و بعض آحوال یوشع بن نون عليه السلام؛ و فيه ۲ حد تا ۳۶۳- 
۳۷۶ 


باب ۱۳ تمام قضّه بلعم باعور؛ و فيه ثلائه آحادیث. ۳۷۷- ۳۸۰ 


ص: ۴۶۰ 


باب ۱۴ قضه حزقیل عليه السلام؛ و فيه تسعه أحاديث. ۳۸۱- ۳۸۷ 

باب ۱۵ قصص [سماغيل الذی سناه :الله صادق الوعد و بیان آنه غير إسماعيل بن إبراهيم؛ و فيه سبعه أحاديث. ۳۸۸- ۳۹۱ 
باب ۱۶ قصّه إلياس و إليا و الیسع علیهم السلام؛ و فيه عشره آحادیث. ۳۹۲- ۴۰۳ 

باب ۱۷ قصص ذى الکفل عليه السلام؛ و فيه حدیثان. ۴۰۴- ۴۰۷ 

باب ۱۸ قصص لقمان و حکمه؛ و فيه ۲۸ حدیثا. ۴۳۴-۴۰۸ 

باب ۱۹ قصّه |شموئیل عليه السلام و تالوت و جالوت و تابوت السکینه؛ و فيه ۲۲ حدیثا. ۴۳۵- ۴۵۷ 


ص: ۴۴۱ 


قد رجعت فى تحقیق الكتاب و تصحيحه و مقابلته إلى النسخه المطبوعه بطهران فی ۱۳۰۳ المشهوره بطبعه أمين الضربء و إلى 
نسخه مخطوطه قوبلت بنسخ متعدده فی مجالس عديده آخرها الثلثاء الثالث من شهر شعبان المعظم سنه ۱۲۲۵ و قد أتحفنا ایا 
العالم البارع السيّد جلال الدين الشهیر بالمحدّث آدام الله توفيقاته» و كثيراً ما راجعت نسخه آخری لمکنبه سيّدنا العلامه الحجه 
السید شهاب الدین النجفی المرعشی مد ظله العالی و قد اعتمدنا فى تخریج أحادیث الکتاب و نصوصه و تعالیقه على کتب 


نسرد آسامی بعضها: 

(-ثبات الوصیّه للمسعودی طبعه: النجف دون تاریخ 

«-|رشاد القلوب للدیلمی طبعه: النجف دون تاريخ 

()-الارشاد للشیخ المفید طبعه: إيران سنه: ۱۳۰۸ 

(۴-الأمالى و يقال له المجالس أيضاً للشیخ المفید طبعه: النجف من منشورات المطبعه الحیدرته. 
۵۱-الأمالی للشیخ الصدوق طبعه: إيران سنه: ۱۳۷۴ 

۶۱-الأمالی للشیخ الطوسی طبعه: إيران سنه: ۱۳۱۳ 

(۷-لأمالی للسید المرتضی طبعه: مصر سنه: ۱۳۲۵ 

«-بصاثر الدرجات للصفار طبعه: (یران سنه: ۱۲۸۵ 

(-تاریخ الطبری طبعه: مصر سنه ۱۳۵۸ 

1 ١)-تاريخ‏ الیعقویی طبعه النجف سنه ۱۳۵۸ 

(۰-تحف العقول لابن شعبه طبعه: طهران سنه: ۱۳۷۶ 

۱ -تفسیر الامام العسکری عليه السلام طبعه: إيران سنه: ۱۳۱۵ 

و كثيراً ما راجعت طبعه الآخر فی هامش تفسیر على بن إبراهيم طبعه: إيران سنه: ۱۳۱۵ 


(۳-تفسیر البرهان للسیّد هاشم البحرانی طبعه طهران سنه ۱۳۷۵ 


AE 


۴۱ -تفسیر البیضاوی طبعه اسلامبول سنه: ۱۳۰۳ 

(۵-تفسیر على بن إبراهيم القمق طبعه: إيران سنه: ۱۳۱۳ 

و کر تار فیطل تن ۱۳۵ 

۰-تنبیه الخواطر لوژام بن أبى فراس طبعه دار الکتب الأسلامیه بطران سنه ۱۳۷۶ 
(۷-تنزیه الأنبیاء للشریف المرتضی طبعه النجف سنه ۱۳۵۰ 
۰-تهذیب الأحكام للشیخ الطوسيّ طبعه إيران سنه ۱۳۲۷ 

(-لتوحید للصدوق طبعه: هند سنه: ۱۳۲۱ 

(۰-الخرانج و الجرائح للراوندی طبعه: إيران سنه: ۱۳۰۵ 

(۰-لخصال للصدوق طبعه: إیران سنه: ۱۳۰۲ 

(۲-لرجال للکشی طبعه: بمبئی سنه: ۱۳۱۷ 

(-لروضه فى الفضائل طبع مع علل الشرائع و المعانی بایران سنه: ۱۳۲۱ 
۱ -روضہ الواعظین للفتال طبعه ایران 

«(۲۵»-صحيفه الرضا عليه السلام للطبرسی طبعه: إيران سنه: ۱۳۷۶ 
«۲۶»-علل الشرائع و معانی الأخبار للصدوق طبعه: إيران سنه: ۱۳۲۱ 
(۷عیون الأخبار للصدوق طبعه: إيران سنه: ۱۳۱۸ 

۱(" عدّه الداعی لابن فهد طبعه إيران سنه ۱۲۷۴ 

9 -العرائس للنعلیی طبعه مصر دون تاریخ و بهامشه روض الریاحین. 
(۰»-الغيبه للنعمانی طبعه: إيران سنه: ۱۳۱۷ 

۰-لقامس المحيط للفیروز آبادق طبعه الهند دون تاريخ 


(۲)»-قاموس التوراه لها کس طبعه روت سنه ۰۱۹۲۸ 


۱۳۷۰ -قرب الاسناد للحمیری طبعه: إيران سنه:‎ ۳١ 

۴۱ -قصص الأنبياء للسید نعمه الله جزاثرق طبعه النجف سنه ۱۳۷۳. 
۵۵۱ -الکافی للکلینی: الاصول و الروضه طبعه: دار الکتب 

الاسلامته بطهران سنه: ۱۳۷۵ 

الفروع طبعه: ایران سنه: ۱۳۱۲ 


ص: ۳۶۳ 


(۶-الکامل لابن الأثير طبعه مصر و بهامشه مروج الذهب. 

۷۰ -کامل الزیارات لابن قولویه طبعه النجف سنہ ۱۳۳۳ 
(۸-لکشّاف للزمخشری طبعه: مصر سنه: ۱۳۷۳ 

(۳-کشف الغمّه للاربلي طبعه إیران سنه ۱۲۹۴ 

(۴۰-کمال الدین للصدوق طبعه: إيران سنه: ۱۳۰۱ 

(-کنز الفوائد للکراجکی طبعه: إيران سنه: ۱۳۲۲ 

۰۱ مجازات القرآن للشریف الرضی طبعه بغداد سنه ۱۳۷۵ 

۰۱ مجمع البیان للطبرسی طبعه: طهران سنه: ۱۳۷۳ 

(۴۴-المحیر للبغدادیق طبعه دار المعارف بحیدر آباد سنه ۱۳۶۱ 
(-مروج الذهب للمسعودی طبعه مصر بهامش الکامل. 
۰معجم البلدان لیاقوت طبعه بيروت سنه ۱۳۷۴ 

۷۰ مناقب آل آبی طالب لان شهر آشوب طبعه الأخير بالنجف. 
(۴۸)-المنجد فی اللغه للأب لويس الیسوعی. 

(-النهایه لابن الأثير طبعه: إيران سنه: ۱۲۹۹ 

نهج البلاغه للشریف الرضی و فى ذیله شرحه لابن عبده طبعه: مصر دون تاريخ 
وس ان الا عار إلى جاتن المصادز فی اجات الا نید 


و قد ساعدنی فى تصحیح الکتاب و عرضه على النسخ من أل الکتاب إلى هنا و تخریج هذا المجلد عدّه من نوابغ الأفاضل و 
ثلّه من الفطاحل الأماجد منهم إخوانى الأتقياء فضیله الشیخ محمد على و الشیخ حسین الشیرازئین و الشیخ حسین الدارابی أدام 
الله یام افاداتهم و وفقهم الله لمرضاته و لترویج مذهب موالیهم الطاهرین. 


قم المشر فه خادم العلم والدين عبد الرحيم الربانی الشیرازی 


ص: ۴۶۴ 


| ترجمه أص: م۴۴۶ 


A 


تعریف مر کز 


بسم اللہ الرحمن الرحيم 
هل سکوی الَّذِينَ َعْلَمُونَ وَالَّذِينَ لا يَعْلْمُونَ 
المقدمة: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف ی الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الافۂ والثقافية و الا معتمدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فی الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اجا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فی أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فی 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحثین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعیدۂ من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فی الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمۂ للباحئین والمحققین فی الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاۂ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونية 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض الل ايحت الف اتر والسارمات 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الكتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : 978321011/601.6017. WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوالء بلوتوث ١0011]©لا|8.‏ ويب كيو سك 6105 الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.f 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للکتاب على موقع القائمية ویمکن تحميلها على الأنظمة التالية 
ANDROID.‏ 

IOS.Y 

WINDOWS ۱۳۰۳ 

WINDOWS.F 


وتقدم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخیرۂ 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المؤسسات: الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فی تحقيق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲0٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۱۰۹شؤون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 


مت و 
ارجعوا الى عنوان المسرکز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
۸۷۸۷۸۷) ۶۵ 
۷۷ IW! ت‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


